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HET HEILIG EVANGELIE, 


MAAR DE BESCHRIJVING VAN 


MATTHEUDUS. 





HOOFDSTUK I. 


HE boek des geslachts van 

Jezus CHristus, den zoon 
_ Davids, den zoon Abrahams. 

2 Abraham gewon Isudk, en 

Isaäk gewon Jakob, en Jakob ge- 

won Juda, en zijne b 

3 En Juda gewon Phares en Zara 
bij Thamar; en Phares gewon Es- 

en Esrom gewon Aram ; 

4 En Aram gewon Aminádab, 
en Aminadab gewon Nahasson, en 
…_Nahasson gewon Salmon; 

5 En Salmon gewon Boöz bij 
Rachab, en Boöz gewon Obed bij 
Ruth, en Obed gewon Jesse ; 

6 En Jesse gewon David, den 


koning; en David, de ko ge- 
won Salomo, bij degene gin ria’s 
on w 


ro Saige 3 

omo gewon Roboam, 
en boen gewon Abia, en Abia 
gewon Asa ; 

8 En Asa ‘gewon Josafat, en Jo- 
safat gewon Joram, en Joram ge- 
won Ozias; 

9 En Ozias gewon Joatham, en 

Joatham gewon Achaz, en Achaz 
gewon Ezekias ; 

10 En Ezekias gewon Manasse, 
en Manasse gewon Amon, en 
Amon gewon Josjas ; 

11 En Josias gewon Jechonias 
en zijne broeders, omtrent de Ba- 
bylonische overvoering. 

a En na de Babylonische over- 
gewon Jechonias Sala- 


thial, en Salathiël gewon Zoro-! 


babel ; 
‚13 En Zorobabel gewon Abiud, 


THE GOSPEL 


e 


ACCORDING TO 


S MATTHEW. 





CHAPTER I. 


Tie book af the generation of 
Jesus sedan: the son of David, 
Abraham. 

i Ahaha begat Isaac; and 
Isaac begat Jacob ; sn nhs be- 

gat Judas and his 

3 And Judas begat P Phares and 
Zara of Thamar; and Phares begat 
Esrom ; and Esrom begat Aram ; 

4 And Aram begat Aminadab ; 
and Aminadab begat Naasson ; an 
Naagson begat Salmon ; 

5 And Salmon begat Booz of 
chab; and Booz Feen Obed Obed 
Ruth; and Obed begat Jesse ; 

6 And ‘Jesse begat D aay be or 
king ; and David 
pers of her that had 
wife of Urias ; 

7 And Solomon begat Roboam ; 
and Roboam begat Abia; an 
Abia begat Asa; 

Josaphat ; and 


8 And Asa b 
Josaphat begat Joram ; and Joram 
begat Onan 

9 And Ozias begat Joatham ; and 
Joatham begat Achaz ; and Achaz 
begat Ezekias ; 

10 And Ezekias begat Manasses ; 
and Manasses begat Amon; an 
Amon begat Josias; 

11 And Josias begat Jechanias 
and his brethren, about the time 
they were carried away to Babylon: 

12 And after they were brought 
to Babylon, Jechonias begat Sala- 
faa: and Salathiel begat Zoroba- 


1; 
13 id Zorababel begat Abiud-; 
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en Abiud gewon Eljakim, en El 
jakim gewon Azor ; 

14 En Azor gewon Sadok, en 
Sadok gewon Achim, en Achim 
gewon Eliud ; 

15 En Ehud gewon Eleazar, en 


Eleazar gewon Matthan, en Mat-. 


than gewon Jakob ; 

16 En Jakob gewon Jozef, den 
man van Maria, uit welke geboren 
is Jezus, gezegd Christus. 

17 Alle de geslachten dan, van 
Abraham tot David, zijn veertien 

eslachten; en van David tot 
de Babylonische overvoering zijn 
veertien geslachten; en van -de 
Babylonische overvoering tot Chris- 
tus, zijn veertien geslachten. 


18 De geboorte van Jezus Chris- 
tus was nu aldus: Want als Maria, 
zijne moeder, met Jozef onder- 
trouwd was, eer zij te zamengeko- 
men waren, werd zij zwanger be- 
vonden uit den Heiligen Geest. 

19 Jozef nu, haar man, alzoo hij 
regtvaardig was, en haar niet wilde 
openbaar te schande maken, was 
van wille, haar heimelijk te ver- 
laten. 

20 En alzoo hij deze dingen in 
den zin had, ziet de engel des 
Heeren hees on in den 
droom, zeggende: Jozef, gij zone 
Davids! ait niet berreced | Maria, 
uwe vrouw, tot u te nemen; want 
hetgene in haar qntvangen is, dat 
is uit-den Heiligen Geest. 

21 En zij zal eenen zoon barén, 
en gij zult zijnen naam heeten Jr- 
zus; want hij zal zijn volk zalig 
maken van hunne zonden. 

22 En dit alles is geschied, opdat 
vervuld zoude worden ’t gene van 
den Heere gesproken is door den 
‘profeet, zeggende : aa 

23 Ziet, de maagd zal zwanger 
worden, en eenen zoon baren, en 
gij zult zijnen naam heeten Em- 
manuél, hetwelk is, overgezet zijn- 
de, God met ons. 

24 Jozef dan, opgewekt zijnde 
van den slaap, deed gelijk de en- 


En... 


and Abiud begat Eliakim; aad 
Eliakim begat Azor ; 

14 And Azor begat Sadoc; and 
Sadoc begat Achim; and Achim 


begat Eliud ; 
15 And Eliud begat Eleazer; 
and Eleazar Begat Matthan; an 


Matthan begat Jacob ; 

16 And Jacob begat Joseph the 
husband of Mary, of whom was 
born Jesus, who is called Christ. 

17 So all the generations fram 
Abraham to David gre fourteen 

enerations; and from David until 
the carrying away into Babylon 
are fourteen generations ; and from 
the carrying away into Babylon 
unto Christ are fourteen genera 
tions. 

18 { Now the birth of Jesus 

Christ was on this wise : When:as 
his mother Mary was espoused to 
Joseph, before they came together, 
she was found with child of the 
Holy Ghost. . 
_ 19 Then Joseph her husband, be- 
ing a just man, and not willing to 
make her a public example, was 
minded to put her away privily: 


20 But while he thought on these 


things, behold, the angel of the 


Lord appeared: unto him in a 
dream, saying, Joseph, thou son 
of David, fear not to take unto 
thee Mary thy wife: for that 
which is conceived in her is of the 
Holy Ghost. : 

21 And she shall bring forth a 
son, and thou shalt call his name 
JESUS: for he shall save his peo- 
ple from their sins. eee 

22 Now all this was done, that 
it might be fulfilled which was 
spoken of the Lord by the pro- 
phet, saying. 


g 

23 Behold, a virgin shall be with 
child, and shall bring forth a son, 
and they shall call his name Em- 
manuel, which being interpreted 
is, God with us. 

24 Then Joseph, being raised 
from sleep, did as the angél of the 
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get des Heeren hem bevolen had, 
en heeft zijne vrouw tot zich.ge- 
nomen, 

25 En bekende haar niet, tot dat 
zij dezen haren eerstgeboren zoon 
gebaard had; en. heette zijnen 
naam Jezus. 


HOOFDSTUK UO. . 


dijn nu Jezus gebozen was te 
… Bethlehem, in Judea, in de da- 
gen des konings Herodes, ziet 
eenige wijzen van het Oosten: zijn 
te Jeruzalem aangekomen, 

2 Zeggende: Waar is de geboren 
Koning der Joden * want wij heb- 
ben gezien zijne sterre in 't Oostén, 
en zijn gekomen, om hem te aan- 
bidden ER. 

’ 3 De koning Herodes nu, dit ge- 
‘hoord hebbende, werd ontroerd, en 
geheel Jeruzalem met hem. 

4 En bijeenvergaderd hebbende 
alle de overpriesters en schriftze- 
leerden des volks, vraagde hij van 
hen, waar de Christus zoude gebo- 

‘ren worden. a 

5 En zij zeiden tot hem: Te 
Bethlehem, in Judea; want alzoo 
is geschreven door den profeet : 
„6 En gij Bethlehem, gij land Ju- 
da! zijt geenszins de minste on- 
der de vorsten van Juda ; want uit 
u zal de Leidsman voortkomen, die 
mijn volk Israël weiden zal. 

7 Toen heeft Hefodes de wijzen 
heimelijk geroepen, en vernam 
naarstig van hen den tijd, wanneer 
‘de sterre verschenen was; 


8 En hen naar Bethlehem zen- |- 


dende, zeide hij: Reist henen, en 
onderzoekt naarstig naar dat kin- 
deken, en als gij het zult gevon- 
den hebben, boodschapt het mij, 
opdat ik ook kome en hetzelve 
aanbidde. 

“9 En zij, den koning gehoord 
hebbende, zijn henengereisd ; en 
ziet, de sterre, die zij in ’t Oosten 
gezien hadden, ging hun voor, tot 
dat zij kwam en stond boven de 
plaatse, weat het kindeken wss. 


7 


Lord had bidden him, and took 
unto him his wife: 


25 And knew her not till she had 
ie forth her árst-born son: 
aad he called his name JESUS. 


CHAPTER IL 


OW when Jesus was born in 
tier St fee a es 

a t : 
there came wise men ine 
east to Jerusalem, 

2 Saying, Where is he that is 
born King of the Jews? for we 
have seen his star in the east, and 
are come to worship him. 


3 When Herod the king had 
heard these things, he was tron- 
bled, and all Jerusalem with ‘him. 

4 And when he had gathered all 
the chief priests and scribes of 
the people together, he demanded 
of them where Christ sheuld be 
born. 

5 And they said unto him, In 
coer i J siert for thus it is 
written by the et, 

6 And thon Bethichom, tn the 
land of Juda, art not the least 
-among the princes of Juda: for 
-out of thee shall come a Governor, 
that shall rule my people Israel. 

7 Then Herod, when he had pri- 
‘vily called the wise men, inquired 
‘of them sous hel what time the 
star ap ‘ 

8 And he sent them to Bethle- 
hem, and said, Go, and search di- 
een for the young child ; and 
when ye have found hem, bring 
me word again, that I may come 
and worship him also, = = 


9 When they had heard the king, 
they ee and lo, the star, 
which they saw in the east, went 
before them, till it came and 
stood over where the young child 


was. 
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10 Als zij an de sterre zagen, 
verheugden zij zich met zeer 
groote vreugde. 

11 En in het huis gekomen 
zijnde, vonden zij het kindeken 
met Maria, zijne moeder; en ne- 
dervallende hebben zij hetzelve 
aangebeden ; en hunne schatten 
opengedaan hebbende, bragten zij 
hem geschenken: goud, en_wie- 
zook, en mirre, 

12 En door Goddelijke openba- 
ring vermaand zijnde in den 
droom, dat zij niet zouden weder- 
keeren tot Herodes, vertrokken zij 
door eenen anderen weg weder 
naar hun land. 

13 Toen zij nu vertrokken wa- 
ren, ziet, de engel des Heeren 
verschijnt Jozef in den droom, 
ay ran Sta op, en neem tot 
u het kindeken en zijne moe- 
der, en vlied in Egypte, en wees 
aldaar tot dat ik het n zeggen 
zal; want Herodes zal het kin- 


deken zoeken, om hetzelve te | hi 
dooden, 


14 Hij dan opgestaan zijnde, 
nam het kindeken en zijne moe- 
der tot zich in den nacht, en ver- 
trok naar te; 

15 En was aldaar tot den dood 
van Herodes; opdat vervuld zonde 
worden ’t gene van den Heere ge- 
sproken is door den profeet, zeg- 


‘gende: Uit Egypte heb ik mijnen 


„Zoon geroepen. 

16 Als Herodes zag, dat hij van 
de wijzen bedragen was, toen werd 
hij zeer toornig, en eenigen afge- 
zonden hebbende, heeft hij omge- 

alle de kinderen, die binnen 
Bett hem, en in alle deszelfs 
ndpalen waren, van twee jaren 
aud en daaronder, naar den tijd, 
dien hij van de wijzen naarstig 
onderzocht had. 
. 17. Toen is vervuld geworden. ’t 
gene gesproken is door den profeet 
Jeremia, zeggende : , 

18 Eene stemme is in Rama ge- 
hoord, gekl seve en veel ge- 
kerm; Rachel beweende hare 


$$ 


10 When they saw the ater, they 
rejoiced with exceeding great joy. 


11 ¥ And when they were came 
into the house, er saw the young 
child with Mary his mother, aa 
fell down, and worshipped him: 
and when they had opened their 
treasures, they eenen unto him 
gifts; gold, and frankincense, and 


myrrh. 

12 And being warned of God in 
a dream that they should not 
return to Herod, they departed 
into their own country another 
way. 


13 And when they were. ag pe 
ed, behold, the angel of the 

appeareth to Joseph in a dream, 
saying, Arise, and take the young 
child and his mother, and flee into 
Egypt, and be thou there until I 
bring thee word: fer Herod will 
seek the young child to destroy 

m. 


14 When he arose, he took the 
young child and his mother by 
night, aud departed into Egypt: 


15 And was there until the death 
of Herod : that it might be fulfilled 
edn was spoken of en ee by 

e prophet, saying, Out of Egypt 
have I called my Son. 


16 f Then Herod, when he: saw 
that he was mocked of the wise 
men, was exceeding wreth, and 
sent forth, and slew all the chil- 
dren that were in Bethlehem, and 
in all the coasts thereof, from two 
years old and under, according to 
the time which he had diligently 
inquired of the wise men. 


17 Then was fulélled that which 
was spoken by Jeremy the pre- 
phet, saying, . ee 

18 In Rama was there a voice 
heard, lamentation, and weeping, 
and great mournisg, Rachel weep- 
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kinderen, en wilde niet vertrooet 
wezen, omdat ze niet zijn! 


19 Toen Herodes nu gestorven 
was, ziet, de e des Heeren 
pir Jozef in den droom, in 


de : Sta op, neem het 
kindeken en zijne moeder tot u, 
en trek in ’t land Israëls; want 
zij zijn gestorven, die de zivle des 
er daon , 

21 opgestaan zijnde 
heeft tot zich genomen het inde! 
ken en zijne moeder, en is geko- 
men in ’t land Israé Is. 

22 Maar als hij hoorde, dat Ar- 
chelaüs in Judea koning was, in 
de plaatse zijns vaders Herodes, 
vreesde hij daarhenen te gaan ; 
maar door “Goddelijke openbaring 
vermaand in den droom, is hij ver- 
ea naar de deelen van Gali- 


23 En daar gekomen zijnde, nam 
hij zijne woonplaats in de stad 
genaamd Nazareth ; opdat verva 
zoude worden, wat door de pro- 
feten gezegd is, dat hij Nazaroner 
zal eten worden. 


 HOOFDSTUK II. | 
N in die dagen kwam Johannes. 


de deoper, ikende ín de 
woestijn van Ju 
2 En zeggende : ekeert u, want 
het koningrijk der hemelen i is nabij 
omen 


3 Want deze is € van denwel- 
ken fg ghee is door he saja, den 


ee emme 
en in sae woestijne : 


Bereidt eh adh maakt 
aïjne regt 
4 En dezelve Johannes had zijne 
kleeding van kerneishaar, en ee- 
nen ee gordel om zijne len- 
denen ;.en zijn voedsel was sprink- 
hanen en wilde honig. 

5 Toen is tot hoe uitgegaan Je- 
razalem en geheel Judea, en ’t 
geheele land Conlon de Jordaan: 


9 


and would 


ing for her chi 
they 


not be comforted, 
are not. 

19 J But when Herod was dead, 
behold, an 1 of the Lord ap- 


Er, $0 Josepha ta 
Arise, and take the 
young child and his mother, and 


go re aa of saree eae ‘they 
are which sought young 
child’s life. 

21 And he arose, and took the 
young child and his mother, and 
ame into the land of Israel. 


22 But when he heard that Are 
chelaus did reign in Judea in the 
room of his father Hered, he was 
afraid te go thither: notwithstand- 
ing, being warned of God in a 
dream, he been aside into the 


parts of Galilee 


23 And he came and dwelt in 
a city called Nazareth: that it 

might be fulfilled whieh was nee 
ken by the prophets, He shall 
ealled a Nazarene. 


CHAPTER II. 


N those days came John the 
Baptist, preaching in the wil- 


derness of Judea, 
2 And saying, Repent ye; for 
the kingdom o heaven is at hand. 


3 For this is he that was spoken 
of by the prophet Esaias, saying, 
The voice of ene: erying in the 
wilderness, Prepare ye the way of 
the Lord, make his paths straight. 


4 And the same John had his 
raiment of camel’s hair, and a 
leathem girdle about his loins; 
te his meat was locusts and wi 


hone 
5 Then went out to him Jerusa- 
jean, and all Judea, and all the re- 
gion round about Jordan, 
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6 En zij werden van hem ge- 
doopt in de Jerdaan, belijdende 
hunne zonden. 

7 Hij dan, ziende velen van de 
ee en sadduceén tot zijnen 

oop komen, sprak tot hen: Gij 
adderen-gebroedsels! wie heeft u 
aangewezen te vlieden van den 
toekomenden toorn ? 

8 Brengt dan vruchten voort, der 
bekeering waardig. 

9 En meent niet bij u zelven te 
zeggen : Wij hebben Abraham tot 
eenen vader; want ik zegge u, dat 
God zelfs uit deze steenen Abra- 
ham kinderen kan verwekken. 

10 En ook is alreede de bijl aan 
den wortel der boomen gelegd ; 
alle boom dan, die geen goede 
vrucht voortbrengt, wordt uitge- 
houwen en in ’t vuur geworpen. 

11 Ik doope u wel met water tot 
bekeering ; maar die na mij komt, 
is sterker dan ik, wiens schoenen 
ik niet waardig ben hem na te 
dragen ; die zal u met den Heili- 
gen Geest en met vuur doopen. 


12 Wiens wan in zijne hand is, 
en hij zal zijnen dorschvloer door- 
zuiveren, en zijne tarwe in zijne 
schure te zamenbrengen, en zal het 
kaf met onuitblusschelijk vuur 
verbranden. Ne 

13 Toen kwam Jezus van Gali- 
lea naar de Jordaan, tot Johannes, 
om van hem gedoopt te worden: 

14 Dech Johannes weigerde hem 
zeer, zeggende : Mij is noodig van 
ug te worden, en komt gij 
tot mij? 

15 Maar Jezus antwoordende 
zeide tot hem: Laat nu af; waat 
aldus betaamt ons alle geregtig- 
heid te vervullen. Toen liet hij 
van’ B38 
16 En Jezus, gedoopt zijnde, is 
terstond opgeklommen uit het wa- 
ter; en ziet, de hemelen werden 
hem geopend, en hij zag den Geest 
Gods nederdalen, gelijk eene dui- 
ve,en op hem komen. 


a 
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’ 6 And were baptized of him in 
Jordan, confessing their sins. 


7 { But when he saw many of 
the Pharisees and Sadducees come 
to his baptism, he said unto them, 
O generation of vipers, who hath 
warned you to flee from the. wrath 
to come? . 

8 Bring forth therefore fruits 
meet for repentance : 

9 And think not to say withia 
yourselves, We have Abraham to 
our father: for I say unto you, 
that God is able of these stones to 
raise up children unto Abraham. 

10 And now also the axe is daid 
unto the root of the trees: there- 
fore every tree which bringeth not 
forth boa fruit is hewn down, and 
cast into the fire. 

11 I indeed baptize you with 
water unto repentance: but he 
that cometh after me is mightier 
than I, whose shoes I am not 
worthy. to bear: he shall baptize 
yon with the Holy Ghost, and with 


re: 
_ 12 Whose fan ts in his hand, and 
he will thoroughly purge his floor, 
and gather his wheat into the 
gamer; but he will burn up the 
chaff with unquenchable fire. 


13 ¢ Then cometh Jesus from 
Galilee to Jordan unto John, to be 
baptized of him. 

14 Bot John forbade him, saying, 
I have need to be baptized of thee, 
and comest thou to me? 


15 And Jesus anewering said 
unto him, Suffer i to be so now: 
for thus it becometh us to fulfil 
all righteousness. Thea he enf- 
fered him. 

- 16 And Jesus, when he was bap- 
tized, went up straightway out of 
the water: and lo, the vers 
were opened unto him, and he 
saw the Spirit of God descending 
ie a dove, and lighting upon 
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„47 En ziet, eene stemme uit de 
hemelen, zeggende: Deze is mijn 
Zoon, mijn Renee iefde, i v Seema 
k mijn we 


HOOFDSTUK IV. 


OEN werd Jezus van den Geest 
weggeleid in de woestijn, om 
verzocht te worden van den duivel. 

2 En als hij veertig en en 


ve nachten gevast had, hon- 
isda Ws ten laatste. 

3 En de verzoeker, tot hem ge- 
komen zijnde, . zene: Indien gij 
Gods Zoon zijt, ane deze 
steenen brooden wo 

4 Doch hij satwoordends zeide : 
Daar is geschreven: De mensch 
zal bij brood alleen niet leven, | bre 
maar bij alle woord, dat door den 
mond Gods uitgast. - 

5 Toen nam de duivel hem mede 
naar de heilige stad, en stelde hem 
op de tinne des tempels, 

6 En zeide tot hem: Indien gij 
Gods Zoon zijt, werp u zelven 
nederwaarts; want daar is’ ge- 
schreven, dat hij zijne engelen van 
u bevelen zal, en ziju op de 
handen zullen nemen, opdat gij 
niet te eeniger tijd uwen voet aan 
eenen steen aanstoot 

7 Jezus zeide tot hem: Daar is 
wederom geschreven : Gij zult den 
Heere, uwen God, niet verzoeken. 

8 Wederom nam de.duivel hem 
mede op eenen zeer hoogen berg, 
en-toonde hem alle de koningrij- 
ken der wereld, en. hunze 
lijkheid ; 

‘8 En zeide tot hem: Alle deze 
dingen zal ik u geven, indien gij, 
sedorvallende, mij zult aanbidden. 

10 Toen zeide Jezus tot hem: Ga 
weg, Satan! wantdaar staat ge- 
schreven: Den Heere, uwen God, 
ze gij aanbidden, en hem alleen 


ienen. 

11 Toen het de duivel van hem 
af; en ziet,-de engelen zijn toege- 
komen, en-dienden hem. 


i 


17 And lo, a voice from hesven, 
saying, This is my beloved Son, 


‘in whom I am well pleased. 


CHAPTER IV. 


Jigs was Jesus led up of the 
Spirit into the wilderness to 
be tempted of the devil. 

2 And when he had fasted forty 
days and forty nights, he was 
terward an hungered. 

3 And when the tempter came 
to him, he saad, If thou be the Son 
of God, command that these stones 
be made bread. 

4 But he answered and said, It 
is “adel une Man shall not live by 

alone, but by every. word 
en rt proceedet out of the mouth 


¥" “Then the den taketh him up 
into the holy city, and setteth him — 
on a pinnacle of ibe temple, 

-6 And-aait saith unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down, 
for it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee: 
and in their hands they he shall bear 
thee up, lest at any time thou dash 
thy foot against a stane. 


7 Jesus nd him, It is the 
ten again, T t not t tthe 
Lord thy God. ane 

8 Agam, the devil taketh him up - 
into an exceeding high mountain, 
and sheweth him all the 


he king- 
heer- | doms of. the world, and ‘the glory 


of them ; 
9 And saith unto him, All these 
will I give thee, if thou 
wilt fall down and worship me. 

‚10 Then: saith Jesus unto him, 
Get thee hence, Satan: for it is 
written, Thou shalt worship the 
Lord thy God, and him only shalt 
thou serve. 

11 Then the devil leaveth him, 


‘and behald, angels came and min- 


istered unto him, 


“32 Als na Jezus gehoord had,! 12 J Now when Jesus had heard 


13 


dat Johannes overgeleverd was, is 
hij wedergekeerd naar Galilea ; 
13 En Nazareth verlaten heb» 
bende, is komen wonen te Kaper- 
naùüm, gelegen aan de zee, in de 
se mn van Zabulon en Neftha- 


m ; - 
14 Opdat vervald zeude worden 
Ik gene gesproken is door Jesaja, 
den profeet, zeggende : 
15 Het land Zabulon en het land 
Nefthalim, aan den weg der zee, 
over de Jordaan, Galilea der vol- 


en; 
- 16 Het volk, dat in duisternisse 
gat, heeft een groot licht geaien; 
en dengenen, die zaten in den 
le en schaduwe des doods, 
denzelven is een licht opgegaan. 

17 Van Santis heeft Jezus be- 

te predi en te zeggen : 

ekeert cr want “he: koningrijk 
der hemelen is nabij gekomen. 

' 18 En Jezus, wandelende aan de 

zee van Galilea, zag twee broe- 

„ders, namelijk Simon, gezegd Pe- 

trus, en Andreas, zijnen broeder, 

- het net in de zee werpende (want 

zij waren visschers) ; 

19 En hij zeide tot hen: Volgt 
mij ne, en ik zal u vi der 
menschen maken. 

20 Zij dan, terstond de netten 
verlatende, zijn hem nagevelgd.. 

21 En hij, van daar voo 
zijnde, zag twee andere broeders, 
namelijk Jakobus, den zoon van 
Zebedeüs, en Johannes, zijnen 
broeder, in het schip met hunnen 
vader Zebedeis, hunne netten ver- 
makende, en heeft hen geroepen. 

22 B dan, terstond verlatende 
het sehip en hunnen vader, zijn 
hem nagevolgd. 
rts ze iden omging geheel Ga- 

ea, leerende in hunne 
gen en predikende het dn 

8 eee en genezende alle 
ziekte en alle kwale.onder den 
volke. 
- 24 En zijn gerucht ging van daar 
uit in geheel Syrië; en zij bragten 
tot hem allen, die kwalijk. gesteld. 
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that John was caat into prison, he 
departed into Galilee ; 
13 And leaving Nazareth, he 
came and dwelt in Capernaum, 
which is upon the sea-coast, in 
oo of Zabulon and Neph- 


t 2 

14 That it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, 

15 The land of Zabulon, and the 
land of Nephthalim, by the way of 
the sea, beyond Jordan, Galilee of 
the Gentiles : 

16 The people which sat in dark- 
ness, saw great light ; and to them 
which sat in the region and shae 


dow of death, light is sprung up. 


17 { From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent ; for 
the kingdom of heaven is at hand, 


18 T And Jesus, walking by the 
sea of Galilee, saw two brethten, 
Simon called Peter, and Andrew 
his brother, casting a net into the 
ses ; for they were fishers, 


19 And he saith unto them, Fol- 


low me, and I will make you fish- 
ers of men, 
20 And they straightway left 


their nets, and followed him. 

21 And going on from thence, 
he saw other two brethren, James 
the son of Zebedee, and John his 
brother, in a ship with Zebedee 
their father, mending their nets: 
and he called them. 


22 And they immediately left the 
nf ein their father, and follow- 


ed ; 

23 J And Jesus went about all 
Galilee, teaching in their s 
gognes, and preaching the gospel — 
of the kingdom, and healing all 
manner of sickness, and all mane 
ner of disease among the people. 

24 And his fame went through- 
out all Syria: and they brought 
unto bim all sick people that were 


' en 
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waren, met verscheidene ziekten 
en pijnen bevangen zijnde, en van 
den duivel Lec, maanzieken 

geraakten ; en hij genas dezel- 


ve. 

25 En vele scharen volgden hem 
na, van Galilea, en van 

en van em, en van Judea, 
en van over de Jordaan. 


HOOFDSTUK V. 
N Jezus, de scharen ziende, is 
geklommen op eenen berg, en 
als hij nedergezeten was, kwamen 
ijne disci tot hem. 


bend. 
3 Zalig 


4 Zalig zijn die treuren; want 
zij zullen vertroost worden. 


5 Zalig zijn de zachtmoedigen ; 
want En zullen het aardrijk beër- 
ven. 

6 Zalig zijn die hongeren en dor 


sten naar de geregtigheid ; want 
zij zullen feelin! orden 

7 Zalig zijn de igen ; 
want hun zal barmhartigheid ge- 


8 Zalig zijn de reinen van harte ; 
want zij zullen God zien. 

9 Zalig zijn de vreedzamen , want 
zij zullen Gods kinderen genaamd 
worden. 

10 Zalig zijn die vervolgd worden 
om der geregtigheid wille ; want 
hunner is het koningrijk der he- 


melen. 


11 Zalig zijt gij, als u de menschen | 


smaden, en vervolgen, en liegende 


alle kwaad tegen u spreken om | 


mijnentwille. 
12 Verblijdt en pig u, want 
uw loon is t in de hemelen; 
want alzoo hebben zij vervolgd de 
profeten, die vóór u geweest zijn. 
13 Gij zijt het zout der aarde: in- 
dien nu het zout smakeloos wordt, 
waarmede zal het gezouten wor- 


ments, and those which were 
sessded with devils, and those which 
those that had 


25 And there followed him gre 
multitudes of ilee, 


CHAPTER V. 
Ace seeing the multitudes, he 


ven. 
4 Blessed are they that mourn : 
for they shall be comforted. 
5 Blessed are the meek: for they 


shall inherit the earth. 


6 Blessed ere they which do hun- 
r and thirst after righteousness : 
er they shail be filled. 
7 Blessed are the merciful: for 
they shall obtain mercy. 


8 Bleased are the pure in heart: 


for they shall see God. 

9 Blessed are the ers : 
for they shall be ca the ehild- 
ren of 8 

10 Blessed ars they whichare pere 
secuted for oh etreminsers sake: for 

theire is the kingdom of heaven. 


eh nnie ye when men _ 
revile you persecute 
shall say all manner of evil against 
you falsely, for my sake. 
12 Rejoice, and be exceeding 
eis : for great ts your reward in 
aven: for so persecuted they the 
prophets which were before yeu. 
13 4 Ye are the salt of the earth: 
but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall-it be salted 3 st is 
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den? Het deugt nergens meer toe, 
dan om buiten geworpen, en van 
de menschen vertreden te worden. 

14 Gij zijt het licht der wereld ; 
eene stad, boven op eenen berg lig- 
gende, kan niet verborgen zijn. 

15 Noch men steekt eeno.kaarse 
aan, en zet die onder eene koorn= 
maat, maar op eenen kandelaar, 
en zij schijnt allen, die in den 
huize zijn. 

16 Laat uw licht alzoo schijnen 
voor de menschen, dat zij uwe 
goede werken mogen zien, en 
uwen Vader, die in de hemelen 
is, verheerlijken. 

17 Meent niet, dat ik gekomen 
ben, om de wet of de profeten te 
ontbinden; ik ben niet gekomen, 
om die te ontbinden, maar te ver- 
vullen. 

18 Want voorwaar zegge ik u, tot 
dat de hemel en de aarde voorbij- 
gaan, zal er niet één jota, noch één 
tittel van de wet voorbijgaan, tot 
dat het alles zal zijn geschied. 


19 Zoo wie dan één van deze | 


minste geboden zal ontbonden, en 
de menschen alzoo zal geleerd heb- 
ben, die zal de minste genaamd 
worden in ’t koningrijk der heme- 
len ; maas zoo wie dezelve zal ge- 
daan en geleerd hebben, die zal 
groot genaamd worden in ’t ko- 
ningrijk der hemelen. 

20 Want ik zegge u: Ten zij uwe 

eregtigheid overvloediger zij dan 
der schriftgeleerden en der phari- 
zeën, dat gij in ’t koningrijk der 
hemelen geenszins zult ingaan. 

21 Gij hebt gehoord, dat tot de 
ouden gezegd is: Gij zult niet 
dooden ; maar zoo wie doodt, die 
zal straf baar zijn door het gerigt. 


22 Doch ik zegge u: Zoo wie te 
onregt op kien broader toornig is, 
die zal strafbaar zijn door ’t ge- 
rigt: en wie tot zijnen broeder 
zegt: Raka! die zal straf baar zijn 
door den grooten raad; maar wie 
zegt: Gij dwaas! die zal straf baar 
zijn door het helsche vuur. - 
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thenceforth good for. nothing, but 
to be cast out, and to be trodden 
under foot of men.. ; 

14 Ye are the light of the world.. 
A city that is set on an hill cannot 


15 ‘Neitherde men light a can 


and we it under a bushel, but on a 
can 


estick: and it giveth light 


unto all that are in the house. 


16 Let your light so shine before 
men, that they may see your good 


works, and glorify your Father 
which is in heaven. 


17 9 Think not that I am come 
to destray the law, or the pro- 
pee I am net come to destroy, 

ut to fulfil. 


18 For verily I say unto you, Tilk 
heaven and earth pass, one jot or 
one tittle shall in no wise pass from 
the law, till all be fulfilled. 


19 Whosoever therefore shall 
break one of these least com- 
mandments, and shall teach men 
so, he shall be called the least in 
the kingdom of heaven: but who- 
soever shall do, and teach them, 
the same hall be called great in 
the kingdom of heaven. 


20 For I say unto you, That ex- 
cept your righteousness shall ex- 
ceed the righteousness of the scribes 
and Pharisees, ye shall in no case 
enter into the kingdom of heaven. 

21 ¥ Ye have heard that it was 
said by them of old time, Thou 
shalt not kill; and whosoever shall 
kill, shall be in danger of the judg- 
ment: Bs ty 

22 But I say unto you, That who= 
soever is with his brother 
without a cause, shall be in dan- 
ger of the judgment: and whoso- 
ever shall say to his brother, Raca, 
shall be in danger of the council: 
but whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger of hell-fire. 
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23 Zoo gi} dan uwe gave zult o 
den altaar offeren; an alan de. 
dachtig wordt, dat uw broeder iets 
tegen u heeft ; 

24 Laat daar uwe gave voor den 
altaar, en ga henen, verzoen u 
eerst met uwen broeder, en kom 
dan en offer uwe gave. 

25 Wees haastelijk welgezind je- 
gens uwe wederpartij, terwijl gij 

met hem op den weg zijt; 
bodat de wederpartij. niet mie- 
schien u den regter overlevere, en 
de regter u den dienaar overlevere, 
en gij in de gevangenis geworpen 
wordt. 

26 Voorwaar ik zegge u, gij zult 
ied eee uitkomen, ed ek 

ij den laatsten penning zult 
Bald hebben. ze 

27 Gij hebt gehoord, dat tot de 
ouden gezegd is: Gij zult geen 
ove doen. 

28 Maar ik zegge u, dat zoo wie 
eene vrouw aan ziet, om dezelve 
te begeeren, die heeft alrede over- 

In zijn hart met haar ge- 


aan. 

29 Indien dan uw regteroog u er- 
gert, trek het uit, en werp het van 
u; want het is u nut, dat één uwer 
leden verga, en niet uw geheele lig- 
chaam in de helle geworpen worde. 


30 En indien uwe regterhand u 
ergert, houw ze af, en werp ze van 
u; want het is u nut, dat één uwer 
leden verga, en niet uw geheele lig- 
chaam in de helle geworpen worde. 


31 Daar is ook gezegd: Zoo wie 
zijne vrouw verlaten zal, die geve 
haar eenen scheidbrief. 

32 Maar ik zegge u, dat zoo wie 
zijne vrouw verlaten zal, anders 
dan uit oorzake van hoererij, die 
maakt, dat zij overspel doet; en 
zoo wie de verlatene zal trouwen, 
die doet overspel. 


33 Wederom hebt gij gehoord, 
dat tot de ouden gezegd is: Gij 
zult den eed niet breken, maar 


23 Therefore, if thou bring thy 

ift to the altar, and there reraem- 

rest that thy brother hath aught 
against thee | 

24 Leave there thy gift before the 
altar, and go thy way; first be re- 
conciled to thy brother, and then 
come and offer thy gift. 

25 Agree with thme adversary 
quickly, while thou art in the ver 
with him ; lest at any time the ad- 
versary deliver thee to the Judge, 
and the judge deliver thee to 
officer, and thou be cast into pri- 
son. 


26 Verily I say unto thee, Thou 
shalt by no means come out thence, 
till thou hast paid the uttermost 
farthing. 

27 € Ye have heard that it was 
said by them of old time, Thou 
shalt not commit adultery : 

28 But I say unto you, That who- 
soever looketh on a woman to lust 
after her, hath committed adultery 
with her already in his heart. - 


29 And if thy right eye offend 
thee, pluck it out, and cast tt from 
thee: for it is profitable for thee 
that one of thy memb@rs should 
perish, and not that thy whole body 
should be cast into hell. 

30 And if thy nght hand offend 
thee, cut it off, and cast tt from 
thee: for it is profitable for thee 
that dne of thy members should 
perish, and not that thy whole body 
should be cast into hell. 


31 It hath been said, Whosoever . 


shall put away his wife, let him 


give her a writing of divorcement: | 
32 But I say unto you, That who- | 


soever shall put away his wife, 
saving for the cause of fornication, 
causeth her to commit adultery: 
and whosoever shall marry her 
that is divorced, committeth adul- 
tery. 

33 gq Again, ye have heard that 
it hath been said,by them of old 
time, Thou shalt not forswear thy- 


oe ees 


/ 
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gi zult den Heere uwe eeden hou- 


en. 

34 Maar ik zegge u: Zweer gan- 
schelijk niet, noch bij den hemel, 
omdat hij is de troon Gods ; 

85 Noch bij de aarde, omdat zij 
is de voetbank zijner voeten ; noch 
bij Jeruzalem, omdat zij is de stad 
des grooten konings ; 

36 Noch bij uw hoofd zult gij 
zweren, omdat gij niet één haar 
kunt wit of zwart maken: 

37 Maar laat uw woord zijn: ja, 
ja ; neen, neen: wat boven dezen 
1s, dat is uit den booze. 


38 Gij hebt gehoord, dat gezegd 
is: Oog om oog, en tand om tand. 


39 Maar ik zegge u, dat gij den 
booze niet wedetstaat ; maar zoo 
wie u op de regterwang slaat, keer 
hem oog de andere toe ; 

40 En zoo iemand met u regten 
wil, en uwen rok nemen, laat hem 
ook den mantel ; 

41. En zoo wie u zal dwingen 
ééne oy te gaan, ga met hem 
twee mijlen. 

42 Geef dengenen, die iets van u 
bidt, en keer u niet af van denge- 
nen, die van u leenen wil. 

43 Gij hebt gehoord, dat er ge- 
zegd is: Gij zult uwen naaste lief- 
hebben, en uwen vijand zult gij 
haten. - 

44 Maar ik zegge u: Hebt uwe 
vijanden lief ; zegent ze, die u ver- 
vloeken; doet wel dengenen, die 
u haten; en bidt voor degenen, 
die u geweld doen, en die u ver- 
"eo. kind 

45 at gij moogt kinderen zij 
uws Vedere die in de hemelen rn 
want hij doet zijne zonne opgaan 
over boozen en goeden, en regent 
over regtvaardigen en onregtvaar- 


n. - 

46 Want indien gij liefhebt, die 
u liefhebben, wat loon hebt gi! 
et- 


Doen ook de tollenaars niet 
zelfde ? 
47 En indien gij uwe broeders al- 


En. 
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self, but shalt perform unto the 
Lord thine oaths: 

34 But I say unto you, Swear not 
atall: neither by heaven ; for it is 
God’s throne : 

35 Nor by the earth ; for it is his 
footstool: neither by Jerusalem ; 
for it is the city of the great King: 


36 Neither shalt thou swear by 
thy head, because thou canst not 
make-one hair white or black. 

37 But let your communication 
be, Yea, yea ; Nay, nay: for what- 
goever ts more than these cometh 
of evil. 

88 q Ye have heard that it hath 
been said, An eye for an eye, and 
a tooth for a tooth. 

39 But I say unto you, That ye 
resist not evil : but whosoever shall 
smite thee on thy rightt cheek, turn 
to him the other also. 

40 And if any man will sue thee 
at the law, and take away thy coat,. 
let him have thy cloak also. 

41 And whosoever shall compel 
thee to go a mile, go with him 
twain. 

42 Give to him that asketh thee, 
and from him that would borrow 
of thee, turn not thou away. 

43 q Ye have heard that it hath 
been said, Thou shalt love thy 
neighbour, and hate thine enemy: 


44 But I say unto you, Love your 
enemies, bless them that curse 
you, do good to them that hate 
you, and pray for them which de- 
spitefully use you, and persecute 


ou ; 
"45 "That ye may be the children 
of your Father which is in heaven : 
for he maketh his sun to rise on 
the evil and on the good, and send- 
eth rain on the just and on the un- 
just. 

46 For if ye love them which 
love you, what reward have ye? 
do not even the publieans the 
same ? ; 

47 And if ye salute your brethren 
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leen groet, wat doet gij boven an- 

deren? Doen ook Gen de tolle- 

VE bege mink 
48 Weest dan gijlieden vo. 

gelijk uw Vader, die in de heme- 
en Is, volmaakt is. 


HOOFDSTUK VI. 
= acht, dat gij uwe. aal- 


moes niet doet voor de men- 


schen, om van hen Men te wor- 
e 


den; anders zoo hebt gij geenen 
loon bij uwen Vader, die in de he- 
melen 1s. 

2 Wanneer gij dan aalmoes doet, 
zoo laat voor u niet trompetten, 
gelijk de geveinsden in de syna- 


gegen en op de straten doen, opdat’ 


ze van de menschen geëerd mogen 
worden. Voorwaar zegge ik u; zij 
hebben hunnen loon weg. 

3 Maar als gij aalmoes doet, zoo 
laat uwe linkerhand niet weten, 
wat uwe regter doet; 

4 Opdat uwe aalmoes in ’t ver- 
borgen: zij; en uw Vader, die in 
# verborgen. ziet, die zal ’t u in 
t openbaar vergelden; We 

5 wanneer gij bidt, zoa zult 
gij niet zijn gelijk de geveinsden ; 
want die plegen ee in de syn- 
agogen en op de hoeken der stra- 
ten staande te bidden, opdat zij 
van de.menschen mogen gezien 
worden. Voorwaar ik zegge u, dat 
zij hunnen loon weg hebben. 

6 Maar gij, wanneer gij bidt, ga 
in uwe binnenkamer, en uwe deure 

sloten hebbende, bid uwen Va- 
er, die in ’t verborgen. is; en uw 
Vi die in ’t verborgen ziet, 
zal ’t u in ’t openbaar vergel- 


17 


only, what do ye more than others? 
do not even the publicans so ? 


48 Be ye therefore perfect, even 
as your Father which is in heaven 
is perfect. 


CHAPTER VI. 


NAKE heed that ye do not your 

alms before men, to be seen 

of them: otherwise ye haye no 

reward of your Father which is in 
heaven. 


2 Therefore, when thou doest 
thine alms, de not sound a trumpet 
before thee, as the hypocrites do, 
in the synagogues, and‘ in the 
streets, that they may have glory 
of men.’ Verily I say unto you, 
They have their reward. 

3 But when thou doest alms, let 

not thy left hand know what th 
right ‘doeth ; | | 
. 4 That thine alms iet Bl in 8@- 
ret: and thy Father which seeth 
in secret, himself shall reward 
thee openly. 
‚5 J And when thor prayest, thou 
shalt not be as the hypocrites are: 
for they love to pray standing in 
thes es, and in the corners 
of the streets, that they may be 
seen of men. Verily jd ‘say unto 
you, They have their reward. 


6 But thou, when thou prayest, 
enter into thy closet, and when 
thou hast shut thy daor, pray to 
thy Father which is in secret; 
and thy Father, which seeth in 
secret, shall reward thee openly. 


den. 7 : ’ on B K f 
7 En als gij bidt, zoo gebruikt |. 7 But when ye pray, nge not vain 


n ijdel verhaal van woorden, ge- 
Ek de heidenen ; want zij meenen, 


t zij door hunne v d.van 
roordet zullen verhoord worden. 
8 Wordt. dan hun niet gelijk; 


repetitions, as the heathen do: for 
they. think that they shall be heard 
for their much speaking. 


8: Be, not ye therefore like unto 


want uw Vader weet, wat gij van| them: for your Father -knoweth 


noode hebt, eer gij hem bidt. 
Du, & K. 2 


what things ye have) need of: be- 
fore ye ask him. a. 
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der, die in de hemelen zijt! uw 
naam worde geheiligd. | 

10 Uw koningrijk kome. Uw wil 
geschiede, gelijk in den hemel, 
alzoo ook op de aarde. - 7 

11 Geef ons heden ons dage- 
lijksch brood. - - 

12 En vergeef ons onze schul- 
‘den, gelijk ook wij vergeven on- 
zen schuldenaren. | 


13 En leid ons niet in verzoek- |- 


ing, maar verlos ons vari den booze. 
Want uw is het koningrijk, en de 
kracht, en de heerlijkheid, in de 
eeuwigheid. Amen. : 
14 Want indien gij.den men- 
schen hunne misdaden vergeeft, 
‘zoo zal uw hemelsche Vader ook 
u vergeven. en 
15 Maar indien gij den men- 
schen hunne misdaden niet ver- 
geeft, zoo zal ook uw Vader uwe 
misdaden niet ve en. “ 
16 En annees vast, toont geen 
droevig gezigt, gelijk de geveins- 
den: want zij mismaken hunne 
aangezigten, opdat zij van de men- 
schen mogen gezien. worden, als 
zij vasten. Voorwaar ik zegge u, 
‘dat zij hunnen loon weg hebben. 
17 Maar gij, als gij vast, zalf uw 
hoofd, en wasch uw aangezigt ; 


18 Opdat het van-de menschen 
niet gexieti worde, als gij vast, 
maar van uwen Vader, die in ’t 
verborgen is; en uw Vader, die 
in ’t verborgen ziet, zal ’t u in ’t 
opénbáar vergelden. 

19 Vergadert u geene schatten 
op de aarde, waar ze de motte en 
de roest verderft, en waar de 
dieven doorgraven en stelen ; 


dert hemel, waar ze noch motte, 
| noch roest verderft, en waar de 
| dieven niet doorgraven, noch ste- 
len ; 


‘21 Want waar uw schat is, daar | 


zal ook uw hart zijn. 
22 De kaars des ligchaams is het 
oog; indien dan uw oog eenvou- 


en 





20 Maar vergadert u schatten in | 
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9 Gij dan bidt aldus: Onze Va-. 


9 After this manner therefore 


prey ye: Our Father which art in 
e 


aven, Hallowed be thy name. 
10 Thy kingdom come. 


will be done in earth as it ts in 


heaven. - - LF 
11 Give us this day our daily 
bread. 
12 And forgive us our debts, as 


we forgive our debtors. - 


13 And lead us not into tempta- 


tion, but deliver us from evil. For 


thine is the kingdom, and the pow- 
er, and the glory, for ever. Amen. 


‚14 For if ye forgive men their 
tréspasses, your heavenly Father 
will'also forgive you: ; 


15 But if ye forgive not men 
their trespasses, neither will your 
Father forgive your trespasses. ' 


16 T Moreover, when ye fast, ‘be 


‘not as the hypocrites, of a sad 


countenance; for they disfigure 
their faces, that they may appear 
unto men ‘to fast. ‘Verily I sa 


‘anto you, They have their reward. 


17 But thou, when thot fastest, 


‘anoint thine head, and wash thy 


face; 

18 That thou appear ‘not unto 
men to fast, but unto thy Father, 
which is in secret: and thy Fa- 
ther, which seeth jn secret, shall 
reward thee openly. 


19 J Lay not up for yourselves 
treasures upon earth, where moth 
and rust doth corrupt,-and where 
thieves break through and steal: 

20 But lay up for yourselyes trea- 


‘sures in heaven, where neither 


moth nor rust doth corrupt, and 
where thieves do not break through 
nor steal 
21 For where your treasure is, 
there will your heart be also. © 
22 The light ‘of the body is the 
eye: if therefore thine eye be 
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‘digis, zoo zal uw geheele ligchaam 
verlicht wezen ; _ 

23 Maar indien uw oog boos is, 
zoo zal geheel uw haam dui- 
ster zijn. Indien dan het licht; dat 
in u is, duisternis is, hoe groot zal 
de duisternis zijn! oo 

24 Niemand kan twee heeren 
dienen; want of hij zal den éénen 
haten en den anderen lief hebben, 
of hij zal den éénen aanhangen en 
den anderen verachten; gij kunt. 
niet God dieen en den Mam. 
mon. 

25 Daarom zegge ik u: Zijt niet 
bezorgd voor ‘uw leven, wat gij 
eten, en wat gij drinken zult; 
noch voor uw ligchaam, waarmede 
gij u kleeden zult. Is het leven 
niet meer dan het voedsel, en het 
lipchaam dan de kleeding? ~_ 

26 Aanzietde vogelen deshemels, 
dat zij niet zdaijen, noch maaijen, 
noch verzamelen in de schuren ; 
en uw hemelsche Vader voedt nog- 
tansdezelve: gaat gij dezelve niet 
zeer veel te bóven ? 

"27 Wie toch van u kan, met be- 
zorgd te zijn, ééne elle tot zijne 
lengte toedoen? — 


e 


28 En wat zijt gij bezorgd voor 


de kleeding % Aanmerkt de letiën 
des velds, hoe zij wassen : zij ar- 


beiden niet, en spinnen niet ; 

29 En jk zegge u, dat ook Salomo, 
in alle zijne heerlijkheid, niet is be- 
kleed geweest gelijk ééne ‘van de- 
zen … 


30 Indien nu God het gras des 
velds, dat heden is, en morgen in 
den oven geworpen wordt, alzoo 
bekleedt, zal hij u niet veel meer 
kleeden, gij kleingeloovigen? - 

31 Daarom zijt niet bezorgd, zeg- 
gende: Wat zullen wij eten ? of 
wat zullen wij drinken? of -waar- 
mede zullen wij ons kleeden ? 

32 Want allé done dingen zoeken 
de heidenen ; want uw-hemelsche 
Vader. weet, dat gij alle deze din- 
gen behoeft, : © = Ke 

33 Maar zoekt eerst het kotüng- 
rijk Gods en zijne geregtigheid, en 


siugle, thy whole body shall be 
full of light. 

23 But if thine eye be evil, thy 
whole body shall be full of dark- 
ness. If therefore the light that is 
in thee be darkness, how great ds 
that darkness | 

24 4 No man can serve two mas- 
ters: for.either he will hate the 
one, and love the other; or else 
he will hold to the one, and da- 
spise the other. - Ye cannot serve 
and mammon. 


25 Therefore say unto you, Take 
no thought for your life, w e 
shall eat, or what ye shall drink; 
nor-yet for your y, what ye 
shail put on. Is not the life more 
than meat, and the body than rai- 
ment ? 

26 Behold the fowls of the air: 
for. they sow: not, neither do they 
reap, ner gather into barns; yet 
‘your heavenly. Father feedeth 
them.. Are ye not much better 
thanthey?t — :s : 

27 Which of you by. taking 
thought can add one cubit unto 
his stature ? 

28 And why take ye thought for 
raiment ? Consider the lilies of the 
field how they grow ; they toil not, 
neither do they spin ; 

29 And yet I say unto you, That 
even Solonton in all his glory was 
not arrayed like one of these. ; 


30 Wherefore, if God so clothe 
the grass of the field, which to-day 
‘is, and to-morrow is cast into the 


oven, shall he not much more clothe 


you, O ye of little faith ?. 

31 Therefore take no thought, 
caving, What ‘shall we eat? er, 
‘What shall we drink ? or, Where- 
withal shall we-be clothed? _ 

32 (For after all these things do 


the Gentiles seek :) for font heaven- 


ly Father knoweth that 
need of all these things,  : : 
' 33 But seek ye first the kingdom 
of God, and his righteousness, and 


Je Beye 


20 
alle deze dingeù zullen u t 


worpen worden. 
84 Zijt dan niet bezorgd tegen 
den morgen ; wánt de mot, 
voor het zijne zorgen; elke d 
heeft genoeg aan zijn eigen kwaad. 


+ 
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Oe niet, opdat gij niet 
geoordeeld. wordt. 

2 Want met welk oordeel gij oor- 
deelt, zult gij geoordeeld worden ; 
en met welke mate gij meet, zal u 
wedergemeten worden. 

3 En wat ziet gij den splinter, 
die in het oog uws broeders is, 
maar den balk, die in uw oog is, 
merkt gij niet ? 

4 Of, hoe zult gij tot uwen broe- 
der zeggen : Laat toe, dat ik den 
splinter uit uw oog uitdoe ; en zie, 
daar is een balk in uw oog ? 

5 Gij geveinsde! werp eérst den 
balk uit uw oog, en dan zult gij 
bezien, om den splinter uit uws 
‘broeders oog uit te doen. 


6 Geeft het heilige den honden 
niet, en werpt uwe: paatlen niet 
voor de zwijnen ; opdat zij niet te 
eeniger tijd: dezelve met hunne 


voeten vertreden, en etch omkeer- 


ende u verscheuren. =| | 

7 Bidt, en u zal gegeven worden ; 
zoekt, en gij zult vinden; klapt, 
en u zal opengedaan worden. 


8 Want een iegelijk die bidt, die 
ontvangt; en die zoekt, die yindt ; 
en die klopt, dien zal opengedaan 
worden. ' MER 

9 Of wat mensch is er onder u, 
‚zoo zijn zoon hem :zonde bidden 
om. brood, die hem, -eenen . steen 
zal geven ® Bene SE Cd 
‘ 10 En zoo hij hem om een’ visch 
-zoude bidden, die hem eene slang 
‘zal geven?: ; 

11 Indien dar gij, die boos zijt, 
weet uwen kinderen goede gaven 
te geven, hoe veel te meer zal uw 
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ne Ogen added un- 
o you. . 


y Bat 
34. Take therefore no thought for 


gal | the morrow: for. the morrow shall 
| take de er for the things of it- 


self. Sufficient unto the day és 
the evil thereof. 


CHAPTER VIL 
J not, that ye be not judg- 


e 
2 For with what judgment ye 
judge, ye shall be dae: and 
with what measure ye mete, it 
shall be measured to yon again. . 
: 8 And why beholdest thou the 
mote that is in thy brather’s eya, 
but ¢onsiderest net the beam. 
is in thine own eye ? 

4 Or how wilt thou say to thy 
brother, Let me pull out the mote 
out of thine eye; and behold, ‘a 
beam 7s in thine own eye ? ; 

- § Thon. hypoerite, first east out 
ithe beam ont of thine own eye; 
and then shalt thou see clearly to 
cabt-out the mote out of thy 
ther’s eye. « 

6 T Give not that which is holy 
-anto the dogs, neither cast ye your 
pearls before swine, lest they tram- 
ple them under their feet, and turn 
again and rend you. 


7 T Ask, and it shall be given 
ou; seek, and ye shall find; 


nock, and it shall be opened 
unto you: ~° °:  - 

8 For every one that asketh, re. 
ceiveth ; he that seeketh, find- 
eth; and to him that. knocketh, it 
shall be opened. 

9-Or what man is there se bre 
whom if his son ask bread, will he 
give kimastonet . 

10 Or if he ask a fish, will he 
‘give himaserpent?.. 


11 If ye then being evil know 
how to give good gifts unto your 
children, how’ much “more 
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Vader, die in de hemelen is, goede 
rabid geven dengenen, die ze van 
om bidden ! 


12 Alle dingen dan, die gij wilt, 
dat u de menschen zouden doe 
doet gij hun oek alzoo; want dat’ 
i pg en ten. | 

13 Gaat in deor de enge poorte ; 
want wijd is de poort, en breed is 
de weg, die tot het verderf leidt, 
en velen zijn er, die door dezelve 


mgaan ; 

14 Want. de poort is eng, en de 
weg is naauw, die tot sap rant 
en weinigen zijn er, di 

zelven vinden. : 

15 Maar waeht u van de valsche 
profeten, welke in evhaapakleede- 
ten tot u komen, maar van binnen 
zijn ze zi en wolven. - 

16 Aan hunne vruchten zult gij 
ze kennen. Leest men ouk eene 
draive van doornen, of vijgen van 
distelen ? De 
ik Alzoo sen. ria e boom 

rengt voort ie vruchten, en een 
rig boom brengt veort. kwade 
vruchten, GR Re nk 
18 Een goede boom kan geën 
kwade vruchten voortbrengen, 
noch een kwade boam goede 
vruchten voortbrengen. 

19 Ben teder boom, die geen goede 


“tracht. voortbrengt, wordt uitge- 


houwen en ia ’t vuur geworpen. 

20 Zoo zult gij dan dezelve aan 
kunne vruchten kennen: 

21 Niet een iegelijk, die tot mij 
zegt: Heere, Heere! zal ingaan in 
koningrijk der. hemelen, raaar 
die daar doet den wil mijns Vaders, 
die inde hemelenis. … 

22 Velen zullen te: dien.dage tot 
mij zeggen: Heere, Heere ! heb- 
ben wij niet in uwen naam fe- 
teerd, et in uwen naam duivelen 
hitgewo ‚ en in uwen naam 
vele krac gedaan? 


23 En dan zal ik hun opentlijk 


aanzeggen: Ik keb u nooit | ean 
aah weg van mij gij, die de onge- 
We ; ee 


erkt ! Me | 
24 Een iegelijk dan,die deze mijne 


or 
your Father which is in heaven 
She Sea things t them that ask 


12 Therefore all things whatso- 
ever ye would that men should do 
to you, de ye even so to them: for 
this is the law and the prophets. 

13 T Enter ye im af the strait 

; for wide is the gate, and 

is the way, that leadeth to 
destruction, and many there be 
which go in thereat : 

14 Because, strait ís the gate, and 
narrow ts the way, which leadeth 
unto life,.and few there be that 
find it. — 

15 ¥ Beware of false prophets, 
which come to. you in sheep’s 
elothing, but mwardly they are 
ravening wolves.. 

16 Ye shall know them by their 
fruits: Do men gather grapes o 


thorns, or figs of thistles? 


17 Even 20 every good tree bring- 
eth forth good fruit; but & corrupt 
tree bringeth forth evil fruit. 


18 A good tree cannot bring forth 
evil fruit, neither can a corrupt tree 
bring forth goed fruit. 

19 Every tree that bringeth not 
forth boel fruit is hewn-down, and 
cast into the fire. 

20 Wherefore, by their fruits ye 


shall know them. 
-23 | Not every one that saith 
unto me, Lord, Lord, shall enter 


into the k of heaven ; but . 
he that doeth the will of my Fa- 
ther which is in heaven. 

-22 Many will say to me in that 
day, Lord, Lord, have we not pro- 
phesied in thy name? and in thy 
name have cast ‘out devils? and in 
thy name done many wonderful 
works? «.. a : 

23 And then will I profess unto 
them, I never knew you: depart 
from. me, ye that work iniquity. 


24 < Therefore, whosoever hear- 


22: 


woerden hoort en dezelve. doet, 
dien zal ik vergelijken bij een 
voorzigtig man, die zijn huis op 
eene steenrots gebouwd heeft ; 

25 En daar is slagregen nederge- 
vallen, en de waterstroomen zijn 
gekomen, en de winden hebben 
gewaaid, en. zijn tegen hetzelve 
huis aangevallen, en het is niet 
gevallen, want het wasop de steen- 
rots gegrond. 

26 En een iegelijk, die deze 
mijne woorden hoort en dezelve 
uiet doet, die zal bij eenen dwazen 
man vergeleken worden, die zijn 
huis op het zand gebouwd heeft; 

27 En de slagregen is nederge- 
vallen, en'de waterstroomen zijn 
gekomen, en de winden hebben 
gewaaid, en zijn tegen hetzelve 
huis aangeslagen, en het is geval- 
len, en zijn val was 


28 En het is geschied. als Jezus | 


deze woorden geëindigd had, dat 
de scharen zich ontzetteden over 
zijne leer ; 

29 Want hij leerde hen als m 
hebbende, en niet als de schrift- 
geleerden. 
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en: hij nu van den berg afge- 
klommen was, zijn hem vele 
scharen gevolgd. 

‚2 En ziet; een melaatsche kwam 
en aanbad hem, zeggende: Heere | 
indien gij wilt, gij kunt mij rei- 


nigen. 
a re de hand renine 

e, heeft hem aangeraakt, zeggen- 
de. Ik wil, word Barend En 
terstond werd: hij van zijne me- 
laatschheid gereinigd. 

4 En Jezus zeide tot hem: Zie 
dat gij dit niemand zegt; maar ga 
henen, toon uzelven den priester, 
en offer de gave, die Mozes gebo- 
den heeft, huri tot een getuigenis. 

5 Als nu Jezus te ernaiim 
ingegaan was, kwam tot hem een 
a over honderd, biddende 

m. 
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‘eth these sayings of mine, and 
doeth them, I will liken him unto 
a wise man, which built his house. 
apes a rock : a 
5 And the rain descended, and, 
the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that house; 


‘and it fell not: for it was found: 


upon a rock. 


26 And every one that heareth 
these sayings of mine, and doeth 
them not,: be likened unto a 
foolish man, which built his house 
upon the sand : ; 
27 And the cain descended, and 


‘the floods came, and the winds 


blew, and beat upon that heuse; 
and it fell: and great was the fall 
of at, 


28 And it came to pass when Je- 


sus had ended these sayi the 
people were astonished at hia doc- 
trine. , 


29 For he ‘taught them. as one 
having authority, and not as the 
scribes. ‘ 


CHAPTER VII. . 
EN he was come down 


from the mountain, great - 


multitudes followed him. 
2 aw pape oan ceme a le- 
er and worshipped him, sa 
ord, if thou wilt thou canst ake 
me clean. on 
3 And Jesus put forth Aas. hand, 
and touched hin, saying, I will; 
be thou clean. And immediately 
his leprosy was:cleänsed. 


-4 And Jesus saith unto him, See 
thou tell no man ; but go thy way, 
shew thyself to the priest, and of- 
fer the gift that Moses command- 
ed, for a testimony unto them. 

5 ¥ And when Jesus was entered 
into Capernaum, there came unto 


him a centurion, beseeching him, 
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6 En de: Heere! mijn 
knecht ligt te huis geraakt, en lijdt 
zware pijnen 

7 En Jezus zeide tot hem: Ik zal 
komen en hem genezen. 

8 En de hoo n over honderd 
äntwoordende zeide : Heere! ik ben 
niet waardig, dat gij ondere mijn 
dak zoudt inkomen, maar spre 
alleenlijk een woord, en mijn knecht 
zal genezen worden. 

‚9 Want ik ben ook een mensch 
onder de magt van anderen, heb- 
bende onder mij krijgsknechten ; 
en ik zeg tot dezen : Ga! en hij 
gaat; en tot den anderen: Kom! 
en hij komt; en tot mijnen dienst- 
knecht : Doe dat! en hij doet het. 

10 Jezus nu, dt hoorende, heeft 
zich Nd phat hie 7 tot de- 
genen, v n: Voorwaar 
zegge ik u, ik heb zelfs in Israel 
zoo groot een geloof niet gevonden. 
11 Doch ik zegge u, dat velen 
zullen komen van Oosten en We- 
sten, en zullen met Abraham, en 
Isaäk, en Jakab, aanzitten in het 
koningrijk der hemelen ; 

13 de kinderen des koning- 
rijks zullen uitgeworpen worden in 
de buitenste duisternis: aldaar zal 
rons zijn, en knersing der tan- 

en 


13 En Jezus zeide tot den hoofd- 
man ha ppd ijk poche tog 
u geschiede gelijk gij geloo t. 
En zijn knecht is gezond geworden 
te dierzelver ure. nd 

14 En Jezus, gekomen zijnde in 
het huis van Petrus, zag zijn 
vrouws moeder te bedde liggen, 
hebbende de koorts. _ 

15 En hij raakte hare hand aan, 
en de koorts verliet haar; en zij 
stond op, en diende henlieden. 

16 En als het laat geworden was, 
hebben zij velen, van den duivel 
bezeten, tot hem geb en hij 
wierp de booze geesten uit met den 
woorde, en hij genas allen, die 
kwalijk gesteld waren. 

17 at vervuld zoude worden, 
dat gesproken was door Jesaja, 


6 And saying, Lord, my servant 
lieth at home sick of the palsy, 
grievously tormented. 

7 And us saith unto him, I 
will come and heal him. 

8 The centurion answered and 
said, Lord, I am not worthy that 
thou. shouldest come under my 


reek | roof; but speak the word only, and 


my servant shall be 


9 ForI am a man under authori- 
ty, having soldiers under me: and 
I say to this man, Go, and he go- 
eth; and to another, Come, and 
he cometh; and to my servant, 
Do this, and he doeth i. 


10 When Jesus heard it, he mar. 
velled, and said to them that fol- 
lowed, Verily I say unto you, I 
have not found so great faith, no, 
not in el, 

11 And'I say unto you, That 
many shall come from the east and 
west, and shall sit down with Abra- 
ham, and Isaac, and Jacob, in the 
kingdom of heaven: 

13 But the children of the king- 
dom shall be cast out into outer 
darknees; there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 


13 And Jesus said unto the cen- 
turion, Go thy wey ; and as thou 
hast believed, so it done unto 
thee. And his servant was healed 
in the self-same hour. 

14 T And when Jesus was come 
into Peter's house, he saw his 
wife’s mother laid, and sick of a 
fever. Sans 

15 And he touched her hand, and 
the- fever left her: and she arose, 
and ministered unto them. 

16 T When the even was come, 
they brought unto him many that 
were possessed with devils: and 
he cast out the spirits with hts word, 
and healed all that were sick ; 


‘17 That it might be fulfilled which 
was spoken by Esaias the prophet, 
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den profeet, zeggende: Hij heeft 
onze krankheden hd zich Sen 
en onze ziekten gedra 

18 En Jezus, vele sc En ziende 
rondom zieh, beval aan de andere 
zijde over té varen. 

19 En’ daar kwam éen zeker 
schriftgeleerdé tot hem, en zeide 


«tot hem: Meester! ik zal u vol. 


en, waar gij ook henengaat. 

550 En dk zeide tof hem : De 
vossen hebben holen, en de v pien 
des hemels nesten; maar de 

des menschen heeft niet, waar Eil 
het hoofd néderlegge. 

21 En een ander uit zijne disci- 
pelen zeide tot hem: Heere! laat 
mij toe, dat ik eerst henenga, en 
nifjnen vader begrave. 

23 Doch Jezus zeide tet hem: 
Volg mij en od de dooden hurine 
dooden begrave 

23 En als hij in ME schip gegaán 
was, zijn hem zijne discipelen ge- 
volgd. 


24 En ziet, daär ontstond eens 
groote vee ig in de zee, al- 
zoo dat het p van de ln 
bedekt werd: doch wh iep. 

25 En zijne discipe 
komende, hebben hem rn 
zeggende : Heere, behoed ons, wij 
vergaan ! 

36 En hij zeidé tot hen: Wat zijt 
gi vieesachfig, gij kleingeloovigen ? 

oen stond ° hij óp, en bestrafte de 
winden en de ‘Zee; en daar werd 
groote stilte. 

27 En de menschén verwonder- 
den zich, zeggende : Hoedanig een 
is deze, dat ook de winden en de 
dee hem gehoorzaarii vijnt 8 * 

28 En-als hij:aan de overzijde 
was gekomen in het land der 
rn, zijn hem: twee, van den 

ivel bedeten, ontroet, komende 
uit de graven, die zeer wreed Wa. 
ren, alzoo dat niemand door dien: 
weg konde voorbijgaan. 

39 En ziet, zij riepen, zeggende : 
Jezus, gij Zone Gods! wat heb- 


ben wij' met u te doen? ‘Zijt gij |-thap 


Ln 


saying, Himself took out infirmi- 
ties, and bare our sicknesses. 


18 T Now when Jesus saw great 
multitudes about him, he gave 
éommándrnent to depart tto the 
other side. 

‘19 And 4 certain scribe came, and 
said unto hin, Master; 1 will follow 
thee. whithersoever thou goest. 


20 Arid Jesus saith unto: him, 
The foxes have holes, and the 
n| birds of the air havé nests; but 
the Son: of nian hath not where to 
lay his head. 

81 And another of his iples 
said unto him, Lord, suffer nie first 
to 80 and bury my father: 

t 

93 But Jesus said unto him, Fol. 
low' me; and let the dead bary 
their dead. 

23 T And when he was ehtetéd 
ied a ship, his disciples followed 


24 And behold, there arose a great 
tempest in: the sea, insomuch that 
the ship was covered ‘with the 
waves : but he was asicep. 

25 And his disciples came to Mm, 
and awoke him, saying, Ren save 
us: we perish. 


26 And he gaith unto ther; why 
are ye fearful, O ye of little faith ? 
Then he ‘drove, and rebaked the 
Ma and the sea; and was 

great 

4 But the men marvelied, say- 
ing, What manner of man is 
that even the- winds and the sea 
ebey him! 

28 9 And when he was come to 


r-'| the ethér side, into’ the country of 
the Gergesenes, theré met him two 


possessed ‘with devils, coming out 
of the tombs, exceeding fierce, so 
as no man might pass by that 


way. 
29 And behold, they cried out, 
saying What have we, to do with 
esus; thou Son of God? ast 
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hier gekomen, om ons te pijnigen 
vóór den tijd 4 

$0 En verre van hen was eene 
kudde veler zwijnen, weidende. 


31 En de duivelen baden hem, 
zeggende : Indien gij ons uitwerpt, 
laat ons toe, dat wij in die kudde 
zwijnen varen. _ 

32 En hij zeide tot hen: Gaat 
henen. En zij, uitgaande, voeren 
henen in de kudde zwijnen; en 
ziet, de geheele kudde zwijnen 
stortede van de steilte af in de zee, 
en zij stierven in ’t water. 


"33 En. die ze weidden, zijn ge 
vlugt; en als zij in de stad geko- 
men waren, boodschapten zij alle 
deze a en wat den bezéte- 
nen ied was. | 

n ziet, de geheele stad ging 
moet; en als zij 
en zij dat hij uit 
palen wilde vertrek- 
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N in het schip gegaan zijnde, 
; voer hrj over en kwam in zijne 
stad. En ziet, zij bragten tot hem 
ent geraakte, op een bedde lig- 
ende. 
te En Jezus hun geloove ziende, 
zeide tot den geraakte: Zoon! zijt 
welgemoed, uwe zonden zijn u 


vergeven. : 


3 En ziet, sommigen der schrift 
geleerden zeiden in zich zelven: 
Deze lastert God. | 

4 En Jezus, ziende hunne ge- 
dachten, zeide: Waarom over- 
denkt gij kwaad in uwe harten ? 

5 Want wat is ligter, te zeggen : 
De zonden zijn u vergeven ? of td 
zeggen : Sta op en wandel? 

6 sn gij moogt weten, dat 
de Zoon des menschen magt heeft 
ep de aarde, de zonden te verge- 
ven (toen zeide. hij tot den ge- 


£5 


thou come hither to torment us 
before the time # 

30 And there was a good way off 
ae an herd of many swine, 
eeding. 
81 So the devils besought him, 
saying, If thou cast us out, suffer 
eh go away into the herd of 

e 


ne. 

82 And he said unto them, Go. 
And when they were come out, 
they went into the herd of swine: 
and behold, the whole’ herd of 
swine ran violently down a. steep 
place into the sea, and perished in 
the waters. 

"33 ‘And they that kept them, fled, 
and went their ways into the city, 
and oe a lage ling; and ln 
was befallen to the possessed 6 
the devils. 

34 And behold, the whole ty 
came out to meet Jesus: an 
when they saw him, they be- 
sought him that he would depart 
out of their coasts. 


CHAPTER IX, 


ND he entered into a ship, and 
passed over, and came into his 
own city. 


2 And ‘behold, they breught to 
him a man sick of the palsy, lying 
ona bed: and Jesus, seeing thei 


_| faith, ‘said unto thé aick of the 


Sie lpn be of good cheer ; thy 
sins be forgiven thee. 

3 And behold, certam of the 
scribes said within themselves, 
This man blasphemeth.: 

4 And Jesus, knowing their 
thoughts, said, Wheréfore think 
ye evil in your hearts? 

5 For whether is easier to say, 
Thy sins be forgiven thee ; or to 
say, Arise, and walk ? | 

6 But that ye may know that the 


Son of man hath power on earth“ | 


to forgive sins, (then, saith he to 
the sick of the palsy,) Arise, take 


i were 


.de tot hem: Vo 


26 
raakte): Sta op, neem uw bed 


op, en ga henen naar uw huis. 

7 En hij, opgestaan zijnde, ging 
henen naar zijn huis. 

‘8 De scharen nu, dat ziende, heb- 
ben zich verwonderd, en God ver- 
heerlijkt, die zoodanige magt den 
menschen gegeven had. 

9 En Jezus, van daar voortgaan- 
de, zag een’ mensch in het tolhuis 
zitten, genaamd Mattheüs ; en zel- 
| mij. En hij, op- 
staande, volgde hem. 


10 En het geschiedde, als hij in 
het huis van Mattheüs aanzat: ziet, 
vele tollenaars en zondaars kwa- 
men en zaten mede aan, met Je- 
zus en zijne discipelen. 

11 En de pharizeën, dat ziende, 
zeiden tot zijne discipelen : Waar- 
om eet uw meester met de tolle- 
naren en zondaren ? 

12 Maar Jezus, zulks hoorende, 
zeide tot hen: Die gezond zijn, 
hebben den medicijnmeester niet 
van noode, maar die ziek zijn. 

13 Doch gaat henen en leert, wat 
het zij: Ik wil barmhartigheid, en 
niet offerande ; want ik ben niet 
gekomen, om te roepen Ha. leeches 
gen, maar zondaars tot bekeering. 

14 Toen kwamen de discipelen 
van Johannes tot hem, zeggende : 
Waarom vasten wij en de phari- 
zeén veel, en uwe discipelen va- 
sten niet. 

15 En Jezus zeide tot hen : Kun- 
nen ook de bruilofts-kinderen treu- 
ren, zoo lang de bruidegom bij hen 
is? Maar de dagen zullen komen 
wanneer de bruidegom van hen zal 
weggenomen zijn, en. dan zullen 
zij vasten. 

‚16 Ook zet niemand eenen lap 
ongevold laken op een oud kleed ; 
want. deszelfs aangezette lap 
scheurt af van het kleed, en daar 
wordt eene erger scheure. 

17 En men doet geenen nieuwen 
wijn in oude lederen zakken; anders 
zoo bersteri de lederen zakken,en de 
wija wordt uitgestort, en de lederen 


h 
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up thy bed, and go unto thine 
ouse. 

7 And he arose, and departed to 
his house. . 

8 But when the multitude saw zt, 
they marvelled, end glorified God, 
which had given.such power unto 
men. 

9 T And as Jesus passed forth 
from thence, he saw a man named 
Matthew, sitting at the receipt of 
custom: and he saith unto him 
Follow me. And he arose, and 
followed him. 

10 J And it came to pass, as Je- 
sus sat at meat in the house, be- 
hold, many publicans and sinners 
came and sat down with him and 
his disciples. __ 

_11 And when the Pharisees saw 
it, they said unto his disciples, 
Why eateth your Master with pub- 
licans and sinners? . oe: 

12 But when Jesus heard that, 
he said unto them, They that. be 
whole need not a physician, but 
they that are sick. 

13 But go ye and learn what that 
meaneth, I will have mercy, and 
not sacrifice: for I am not come 
to call the righteous, but sinners 
to repentance. — 

14 J Then came to him the dig- 
ciples of John, saying, Why do 
we and the Pharisees fast oft, but 


. - 


thy disciples fast not? 

15 And Jesus said unto them, 
Can the children of the bride- 
chamber mourn, as long as the 
bridegoom is with them? but the 
days will come, when the bride- 
groom shall be taken from them, 
and then shall they fast. 
_16 No man puttetha piece of new 
cloth unto an old garment: for 
that which is put in to fill it up, 
taketh from the garment, and the 
rent is made worse. 

17 Neither do men put new wine 
into old bottles: else the bottles 
break, and the wine runneth out, 


and the bottles\perish: ‘but they 
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zakken. verderyen ; maar men doet 


nieuwen wijn in nieuwe lederen. 


en, en beide te zamen wor- 
den behouden. 

18 Als hij deze dingen tot hen 
sprak, ziet, een overste kwam en 
aan zeggende : Mijne 
dochter is nu terstond gestorven, 
doch kom en leg uwe hand op 
haar, en zij zal leven. 

19 En Jezus, opgestaan zijnde, 
volgde hem, en zijne discipelen. 

20 (En ziet, eene vrouw, die 
tw jaren het bloedvloeijen ge- 
had had, komende tot hem van 
achteren, raakte den zoom zijns 

8 aan; 
21 Want zij zeide in zich zelve: 


Indien ik alleenlijk zijn kleed aan- 


zoo zal ik gezond worden, 
22 En Jezus, zich omkeerende 
en haar ziende, zeide: Zijt welge- 
moed, dochter | uw geloof heeft u 
behouden. Ende vrouw werd ge- 
zond van dezelve ure af.) 


23 En ee Jezus in oo des 
oversten kwam, en zag de pijpera 
en de woelende schare, 


24 Zeide hij tot hen: Vertrekt ; 
want het dochterken is niet dood, 
AAE slaapt. En zij .belachten 


25 Als nu de schare uitgedreven 
was, ging hij in, en greep hare 
hand ; en het dochterken stond op. 

26 En dit gerucht ging uit door 
het geheele land. bad 

27 En als Jeaps van daar. voort- 
ging, zijn hem twee blinden ge- 
volgd, roepende en zeggende: Gij 
Zone Davids! ontferm, u onzer! 

28 En als hij in huis gekomen 
was, kwamen de blinden tot hem. 
En Jezus zeide tot. hen: Gelooft 
ij, dat ik dat doen kan? Zij.zei- 

n tot hem: Ja, Heere! ~~ 


29 Toen raakte hij hunne oogen 
aan, zeggende: U geschiede naar 
uw geloof. 


30 En hunne oogen zijn geopend 
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are preserved. 


ert are into new bottles, and. 
te) 


18 | While he e these things 
unto them, ‚ there came a 
certain ruler, and worshipped him, 
saying, My hter is even now 
dead: but come and lay thy hand 
upon her, and she shall live. 

19 And Jesus arose, and followed 
him, and so did his disciples. | 
20 T (And behold, a woman 
whieh was diseased with an issue 
of blood twelve years, came be- 
hind him, and touched the hem of 

his garment. 

21 For she said within herself 


If I may but touch his garment, I 


shall be whole. 

22 But Jesus turned him about, 
De i pal her, he ape 

ter, be o good comfort : 

faith hath made thes whole, Ant 
the woman was made whole from 
that hour.) 

23 And when Jesus came inte 
the ruler’s house, and saw the 
minstrels and the people making 


a noise, 


24 He said unto them, Give place: 
for the maid is not dead, but sleep- 
eth. And they laughed him to 


scom. 
25 But when the people were put 


forth, he went in, and took her by 


the hand, and the maid arose. 

26 And the fame hereof went 
abroad into all that land. 

27.4 And when Jesus peten 
renee eres men i lowed 

m, erying, and saying, Thou son 
of David, have mercy. On, ug. -- 

28 And when he was come intq 
the house, the blind men came to 
him: and Jesue saith unto them, 
Believe ye that I am able to do 
thist They said unto him, Yea, 
Lord. 
- 29 Then touched he their eyes, 
saying, According to your faith, be 
it unto you. ss, 

30 And their eyes were opened 
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n. En Jézus heeft hun 
zeer strengelijk verboden, zeggen- 
de: Ziet, dat het niemand wete. 

31 Maar zij, uitgegaan zijnde, 
n hem ruchtbaar gemaakt 

door dat geheele land. 

32 Als dezen nu uitgingen, ziet, 

zoo bragten zij tot. hem een’ 


mensch, die stom en van den dui- 


vel ape divulge jn 

33 als de duivel uitgeworpen 
was, sprak de stomme. En de 
geharen verwonderden zich, zeg- 
gende : Daar is nooit desgelijks in 
Fsraël gezien ! 

84 Maar de pharizeën zeiden: 
Hij werpt de duivelen uit door den 
overste der duivelen. 

35 En Jezus omging alle de ste- 
den en vlekken, leerende in hunne 

7 geen, en ane het evan- 
ie 0 ijks, en genezen- 

e alle ziekte Gans kwale onder 
den volke. — 

36 En hij de scharen ziende, 
werd innerlijk met ontferming be- 
wogen over hen, omdat ze ver- 
moeid en verstrooid waren, gelijk 
achapen, die geenen herder hebben. 

37 Toen zeide hij tot zijne disei- 
pelen : De oogst is wel groot, maar 
de arbeiders zijn weinige ; 

38 Bidt dan den Heere des oog- 
stes, dat hij arbeiders in zijnen 
éogst uitstoote. 


HOOFDSTUK X. 
N zijne twaalf discipelen tot 
i's zichgeroepen hebbende, heeft 
hij han magt gegeven over de on- 
e: geesten, om dezelve uit te 
werpen, en om alle ziekte en alle 

, kwale te genezen. 

‘ 2 De natnen nu der twaalf apo- 
stelen zijn deze: De eerste, Simon, 
zegd etrus, en Andreas, zijn 
er ; Jakobus, de von van Ze- 
bedeiis, en Johannes, zijn broeder ; 
‚3 Philippus en Bartholomeüs ; 
Thomas en Mattheüs, de tollenaar ; 
Jakobus, de zoon van Alphetis, en 
Lebbeüs, teegenaamd ‘Thaddeùs; 


MATTHEUS. X. 


and Jesus streightly charged them, 
saying, See that no man know tt. © 


31 But they 


when they were de- 
parted, spread bi 


abroad his fame in 


| all that country. 


32 f As they went out, behold, 
they brought to him a dumb man 
possessed with a devil. 


33 And when the devil was: cast 
out, the dumb spake: and the mul- 
titades marvelled, saying, It was 
ever so seen in Israel. 


$4 But the Pharisees said, He 
casteth out devils, through the 
prince of the devils. 

85 And Jesus went about all the 
cities and villages, teaching in 
their synagogues, and reaching 
the gospel of the kingdom, an 
healing every sickness, and every 
disease among the people. 

36 ST But when he saw the mmltie 
tudes, he was moved with compas- 
sion on them, because they faint- 
ed, and were scattered abroad, as 
sheep having no shepherd. 

37 Then saith he unto his disci- 
ples, The harvest ttuly és plente- 
ous, but the labourers are few. 

88 Pray ye therefore the Lord of 


the harvest, that he will send forth - 


labourers into his harvest. 


CHAPTER X 


ND when he had called unto 
EA him his twelve ra a Dee 
gave them power against unc 
spirits, to cast them out, and to 
heal all manner of sickness, and 
all manner of disease. 

2 Now the names of the twelve 
apostles are these; The first, Si- 
mon, who is called Peter, and An- 
drew his-brether; James the son 
of Zebedee, and John his brother ; 

8 Philip, and Bartholomew ; Tho- 
mas, and Matthew the publican ; 
James the son of Alpheus,and Lebbe- 
us, whose surname was Thaddeus ; 
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4 Simon Kananites, en Judas 
Iskariot, die hem ook verraden 
heeft. 

5 Deze twaalve heeft Jezus uit- 
gezonden, en hun bevel gegeven, 
zeggende: Gij zult niet henen- 
gaan op den weg der heidenen, en 
gij zult niet ingaan in eenige stad 
der Samaritanen. 

6 Maar gaat veelmeer henen tot 
de verlorene schapen van het huis 
eae ‘ a 

7 En henengaande predikt, zeg- 

nde: Het Koningrijk der derd 
en is nabij gekomen. - 

8 Geneest kranken, reinigt me- 
laatschen, wekt dooden op, werpt 
duivelen uit. Gij hebt het om 
niet ontvangen, geeft het om 


niet. 

9 ven pe noch goud, noch 
zilver, noch koper-geld in uwe 
gordels; 


10 Noch male tot den weg, noch 
twee rokken, noch schoenen, noch 
staf; wantde arbeider is zijn voed- 
sel waardig. | 

11 En in wat stad of vlek gij zult 
inkomen, onderzoekt, wie daarin 
waardig is; en blijft aldaar, tot dat 
gij daar uitgaat. …… - | 

12 En als gij in het huis gaat, 
zoo groet hetzelve. 

13 En indien dat huis waardig 
is, zoo kome uw vrede over het- 
zelve ; maar indien het niet waar- 


dig is, zoo keere uw vrede weder’ 


tot u. 


14 En zoo iemand u niet zal ont-: 


vangen, noch uwe woorden hoo- 
ren, uitgaande uit dat huis of uit 
dezelve stad, schudt het stof uwer 
voeten af. 

15 Voorwaar ze 
den lande van Sodom en Gomorra 
verd. 


oordeels, dan dezelve stad. 


16 Ziet, ik zende u als schapen in 


*t midden det, wolven; zijt dan 
e 


voorzigtig gelijk de slangen, en 
opre gelijk de duiven. . 
17 Maar wacht u voor de men- 


schen ; want zij zullen u overle- 


e ik u, het zal 
es pal zijn in den dag des. 
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4 Simen the Canaanite, and Jy- 
a Iscariot, who also betrayed 

im. . 

5 These twelve Jesus sent forth, 
and commanded the ering, Go 
not into the way of the Gentiles, 
and into any city of the Samaritans 
enter ye not. 


6 But go rather to the lost sheep 
of the house of Israel. 


7 And as ye go, preach, sayi 
The Pinedo of b heaven is at 


8 Heal the sick, cleanse the le- 

8, raise the dead, cast out de- 
vils: freely ye have received, 
freely give. ; 


9 Provide neither gold, nor ail- 
ver, nor brass in your purses; , 


10 Nor scrip for your journey, 
neither two coats, neither shoes, 
nor yet staves: (for the workman 
is br | of his meat.) 

11 And i 
town ye shall enter. 
in it is worthy; and 
till ye go thence. 

12 And when ye come into an 
house, salute it. | 
. 13 And if the house be worthy, 
let your peace come upon it: but 
if it be not worthy, let your peace 
return to you. 


14 And whosoever shall not re- 
ceive you, nor hear len words, 
when ye depart out of that house, 
rs city, shake off the dust of your 

eet, , 

16 Verily I say. unto you, It shall 
be more ‘tolerable for the land of 
Sodom and Gomorrah, in the day 
of judgment, than for that city. 

16 7B » 1 send yon forth aa 
sheep in the midst of wolves: be 


nto whatsoever city. or 


inquire who 
there abide 


at 


therefore wise as serpents, and — 


ye 
halen as daves. ° 


17. But beware of men : for they 
will deliver you up to the councils, 
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veren in de raadsvergaderingén, 
en in hunne synagogen zullen zij 
u geeselen. eens 
18 En gij zult ook voor stadhou- 
ders en koningen geteid worden, 
om mijnentwille, hun en den heide- 
nen tot getuigenis, ‘. 
19 Doch wanneer zij u-overleve- 
ren, zoo zult gij niet bezorgd zijn, 
hoe of wat gij spreken zult; want 
het zal u in desh ure gegeven 
worden, wat gij spreken zult, … 
20 Want gij zit het niet, die 
spreekt, maar ’t 15 ’de Geest uws 
Vaders, die inuspreekt.. , . 
"21 En de eene broeder zal den an- 
‘deren broeder overleveren tot den 
dood, en de vader het. kind, en de 


kinderen zullen opstaan tegen de 


ouders, en zullen ze dooden. . „ 
"22 En gij zult van allen gehaat 
worden om mijnen naam; maar 
die volstandi 
einde, die zal zalig worden. , 


‘geëindigd hebben, of de Zaon. des 
menschen zal gekomen zijn. 
24 De discipel is niet boven den 
meester, noch de dienstknecht bo- 
ven zijnen heer. 
. 25 Het zij den discipel genoeg, dat 
hij worde gelijk zijn meester, en de 
dienstknecht gelijk zijn heer. In- 
dien zij den heer des huizes Beël- 
zebul hebben geheeten, hoe veel 
te meer zijne huisgenooten ! 
26 Vreestdan henniet; wantdaar 


is niets bedekt, ’t welk niet zal 


ontdekt worden, en verborgen, ’t 
welk niet zal geweten worden. 
27 ’t Gene ik u zeg in de dui- 
sternis, zegt het in ’t licht; en ’t 
e gij hoort in het oor, predikt 
etopde daken. « 
“38 En vreest niet voor degenen, 
die het ligchaam dooden, en de 
ziele niet kunnen dooden; maar 


vreest veel meer hem, die beide’ 


| ziel eh ligchaam kan verderven in 
de helle. 





‚| shall speak. 


zal blijven tot den: 
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and they will scourge you in their 
‘synagogues. 


18 And ye shall be brought be- 
fore governors and kings for my 
sake, for a testimony against them 
and the Gentiles. — a 

19 But when they deliver you 
up, take.no thought how or what 
ye shall speak, for it shall be given 
you “in that same hour what ye 


20 For it is not ye that speak, 
‘but the Spirit of your Father which 


'| speaketh in you. 


21 And the’ brother shall deliver 
up the brother to death, and the 
father the child: and the children 
shall rise up against their parents, 
and canse them to be put to death. 
* 22 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake; but he 
that endureth to the end shall be 


© 


| saved, 

23 Wanneer zij u dan in deze stad. 
vervolgen, vliedt in de andere; 
want voorwaar zegge ik u, gij zult 
‘uwe reize door de steden Israëls niet’ 


23 But when they persecute you 
in this city, flee ye into another: 
for verily.[ say unto you, Ye shall 
not have gone over the cities of 
Israel till the Son of man be come. 


24 The disciple is not above his 
master, nor the servant above his 
lord. nee 
25 It is enough for the disciple 
that he be as his master, and the 
servant as his lord: if they have 
called the master of the house 
Beelzebub, how much more shall 
they call them of his household? _ 

26 Fear them not therefore: for 
there is nothing covered, that shall 
not be revealed; and hid, that 
shall not be known. 

27 What I tell you in darkness, 
that speak ye in light ;. and what 
ye hear.in the ear, that preach ye 
upon the house-taps. . 

28 And fear not them which ‘ki 
the body, but are not able to kill 
the soul: ‘but rather fear him which 
is able to destroy both soul and 
body in hell. 
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29 Worden niet twee muschkens 
om een penningsken verkocht? 
En niet één van dezen zal op de 
aarde vallen zonder uwen Vader. 

30 En ook uwe haren des hoofds 
zijnalle geteld. Ag 

31 Vreest dan niet, gij gaat vele 
muschkens te boven. 

32 Een iegelijk dan, die mij be- 
lijden zal voor de menschen, dien 
zal ik ook belijden voor mijnen 
Vader, die in de hemelen is. 

33 Maar zoo wie mij verloochend 
zal hebben voor de menschen, dien 
zal ik aok verloochenen voor mij- 
nen Vader, die in de hemelen ts. 

34 Meent niet, dat ik gekomen 
ben, om vrede te brengen op de 
aarde ; ik ben niet gekomen, om 
vrede te brengen, maar het zwaard. 

35 Want ik ben gekomen, om 
den mensch tweedragtig te maken 
tegen zijnen vader, en de dochter 
tegen hare moeder, en de schoon- 

dochter tegen hare schoonmoeder. 

36 En zij zullen des menschen 
vijanden worden, die zijne huisge- 
nooten zijn. 

37 Die vader óf moeder liefheeft 
boven mij, is mijns niet waardig ; 
en die zoon of dochter liefheeft 
boven mij, is mijns niet waardig. 


38 En die zijn kruis niet op zich 
neemt, en mij navolgt, is mijns 
niet waardig. : 

39 Die zijne ziele vindt, zal de- 
zelve verliezen; en die zijne ziele 
zal verloren hebben om mijnent- 
wille, zal dezelve vinden. 

40 Die u ontvangt, ontvangt mij: 
en die mij ontvangt, ontvangt hem, 
die mij gezonden heeft. 

41 Die eenen profeet ontvangt 
in den naam eens profeten, zal den 
loon eens profeten ontvangen; en 
die eenen regtvdardige ontvangt 
in den naam eens regtvaardigen, 
zal den loon eens regtvaardigen 
ontvangen. . a eee 

42 En zoo wie één’ van deze 
kleinen te drinken geeft alleenlijk 


t 


$1 


29 Are not two sparrows sold for 
a farthing? and one of them shall 
not fall on the ground without your 
Father. 

30 But the very hairs of your head 
are all numbered. 

31 Fear ye not therefore, ye are 
of more value than many sparrows. 

32 Whosoever therefore shall con- 
fess me before men, him will I 
confess also before my Father 
which is in heaven. 

33 But whosoever shall deny me 
before men, him will I also deny 
before my Father which is in hear 
ven. 

34 Think not that Iam come to 
send peace on earth; I came not 
to send peace, but a sword. 


35 For I am come to set a man 
at variance against his father, and 
the daughter against her mother, 
and the daughter-in-law against 
her mother-in-law. 

36 And a man’s foes shall be they 
of his own ‘household. 


37 He that loveth father or mo- 
ther more than me, is not worthy 
of me: and he that loveth son or 
daughter more than me, is not 
worthy of me. 

38 And he that taketh not his 
cross, and followeth after me, is 
not worthy of me. “- ’ 

39 He that findeth his life shall 
lose it: and he that loseth his life 
for my sake, shall find it. 


40 T He that receiveth you, re- 
ceiveth me ; and he that receiveth | 
me, receiveth him that sent me. 

41 He that receiveth a prophet 
in the name of a prophet, shall re- 
ceive a prophet’s reward; and he 
that receiveth a righteous man m 
the name of a righteous man, shall 
receive a righteous man’s reward. 


- 42 And whosoever shall give to 
drink unto one of ‘these dittle ones, 


eenen beker koud water, in den la cup of cold water only, in the 


an 


paam eens discipels, voorwaar zeg- 
ge ak u, hij zal zijnen loon geens- 
zins verliezen. 
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N het is. gereed, toen Jezus 
geëindigd had zijnen twaalf 
denten bevelen te geven, dat hij 
van daar voortging, om te leeren 
en te prediken in hunne steden. 

2 En Johannes, in de gevangenis 
gehoord hebbende de werken van 
Christus, zond twee van zijne dis- 
cipelen ; 

3 En zeide tot hem: Zijt gij de- 
gene, die komen zoude, of ver- 
wachten wij. eenen anderen ? 

4 En Jezus antwoordde en zeide 
tot hen: Gaat henen en bood- 
echapt Johannes weder *t gene gij 
hoort en ziet: 

_& Blinden worden ziende, en 
kreupelen wandelen ; melaatschen 
worden gereinigd, en dooven hoo- 
yen; dooden worden opgewekt, en 
aan armen wordt het evangelie 
verkondigd. 

_ 6 En zalig is hij, die aan mij 
niet zal geërgerd worden. 

7 Als nu dezen henengingen, 
heeft Jezus tot de scharen begon- 
nen te zeggen van Johannes: Wat 
zijt gij uitgegaan in de woestijn te 
aanschouwen? een riet, dat van 
den wind ginds en weder bewogen 
wordt? - — 

8 Maar wat zijt gij uitgegaan te 
zien? eenen mensch, met zachte 
kleederen bekleed? Ziet, die zach- 
te kleederen dragen, zijn in der ko- 


ningen huizen. ts 
9 Maar wat zijt a | nitgegaan te 
zien ? een’ -profeet t Ja, ik zegge 
u, ook veel meer dan een’ profeet. 
10 Want deze is ’t van denwel- 
ken geschreven staat: Ziet, ik 
zende mijnen engel voor uw aan- 
gezigt, die uwen weg bereiden zal 
voor u henen. 
‚11 Voorwaar zegge jk-u, onder 
degenen; die van vrouwen geboren 
zijn, is niemand opgestaan meerder 


- 
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his reward. 


name of a disci verily. I an 
anto you, he shail ir no fs loss | 


CHAPTER XI. 


Aye it came to pass when Je- 
sus had made an end of com- 
manding his twelve disciples, he 
departed thence to teach and to 
preach in their cities, 

2 Now when John had heard ‘in 
the prison the works of Christ, he 
sent two of his disciples, . 


3 And said unte him, Art thou 
he that sheuld come, or do we look 
for another ? Lo 

4 Jesus answered and said unto 
them, Go and shew John again 
those things which ye do hear and 


ges: 
_5 The blind receive their sight, 
and the lame walk, the lepers arg 
cleansed, and the deaf hear, the 
dead are raised up, and the poor 
have the gospel preached to them. 


-6 And blessed is he whosoever 
shall not be offended in me. 

7 J And as they. departed, Jesus 
began to say unto the multitudes 
concerning John, What went ye 
out inta the wilderness to see? A 
reed shaken with the wind ? 


¢ 


8 But what went ye out for to 
see? A man clothed in soft rai- 
ment? Behold, they that wear 
soft clothing are in kings’ houses. 


9 But what went ye out for to 
see? A prophet? yea, I say unto 
you, and more than a prophet. 

10. For this is he of whom it is 
‘written, Behold, I send my mes- 
senger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. . 


11 Verily I.say unto you, Among 
them hat are born of ie there 
hath not risen a greater than John 
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dan Johannes de. dooper; doch 
die de minste is in het koningrijk 
der hemelen, is meerder dan hij. 

12 En van de dagen van Johan- 
nes den dooper tot nu toe, wordt 
het koningrijk der hemelen ge- 
weld aa aan, en de geweldi- 
gers nemen hetzelve met geweld. 

13 Want alle de profeten en de 
wet hebben tot Jo es toe ge- 

feteerd. 

14 En zoo gij het wilt aannemen, 
hij is Elias, die komen zoude. 

15 Wie ooren heeft om te hooren, 
die hoore. 

16 Doch waarbij zal ik dit ge- 
slachte vergelijken ? Het is gelijk 
aan de kinderkens, die op de 
markten zitten, en hunnen gezellen 
toeroepen, 

17 En zeggen: Wij hebben uop 
de finite eld, en gij hebt niet 
mij ; wij hebben u klaaglie- 

eren gezongen, en gij hebt niet 

weend. 

18 Want Johannes is gekomen, 
noeh etende, noch drinkende, en 
zij zeggen: Hij heeft den duivel. 

19 De Zoon des menschen is ge- 
komen, etende en drinkende, en 
zij zeggen: Ziet daar een mensch 
dv een vraat en wijnzuiper ts, een 
vriend van tollenaren en zondaren. 
Doch de wijsheid is Bee tees 
geworden van hare kinderen. 


. 20 Toen begon hij de steden, in 
dewelke zijne krachten meest ge- 


schied waren, te verwijten, omdat 
ze zich niet bekeerd hadden. 

21 Wee u, Chorazin ! wee u, 
Bethsaida! want zoo in Tyrus en 
Bidon de krachten waren ied, 
die in u hied zijn, zij zouden 
zich eertijds in zak en assche be- 
keerd hebben. 

22 Doch ik zegge u, het zal Tyraa 
en Sidon verdragelijker zijn in den 
dag des oordeels, dan ulieden. 


23 En gij, Kapernaäm! die tot 
den hemel toe zijt verhoogd, gij 
zalt tot de helle toe neder 
ten wordeu; want zoo in de 

Da. & E. 3 


the Baptist: notwithstanding, he 
that is least in the kingdom of 
heaven, is greater than he. 

12 And from the days of John 
the Baptist, until now, the king- 
dom of heaven suffersth violence, 
and the violent take it by foree. 


13 For all the prophets and the 
law prophesied until John. 


14 And if ye will receive dé, this 
is Elias which was for to come. 

15 He that hath ears to hear, let 
him hear. 

16 T But whereunto shall I kken 
this generation? It is like unto 
children. sitting in the markets, 
and calling unto their fellows, 


17 And saying, We have piped 
unto you, and ye have not one 
we have mourned unto you, 
ye have not lamented. 


18 For John eame neither eati 
nor drinking, and they say, He hat 
a devil. 

19 The Son of man came eating 
and drinking, and they say, Be- 
hold, a man gluttonous, and a 
wine-bibber, a friend of publicans 
and sinners. But wisdom is justi- 
fied of her children. 


20 T Then began he to upbraid 
the cities wherein most ee his 
mighty works were done, because 
they repented not. 

21 Wo unto thee, Chorazin! wo 
unto thee, Bethsaida! for if the 
mighty works which were done in 

ou had been done in Tyre and 
bidon, they would have repented 
long ago in sackcloth and : 

22 But I say unto you, It shall 
be more tolerable for Tyre and 
Sidon at the day of judgment, than 
eo and thou, C hich 

23 And thou raaum, whic 
art exalted anto gsr shalt be 


brought down.-to heil: for if the 


mighty works which: have been 


En 


\ 
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krachten waren geschied, die in u 
geschied zijn, zij zouden tot op 
den huidigen dag gebleven zijn. 

24 Doch ik zegge u, dat het den 
lande van Sodom verdragelijker 
zal zijn in den dag des oordeels, 
dan u. 

25 In dien tijd antwoordde Jezu 
en zeide: Ik danke u, Vader! 
Heere des hemels en der aarde! 
dat gij deze dingen voor de wijzen 
en, verstandigen verborgen hebt, 
ey hebt dezelve den kinderkens 


26 Ja, Vader! want alzoo is 
geweest het welbehagen voor u. 
27 Alle dingen zijn mij overge- 
geven van mijnen Vader; en nie- 
mand kent den Zoon dan de Va- 
der, noch iemand kent den Vader 
dan de Zoon, en dien het de Zoon 
wil openbaren. 

28 Komt herwaarts tot mij, allen 
die vermoeid en belast zijt, en ik 
zal u ruste geven. 

29 Neemt jn juk op u, en leert 
van mij, dat ik zachtmoedig ben 
en nederig van harte; en gij zult 
ruste vinden voor uwe zielen. 

30 Want mijn juk is zacht, en 
mijn last is ligt. 
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ie dien tijd ging Jezus, op eenen 
sabbatdag, door het gezaaide, 
en zijne discipelen hadden hanger, 
en begennen aren te plakken, en 
te eten. 

2 En de pharizeén, dat ziende, 
zeiden tot hem: Zie, uwe discipe- 
len doen, wat niet geoorloofd is te 
doen op den sabbat. 

3 Maar hij zeide tot hen: Hebt 

ij niet gelezen, wat David gedaan 
heeft, toen hem hongerde, en hun, 
die met hem waren ! 

4 Hoe hij gegaan is in het huis 
Gods, en de toonbrooden gegeten 
heeft, die hem niet eoorlastd 
waren te eten, noch ook hun, die 
met hem weren, maar. den prie- 
seren alleen. … 


done in thee, had been done in 
Sodom, it would have remained 
until this day | 

24 But I say unto you, That it 
shall be more tolerable for the 
land of Sodom, in the day of judg- 
ment than for thee. 

25 T At that time Jesus answered 
and said, I thank thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, because 
thou hast hid these things from 
the wise and prudent, and hast 
revealed them unto babes. 


26 Even so, Father, for so.itseem- 
ed good in thy sight. 

27 All things are delivered uato 
me of my Father; and no man 
knoweth the Son, but the Father ; 
neither knoweth any man the Fa- 
ther, save the Son, and he to wham- 
soever the Son will reveal him. . 

28 T Come unto me, all ye that 
labour, and are heavy laden, and I 
will give you rest. 

29 Take my yoke upon yon, and 
learn of me: for [ am meek and 
lowly in heart: and ye shall find 
rest unto your souls. 

30 For my yoke is easy, and my 
burden is light. 


CHAPTER XII. 


T that time Jesus went on the 

sabbath-day through the corn, 

and his disciples were an hunget- 

ed, and began to pluck the ears of 
corn, and to eat. A 

2 But when the Pharisees saw tt, 
they said unto him, Behold, thy 
disciples do that which is not law- 
ful to do upen the sabbath-day. 

3 But he said unto them, Have 
ye not read what David did when 

was an hungered, and they that 
were with him; 

4 How he entered into the house 
of God, and did eat the shew- 
bread, which was not lawful for 
him to eat, neither for them which 
were with him, but only for the 
prigata too. ed 
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5 Of hebt gij niet gelezen in de 
wet, dat de priestq@ den sabbat 
ontheiligen in den pel, op de 
sabbatdagen, en nogtans onschul- 
dig zijn ? 

6 En ik zegge u, dat een meerder 
dan de tempel hier is. 


7 Doch zoo gij geweten hadt, 
wat het zij: wil barmhartig- 
heid en niet offerande, gij Bondt 
de onschuldigen niet veroordeeld 
hebben. 

8 Want de Zoon des menschen 
is een Heere ook van den sabbat. 

9 En van daar voortgaande, 
kwam hij in hunne synagoge. 


10 En ziet, daar was een mensch, 
die eene nore hand ae o zij 
vraagden z e: Is ‘t 
ook Geourlontd 5 de sabbatdagen 
te genezen ? (opdat zij hem mog- 
ten beschuldigen) 

11 En hij zeide tot hen: Wat 
mensch val er zijn onder u, die 
een schaap heeft, en zoo dit op 
eenen sabbatdag in eene gracht 
valt, die hetzelve niet zal aangrij- 
pen en uitheffen ? 

12 Hoe veel gaat nu een mensch 
een schaap te boven? Zoo is ’t 
dan op de sabbatdagen geoorloofd 
wel te doen. 

13 Toen zeide hij tot dren 
mensch: Strek uwe hand uit; en 
hij strekte ze uit, en ztj werd her- 
steld, gezond gelijk de andere. 

4 de phanzeën, uitgegaan 
sij hielden te zamen raad tegen 
hem, zij hem dooden mogten. 

15 Maar Jezus, dat wetende, 
vertrok van daar, en vele scharen 
volgden hem, en hij genas ze 

16 En hij gebood hun scherpe- 
lijk, dat zij hem niet openbaar 

en zouden : 

17 Opdat vervuld zoude worden ’t 
gene gesproken is door Jesaja, den 
profeet, zeggende: 

18 Ziet, mijn knecht, welken ik 
verkoren heb, mijn in 


5 Or have ye not read in the law 
how that on the sabbath-days the 
priests in the temple profane the 
sabbath, and are blameless ? 


6 But I say unto you, that in this 


place is one greater than the tem- 


ple. 

7 But if ye had known what this 
meaneth, | will have mercy, and 
not sacrifice, ye would not have 
condemned the guiltless. 


8 For the Son of man is Lord 
even of the sabbath-day. 

9 And when he was departed 
thence, he went into their syna- 


gogue. 

10 T And behold, there was a 
man which had his hand withered. 
And they im, saying, Is it 
lawful to heal on the sabbatedays 2 
that they might accuse him. 


11 And he said unto them, What 
man shall there be among you 
that shall have one sheep, and if 
it fall into a pit on the sabbath- 
day, will he not lay hold on it, and 
lift it out ? 

12 How much then is a maa 
better than a sheep? Wherefore 
it is lawful to do well on the sab- 
bath-days. 

13 Then saith he to the man, 
Stretch forth thine hand. And he 
stretched zt forth; and tt was re- 
stored whole, like as the other. 

14 elt the helen healt 

out, a a council against hi 
how they might destroy him. 
-15 But when Jesus knew it, he 
withdrew himself from thence: 
and great multitudes followed him, 
and he healed them ali; 


ee 


16 And charged them that they 
winks hits kon or 


should not 


17 That it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the 
ro sa 
Pig Behold my servant, whom I 
have chosen; my beloved, i-whem 


| 


En. 
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welken mijne ziele een welbehagen 
heeft; ik zal mijnen Geest op hem 
leggen, en hij zal het oordeel den 
heidenen verkondigen. 

19 Hij zal niet twisten, noch 
roepen, en daar zal niemand zijne 
stemme op de straten hooren. 

20 Het gekrookte riet zal hij niet 
verbreken, en het rookende lem- 
met zal hij niet uitblusschen, tot 
dat hij het oordeel zal uitbrengen 
tot overwinning. 

21 En in zijnen uaam zullen de 
heidenen hopen. 

22 Toen werd tot hem gebragt 
een van den duivel bezeten, dre 
blind en stom was; en hij genas 
hem, alzoo dat de blinde en stom- 
me beide sprak en zag. 

23 En alle de scharen ontzetteden 
zich, en zeiden: Is niet deze de 
Zoon Davids ? 

24 Maar de pharizeën, dit ge- 
hoord hebbends, zeiden: Deze 
werpt de duivelen niet uit, dan 
door Beëlzebul, den overste der 
duivelen, 

25 Doch Jezus, kennende hunne 
gedachten, zeide tot hen: Een 
ieder koningrijk, dat tegen zich 
zelf verdeeld is, wordt verwoest ; 
en eene iedere stad, of huis, dat 
tegen zich zelf verdeeld is, zal 
niet bestaan. 

26 En indien de Satan den Sa- 
tan a zoo is hij tegen zich 
zelven verdeeld ; hoe zal dan zijn 
tijk bestaan ? 

27 En indien ik door Beélzebul 
de duivelen uitwerpe, door wien 
werpen ze dan uwe zonen uit? 


“Daarom sullen die uwe regters zijn. 
" 28 Maar indien ik door 


en 
Geest Gods de duivelen uitwerpe, 
zoo is dan het koningrijk Gods tot 
ugekomen. - 

29 Of hee kan iemand ín ’t 
huis eens sterken inkomen, en 
zijne vaten ontrooven, ten zij dat 
hij eerst den sterke gebonden 
hebbe ? en alsdan zal hij zijn huis 
berooven. 
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my soul is well pleased: I will put 
my spirit ugs him, and he shall 
shew judgment to the Gentiles. 


19 He shall not strive, nor cry ; 
neither shall any man hear his 
voice in the streets. 

20 A bruised reed shall he not 
break, and smoking flax shall he. 
not quench, till he send forth judg- 
ment unto victory. 


21 And in his name shall the 
Gentiles trust. 

22 T Then was brought unto him 
one possessed with a devil, blind 
and dumb; and he healed him, 
insomuch that the blind and damb 
both spake and saw. 

23 And ail the people were amaz- 
ed, and said, Is not this the son of 
David 4 

24 But when the Pharisees heard 
it, they said, This fellow doth not 
cast out devils, but by Beelzebnb 
the prince of the devils. 


25 And Jesusknew their thoughts, 
and said unto them, Every kingdom 
divided against itself, is brought 
to desolation; and every city or 
house divided against itself, shall 
not stand. 


26 And if Satan cast ont Satan, 
he is divided against himself; how 
shall then his kingdom stand ? 


27 And if I by Beelzebud cast 
out devils, by whom do your chil 
dren cast them out 3 therefore they 
shali be your judges. 

28 But if I cast out devils by the 
Spirit of God, then the kingdom of 


God is come unto you. 


29 Or else, how can one enter 
into a strong man’s house, and 


spoil his except he first bind 
es man? then he will 
spoil his house. 


- 80 Wie met mij niet is, die is| 30 He that is not with me, is 
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tegen mij: en wie met ntij niet 
vergadert, die verstrooit. 

31 Daarom zegge ik u: Alle 
zonde en lastering zal den men- 
schen vergeven worden; maar de 
lastering tegen den Geest zal den 
menschen niet vergeven worden. 


_ 32 En zoo wie eenig woord ge- 
sproken zal hebben tegen de 
Zoon des menschen, het zal hem 
vergeven worden ; maar zoo wie 
tegen den Heiligen Geest zal ge- 
sproken hebben, het zal hem niet 
vergeven worden, noch in deze 
eeuw, noch in de toekomende. 

33 Of maakt den boom goed en 
zijne vrucht goed; of maakt den 

m kw. en zijne vrucht 
kwaad ; want uit de vrucht wordt 
de boom gekend. 

ter Ee rege Fag 

gij goede dingen spreken 
daar an boos zijt? want nit den 
overvloed des harten spreekt de 
mond. 
. 35 De goede mensch brengt goe- 
de dingen voort uit den goeden 
schat des harten, en de booze 
mensch brengt booze dingen voort 
uit den boozen schat. 

36 Maar ik zegge u, dat van elk 
ijdel woord, ’t welk de menschen 
zullen Een hebben, zij van 
It zelve zullen rekenschap geven in 
den dag des- oordeels. 

37 Want uit uwe woorden zult 
gij geregtvaardigd worden, en uit 
uwe woorden zult gij veroordeeld 


n. 

‘ 38 Toen antwoordden sommigen 
der schriftgeleerden en pharizeën, 
zeggende : Meester! wij wilden 
ran u wel een teeken zien. 

39 Maar hij antwoordde, en zeide 
tot hen: Het boos en overspelig 
geslachte verzoekt een teeken ; en 
hun zal geen teeken gegeven wor- 
Ein dan het teeken van Jonas, 

t 


profeet. 
40 Want gelijk Jonas drie dagen | 


en drie nachten was in den buik 
van den walviseh, alzoo zal de 


33 


against me ; and he that gathereth 
not with me, scattereth abroad. 

31 J Wherefore I say unto you, 
All manner of sin and blasphemy 
shall be forgiven unto men: but 
the blasphemy aguinst the Holy 
Ghost shall not be forgiven unto 
men. 

32 And whosoever speaketh a 
word against the Son of man, it 
shall be forgiven him: but whoso- 
ever speaketh inst the Holy 
Ghost, it shall not be forgiven him 
neither in this world, neither in 
the world ta come. 


33 Either make the tree good, 
and his fruit good; or else make 
the tree corrupt, and his fruit cor- 
rupt: for the tree is known by his 
fruit. 

34 O generation of vipers, how 
can ye, being evil, spe 
things, for out of the abundance 
of the heart, the mouth speaketh. 


35 A good man, out of the good 
treasure of the heart, bringeth 
forth good things: and an evil 
man, out of the evil treasure, 
bringeth forth evil things. 
36 But I say unto you, That eve- 
idle word that men shall speak, 
they shall give account thereof in 


the day of judgment. 


37 For by thy words thou shalt 
be justified, and by thy words thou 
be condemned. 


38 ¢ Then certain of the scribes 
and of the Pharisees answered, 
saying, Master, we would see a 
sign from thee. 

39 But he answered and said to 
them, An evil and adulterous ge- 
neration seeketh after a sign, and 
there shall no sign be given to it, 
but the sign of the prophet Jonas. 


40 For as Jonas was three days 
and three nights in the whale’s 
belly : so shall the Son of man be 


> __ 
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Zoon des menschen drie dagen en 
drie nachten wezen in het harte 
der aarde. 

41 De mannen van Ninive zullen 
opstaan in het oordeel met dit ge- 
slachte, en zullen ’t zelve veroor- 
deelen; want zij hebben zich be- 
keerd op de prediking van Jonas; 
en ziet, meer dan Jonas is hier ! 

42 De koningin van ’t Zuiden 
zal opstaan in het oordeel met dit 
geslacht ; en ’t zelve veroordeelen : 
want zij is gekomen van de einden 
der aarde, om te hooren de wij- 
sheid van Salomo; en ziet, meer 
dan Salomo is hier ! 

43 En wanneer de onreine geest 
van den mensch uitgegaan is, zoo 
gaat hij door dorre plaatsen, zoe- 
kende ruste, en vindt ze niet. 

44 Dan zegt hij: Ik zal weder- 
keeren in mijn huis, van waar ik 
uitgegaan ben; en komende vindt 
hij het ledig, met bezemen ge- 
keerd en versierd. 

45 Dan gaat hij henen en neemt 
met zich zeven andere geesten, 
boozer dan hij zelf, en ingegaan 
zijnde wonen ze aldaar; en het 
laatste deszelven menschen wordt 
erger dan het eerste. Alzoo zal 
het ook met dit boos geslachte 
zijn. 

46 En als hij nog tot de scharen 
sprak, ziet, zijne moeder en broe- 
ders stonden buiten, zoekende hem 
te spreken. 

47 En iemand zeide tot hem: Zie, 
uwe moeder en uwe broeders staan 
daar buiten, zoekende u te spreken. 


48 Maar hij antwoordende zeide 
tot dengenen, die hem dat zeide: 
Wie is mijne moeder, en wie zijn 
mijne broeders ? 

49 En zijne hand uitstrekkende 
over zijne discipelen, zeide hij: 
Ziet, mijne moeder en mijne broe- 
ders. 

50 Want zoo wie den wille mijns 
Vaders doet, die in de hemelen is, 
dezelve is mijn broeder, en zuster, 


en moeder, 


three days and three nights in the 
heart of the earth. 


41 The men of Nineveh shall 
rise in judgment with this gene- 
ration, and shall condemn it: be- 
cause they repented at the preach- 
ing of Jonas; and behold, a greater 
than Jonas is here. 

42 The queen of the south shall 
rise up in the judgment with this 
hondt. and shall condemn it: 

or she came from the uttermost 
parts of the earth to hear the wis- 
dom of Solomon; and behold, a 
greater than Solomon ds here. 

43 When the unclean spirit is 
gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest, 
and findeth none. 

44 Then he saith, I will return 
into my house from whence I 
came out ; and when he is come 
he findeth dt empty, swept, and 
garnished. 

45 Then goeth he, and taketh 
with himself seven other spirits 
more wicked than himself, and 
they enter in and dwell there: 
and the last state of that man is 
worse than the first. Even so 
shall it be also unto this wicked 
generation. 

46 q While he yet talked to the 
people, behold, his mother and his 

rethren stood without, desiring to 
speak with him. 

47 Then one said unto him, Be- 
hold, thy mother and thy brethren 
stand without, desiring to speak 
with thee. 

48 But he answered and said un- 
to him that told him, Who is my 
mother? and who are my brethren ? 


49 And he stretched forth his 
hand toward his disciples, and 
ee at my mother and my 
brethren ! 

50 For whosoever shall do the 
will of my Father which is in 
heaven, the same is my brother, 
and sister; and mother. 


. 
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N te dien dage Jezus, uit den 
‚huize gegaan zijnde, zat bij 
de zee. 

2 En tot hem vergaderden vele 
scharen, zoodat hij in een schip 
ging en nederzat, en alle de schare 
stond op den oever. 


3 En hij k tot hen vele din- 


gen door gelijkenissen, zeggende : 
Liet, een zaaijer ging uit om te 


zaaijen. 

4 En als hij zaaide, viel een deel 
zaads bij den weg; en de vogelen 
kwamen en aten hetzelve op. 

5 En een ander deel viel op 
steenachtige plaatsen, waar het 
niet veel aarde had: en het ging 
terstond op, omdat het geene diep- 
te van e had. 

6 Maar als de zon opgegaan was, 
zoo is het verbrand geworden ; en 
omdat het geenen wortel had, is 
het verdord. 

7 En een ander deel viel in de 
doornen ; en de doornen wiessen 
op, en verstikten hetzelve. 

8 En een ander deel viel in de 
goede aarde, en gaf vrucht, het 
één honderd, het ander zestig, en 
het ander dertig voud. 

9 Wie ooren heeft om te 
die hoore ! 

10 En de discipelen, tot hem ko- 
mende, zeiden tot hem: Waarom 
spreekt gij tot hen door gelijke- 
niesen ?% 


hooren, 


41 En hij antwoordende zeide 
tot hen: Omdat het u gegeven is, 
de verborgenheden van het ko- 
ningrijk der hemelen te weten, 
maar dien is ’t niet gegeven. 

12 Want wie heeft, dien zal ge- 
geven worden, en hij zal over- 
vloedig hebben; maar wie niet 
heeft, van dien zal genomen wor- 
den ook dat hij heeft. 

13 Daarom spreke ik tot hen door 
gelijkenissen, omdat zij ziende 
niet zien, en hoorende niet hoo- 
ren, noch ook verstaan, 


CHAPTER XIIL 


i her same day went Jesus out 
of the house, and sat by the 
gea-side. 

2 And great multitudes were 
thered together unto him, so that 
he went into a ship, and sat; and 
the whole multitude stood on the 
shore. 

3 And he spake many things un- 
to them in parables, saying, Be- 
hold, a sower went forth to sow ; 


4 And when he sowed, some seeds 
fell by the way-side, and the fowls 
came and devoured them up : 

5 Some fell upon stony places, 
where they had not much earth: 
and forthwith they sprung up, be- 
cause they had no deepness of 
earth: 

6 And when the sun was up, they 
were scorched ; and because they 
had no root, they withered away. 


7 And some fell among thorns; 
and the thorns sprung up, and 
choked them : 

8 But other fell into good ground, 
and brought forth fruit, some an 
hundred-fold, some sixty-fold, some 


thirty-fold. 

9 Who hath ears to hear, let him 
hear. 

10 And the disciples came, and 
said unto him, Why speakest thou 
unto them in parables ? 


11 He answered and said unto 
them, Because it is given unto you 
to know the mysteries of the king- 
dom of heaven, but to them i 
not given. 

12 For whosoever hath, to him 
shall be given, and he shall have 
more abundance: but whosoever 
hath not, from him shall be taken 
away even that he hath. ; 

13 Therefore speak { to them in 
parables: because they seeing, see 
not; and hearing, they: heer not; 


| neither do they understand, - 
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14 En in hen wordt de profetie 
van Jesaja vervuld, die zegt: Met 
het gehoor zult gij hooren, en 
geenszins verstaan; en ziende 
zult gij zien, en geenszins be- 
merken. 

15 Want het hart dezes volks is 
dik geworden, en zij hebben met 
de ooren zwaarlijk gehoord, en 
hunne oogen hebben zij toege- 
daan ; opdat zij niet te eeniger tijd 
met de oogen zouden zien, en met 
de ooren hooren, en met het harte 
verstaan, en zich bekeeren, en ik 
hen geneze. 

16 Doch uwe oogen zijn zalig, 
omdat zij zien, en uwe ooren, om- 
dat zij hooren. 

17 Want voorwaar zegge ik u, dat 
vele profeten en regtvaardigen 
hebben begeerd te zien de dingen, 
die gij ziet, en hebben ze niet ge- 
zien; en te hooren de dingen, die 
gi hoort, en hebben ze niet ge- 

oord. 

18 Gij dan, hoort de gelijkenis 
van den zaaijer. 

19 Als iemand het woord des ko- 
ningrijks hoort, en niet verstaat, 
zoo komt de booze, en rukt weg 
gene in zijn hart gezaaid was: 
deze is degene, die bij den weg 
bezaaid is. 


20 Maar die in steenachtige plaat- 
sen bezaaid is, deze is degene, die 
het. woerd hoort, en dat terstond 
met vreugde ontvangt : 

21 Doch hij heeft geenen wortel 
in zich zelven, maar is voor eenen 
tijd; en als verdrukking of vervol- 
ging komt, om des woords wille, 
Q wordt hij terstond geërgerd. 

2 En die in de doornen bezaaid 
is, deze is degene, die het woord 
hoort ; en de zorgvuldigheid dezer 
wereld, en de verleiding des rijk- 
doras verstikt het woord, en het 
wordt onvruchtbaar. 

33 Die nu in de goede aarde be- 
zaaid is, deze is degene, die het 
woord hoart en verstaat, die ook 
vrucht draagt en voprtbrengt, de 





14 And in them ie fulfilled the 

rophecy of Esaias, which saith 
By hearing ye shall hear, and shall 
not understand; and seeing. ye 
shall see, and shall not percetve : 


15 For this people’s heart is wax- 
ed gross, and thetr ears are dull of 
hearing, and their eyes they have 


closed; lest at any time they - 


should see with their eyes, and 
hear with thetr earb, and should 
understand with ther heart, and 
should be converted, and I shoald 
heal them. 

16 Bat blessed are your eyes, for 
they see: and your ears, for they 
Nr For verily 1 

17 For veri say unto 
That man orephets and Biland 
men have desired to see those things 
which ye see, and have not seen 
them; and to hear those things 
he ye hear, and have not heard 


m. | | 

18 ¥ Hear ye therefore the para- 
ble of the sower. 

19 When any one heareth the 
word of the kingdom, and under- 
standeth it not, then cometh the 
wicked one, and catcheth away 


that which was sown in his heart. 
This is he which received seed 


by the way-side. 

20 But he that received the seed 
into stony places, the same is he 
that heareth the word, and anon 
with joy receiveth it ; 

21 Yet hath he not root in him- 
self, but dureth for a while: for 
when tribulation or persecution 
ariseth because of the word, by 
and by he is offended. 

22 He also that received seed 


among the thorns is he that hear- . 


eth the word ; and the care of this 
world, and the deceitfulness of 
riches choke the word, and he be- 
cometh unfruitful. 

23 But he that received seed in- 
to the good ground is he that hear- 
eth the word, and understandeth 
it; which also beareth fruit, and 
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een honderd, de ander zestig, en 
de ander Sortie voud. 

24 Eene andere gelijkenis heeft 
hij hun voo eld, zeggende: Het 
koningrijk er hemelen is gelijk 
aan een’ mensch, die goed zaad 
zaaide in zijnen F. 

25 En als de menschen sliepen, 

kwam zijn vijand, en zaaide on- 
kruid iden in de tarwe, en ging 
weg. 
26 Toen het nu tot kruid opge- 
schoten. was, en vrucht voortbragt, 
toen openbaarde zich ook het on- 
kruid. 

27 En de dienstknechten van den 
heer des huizes gingen en zeiden 
tot hem ; Heer! gij hebt niet goed 
zaad in uwen akker gezaaid? vgn 
waar heeft hij dan dit onkruid ? 

28 En hij zeide tot hen: Een 
vijandig mensch heeft dat gedaan. 
En de dienstknechten zeiden tot 
hem: Wilt gij dan, dat wij Benen- 
gaan en hetzelve vergaderen 
29 Maar hij zeide : Neen, opdat 
gij, het onkruid vergaderende, ook 
mogelijk met hetzelve de tarwe 
niet uittrekt. 

30 Laat ze beiden te zamen op- 
wassen tot den oogst, en in: den 
tijd des oogstes zal ik tot de maai- 
jers ze : A, ooh eerst het 
onkruid, en bindt het in busselen, 
om ’t zelve te verbranden ; maar 
brengt de tarwe te zamen in mijne 
schuur. 

31 Eene andere gelijkenis heeft 
hij hun voorgesteld, zeggende : 
Het koningrijk der hemelen is 
gelijk aan het mostaardzaad, ’t 
welk een mensch heeft genomen 
en in zijnen akker gezaaid ; 

32 Hetwelk wel het minste is 
onder alle de zaden, maar wann- 
eer het opgewassen is, dan is ’t 
het meeste van de moeskruiden, en 
het wordt een boom, alzoo dat de 
omen en ne- 
stelen in zijne takken. 

33 Eene andere gelijkenis sprak 

ij tot hen, zeggende: Het koning- 
ijk der hemelen is gelijk aan een’ 


bringeth forth, some an hundred- 
fold, some sixty, some thirty. 

24 T Another parable put he forth 
unto them, saying, The kingdom 
of heaven is likened unto a man 
ae sowed good seed in his 


25 But while men slept, his ene- 
my came and sowed tares among 
the wheat, and went his way. 


26 But when the blade was sprung 
up,.and brought forth fruit, then 
appeared the tares also. 


27 So the servants of the house- 
holder came and said unto him 
Sir, didst not thou sow good seed 
in thy field? from whence then 
hath it tares? 

28 He said unto them, An enemy 
hath donethis. The servants said 
unto him, Wilt thou then that we 
go and gather them up? 


29 a he are Nay; lest while 
ye gather up the tares, ye root up 
also the eliene with them, 


30 Let both grow together until 
the harvest: and in the time of 
harvest I will say to the reapers, 
Gather ye together first the tares, 
and bind them in bundles to bum 
them: but gather the wheat into 
my barn. 


31 ¥ Another parable put he forth 
unto them, saying, The kingdom 
of heaven is like to a grain of 
mustard-seed, which a man took, 
and sowed in his field: 


32 Which indeed is the least of 
all seeds: but when it is grown, it 
is the greatest among herbs, and 
becometh a tree, so that the birds 
of the air come and lodge in the 
branches thereof. 


33 { Another parable spake he 
unto them; The kingdom of hea- 
ven is like, unto Jeaven, which a 


42 


zuardeesem, welken eene vrouw 
nam en verbergde in drie maten 
meels, tot dat het geheel gezuurd 


was. 

34 Alle deze dingen heeft Jezus 
tot de scharen gesproken door ge- 
lijkenissen, en zonder gelijkenis 
sprak hij tot hen niet ; 

35 t vervuld zoude worden 
wat bn is door den profeet 
zeggende: Ik zal mijnen mond 
opendoen door gelijkenissen; ik 
zal voortbrengen dingen, die ver- 
borgen waren van de grondlegging 
der wereld. 

36 Toen nu Jezus de scharen van 
zich gelaten had, ging hij naar 
huis. En zijne discipelen kwa- 
men tot hem, zeggende: Verklaar 
ons de gelijkenis van het onkruid 
des akkers. 

37 En hij antwoordende zeide 
tot hen: Die het goede zaad zaait, 
is de Zoon des menschen ; 

38 En de akker is de wereld ; en 
het goede zaad zijn de kinderen 
des koningrijks; en het onkruid 
zijn de kinderen des boozen ; 

39 En de vijand, die hetzelve 
gezaaid heeft, is de duivel; en de 
oogst is de voleinding der wereld ; 
en de maaijers zijn de engelen. 

40 Gelijkerwijs dan het onkruid 
vergaderd, en met vuur verbrand 
wordt, alzoo zal het ook zijn in de 
voleinding dezer wereld. 

41 De Zoon des menschen zal 
zijne engelen uitzenden, en zij 
zullen uit zijn koningrijk verga- 
deren alle de ergernissen, en dege- 
nen, die de o el doen ; 

42 En zij zullen dezelve in den 
vurigen oven werpen: daar zal 
hb zijn en knersing der tan- 

en. 

43 Dan zullen de regtvaardigen 
blinken, gelijk de zon, in ’t ko- 
ningrijk huns Vaders. Die ooren 
heeft om te hooren, die hoore. 

44 Wederom is het koningrijk 
der hemelen gelijk aan een’ schat 
in den akker verborgen, welken 
een mensch gevonden hebbende, 


bh 


MATTHEUS, XII. 


woman took, and hid in threé 
measures of meal, till the whole 
was leavened. 


34 All these things spake Jesus 
unto the multitude in parables ; 
and without a parable spake he 
not unto them: 

35 That it might be fulfilled which 
was spoken by the prophet, say- 
ing, I will open my mouth in par- 
ables; I will utter things which 
have been kept secret from the 
foundation of the world. 


36 Then Jesus sent the multitude 
away, and went into the house: 
and his disciples came unto him, 
saying, Declare unto us the para- 
ble of the tares of the field. 


37 He answered and said unto 
them, He that soweth the good 
seed #® the Son of man ; 

38 The field is the world; the 
good seed are the children of the 
kingdom; but the tares are the 
children of the wicked one ; 

39 The enemy that sowed them 
is the devil; the harvest is the 
end of the world ; and the reapers 
are the angels. 

40 As therefore the tares are ga- 
thered and burned in the fire; so 
shall it be in the end of this world. : 


41 The Son of man shall send 
forth his an i ait they shall ga- 
ther out of his kingdom all thi 
that offend, and them which 
iniquity ; 

42 And shall cast them into a 
furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of teeth. 


43 Then shall the righteous shine 
forth as the sun in the kingdom of 
their Father. hath ears to 
hear, let him: hear. 

449 in, the kingdem of hea- 
ven is like unto treasure hid in a 
field ; the which when a man hath 
found, he hideth, and for joy there» 
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verbergde dien, en van blijdschap 
over denzelven, gaat hij henen en 
verkoopt al wat hij heeft, en koopt 
dienzelven akker. 

45 Wederom is het koningrijk 
der hemelen gelijk aan een’ koop- 
man, die schoone paarlen zoekt ; 

46 Dewelke, oen nde ef paarl 
van te waarde gevonden, ging 
nen en verkboht alwat hit hed, 
en kocht dezelve. 

47 Wederom is het koningrijk der 
hemelen gelijk aan een net gewor- 
pen in de zee, en dat allerlei soor- 
ten van visschen te zamenbrengt ; 

48 Hetwelk, wanneer het vol 
geworden is, de vissokers aan den 
oever optrekken, en nederzittende 
lezen het goede uit in hunne vaten, 
maar het kwade werpen zij weg. 

49 Alzoo zal het in de voleindinge 
der eeuwen wezen: de engelen 

uitgaan, en de boozen uit 
het midden der regtvaardigen af- 
scheiden ; 

50 En zij zullen dezelve in den 
vurigen oven werpen: daar zal zijn 
weening en knersing der tanden. 

51 En Jezus zeide tot hen: Hebt 
gij dit alles verstaan ? Zij zeiden 
tot hem : Ja, Heere ! 

52 En hij zeide tot hen: Daarom 
een iegelijk schriftgeleerde, in het 
koningrijk der hemelen onderwe- 
zen, is gelijk aan een’ heer des 
hui je uit zijnen schat nieuwe 
e dingen voortbrengt. 


53 En het is geschied als Jezus 
deze gelijkenissen geëindigd had, 
vertrok hij van daar. 

54 En gekomen zijnde in zijn 
vaderland, leerde hij ze in hunne 

‚ zoodat zij zich ontzet- 
teden, en zeiden: Van waar komt 
dezen die wijsheid en die krach- 
ten ? 

55 Is deze niet de zoon des tim- 
mermans? en is zijne moeder niet 


g ria, en zijne broeders 
akobus en 
Judas 3 


en 


Joses, en Simon en 
56 En zijne zusters zijn ze niet 


48 


of h and selleth all that he 
hath, and buyeth that field. 


45 ¥ Again, the kingdom of hea- 
hr hke unto a merchant-man 
seeking goodly pearls: 

46 id when he had pone one 
pearl of great price, went and sel 
all that ho had, and bought it. 


47 7 in, the kingdom of hea- 
ven is like unto a net, that was 
cast into the sea, and gathered of 
every kind: 

48 Which, when it was full, they 
drew to shore, and sat down, and 
gathered the good into vessels, but 
cast the bad away. 


49 So shall it be at the end of 
the world: the angels shall come 
forth, and sever the wicked from 
among the just, 


50 And shall cast them into the 
furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have 

e understood all these things? 

hey say unto him, Yea, Lord. 

52 Then said he unto them, 
Therefore every scribe which ts 
instructed unto the kingdom of 
heaven, is like unto a man that ts 
an householder, which bringeth 
forth out of his treasure things new 
and old. 

53 ¢ And it came to pass, that 
when Jesus had finished these pa- 
rables, he departed thence. 

54 And when he was come into 
his own country, he taught them 
in their synagogue, insomuch that 
they were astonished, and said, 
Whence hath this man this wis- 
dom, and these mighty works ? 

55 Is not this the carpenter’s 
son? is not his mother called Ma- 
ry? and his brethren, James, and 
Joses, and Simon, and Judas? 


56 And his sisters, are they not 





i) 
allen bij ons? Van waar komt dan 


dezen dit alles? 
57 En zij werden aan hem geér- 
gan Maar Jezus zeide tot hen: 
en profeet is niet ongeëerd dan 
in zijn vaderland, en in zijn huis. 


58 En hij heeft aldaar niet vele 
krachten gedaan, van wege hun 
ongeloof. 
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he dierzelver tijd hoorde He- 
rodes de viervorst het gerucht 
van Jezus, 

2 En zeide tot zijne knechten: 
Deze is Johannes de dooper ; hij is 
opgewekt van de dooden, en daar- 
om werken die krachten in hem. 


3 Want Herodes had Johannes 
gevangen genomen, en hem ge- 

onden, en in den kerker gezet, 
om Herodias’ wille, de huisvrouw 
van Philippus, zijnen broeder. 

4 Want Johannes zeide tot hem : 
Het is u niet geoorloofd haar te 
hebben. 

5 En willende hem dooden, vrees- 
de hij het volk, omdat zij hera 
hielden voor een’ profeet. 


6 Maar als de dag van Herodes’ 
geboorte gehouden werd, danste 
de dochter van Herodias in het 
midden van hen; en zij behaagde 
Herodes. 

7 Waarom hij haar met eede be- 
loofde te geven, wat zij ook ei- 
schen zoude. 

8 En zij, te voren onderrigt zijn- 
de van hare moeder, zeide: Geef 
mij hier in een’ schotel het hoofd 
van Johannes den dooper. 

9 En de koning werd bedroefd ; 
doch om de eeden, en degenen. die 
met hem aanzaten, gebood hij, dat 
het haar zoude gegeven worden, 

10 En zond henen, en onthoofde 
Johannes in den kerker. . 

‚11 En zijn hoofd werd gebragt 
in een’ schotel, en het doehterken 
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all with us? Whence then hath 
this man all these things ? 

57 And they were offended in 
him. But Jesus said unto them, 
A prophet is not without honour, 
save in his own country, and in 
his own house. 

58 And he did not many mighty 
works there, because of their un- 
belief. 


CHAPTER XIV. 


T that time Herod the Tetrarch 
heard of the fame of Jesus, 


2 And said unto his servants, 
This is John the Baptist; he ie 
risen from the dead ; and therefore 
mighty works do shew forth them- 
selves in him. 

3 ¢ For Herod had laid hold on 
John, and bound him, and put him 
in prieon for Herodias’ sake, his 
brother Philip’s wife. 


4 For John said unto him, It is 
not lawful for thee to have her. 


5 And when he would have put 
him to death, he feared the mnlti- 
tude, because they counted him as 
a prophet. 

6 But when Herod’s birth-day 
was kept, the daughter of Herodias 
aati before them, and pleased 

erod. 


7 Whereupon he promised with 
an oath to give her whatsoever she 
would ask. 

8 And she, being before instruct- 
ed of her mother, said, Give me 
here John Baptists head in a 


charger. 

9 And the king was sorry: ne- 
vertheless for the oath’s sake, and 
them which sat with him at meat, 
he commanded i to be given her. 

10 And he sent, and beheaded . 
John in the prison. 

11 And his head was brought in 
a charger, and given-to the dam- 
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gegeven; en zij droeg het tot hare 
moeder. 

12 En zijne discipelen kwamen, 
en namen het ligchaam weg, en 
begroeven hetzelve; en gingen en 
boodschapten het Jezus. 

13 En als Jezus dit hoorde, ver- 
trok hij van daar te schepe, naar 
eene woeste plaats alleen; en de 
scharen, dat hoorende, zijn hem te 
voet gevolgd uit de steden. 


14 En Jezus, uitgaande, zag eene 
groote schare, en werd innerlijk 
met ontferming over hen bewogen, 
en genas hunne kranken. 

15 En als het nu avond werd, 
kwamen zijne discipelen tot hem, 
zeggende: Deze plaats is woest, 
an de tijd is nu voorbijgegaan ; 
laat de scharen van u, opdat zi 
henengaan in de vlekken, en zich 
zelven spijze koopen. 

16 Maar Jezus zeide tot hen: Het 
is hun at a noode henen te 

n; geeft gij hun te eten. 
ts Doch rij zeiden tot hem: Wij 
hebben hier niet dan vijf brooden 
en twee visschen. 

38 En hij zeide: Brengt mij de- 
zelve hier. 

19 En hij beval de scharen neder 
te zitten op het gras, en nam de 
vijf brooden, en de twee visschen, 
en opwaarts ziende naar den he- 
mel, zegende dezelve ; en als hij 
ze gebroken had, gaf hij de broo- 
den den discipelen, en de discipe- 
fen gaven ze de scharen. 

20 En zij aten allen en werden 
verzadigd, en ‘zij namen op, het 
overschot der brokken, twaalf volle 
korven. 

31 Die nu gegeten hadden, waren 
omtrent vijf duizend mannen, zon- 
der de vrouwen en kinderen. 

22 En terstond dwong Jezus zijne 
discipelen in het schip te gaan, en 
vóór hem af te varen naar de an- 
dere zijde, terwijl hij de scharen 
van zich zoude laten. 

23 En als hij nu de scharen van 
zich gelaten had, klom hij op den 


Gets 


zi and she brought tf to her mo- 
ther, 

12 And his disciples came, and 
took up the body, and buried it, 
and went and told Jesus. 


13 ¢ When Jesus heard of it, he 
departed thence by ship inte a de- 
sert place apart: and when the 

ple had heard thereof, they fol- 
owed him on foot out of the ci- 
ties. 

14 And Jesus went forth, and saw 
a great multitude, and was moved 
with compassion toward them, and 
he healed their sick. 

15 J And when it was evening, 
his disciples came to him, saying, 
This is a desert place, and the 
time is now past; send the multi- 
tude away, that they may go inte 
the villages, and buy themselves 
victuals. 

16 But Jesus said unto them, 
They need not depart; give ye 
them to eat. 

17 And they 
have here but 
two fishes. 

18 He said, Bring them hither to 

me. 
19 And he commanded the mul. 
titude to sit down on the grass, and 
took the five loaves, the two 
fishes, and looking up te heaven, 
he blessed, and brake, and gave 
the leaves to his eer vaer end 
the disciples, te the multitude. 


say unto him, We 
ive loaves, ’ and 


20 And they did all eat, and were 
filled: and they took up of the 
frapinents that remained twelve 
baskets full. 

21 And they that had eaten were 
about five thousand men, beside 
‘women and children. 

22 T And straightway Jesus eon- 
strained his disciples te into a 
ship, and to go before him unto 
the other side, while he sent the 
multitudes away. 

23 And when he had sent the 
multitudes away; he went up into 


48 
berg alleen, om te bidden. En als 


het nu avond was geworden, zoo 
was hij daar alleen. 

24 En het schip was nu midden 
in de zee, zijnde in nood van de 
baren; want de wind was hun te- 
gen. 

25 Maar ter vierde wake des 
nachts, kwam Jezus af tot hen, 
wandelende op de zee. 

26 En de discipelen, ziende hem 
op de zee wandelen, werden ont- 
roerd, zeggende: Het is een spook- 
sel! en zij schreeuwden van 
vreeze. 

27 Maar terstond sprak Jezus hen 
aan, zeggende : Zijt goeds moeds, 
ik ben ’t, vreest niet. 

28 En Petrus antwoordde hem, 
en zeide: Heere! indien gij het 
zijt, zoo gebied mij, tot u te komen 
op het water. 

29 En hij zeide: Kom. En Pe- 
trus klom neder van het schip, en 
wandelde op het water, om tot Je- 
zus te komen. 

30 Maar ziende den sterken wind, 
werd hij bevreesd, en als hij begon 
neder te zinken, riep hij, Boonen: 
Heere, behoud mijt 

31 En Jezus terstond de hand 
úitstekende, greep hem aan, en 
zeide tot hem : Gij kleingeloovige ! 
waarom hebt gij gewankeld % 

32 En als zij in ’t schip geklom- 
men waren, stilde de win 

33 Die nu in ’t schip waren, 
kwamen en aanbaden hem, zeg- 
} gende: Waarlijk gij zijt Gods Zoon! 


34 En overgevaren zijnde, kwa- 
men zij in het land Gennesaret. 


35 En als de mannen van die 
plaatse hem werden kennende, 
zonden zij in dat geheele omlig- 
gende land, en bragten tot hem 
allen, die kwalijk gesteld waren ; 

36 En baden hem, dat zij alleen- 
lijk den zoom zijns kleeds zouden 
mogen aanraken; en zoo velen 
als hem aanraakten, werden ge- 


En zond. 





MATTHEÜS, XIV. 


a mountain apart to pray: and 
when the evening was come, he 
was there alone. 

24 But the ship was now in the 
midst of the gea, tossed with 
waves: #or the wind was contrary. 


25 And in the fourth watch of 
the night Jesus went unto them, 
walking on the sea. 

26 And when the disciples saw 
him walking on the sea, they were 
troubled, saying, It isa spirit; and 
they cried out for fear. 


27 But straightway Jesus spake 
unto them, saying, Be of good 
cheer ; it is I; be not afraid. 

28 And Peter answered him and 
said, Lord, if it be thou, bid me 
come unto thee on the water. 


29 And he said, Come. And 
when Peter was come down out of 
the ship, he walked on the water, 
to go to Jesus. 

30 But when he saw the wind 
boisterous, he was afraid; and be- 
ginning to sink, he cried, saying, 
Lord, save me. 

31 And immediately Jesusstretch- 
ed forth his hand, and caught him, 
and said unto him, O thou of little 
faith, wherefore didst thou doubt ? 

32 And when they were come 
into the ship, the wind ceased. 

33 Then they that were in the 
ship came and worshipped him, 
saying, Of a truth thou art the Son 
of God. 

34 { And when they were gone 
over, they came into the land of 
Gennesaret. 

35 And when the men of that 
place had knowledge of him, the 
sent out into all that country roun 
about, and brought unto him all 
that were diseased ; 

36 And besought him that they 
might only touch the hem of his 
garment: and as many as touched 
were made perfectly whole. 
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HOOFDSTUK XV. 


Teen kwamen tot Jezus eenige 
schriftgeleerden en pharizeën, 
die van Jeruzalem waren, zeggende. 
sf Mgr ae ee uwe bree 
pelen de inzett er ouden 
want zij pe ng handen 
niet, wanneer zij brood zullen eten. 

3 r hij antwoordende zeide 
tot hen: Waarom overtreedt ook 
gij het gebod Gods, door uwe in- 
zetting ? 

4 Want God heeft geboden, zeg- 

ende: Eer uwen vader en moe- 

er; en: Wie vader of moeder 
vloekt, die zal den dood sterven. 

5 Maar gij zegt: Zoo wie tot 
vader of moeder zal zeggen: Het 
is eene gave, zoo wat u van mij 
zoude kunnen te nutte komen, en 
zijnen vader of zijne moeder geens- 
zins zal eeren, dre voldoet. 

6 En gij hebt alzoo Gods gebod 
krachteloos gemaakt door uwe in- 
zetting. 


7 Gij geveinsden ! wel heeft Je- 
8aja van u geprofeteerd, zeggende: 

8 Dit volk genaakt mij met hun- 
nen mond, en eert mij met de lip- 
pen, maar hun hart houdt zich 
verre van mij; 
9 Doch te vergeefs eeren zij mij, 
leerende leeringen, die geboden 
van menschen zijn. 

10 En als hij de schare tat zich 

roepen had, zeide hij tot hen: 
oort en verstaat. 

11 ’t Gene ten monde ingaat, ont- 
reinigt den mensch niet; maar ’t 
gene ten monde uitgaat, dat ont- 
ok den mensch. 

12 Toen kwamen zijne discipelen 
tot hem, en zeiden tot hem: Weet 
ij wel, dat de pharizeén, deze rede 

oorende, geërgerd zijn geweest ? 

13 Maar hij antwoordende zeide: 
Alle plante, die mijn hemelsche 
Vader niet geplant heeft, zal uit- 


geroeid worden. 
14 Laat ze varen; zij zijn blinde 


CHAPTER XV. 


HEN came to Jesus scribes and 

Pharisees, which were of Jeru- 
salem 8a i ) 7 

2 Wh do thy rpg ke transgreas 
the tradition of the elders? for they 
wash not their hands when they 
eat bread. 
an Oe rhis on said unto 

o ye also transgress 
ie comesaddinent of God by your 
tradition ? 

4 For God commanded, saying, 
Honour thy father and mother: and, 
He that curseth father or mother, 
let him die the death. 

5 But ye say, Whosoever shall 
say to iss father or hts 1nother, 
kt is a gift, by whatsoever thou 
mightest be profited by me; 


6 And honour not his father or 
his mother, he shall be free. Thus 
have ye made the commandment 
of God of none effect by your tra- 
dition. 

7 Ye hypocrites, well did Esaias 
prophesy of you, saying, 

8 This people draweth nigh unto 
me with their mouth, and honour- 
eth me with their lips; but their 
heart is far from me. 

9 But in vain they do worship 
me, teaching for doctrines the 
commandments of men. 

10 J And he called the multitude, 
and said unto them, Hear, and un- 
derstand : 

11 Not that which goeth into the 
mouth defileth a man; but that 
which cometh out of the mouth, 
this defileth a man. | 

12 Then came his disciples, and 
said unto him, Knowest thou that 
the Pharisees were offended after 
they heard this saying ? 

13 But he answered and said, 


Every plant, which my heavenly 
Father hath not planted, shall be 
rooted, up. 


14 Let them alone; they-be blind 
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leidslieden der blinden. Indien 
nu de blinde den blinde leidt, 
zoo zullen zij beiden in de gracht 
vallen. 

15 En Petrus antwoordende zeide 
tot hem: Verklaar ons deze gelij- 
kenis. 

16 Maar Jezus zeide : Zijt ook 
gijlieden alsnog onwetende # 

17 Verstaat gij nog niet, dat al 
wat ten monde ingaat, in den buik 
komt, en in de heimelijkheid wordt 
uitgeworpen ? 

18 Maar die dingen, die ten 
monde uitgaan, komen voort uit 
het harte, en dezelve ontreinigen 
den mensch. 

19 Want uit het harte komen voort 
booze bedenkingen, doodslagen, 
everspelen, hoererijen, dieverijen, 
waleche getuigenissen, lasteringen. 

20 Deze dingen zijn ’t, die den 
mensch ontreinigen; maar het 
eten met ongewasschen handen 
ontreinigt den mensch niet. 

21 En Jezus, van daar gaande, 
vertrok naar de deelen van Tyrus 
en Sidon. 

22 En ziet, eene Kananesche 
vrouw, uit die landpalen komende, 
riep tot hem, zeggende: Heere, gij 
Zoon Davids, ontferm u mijner! 
mijne dochter is deerlijk van den 
duivel bezeten. . 

23 Doch hij antwoordde haar niet 
een woord. En zijne discipelen 
tot hem komende, baden hem, 
zeggende: Laat ze van u, want 
zij roept ons na. 

24 r hij antwoordende zeide: 
Ik ben niet gezonden dan tot de 
reugrene schapen des huizes Is- 
raëls. 


25 En zij kwam en aanbad hem, 
zeggende : Heere, help mij | 

26 Doch hij antwoordde en zeide: 
Het is niet betamelijk, het brood 
der kinderen te nemen, en den 
hondekens voor te werpen. 

27 En zij zeide: Ja Heere! doch 
de hondekens eten ook van de 
brokskens, die daar vallen van de 
tafel hunner heeren. 
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leaders of the blind. And if the 
blind lead the blind, both shall 
fall into the ditch. 


15 Then answered Peter and said 
karts him, Declare unto us this pa- 


e. 

16 And Jesus said, Are ye also 
yet without understandi 

17 Do not ye yet understand, 
that whatsoever entereth in at the 
mouth goeth into the belly, and is 
cast out into the draught ? 

18 But those things which pro- 
ceed out of the mouth come forth 
from the heart; and they defile 
the man. 

19 For out of the heart proceed 


evil thoughts, murders, adulteries, 
fornications, thefts, false witness, 
blasphemies : 

20 These are the things which 


defile a man: but to eat with un- 
washen hands defileth not a man, 


21 T Then Jesus went thence, 
and departed into the coasts of 
Tyre and Sidon. 

22 And behold, a woman of Cana- 
an came out of the same coasts, and 
eried unto him, saying, Have mer- 
iss me, A ae thou son of Ens 
vid; my daughter is grievous 
vexed with a devil. Ee 7 

23 But he answered her not a 
word. And his disciples came and 
besought him, saying, Send he 
away ; for she crieth after us. 


24 But he answered and said, § 
am not sent but unto the lost sheep 
of the house of Israel. 


25 Then came she and worship. 
him, saying, Lord, help me. 
26 But he answered and said, It 
is not meet to take the children’s 
bread and to cast st to dogs. 


27 And she said, Truth, Lord: 
yet the dogs eat of the crumbs 
en fall from their master’s ta. 
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28 Toen antweordde Jezus, en| 28 Then Jesus answered and said 


zeide tot haar: O vrouwe! groot 
is uw geloof; u geschiede gelijk 
gij wilt. En hare dochter werd 
gezond van diezelve ure. 

29 En Jezus, van daar vertrek- 
kende, kwam aan de zee van Ga- 
lilea, en klom op den berg, en zat 
daar neder. 8 

30. En vele scharerí, zijn tot hem 
gekomen, hebbende bij zich kreu- 
pelen, blinden, stommen, lammen, 
en vele anderen, en wierpen ze 
voor de voeten van Jezus; en hij 

nas dezelve, 

31 Alzoo dat de scharen zich ver- 
wonderden, ziende de stommen 
sprekende, de lammen gezond, de 
kreupelen wandelende, en de blin- 
den ziende; en zij verheerlijkten 
den Gods Israëls. 

32 En Jezus, zijne discipelen tot 
zich gereepen hebbende, zeide : Ik 
worde innerlijk met ontferming be- 
wogen over de schare, omdat zij 
nu drie dagen bij mij gebleven 
zijn, en hebben niet wat zij eten 
zouden ; en ik wil ze niet nuchte- 
ren van mij laten, opdat zij op den 
weg niet bezwijken, 

33 En zijne discipelen zeiden tot 
hem: Van waar zullen wij zoo vele 
brooden ia de woestijn bekomen, 
dat wij zulk eene groote schare 
zouden yerzadigen ? ~ 

34 En Jezus zeide tot hen: Hoe 
veel brooden’ hebt gijt Zij zej- 
den : Zeven, en weinige vischkens. 


35 En hij gebood de scharen ne- 
der-te zitten op de aarde. 
36 En hij nam de zeven braoden 
en de visschen, en als hij gedankt 
had, brak hij ze, en gaf ze zijnen 
discipelen, en de discipelen gaven 
ze de schare. : ;- | 

87 En zij aten allen en werden 
verzadigd, en zij namen op, het 
overschot der brokken, zeven volle 
manden. en 

38 En die daar gegeten: hadden, 
waren vier duizend. mannen, zon- 
der de vrouwen en kinderen, …: 
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aad 


unto her, O woman, great is th 
faith: be it unto thee even as ‘dian 
wilt. And her daughter was made 
whole from that very hour. 

29 And Jesus departed from 
thence, and came mgh unto the 
sea of Galilee; and went into 
a mountain, and sat down there, 

30 And great multitudes came 
unto him, having with them those 
that were lame, blind, dumb, maim- 
ed, and many others, and cast them 
down at Jesus’ feet; and he heal- 
ed them: > 

31 Insomuch that the multitude 
wondered, when they saw the 
dumb to speak, the maimed to be 
whole, the lame to walk, and the 
blind to see: and they glorified 
the God of Israel. 

32 J Then Jesus called his disci- 
ples unto him, and said, I have 
compassion on the multitude, be- 
cause they continue with me now 
three ay and have nothing ta 
eat: an will not send them 
away fasting, lest they faint in the 
why. 


33 And his. disciples say unto 
him, Whence should we have so 
muth bread in the wilderness, as 
to. fill so great a multitude? 


34 And Jesus saith unto them 
How many foaves have ye-? And 
they said, Seven, and a few little 
fishes. 

35 And he commanded the mul- 
titude to sit down on the ground. 

36 And he took the seven loaves 
and the fishes, and gave thanks, 
and brake them, and gave to his 
disciples, and the disciples to the 


‘multitude. - ' 


37 And they did all eat, and were 
filled; and they took up of the 


broken meat that was left seven 


baskets full. 

38 And they that did eat were 
four thousand, men; beside women 
obildren, ihre Oe ~ ea 


sor 


39 En de scharen van zich gela- 
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39 And he sent away the mult 


ten hebbende, ging hij in het | tude, and took ship. and came into 


schip, en kwam in de landpalen 
van Magdala. 
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EN de pharizeën en sadduceén 
tot hem gekomen zijnde, en 
hem verzoekende, begeerden van 
hem, dat hij hun een teeken uit 
den hemel zoude toonen. 

2 Maar hij antwoordde en zeide 
tot hen: Als het avond geworden 
is, zegt gi): Schoon weder, want 
de hemel is rood. | 

3 En des morgens: Heden on- 
weder, want de hemel is droevig 
rood. Gij geveinsden! het aan- 
schijn des hemels weet gij wel te 
onderscheiden, en kunt gij de tee- 
kenen der tijden niet onderscheiden? 

4 Het boos en overspelig geslacht 
verzoekt een teeken; en hun zal 
geen teeken gegeven worden dan 
het teeken van Jonas, den profeet. 


En hen verlatende ging hij weg. : 


5 En als zijne discipelen op de 
andere zijde gekomen waren, had- 
den zij vergeten, brooden mede te 
nemen. <a 
‘6 En Jezus zeide tot hen: Ziet 
toe, en wacht u van den zuurdee- 
sem der pharizeén en sadduceén. 


7 En zij overlegden bij zichzel- 
ven, zeggende: Het ts omdat wij 
geene brooden mede genomen heb- 


n. 

8 En Jezus dat wetende, zeide 
tot hen: Wat overlegt gij bij u 
zelven, gij kleingeloovigen! dat 
gij geene brooden mede genomen 
hebt? 

9 Verstaat gij nog niet? en ge- 
denkt gij niet aan de vijf brooden 
der vijf duizend mannen, en hoe 
veel korven gij opnaamt ? 

10 Noch aan de zeven brooden 
der vier duizend mannen, en hoe 
veel manden gij opnaamt ? 

11 Hoe verstaat gij niet, dat ik u 


the coasts of Magdala. 


CHAPTER XVI. 


HE Pharisees also with the Sad- 

ducees came, and, tempting, 

desired him that he would shew 
them a sign from heaven. 


2 He ariswered and said unto 
them, When it is evening, ye say, 
It will be fair weather : for the sky 
is wer re , 

3 And in moming, It will be 
foul weather to-day: for the sky 
is red and lowering. O yeh 
i he can discern the face of 
the sky; but can ye not disce 
the signs of the times? = 

4 A wicked and adulterous gene- 
ration seeketh after a sign; and 
there shall no sign be given unto 
it, but the sign of the prophet Jo- 
nas. And he left them, and de- 
parted. . 

5 And when his disciples werg 
come to the other side, they had 
forgotten totake bread. ~ --… 

6 ¢ Then Jesus said unto them, 
Take heed and beware of the lea- 
ven of the Pharisees and of the 

ducees. 

7 And they reasoned among them- 
selves, saying, It is because we 
have taken no bread. 


8 Which when Jesus perceived, 
he said unto them, O ye of little 
faith, why reason. ye among your- 
selves, because ye have brought 
no bread ? 

9 Do ye not yet understand, nei- 
ther remember the five loaves of 
the five thousand, and how many 
baskets ye took up ? 

10 Neither the seven loaves of 
the four thousand, and how many 
baskets ye took up? 

11 How is‘ it that ye do not un- 
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van'feen brood gesproken: heb, als 
ik zeide, dat gi) u wachten zoudt 
van den zuurdeesem der pharizeën 
en sadduceén? — 

12 Toen verstonden zij, dat hij 
niet gezegd had, dat zij rich wach- 
ten zouden van den zuurdeesem 
des broeds, maar van de leere der 
pharizeén en sadduceén. 

13 Als nu Jezus gekomen was 
in de deelen van Cesarea Philippi, 
vraagde hij zijnen discipelen, zeg- 
gende : Wie zeggen de menschen, 
ed ik, de Zoon des menschen, 


14 En zij zeiden: Sommigen, Jo- 
hannes de deoper; en anderen, 
Ehas ; en anderen, Jeremia; of één 
van de profeten. 

15 Hij zeide tot hen : Maar gij, 
wie zegt gij, dat ik ben? 

16 En Simon Petrus antwoor- 
dende zeide: Gij zijt de Christus, 
de Zoon des levenden Gods. 

17 En Jezus antwoordende zeide 
tet hem : Zahg zijt gij, Simon, Bar- 
Jona !.-want vleesch en bloed heeft 
u dat niet geopenbaard, maar mijn 
Vader, die in de hemelen is. 

18 En ik zegge u ook, dat gij zijt 
Petrus, en op deze petra Zal ‘ik 
mijne gemeente bouwen, en de 
poorten der helle zullen dezelve 
niet overweldigen: Ee Sef 

19 Enik zalu geven de sleutelen 
van het koningrijk der hemelen ; 
en zoo wat gij zult binden op de 
aarde, zal in.de hemelen gebonden 
zijn; en zoo wat gij ontbinden 
zult op de aarde, zal in de héme- 
len ontbonden zijn. 

20 Toen verbood hij zijnen disci- 

len, dat zij ntemand zegsen zou- 
ion, dat hij was Jezus de Christus. 

21 Van toen aan begon Jezus 
zijnen discipelen te vertoonen; dat 
hij moest henengaan naar Jeruza- 
lem, en veel Hijden van de on- 
derlingen, en overpriesteren, ‘en 
schriftgeleerden, en gedodd wor- 
den, en ten derden dage opgewekt 
worden. 

22 En Petrus, hem tot zich ge- 


St 


derstarid that I e st nót to 
eoncerni bet that ve should 
beware of the leaven of the Phar 
sees and of the Sadducees? 
12 Then understood they how 
that he bade them not beware of 
the leaven of bread, but of the doc- 
trine of the Pharisees and of the 
Saddnoees 


13 T When Jesus came into the 
coasts of Cesarea Philippi, he ask- 


ed his disciples, saying, Whom do 
aa say that Ì, the Son of man, 
am? 


14 And they said, Some that 
thou art Icha the Baptist gehen 
Elias ;-and others, Jeremias, or one 
of the prophets. 

15 He saith unto them; But whom 
say ye that'I ain ? 

16 And: Simon Peter answered 
and said, Thon: art the Christ, the 
Son of the living: God. . 

17 And Jesus answered and said 
unto him, Blessed ‘art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and blood hath 
not revealed tt unto thee, but my 
Father which is in heaven. 

18 And I say also unto thee, 
That thou art: Peter, and upon this 
rock I will build my church: and 
the gates of hell shall not prévail 
against it. 

39: And IT will give unto thee the 
keys of the kingdom of heaven: 
and whatsoever thou shalt bind on 
earth, shall be bound in heaven: 
and whatsoevet thou shalt loose on 
earth, shall be loosed. in heaver. 


20 Then charged he his disciples 
that they should tell no man tha 
he was Jesus the Christ. : 

21 { From that time forth began 
Jesus to shew unto his disciples, 
haw thathemusteonate Jamster. 
and suffer many things of the el- 
ders, and chief priests, and seribes, 
and be killed, and be raised again 
the third day. 


.22 Then Peter took him, and bee 





nomen hebbende, bepea : hem. te 
bestraffen, zeggende: Heere, zijt 
u genadig! dit zal u geenszins 
geschieden. 

"23: Maar hij zich omkeerende, 
zeide tot Petrus: Ga weg: achter 
mij, Satanas! . gij-zijt mij een aan, 
stoot ; want gij verzint. niet de 
dingen, die Gods zijn, maar die 
der menschen zijn. 

-24 Toen zeide Jezus tot- „zijne 
discipelen: Zoo iemand achter mij 
wil komen, die verloochene zich- 
zelven, en neme zijn kruis op, en 
volge mij. 

“25 Want zoo wie zijn levén zal 
willen -behauden, die zal ’t zelve 
verliezen ; maar Zoo wie zijn leven 
verliezen zal, om mijnentwille, die 
gal’t zelve vinden. .« . 
ee ae 

zoo hij de ele we 
ee en lijdt schade-zijner ziele? 
Of wat zal een mensch geven, tot 
lossing van zijne ziele? ' 

27 Want de Zoon des menschen |. 
zal komen in de heerlijkheid zijns 


Vaders, met zijne engelen, en als- 
dan zal hij een’ iegelijk vergelden 
naar zijn doen. 


‘28 Voorwaar zegge ik u, daar 
gijn sommigen van die hier staan, 
welke den-dood niet smaken zul. 
len, tot dat zij den Zoon des men- 
sehen zuilen hebben zien komen 


in zijn koningrijk. 
“goörps ruk zr 


Es na zes dagen nam Jezus met 
zich Petrus en Jakobus, en Jo- 
hannes. zijnen broeder, en :bragt 
ze op eenen hoogen berg aleen. 

2 En hij werd voor hen veranderd 
van gedaante; en zijn aângezigt 
blau ge gelij do dog ht? en gt ne klee: 
deren ‘we Jieht. 

-3 En ziet, a chee jan gezien 
Mozes en Klias met hem ? zamen- 


8... > 
4 En Petrus antwoordende zeide 
tot Jezus: Heere | ’t is goed dat 
wij hier zijd ; zoo gij ikt, laat ons 





MATTHEUS, XNE 


gan te rebuke hini, saying, Be it 
far from thee, Lord : rs not 
be unto thee. fee 


23 But he turned, ‘and said, unto 
Peter, Get thee. behind me, ‘Sas 
tan; thou art an offence unto net 
for thou savonrest not the things 
iat Der ot: Gedy bet thees shat be 
of men. . 

24 T Then said Jesus unto! his 
disciples, If any..man will come 
after me, let him deny himself, 
es take up. his cross, and. follow 


"a5 For whosoerer. will sare his 
life, shall lose it: and whosoevet 
link: lose his life Ae my sake, shall 

it. 


26 For orhat 3 is a man "profited, 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? ar what 
shall a: man give in eEeutee for 
his soul ?. 

27. For the Son of man shall come 
in the glory of his Father, with 
his angels ; and then he shall re- 
ward .every man according to his 
works, 

‚28: Verity I I cay unto yeu, ahd 
be some standing here, whic 
not taste of daa till the on ae 


Son of man coming sa king- 
dom: - 


CHAPTER XVII. 
‘AN after six days, Jesus taketh 
pee James, and: John his 
brother, and btingeth them up in- 

to an high mountain apart, 

.2 And was transfigured before 
them: and his face did shine: as 
the sun, and his vraiment. veers 
“3 And’ behold, th 

3 And be ere a 
unto them ‘Moses and ts! 
ing. with him. : 

4 Then ariswered Pater, aad said 
unto Jesus, Lord, itis; good for ng 
to be-hers: :if ‘then wilt; let: as 
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hier drie tabéinskdlon maken, voér 
u éénen, en voor-Mozes éénen, en 
éénen voor jn 
5 Papper n rak, ziet, a 
luchtige wolke heeft hen overscha- 
duwd ; en ziet, eene stem uit de 
welke, zeggende : Deze is mijn ge- 


diefde Zoon, ia denwelken. ik mijn loved Son 


welbehageén hebbe, hoort hem ! 

6 En de diseipelen dit hoorende 
vielen op hun aangezigt, en wer- 
den ‘zeer bevtdesd. 

.% En Jezus bij hen kendt 
zeakte ze dan, en zeide: Staat op 
en vreest niet. 


8 En hunne oogen opheffende, 


Sees le oe tome st 


9 En als zij van den berg afkwa- 
men, gebood hun Jezus, zeggende: 


Zegt nientand dit. geniet, tot dat de: 


Zoon des menschen zal 
zijn uit-de doodén. 
‚10 En zijne distipelen vraagden | ' 
hem zeggende: zeggen dan 
de schriftgoloerden, d dat Elias eerst 
toet kofnen t 

“11 Doch Jezus stearine 
zeide tot-hen: Elias zal. wel eerst 
komen, en alles weder opri 

‚ 13-Maar ik zégge v,dat E 7 a nu 
gekomen : is, en ‘zi n hem 
niet gekend; doch zij renee aan 


m ‚ah wat zij 
wild; alzoo zal ook de Zoon enn 
menechen van ben, lijden. 

13 Toen verstonden de eee) 
len, dat hi} hun van: Johannes 
dooper gesproken, had, - 

‚14 Ea als zij bij de schare geko- 
men waren, kwam ‘tot hem éen 
mensch, vallende voor hem ep de 
knieën, em ze 
‚15 Heere! ontferm u over mijnen 
zoon, want hij is maanaiek,‘en is 
in zwaar-lijden; want merigmeal 
valt hij in ’t vour, en 
ix *t water: ° 

„16, En ik:heb hem tot uwe disci 
pelen gebragt, en zij hebben hem 
niet kunnen gemezen 

17 Ea Jezus antwoondende: zeide: 
O ongeloovig en verkeerd. geslach» 


ke 


voór | make here three tábermacles ; éne 
for thee, and one for Moses, and 
one for Elias. 

Red While he yet spake, behold, a 

ht clead overshadowed them : 

behold, a voice out of the 

cloud, which said, This is my bee 

‚ in whom I am well 
d: hear ye him. 

6 And when tne disciples heard 
it, they fell on their face, and 
were sore af 

7. And Jesus came aad teuched 
them, and said, Ariae, and be not 
afraid. 

-8 And when they had lifted up 


their an they saw ne man, save 
Jesus 
9 And eae came down ese 


the mountain, Jesus charged them, 
saying, Tell the vision to no man, 
until the Son of man be risen again 
from the dead. 

10 And his diseiples. ‘asked him, 
saying, Why'then say the seribes, 
that Elias must first come ? 


11 And Jesus answered: and said 
unto them, Elias truly shall first 
come, and restore all thi 

. 42 Bat I say. unto’ yo in Bla 
is come already, and they 
him not, but have et unte hin 
whatsoever they listed : likewise 
shall also the Son of mah euffer of 
em. 

13 Then the disciples understood 
that he spake unto them. of John 
als Baptist. 

14 | And when they were eome 
to the multitude, thete came to 
him a certain man hd dows 
to. hind, and saying. 

a6 Lord, have merèy on my sen ; 
for he is, "natje; and sore vexed, 
for oft-times he falleth into the 
fire, and oft into the water. os 


‚16° ‘And I. bronght him to th dia. 
ciples, and: they could tok care 


Ti Than Jesuaanewèred and said, 
O faithless and perverse genera 


— Ta 


4 


te! hoe lang zal ik neg ret ulieden 
zijn? hoe lang zal ik u nog. ver- 
dragen ? Brengt hem mij hier. 
‚18 En Jezus bestrafte hem, en 
de duivel ging van hem uit, en 
het kind werd genezen van die 
yre af. Br te 

19 Toen kwamen de discipelen 
tot Jezus alleen, en zeiden : Waar- 
om Hebben wij hem niet kunnen 
uitwerpen ¢ ues 

20 En Jezus zeide tot hen: Om 
uws ongeloofs wille; want voor- 
waar zegge ik u, zoo gij. een ge- 
loof hadt als een mostaardzaad, 
gi) zoudt totidezen berg zeggen: 
Ga henen van hier derwaarts! en 
hij zal henengaan ; en niets -zal u 
onmogelijk zijn. = 

21 Maar dit geslacht vaart niet 
uit, dan door ‘bidden en vasten. 

22 En als zij in Galilea verkeer- 
den, zeide Jezus tot hen: De Zoon 
des menschen zal sen Sadi 
worden in de handen der men- 
schen ; en 

23 En zij zullen hem dooden, en 
ten derden dage zal hij opgewekt 
worden. En zij werden zeer be- 
droefd. ee ms 

24 En als zij te Kapernatim' in- 
gekomen waren, gingen tot Petrus 
die de didrachmen ontvitigen, en 
zeiden: Uw meester, betaalt hij 
de didrachmen niet? . 

25 Hijzeide: Ja. En toen hij ín 
huis sekotnen ‘was, voorkwam hem 
Jezus, zeggende: Wat drunkt 1, 
Simon? de koningen der aarde, 
van wie nemen zij tollen of &chat- 
ting? van hunne zonen, of van de 
vreemden % an 

26 Petrus zeide tot hem: Vande 
vreemden. Jezus zeide tot hem: 
Zoo zijn dan de zonen vrij. | 
: $¥ Maar opdat ‘wij hun geerien 
aanstoot geven; ga ‘henen naar:de 
zee, werp den angel uit, en neem 
deh eersten visch, die ‘dpkomt, én 
zijnen mond geopend hebbende, 
zult gij eenen stater vinden ; neem 
dien, en geef hem aart ‘heh, voor 
mij en u... : det: a 
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tion, how yong etre bbe with you ? 
how Jong shall I suffer you? Bring 
him hither to me. a 

18 And Jesus rebuked the devil 
and he departed out of him: and 
we child was cured from that very 


r. 

19 Then came the disciples to 
Jesus apart, and said, Why could 
not we cast him out ?’ 


20 And Jesus said- unto them, 
Because of your unbelief: for ve- 
rily I say unto you, If: ye have 
faith as a grain of-mustard-seed; 
ye shall say unto this mountain, 

move henee to yonder place’; 
and it shall remove; and nothing 
shall be impossible unto you. 

‘21 Howbeit, this kind goeth not 
out, but by prayer and fasting:: .. 

22 | And while abode in 


the handsof men: 
ee el. cae 

23 And they shall kill ‘him, and 
the: third day ke shall be raised 
again. ‘And they were exceeding 
SO 8 . he wy ‘ 


taat And when they were come 
to Capernaum, they that received 
tribute-money, came to Peter, and 
said, ‘Doth -not your master pay 
tribute ¢ cea er 

25 He saith, Yes. And when he 
was come into the house, Jesus 
prevented him,saying, What think- 
est thou, Simon Î'of ‘whotn da the 
kings of the earth take ‘custom or 
tribute? of their own children, ot 
of strangers? “= >: - 

26 Peter saith unto him, Of stran 
gers. Jesus saith unto him, :The 
are the children free. WP ito 

27 Notwithstanding, lest weshould 
offend them, go thou to the sea, 
and cast an hook, and take up the 
fish that first cometh up: and when 
thou hast opened his mouth, thou 
shalt find a piece of money: that 
take;and give unto them for me 


. 


+ owe 
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idisospelon to we bed de 
ipelen tot Jezua, zeggende : 
Wie is toch de meestal in ’t koning- 
rijk der hemelen ? 

2 En Jezus een kindeken tot zich 

hebbende, stelde dat in 
’t midden van hen, 

3 En zeide: Voorwaar. zegge ik 

u, indien gij u niet ten en 
wordt gelijk de kinderkens, zoo 
zult gij in ’t koningrijk der heme- 
Jen geenszins ingaan. 
14 Zoo wie dan zich zelven zal 
vernederen gelijk dit kindeken, 
deze is de meeste in ’t koningrijk 
der hemelen. 

’5 En zoo wie. zoodanig een kin- 
deken ontvangt in mijnen naam, 
die ontvangt mij 

6 Maar zoo wie een’ van deze 
kleinen, die in mij gelooven; er- 
gert, het ware hem nutter, dat een 
kek aan zijnen hals gehan- 

en dat hij verzonken ware in 
de diens -d der zee, 

7 Wee der wereld van de erger- 
nissen ! want het is noodzakelijk, 
dat de ergernissen komen; doch 
wee dien mensch, door welken: de 
ergernis komt | 

8 Indien dan uwe hand of-uw | 
voet u ergert, houw ze af en werp 
‚ze van u. Het is u beter, tot: het 
leven in te gaan, kreupel of ver- 
minkt zijnde, dan twee handen of 
twee voeten hebbende, in ’t eeu- 
wige vunr geworpen te worden. 

9 En, indien uw oog u ergert, 
trek, het uit, en ‘werp het van u. 
Het is u beter, maar één oog heb- 
‘bende tot. het. leven: in te gaan, 
dan twee oogen. hebbende in nt 
heleche vuur geworpen te worden. 

10, Ziet toe, dat gij niet een’ van 
‘deze kleinen veracht; want ik ze 

fe ulieden, dat hunne engelen in 

emelen altijd ‚zien het ezigt 
mijns Vaders, die in de hemelen is. 
- 11 Want de Zoon, des | 
is gekomen, om zalig te akan 
dat verloren was, hase 


CHAPTER XVIII. 


T the same time came the dis 

ciples unto Jesus, sayi Bars 

is the greatest in the kingdom of 
heaven? 

2 And Jesus called a little child 
unto him, and set him in the midst 
of them, 

3 And tad Verily I say unto you, 
Except converted, and 
come as ttle children, ye shall not 
enter into the kingdom of heaven. 





4 Whosoever therefore shall hum- 
ble himeelf as this little child, the 
same is greatest in the kingdom 
of heaven. 

5 And whoso shall receive one 
auch little child in my name, re- 
ceiveth me. 

6 But, whoso shall offend one of 
these little ones which believe in 
me, it were better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and that he were drowned 
in the depth of the sea. 

7 T Wo unto the world because 
of offences! for it must needs be 
that offences come ; but wo to that 
man by whom the offence cometh! 


8 Wherefore, if thy hand or thy 
foot offend thee, cut them off, and 
cast them frem thee ; it is better 
for thee to enter into life halt or 
ronimed, rather than having two 
hands or ve feet, to be cast into 
-everlastin 

9 And F the thine eye offend thee, 
pluck it out, and cast i from. thee : 
it is better for thee to enter into 
-hfe with one eye, rather than hav- 
ing two eyes, ta he cast into hell- 


10. Take heed that ye de 
not one of these little hee : for a 
> [say unto you, that in heaven their 
angels do always behold the face 
of my Father which is in heaven. 
11 For the Son of man is come 
to save, that which was lost, 


$6 


12 Wat dankt u? indien eenig 
mensch honderd schapen hadde 
én één: uit, dezelve afgedwaald 
‘ware, zal hij niet de negen en neg- 
entig laten, en op de bergen henen- 

aande het afgedwaalde zoeken ? 

18 En indien het geschiedt, dat 
hij hetzelve vindt, voorwaar ik ze 
ge u, dat hij zich meer verblij 
over hettelve, dan ever de negen 
en negentig; die niet afgedwaald 
zijn geweest. | me) 

14 Alzoo is de wille niet uws Va- 
ders, die in de hemelen is, dat één 
van deze kleinen vertoren ga." : 


1 Maar indien uw broeder tegen 
u gezondigd heeft, ga henen en be» 


straf hem tusschen u eu hem al- | h 


teen ;.indien-hij u hoort, 200 hebt 
gij uwen broeder gewonnen. … - 
16 Maar indien at w niet hoott, 
zoo'Yfeem nog éért of twee met u: 
opdat in den- mond van twee of 
drie: getuigen alle woord besta. 





17 En indien hij denzelven geen 
geltoor geeft, zoo zeg het der ge- 
meente ; en Indien hij ook der get 
meente geen gehoor geeft, zoo fj 
hij u:als de herden en de tollenaét. 

18 Voorwaar zegge ik u, al wat! 
‘gij op de aarde binden zult, zal in 
den hemel gebonden wezen ; en al 
wat gij op de aarde ontbinden zult, 
zal inden hemel ontbonden wézeri. 

19 Wederom zegge ik u: Indien 
er twee van u-t) zameristemmeh 
op de aarde, over eenigs zaak, die 
zij zouden rhegen. bégeeren, Gat 
die hun zal geschieden vari-mijnen 
Vader, die in'de hemelen is. … | 

20 Want waär twee of drie ver- 
gaderd zijn in mijnen naam, daar 
ben ik in het midden van hen. 
21 Toen-kwaïn Petrus tot hom 
‘en zeide: Hedre 1 hoe menieriaal: 
‘zal mipi broeder tégen’mij sondi-' 
‘gen, eri ik hem vergeven ? tot se- 
-venmaal f aa : 

22 Jezus geide tot hem: Ik-zegg 

u niet, tot zevenmaal, maar tot ze- 

ventigmaal zeven maal. i 


* 
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12 How think ye? If a man. have 
an hundred sheep, and one of them 
be gone: , doth he net ledvd 
the ninety nine, and goeth in- 
to the mountains, and seeketh that 
which is gone astray ? | 
- 33 And if so igs i find it, 
‘unto you, he rejoiceth 
Sheep, ‘than of the 
ninety and :nine which went not 
astray. cS 


14 Even so it is not the will of 
your Father which is:in. heav 
that one of these little ones shoul 
perish, tte 

15 | Moreover, if-thy brother shall 
trespass against thee, go and tell 

im his bstween: thee and 
him-alone: if he shall hear thee, 
thou hast gained thy: brother. 

16 But/it:'he will not heat thee, 
then take with :thee one or:two 


‘men-and a publican. . © 
18 Verily I say unto:you, What 
‘soever ‘ye shall bind on earth, shall 
be bound in heaven: and whatss- 
‘everye shall loose on earth, sha 
-beloosed' mm heaven, 5 … 

19 Again [.say-unte you, That if 
-two of you shall agree on earth, as 
touching any thing that they shall 
ask, it shall be done for them'of 
my Father whivh is in ‘heaven, 1 
dt : oe ti Ae j 


"4 


20 For where ‘two: or 'threë ‘ars 
‘gathered together in my nar, 
there am Tim the midst of them. 

31 | Thon vame Peter 10 him, 
-and said, Lord, how eft shalt my 
‘brother sin ‘against whe; and I fer- 
‘give him? till seven tithes 4 
' 22 Jesus saith unto him, I ‘day 
not wato thee; ’Unrtil seven times: 
but, Until seventy times seven: - 





| 
| 
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23 Denvem wordt: het koningrijk 
der hemelen vergeleken bij een’ 
zekes’ koning, die, r ing :mnet 
zijne beg egen houden. Oleg 

24 ij nu begon te reken 
werd tot hem één, dic 
hem sehuldig was tien duizend ta- 

25 En als hij niet had om te be-; 
talen, beval,zijn heer, dat men hem, 
zoude verkoopen, en zijne vrouw: 
en kinderen, en al wat hij had, en 
dat deschuld zoude betaald-worden. 

26 De dienstknecht dan, neder- 
vallende, aanbad hern;: : 
Heere | wees lan nadig over mil 
en ik zal = alles belsen: a: 

27 En de heer dezes dienst- 
kmechts, met barmhartigheid in- 
perlijk bewogen zijnde, heeft hem 
ontslagen; en de schuld‘ hem:kwijt- 
gescholden. … … . 

28 Maar dezelve dienstknecht, 
Viignande, heeft gevonden éénen 
zijner mede-dienstknechten, die 
hem honderd penningen schuldig 
was, en herh aanvattende, greep 
hem bij de keel, zeggende: Betaal 
mij, wat gij schuldig zijt.  / - 

29 Zijn mede-dienstknecht dan, 
nedervallendé aan zijne voeten, 
bad-hemn, zeggende: Zijt langmoe- 
dig over mij, en ik zal u alles be- 


- 30 aes hij. wilde ei er 
enen, en wierp hem in de 
Beranger’ tot dat hij de schuld 
zdude betaald hebben:- . … 
31. Ala nu zijne: mede-dienst- 
knechten zagen ’t gene geschied 
was, zijn zij zeer bedroefd gewor- 
den ; en komende, verklaarden zij 
hunnen heer al tvat:er gesehi 


was. 

32 Toen. heeft. zija heer hem tot 
zich geroepen, en zeide tot hem: 
Gi} beoze dienstknecht! alie die 
schanld: heb ik u. kwajtgeseholden, 
dewijl gij mij gebeden-hebt ; i - 

83 Behoordet gij ook niet u over 
ried greet te-. oht- 

ermen, ger ook ‚mij over u 
ontfermd hebt. iben SAR RE 


ed 


. 28 | Therefore is the kingdom 
of heaven likened unto a certain 
king which would take account ef 
his servants. -- 
' 24 And when he had begun to 
ree one was brought unto him 
‘which awed him ten thousand te- 
lents. a ' 
25 But forasmuch as he had not 
to pay, his lord.commanded him 
to be sold, and his wife and child- 


ren, and all that he had, and pay- 


ment to be made. 
. 26. Fhe servant therefore fell 
dewn, and worshipped him, say- 
ing, Lord, have patienee with me, 
and 1 will pay thee all. — 

27 Then the lord of -that servant 
‘was moved with compassion, and 
ei him, and forgave him the 


28 But the same servant went 
‘out, and found ene of his fellow- 
servants, which owed him an hun- 
dred pence: and he laid hands on 
him, and took him by the throat, 
saying, Pay me that thou ow- 
est + 


39 And his fellow-servant fell 
down at…his.feet, and. beseught 
him, saying, Have patience with 
me, and I will pay thee all. 


30 And .he would not : but went 
and cast him into prison, till he 
should pay the debt. 


31 So..when his fellow-servants 
saw what. was done, they were 
very sorry, and came and told un- 
to their lord all that was done, 


32 Then his-lord, after that he 
had called him, said unto him, O 
thou: wicked: servant, I forgave 
thée -all that debt, because thou 
desiredst rhe: 

38 Shouldest not thou also have 
had.: compassion . on oe fellow. 
servant, even as I had pity on 
thee t re a aes 


~ 








men eS ey 


“tene trouwt, doet ook overspel.: 
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:84-En zijn heer, vertoornd zijnde, | 34 And his lord was:wroth, and 
levérde hem den. pijners over, tot | delivered; him to the tormentors, 










- dat hij zoude betaald hebben al | till he should pay all that was due 


wat hij hem schuldig was. | [uatohim. … -.. dn 

35 Alzoo zal ook mijn:hemelsche | ‘35 So likewise shall my heavenly 
Vader u doen, indier gij niet vas | Father do also unto you, if ye:frean 
harte vergeeft, een tegelijk zijnen lide forgive not every one 
broeder zijne misdaden. … : | his brother their trespasses.: \ 


’' CHAPTER XIX, 


-J,‘N het geschiedde, toen Jezus |. A. ND it: came to: that when 

‘deze woorden geëindigd had, |A Jesus had: finished these say- 
dat bij vertrok, van;,Galilea,:,.en.| ings, he departed from Galilee, 
kwam aver de, Jordaan, in de | and came: into the coasts of Judea, 
ja len van Judea. : ' . . | beyond Jordan: = - - 

2 En vele schaxen volgden hem, | 2 And great multitndes:fallowed 
en. hij.genas ze aldaar. him, and he‘healed them there. 
"3 Ende pharizeën kwamen tot | 3 § The Pharisees also came un- 
hem, verzoekende „hem, en to him, tempting him, and saying 
gende tot hem: Is het een’ ent unto. him, Is it. lawful.for a man 
geoorloofd, zijne vrouw te verlaten | to put away his wife for. every 
gm allerlei oorzaak-? :. : eause? ou eo 

4 Doch hij antwoordende zeide |. 4. And he answered and said nm 
tot.hen: Hebt gij niet gelezen, die | to them;-Have ye not read, that he 
van den beginne de menschen ge- | which made themat the beginning, 
raaakt heeft, dat hij ze gemaakt | made them. male.and female, … 

i : j : 


heeft man en vrouw? ° ne ok ae eee me, ere 
5 En gezegd heeft: Daarom.zal| 5 And said, For this cause shall 
a mam leave father and mother 


een mensch vader en mdeder ver- 

Jaten, en zal zijne vroúw:aanhan- | and shall cleave to his-wife : and 
gen, en die twee zullen tet. één | they twain shall be one: flesh:? 
vleesch zijn, vod. ss ee oe 

6 Alzoo dat zij niet meer twee| 6 Wherefore they are no.more 
zijn, maar één vleesch. ’t Gene | twain, but one flesh. What there- 
dan God .zamengevoegd heeft, | fore Ged hath joined together, let 
scheide de mensch-niet. ; .- [het man put asunder: . - … 

7 Zij zeiden tot hem: Waarom| 7 They say unte him, Why did 
heeft dan. Mozes geboden, eenen | Moses: then: command. to give a 
scheidbrief te geven, en. haas. te writing of divorcement, and to put 
verlaten? = : . _ | her away 4 ; 

8 Hij zeide tot hen: Mazes heeft | 8 He saith unto'them, Moses, be- 
van wege de hardigheid uwer har-| cause of the .hardness of your 
ten u toegelaten, uwe vrouwen te | hearts, suffered you to put away 
verlaten; maat van der -bazinne | your wives: but from the begin- 
is ’t alzoo niet geweest. .. ' | ning it was not so. oo 
. 9 Maar ik zegge.u, dat zoo, wie | 9 And [say-unto you, Whosoever 
zijne vrouw vezlaat, anders dan | shall. .put.away his wife, except et 
om hoererij, en eene andere trouwt, | be for fornication, and shall marry 
die doet overspel, en-die de verla- | another, committeth adultery: and 
whoso: marrieth her which is put 
away, doth commit adultery. = 

10 4 His disciples say:unte him, 


el 


HOOFDSTUK XIX. 


aod id ‘ a 7 skf 
10 Zijne discipelen zeiden tot 











MATTHEUS, XIE, 


hem: Indien de zaak des. men- 
schen met de vrouw. alzoo staat, 
zoo 1s ’t niet oorbaar te trouwen. © 
11 Doch hij zeide tot hen: Alken 
vatten dit woord niet, maar dien 
het gegeven is. 
12 Want er zijn geanedenen, die 
vit moeders lijve alzoo geboren 
zijn; en er zijn gesnedenen, die 
van de menschen gesneden zijn ; 
en er zijn gesnedenen, die zich zel- 
ven gesneden hebben om het kos 
wingrijk:der hemelen, Die dit vat- 
ten kan, vatte het.- « 


13 Toen werden ‘kinderkens. tot 
hem se lg hij de handen 
hun zoude,opleggen, en bidden 


meester! hehehe Sa doea, 0 
dat ik het eeuwige leven hebbe, 
17 En hij zeide tot hem: Wat 
noemt gij mij goed? niemand is 
goed dan één, namelijk God. Doch 
wilt gij in het leven ingaan, ander- 
houd de gebod | 
18 Hij. zeide tot ham:. Welke ? 
En Jezus zeide: Deze: Gij zult niet 
dooden ; gij zult geen overspel do- 
eng gij zult niet stelen; gij zult 
geen; valsch. getuigenis. geven; . 
19 Eer uwen wader en moeder; 
en, gij zult uwen naaste liefheb- 
ben als u zelven. 
20 De jongeling zeide tot hem: 


Alle deze dingen heb ik.onderhou- 


den van mijne jongheid af; wat 
ontbreekt. mij. nog}. ; . - |, 
| 5 „Jezus, zeide tot hem: Zoo gij 
wi 

koop swat gij hebt, en geef het den 
armen, en g)j zult eenen schat. heb- 
ben in, den, hemel; en kom herr 


waarts, volg mij. 


t volmaakt zijn, ga henen, ver- 





If the-cane of‘ the man be do with 
his wife, it is not good to marry. . 


11 But he said unto them, All 
men cannot receive this: saying, 
save they to whom it is given, 

12 For there are some eunuchs, 
which were so born from.their mo- 
ther’s womb: and there are some 
eunuchs, which. were made eu- 
nuchs,of men: and there be eu- 
nuchs, which have made them. 
aslves ennuchs for the kingdom of 
heaven’s sake, He that is able to 
receive i, let him recaive it. 

13 T Then were there brought 
unto him little children, that he 
should: put his hands on them, and 
pray: and the disciples rebuked 

OP ee: 


14 Bat Jesus said, Suffer little 
children, and forbid them not, to - 
come unto me: for of such is the 
kingdom af heaven. 


j- 15 And he laid Ats hands on therm, 


and departed thence . … 

16. $.And.behold, one came and 
said-unto him,.Good Master, what 
good thing shall I do that I may 
have eternal life? .. . 

17, And he. said. unto. him, Why 
callest thou me 1 there ts none 
good but one, that is, God: but if 
thou wilt enter into life, keep the 
commandments. 5 

18,He saith unto him, Which? 
Jesus said, Thou.shalt do no mur- 
der, Thou shalt not commit adul- 
tary, Thou-shalt not steal, Thou 
shalt not, hear false witness, 

19 Honour thy father and thy mor 
ther: and, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

20 The young man saith unto 
him, All these things:have I kept 
from. my. youth up: what lagk I 
yat? Fe 
21. Jesns.said unto him, If thou 
wilt be perfect, go. and sell that 
thou hast, and give to the poor, 
and {heu shalt have treasure. in 
heaven: and come and follow me, 


rn 


66 


‘BP Als nu de jongeling dit woeord 
hoorde, ‘ging hij bedroefd weg; 
want hij had vele goederen. | 
'93 En Jezus zeide tot zijne dik- 
eipelen : Voorwaar ik zegge u, dat 
een rijke zwaarhyjk in het koning- 
rijk der hemeterr zal ingaan. 

34 En wederom: Zegge ik u: Het 
is ligter, dat. eon kémel #a- door 
het van eene naald, dan: dat 
aa rijke inga in het koningrijk 


8. 

25 Zijne discipelen nu dit. hoo- 
fértde, werden zekr verslagen, weg- 
gende: Wie kan dan zalig worden &. 
126 En Jezus, hen, aanziende, zeide 
tot mat, de ee der 
Onmogelijk, maar bij zijn « 
ingen mogelijk. 

27 Toen antwoordde Petrus en 
. — heit ces ‘Zie, wij: aa 
alles verlaten, en zijn w , 
wit gal ors tan gaworden? =” 
28 En Jezus zeide tot ‘how: Voor- 
waar ik zegge u, dat gij die mij ge- 
volgd zijt, in de wedergeboorte, 
iwehtesr de: Zoon ‘des! mendchen 
bal gegeten zijn op .dér troon’ zi}: 
ner heerlijkheid, | 
zitten op twaalf troonén, ordee- 


dende de twaalf geslachten Iéraéls. | of I 


‘29 En zoo wie zal verlaten: heb- 
ben huizen, of broederd, of zu- 
mers, of vader, of moeder, of vrouw, 
of kinderen, of akkers, om mijns 
naams wille, die zal honderdvoud 
ontvangen, en het eeuwige leven 
beërven. 

‚80. Maar vele eersten zullen de 
laatsten zijn, en vele laatsten de 
eersten. bo Sá 


HOOFDSTUK XX. _ 

TANT het koningrijk der he- 
VV - melen is gelijk een heer des 
huizes, die met den morgenstend 
uitging, om arbeiders te huren in 


kijnen wijngaard... _ “ 
(2 En als “hij met de arbeiders 
eens voor eenen 


penning des daags, zond hij ze 
enen in zijnen wijngaard. 


at gij odk zalt 


MATTERS, xx 


-22 But when the youfig nan heated 
that saying, he went away sorrow’ 
ful: for he had great possessions. “ 
23 {Then said Jesus tnto his 
disciples, Vérily I say unto you; 
That a rich man shall hardty enter 
itito the kingdom of heaven.: 

"24 And again I-say unto you, It 
is easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich 
ee o enter into the kingdom of 
-28 When his disciples heard é#: 
they were eae amazed, 
rar can be saved % 

36 But Jesas beheld them, ahd 
said unto them, With men thils ib 
sail perce but with God all things 
are : ee ee 
27 T Then answered Peter, and 
did unto him, Behold, we ‘have 
forsaken ‘all, and followed thee: 
what stall we have-therefore? :? 
‘88: And Jesus sdid’unto th 
Verity I say untd you, That’ 
which have followed me in thi 
revéneration, when the Sort of man 
shall sit m the throné'of his e?& 
ty, ye also shall sit: upon tweh 
sats) judging the twelve tribes 
‘Israel. 


“29 ‘And every orie that hath fori 
saken houses, or brethren, or sis. 
sae father, or: mother, or wife 
or children, or lands, for m name's 
oaks, phe dr an hundred. 
‚ and shi erit everlasti 
if oe 


30 But many that cre first shall 
be last, and the-last shall be first. ' 
CHAPTER XX. 

PR the kingdom of heaven jx 
like unto a man that ts am 
householder, which went'out early 
in the- morning to hire labourers 
inté his vineyard. me be : 
: 2 And wher he had agreed with 
the labourers for-a penny a day, 
he sent them inte his vineyard. *' 
al of 





MATTHBUS, XX. 6 


‚3 En nitgegaan zij omtreat 
derde ure, zag Eeen le- 
staande op de markt. 

4 En hij zeide tot dezelve: Gaat 
gij ook henen in: den wijngaard,.en 
300 wat regt is, zal ik u geven. 
En zijgingen. 

5 Wederom uitgegaan zijnde om- 
trent de zesde en negende ure, 
deed hij desgelijks. | 
‚6 En ui zij omtrent 
de elfde ure, vond hij anderen le» 
dig en zeide tot hen: Wat 
slaat gij hier den geheelen dag le- 


7 Zij zeiden tot hem: Omdat ons 
niemand gehuurd heeft. Hij zeide 
tot hen: Gaat ook gij henen in den 
wijngaard, en zoo wat regt is, zult 

ontvangen. … 
5 Als het nu-avond geworden 
was, zeide de. heer des wijngaards 
tot i va rentmeester: : de 
arbeiders, en geef hun den loon, 
beginnende van de laatsten tot. de 
eersten. Ed 

9 En als zij kwarnen, die ter elf- 

de ure gehuurd waren, ontvingen 
zij ieder eenen penning. 
‚10 En de eersten kemende meen- 
den, dat zij meer ont zou- 
den; en zi): zelven ontvingen ook 
elk eenen penning. | 


« 


11 En dien oatvangen hebbende, | 


murmureerden zij tegen den heer 
des huizes, a 

12 Zeggende: Deze laatsten heb- 
ben maar één uur gearbeid, en gi 
hebt ze ons gelijk gemaakt, die 
den last des daags en de hitte ge- 
dragen hebben. 

13 Doch hij antwoordende zeide 
tot éénen van hen: Vriend! ik doe 
u geen onregt; zijt gij niet met 
mij eens geworden voor eenen 
penning 3 ate nd ‚… . 
-14 Neem het uwe en ga henen. 
Ik wil dezen laatsten ook geven, 
gelijk als u. : 

-15 Of is ‘t mij niet geeorloofd te 
doen met het mijne, wat ik wil? 


Of mdat ik 
oF om ecg boe goed | 


’ 


3 And he went out about the 
third hour, and saw others stand- 
ing idle ia the market-place, 

4 And said unto them, Go hin 
so into the vineyard ; and whateo- 
ever is right, I will give you. And 
they went their way. 

5 Again he went out about the 
sixth and ninth hour, and did like- 


6 And about the eleventh hour 

ander idle’ ae oe eh 

and saith unto them, 

Why stand ye here all the day 
e 

7 They say unto him, . Because 
no man hath hired as. He saith 
unto them, Go also mto the 
vineyard ; and whatsoever is right, 
that shall ye receive. 

8 So when even was come, the 
lord of the vineyard saith unto his 
stb geren Arg bi. and 
give them their hire, beginning 
from the last unto the fret. 


9 And when they eame that were 
hired about the eleventh hour, they 
received every man a penny. 

10 But when the first came, they 
supposed that they should have 
received more ; and they likewise 
received every man a penny. 

11 And when they had received 
it, they murmured against the good 
man of the house, - 

12. Saymg, These last have 
wrought but one hour, and thou 
hast made them equal unto u 
whieh have borne the burden ‘an 
heat of the day. 

13 But he answered one of them, 
and said, Friend, I do thee no 
wrong: didst not thou agree with 
me for a penny ? 


14. Take that thine ts, and go thy 
way: I will give unto this last, 
even as untothee. 
15 Is it not lawful for me to do 
what I will with mine own? is 
thine eye evil because Iam good # 


A 


qa 


MAT THBUS, ‘XX. 


16 Alzoe zullen de lantéten de | ‘36:Sorthe' last shalt be ‘first; aiid 


eersten zijn, en de eersten de laat- 
sten; want velen zijn geroepen, 
rn uitverkoren. Si 
17 En Jezus, opgaande naar Je- 
ruzalem, nam tot. zich de twaalf 
discipelen alleen op den weg, en 
zeide tot hen: ue: 
18 Ziet wij gaan, op. naar Jeru- 
zalem, en de Zoon des menschen 
zal den overpriesteren en schrift- 
geleerden overgeleverd worden, eu 
zij aullen hem ter dood veroordee- 


Mn rs ho 
19 En zij zullen hem den heide- 
nen overlevefen, on hem ee be- 
tten en te geeselen, en te krui- 
saan en ten derden dage zal hij 
weder opstaan. aS 
20 Toen kwam de moeder der 
zonen van Zebedeiis tet hem met 
hare zonen, hem aanbiddende, en 
begeerende wat van hem.  . 

21 En hij zeide tot haar; Wat 
wilt gij? Zij zeide tot-hem: Zeg, 
dat = mijne twee zonen zitten 
m e éên tot. uwe: regter, en 
de Andere tot uwe linker hand in 
uw koningrijk, ed 
- 22 Maar. Jezus antwoordde en 
zeide: rg tera weet niet wat gij 
begeert; kunt.gij den drinkbeker 
drinken, dien ik drinken zal, en 
met den doop gedoopt worden, 
waarmede ik gedoopt worde? Zij 
zeiden tot hem: Wij kunnen. 

23 En hij zeide tot hen: Mijnen 
drinkbeker zult gij wel arian 
en met: den doop, waarmede ik 
gedoopt worde, zult gij. gedoopt 
worden ; maar het zitten tot mijne 
regter-, en tet mijne linker hand, 


staat bij mij niet te geven; maar 
het zal gegeven worden dien:het be- 


reid is van mijnen Vader. - 

24 En als de overige tien dat 
hoorden, namen: zíj ‘hét zder-kwa- 
lijk van de twee broeders. …« - 

25 En als Jezus hen tot zich ge- 
roepen had, zeide hij: Gij weet, 
dat de oversten der valkeren heer 
schappij voeren over hen, en de 


grooten gebruiken magt over hen. 


the first last: for many be called, 
but few chosea. - 4 


17 T And Jesus going up to Je- 
rusalem, took the twetve disciples 
apart in the way, and said unte 
them me 

18 Behold, we go up to Jerus- 
lem ; and the Son of man shall 
be betrayed unto. the chief priests, 
and unto the scribes, and they 
shall condemn him to death, 


“19 ao shall deliver him to the 
Gentiles to mock, and to scourge 
and to crucify him: and the third 
day he shall rise again. : : 


20 ¥ Then came to:him the moe 
ther of Zebedee’s children, with 
her sons, worshipping him, and de- 
sèring a certain thing of him. 

21 And he said unto her, What 
wilt thou? She saith unto krim; 
Grant that these my two sons may 
sit, the one on thy right hand, and 
a other on the left, in thy king- 

om. ae . 
- 22 But Jesus answered and said, 
Ye :know not what ye ask. Are 
ye able to drink of the cup that I 
shall drink of, and.to be baptized 
with the baptism that [ am bapti- 
zed with? They say unto him, 
We are able. . 

23 And he saith unto them, Ye 
shall drink indeed of my cup, and 
be bie bean with the baptism that 
Tam baptized with: but, to sit‘on 
my right hand, and on my left, is 
not mime to give, but: shall be 
given to them for whom it is pres 
pared of: my Father. : 

i woe : "13 


24 And when the ten heard tt; 
they were moved with indigna- 
tion against the-two brethren.  : 

25 But Jesus called them unto him, 
and said, Ye know that the princes 
of the Gentiles exercise dominior 
over them, and they that are great 
exercise authority upon them: 


Pe i 


——e= =, me ef 





MAPTHEUS, XXL. 


25 Doch. alzoo: zal’t onder-u| 26 But it shall not be so among 


niet zijn; maar:zoo wie onder u 
zal willen groot werden, die zij 
uw dienaar ; 

‚27 En zoo wie onder u zal willen 
de eerste zijn, die zij uw dienst- 
knecht ; 

28 Gelijk de Zoon des mensehen 
niet is gekomen om gediend te 
worden, maar om te dienen, en 
zijne ziel te geven tof een rantaoen 
voor velen. 

29 En als zij van Jericho uitgin= 
ln a hem eene groote schare ge- 
volgd. 

30 En ziet, twee blinden, zitten- 
de aan den.weg, als zij hoorden, 
dat Jezus voorbijging, riepen, zeg- 
gende: Heere, gij Zone Davids! 
ontferm. u onzer. 

81 En de schare bestrafte hen, 

t zij.zwijgen zouden ;: maar 
zij riepen te meer, zeggende: Ont. 
om u onzer, Heere, gij Zone Da- 


{ 
32 En ea peed staande, riep 
ze en zeide; Wat wilt gij, dat ik u 
doe? . 
33 Zij zeiden tot hem: Heere ! 

onze oogen geopend -worden. 
34 En Jezus, innerlijk bewogen 
zijade met barmhartigheid, raakte 
hanne oogen aan; en terstond 
werden hunne oogen ziende, en 
zij volgden hem. 


| 
4 


HOOFDSTUK XXI. 


N als zij nu Jernzalem genaak- 


ten, en gekomen waren .te 
Bethphage, aan den olijfberg, toen 
zond Jezus twee. discipelen, zeg- 
ende tot hen: « oe) ct 
*2 Gaat henen in het vlek, dat te- 
gen u over ligt, en gi zult terstond 
eene ezelin gebeuden vinden, en 
een veulen met haar; ontbindt ze, 
en brengt ze tot mij. os 
3 En indien u iemand iets zegt, 
zoo zult gij zeggen, dat de Heere 
dezen van noode heeft, en hij zal 
ze terstond zenden. «… 
‚4 Dit alles is nu :geschied, opdat 


you : but whosoever will be great 
among you, let him be your mia- 


ister ; 

27 And whosoever will be chief 
ameng you, let him be your ser- 
vant : 

28 Even as the Son of. man came 
not to be ministered unto, but to 
minister, and to give his life a rane 
som. for many. 


29 And as they departed from 
4 ericho, a great multitude followed 


im. 

30 ¥ And behold, two blind men 
sitting by the way-side, when they: 
heard that Jesus passed by, cried 
out, saying, Have mercy on us, O 
Lord, thou son of: David. 

31 And the multitude rebuked 
them, because they should hold 
their peace:. but they cried the 
more, saying, Have mercy on us, 
O Lord, thou son of David. 

-32 And Jesus stood still, and calle 
ed them, and said, What will ye 
that I shall do unto you? . |: 

33 They say unto him, Lord, that 
our eyes may be opened. 

34 So Jesus had compassion on 
them, and touched their eyes :. and 
immediately their eyes received 
sight, and they followed him. . 


“CHAPTER XXI. 


ND when they drew nigh un- 

to Jerusalem, and were come 
to Bethphage, unto the mount of 
Olives, then. sent Jesus two disci- 


plek 
2 Saying unto them, Go into the 
village aver against: you, and 
straightway ye shall find an ass 
tied, and a colt with her: - loose 
them, and bring them unto me. 

3 And if any man say aught unte 
you, ye shall say, The Lord hath . 
need of them ; and straightway he 
will send them. 


A All this was dane, that it might 


é4 


tervuld worde 't geen ge: 
8 door den profeet, zeggende: : 
-& Zegt der dochter Sions: Zie, 
uw koning komt tot u, zachtmnoe- 
dig en gezeten op eene ezelin.en 
een veulen, zijnde een jong eener 
jukdragende ezelin. 

6 En de discipelen henengegaan 
zijnde, en gedaan hebbende gelijk 
Jezus hun bevolen had, 

7 Bragten de ezelin en het veu- 
len, en leiden hunne kleederen op 
dezelve, en zetteden hem daarop. 

8 En de meeste scharen spreid: 
den hunne kleederen op den weg, 
en anderen hieuwen takken van 
de beomeny en spreidden ze op 
den weg. he : 
‘9 En de scharen, die voorgingen 
en die volgden, riepen, zeggende : 
Hosanna den Zone Davids! Geze- 
gend is hij, die komt in den naam 
des Heeren! Hosanna in de hoogste 
hemelen! — 

10 En als hij te Jeruzalem in- 
kwam, werd de geheele stad be- 
toerd, zeggende: Wie is deze ? | 

11 En de scharen zeiden: Deze 
is Jezus, de profeet van Nazareth 
in Galilea. : 4 
12 En Jezus ging in den tempel 
Gods, en dreef uit, allen die ve-- 
kochten en kochten in den tem- 
pel, en keerde om de tafelen der 
wisselaars, en de zitstoelen derge- 
nen, die de duiven verkochten. 

13 En hij zeide tot hen: Daar is 
geschreven : Mijn huis zal een 
huis des gebeds genaamd worden ; 
maar gij hebt dat tot eenen moore 
denaarskuil gemaakt. 
-14 En’daar kwamen. blinden en 
kreupelen tot hem in den tempel, 
en hij genasdezelve. = is x 

15 Als nu de overpriesters en 
schriftgeleerden zagen de wonder- 
heden, «die hij deed, en de kinde- 
ren, roepende in den tempel, en 
geggende : Hosanna den Zone Da- 
vids! namen zij dat zeer kwalijk ; 
: 16 En zeiden tot hem: Hoort gij 
wel, wat dezen zeggen % En Jezus 
veide.tot hen: Ja; hebt gij noeit 


dd nh 


MATTHEUS XXL: 

ken | be falfilied: which was spoken by 

[the zo Ì 
5 Tel 


het; saying. 
ye tho daughter of Sion, 
t 


Behold, thy King comethuntothee, - 


‘meek, and sitting upon an aas, 


a colt the foal.of an ass. - 


6 And the ‘disciples went, and 
did as Jesus commanded them, . 


7 And. brought the ass and the 
colt, and put on them their clothes, 
and they set himthereon. : - 
-8 And a’ very great multitude 
spread their garments in the.way 3 
ethers cut down branches from the 
trees, and strewed them inthe way. 


9 And the multitudes:that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the Son of Da- 
vid :. Blessed is he that. cometh in 
the name of the Lord: Hosanna in 
the highest. - : 

10 And when he was come into 
Jerusalem, all the city was moved, 
saying, Who is this? . a Ace 

11 And the multitude said, This 
is Jesus the prophet of Nazareth 
of Gahlee. Cis 
.12 | And Jesus went into. the tem- 
ple of God, and cast out all them 
that sold and bought in the tems 
ple,.and overthrew the tables. of: 
the money-changers, and the seats 
of them that sold doves, 

13 And said unto them, It.is writ- 
ten, My house shall be called the 
house of prayer, but ye have made 
ita den:of thieves. . 


14. And ne ne and the en 
came to nim in the temple ;. 
he healed them. | oa 

15 And when the chief priests 
and scribes saw the wonderful 
things that he did, and the child» 
ren crying in the temple, and ga: 
ing, Hosanna to the Son of David; 
they wete sore displeased,, . : 
16 And said unto him; Hearesb 
thou what these say 4 Jesus 
saith: jinto them, Yaa: have ye 
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geleze: Uit den mond der } 
kinderen en der zogelingen hebt 
gij u lof toebereid ? 

17 En hen verlatende ging hij 
van daar wit de stad, naar Betha- 
nié, en overnachtte aldaar. 

18 En des morgens vroeg als hij 
wederkeerde naar de stad, hon- 
gerde hem. 

19 En ziende eenen vijgeboom 
aan den weg, ging hij naar hem 
toe, en vond niets aan denzelven, 
dan alleen bladeren ; en zeide tot 
hem: Uit u worde geen vrucht 
meer in eeuwigheid! En de vij- 
geboom verderde terstond. 

20 En de discipelen dat ziende 
verwonderden zich, zeggende : 
Hoe is de vijgeboom zoo terstond 
verdord ? 

21 Doch Jezus antwoordende 
zeide tot hen : Voorwaar zegge ik 
u, mdien gij geloof hadt, en niet 
twijfeldet, gij zoudt niet alleen 
doen *t gene den vijgeboom ds 
geschied; maar indien gij ook tot 
dezen berg zeidet: Word opgehe- 
ven en in de zee geworpen! het 
zoude geschieden. 

23 En al wat gij zult begeeren 
in het gebed, geloovende, zult gij 


en. 

23 En als hij in den tempel ge- 
komen was, kwamen tot hem, 
terwijl hij leerde, de overpriesters 
en de pideritigen des volks, zeg- 

ende: Deor wat magt doet gij 

eze dingen ? si wie heeft u deze 
even 

"ee En deus antwoordende zeide 

tot hen: Ik zal u ook een woord 

vragen, *t well indien gij mij 

zeggen, zoo zal ik ook u zeg- 

door wat magt ik deze dingen 


25 De doop van Johannes, van 
waar was die? uit den hemel? of 
uitde menschen? En zij overlei- 
den bij zichzelven en zeiden: In- 
dien wij zeggen : Uit den hemel; 
za zal hij ons zeggen: Waarom 
hebt gi hem dan niet geloofd ? 

26 Eu indien wij zeggen : Uit de 

Du. & E 5 


id 


never read, Out of the mouth of 
babes and sucklings thou hast per- 
fected praise ? 

17 ¥ And he left them, and went 
out of the city into Bethany, and 
he lodged there. 

18 Now in the morni 


‚as he 
returned into the city, he 


unger- 


19 And when he saw a fig-tree 
in the way, he came to it, and 
found nothing thereon, but leaves 
only, and said unto it, Let no fruit 
grow on thee henceforward for 
ever. And presently the fig-tree 
withered away. 

20 And when the disciples saw 
tt, they marvelled, saying, How 
soon is the fig-tree withered away} 


21 Jesus answered and said unto 
them, Verily I say unto you, If 
ye have faith, and doubt not, ye 
shall not only do this whsch is done 
to the fig-tree, but also, if ye shall 
say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the 
sea ; it shall be done. 


22 And all things whatsoever ye 
shall ask in prayer, believing, ye 
shall receive. 

23 J And when he was come in- 
to the temple, the chief prieste and 
the elders of the people came unto 
him as he was teaching, and said, 
By what authority doest thou these 
things? and who gave thee this 
authority ? 

24 And Jesus answered and said 
unto them, I also will ask you ane 
thing, which if ye tell me, l in 
like wise will tell you by what au- 
thority I do these things. 


25 The baptism of John, whence 
was it? from heaven, or of men? 
And they reasened with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say unto 
us, Why did ye not then believe 
him ? 

26 But if we shall say; Of men; 


menschen; zoo vreezen wij de 
schare ; want zij houden allen Jo- 
hannes voor een’ profeet. 

‘27 En zij Jezus antwoordende 
zeiden: Wij weten ’t niet. En hij 
zeide tot hen: Zoo zeg ik u ook 
niet, door wat magt ik dit doe. 

28 Maar wat dunkt ut Een 
mensch had twee zonen, en gaan- 
de tot den eersten, zeide hij: 
Yoon! ga henen, werk heden in 
mijnen wijngaard. 

29 Doch hij antwoordde, en 
zeide: Ik wil niet; en daarna 
berouw hebbende, ging hij henen. 

30 En gaande tot den tweeden, 
zeide hij desgelijks ; en deze ant- 
woordde en zeide: Ik ga, heer! 
en hij ging niet. 

31 Wie van deze twee heeft den 
wil des vaders gedaan? Zij zeiden 
tot hem: De eerste. Jezus zeide 
tot hen : Voorwaar ik zegge u, dat 
de tollenaars en de hoeren u voor- 


gaan in ’t koningrijk Gods. 


‘32 Want Johannes is tot u geko- 
men in den weg der geregtig eid, 
en gij hebt hem niet geloofd ; maar 
de tollenaars en hoeren hebben 
hem geloofd ; doch gij, zulks zi- 
ende, hebt daarna geen berouw 
gehad, om hem te gelooven. 

33 Hoort eene andere lijkenis. 
Daar was een heer des faizes, die 
eenen wijngaard plantede, en zet- 
tede eenen tuin dee: en groef 
eenen wijnpersbak daarin, en 
bouwde eenen toren, en ver- 
huurde dien den landlieden, en 
reisde buiten ’s lands. 

84 Toen nu de tijd der vruchten 

aakte, zond hij zijne dienst- 
nechten tot de landheden, om 
zijne vruchten te ontvangen. 

35 En de landlieden, nemende 
zijne dienstknechten, hebben den 
eenen geslagen, en den anderen 
gedood, en den derden gesteenied. 

36 Wederom zond bij andere 
dienstknechten, meer in getal dan 
de eersten, en zij deden hun des- 
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we fear the people: for all held 
John as a prophet. 


27 And they answered Jesus, and 
said, We cannot tell. And he said 
unto them, Neither tell I en by 
what authority I do these things. 

28 T But what think ye? A cer- 
tain man had two sons; and he. 
eame to the first, and said, Son, go 
work to-day in my vineyard. 


29 He answered and said, I will 
not; but afterward he repented, 
and went, 

30 And he came to the seco 
and said likewise. And he an- 
swered and said, I go, sir: and 
went not. 

31 Whether of them twain did 
the will of hes father? They sa 
unto a oe Jesus sait 
unto t say unto you 
That the publicens and the har: 
lots go into the kingdom of God 
before you. 

32 For John came unto you in 
the way of righteousness, and 
believed him not: but the pub 
cans and the harlots helieved hist 
and when had seen tt, re- 

ented not afterward, that ye might 
believe him. ie 

33 T Hear another parable ; 
There was a certain household- 
er, which planted a vineyard, and 
hedged it round about, and digged 
a wine-press in it, and. built 
tower, and let it out te husband- 
men, and went into a far country: 


34 And when the time of the 
fruit drew near, he sent his ser- 
vants to the husbandmen, that 
they might receive the fruits of it. 

35 And the husbandmen took his 
servants, and beat one, and killed 
another, and stoned another. 


36 Again he sent other servants 
more than the first: and they did 
unto them likewise. 
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“87 En ten laatste zond hij tot hen 
zijnen zoon, zeggende: Zij zullen 
mijnen zoon ontzien. 

88 Maar de landlieden, den zoon 
ziende, zeiden onder malkander: 
Deze is de erfgenaam, komt, laat 
ons hem dooden, en zijne erfenis 
aan ons behouden. 

39 En hem nemende wierpen 
zij hem uit, buiten den wijngaard, 
en doodden hem. 

40 Wanneer dan de heer des 
wijngaards komen zal, wat zal hij 
dien landlieden doen? 

41 Zij zeiden tot hem: Hij zal 
den n eenen kwaden dood 
aandoen, en zal den wijngaard 
anderen landlieden verhuren, die 
hem de vruchten op hare tijden 
millen geven. 

42 Jezus zeide tot hen: Hebt gij 
nooit gelezen in de schriften : De 
steen, dien de bouwlieden verwor- 
pen hebben, deze is geworden tot 
sen hoofd des hoeks; van den 
Heere is dit geschied, en het is 
wonderlijk in onze oogen ? 

43 Daarom zegge ik ulieden, dat 
het koningrijk Gods van u zal weg- 
genomen worden, en eenen volke 
gegeven, dat zijne vruchten voort- 
brenge. 

44 En wie op dezen steen valt, die 
zal verpletterd worden ; en op wien 
hij valt, dien zal hij vermorzelen. 


45 En als de overpriesters en 


as deze jn gelijkenissen 
rden, verstonden zij, dat hij 
van hen sprak. 


46 En zoekende hem te vangen 
vreesden zij de scharen, dewijl 
paf hem hielden voor een’ pro- 
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N Jezus antwoordende sprak 
tot hen wederom door gelij- 
kenissen, zeggende: 
2 Het koningrijk der hemelen is 
gelijk aaneen’ zeker’ koning;die <p 
hen zoon eene bruiloft bereid had ; 


4 


| 


er 


37 But last of.all, he sent unto 
them his son, saying, They will 
reverence my son. 

38 But when the husbandmen saw 
the son, they said among them- 
selves, This 1s the heir; come, let 
us kill him, and let us seize on his 


ee 
39 And they caught him, and cast 
ek out of the Head na slew 

im. 

40 When the lord therefore of 
the vineyard cometh, what will he 
do unto those husbandmen ? 

41 They say unto him, He will 
miserably destroy those wicked 
men, and will let out Ats vineyard 
unte other husbandmen, which 
shall render him the fruits in their 
seasona. | 

42 Jesus saith unto them, Did ye 
never read in the scriptures, The 
stone which the builders rejected, 
the same is become the head of 
the corner: this is the Lord’s do- 
ing, and it is marvellous in our 
eyes ! 

43 Therefore say I unto you, The 
kingdom of God shall be taken 
from you, and given to a nation 
bringing forth the fruits thereof. 


44 And whosoever shall fall on 
this stone, shall be broken: but 
on whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. 

45 And when the chief priests 
and Pharisees had heard his para- 
bles, they perceived that he spake 
of them. 

46 But when they sought to lay 
hands on him, they feared the 
multitude, because they took him 
for a prophet. | 


CHAPTER XXII. 


ND Jesus answered and spake 
unto them again by parables, 
and said, f 
2 The kingdom of heaven 18 like 
unto a certain king, which made a 
marriage for his son, ee 


68 


3 En hij zond zijne dienstknechten 
uit, om de genooden ter bruiloft te 
bol 3 en zij wilden niét komen. 

4 Wederom zond hij andere dienst- 
knechten uit, zeggende: Zegt den 
genooden : Ziet E heb mijn mid- 
dagmaal bereid, mijne ossen, en 
de gemeste beesten zijn geslagt, en 
alle dingen zijn gereed ; komt tot 
de bruiloft. 

5 Maar zij, zulks niet achtende, 
zijn henengegaan, deze tot zijnen 
akker, gene tot zijne koopman- 
schap. 

6 En de anderen grepen zijne 
dienstknechten, deden hun smaad- 
heid aan, en doodden ze. 

7 Als nu de koning dat hoorde, 
werd hij toornig, en zijne krij 

heiren zendende, heeft hij die 
doodslagers vernield, en hunne 
stad in brand gestoken. 

8 Toen zeide hij tot zijne dienst- 
knechten: De bruiloft is wel be- 
reid, doch de genooden waren ’t 
niet waardig. 

9 Daarom gaat op de uitgangen 
der wegen, en zoo velen als gij er 
zult vinden, roept ze tot de bruiloft. 

10 En dezelve dienstknechten, 
uitgaande op de wegen, verga- 
derden allen, die zij vonden, beide 
kwaden en goeden; en de bruiloft 


werd vervuld met aanzittende 
gasten. 2 
11 En als de koning ingegaan 


was, om de aanzittende gasten te 
overzien, zag bij aldaar eenen 
mensch, niet gekleed zijnde met 
een bruiloftskleed ; 
A En ene tot es Vriend, 
oe zijt gij hier ingekomen, geen 
bruiloftskleed aan hebbende’? En 
hij verstomde. 

13 Toen zeide de koning tot de 
dienaars: Bindt zijae handen en 
voeten, neemt hem weg, en werpt 
hem uit, in de buitenste duisternis: 
daar zal zijn weening en knersing 
der tanden. 

14 Want velen zijn geroepen, 
‘maar weinigen uitverkoren. 

15 Toen gingen de pharizeén 
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8 And sent forth his servants te 
call them that were bidden to the 
wedding: and they would not come 

4 Agaìn, he sent forth other serv- 
ants, saying, Tell them which are 
bidden, Behold, I have Dd erken 
my dinner: my oxen and. my fat- 
lings are killed, and all things are 
ready: come unto the marriage. 


5 But they made light of 7, and 
went their ways, one to his farm, 
another to his merchandise. 


6 And the remnant took his serv- 
ants, and entreated them spitefully, 
and slew them. 

7 But when the king heard there- 
of, he was wroth: and he sent 

orth his armies, and destroyed 
those murderers, and burned up 
their city. 

8 Then saith he to his servants, 
The wedding is ready, bat they 
ln were bidden were not wor- 
thy. 
9 Go ye therefore into the high- 
ways, and as many as ye shall 
find, bid to the marriage. 

10 So those servants went out in- 
to the highways, and gathered to- 
gether all as many as they found, 
both bad and good: and the wed- 
ding was furnished with guests. 


11 | And when the king came in 
to see the guests, he saw there a 
man which had not on a wedding 
garment : 


12 And he saith unto him, Friend, 
how camest thou in hither, not hav- 
ing a wedding-garment? And he 
was speechless. 

13 Then said the king to the serv- 
ants, Bind him hand and foot, and 
take him away, and cast him into 
outer darkness: there shall be 


weeping and gnashing of teeth. 


14 For many are called, but few 
are chosen, 


15 { Then went the Pharisees, 
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kenen, en hielden te zamen raad, 
hoe zij hem verstrikken zouden in 
zijne rede. 

16 En zij zonden uit tot hem 
hunne discipelen, met de Hero- 

‚zeggende! Meester! wij 
weten, dat gij waarachtig zijt, en 
den weg s in waarheid leert, 
en naar niemand vraagt; want gij 
ziet den persoon der menschen niet 
aan ; 

17 Zeg ons dan: Wat dunkt u} 
is het geoorloofd, den keizer schat- 
ting te geven of niet ? 

18 Maar Jezus, bekennende hun- 
ne boosheid, zeide : 


19 Gij geveinsden | wat verzoekt 


gij mij? toont mij den schatting- 
penning. En zij bragten hem 
eenen penning. 

20 En hij zeide tot hen: Wiens 
is-dit beeld en het opschrift ? 

21 Zij zeiden tot hem: Des kei- 
zers. Toen zeide hij tot hen: 
Geeft dan den keizer dat des kei- 
zers is, en Gode dat Gods is. 


22 En zij dit hoorende verwon- 
derden zach, en hem verlatende, 
zijn zij weggegaan. 

23 Te dien zelven dage kwamen 
tot hem de sadduceén, die zeggen, 
dat er geene opstanding is, en 
vraagden hem, 

24 Zeggende: Meester! Mozes 
heeft egd: Indien iemand 
sterft, geene kinderen hebbende, 
zoo zal zijn broeder deszelfs vrouw 
trouwen, en zijnen broeder zaad 
verwekken. 

25 Nu waren er bij ons zevgn 
broeders; en de eerste, eene vrouw 
getrouwd hebbende, stierf; en de- 
wijl hij geen zaad had, zoo liet hij 
zijne vrouw voor zijnen broeder. 

26 Desgelijks ook de tweede, en 
de derde, tot den zevenden toe. - 

27 Ten laatste na allen is ook de 
vrouw gestorven. 

28 In de opstanding dan, wiens 
vrouw zal zij wezen van die zeven ? 


‘want, zij hebben ze allen gehad. 


€9 


and took counsel how they might 
entangle him in his talk. 


16 And they sent out unto him 
their disciples, with the Herodians, 
saying, Master, we know thatthou 
art true, and teachest the way of 
God in truth, neither carest thou 


for any man: for thou regardest 


not the person of men. 


17 Tell ustherefore, What think- 
est thou? Is it lawful to give tri- 
bute unto Cesar, or not? 

. 18 But Jesus perceived their wick- 
edness, and said, Why tempt ye me, 
ye hypocrites ? 

19 Shew me the tribute-money. 
And they brought unto him a pen- 
ny. 


20 And he saith unto them, Whose 
as this image, and superscription ? 

21 They say unto him, Cesar’s. 
Then saith he unto them, Render 
therefore unto Cesar, the things 
which are Cesar’s; and unto God, 
the things that are God’s. 

22 When they had heard these 
words, they marvelled, and left 
him, and went their way. 

23 T The same day came to him 
the Sadducees, which say that 
there is no resurrection, and asked 


m 

24 ’Saying, Master, Moses said, 
If a man die, having no children, 
his brother shall marry his wife, 
aa raise up seed unto his bro- 
ther. 


25 Now there were with us seven 
brethren: and the first, when he 
had married a wife, deceased ; and 
having no issue, left his wife unto 
his brother. 

26 Likewise the second also, and 
the third, unto the seventh. 

27 And last of all the woman 
died also. : 

28 Therefore in the resurrection, 
whose wife shall she be of the se- 
ven? for they all had ‘her. 
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29 Maar Jezus antwoordde en 
zeide tot hen: Gij dwaalt, niet we- 
tende de schriften, noch de kracht 
Gods. 

30 Want in de opstanding nemen 
zij niet ten huwelijk, en worden 
niet ten huwelijk uitgegeven ; 
maar zij zijn als engelen Gods in 
den hemel. 

31 En wat aangaat de opstanding 
der dooden, hebt gij niet gelezen 
7t gene van God tot ulieden ge- 
sproken is, die daar zegt: 

32 Ik ben de God Abrahams, en 
de God Isaaks, en de God Jakobs ! 
God is niet een God van dooden, 
maar van levenden. 

33 En de scharen dit hoorende, 
werden verslagen over zijne leere. 


34 En de pharizeën, gehoord heb- 
bende dat hij den sadduceën den 
mond gestopt had, zijn te zamen 
bijeenvergaderd. 

35 En één uit hen, zijnde een 
wetgeleerde, heeft gevraagd, hem 
verzoekende, en zeggende: 

36 Meester! welk is het groot 
gebod in de wet? 

37 En Jezus zeide tot hem: Gij 
zult liefhebben den Heere, uwen 
God, met geheel uw hart, en met 
geheel uwe ziel, en met geheel 
uw verstand. 

38 Dit is het eerste en het groot 
gebod. 

39 En het tweede, dezen gelijk, 
is: Gij zult uwen naaste liefheb- 
ben als u zelven. 

40 Aan dezetwee [aie hangt 
de gansche wet en de profeten. 


41 Als nu de pharizeén t’ zamen- 
vergaderd waren, vraagde hun 
Jezus, 

42 En zeide: Wat dunkt u van 
den Christus? wiens zoon is hij ? 
Zij zeiden tot hem : Davids zoon. 

43 Hij zeide tot hen : Hoe noemt 
hem dan David, in den Geest, 
zijnen Heere * zeggende : 

44 De Heere heeft gezegd tot mij- 
nen Heere: Zit aan mijne regter- 


_h 


29 Jesus answered and said um 
to them, Ye do err, not knowin 
the scriptures, nor the power o 
God 


30 For in the resurrection they 
neither marry, nor are given in 
marriage, but are as the angels of 
God in heaven. 


31 But as touching the resurrec- 
tion of the dead, have ye not read 
that which was spoken unto you 
by God, saying, 

32 I am the God of Abraham 
and the God of Isaac, and the God 
of Jacob? God is not the God of 
the dead, but of the living. 

33 And when the multitude heard 
this, they were astonished at his 
doctrine. 

34 {J But when the Pharisees had 
heard that he had put the Saddu- 
cees to silence, they were gather- 
ed together. 

35 Then one of them which was 
a lawyer, asked him a question, 
tempting him, and saying, 

36 Master, which ts the great 
commandment in the law ? 

87 Jesus said unto him, Thou 
shalt love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy mind. 


38 This is the first and great 
commandment. 

39 And the second is like unto it, 
Thon shalt love thy neighbour as 
thyself. 

40 On these two commandments 
hang all the law and the pro- 
phets. 

41 J While the Pharisees were 
gathered together, Jesus asked 
them 

A2 Saying, What think ye of 
Christ? whose son is he? They 
say unto him, The son of David. 

43 He saith unto them, How then 
doth David in spirit call him Lord, 
saying 

44 The Lorp said unto my Lord 
Sit thou on my right hand, til f 
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hand, tot dat ik uwe vijanden zal 
gezet hebben tot eene voetbank 
uwer voeten. 

45 Indien hem dan David noemt 
zijnen Heere, hoe is hij zijn zoon? 

A6 En niemand konde hem een 
woord antwoorden; en niemand 
durfde hem van dien dage aan iets 
meer vragen. 
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EN sprak Jezus tot de scharen 

. en tot zijne discipelen 
2 Zeggende: De schriftgeleer- 
den en de ken zijn gezeten 
op den stoel van Mozes : 

3 Daarom al wat zij u zeggen, 
dat gij houden zult, houdt dat en 
doet het ; maar doet niet naar hun- 
ne werken; want zij zeggen ’t, en 
doen ’t niet. . 

4 Want zij binden lasten, die 
zwaar zijn en kwalijk om te dra- 
gen, en leggen ze op de. schoude- 
ren der menschen ; maar zij wil- 
len die met hunnen vinger niet 
verroeren. 

5 En alle hunne werken doen zij 
om van de menschen gezien te 
worden; want zij maken hunne 
gedenk-cedels breed, en maken de 
zoomen van hunne kleederen groot. 

6 En zij beminnen de vooraan- 
zitting op de maaltijden, en de 
voorgestoelten in de synagogen, 

7 Ook de begroetingen op de 
markten, en van de menschen 
uaamd te worden: Rabbi, rabbi! 

8 Doch gij zult niet rabbi ge- 
Daamd worden; want één is uw 
meester, namelijk Christus ; en gij 
zijt allen broeders. | 
+9 En gij zult niemand uwen va- 
der noemen op de aarde; want 
eén is uw Vader, namelijk die in 
de hemelen is. 

10 Noch gij zult meesters ge- 
noemd worden; want één is uw 
meester, namelijk Christus. 

11 Maar de meeste van u zal uw 

r zijn. 
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make thine enemies thy foot- 
stool ? 


45 If David then call him Lord, 
how is he his son? 

46 And no man was able to an- 
swer him a word, neither durst any 
man, from that day forth, ask him 
any more questions. 


CHAPTER XXIII. 


HEN spake Jesus to the multi- 
tude, and to his disciple 
2 Saying, The scribes and the 


Pharisees sit in Moses’ seat: 


3 All therefore whatsoever they 
bid you observe, that observe and 
do: but do not ye after their 
works: for they say, and do not. 


4 For they bind heavy burdens, 
and grievous to be borne, and lay 
them on men’s shoulders; but the 
themselves will not move them wi 


one of their fingers. 


5 But all their works they do for 
to be seen of men: they make 
broad their phylacteries, and en- 
large the bonen of their garments, 


6 And love the uppermost rooms 
at feasts, and the chief seats in 
the synagogues, 

7 And greetings in the markets, 
and to be called of men, Rabbi, 
Rabbi. 

8 But be not ye called Rabbi: for 
one is your Master, even Christ ; 
and all ye are brethren. 


9 And call no man your father 
upon the earth: for one is your 
ather which is in heaven. 


10 Neither be dba called masters: 
for one is your Master, even Christ. 


11 But he that is greatest among 
rou, shall be your servant. 


at} En-wie zich zelven verhoogen | 12 And whosoever shall exalt hime 


eae 
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zal, die zal vernederd worden ; en 
wie zich zelven zal vernederen, 
die zal verhoogd worden. 

13 Maar wee u, gij schriftgeleer- 
den en pharizeén, gij geveinsden ! 
want gij sluit het koningrijk der 
hemelen voor de menschen, over- 
mits gij daar niet ingaat, noch de- 
genen, die ingaan zauden, niet 
laat ingaan. 

14 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeën, gij geveinsden ! want 
gij eet de huizen der weduwen op, 
en dat onder den schijn van lang 
te bidden; daarom zult gij te 
zwaarder oordeel ontvangen. 

15 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeén, gij geveinsden! want 
gij omreist zee en land, om éénen 
Jodengenoot te maken; en als hij 
het geworden is, zoo maakt gi 
hem een kind der helle, fen! 
meer dan gij zijt. 

16 Wee u, gij bind: teidslieden ! 
die zegt: Zoo wie gezworen zal 
hebben bij den tempel, dat is 
niets; maar zoo wie gezworen zal 
hebben bij het goud des tempels, 
die is schuldig. 

17 Gij dwazen en blinden ! want 
welk is meerder? het goud, of de 
tempel, die het goud heiligt ? 

18 En zoo wie gezworen zal heb- 
ben bij den altaar, dat is niets; 
maar zoo wie gezworen zal heb- 
ben bij de gave, die daarop is, 
die is schuldig. 

19 Gij dwazen en blinden ! want 
wat is meerder? de gave, of de 
altaar, die de gave heiligt ¢ 

20 Daarom wie zweert bij den 
altaar, die zweert bij denzelven, 
en bij al wat daarop is. 

21 En wie zweert bij den tem- 
pel die zweert bij denzelven, en 

ij dien, die daarin woont. 

22 En wie zweert bij den Hemel, 
die zweert bij den troon Gods, en 
bij dien, die ani zit. 


23 Wee u, gij schriftgeleerden 
en pharigeên, gij geveinsden! want 
gij vertient de munte, en de dille, 
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self, shall be abased ; and he that 
shall humble himself, shall be ex- 
alted. | 

13 { But wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye shut 
up the kingdom of heaven against 
men: for ye neither go in your- 
selves, neither suffer ye them that 
are entering, to go in. 


14 Wo unto you, scribesand Phar-” 
isees, hypocrites! for ye devour 
widows’ houses, and fora pretenee 
make long prayer: therefore ye 
shall receive the greater damna- 
tion. : 

15 Wo unto you, scribesand Phar- 
isees, hypocrites! for ye compass 
sea and land to make one prose- 
lyte; and when he is made, ye 
make him two-fold more the child 
of hell than yourselves. 


16 Wo unto you, ye blind guides! 
which say, Whosoever shall swear 
by the temple, it is nothing; but 
whosoever shall swear by the gold 
of the temple, he is a debtor. 


17 Ye fools, and blind! for whe- 
ther is greater, the gold, or the 
temple that sanctifieth the gold ? - 

18 And whosoever shall swear 
by the altar, it is nothing; but 
whosoever sweareth by the gift 
that is upon it, he is guilty. 


19 Ye fools, and blind! for whe- 
ther 4s greater, the gift, or the altar 
that sanctifieth the gift ? 

20 Whoso therefore shall swear 
by the altar, sweareth by it, and 
by all things thereon. 

24 cpap santero ieder is fo 
temple, sweareth by it, E 
that dwelleth therein. es 

22 And he that shall swear by 
heaven, sweareth by the throne o 
God, and by him that sitteth 
thereon. 

23 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye pay 
tithe of mint, and anise, cum. 
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| a aet komijn, eh gij laat na het 
zwaarste der wet, namelijk het oor- 
deel, en de barmhartigheid, en het 
geloof. Deze dingen moest men 
deen, en de andere niet nalaten. 

24 Gij blinde leidslieden, die de 
mugge nitzijgt, en den kemel door- 
zwe 


25 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeën, gij geveinsden! want 
gi reinigt het buitenste des drink- 

kers en des schotels, maar van 
ae ze vol van roof en on- 

‘olresd 


matigheid. 

26 Gij blinde pharizeér! reinig 
eerst wat binnen in den drink- 
beker en den schotel is, opdat ook 
het buitenste derzelve rein worde. 

27 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeën, gij geveinsden! want 
gij zijt den witgepleisterden graven 
gelijk, die van buiten wel schoon 


schijnen, maar van binnen zijn ze 


vol doodsbeenderen en alle on- 
reinigheid. 

28 Alzoo ook schijnt gij wel den 
menschen van buiten regtvaardig, 
maar van binnen zijt gij vol ge- 
veinsdheid en ongeregtigheid. 

29 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeén, gij geveinsden! want 
gij bouwt de graven der profeten 
op, en versiert de prafteekenen 
der regtvaardigen ; 

90 En zegt: Indien wij in de 
tijden onzer vaderen waren ge- 
weest, wij zouden met hen geen 
gemeenschap gehad hebben aan 
het bloed der profeten. 

31 Aldus getuigt gij u zel- 
ven, dat gij kinderen zijt dergenen, 
die de profeten gedood hebben. 


$2 Gij dan ook vervalt de mate 
eee 

j en, gi erenge- 
breodsels! hee zoudt zij de helsche 
verdoemenis entvlieden t 
34 Daarom ziet, ik zende tot u 
profeten, en wijzen, en schrift- 
geleerden, en uit dezelve zult gij 
sommigen dooden en kruisigen, en 
sommigen uit dezelve zult gij geé-' 


13 


min, and have omitted the weight- 


ier matters of the law, judgment, 
mercy, and faith: these ought ye 
to have done, and not to leave t 
other undone. 

24 Ye blind guides, which strain 
at a gnat, and swallow a camel. 


25 Wo unto you, scribes and Phar- 
isees, hypocrites! for ye make 
clean the outside of the cup ear: of 
the platter, but within they are full 
of extortion and excess. 


26 Thou blind Pharisee, cleanse 
first that which is within the cup 
and platter, that the outside of 
them may be clean also. 

27 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 
like unto whited sepulchres, which 
indeed appear beautiful outward, 
but are within full of dead men’s 
bones, and of all uncleanness. 


28 Even so ye also outwardly 
appear righteous unto men, but 
within ye are full of hypocrisy and 
iniquity. 

29 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! because ye 
build the tombs of the prophets, 
and gamish the sepulchres of the 
righteous, 

30 And say, If we had been in 
the days of our fathers, we would 
not have been partakers with them 
in the blood of the prophets. 


31 Wherefore ye be witnesses 
unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the 

ophets. 

32 Fill ye up then the measure 
ef vour fathers. 

33 Ye serpents, ye generation of 
vipers, how can ye escape the 
damnation of hell ? 

34 J Wherefore, behold, I send 
unto you prophets, and wise men, 
and scribes; and some of them ye 
shall kill and crucify, and.some of 
them shall ye scourge in your 
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selen in uwe synagogen, en zult 
ze vervolgen van stad tot stad. 

35 Opdat op u kome al het regt- 
vaardige bloed, dat vergoten is op 
de aarde, van het bloed des regt- 
vaardigen Abels af, tot op het bloed 
van Zacharia, den zoon van Bara- 
chia, welken gij gedood hebt tus- 
schen den tempel en den altaar. 

36 Voorwaar zegge ik u, alle 
deze dingen zullen komen over 
dit geslachte. 

37 Jeruzalem, Jeruzalem ! gij die 
de profeten doodt, en steenigt die 
tot u gezonden zijn! hoe menig- 
maal heb ik uwe kinderen wil- 
len bijeenvergaderen, gelijkerwijs 
eene hen hare kiekens bijeenver- 
gadert onder de wleneelen ; en 
gijlieden hebt niet gewild. 

38 Ziet, uw huis wordt u woest 
gelaten. 

39 Want ik zegge u: Gij zult mij 
van nu aan niet zien, tot dat gij 
zeggen zult: Gezegend ts hij, die 
komt in den naam des Heeren ! 
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EN Jezus ging uit en vertrok van 
den tempel ; en zijne discipe- 
len kwamen bij hem, om hem de 
gebouwen des tempels te toonen. 


2 En Jezus zeide tot hen: Ziet 
gij nietalle deze dingen? Voorwaar 
zegge ik, hier zal niet een steen op 
den anderen steen gelaten worden, 
die niet afgebroken zal worden. 

3 En als hij op den olijf berg ge- 
zeten was, gingen de discipelen 
tot hem alleen, zeggende: Zeg ons 
wanneer zullen deze dingen zijn 4 
en welk zal het teeken zijn van 
uwe toekomst, en van de volein- 
ding der wereld ? 

4 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Ziet toe, dat niemand u 
verleide. 

5 Want velen zullen komen onder 
mijnen naam, zeggende: Ik ben 
de Christus; en zij zullen velen 
verleiden. 


De msn 
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synagogues, and persecute them 
from city to city: 

35 That vpon you may come all 
the righteous blood shed upon the 
earth, from the blood of righteous 
Abel, unto the blood of Zacharias, 
son of Barachias, whom ye slew 
between the temple and the altar. 


36 Verily I say unto you, All 
these things shall come upon this 
generation. 


37 O Jerusalem, Jerusalem, thou 
that killest the prophets, and eton- 
est them which are sent unto thee 
how often would I have gathered 
thy children together, even as a 
hen gathereth her chickens under 
her wings, and ye would not ! 


38 Behold, your house is left unto 
you desolate. 

39 For I say unto you, Ye shall 
not see me henceforth, till ye shall 
say, Blessed is he that cometh in 
the name of the Lord. 


CHAPTER XXIV. 


ND Jesus went out, and de- 

arted from the temple: and 

his disciples came to hum for to 

shew him the buildings of the 
temple. 

2 And Jesus said unto them, See 
ye not all these things? verily I 
say unto you, There shall not be 
left here one stone upon anether, 
that shall not be thrown down. 

3 T And as he sat upon the mount 
oe Olives, ef disciples came unto 

im priva gayi Tell 
when shall these hinge be? and 
what shall be the sign of thy com- 
ing, and of the end of the world? 


4 And Jesus answered and said 
unto them, Take heed that no man 
deceive you. 

5 For many shall come in m 
name, saying, I am Christ; aa 
shall deceive many. 
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6 En oN ee ren van one 
en geruchten van oorlegen: ziet 
toe, wordt niet verschrikt ; wantalle 
je dingen moeten geschieden, 
maar nog is het einde niet. 
7 Want het eene volk zal tegen 
het andere volk opstaan, en het 
eene koningrijk tegen het andere 
koningrijk ; en daar zullen zijn 
e n, en pestilentiën, 
en aardbevingen in verscheidene 


plaatsen. 

8 Doch alle die dingen zijn maar 
een beginsel der smarten. 

9 Alsdan zullen zij u overleveren 
ie verdrukking, en zullen u dooden, 
eu gij zult gehaat worden van alle 

eren, om mijns naams wille. 

10 En dan zullen er velen geér- 
gerd worden, en zullen malkander 
overleveren, en malkander haten. 

11 En vele valsche profeten zul- 
len opstaan, en zullen er velen 
verleiden. 

12 En omdat de ongeregtigheid 
vermenigvuldigd zal worden, zoo 
zal de liefde van velen verkouden. 

13 Maar wie volharden zal tot 
den einde, die zal zalig worden. 

14 En dit evangelie des koning- 
rijks zal in de geheele wereld ge- 
peedikt worden tot een getuigenis 


allen volkeren ; en dan zal het ein- 


de komen. 

15 Wanneer gij dan zult zien den 
gruwel der verwoesting, waarvan 

sproken is door Daniël, den pro. 

het staande in de heilige plaatse f 
(die ket leest, die merke daarop) ! 

16 Dat alsdan die in Judea zijn, 
vlieden op de bergen. 

17 Die op het dak is, kome niet 
af, om iets uit zijn huis weg te 
nemen ; 

18 En die op den akker is, keere 
niet weder terug, om zijne klee- 

weg te nemen. 

19 Maar wee de bevruchte en de 

zogende vrouwen in die dagen ! 


26 Doeh bidt, dat uwe vlugt niet 
geschiede des winters, noch op 
eenen sabbat. 
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6 And ye shail hear of wars, and 
rumours of wars: see that ye be 
not troubled: for all these things 
must come to pass, but the end is 
not yet. 

7 For nation shall rise 
nation, and kingdom against king- 
dom : and there shall be famines, 
and pestilences, and earthquakes 
in divers places. 


8 All these are the beginning of 
sorrows. 

9 Then shall they deliver you up 
to be afflicted, and shall kill you: 
and ye shall be hated of all nations 
for my name’s sake. 

10 And then shall many be of- 
fended, and shall betray one an- 
other, and shall hate one another. 

11 And many false prophets shall 
rise, and shall deceive many. 


12 And because iniquity shall 
abound, the love of many 
wax cold. 

13 But he that shall endure unto 
the end, the same shall be saved. 

14 And this gospel of the king- 
dom shall be preached in all the 
world, for a witness unto all na- 
tions ; and then shall the end 
come. 

15 When ye, therefore, shall see 
the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet, 
stand ‘in the holy place, (whoso 
readeth, let him understand,) 

16 Then let them which be in 
Judea flee into the mountains: 

17 Let him which is on the 
housetop not come down to take 
any thing out of his house: 

18 Neither let him which is in 
the field return back to take his 
clothes. - 

19 And wo unto them that are 
with child, and to them that give 
suck lj those days DE flight 

20 But pray ye that your 
be not jr the ere neither on 
the sabbath-day : 


1 ae 
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21 Want alsdan zal groote ver- 
drukking wezen, hoedanige niet is 
geweest van het begin der wereld 
tot nu toe, en ook niet zijn zal. 

22 En zoo die dagen niet verkort 
wierden, geen vleesch zoude be- 
houden worden; maar om der 
uitverkorenen wille zullen die 
dagen verkort worden. 

23 Alsdan, zoo iemand tot ulie- 
den zal zeggen: Ziet, hier is de 
Christus, of daar; gelooft het 
niet. 

24 Want daar zullen valsche Chris- 
tussen en valsche profeten opstaan, 
en zullen groote teekenen en won- 
derheden doen, alzoo dat zij (in- 
dien het mogelijk ua ook de 
uitverkorenen zouden verleiden. 

25 Ziet, ik heb het a voorzegd ! 


‚26 Zoo zij dan tot u zullen zeg- 
gen: Ziet, hij is in de woestijn ; 
gaat niet uit: Ziet, hij is in de bin- 
nenkameren ; gelooft het niet. 


27 Want gelijk de bliksem uit- 
gaat van het Oosten, en schijnt tot 
het Westen, alzoo zal ook de toe- 
komst van den Zoon des menschen 
wezen. 

28 Want alwaar het doode lig- 
chaam zal zijn, daar zullen de 
arenden vergaderd worden. 

29 En terstond na de verdrukki 
dier dagen zal de zon verduister 
worden, en de maan zal haar 
schijusel niet geven, en de sterren 
zullen van den hemel vallen, en de 
krachten der hemelen zullen be- 
wogen. worden. 

30 En alsdan zal in den hemel 
verschijnen het teeken van den 
Zoon des menschen ; en dan zul- 
len alle de geslachten der aarde 
weeren, en zullen den Zoon des 
menschen zien, komende op de 
wolken des hemeis, met groote 
kracht en heerlijkheid. 

31 En hij zal zijne engelen uit- 
zenden met eene bazuine van groot 

uid, en zij zullen zijne uitver- 
orenen bijeenvergadeten uit de 


| i 
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21 For then shall be great trib- 
ulation, such as was not since the 
beginning of the world to this 
time, no, nor ever shall be. 

22 And except those days should 
be shortened, there should no flesh 
be saved: but for the elect’s sake 
those days shall be shortened. 


23 Then if any man shall say 
unto you, Lo, here ts Christ, or 
there ; believe zt not. . 


24 For there shall arise false 
Christs, and false prophets, and 
shall shew great signs and won- 
ders; insomuch that, if # were 
possible, they shall deceive the 
very elect. 

25 Behold, I have told you be- 
fore. 

26 Wherefore, if they shall say 
unto you, Behold, he is in the des- 
ert; go not forth: behold, he is in 
the secret chambers; believe dt 
not. 

27 For as the lightning cometh 
out of the east, and shineth even 
unto the west; so shall also the 
coming of the Son of man be. 


28 For wheresoever the carcass 
ia, there will the eagles be gath- 
ered together. 

29 ¥ Immediately after the tribu- 
lation of those days, shall the sun 
be darkened, and the moon shall 
not give her light, and the stars 
shall fall from heaven, and the 
powers of tbe heavens shall be 
shaken: 

30 And then shall appear the 
sign of the Son of man in heaven : 
and then shall all the tribes of the 

mourn, and they shall see 
the Son of man coming in the 
clouds of heaven with power and 


great. glory. ' 


31 And he shall send his angels 
with a great sound of a ates 
and they shall gather together 
his elect, from the) four winds, 





MATTHEUS, XXIV. 


Ver winden, van het eene uiterste 
der hemelen tot het andere uiterste 
derzelve. 

32 En leert van den vijgeboom 
deze gelijkenis; wanneer zijn tak 
pa teeder wordt, en de bladeren 
eitspruiten, zoo weet gij, dat de 
zomer nabij is. 

33 Alzoo ook gijlieden, wanneer 
gij alle deze dingen zult zien, zoo 
weet, dat ket nabij is voor de 
deur. 

34 Voorwaar ik zegge u, dit ge- 
elacht zal geenszins voorbijgaan, 
tot dat alle deze dingen zullen ge- 
schied zijn. 

35 De hemel en de aarde zullen 
voorbijgaan, maar mijne woorden 
zullen geenszins voorbijgaan. 

36 Doch van dien dag en ure 
weet niemand, ook niet de enge- 
len der hemelen, dan mijn Vader 


een. 

87 En gelijk de dagen van Noach 
waren, alzoo zal ook zijn de toe- 
komst van den Zoon des menschen. 

38 Want gelijk zij waren in de 
dagen vóór den zondvloed, etende 
en drinkende, trouwende en ten 
huwelijk uitgevende, tot den dag 
toe, in welken Noach in de arke 


gin Dd 

39° En bekenden ’t niet, tot dat 
de zondvloed kwam, en hen allen 
wegnam ; alzoo zal ook zijn de 
toekomst van den Zoon des men- 


schen. 

40 Alsdan zullen er twee op den 
akker zijn; de een zal aangenomen, 
en de ander zal verlaten worden. 

41 Daar zullen twee vrouwen ma- 
len in den molen; de eene zal 
* aangenomen, en de andere zal 
verlaten worden. 

42 Waakt dan, want gij weet 
hiet, in welke ure uw Heere ko- 
men zal. 

43 Maar weet dit, dat zoo de heer 
des huizes geweten had, in welke 

htwake de dief komen zoude, 
hij zoude gewaakt hebben, en 
zeade zijn huis niet hebben laten 
dotrgraven. 
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from one end of heaven to the 
other. 


32 Now learn a parable of the 
fig-tree ; When his branch is yet 
tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer ts nigh: 


33 So likewise ye, when ye shall 
see all these things, know that it 
is near, even at the doors. 


34 Verily I say unto you, This 
generation shall not pass, till all 
these things be fulfilled. 


35 Heaven and earth shall 
away, but my words shall not pass 
away. 

36 f But of that day and hour 
knoweth no man, no, not the an- 
gels of heaven, but my Father 
only. 

37 But as the days of Noe were, 
so shall also the coming of the Son 
of man be. 

38 For as in the days that were 
before the flood, they were eating 
and drinking, marrying and giv- 
ing in marriage, until the day that 
Noe entered into the ark, 


39 And knew not until the flood 
came, and took them all away: 
so shall also the coming of the 
Son of man be. 


40 Then shall two be in the field ; 
the one shall be taken, and the 
other left. 

41 Two women shall be grinding 
at the mill; the one shall be tak- 
en, and the other left. 


42 Y Watch therefore: for ye 
know not what hour your Lord 
doth come. 

43 But know this, that if the 
good man of the house had known 
in what watch the thief would 
come, he would have watched, 
and would not -have suffered his 
house to be broken up. 
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44 Daarom zijt ook gij bereid, 
want in welke ure gij ’t niet 
meent, zal de Zoon des menschen 
komen. 

45 Wie is dan de getrouwe en 
voorzigtige dienstknecht, denwel- 
ken zijn heer over zijne dienstbo- 
den gesteld heeft, om hunlieden 
hun voedsel te geven ter regter 
tijd % 

46 Zalig is die dienstknecht, wel- 
‘ken zijn heer komende zal vinden 
alzoo doende. 

47 Voorwaar ik zegge u, dat hij 
hem zal zetten over alle zijne goe- 
deren. 

48 Maar zoo die kwade dienst- 
knecht in zijn harte zoude zeggen : 
Mijn heer vertoeft te komen, 

49 En zoude beginnen zijne mede- 
dienstknechten te slaan, en te eten 
en te drinken met de dronkaards ; 

50 Zeo zal de heer dezes dienst- 
knechts komen ten dage, in wel- 
ken hij hem niet verwacht, en ter 
ure, die hij niet weet, 

51 En zal hem afscheiden, en 
zijn deel zetten met de geveins- 
den: daar zal weening zijn en 
knersing der tanden. 
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LSDAN zal het koningrijk der 
hemelen gelijk zijn aan tien 
maagden, welke hare lampen na- 
men en gingen uit, den bruidegom 
te gemoet. 

2 En vijf van haar waren wijzen, 
en vijf waren dwazen. 

3 Die dwaas waren, hare lampen 
nemende, namen geene olie met 
zich. 

4 Maar de wijzen namen olie in 
hare vaten, met hare lampen. 

5 Als nu de bruidegom vertoefde, 
werden zij allen sluimerig, en vie- 
len in slaap. 

6 En te middernacht geschiedde 
een geroep: Ziet, de bruidegom 
komt, gaat hem te gemoet ! 

7 Toen stonden alle die maagden 
op, en bereidden hare lampen. 
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44 Therefore be ye also ready: 
for in such an hour as ye think 
not, the Son of man cometh. 


45 Who then is a faithful and 
wise servant, whom his lord hath 
made ruler over his household, 
to give them meat in due sea- 
son ? 


46 Blessed ts that servant, whom 
his lord, when he cometh, shall 
find so doing. 

47 Verily I say unto you, That 
he shal] miake him ruler over all 
his goods. 

48 Bat and if that evil servant 
shall say in his heart, My lord 
delayeth his coming ; 

49 And shall begin to smite Azs 
fellow-servants, and to eat and 
drink with the drunken; 

50 The lord of that servant shall 
come in a day when he looketh 
not for him, and in an hour that he 
is not aware of, 

51 And shall cut him asunder, 
and appoint him his portion with 
the hypocrites: there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 


CHAPTER XXV. 


HEN shall the kingdom of 
heaven be likened unto ten 
virgins, which took their lam 
and went forth to meet the Bride. 
groom. 

2 And five of them were wise, 
and five were foolish. 

3 They that were foolish took 
their lamps, and took no oil with 
them: 

4 But the wise took oil in their 
vessels with their lamps. 

5 While the bridegroom tarried, 
they all slumbered and slept. 


6 And at midnight there was a 
cry made, Behold, the bridegroom 
cometh ; go ye out te meet him. 

7 Then all those virgins arose, 
and trimmed their lamps. 
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8 En de dwazen zeiden tot de 
wijzen: Geeft ons van uwe olie, 
want onze lampen gaan uit. 

9 Doch de wijzen antwoordden, 
zeggende ; Geenszins, opdat er mis- 
schien voor ons en voor u niet ge- 
noeg zij; maar gaat liever tot de 
verkoopers, en koopt voor u zelven. 

10 Als zij nu henengingen om te 
koopen, kwam de bruidegom ; en 
die gereed waren, gingen met hem 
in tot de bruiloft, en de deur werd 
gesloten. 

11 Daarna kwamen ook de an- 
dere maagden, zeggende : Heere, 
Heere, doe ons open ! 

13 En hij antwoordende zeide: 
Voorwaar zegge ik u, ik kenne u 
met. © 

13 Zoo waakt dan, want gij weet 
den dag niet, noch de ure, in welke 
de Zoon des menschen komen zal. 

14 Want het is gelijk een mensch, 
die buiten ’s lands reizende zijne 
dienstknechten riep, en gaf hun 
zijne goederen over. 


15 En den eenen gaf hij vijf ta- 
lenten, en den anderen twee, en 
den derden één, een’ iegelijk naar 
zijn vermogen, en verreisde ter- 
stond. 

16 Die nu de vijf talenten ont- 
bien ap had, ging henen en han- 
delde daarmede, en won andere 
vijf talenten. 

17 Desgelijks ook die de twee 
ontvangen had, die won ouk andere 
twee. 

18 Maar die het ééne ontvangen 
had, ging henen en groef in de 
aarde, en verbergde het geld zijns 

eeren. 

19 En na eenen langen tijd kwam 
de heer van dezelve dienstknech- 
ten, en hield rekening met hen. 

20 En die de vijf talenten ont- 
vangen had, kwam en bragt tot 
hem andere vijf talenten, zeggen- 
de: Heere ! vijf talenten hebt gij 
mij gegeven; zie, andere vijf ta- 
lenten heb ik, boven dezelve ge- 
wonnen. 


8 And the foolish said unto the 
wise, Give us of your oil: for our 
aria 2 are gone out. 

9 But the wise answered, say- 
ing, Not so; lest there be not 
enough for us and you: but ge ye 
rather to them that sell, and buy 
for yourselves. 

10 And while they went to buy, 
the bridegroom came; and they 
that were ready, went in with him 
to the marriage : and the door was 
shut. 

11 Afterward came also the other 
virgins, saying, Lord, Lord, open to 
us 


12 But he answered and said, Ve- 
rily I say unto you, I know you not. 


13 Watch therefore, for ye know 
neither the day nor the hour 
wherein the Son of man cometh. 

14 J For the kingdom of heaven 
is as a man revelling into a far 
country, who called his own serv- 
ants, and delivered unto them his 


3. 

15 And unto one he gave five 
talents, to another two, and to 
another one; to every man ac- 
cording to his several ability; and 
straightway took his journey. 

16 Then he that had received the 
five talents, went and traded with 
the same, and made them other 
five talents. 

17 And likewise he that had re- 
cetved two, he also gained ‘ether 
two. 

18 wen Pasa had hen one 
went and di in the earth, an 
hid his lord’s money. 


19 After a long time the lord of 
those servants cometh, and reckon- 
eth with them. 

20 And so he that had received 
five talents, came and brought 
other five talents, saying, Lord, 
thou deliveredst unto me five ta- 
lents: behold, I have gained be- 
sides, them five talents more. 
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21 En zijn heer zeide tot hem: 
Wel, gij goede en getrouwe dienst- 
knecht! over weinig zijt gij ge- 
trouw geweest, over veel zal ik u 
zetten; ga in, in de vreugde uws 
heeren. 

22 En die de twee talenten ont- 
vangen had, kwam ook tot hem en 
zeide: Heere l uwe twee talenten 
hebt gij mij gegeven; zie, twee 
andere talenten heb ik boven de- 
zelve gewonnen. 

23 Zijn heer zeide tot hem : Wel, 
gij goede en getrouwe dienst- 
knecht! over weinig zijt gij ge- 
trouw geweest, over veel zal ik u 
zetten ; ga in, in de vreugde uws 
heeren. 

24 Maar die het ééne talent ont- 
vangen had, kwam ook en zeide: 
Heere! ik kende u, dat gij een 
hard mensch zijt, maaijende waar 
gij niet gezaaid hebt, en vergade- 
rende van daar, waar gij niet ge. 
strooid hebt ; 

25 En bevreesd zijne, ben ik he- 
nengegaan, en heb uw talent ver- 
borgen in de aarde; zie, gij hebt 
het uwe. 

26 Maar zijn heer antwoordende 
zeide tot hem: Gij booze en luije 
dienstknecht! gij wist, dat ik 
maaije waar ik niet gezaaid heb, 
en van daar vergadere waar ik niet 
gestrooid heb. 

27 Zoo moest gij dan mijn geld 
bij de wisselaren gedaan hebben, 
en ik komende, zoude het mijne 
een hebben met woe- 

er. 

28 Neemt dan van hem het ta- 
lent weg, en geeft het dengenen, 
die de tien talenten heeft. 

29 Want een iegelijk die heeft, 
dien zal ven worden, en hi 
zal overvloedig hebben ; maar van 
dengenen die niet heeft, van dien 
zal genomen worden ook dat hij 
heeft. 

30 En werpt den onnutten dienst- 
knecht uit, in de buitenste duister- 
nis: daar zal weening zijn en kner- 
sing der tanden. 


kh 
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21 His lord said unte him, Well 
done, thou geod and faithful serv 
ant; thou hast been faithful over 
a few things, I will make thee ru- 
ler over many things: enter thou 
into the joy of thy Jord. 

22 He also that received two 
talents came, and said, Lord, thou 
deliveredst unto me two talents: 
behold, I have gained two other 
talents besides them. 


23 His lord said unto him, Well 
done, good and faithful servant ; 
thou hast been faithful over a few 
things, I will make thee ruler over 
many is enter thou into the 
joy of thy lord. 

24 Then he which had received 
the one talent came, and said, 
Lord, I knew thee that thou art an 
hard man, reaping where thou hast 
not sown, and gathering where 
thou hast not strewed : 


25 And I was afraid, and went 
and hid thy talent in the earth: lo, 
there thou hast that ts thine. 


26 His lord answered and said 
unto him, Thou wicked and sloth- 
ful servant, thou knewest that f 
reap where I sowed not, and ga- 
ther where I have not strewed : 


27 Thou oughtest therefore to 
have put my money to the ex- 
changers, and then at my coming 
I should have received mine own 
with usury. 

28 Take therefore the talent from 
him, and give tt unto him which 
hath ten talents. 

29 For unto every one that hath 


hij | shall be given, and he shall have 


abuadance: but from him that 
hath not, shall be taken away even 
that which he hath. 


30 And cast ye the unprofitable 
servant into outer darkness: there 
shall be weeping and gnashing of 
teeth.- 
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31 En wanneer de Zoon des men- 
schen komen zal in zijne heerlijk- 
heid, en alle de heilige engelen 
met hem, dan zal hij zitten op 
den troon zijner heerlijkheid. 

32 En voor hem zullen alle de.vol- 
keren vergaderd worden, en hij zal 
ze van malkander scheiden, gelijk 
de herder de schapen van de bok- 
ken scheidt. 

33 En hij zal de schapen aan zijne 
regterhand zetten, maar de bokken 
aan zijne linkerhand. 

34 Alsdan zal de Koning zeggen 
tot degenen, die tot zijne regter- 
hand zijn: Komt, gij gezegenden 
mijns Vaders! beérft dat koning- 
rijk, 't welk u bereid is van de 
grondlegging der wereld. 

35 Want ik ben hongerig ge- 
weest, en gij hebt mij te eten ge- 
geven; ik ben dorstig geweest, 
en gij hebt mij te drinken gegeven; 
ik was een vreemdeling, en gij 
hebt mij geherbergd ; 

36 Ik was naakt, en gij hebt mij 

gekleed; ik ben krank geweest, 
en gij hebt mij bezoeht; ik was 
in de gevangenis, en gij zijt tot 
mij gekomen. 
37 Dan zullen de regtvaardigen 
hem antwoorden, zeggende: Heere! 
wanneer hebben wij u hongerig 
gezien, en gespijzigd ? of dorstig, 
en te drinken gegeven ? 

38 En wanneer hebben wij u 
een’ vreemdeling gezien, en ge- 
herbergd ? of naakt, en gekleed ? 

39 En wanneer hebben wij u 
krank gezien, of in de gevangenis, 
en zijn tot u gekomen ? 

40 En de Koning zal antwoorden 
en tot hen zeggen : Voorwaar zegge 
ik u, voor zoo veel gij dit één’ van 


deze mijne minste broeders ge- 
daan hebt, zoo hebt gij dat mij 
gedaan, 


41 Dan zal hij zeggen ook tot 
degenen, die ter linkerhand zijn: 
weg van mij, gij vervloekten ! 
in het eeuwige vuur, ’t welk den 
wvel en zijnen engelen bereid is. 
42 Want ik 

‚ Dutr. 
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31 ¥ When the Son of man shall 
ceme in his glory, and all the holy 
angels with hi then shall he sit 
upon the throne of his glory : 


32 And before him shall be 
gathered all nations: and he shall 
separate them one from another, 
as a shepherd divideth his sheep 
from the goats: 

33 And he shall set the sheep 
on his right hand, but the goats 
on the left. 

34 Then shall the Kimg say unto 
them on his right hand, Come, ye 


‘blessed of my Father, inherit the 


kingdom prepared for you from 
the foundation of the world : 


35 For I was an hungered, and 
ye gave me meat: I was thirsty, 
and ye gave me drink: I was a 
stranger, and ye took me in: 


36 Naked, and ye clothed me: 
I was sick, and ye visited me: I 
was in prison, and ye came unto 
me. 


37 Then shall the righteous an- 
swer him, saying, Lord, when saw 
we thee an hungered, and fed thee? 
or thirsty, and gave thee drink ? 


88 When saw we thee a stran- 
ger, and took thee @m? or naked, 
and clothed thee? 

39 Or when saw we thee si 
or in prison, and came unto thee $ 


40 And the King shall answer 
and say unto them, Verily I say 
unto you, Inasmuch as ye have 
done it unto one of the least of 
these my brethren, ye have done 
it unto me. 

41 Then shall he say also unto 
them on the left hand, Depart 
from me, ye cursed, into everlas- 
ting fire, prepared for the devil 
and his angels : | 


ben hongerig. ge-} 42 For I wasan hungered, and ye 
6 
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weest, en gij hebt mij niet te eten 
gegeven ; ik ben dorstig geweest, 
en gij hebt mij niet te drinken ge- 
geven; 

43 Ik was een vreemdeling, en 
gij hebt mij niet geherbergd ; 
naakt, en gij hebt mij niet ge- 
kleed; krank, en in de gevange- 
nis, en gij hebt mij niet bezocht. 

44 Dan zullen ook dezen hem 
antwoorden, zeggende: Heere ! 
wanneer hebben wij u hongerig 
gezien, of dorstig, of een’ vreem- 
deling, of naakt, of krank, of in 
de gevangenis; en hebben u niet 

lend f 

45. Dan zal hij hun antwoorden 
en zeggen: Voorwaar zegge ik u, 
voor zoo veel gij dit één’ van deze 
minsten niet gedaan hebt, zoo hebt 
gij het mij oak niet gedaan. 

46 En dèzen zullen gaan in de 
eeuwige pijne ; maar de regtvaar- 
digen in het eeuwige leven. 


HOOFDSTUK XXVI. 


1 N het is geschied, als Jezus alle 

deze dgn rden had, 

dat hij tot zijne discipelen zeide: 

2 Gij weet, dat na twee dagen 

het pascha is, en de Zoon des men- 

schen zal overgeleverd worden, 
om gekruisigd te worden. * 

3 Toen vergaderden de overpries- 
ters, en de schriftgeleerden, en de 
ouderlingen des volks, in de zale 
des oom opuesters die genaamd 


was 

4 En bermulaiaapden te zamen, 
dat zij Jezus met listigheid van- 
gen en dooden zouden. 

5 Doch zij zeiden: Niet op het 
feest, opdat er geen oproer worde 
ender het volk. 

‚6 Als nu Jezus te Bethanië waa, 
ten huize van Simon, den melaat- 


sche 

7 Kwam. tot hem eene vrouw, 
hebbende eene albasten fleseche 
met zeer kostelijke zalve, en goat 
ze uit op zijn hoofd, daar hij aan 
tafel zat. 
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gave me no meat: | was thirsty 
and ye gave. me no drink- 


43 I was a stranger, and ye. took 
me not in: and ye clothed 
me not: sick, and in prison, and 
ye visited me not. 


44 Then shall they also answer 

im, saying, Lord, when saw we 
thee an hungered, or athirst, or a 
stranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not minister unto 
thee ? 


45 Then shall he answer: them, 
saying, Verily 1 say unto. you, In- 
asmuch as ye did zt not to one of 
the least of these, ye. did it not to 


me. 
46 And these shall go away into 

everlasting punishment: but the 

righteous into life eternal. 


CHAPTER XXVL 


Ae it came to. pass, when 
eens bad and all these 
sayings, he said unto his disci 

2 Ye know that after two eH 
is the feast of the passover, and 
the Son of man is betrayed to be 
crucified. 

3 Then assembled together the 
chief priests, and the scribes, and 
the elders of the people, unto the 
palace of the high priest, who 
was called Caia 

4, And consulted that they might 
a Jesus. by subtilty, and kill 


5 But they. said, Not an the 
feast-day, lest there. be. an up 
roar among the people. 

6 T° Now when. Jesus was in 
Bethany, in the house of. Simon 

e leper, : 

7 There: came, unto: him a wo 
man having an peer pe af 
very precious qintment, and pour- 
ed tt on his head ae ia ea 
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8 En zijne discipelen, dat ziende 
ramen it zeen kwalijk, zeggende: 
Waartoe dit verlies 

9 Want deze zalve had kunnen 
duur verkocht, en de penningen 
den armen gegeven worden. 

10 Maar Jezus, zulks verstaande, 
zeide tot hen: Waarom doet gi 
deze vrouwe moeite aan ? want zij 
heeft een goed werk aan mij ge- 
wrocht. 

11 Want de armen hebt gij altijd 
ne u, maar mij hebt gij niet al- 
tijd. 
12 Want als zij deze zalve op mijn 
ligchaam gegoten heeft, zoo heeft 
zi) het gedaan tot eene voorberet- 

van mijne begrafenis. 

13 Voorwaar zegge ik u, al waar 
dit in gepredikt zal worden 
in de geheele wereld, daar zal ook 
tot hare gedachtenis gesproken 
werden van ’t gene zijgedaan heeft. 

14 Toen ging één van de twaal- 
ve, genaamd Judas Iskariot, tot 
de overprieste 

15 En zeide: Wat wilt gij mij 
geven, en ik zal hem u overleve- 
ren? En zij hebben hem toege- 


legd dertig zilveren penningen. 


16 En van toen af zocht hij ge- 
legenheid, dat hij hem overleve- 
ren mogte. 

17 En op den eersten dag der 
ongezuurde brooden kwamen de 
discipelen tot Jezus, zeggende tot 
hem: Waar wilt gij, dat wij u be- 
reiden het pascha te eten? 


ha. 
26 En- als het avond geworden 
zat hij aan met de twaalve. 
2¢ Eo teen zij aten, zeide hij: 
Voorwaar ik zegge u, dat één van 
® mij-zal verraden. 


8 But when his disciples saw it, 
they had indignation, saying, To 
what pur as this waste ? 

9 For this ointment might have 
been sold for much, and given to 
the poor. 

10 When Jesus understood it, he 
said unto them, Why trouble ye 
the woman? for she hath wrought 
a good work upon me. 


11 For ye have the poor alwa 
with von: but me ye have ae 
always. 

12 For in that she hath poured 
this ointment on my body, she 
did it for my burial. 


13 Verily I say unto yon. Where- 
soever this gospel shall be preach- 
ed in the whole world, there shaH 
also this, that this woman hath 
done, be told for a memorial of her. 

14 T Then one of the twelve, 
called Judas. Iscariot, went unto 
the chief priests, 

15 And said unto them, What 
will ye give me, and I will deliver 
him unto you ? And they covenant- 
ed with him for thirty pieces of 
silver. 

16 And from that time he sought 
opportunity to betray him. 


17 $ Now the first day of the 
feast of unleavened bread, the 
disciples came to Jesus, saying 
unto him, Where wilt thou that 
we prepare for thee to eat the 

ssover Î 

18 And he said, Go into the city 
to such a man, and say unto him; 
The Master saith, My time is at 
hand ; I will keep the passover at 
thy house with my disciples. 

19 And the disciples.did as Jesus 
had appointed them; and they 


made ready the passover. 


20 Now. when the even was 
come, he sat down with the twelve. 

21 And as they did eat, he said, 
Verily I say unto’ you, that one of 
you shall betray me. 
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22 En zij zeer bedroefd gewor- 
den zijnde, begon een iegelijk van 
hen tot hem te zeggen : Ben ik ’t, 
Heere ? 

23 En hij antwoordende zeide: 
Die de hand met mij in den scho- 
tel indoopt, die zal mij verraden. 


24 De Zoon des menschen gaat 
wel henen, gelijk van hem geschre- 
ven is; maar wee dien mensch, 
_ door welken de Zoon des menschen 
_ verraden wordt! het ware hem 
goed, zoo die mensch niet geboren 
ware geweest. 

25 En Judas, die hem verried, 
antwoordde en zeide: Ben ik ’t 
Rabbit Hij zeide tot hem: Gij 
hebt het gezegd. 

26 En als zij aten, nam Jezus 
het brood, en gezegend hebbende, 
brak hij het, en gaf het den disci- 
pelen, en zeide : Neemt, eet, dat 
Is mijn ligchaam. 

27 En hij nam den drinkbeker, 
en gedankt hebbende, gaf hun dien, 
zeggende: Drinkt allen daaruit. 

28 Want dat is mijn bloed, het 
bloed des Nieuwen Testaments, 
welk voor velen vergoten wordt, 
tot vergeving der zonden. 

29 En ik zegge u,dat ik van nu aan 
niet zal drinken van deze vrucht 
des wijnstoks, tot op dien dag, 
wanneer ik met u dezelve nieuw 
zal drinken in het koningrijk mijns 
Vaders. 

30 En als zij den lofzang gezon- 
ae hadden, gingen zij uit naar 

en olijf berg. 

31 Toen zeide Jezustot hen : Gij 
zult allen aan mij geërgerd worden 
in dezen nacht; want daar is ge- 
schreven : Ik zal den herder slaan, 
en de schapen der kudde zullen 
verstrooid worden. 

32 Maar nadat ik zal opgestaan 
zijn, zal ik u voorgaan naar Galilea. 
33 Doch Petrus antwoordende 
zeide tot hem : Al wierden zij ook 
allen aan u geërgerd, ik zal nim- 
mermeer geërgerd worden. 

34 Jezus zeide tot hem: Voor- 
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22 And they were exceeding 
sorrowful, and began every one 
of Sa to say unto him, Lord, is 
it I? 

23 And he answered and said, 
He that dippeth his hand with 
me in the dish, the same shall 
betray me. 

24 The Son of man goeth, as it 
is written of him: but wo unto 
that man by whom the Son of 
man is betrayed! it had been 
good for that man if he had not 
been born. 


25 Then Judas, which betrayed 
him, answered and said, Master, 
is it I? He said unto him, Thou 
hast said. 

26 J And as they were eating, 
Jesus took bread, and blessed zt, 
and brake tt, and gave it to the 
disciples, and said, Take, eat; 
this is my body. 

27 And he took the cup, and 
gave thanks, and gave it to them, 
saying, Drink ye all of it ; 

28 For this is my blood of the 
new testament, which is shed for 
many for the remission of sins. 


29 But I say unto you, I will 
not drink henceforth of this fruit 
of the vine, until that day when I 
drink it new with you in my Fa- 
ther’s kingdom. 


30 And when they had sung an 
hymn, they went out into the 
mount of Olives. 

31 Then saith Jesus unto them, 
All ye shall be offended because 
of me this night : for it is written 
I will smite the Shepherd, an 
the sheep of the flock shall be 
scattered abroad. 

32 But after I am risen again, 
I will go before you into Galilee. 

33 Peter answered and said un- 
to him, Though all men shall be 
offended because of thee, yet will 
I never be offended, 

34 Jesus said unto him, Verily 
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waar ik zegge u, dat gij in dezen 

zelven nacht, eer de haan gekraaid 

zal hebben, mij driemaal zult ver- 
henen. 

35 Petrus zeide tot hem: Al 
moeste ik ook met u sterven, zoo 
zal ik u geenszins verloochenen ! 
ae lijks zeiden ook alle de disci- 
pelen. 

36 Toen ging Jezus met hen in 
eene plaatse genaamd Gethsemané, 
en zeide tot de discipelen : Zit hier 
neder tot dat ik henenga, en aldaar 
zal gebeden hebben. 

37 En met zich nemende Petrus, 
ende twee zonen van Zebedeiis, 
begon hij droevig en zeer beangst 
te worden. 

38 Toen zeide hij tot hen: Mijne 
ziele is geheel bedroefd tot den dood 
toe; blijft hier en. waakt met mij. 


39 En een weinig voortgegaan 
zijnde, viel hij op zijn anges, 
biddende en zeggende: Mijn Va- 
der! indien het mogelijk is, laat 
deze drinkbeker van mij voorbij- 
gaan! doch niet gelijk ik wil 
maar gelijk gij wilt. 

40 En hij kwam tot de discipelen 
en vond ze slapende, en zeide tot 
Petrus: Kunt gijlieden dan niet 
één uur met mij waken? 
41 Waakt en bidt, opdat gij niet 
ia verzoeking komt; de geest is 
wel gewillig, maar het vleesch is 


ben Melee ha ges en 
engaande, bad hij, zeggende: 
Mijn Vader! indien deze drink- 

r van mij niet voorbij kan 
gan, ten zij dat ik hem drinke, 
uw wille geschiede ! 

43 En komende bij hen, vond hij 
» wederom slapende; want hun- 
ne oogen waren bezwaard. 

44 En hen latende, ging hij we- 
derom henen, en bad ten derden 
maal, zeggende dezelfde woorden. 

45 Toen kwam hij tot zijne dis- 
Gipelen, en zeide tot hen: Slaapt 
nu voort, en rust; ziet, de ure is 


omen, en de Zoon des 
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I say unto thee, That this night, 
t 


before the cock crow, thou s 
deny me thrice. 


35 Peter said unto him, Though 
I should die with thee, yet will I 
not deny thee. Likewise also 
said all the disciples. 


36 § Then cometh Jesus with 
them unto a place called Gethse- 
mane, and saith unto the disci- 
ples, Sit ye here, while I go and 
pray yonder. 

37 And he took with him Peter 
and the two sons of Zebedee, an 
began to be sorrowful and very 
heavy. 

38 Then saith he unto them, 
My soul is exceeding sorrowful, 
even unto death: tarry ye here, 
and watch with me. 

39 And he went a little further, 
and fell on his face, and prayed, 
saying, O my Father, if it be pos- 
sible, let this cup pass from me: 
nevertheless, not as I will, but as 
thou wilt. 


40 And he cometh unto the dis- 
ciples, and. findeth them aslee 
and saith unto Peter, What! cou 
ye not watch with me one hour? 

41 Watch and pray, that ye en- 
ter not into temptation: the spirit 
indeed is willing, but the flesh ts 
weak. 

42 He went away again the se- 
cond time, and prayed, saying, O 
my Father, if this cup may not 
pass away from me, except I drink 
it, thy will be done. 


43 And he came and found them 
asleep again: for their eyes were 


eavy. 

44 And he left them, and went 
away again, and prayed the third 
time, saying the same words. 

45 Then cometh he to his disci- 
ples, and saith unto them, Sleep on 
now, and take your rest: behold, 
the hour is at hand, and the Son 
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menschen wordt overgeleverd in | of man is betrayed imto the hands 


de handen der zondaren. 
46 Staat op, laat ons gaan, ziet, 
hij is nabij, die mij verraadt. 


47 En als hij nog sprak, ziet, 
Judas, een van de twaalve, kwam, 
en met hem eene groote 
met zwaarden en stokken, gezon- 
den van de overpriesters en ou- 
derlingen des volks. 

48 En die hem verried, had hun 
een teeken gegeven, zeggende: 
Dien ik zal kussen, dezelve is it 
grijpt hem. ; 

49 En terstond komende tot Je- 
zus, zeide hij: Wees gegroet, Rab- 
"bi! en hij kuste hem. 

50 Maar Jezus zeide tot hem: 
Vriend! waartoe zijt gij hier? 
Toen kwamen zij toe, en sloegen 
de handen aan Jezus, en grepen 
hem. 

51 En ziet, een van degenen, die 
met Jezus waren, de hand uitste- 
kende, trok zijn zwaard uit, en 
slaande den dienstknecht des 
hoogepriesters, hieuw zijn oor af. 

52 Toen zeide Jezus tot hem: 
Keer uw zwaard weder in zijne 
plaats; want allen, die het zwaard 
nemen, zullen door het zwaard 
ver ; 

63 Of meent gij, dat ik mijnen 
Vader nu niet kan bidden, en hij 
zal mij meer dan twaalf legioenen 
engelen bijzetten ? 


54 Hoe zouden dan de schriften | 


vervuld worden, die zeggen, dat 
het alzoo geschieden moet ? 

55 Ter zelver ure sprak Jezus 
tot de scharen : Gij zijt uitgegaan 
als tegen eenen moordenaar, met 
zwaarden en stokken, om mij te 
vangen; dagelijks zat ik bij u, 
leerende in den tempel, en gij hebt 
rij niet gegrepen; 

56 Doch dit alles is geschied, op- 
dat de schriften der profeten zou- 


den vervuld worden. Toen vlugt- | f 


ten alle de discipelen, hem verla- 
tende. 
57 Die nu Jezus gevangen had- 


. 5 Rise le be behold 
46 Rise, let us be going: beho 
he is at hand that doth betray 


me. 

47 ¥ And while he yet spake 
lo, Ju one of the twelve. 
came, with him a great mul- 
titude with swords and staves, 
from the chief priests and elders 
of the people. 

48 Now that betrayed him, 
gave them a sign, saying, Whem- 
soever I shall kiss, that same is 
he ; hold him fast. 

49 And forthwith he came to 
Jesus, and said, Hail, Master; and 
kissed him. 

50 And Jesus said unto him 
Friend, wherefore art thou come 4 
Then came they, and laid hands 
on Jesus, and took him. 


51 And behold, one of them 
which were with Jesus, stretched 
out his hand, and drew his sword, 
and struck a servant of the high 
priest, and smote off his ear. 

52 Then said Jesus unto him, Put 
up again thy sword into his place: 
for all they that take the sword, 
shall perish with the sward. 


53 Thinkest thon that I cannot 
now pray to my Father, and he 
shall presently give me more t 
twelve legions of angels? 

54 But how then shall the scrip- 
ay be fulfilled, that thus it must 


55 In that same hour said Jesus 
to the multitudes, Are ye come 
out as against a thief with swords 
rt eed for to take me? I sat 

aily with you teaching in the 
temple, and ye laid no hold on me. 


56 But all this was done, that the 
scriptures of the prophets might be 
ulfilled. Then all the disciples 
forsook him, and fled. 

57 T And they that had laid 





MATTHEUS, XXVL 


den, leidden hem henen tot Kaja- 
phas, den hoogepriester, alwaar 
schriftgeleerden en ouderlingen 
vergaderd waren. 

58 En Petrus bts ag hem van 
verre tot aan de des rts if 
priesters, en binn tijnde, 
zat hij bij de dienaren, om ‘het 
einde te zien. 

59 En de overpriesters, en de 


oaderlingen, en de geheele groote 

raad zochten valsche getuigenis 

tegen Jezus, opdat zij hem dooden 
m; en vo niet. 

60 En pete’ daar vele valsche 

getuigen toegekomen waren, zoo 

vonden zij toch niet. 


61 Maar ten laatste kwamen 
twee valsche getuigen, en zeiden: 
Deze heeft gezegd: Tk kan den 


tempel Gods afbreken, en in drie | da 


dagen denzelven opbouwen. 

62 En de hoegepriester, opstaan- 
de, zeide tot hem: Antwoordt gij 
niets? wat getuigen dezen tegen u ? 


63 Doch Jezus zweeg stille. En 

de riester antwoordende zei- 

de tot hem : Ik bezwere u bij den 

levenden God, dat gij ons zegt, 

of ij zijt de Christus, de Zoon 
8 


64 Jezus zeide tot hem: Gij hebt 
het gezegd. Doch ik zegge ulieden: 
Van nu aan zult gij zien den Zoon 
des menschen, zittende ter regter- 
hend der kracht Geds, en komrende 
op de wolken des hemels. 

65 Toen verscheurde de hooge- 
priester ‚zijne kleederen, zeggen” 
de: Hij heeft God gelasterd, wat 
hebben wij nog getuigen van noo- 
de? ziet, au hebt gij zijne Gods 
lastering gehoord. 

66 Wat dankt ulieden? En zij 
antwoordende zeiden : Hij is des 
doods schuldi 

67 Toen 


spogen zij in zijn aan- 
ae en aloes 


en hem met vuis- 


68 En anderen gaven hem kin- 


~ 
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ee eee to 
de | Caiaphas the high priest, where 


the scribes and the elders were 
assembled. 

But i Eight ga afar 
ett, unto 8 
and went in, and Brent pis 
vants to see the emd. 


59 Now the chief priests, and 
ee and all the council, sought 
alse witness against Jesus, to put 
him to death ; 


60 But found none: yea, though 
many false witnesses came, get 
found they none. At the last 
came two false witnesses, 

61 And said, This Nba said, I 
am able to destroy the temple of 
God, and to build it in three 
ys. 


62 And the high priest arose, and 
said unto: him, leeren thou 
nothing? what ts st «which these 
witness against thee ? 

63 But Jesus held his peace. 
And the high priest answered and 
said unto him, I adjure thee by 
the living God, that thou tell us 
whether thou be the Christ the 
Son of God. 

64 Jesus saith unto him, Thou 
hast said: nevertheless, I say un- 
to you, Hereafter shall ye see the 
Son of man sitting on the right 
hand of power, and coming in the 
clouds of heaven. 

65 Then the high priest rent his 
clothes, saying, He hath spoken 
blasphemy; what further need 
have we of witnesses? 


now ye have heard his blasphemy. 
66 What think ye? They an- 


swered and said, He is guilty of 


67 Then did they spit in his 
face, and buffeted him; and others 
smote him with the palms of their 
hands, 

68 Saying, Prophesy unto us, thou 
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nebakslagen, zeggende : Profeteer 
ons, Christus! wie is ’t, die u 
geslagen heeft ? 

69 En Petrus zat buiten in de 
zale ; en eene dienstmaagd kwam 
tot hem, zeggende : Gij waart ook 
met Jezus den Galileër. 

70 Maar hij loochende het voor 
allen, zeggende: Ik weet niet, wat 


21) zegt. Ee 

71 En als hij naar de voorpoort 
uitging, zag hem eene andere 
dienstmaagd, en zeide tot degenen, 
die aldaar waren: Deze was ook 
met Jezus den Nazarener. 

72 En hij loochende het wede- 
rom met eenen eed, zeggende : Ik 
kenne den mensch niet. 

73 En een weinig daarna, die er 
stonden, bijkomende, zeiden tot 
Petrus: Waarlijk gij zijt ook van 
die, want ook uwe sprake maakt 
u openbaar. 

74 Toen begon hij zich te ver- 
vloeken, en te zweren: Ik kenne 
den mensch niet. 


75 En terstond kraaide de haan ; 
en Petrus werd indachtig des 
woords van Jezus, die tot hem ge- 
el had: Eer de haan gekraaid 
zal hebben, zult gij mij driemaal 
verloochenen. En naar buiten 
gaande, weende hij bitterlijk. 
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LS het nu morgenstond ge- 

worden was, hebben alle de 
overpriesters en de ouderlingen 
des volks te zamen raad genomen 
tegen Jezus, dat zij hem dooden 
zouden. 

2 En hem gebonden hebbende, 
leidden zij hem weg, en gaven hem 
over aan Pontius Pilatus, den stad- 

uder. 

3 Toen heeft Judas, die hem ver- 
raden had, ziende dat hij veroor- 
deeld was, berouw gehad, en heeft 
de dertig zilveren penningen den 
overpriesteren en den ouderlin- 


gen wedergebragt, 
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Christ, Who is he that sm&te 
thee? 


69 T Now Peter sat without in 
the palace: and a damsel came 
unto him, saying, Thou also wast 
with Jesus of Galilee. 

70 But he denied before them 
all, saying, I know not what thou 
sayest. 

71 And when he was gone out 
into the porch, another maid saw 
him, and said unto them that were 
there, This fellow was also with 
Jesus of Nazareth. 

72 And again he denied with 
an oath, I do not know the man. 


73 And after a while came un- 
to hem they that stood by, and 
said to Peter, Surely thou also 
art one of them; for thy speech 
bewrayeth thee. 

74 Then began he to curse and 
to swear, saying, | know not the 
man. And immediately the cock 
crew. 

75 And Peter remembered the 
word of Jesus, which said unto 
him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. And he 
went out, and wept bitterly. 


CHAPTER XXVII. 


We the morning was comb, 
all the chief priests and 


elders of the people took -coun- 
sel against Jesus to put him to 
death. 


2 And when they had bound 
him, they led him away, and de- 
livered him to Pontius Pilate the 
governor. 

3 T Then Judas, which had be- 
trayed him, when he saw that he 
was condemned, repented himself, 
and brought again the thirty pieces 
of silver to the chief priests and 
elders, | 





ee 
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4 Zeggende : Ik heb gezondigd 
verradende het onschuldig bloed ! 


* Maar zij zeiden : Wat gaat ons dat 


aan? gij moogt toezien. 

6 En als hij de zilveren pennin- 
gen in den tempel geworpen had, 
vertrok hij, en henengaande ver- 
worgde zich zelven. 

6 Ende overpriesters de zilveren 
penningen nemende, zeiden ; Het 
is niet geoorloofd, dezelve in de 
offerkiste te leggen, dewijl het een 
prijs des bloeds is. 

7 En te zamen raad genomen 
hebbende, kochten zij daarmede 
den akker des pottebakkers, tot 
eene begrafenis voor de vreem- 
delingen. 

8 Daarom is die akker genaamd 
de akker des bloeds, tot op den 
huidigen dag. 

9 Toen is vervuld geworden ’t 
gene gesproken is door den profeet 
Jeremia, zeggende : En zij hebben 
de dertig zilveren penningen geno- 

de waarde des gewaardeer- 
den van de kinderen Israëls, den- 
welken zij gewaardeerd hebben ; 

10 En hebben dezelve gegeven 
voor den akker des pottebakkers ; 
volgens ’t gene: mij de Heere be- 
volen heeft. 

11 En Jezus stond voor den stad- 
houder ; en de stadhouder v e 
hem, zeggende: Zijt gij de Koning 
der Joden? En Jezus zeide hem: 
Gij zegt het. 

12 En als hij van de overpriesters 
en de ouderlingen beschuldigd 
werd, antwoordde hij niets. 

13 Toen zeide Pilatus tot hem : 
Hoort gij niet, hoe vele zaken zij 
tegen u getuigen ? 

14 Maar hij antwoordde hem niet 
op één eenig woord, alzoo dat de 
Stadhouder zich zeer verwonderde. 

15 En op het feest was de stad- 

er gewoon, den volke éénen 

gevangene los te laten, welken 
2) wilden. 

16 En zij hadden toen eenen wel- 


kenden gevangene, genaamd | 


Bar-abbas. 


A Saying, I have sinned in that I 
have betrayed the innocent blood. 
And they said, What is that to us? 
see thou to that 

5 And he cast down the pieces 
of silver in the temple, and de- 
pees and went and ed him- 
self. 


6 And the chief priests took the 
silver pieces, and said, It is not 
lawful for to put them into the 
treasury, because it is the price 
of blood. 

7 And they took counsel, and 
bought with them the potter’s 
field, to bury strangers in. 


8 Wherefore that field was call- 
a The field of blood, unto this 

ay. 
9 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the pro- 
phet, saying, And they took the 
thirty pieces of silver, the price of 
him that was valued, whom they of 
the children of Israel did value ; 


10 And gave them for the pot- 
ter’s field, as the Lord appointed 
me. 


11 And Jesus stood before the 
governor: and the governor ask- 
ed him, saying, Art thou the King 
of the Jews? And Jesus said unto 
him, Thou sayest. 

12 And when he was accused 
of the chief priests and elders, he 
answered nothing. 

13 Then saith Pilate unto him, 
Hearest thou not how many things 
they witness against thee ¢ 

14 And he answered him to 
never a word ; insomuch that the 
governor marvelled greatly. 

15 Now at that feast, the govern- 
or was wont to release unto the 
people a prisoner, whom they 
would. 

16 And they had then a notable 
prisoner, called Barabbas. 
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17 Als zij dan vergaderd waren, 
zeide Pilatus tot hen: Welken wilt 
gij, dat ik u zal loslaten, Bar-ab- 
bas, of Jezus, die genaamd wordt 
Christus ? 8 
-18 Want hij wist, dat zij hem 
a nijdigheid overgeleverd had- 


en. 

19 En als hij op den regterstoel 
zat, zoo heeft zijne huisvrouw tot 
hem gezonden, zeggende: Heb toch 
niets te doen met dien regtvaar- 
dige ; want ik heb heden veel gele- 
den in den droom om zijnentwille. 

20 Maar de overpriesters en de 
ouderlingen hebben de scharen 
aangeraden, dat zij zouden Bar- 
abbas begeeren, en Jezus dooden. 
- 21 En de stadhouder, antwoor- 
dende zeide tot hen: Welken van 
deze twee wilt gij, dat ik u zal 
loslaten? En zij zeiden: Bar- 
abbas. 

22 Pilatus zeide tot hen: Wat zal 
ik dan doen met Jezus, die ges 
naamd wordt Christus? Zij ai 
allen tot hem: Laat hem gekrui- 
sigd worden. 

23 Doch de stadhouder zeide: 
Wat heeft hij dan kwaads gedaan ? 
En zij riepen te meer, zeggende: 
Laat hem gekruisigd worden ! 

24 Als nu Pilatus zag, dat hij 
niet vorderde, maar veel meer, dat 
er oproer werd, aam hij water en 
wiesch de handen voor de schare, 
zeggende: Ik ben onschuldig van 
het bloed dezes regtvaardigen ; 
gijlieden moogt toezien. 

25 En al het volk antwoordende 
zeide : Zijn bloed kome over ons, 
en over onze kinderen | 

26 Toen liet hij hun Bar-abbas 

los, maar Jezus gegeeseld heb- 
bende, gaf hij hem over, om ge- 
kruisigd te worden. 
27 Toen namen de krijgsknech- 
ten des stadhouders Jezus met 
zich in het regthuis, en vergader- 
den over hem de gansche bende. 

28 En als zij hem ontkleed had- 
den, deden zij hem eenen purpe- 
ren mantel om; 
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17 Therefore, when wete 
gathered together, Pilate said 
unto them, Whom will ye that I 
release unto you? Barab or 
Jesus, which is called Christ ? 

18 (For he knew that for envy 
they had delivered him.) 


19 | When he was set down 
on the judgment-seat, his wife 
sent unto him, saying, Have thou 
nothing to do with that just man: 
for I have suffered many things 
this day ina dream, because of him. 

20 But the chief priests and el- 
ders persuaded the multitude that 
they should ask Barabbas, and de- 
stroy Jesus. 

21 The governor answered and 
said unto them, Whether of the 
twain will ye that I release unto 
you? They said, Barabbas. 


22 Pilate saith unto them, What 
shall I do then with Jesus, which 
is called Christ? Theyall say un- 
to him, Let him be crucified. 


23 And the governor said, Why, 
what evil hath he done? But they 
cried out the more, saying, Let 
him be crucified. 

24 | When Pilate saw that he 
could prevail nothing, but that 
rather a tamult was made, he took 
water, and washed hts hands be- 
fore the multitude, saying, 1 am 
innocent of the blood of this just 
person : see ye to at. 

25 Then answered all the people 
and said, His blood be on us, and 
on our children. 

26 T Then released he Barab- 
bas a them : etten = aa 
scou Jesus, he delivered him 
to be avisified, 

27 Then the soldiers of the gov- 
ernor took Jesus into the common 
hall, and gathered unto him the 
whole band of soldiers. 

28 And they stripped him, and 
put on him a scarlet robe. 
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eene kroen van doornen | 29 7 And when they hed platted 


28. En 


ot 


gevlochten hebbende, zetteden die | a crowmof thorns, they put t¢ upon 


op zijn hoofd, en eenen rietstok in 
zijne regter hand ; en vallende op 
hunne knieën voor hem, bespotte- 


_ den zij hem, zeggende ; Wees ge- 


groet, gij Koning der Joden! 
30 En op hem gespogen hebben- 


_ de, namen zij den rietstok en sloe- 
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gen op zijn hoofd. 

31 En toen zij hem bespot had- 
den, deden zij hem den mantel 
af, en deden hem zijne kleederen 
aan, en leidden hem heen, om te 
kruisigen. 

32 En uitgaande, vonden zij ee- 
nen man van Cyrene, met name 
Simon ; dezen dwongen zij, dat 
hij zijn kruis droege. 

33 En gekomen zijnde tot de 
plaatse, genen Golgotha, welke 
is gezegd hoofdscheêl-plaatse, 

34 Gaven zij hem te drinken 
edik met galle gemengd ; en als hij 
dien gesmaakt had, wilde hij niet 
drinken, 8 kruisigd 

35 Toen zij nu hem gekruisi 
hadden, verdeelden zij zijne klee- 
deren, het lot werpende; opdat 
v zoude worden ’t gene ge- 
zegd is door den profeet : Zij heb- 
ben mijne kleederen onder zich 
verdeeld, en hebben het lot over 
mijne kleeding geworpen. 

36 En zij, nederzittende, bewaar- 
den hem aldaar. 

37 En zij stelden boven zijn 
hoofd zijne beschuldiging geschre- 
ven: Deze 1s Jezus, DE Konine 
DER JODEN. 

88 Toen werden met hem twee 
moordenaars gekruisigd, één ter 
regter-, en één ter linker zijde. 


39 En die roorbiiginges laster- 
den hem, schuddende hunne hoof- 


40 En zeggende: Gij die den 

tempel afbreekt, en in drie dagen 

wt! verlos u zelven. Indien 

de Zone Gods zijt, zoo kom af 
van het kruis. 

41 En desgelijks ook de over- 


his head, and a reed in his right 
hand: and they bowed the knee 
before him, and mocked hi 
saying, Hail, King of the Jews! 


30 And they spit upon him, and 
took the sed, acd slate hitn en 
the head. 

31 And after that they had mock- 
ed him, they took the robe off 
from him, and put his own rai- 
ment on him, and led him away 
to crucify hem. 

32 ad as they came out, they 
found a man of Cyrene, Simon by 
name: him they compelled to bear 
his cross. 

33 And when they were come 
unto a place called that 
is to say, A place of a skull, 

34 T They gave him vinegar to 
drink, mingled with gall: and 
when he had tasted eof, he 
would not drink. 

35 And they crucified him, and 
parted his garments, casting lots : 
that it might be fulfilled which 
was spoken by the prephet; They 
parted my garments am them, 
oe upon my vesture did they cast 
ots. 


36 And sitting down, they watch- 

him there : 

37 And set up over his head 
his accusation written, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE 
JEWS. 

38 Then were there two thieves 
crucified with him: one on the 
vent hand, and another on the 


t. 
39 T And they that passed by, 
reviled him, wagging their heads, 


40 And saying, Thoù that de- 
stroyest the temple, and buildest 
é¢ in three days, save thyself. If 
thou be the Son of God, come 
down from the trees. __ 

41 Likewise also the chief priests 





priesters met de schriftgeleerden, 
en ouderlingen, en pharizeén, hem 
bespottende, zeiden : _ 

42 Anderen heeft hij verlost, hij 
kan zich zelven niet verlossen. 
Indien hij de Koning Israëls is, dat 
hij nu afkome van het kruis, en 
wij zullen hem gelooven. 

43 Hij heeft op God betrouwd; 
dat hij hem nu verlosse, indien 
hij hem wel wil! want hij heeft 
gezegd : Ik ben Gods Zoon. 

44 En hetzelfde verweten hem 
ook de moordenaars, die met hem 
gekruisigd waren. 

45 En van de zesde ure aan werd 
er duisternis over de geheele aar- 
de, tot de negende ure toe. 

46 En omtrent de negende ure 
riep Jezus met eene groote. stem- 
me, zeggende : ELI, ELI, LAMA 
SABACHTHANI! datis: Mijn 
God, mijn God! waarom hebt gij 
mij verlaten ! 

47 En sommigen van die daar 
stonden, zulks hoorende, zeiden: 
Deze roept Elias. 

48 En terstond een van hen, toe- 
loopende, nam eene spons, en die 
met edik gevuld hebbende, stak 
ze op eenen rietstok, en gaf hem 
te drinken. 

49 Dochdeanderen zeiden: Houd 
op, laat ons zien, of Elias komt, 
om hem te verlossen. 

50 En Jezus, wederom met eene 
groote stemme roepende, gaf den 
geest. 

51 En ziet, het voorhangsel des 
tempels scheurde in twee, van 
boven tot beneden; en de aarde 
beefde, en de steenrotsen scheur- 
den ; 

52 Ende graven werden geopend, 
en vele icohaman der eiligen’ 
die ontslapen waren, werden op- 
gewekt ; 

53 En uit de graven uitgegaan 
zijnde, na zijne o ding, kwa- 
men zij in de heilige stad, en zijn 
velen verschenen. 

54 En de hoofdman over hon- 
derd, en die met hem Jezus be- 


En. 
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mocking him, 
elders, said, 


42 He saved others; himself he 
cannot save. If he be the King of 
Israel, let him now come down 
from the cross, and we will be- 
lieve him. 

43 He trusted in God ; let him de- 
liver him now if he will have him : 
for he said, I am the Son of God. 


44 The thieves also which were 
crucified with him, cast the same 
in his teeth. 


with the scribes and | 


45 Now from the sixth hour there | 


was darkness over all the land 
to the ninth hour. 

46 And about the ninth hour 
Jesus cried with a loud voice, say- 


un- 


ing, Eli, Eli, lama sabachthani? » 


that is to say, My God, my God, 
why hast thou forsaken me ? 


47 Some of them that stood 
there, when they heard that, said, 
This man calleth for Elias. 

48 And straightway one of them 
ran, and took a sponge, and fill. 
ed tt with vinegar, and put tt on a 
reed, and gave him to drink. 


49 The rest said, Let be, let us 
see whether Elias will come to 
save him. 

50 T Jesus, when he had cried 
again with a loud voice, yielded 
up the ghost. 

51 And behold, the vail of the 
temple was rent in twain from the 
top to the bottom: and the earth 
did quake, and the rocks rent ; 


52 And the graves were opened, 
and many bodies of the saints 
which slept, arose, 


53 And came out of the graves 
after his resurrection, and went 
into the holy city, and appeared 
unto many. 

54 Now when the centurion, and 
they that were with him, watching 
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jwaarden, ziende de aardbeving, 
en de dingen die geschied waren, 
werden zeer bevreesd, zeggende : 
Waarlijk deze was Gods Zoon. 

55 En aldaar waren vele vrou- 
wen, van verre aanschouwende, 
die Jezus gevolgd waren van Gali- 
lea, om hem te dienen. 

56 Onder dewelke was Maria 
Magdalena, en Maria, de moeder 
van Jakobus en Joses, en de moe- 
der der zonen van Zebedeüs. — 

57 En als het avond geworden 
was, kwam een rijk man van Ari- 
mathea, met name Jozef, die ook 
zelf een discipel van Jezus was. 
58 Deze kwam tot Pilatus, en 
begeerde het ligchaam van Jezus. 
Toen beval Pilatus, dat hem het 
ligchaam gegeven zoude worden. 

59 En Jozef, het ligchaam ne- 
mende, wond hetzelve in een zui- 
ver fijn lijnwaad ; 

60 En leide dat in zijn nieuw 
graf, ’t welk hij in eene steenrotse 
uitgehouwen had; en eenen groo- 
ten steen tegen de deure des grafs 
gewenteld hebbende, ging hij 


weg. 

61 En aldaar was Maria Magda- 
lena,en de andere Maria, zittende 
tegen over het graf. 

‚62 Des anderen daags nu, welke 
sna de voorbereiding, vergader- 
den de overpriesters en de phari- 
zeen tot Pilatus, 
63 Zeggende: Heere! wij zijn 
htie, dat deze verleider, nog 
levende, gezegd heeft: Na drie da- 
gen zal ik opstaan. 

64 Beveel dan, dat het graf verze- 
kerd worde tot den derden dag toe, 
Opdat zijne discipelen misschien 
met komen bij nacht, en stelen 
Hem, en zeggen tot het volke : Hij 
18 opgestaan van de dooden; en 
200 zal de laatste dwaling erger 
aja dan de eerste. - 

65 En Pilatus zeide tot henlie- 

Gij hebt eene wacht; gaat 
nen, verzekert het, gelijk gij ’t 
verstaat 


4 En zij henengaande, verzeker- 


93 


Jesus, saw the earthquake, and 
those things that were done, they 
feared greatly, saying, Truly this 
was the Son of God. 

55 And many women were there 
(beholding afar off) which follow- 
ed Jesus from Galilee, ministering 
unto him: 

56 Among which was Mary 
Magdalene, and Mary the mother 
of James and Joses, and the mo- 
ther of Zebedee’s children. 

57 When the even was come, 
there came a rich man of Arima- 
thea, named Joseph, who also 
himself was Jesus’ disciple : 

58 He went to Pilate, and beg- 

ed the body of Jesus. Then Pi- 
fate commanded the body to be 
delivered. 

59 And when Joseph had taken 
the body, he wrapped it in a 
clean linen cloth, 

60 And laid it in his own new 
tomb, which he had hewn out in 
the rock; and he rolled a great 
stone to the door of the sepul- 
chre, and departed. 


61 And there was Mary Mag- 
dalene, and the other Mary, sit- 
ting over against the sepulchre. 

62 J Now the next day that fol- 
lowed the day of the hg eee 
the chief priests and Pharisees 
came together unto Pilate, 

63 Saying, Sir, we remember that 
that deceiver said, while he was 
yet alive, After three days I will 
rise again. 

64 Command therefore that the 
sepulchre be made sure until the 
third day, lest his disciples come 
by night, and steal him away, and 
say unto the people, He is risen 
from the dead: so the last error 
shall be worse than the first, 


65 Pilate said unto them, Ye 
have a watch: go your way, make 
it as sure as ye can. 


66 So they went-and’ made the 


mn. 


a 


o4: MATTHEUS, XXVIII. 


den het graf met de wacht, den 
steen verzegeld hebbende. 


HOOFDSTUK XXVIII. 


N laat na den sabbat, als het 
began te lichten, tegen den 
eersten dag der weke, kwam Maria 
alena, en de andere Maria, 

om het graf te bezien. 

2 En ziet, daar geschiedde eene 
groote aardbeving; want een en- 
gel des Heeren, nederdalende uit 
den hemel, kwam toe, en wen- 
telde den steen af van de deure, en 
zat op denzelven. 

3 En zijne gedaante was gelijk 
een bliksem, en zijne kleeding wit 
gelijk sneeuw. 

4 En uit vreeze van hem zijn de 
wachters zeer verschrikt gewor- 
den, en. werden als dooden. | 

5 Maar de engel antwoordende 
zeide tot de vrouwen: Vreest g7j- 
lieden niet ; want ik weet, dat 91) 
zoekt Jezus, die gekruisigd was. 

6 Hij is hier niet; want hij is 
rn gelijk hij gezegd heeft. 

omt herwaarts, ziet de plaatse, 
waar de Heere gelegen heeft. 

7 En gaat haastelijk henen, en 
zegt zijnen discipelen, dat hij op- 

staan is van de dooden ; en ziet, 

i gaat u voor naar Galilea, daar 
zult gij hem zien. Ziet, ik heb 
’t ulieden gezegd. 

8 En haastelijk uitgaande van 
het graf, met vreeze en groote 
blijdschap, liepen zij henen, om 
t zelve zijnen discipelen te bood- 
schappen. 

9 En als zij henengingen, om zij- 
nen discipelen te boodschappen, 
ziet, Jezus is haar ontmoet, zeg- 

nde: Weest gegroet! En zij, tot 

m komende, grepen zijne voe. 
ten, en aanbaden hem. 

10 Toen zeide Jezus tot haar: 
Vreest niet; gaat henen, bood- 
schapt mijnen broederen, dat zij 
henengaan naar Galilea, en aldaar 
zullen zij mij zien. 

‘11 En als zij henengingen, ziet, 


sepulchre sure, sealing the store, 
and setting a watch. | 


CHAPTER XXVIII, 


the end of the sabbath, as it 
began to dawn toward the first 
day of the week, came Mary 
Magdalene, and the othet Mary 
to see the sepulchre. 

2 And behold, there was a great 
earthquake: for the angel of the 
Lord descended from heaven, and 
came and rolled back the stone 
from the door, and sat upon it. 


3 His countenance was like 
lightning, and his raiment white 
as snow. 

4 And for fear of him the keepers 
did shake, and became as dead 
men. 

5 And the angel answered and 
said unto the women, Fear not 
ye: for I know that ye seek Je- 
sus, which was crucified. 

6 He is not here: for he is risen, 
as he said. Come, see the place 
where the Lord lay. 


7 And ge quickly, and tell his 
disciples, that he is risen from 
dead, and behold, he goeth before 
you into Galilee ; there shall ye 
see him: lo, I have told you. 


8 And they departed quickly 
from the sepulehre, with fear and 

reat joy; and did run to bring 
Ris disciples word. 


9 f And as they went to tell his 
diseiples, behold, Jesus met them, 
saying, All hail. And‘ they came, 
and: held him by the feet, 
worshipped him. 

10 Then said Jesus unte them 
Be: not afraid: go tell my breth 


ren, that they go into Galilee. 
and there shal they see me. 


11 Ff Now when they were going, 


| 
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eenigen van de wacht kwamen in 
de stad, en boodschapten den over- 
priesters alle de dingen, die ge- 
schied waren. 
12 En zij vergaderd zijnde met 
de ouderlingen, en te zamen 
omen hebbende, gaven zij den 
Giigsknechiea veel geld, 
13 En zeiden: Zegt: Zijne disci- 
len zijn des nachts gekomen, en 
bben heath gestolen, als wij slie- 


n. 

ir En indien zulks komt gehoord 
te worden van den ouder, 
wij zullen hem te vreden stellen, 
en maken, dat gij zonder zorge 


zijt. 

b En zij, het geld genomen heb- 
bende, deden gelijk zij geleerd 
waren. En dit woord is verbreid 
bemensen bij de Joden tot op den 

idigen dag. . 

16 En de elf ae Shey zijn he- 
nengegaan naar Gahlea, naar den 
berg, waar Jezus hen bescheiden 


17 En als zij hem zagen, baden 

ahaaa och sommigen twij- 
felden. 

18 En Jezus, bij hen komende, 

tot hen, zeggende: Mij is 

gegeven alle magt in hemel en op 
e 


19 Gaat dan henen, onderwijst 
alle de volkeren, dezelve doopende 
in den naam des Vaders, en des 
Zoons, en des Heiligen Geestes; 
leerende hen onderhouden alles 
wat ik u geboden heb. 

20 En ziet, ik ben met ulieden 
alle de dagen tot de voleindinge 
der wereld. Amen. 


behold, some of the watch came 
into the city, and shewed unto the 
chief priests all the things that 
were done. 

12 And when they were assem- 
bled with the elders, and had tak- 
en counsel, they gave large money 
unto the soldiers, 

13 Saying, Say ye, His disciples 
came by night, and stole him away 
while we alept. 


14 And if this come to the gov- 
ernor’s ears, we will persuade 
him, and secure you. 


15 So they took the money, and 
did as they were taught : and this 
saying is commonly reported 
among the Jews until this day. 


16 T Then the eleven disciples 
went away into Galilee, into a 
mountain where Jesus had ap- 
pointed them. 

17 And when they saw him, 
they worshipped him: but some 
doubted. 


18 And Jesus came, and spake 
unto them, saying, All power is 
given unto me in heaven and in 
earth. 

19 T Go ye therefore and teach 
all nations, baptizing them in the 
name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost ; 


20 Teaching them to observe all 
things whatsoever [ have com- 
manded you: and lo, I am with 
you alway, even unto the end ef 
the world. Amen. 


HET HEILIG EVANGELIE 


NAAR (DE BESCHRIJVING VAN] 


MARKUS. 


HOOFDSTUK I. 


LIET begin des evangelies van 
Jezus Curistus, den Zoon 
Gods. 

2 Gelijk geschreven is in de pro- 
feten : Ziet, ik zende mijnen en- 
gel voor uw aangezigt, die uwen 
weg voor u henen bereiden zal. 

3 De stemme des roependen in de 
woestijn: Bereidt den weg des 
Heeren, maakt zijne paden regt ! 


4 Johannes was doopende in de 
woestijn, en predikende den doop 
der bekeering tot vergeving der 
zonden. 

5 En al het Joodsche land ging 
tot hem uit, en die van Jeruzalem; 
en werden allen van hem gedoopt 
in de riviere de Jordaan, belijden. 
hunne zonden. 

6 En Johannes was gekleed met 
kemelshaar, en met eenen lederen 
gordel om zijne lendenen, en at 
sprinkhanen en wilden honig. 

7 En hij predikte, zeggende : Na 
mij komt, die sterker is dan ik; 
wien ik niet waardig ben, neder- 
bukkende, den riem zijner schoe- 
nen te ontbinden. 

8 Ik heb ulieden wel gedoopt 
met water, maar hij zal u doopen 
met den Heiligen Geest. 

9 En het geschiedde in diezelve 
dagen, dat Jezus kwam van Naza- 
ret, gelegen in Galilea, en werd 
van Johannes gedoopt in de Jor- 
daan. 

10 En terstond als hij uit het 
water opklom, zag hij de hemelen 
opengaan, en den Geest, gelijk 
eene duive, op hem nederdalen. 
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THE GOSPEL 


ACCORDING TO 


ST. MARK. 


CHAPTER I. 


der beginning of the gospel of 
Jesus Christ the Son of God ; 


2 As it is written in the prophets, 
Behold, I send my messenger be- 
fore thy face, which shall prepare 
thy way before thee ; 

3 The voice of one crying in 
the wilderness, Prepare ye the 
way of the Lord, make his paths 
straight. 

4 John did baptize in the wilder- 
ness, and preach the baptism of re- 
pentance, for the remission of sins. 


5 And there went out unto him 
all the land of Judea, and they of: 
Jerusalem, and were all baptized 
of him in the river of Jordan, con- 
fessing their sins. 

6 And John was clothed with 
camel’s hair, and with a girdle of 
a skin about his loins ;-and he did 
eat locusts and wild honey ; 


. 7 And preached, saying, There 


cometh one mightier than I after 
me, the latchet of whose shoes I 
am not worthy to stoop down and 
unloose. 

8 [ indeed have baptized you 
with water: but he shall baptize 
you with the Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those 
days, that Jesus came from Naza- 
reth of Galilee, and was baptized 
of John in Jordan. 


10 And straightway coming up 
out of the water, he saw the hea- 
vens opened, and the Spirit like a 
dove descending upon him. 
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- 11-En daar geschiedde eene stem- 


_me uit de hemelen; Gij zijt mijn 


geliefde Zoon, in denwelken. ìk 
mijn welbehagen hebbe ! 
12 En terstond dreef hem de 
Geest uit in de ij 
13 En hij was aldaar in de woes- 
tijn veertig dagen, verzocht van 
den Satan; en was bij de wilde 
plien; en de engelen dienden 
m. 


14 En nadat Johannes overge- 
leverd was, kwam. Jegus in Gali- 
lea, predikende het evangelie van 
het koningrijk Gods, 

16 En zeggende: De tijd is ver- 
vald, en het koningrijk Gods nabij 

komen; bekeert u,-en gelooft 

t evangelie. 

16 En wandelende bij de Galile- 
sche zee, zag hij Simon en An- 
dreas, zijnen broeder, werpende 
het net 5 de zee (want zij waren 

chers) ; 

17 En Jezus zeide tot hen: Volgt 
mij na, en ik zal maken, dat gij 
nn der menschen. zuit wor- 


18 En zij, terstond hunne netten 
verlatende, zijn hem gevolgd. 

19 En van daar een weinig yanrt- 
gegaan zijnde, zag hij Jakobus, den 
zoon van Zebedets, en Johannes, 
zijnen broeder, en dezelve-in ’t 

ip hunne netten vermakende. 

20 En terstond riep hij ze; en 
zij, latende hunnen vader Zebe- 
deus in het schip, met de huurlin- 
gen, zijn hem nagevolgd. 

21 En zij kwamen binnen Kaper- 
naûm; en ‘terstond op den sab- 

in de synagoge. gegaan 
zijnde, leerde hij. 

22 En zij versloegen zich over 
zijne leere ; want hij leerde hen a}s 
magt hebbende, ea niet als de 
schriftgeleesden. ye 

23 En daar was in hunne syna- 
goge een aen met eenen onrei- 
nen geest, en hij riep uit, 

24 Zeggende: Laat af, wat heb- 
ben wij met u te doen, gij Jezus 
Nazarener! zijt gij men, om 

Da, & E. 7 


11 And there came a voice from 
heaven, saying, Thou art my be- 
loved Son, in whom I am well 
pleased. 

12 And immediately the Spirit 
driveth him inte the. wilderness. 

13 And he was there in the wil- 
derness forty days tempted of Sa- 
tan; and was with the wild beasts ; 
and the angels ministered unto 


him. 

14 Now after that John was put 
in prison, Jesus came into Galilea, 
genog the gospel of the king 

om of God, : 

15 And Bb dn time is ful- 
filled, and the kingdom of God is 
B hand: repent ye, and beliere 


gospel. 

16 Now as he walked by the see 
of Galilee, he saw Simon, and Anr 
drew his brother, casting a net 
into the sea: for they were fishers. 


17 And Jesus said unto t 
Come ye after me, and I wi 
make you to become fishers of 
men. 

18 And straightway they forsook 
their nets, and followed him, 

19. And when he had gone a little 
further thence, he saw James the 
son.of Zebedee, and John: his bro- 
ther, who also were in the ship 
mending their nets. 

20 And straightway he called 
them: and they left their father 
Zebedee in the ship with the ‘hired 
se bier and went after him. 

21 they went into Caper- 
naum; and straightway on the 
sabbath-day he entered into the 
synagogue and taught. 

22 And were astonished at 
his doctrine: for he taught them 
as one that had authority, and not 
as the scribes. 

23 And there was in their syn- 
agogue a. man with an unclean 
spirit; and he cried out, . 

24 Saying, Let us alone; what 
have we to do with thee, thou 
Jesus of Nazareth? art thou come 


- te hare hand 


ons te update ’ ae u, wie 
ii zi Mik de Heilige Gods. 
el, En Tecan bescafte hem, zeg- 
pone: Zwijg stil, en ga uit van 
m. 


26 En de onreisie bijten hem 
scheurende, en roepende met eene 
groote stemme, ging uit van hem. 

27 En zij werden alien verbaasd, 
zoodat zij onder: malkander -vraag- 
den, zeggende: Wat is dit?. wat 
nieuwe leere is deze, dat. hij met 
magt ook den onretnen geesten 
gebiedt, en zij hem gehoerzsara 
zijn? _ ee 
28 En zijn geruchte ging terstond 
uit, in ’t geheele omliggende land 
van Galilea. ‘ 

29 En van stonden aan uit de sy- 
magoge gegaan zijnde, kwamen zij 
in het huis van Simon en Andreas, 
met Jakobus en Johannes. 


30 En Simons vrouws moeder lag 
mot de koortse : en terstond zeiden 
zij hem van haar. 

81 “En hij, tot haar gaande, vat 
en rigtte ze op; 
en terstond verliet haar de koortse, 
en zij diende henlieden. 

32 Als het nu avond geworden 
was, toen de zon ondergimg, b 
ten zij tot hem allen die 


waren. 
33 En de geheele stad was bij- 
eenvergaderd omtrent de deure. - 
34 En hij genas er velen, die 
door verscheidene ziekten kwalijk 
gesteld waren ; en wierp vele dui- 


velen uit, en liet de dutvelen niet 


toe te spreken, omdat zij hem 
kenden. : 


35 En ’s morgens vroeg, als het 


nog diep in den nacht: was, 
staan zijnde, ging ‘hij uit, en ging 
henen in eene woeste plaatse, en 
aldaar.. 

36 En abe en die ae hem 
waren, zijn hem nagevolgd. 

37 En Zij, hem gevonden heb- 
bende, zeiden tot hem: Zij zoeken 
u allen. 


walijk 
gesteld, en van den duivel bezeten. 


MARKUS, L 


te destroy us? I kriow thee: who 
thow art, the Holy One of God. 

25. And Jesus rebuked him, say- 
ing, | Hold thy peace, and come oat 
le) ' i 


m. 

26 And when the unclean epirit 
had torn him, aad oried with a 
loud voice, he came out of him. 
‘27 And they were all anta 
insewrach that they question 
among themselves, saying, What 
thing is this? what new doctrine 
is this? for with authority com- 
mandeth ke even the unclean spi- 
rits, and they do obey him. 

28 And immediately his fame 
spread abroad throug all the 
region round about Galilee. 

29 And forthwith, when they 


were come out of the synagogue 
they entered into the house .o Sie 
mon end Andrew, with James and 
John. . | 

30 But Simon’s wife’s mother By 
sick of a fever; and anon they te 
him of her. or 

31 And he came.and took her by 
the hand, and lifted her up;.and 
iromedntely the fever left her, 
and she ministered unto thein. 

32 And at even when the sun 
did set, they brought unto. hien. all 
that were d ‚and them that 
were possessed with devils. . 


33 And all the city wad gathered 


together at the door. 


34 And he healed many that 
were sick of divers diseases, and 
cast out many devils; and suffer- 
ed not the devils to speak, beeause 
they knew him. 


35 And in the morning, rising ep 
a great while before day, he want 
out and departed into a solitary 
place, and there prayed. 


36 And Simon, and they that 
were with him, followed after him. 

37 And when t had found 
him, they said unto him, All men 
seek for thee. 





MARHHS,/IK 


96° Hiv isl} seidetot hen: Láat/ous 
in de bijk de vlekken gaan; 
opdat ik daar predike ; want 


daartoe ben ik uitgegaan. 
39 En kend predikte in hunne syn- 
oor. geheel Galilea, en 

wierp de duivelen-uit. | 

40 En tot hem kwam een meláat- 
sche, hem biddende, en voor hem 
op de krtieén vallende, en tot hem 
aggende: Indien gij wilt, gij kunt 
mij reinigen. 
41 Ea Jezue, met bar 
heid ionerlijk. bewbgen ee, 
strekte de hand uit; en! raakte 
hom aan, en zeide tot hem: Ek 


wil, cara ener 
egd had 


42 En 
ging de Merit el 


van hem, en hij werd gereinigd. 


# En als hij hem strengelijk 
verboden had, deed hij hem ter 
stond van-sich. gaan 
44 En zeide tot fem: Zie, dat 
Ë niemand iets zegt; maar ga 
enèn en vertoon.w zelven. den 
priester, en offer voor-uws reinis 
pine hetgeen!Mozes geboden heeft, 
un tot een getuigenis. 
45 Maar hij, uitgegaan zijnde, te- 
ch diie té verkondigen on 
woord te verbreiden, alzoo dat 
hij niet meer òpènbaar | in de stad 
kon komen, maar was Een in de 
plaatsen; en zij women 
ne hem v van alle karten, - je 


Let pee 


HOOFDSTUK II. 
| Dees sommige dagen is Bij we- 
derom binnen Kapern zdf 
komen; en het werd Gehoord, 
hij in huis was. 
'2-En terstond vergaderden daar 
velen, alzoel dat ouk zelfs de plaad- 
sen omtrent de deure hen niet meer 


konden bevatten ; en hij inn het 
woord tot hen. 


8 En dear kwamen sommigen tot 
brengende eenen OEE, 
die van vier gedragen werd. : 


‘which was borne of 


88 And he said unto Let 
us ‘go cages next i = I 
ms there a er there- 
chen 

39 in their sya- 
agogues throughout all Galilee, and 
cast out devils. 

40 And there came a: shet 
him, pe per eel- 
ing down to him, saying unto 
him, If thou wilt, thoa canst make 
me clean. 

-41 And Jesus, moved with oom- 
passion, put forth kis hand, and 
touched: im, and saith unto him, 
I walt; be thonelean. — 


42 And as soon a ae 
ken, immediately the niest 
parted from him, and he 
ere he straít] harged him, 

43 An straitly c 
and forthwith sent him away; 


‘44 And saith unto him, See thon 
say nothing to any man; but go 
thy way, shew thyself to. the: ‘priest, 
and offer fee thy cleansing those 
things which Mdses 
for a testimony unto them.’ - | 

1.48 But he went sut, and began 
to: publish st and to blaze 
abroad the matter, insomuch that 
Jesus: could no niore openly enter 
inte the city, but was without ia 
desert places: and they came to 
Hien fromm A vaan ee Af 


CHAPTER IL 


‚ND again he entered into Ca- 

Pastore) after some daya; 

and it was naised that he was im 
the house. 

‘2 And straightway a “ware 
gathered together, insomuch that 
there was no room to receive, thent, 
no, not so much as about the dear: 
and he preached the word unto 
them. 

3 And they come unto him, 
bringing one: atc at gi paly, 


108 


4. Ea niet kumende tat hein ge- 
naken van bab 
dekten zij het dak, waar hij was; 
en dat opgebroken hebbende, lie 
ten zij het beddeken neder, waar 
de geraakte oF lag. | 

5 En Jezus, hun geloove ziende 
zeide tot den geraakte: Zoon | 
uwe zonden zijn u vergeven. . 

6 En igen. van de schrift- 

den zaten aldaar, en over 
dachten in hunne harten : 

7 Wat spreekt deze aldus Gods- 
lasteringen ? wie kan de zonden 
vergeven, dan alleen God ? 

8 En Jezus, terstond in zijnen 
geest erkennende, dat zij alzoo in 
zich zelven overdachten, zeide tot 
hen: Wat overdenkt gij deze din- 
gin in uwe harten?. oi 

9 Wat is ligter, te zeggen tot 
den geraakte: De zonden zijn u 
vergeven? of te zeggen: Sta op, 
en neem uw beddeken op, en wan- 
del? ge E 8 
‚ 10: Doch opdat gij moogt weten, 
dat de Zoon des menschen magt 
heeft op de aarde om de. zonden 
te vergeven (zeide hij tot den ge- 
raakte) : , 

11 Ik zegge u: Sta op, en neem 
uw: beddeken op, en ga henen naar 
uw huis. - oa 

12 En terstond stond hij en 
het beddeken opgenomen: heb- 
bende, ging hij ult ‘in aller tegen- 
woordigheid ; zoodat zi) zich allen 
ontzetteden, en God verheerlijkten, 
zeggende: Wij hebben nooit zulks 
gezien ! 

- 18 En hij ging wederom wit naar 
de zee; en de: geheele schare 
kwam tot hem, en hij leerde ze. 


- 14 En voorbijgaande, zag hij Levi 

den zoon van Alpheits, in het tol- 
huis zitten, en zeide tot hem: Volg 
mij. En hij opstaande, volgde hem. 


15 En het geschiedde, als hij aan- 
zat in deszelfs huis, dat ook vele 
tollenaren en zondaren aanzaten 
met Jezus en zijne discipelen ; 


PN 


de. schare, ont-. 
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4 And when they could not yore 
nigh unto him for the press, they 
uncovered the roof. where he was: 
and when they had broken tf. up, 
they let down the. bed wherein the 
sick of the palsy lay. a 

5 When Jesus saw their faith, he 
said unto the sick of the palsy, Son, 
thy sins be forgiven thee. 
.6 But there-were certain of the. 
scribes sitting there, and reasoning 
in their heart ; 

7 Why doth this man thus speak 
blasphemies ? who can forgive sing 
but God only ? 

8 And ‘immediately, when Jesus 
perceived in his spirit that they so 
reasoned within themselyes, he 
said unto them, Why: reason ye 
these things in your hearts ? 

9 Whether is it easier to say to 
the sick of the palsy, Thy sins. be 
oe thee; or to say, Arise, 
and take up thy bed, and walk? . 


10 But that ye ma know that 
the Son of man hath power on 


earth to forgive sins, (he saith.to 
the sick of. the ley ' 


11. I say unto thee, Arise, and 
take up thy bed, and go thy way 
into thine house. … . 
12 And immediately he arnse, 
„went forth 


they were all amazed, and glori- 
fied God, saying, We never saw it 
on this fashion.. 


13 And he went forth again by 
the seaside; and all the multi- 
tude resorted unto him, and he 
taught them. . ; 

14 And as he d by, he saw 
Levi, the son of Alpheus, sitting 
at the receipt of custom, and said 
unto him, Follaw me. And he 
arose, and followed him. 

15 And it came to pass, that as 
Jesus sat at meat in his house, 
many publicans and sinners sat 
also together with Jesus and his 
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went’ zij waren velen, en waren 
hem gevoled. " 

16 En de schriftgeleerden en de 
pharizeén, ziende hem eten met de 
tollenaren en zondaren, zeiden tot 
zijne discipelen: Wat is 't, dat hij 
inet de tollenaren en zondaren eet 
en‘drinkt? «= | 

17 En Jezus, dat hoorende, zeide 
tot hen: Die gezond zijn, hebben 
den medicifnmeester niet van 
noode, maar die ziek zijn. Ik ben 
niet roses om te roepen regt- 
vaardigen, maar zondaars tot be- 
keering. 

18 En de discipelen van Johannes 
en der pharizeén. vasteden ; en zij 
kwamen en zeiden tot hem: Waa- 
rom vasten de discipelen van Jo- 
hannes en der pharizeën, en uwe 
discipelen vasten niet? 

19 En Jezus zeide tot hen : Kun- 
nen ook de bruiloftskinderen vas- 
ten, terwijl de bruidegom bij hen 
is? Zoo langen tijd zij den bruide- 
gom bij zich hebben, kunnen zij 
miet vasten. 

20 Maar de dagen zullen komen, 
wanneer de bruidegom van hen 
zal weggenomen zijn, en alsdan 
zullen zij vasten in die dagen. - 
‚21 En niemand naait eenen lap 
ongevold laken op een oud kleed ; 
anders scheurt deszelfs nieuwe 
aangenaaide Mp. íets af van het 
ende kleed, en'er wordt eene erger 
scheure. 

22 En niemand doet nieuwen 
wijn in oude lederen zakken ; anders 
doet de nieuwe wijn de lederen zak- 
ken bersten,'en de wijn wordt uit- 
gestort,en de lederen zakken verder- 
ven; maar nieuwen wijn rivet 
men in nieuwe lederen zakken doen. 
‘23 En het geschiedde, dat hij op 
eenen sabbatdag door het gezaaide 
ging, eh zijne discipelen begonneh, 
al gaarde, dren te plakken. == 

24 En de phärizeën zeiden tot 
hem: Zie, waarom doen zij op 
ee, wat niet geoorloof 

& bh : oe ‘ 


101 


disciples; for there were marly, 
and they followed him. 

16 And when the scribes and 
Pharisees saw him eat with publi- 
cans and sinners, they said unto 
his disciples, How is it that he eat- 
eth and drinketh with publicans 
and sinners? — 

17 When Jesus heard it, he saith 
unto them, They that are whole, 
have no need of the nn, 
bat they that are sick: I came not 
to call the righteous, but sinners. 
to repentance. 


18 And the disciples of John, 
and of the Pharisees, used to fast : 
and they come, and say unto him 
Why do the disciples of John, 2 
of the Pharisees fast, but thy dis- 
ciples fast not ? 

19 And Jesus said unto them, 
Can the children of the bride- 
chamber fast, while the bridé- 
groom is with them? As long as 
they have the bridegroom with 
them, they cannot fast. ; 
“30 But the days will come, when 
the bridegroom shall be. taken 
away from them, and then shall 
they fast in those days. 

21 No:man also seweth a piece of 
new cloth on an old garment: else 
the new piece that filled it up, ta- 
keth away from the old, and the 
rent is made worse. oe 


22 And no man putteth new wine 
into old bottles: ‘else the new 
wine doth burst the bottles, and 
the wine is spilled, and the bottles 
will be marred: but new wine 
must be put into new bottles. 


23 And-it came to pass, that he 
went through the corn-fields on 
the sabbath-day ; and his disciplés 
began, as they went, to ‘pluck’ the 
ears of corn. = ~~ … 

24 And the Pharisees said unto 
him, Behald, why do they on the 
sabbath-day that which is not law- 
fui? eat yiive xX « tr : N 
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_ 25 En hij zeide tot hen : Hebt gij 
nooit gelezen, wat David gedaan 
heeft, alg hij nood had, en hem 
hongerde, en dengenen, die met 
hem waren ? 

26 Hoe hij ingegaan ie in het 
huis Gode, ten tijde van Abjathar, 
den hoogepriester, en de toon- 
brooden gegeten heeft, die’ nie- 
mand zijn geoorloofd te eten, dan 
den priesteren, en ook gegeven 
heeft dengenen, die met hem 
waren ? 

27 En hij zeide tot hen: De sab- 
bat is gemaakt om den mensch, 
niet de mensch om den sabbat. - 

28 Zoo is dan de Zoon des men- 
ak een Heere ook van den sab- 

at, 
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L\N hij ging wederona in de syn. 

agoge; en aldaar was een 

eee tae hebbende eene verdorde 
nd. 


2 En zij namen hem waar, of hij 
ep den sabbat hem genezen zoude, 
opdat zij hem beschuldigen mag 
ten. We EE en 

3 En hij zeide tot den mensch; 
die de verdorde hand had :. Sta: op 
in het midden. - ne 
‚4 En hij zeide tot hen: Is het 
geoorloofd op. sabbatdagen. goed 
te doen, of kwaad te doen? een 
mensch te behouden, of te dooden ? 
Euzij zwegenstille. « …- 

5 En als hij’ ze met toorne 
rondom aangezien had, niet een be- 
draefd zijnde over de verharding 
van hun harte, zeide hij tot den 
mensch: Strek uwe hand uit. En 
hij strekte ze uit; en zijne hand 


werd hersteld, gezond - gelijk : de 
barizeén, uitgegaan 


andere. | 

‚6 En de; 

zijdde, hebben terstond met de 

Herodianen t’ zamen raad gehou- 

den tegen hem, hee zij hem zou- 

den doaden. nt 
7 En Jezus vertrok met zijne dis- 

cipelen naar de zee, en hem volgde 
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‚25 And he said unto theth, Have 
ye never read what David did; 
when he had need, and was an 
hungered, he and they that were 
with him ? 

26 How he went into the house 
of God, in the days of Abiathar 
the high priest, and did eat the 
shew-bread, which is notJawfut to 
eat, but for the priests, and gave 
a them which were with 


27 And he said unto them, The 
sabbath was made for man, and 
not man for the sabbath: |, 

28 Therefore, the Son of men.is 
Lord also of the sabbath. 


CHAPTER iI. 


ND he entered again into the 

synagogue; and there was a 

“se ere which had a withered 
nd. 

2 And they watched him, whe- 
ther he would heal him oa the 
sabbath-day ; that they might ae- 
cyse him. och ; 

3 And he saith unto the man 
which had the withered hand, 
Stand forth... ..-. 

4 And he eaith unto them, Is it 
lawful to do good.on the sabbath- 
da she to do evil? to-save life, or 
to kill? but they held their-peace. 


5 And when -he had looked 
round about on them. with anger. 
being grieved. for the hardness 
their hearts, he saith unte the 
man, Stretch forth thine hand, 
And he stretched it out: and his 
hand was restored whole es the 
other. : 

6 And the Pharisees went forth, 
and straightway took. counsel with 
the Herodians against him, how 
they might destroy bim. .- 


7 But Jesus withdrew himself 


| with his disciples tothe sea: and 
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8 En van Jeruzalem, en van Idu- 
mea, en van over de Jordaan: en 
die van omtrent Tyrus en Sidon, 
eend groote menigte, gehoord heb- 
bende, hoe groote dingen hij deed, 
kwaraan kot hem. 

9 En hij zeide tot zijne discipe- 
len, dat een scheepken steeds om- 
trent hem blijven zoude, om der 
scharen wille, opdat zij hem niet 
zouden verdringen. 

10 Want hij had er velen gene- 
zen, alzoo dat hem alle degenen, die 
eenige kwalen hadden, overvielen, 
opdat zij hem mogten en. 

1} En de onreine geesten, als zij 
hem zagen, vielen voor hem ne- 
der, en riepen, zeggende : Gij zijt 
de Zone. Gods 

12 En hij gebood han scherpe- 


lijk, dat zij hem niet zouden open- 
baar maken. 
13 En hij klom op den berg, en 


riep tot zich, die hij wilde; en zij 
kwam 


En hij. ide twaalf, opda 
14 En hj} stelde er ij, opdat 
ze met hem zouden zijn, en opdat 
hij dezelve zoude uitzenden om te 
prediken ; ‚ 

-15. En om magt te hebben, de 
ziekten te genezen, en de duivelan 
uit te werpen. 

‚16 En Simon gaf hij den toenaam 
Petrus; 

17 En Jakobus, den zoon van Ze- 
bedeûs, en Johannes, den broeder 
van Jakobus ; en gaf hun toena- 
zaan, Baanerges, ’t welk is: zonen 
pre ee RR Philip 

48 Kn Andréas, en Philippus, en 
Bartholomeüs, en Mattheüs, en 
Thamas, en Jakobus, den zoon; van 
Alpheüs, en Thaddeiis, en 

| En Jada laköriot, die. he 
. 19 En. Juds griot, die. hem 


. 20 En zij kwamen in huis; en |. 


daar vergaderde wederom eene 
echare, alzoo dat zij ook zelfs niet 
breod. eten. 


Simon. 
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a great multitude fram Galilee fol- 
lowed him, and from Judea, 

8 And from Jerusalem, and from 
Idumea, and from beyond Jordan; 
and they about Tyre and Sidon, a 

reat multitude, when they had 

rd what great things he did, 
SP And he spake to hie discipl 

9 spake to his disciple 
that a small sip should wait a 
him, because of the multitude, 
lest they should throng him. 


10 For he had healed many ; ine 
somuch that they pressed upon 
him for to touch him, as many as 
had plagues. 

11 And unclean 


irits, when 
they saw him, fell 


own before 


him, and cried saying, Thou art 
the Son of nee 


God 

12 And he straitly charged them, 
that they should not make him 
known. 

13 And he goeth up into a mount- 
ain, and calleth unto him whom he 
would : and they came unto him. 

14 And he ordained twelve 
that they should be with him, and 
that he might send them forth to 
preach, 

15 And to have power to heal 
sicknesses, and to cast out devils. 


16 And Simon he surnamed Pe- 
ter. 

17 And James the son of Zebe- 
dee, and John the brother of 
James, (and surnamed the 
Boanerges, which is, The sans o 
thunder,) 

‚18 And: Andrew, and Philip, and 
Bartholomew, and Matthew 


tthew, and 


Roms, and James the son of Al- 
Pp 


eus, and Thaddeus, and Simon 
ES Apd Judas Tacariot, which alep 
19 u scariot, whi 
betrayed him: and they went in- 
to an house. . . 
20 And the multitude cometh 
together again, so that they could 
not so much as eat. bread, 
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‘21 En als degenen, die hem be- 
stonden) dit hoorden, gingen zij uit, 
om hem vast te houden; want zij 
zeiden: Hij is buiten zijne zin- 
nen. 

22 En de schriftgeleerden, die 
van Jeruzalem afgekomen waren, 
zeiden: Hij heeft Beélzebul, en 
door den’overste der duivelen 
- werpt hij de duivelen uit.” 

23 En hen tot zich geroepen heb- 
ed, zeide hij tot hen ín gelij- 

kenissen : Hoe kan de Satan den 
Satan uitwerpen ? 

24 En indien een koningrijk te- 
gen-zich zelf verdeeld is, zoo kan 
dat koningrijk niet bestaan. 

25 En indien een huis tegen zieh 
zelf verteld is, zoo kan dat huis 
hiet bes 

26 En indien de Satan tegen zieh 
zelven opstaat, en verdeeld’ is, zoo 
kan hij niet bestaan, maar ‘heeft 
een einde. 

“27 Daar kan niemand i in des. ster. 
ken huis ingaan en zijne vaten 
ontrooven, indien hij niet eerst-den 
stérke bindt; en alsdan zal hij zijn 
hnis berooven, 

28 Voorwaár'ik zegge u, dat alle 
de zonden den kinderen der mien- 
schen zullen vergeven worden; en 
allerlei lasteringen, waarmede zij 
zullen gelasterd hebben; 

" 29 Maar zoo wie gelasterd zal | 


hebben tegen den Heiligen Geest, 
| forgiveness, but is in! medi of 


‘die heeft geene vergeving eeu- 
heid, maar hij is schuldig. des 
dn oordeels. - 

"30 Want zij zeiden :. Bij heeft 
' eenen onreinen geest. , 

31 Zoo kwamen dan zijne a 
ders en zijne moe er; en’ buiten 
mnd zonden zij. tot hern, en 
riepen hem 

32 D En de schare zat rondom hein: ; 
‘en zij zeiden tot: hem: Zie, uwe 
ge én uwe broeders daar bui- 
fen. zoe ken u 
"33 En hij antwoordde hun, zeg- 
gende; Wie is mijne moeder, 0 
mijne broeders? - 


34 En rondom overzien keibens 
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21 And ‘when his friends heard: 
of it, they went out to lay held on 
him : for they said, He is beside 
himself. 


22 G And -the scribes which 
came down from Jerusalem, said, 
He hath Beelzebub, and by the 
prince of the devils casteth he out 
devils. 

23 And he called them ento him, 
and said unto them in parables, 
How can Satan east out Satan? 


24 And if a kingdom be divided 
against itself, that kingdom cannot 
stand. 

25 And if an house. be divided 
against itself, that house cannot 
stand. - 

26 And if Satan rise u against 
himself, and be divided, he cannot 

‘ but hath an end.’ 


27 No man cart enter into a strong 
rrian’s house, and ‘spoil his goods, 
except he will first the strong 
ran; and then he will spoil his 
house. 

28 Verily! say unto. yon, All sins 
shall be He iven unto the: sons of 
men, and blasphemies:wherewith- 
soever they shall blaspheme :. os 


29 But he that shail: blaspheme 
against the Holy Ghost hath never 


eternal damnation : 


30- Because theyll, He‘hath wn 
loan Spirit. 

31° {:There came then his bre- 

thren and his mother, and standing 


| en | without, serit mito him, calling him. 


32 And the multitude gat teal 
him; and :they seid tnto hith, Be- 
hold, thy mother and’ thy brethren 
without seek for thee. 

‘33 And he answered them, say- 
ra Who is my mother, ormy bre- 
t 

34 Ne he looked: round: about on 
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de, die om hem daten, zeide hij: 
Ziet, mijne moeder en mijne broe- 
ders. 

35 Want zoo wie den wille Gods 
doet, die is mijn broeder, en mij- 
ne zuster, en moéder. 


HOOFDSTUK. IV. 


De ‘bij begon wederom te leeren 
bmtrent de zee; en daar verga- 
derde eene groote schare bij hem, 
alzoo dat hij, in het schip gegaan 
zijnde, nederzat op:de zee; en de 
-geheele schare was op het land 
aan de zee. 

2 En hij leerde hun vele dingen 
door * gelijkentssen, en hij zelde in 
zijne leering tot hen: ‘ 

3 Hoort toe! ziet, een zaaijer 
ging uit om te zaaijen: 

4 En het geschiedde in het zaai- 
jen, dat het eere deel zaad viel 

ij den weg; en de vogelen des 
hemels kwamen, en aten het op. 

& En een ander viel op het 
maah waar het niet veel 
aarde ; en‘ het hin. 
op, omdat het geene ‘diepte var 
aarde en he 

6 Maar e zon opgegaan 
zoo is het verbrand sowerdsn. en 
omdat het geen’ wortel had, zoo is 
het verdord. 

7 ‘En een ander viel in de door- 
nen, en de doornen wiessen ‘op, en 
verstikten hetzelve, en ‘het gaf 
geene vrucht. ee ee 

8 En een ander viel in de goede 
narde, en gaf vrucht, die opging 
en wies; en het een droeg der: 
tig, en het ander zestig, en het 
arider honderdvoud. | 5 

9 En hij zeidé tot hen: Wie 
voren heeft om: te hooren,’ die 
hoore ! ents 


10 En.als hij nu alleen was, 
vraagden hem degenen, die om- 
trent a vee met de twaal- 
ve, naar de enis. 

: ty En hij zeide tot hen: Het is u 
gegeven te verstaan de verbor- 
genheid van het koningrijk Gods; 
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them which sat about him, and 
said, Behold, my mother and my 
brethren! 

35 For whosoever shall do the 
will of God, the same is my bro- 
ther, and my sister, and mother. 


CHAPTER IV. 


ND he began again to teach by 

the sea-side: and there was 

gathered unto him a great multi- 

tude, so that he entered into a ship, 

and sat in the sea; and the whole 

multitude was by the sea, on the 
land. 

2 And he taught them many 
things ie parables, and said unto 
them in‘ his doctrine, 

3 Hearken; Behold, there went 
out a sower to sow. 

4 And it came to pass as he sow- 
ed, some fell by the way-side, and 
the fowls of the air came and de- 
voured it up. 

5 And some fell on stony ground 
where it had not much earth ; and 
immediately it sprang up, because 
it had no depth of earth : 


6 But when the sun was up, it 
was scorched ; and because it had 
no root, it withered away. 


'? And some fell among thorns, 
and the thorns grew up, and chok- 
ed it, and it yielded no fruit. 


“8 And other fell on good ground, 
and did yield fruit that spran op, 
and increased, and brought fort 
some thirty, and some ‘sixty, and 
some an hundred. - 

9 And he said unto them, He that 
hath ears to hear, Jet him hear. 


“tO And when he was alone, they 
that were. about him, with the 
twelve, ‘asked of him the parable. 


11 And he said unto them, Unto 
you it is given to know the mystery 
of the kingdom of God: but unto 


a 
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maar dengehen, die buiten zijn, 
geschieden alle deze dingen daor 
gelijkenissen; _ 

12 Opdat zij ziende zien, en niet 
bemerken, en hoorende hooren, en 
niet verstaan; opdat zij zich niet 
t? eeniger tijd bekeeren, en hun 


de zonden vergeven worden. 


-13,-En hij zeide tot hen: Wegt 
gij deze gelijkenis niet? en ‘hoe 
zult gij de gelijkenissen ver- 


staan? . AR ba 
is, dig het woord 


14 De. zapijer 
zaait. 

15 En dezen zijn, die bij den 
weg bezaaid worden, waarin het 
woord gezaaid wordt; en: als zij 
het gehoord hebben, zoo komt de 
Satan terstond, en neemt het woord 
weg, ’t welk in hunne harten ge- 
zaaid waa. bam ahh 
16 En dezen zijn desgelijks, die 
op de. ene p ” be- 
zaaid worden: welke, als zij, het 
woord gehoord hebben, terstond 
hetzelve met vreugde ontvangen. 
17 ne A hebben geenen wortel 
in zich zelven, maar zijn voor ee- 
nen tijd; daarna, als verdcikiing 


of vervolging komt om deg woords 


wille, zoo worden zij terstond geér- |; 


gerd. de eet che 
18 En dezen zijn, die in de door- 
nen bezaaid worden, namelijk de- 
genen, die het waord hooren; . | 
19 En de acpi acer: kaon dezer 
wereld, en de verleiding des rijk- 
doms, en de beegerlijkheden. 
trent de andere dingen, | 
de, verstikken het woord, en het 
wordt onvruchtbaar. 
20 En dezen zijn, die in de goede 
aarde;, bezaaid zijn, welke het 
woord, hooren en aannemen, en 
dragen vruchten, het een dertig, 
en het ander zestig, en, het an- 
der honderdpoud. ss. 
21 En hij zeide tot hen: Komt 
ook de kaars, opdat zij onder de 
gd of onder het bed,gezet 
worde ? 1s ’t niet, opdat zij op den 
kandelaar gezet worde ? 
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them that are withont, all these 


things are done in parables: 


12 That seeing they may-.seg, and 
not perceive; and hearing they. 
may heat, and not understand ; lest 
at any time they should be con- 
verted, and their sins should be 
forgiven them. | Ne 

13 And he said unto them, Know 
ye not this parable? and how then 
will ye know all parables? 


14 | The sawer seweth the word. 


15 And these are they by the 
way-side, where the.word is eown ; 
but when. they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh 
away the word that was sown in 
their hearts. | 


16 And these are they likewise 
which are sown on sag | ground ; 
who, when they have heard - 
word, immediately receive it. with 
gladness; - ; 5 

17 And have no root in theme 
selves, and so endure but for a 
time: afterward, when. affliction 
or peers ariseth, for, the 
word’s ram immediately they are 

ed. Oe 
18 And these are they which are 
sown among thorns; sych ae hear 
the an : of thi tii 

19 the cares. of this wo 
and it deceitfulness, of riches, 
and the lusts of: other things enter- 
ing in, choke the word, and it bee 
cometh unfruitful | .. 

20 And these are they which.are 
own on good graund ; euch oF ear 
the word, and receive if, ane bring 
forth fruit, some thirty-fold, some 
sixty, and some an, hupdrpd: … 


"24 fAnd he said unto them lea 
ode brought to be put under a 


» 


bushel, or under a bed? and not,to 


eset ona candlestick? …..… 


Ces 
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22 Wantdaat is nidts 
dat niet zal wotden ; 
en daar is mets geschied om ver- 
borgen te zijn, maar opdat het in 't 
openbaar zoude komen. — . 

23 Zoo iemand ooren heeft om 


te as tie bore | …: | let bi 
24 En hij -zeide:tot hen: Ziet, 


wat gij hoort. Met wat mata gij 
niest, zal u gemeten worden, en u, 
ia hoort, zal meer toegelegd. wer- 


-25 Want zoo wie heeft, dien zal 
gegeven wo ; en wie niet 
heeft, van dien zal genomen wor- 
den ook dat hij heeft. 

-36 En hij zeide: ane is het 
keringrijk - Gods, | 
mensch ee earl i de aarde 


rag i ; 

27 En voorts sliepe, eri opstonde, 
nacht en dag, en het. zaad uit- 
sproot, en lang wierd, dat hij zelf 
niet wist, hoe. - En 

28 Want de aarde brengt van 
gelvé vruuht -vodit; eerst bet 
kruid, daarna de aar, daarna, het 
volle koren in de aar. 

29 En als de vrueht zich vaar- 
doet, terstond zendt hij de sikkel 
daarin; omdat'de oogst daar is. 

30 En hij zeide: Waarbij zullen 
wij het koningrijk Gods vergelij- 
ken ? of met wat gelijkehis zullen 
wij hetzelve gelijken} |. «' " : 

31 Namelijk bij een mastaafd- 
zaad, hetwelk, wanneer het in de 
aarde id ‘wordt, het minste 
is varralle:de zaden, die op deaarde 


zijn. … 

do En wanneer het gezaaid is; 
gaat het op, en‘wordt het meeste 
van ‘alle de moeskrúiden,en maakt 

te takken,'alzoo dat de voge- 
des hemels ander zijne sc 
duw kunnen nestelen. ‘ 

33 En door vele zulke gelijkenis- 
sen sprak hij tot hen het woard, 
naar dat zij het hooren konden. - 

34 En zonder gelijkenis sprak hij 
tot hen niet ; maar hij ve rde 


k of een | dom 


then ‘the ear, after that the 


407 


22 For there ienothing-hid, whieh 
shall not be manifested ; neither 
was any thing kept secret, but that 
it should come abroad. 


23 If any man have ears to hear, 
m OR, 

24 And he said unto them, Take 
heed what.ye hear: With what 
measure ye mete, it shall be mea- 
sured to you: and unto you that 
hear, shall more be given. 

25 For he that hath, to him shall 
be given: and he that hath not, 
from him shall be taken even that 
which he hath. - 

26 | And he said, So is the ki 
of God, as if.a man 
cast seed into the ground ; 


37 And should sleep, and rise 
night and dey, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth 
not how, oe 

28 For the earth bringeth forth 
fruit of herself; first gra 


corn in the ear. 

29 But when the frnit is brought 
forth, immediately he putteth in 
the sickle, because the harvest ie 
come: 

30 ¢ And he said, Whereunto 
shall we liken the kingdom of 
God? ‘dr with what comparison 
shall we compere it ? ee 

31 Jt is like a grain of mustard. 
seed, which, when it is sown in 
the earth, is less than all the seeds 
that be in the earth: 


32 But when it ie sown, it grows 
eth up, and eth greater than 
all herbs, and shooteth out graad 
branches; se that. the fowls of’ tha 
air may lodge under the shadow 


of it. . se 
23 And with many such bles 
ke he the word unto tham, as 
they were able to hear st. : 
34 But without @ parable spake 
he’ net uato-them: and when 


+ 
4 





18 


diles zinin dibefpelen ín -'t bij- 
zonder. | 
35 En op denzelven dag, als ’t 
nu avond geworden was, zeide hij 
tot hen: Laat ons overvaren aan 
de andere: zijde. *- = 
36 En zij, de schare gelaten keb- 
bende, ramen’ hein mede, gelijk 
hij in het schip was ; en er waren 
nog andere scheepkens met hem. 


‚37 En daar werd een groote storm 


van wind, en de baren sloegen 


ovet in het schip, ‘alzoo dat het nu 
vol werd. © en 
38 En hij, was in het achterschip, 
oe op een oorkussen ; én zij 
en hem’ op, en zeiden tot 
hem: Meester! bekommert het u 
niet, dat wij vergaan? 
‘39 En hij, opgewekt ‘zijnde, be- 
strafte den wind, en zeide tot de 
zee: Zwijg, wees stil! En de wind 
ging liggen, en daar werd groote 
stilte. 7 ae: 
40 En hij zeide tot-hen + Wat zijt 
gij zoo vreesachtig % hoe hebt gij 
geen geloof ? Nn 
‘41 En zij ‘vreesden met groote 
vreeze, en zeiden tot malkander : 
Wie ig toch deze, dat ook de wind 
en de zee hem gehoorzaam zijn ! 


. HOOFDSTUK V.. 
FN zij kwamen over op de an- 
4 dere zijde dér zee, in het land 
der Gadarenen. 
‘2 En als hij uit het schip ge- 
gaan was, terstond ontmoette hem 
uit de graven een mensch met 
eênén óhreinen geest; «i 
"8: Dewelke zijne woning. in de 
ven had,en niemand konde hem 
inden, ook zelfs niet met ketenen. 
“& Want hij ‘was menigmaal met 
boeijen en ketenen gebonden ge- 
weest, eri de ketenen waren van 
hem in stukken getrokken, en de 
boeijen verbrijzeld, en niemand 
was magtig om hem te temmen.: 
‘5 En hij was altijd nacht en dag 
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they were alone, he ‘expodndda 
Ail thives to his disciples. 

35. And the same day, when the _ 
even ‘was come, he saith unto 
them, Let.us pass over unto the 
other side. 

36 And when they had sent away 
the multitude, théy took him even 
as he was'in the ship. And there 
were also with him other little 


ships. at 

37 And there arose a great storm 
of wind, and the waves beat in- 
pe ship, so ‘that it was now 


38 And he was in the hinder 

art of the ship, asleep on a pil- 
ow: and they awake him, and 
say unto him, Master, carest thou 
not that we perish? 

39 And he arose, and rebuked 
the wind, and said unto the sea, 
Peace, be still. And the wind'ceas- 
ed, and there was a great calm. 


“40 And he Bäïd tnto them, Why 
are ye so fearful? how is it that ye 
have no faith # dod 
“41 And they feared exceeding- 
ly, and ‘said one to another, What 
manner of man is-this, that even 
the wind and the sea obey him ? 


+ 
. 


CHAPTER Vv. 


ND they came over. unto the 
I\ other side of the sea, into the 
country of the Gadarenes. — 

2 And when he was-:come out of 

the ship, immediately. there met 
him out of the tombs a man with 
an unclean spirit, pene. te 
“3 Who had his ‘dwelling am 
the tombs; and no man could bin 
him, no, not with chains: - 
-4 Because that he had been often - 
bound with fetters and chains, and 
the chains had been plucked asun- 
der by him, and the fetters broken 
in pieces: neither could any man 
tame him. 


5 And always, night and day, he 


t 
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debergen en in de graven, rde- 
pende en slaande zich zelven met 
steenen. 
“6 Als hij nu Jezus van verre zag, 
liep hij toe, en aanbad hem. 

7 En met eene groote stemme roe- 
po ere ee ik met 
ude ezus, gl ne Gods, 

des Allerhoogste | ik erat 
ij God, dat gij mij niet pijnigt 
2 (Want hi aide tot fam: Gij 
onreine geest, ga uit van den 
Ee bi vraagde. h Welk 

9 i e hem: Welk is 
uw naam? En hij antwoordde, 
zeggende: Mijn naam ‘is legioen, 
want wij zijn velen., 

10 En hij bad hem zeer, dat hij 
hen buiten dat land niet wegzond. 


11 En aldaar aan de bergen was 
eene groote kudde zwijnen wei- 


12 En alle de duivelen baden 
hem, zeggende: Zend ons in die 
zwijnen, opdat wij in dezelve mo- 

varen. 

13 En Jezus liet het. hun ter- 
stond toe. Kn de onreine geesten, 
uitgevaren. zijnde, voeren in de 
zwijnen ; en de kudde stortte van 
de ateilte af in de zee; (daar waren 
er nu omtrent twee duizend) en 
versmoorden in de zee. 

14 eae de zwijnen weidden, 
zijn geviugt, en nen ij n 
in de gules op het land. En zij 
gingen uit, om te zien, wat het 
was, dat er rme was. 

15 En zij kwamen tot Jezus, en 
zagen den bezetene zittende, en 
gekleed, en wel bij zijn verstand, 
namelijk die het legioen gehad had ; 
en zìj werden bevreesd. 

16 En die het gezien hadden, 
vertelden hun, wat den bezetene 
geschied was, eu ook van:de zwij- 


nen. 

17 En zij begonnen hem te bid- 
den, dat hij van hunne landpalen 
wegginge. on 

18 En als bij in het schip ging, 
pad hem degene, die bezeten was 


40% 
was in the momntains, and in. the 
tombs, crying, and cutting himself 
with stones. 

6 Bat when he saw Jesus afar 
off, he ran and worshi him, 

7 And cried with a loud voice, 
and said, What have I to do with 
thee, Jesus, thou Son of the Most 
High God? I adjnre thee by God, 
that thou torment me not. 

8 (For he said unto him, Come out 
of the man, thou unclean spirit.) 


9 And he asked him, What is 
thy name? And he answered, say- 
ing, My name is Legion: for we 
are ek 

10 And he besought him much 
that he would act send them away 
out of the country. 

11 Now there was there nigh 
unto the mountains a great herd 
of swine feeding. 

12 And all the devils t 
him, saying, Send us into t 
swine, that we may enter into 
them. . 

13 And forthwith Jesus 
them leave. And the usc 

irits went out, and entered into 
the swine: and the herd ran vior 
lently down a steep place into the 
sea, (they were hous two thou- 
sand,) and were choked in the-sea, 

14 And they that fed the swine 


ve 


zulks | fled, and told ¢ in the city, and ia 


the country. And they went out 
to see what it was that was done. 


15 And they come to Jesus, and 
see him that was with 
the devil, and had the legion, sit- 
ting, and clothed, and in hig right 
mind: and they were afraid. 

16, And the t saw it told them 
how it befell to him that was pos- 
sessed with the devil, and also eon- 
cerning the swine. 

17 And they began to pray him 
to depart out of their coasts. 


18 And when he was come into 
the ship, he that had been possess 
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org ‘dat: bij: met” hath -mogte 


zijn. 
19 Doch Jezus liet hem dat niet 
aid maar zeide tot heme Ga henen 
uw huis 


ude Heere 
hij a Atel sepr 

20 ging henen, eh baant te 
rerkondipen in it land vaa De- 
kápolis, wat groote dingen Jezus 
hein: gedaan had; en zij verwom 
derden zich allen. 

Bay a a Jezus wederom in het 

rgevaren was aan de aù- 

ig id vendels eéne-groote 
bais ij j hem; en hij was jae 


"ee En nivt, daar kerken een Yah de 
oversten der syNdpoge; met name 
Jairus; oh hem m sonde, viel hij 
uan:zijne voe 


ten, 
23 En bad hem. ager, demenner 


Mijn doehterkén isin hear uiterste ; 
ik bedide u, dat gij komt en de han: 
den op haar legt, ‘opdat zij:be- 
houden worde, en zij zal ven, 


"241 Bn hij ging met hem; gal 
eene grobte solar: volgd e hem, 
en ‘zij verdrengen 

25 En eene a a vrouw die 
‚twaalf. jaro den vloed des: bloeds 


“gehad: had, 

26. En:veel geleden had van vele 
medieijnmeesters, eral het hare 
daaraan:te koste legd, en geetie 
bate oliden had, ‘maar met 
welke het veeleer erger geworden 
was; 

87 Deze van: Jezus hoorende, 
twat onder de scháre van’: ach. 
terén; en raäkte tijt kleed ran; 

28 Want zij zeide: Indien ik 
maaf zijne -kiebderén mag aan- 
raken, ik zál gévorid worden: ° 
= Mie bibo isde oe heres 

oeds opgedroogd„en zij gevoelde 
aan haar ligchaam, dat- a een die 
kwale genezen was. 

30 En terstond Jezus, bikouen: 
dein zich zelven de kracht, die 
Yan: ham ‘uitgegaan was, . keerde 


tet .de wen, en 
bowdachap han, wat San a oa ha | 
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ed vwith:the devil payed him that 
he might be with him: - 4 
19 Howbeit Jesus suffered him 
not, but: saith unto him, Go home 
to thy friends, and: teil them how 
aos things: the::Lord: hath done 
thee, and: hath had: ee 
Serer h de parted, and 
20 A e de 
to. pablish in ‘Deeapolis. how 
things Jesus: had . done. os 
And all men:did marvel.: 


‘21 And when Jesus was 
over again ‘by ship unto the other 


side; mush people gathered. unto 
him: and he WEEER unto eeen: 


En ‚And bebo lj there saat one 
of the rulers ol the synagogue 
Jairus by name; and when he 
saw ham, he-fell.at his feet, : 

23 And besought him réathy, 
saying, My little en that 
the point: of death: prey: ee 
eome .and lay erf 
that she may be led ; and ihe 
shall live. 

‘24. And Jesus went with him; and 
auch people followed: him, and 
thronged him: 5. … : … 

25 And 'a; certain omic which 
had a of blood twelve years, 


26 -And had suffered ony things 
of many phy eg and pase on 
al that tes had, snd’ was ing 
adobe. but rather grew worse, 


27 When she had heard of Je 
caine in the press ‘behind, 
touched his'garment: - 

28 For she said, If I may touch 
but his clothes, I shall be whole: 


29 And straightway the bisa 
of her blood was dried up; and she 
felt in her body that she was heal- 
ed of that plague. 

30 And Jesus immediately know: 
ing in himself that virtae had gone 
ont of him} tamed ‘him ‘about in 
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sich eds in de sshere, on zeke? 
Wie heeft mijne kleedeter aange» 


31 En zijne discipelen zeiden tot 
hem: Gij ziet, dat deschare u ver- 


drmagt;: on: zagt gij: Wie heeft mij 

32 En hij zag rondem, om haar 
te zien, die dat gedaan had. 

33 En de wouw, vreezende en 
bevende, wetende wat aan haar 
geschied was, !kwam en viel vdor 

em neder, en zeide hem alle de 
waarheid. ie B A 

34 En hij zeide tot haar : Doch- 
ter! uw geloof heeft u behouden ; 
ga-henen in vrede, en wees gene- 
zen van oon ue ek 5 

35 Terwijl hij nog kwa- 
men eend ; van ket hes dès over- 
ster der e, zopgende: Uwe 
dechter ‘is gestorven ; wat: zijt gij 
den Meester nog moeijelijk-? 

“$6 En Jezas, terstond: gehoord 
hebbende het woord, dat. ér ges 
sproken werd, zeide tot den over. 
ste der synagoge: Vrees niet, ge- 
loef alleenlijk. en u 
37 En hij liet niemand toe hem 
te dan: Petrus; 'en Jakébus, 
en Jo es, deri bróeder van Jar 


38 En hij kwam in het huis des 
oversten der synägoge, en zag de 
beroerte en degenön, die zeer ween- 
den on huilden. - . ido hij 

39 ingegaan sijnde, zet } 
tot hen: Wat maùkt gij beroerte 
en wat weent gij ? het kind is niet 
gestorven, maar het slaapt. 

40 En zij belachten hem; maar 
hij, als hij ‘hen allen had nitge- 
dreven, nam bij zich den vader en 
de meeder des-kinds, en degenen, 
die.met hem waren, en ging bins 
nen, waar het kind lag” 


41 En hij vattede de hand des 
kinds, en zeide tot haar: Talitha 
kumi! ’t welk is, overgezet zijnde : 
Gij dochterken, (ik zegge u) sta 


He u teroud weed het doek 


$11 


the ‘pretis, and eaid,; Who towehed 
my ¢lothes ? 


31 And his disciples said unto 
ne Ee eed ee 
t thee, and sayest: thou, 
Who coud met - binn, 

32 And he looked round abott to 
see her that had done this thing. 

33 But the woman, fearing and 
trembling, knowing what was done 
in her, came and fell dewn before 
him, and told him all the truth: 


34 And-he said unto her, Daugh- 
ter, thy faith hath made thee 
whole; go in peace, and be whole 
ef thy plague. 
- 85 ile he yet spake, ftirere 
came from the ruler of the syna. 
gogue’s house-certuin which: said; 
Thy daughter is dead :- troubs 
lest thou the Master any further ? 

36 As soon as Jesus heard ' the 
word Ray = Oper he saith 
unto the ruler e synagogue 
Be not afraid, only believe. 


37 And he suffered no man to 
follow hirn,sdve Peter, and James, 
and John the brother of James. 
ze o . E tt 


38 And he cometh to the housed 
of the raler of the synagugne; and 
seeth the tumult; and them that 
wept and wailed greatly. « = ° 

39 And when he was ¢ome:'in, 
he saith unto them, Why make 
ye this ado, and weep? the dam- 
sel is not dead, but sleepeth. 
40 And they langhed him to 
scorn. But when he had put thend 
all-out, he taketh the father and 
the mother of the damsel, and 
them that were with him, and en- 
tereth iri where the damsel was 


ying. : - be « . 
-41 And he took the damsel by 
the hand, and said unto her, Ta- 
litha-cumi: which is, being inter- 
preted, Damsel, (I say unto thee) 
arise Ae 
42 And straightwey the damsel 


me 
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jarkan, ep, en wandelde ; want het 


was twaalf jaren oud ; en. zij ontr 
zetteden zich met groote ontzet- 


43 Eu hij gebood hun zeer, dat 
niemand datzelve zoude weten; en 
zeide, dat men haar zoude te eten 
geven. . er 
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EN hij ging van daar weg, en 
kwam in zijn vaderland, en 
zijne discipelen volgden hem. 

2 En als.het sabbat geworden 
was, begon, hij in de synagoge te 
leeren ; en velen, die hem hoorden, 
ontzetteden zich, zeggende; Van 
waar komen dezen. deze, dingen ? 
en wat wijsheid is dit, die. hem 
egeven. is, dat ook zulke krachten 
floor zijne handen geschieden? — 


3 Ig deze niet de timmerman, de 
zoon van Maria, en de. broeder van 
Jakabus en Joses, en van Judas en 
Simon * en, zijn zijne zusters niet 
hier bij ons? En zij werden aan 
hem. geërgerd. ib 

4 En Jezus zeide tot hen: Een 
profeet is niet ongeëerd dan in 
zijn vaderland, en onder zijne ma- 
gen, en in zijn huis. Ee 

5, En hij konde alnaar geene 
kracht doen; dan hij legde wei- 
nigen zieken de handen op, en 
genas ze. | 
oe En hij Mb ain en et 

un ongeloof, en omging de vlek- 
ken daar rondom, eeens: 

‚7 En hij riep tot zich de twaal- 
ye, en begon hen uit te zenden 
twee en twee, en gaf hun magt 
over de onreine geesten. . 


8 En hij gebood hun, dat zij niets 
zouden nemen tot den weg, dan 
alleenlijk eenen staf, geene male, 
geen brood, geen geld in den gor- 

el; 


‚9 Maar dat ze schoenzolen zou- 
den et en met geen twee 


rokken, gekle 


~1 
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axese, and walked; for she was 
of the aga.of twelve years. And 
ey were astonished with a great 
astonishment. RE 
. 43 And he charged. them straitly 
that na man should know it ; and 
commanded that something should 
be given ker to eat. 


CHAPTER VI. | 


’ fo, | 
ND he. want out from thence, 
and came into his own coun- 
try; and his disciples follow binx 
2 And when the sabbath-day 
was come, he began to. teach in 
the synagogue; and many hear- 
ing him were astonished, saying, 
From whence hath this mes these 
things? and what wisdom ts this 
which is given unto him, that 
even such mighty werks ase 
wrought by his 8? 7 
3 Is not this the.carpenter, the 
son of Mary, the brother of | 
and Joses, and of Juda, and Simon 
and are nat. his. sisters here with 
us? And they were offended at him, 


4 But Jesus said unto them, A 
prophet is not without honour, but 
In his own country, and among 
own kin, and in his-own house. 

& And he could. there dona 
mighty work, save that he laid 
his hands upon a few sick folk, 
and healed them. | ss 
‚6 And he marvelled because of 
their unbelief, And he went round 
about the villages teaching. ,; 

7.7 And he called unto him the 
twelve, and began to send them 
forth by two and two; and gave 


{them power. over. unclean. spi- 


rits ; : 

8 ‘And commanded them that 
they should take nothing for their 
journey, save a staff only; no 
scrip, no bread, no money in thein 

urse : 

9 But be shod with sandals ; and 
not put on two coats. oe 


‘ 
+ 1 * 
Moe ae Oe 
. 


zij, dat zij zich zou 
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10 Ea hij zeide 4e 
waar gij in een hui 
blijft daar, tot dat gij van daar 
uitgaat. 

1} En zoo wie u niet zullen ont- 
vangen, noch u hooren, vertrek- 
kende van daar, schudt het stof af, 
dat onder aan uwe voeten is, hun 
tot een getuigenis. Voorwaarze 

ik u het zal Sodom of Gean 
verdragelijker zijn in den dag des 
oordeels, dan dezelve stad. 

12 En uitgegaan a are predikten 

en bekeeren. 

13 En zij wierpen vele duivelen 
wit, en zalfden vele kranken met 
olie, en maakten ze gezond. 

14 En de koning Herodes hoorde 
het {want zijn naam was openbaar 

worden), en zeide: Jo es, 

te daar doopte, is van de dooden 
epgewekt, en daarom werken die 
krachten in hem. 

15 Anderen zeiden: Hij is Elias; 
en anderen zeiden: Hij is een pro- 
feet, of als een der profeten. 

16 Maar als het Herodes hoorde, 
zeide hij: Deze is Johannes, dien 
ik onthoofd heb; die is van de 
dooden opgewekt. 

17 Want dezelve Herodes, eent- 
gn uitgezonden hebbende, had 

ohannes gevangen genomen, en 
hem in de gevangenis gebonden, 
uit oorzake van Herodias, de huis- 
vrouw van zijnen broeder Philip- 
pus, omdat hij haar getrouwd had. 

18 Want Johannes zeide tot He- 
rodes : Het is u niet geoorloofd, de 
huisvrouw uws broeders te hebben. 

19 En Herodias legde op hem 
toe, en wilde hem dooden, en 
konde niet; 


20 Want Herodes vreesde Jo- 
hannes, wetende dat hij een regt- 
vaardig en heilig man was, en 
hield Reni in waarde; en als hij 
hem hoorde, deed hij vele dingen, 
en hoorde hem gaarne. 

21 En als er een welgelegen dag 


Sealine was, toen Herodes, op den 


zijner geboorte, eenen maaltijd 
Du. & E. 8 


hen: Zoe | 
zult ingaan, 
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10 And he said unto them, In 
what place soever ye enter into an 
house, there abide till ye depart 
from that 

11 And whosoever shal] not re- 
ceive you, nor hear you, when ye 
depart thence, shake off the dust 
under your feet, for a testimony 
against them. Verily I say unto 

ou, It shall be more tolerable for 

dom and Gomorrah in the day 
of judgment, than for that city. 

12 And they went out, and 
preached that men should repent. 

13 And they cast out many de- 
vils, and anointed with oil many 
that were sick, and healed them. 

14 And king Herod heard of hi 
(for his name was spread abroad, 
and he said, That John the Baptist 
was risen from the dead, and 
therefore mighty works do shew 
forth themselves in him. 

15 Others said, That it is Elias. 
And others said, That it is a pro- 
phet, or as one of the prop 

16 But when Herod heard there- 
of, he said, It is John, whom I be- 
headed: he is risen from the dead. 


17 For Herod himself had sent 
forth and laid hold upon John, and 
bound him in prison for Herodias? 
sake, his brother Philip’s wife: 
for he had married her. 


18 For John had said unto Herod, 
It is not lawful for thee to have th 
brother’s wife. 

19 Therefore Herodias had a 
quarrel against him, and would 
have killed him; but she could 
not: 

20 For Herod feared John, know- 
ing that he was a just man and an 
holy, and observed him :,gnd when 
he heard him, he did things, 
and heard him gladly. 


21 And when a convenient day 
was come, that Herod on his birth- 
day made a supper to: his lords, 





ria 
aanrigtece voor zijne raed 
‚e 


aversten-over duizend, en de. voorn 
naamsten van Galilea, 

22 En als de dochter van dezelre 
Herodias inkwam, en danste, en 
Herodes en dengenen, die mede 
aanzaten, de, zoo zeide de 
koning tot het dochterken: Hiech 
van mij, wat gij ook wilt, en ik zal 
t u geven. 

23 En hij zwoer haar: Zoo wat 
gij van mij zult eischen, zal ik u 
geven, ook tot de helft mijns ko- 
EE rg ie mt 
-94 En zij, ui n zijnde, zeide 
tot hare moeder: Wat zal ik ei 
schen.? En die zeide: Het hoofd. 
van Johannes den dooper. 

25 Em zij, terstond met haast 
ingaande tot den koning, heeft 
het geëischt, zeggende: Ik wil, 
dat By mij nu terstond, in eenen 
schotel, geeft het hoofd van Jo- 
hannes den dooper. 

36 En de koning, zeer bedroefd 
geworden zijnde, nogtans om de 

en en degenen, die mede aan- 
zaten, wilde haar ’ zelve niet af- 
slaan. 


27 En de koning zond terstond 
eenen scherpregter, en gebood zijn 
hoofd te brengen. Deze nu ging 
kenen, en onthoofde hem in de ge- 
Yangenis, 

28 En bragt zijn heefd in eenen 
schotel, en gaf ’t zelve het doch- 
terken, en het dochterken gaf it 
zelve hare moeder. 

29 En als zijne discipelen di 
hoorden, gingen zij en namen zijn 
dood ligchaam weg, en leiden dat 
in een ‘ 

‘80 En de apostelen kwamen weder 
te zamen tot Jezus, en boodschap- 
ten hem alles, beide wat zij gedaan 
hadden, en wat zij geleerd hadden. 


81 En inj zeide tot hen: Komt 


ijlieden in eene woeste. plaatse | ye 


ier alleen, en rust een weinig; 
wait daar waren velen,die kwamen 
en die gingen, en zij hadden zelfs 
geenen gelegenen tijdrom te eten. 
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high captains, and chief estates:af 
Galilee ; i 


22 And when the daughter of the 
said: Herodias came in, and danced, 
and pleased Herod, and them that 
sat with him, the king said uate 
the damsel, Ask of me whatsoever 
thon wilt, and I wilk give tt thee. 


23 And he sware unto her, What. 


soever thou shalt ask of me, I wilb- 


give.tt thee, unto the half of my 
kingdom. 
24 And she went forth, and said 
unto her mother, What shall E aak 2 
And she said, The head of John 
the. Baptist. 
. 25 And she. came in straightway. 
with haste unto the king, and ask. 
ed, saying, I will that thou give 
me, by and by, in a charger, the 
head of John the Baptist. 


26 And the king was exceedin 

sorry ; yet for his oath’s salie, a 
their sakes which sat with him, 
he would not reject her. : 

27 And immediately the king 
sent an executioner, and - com- 
manded his head to be Brought: 
and he went and beheaded hini 
in the prison ; 

28 And brought his head in a 
charger, and gave it to the dam. 
sel ; and the damsel gave it to her 
mother. 

29 And when his disciples heard 
of it, they came and took up his 
corpse, and laid it in a tomb. 


30 And the apostleg gathered. 
themselves together unto Jesus, 
and told him allthängs, both what 
they had done, and what they had 
taught. 

81 And he said unto them, Come 
yourselves apart into a desert 
place, and rest a while: for there 
were many coming and going, and 
they had no leisure se much as to. 
eat. : Digitized by NaC) i + 
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‘32 En zij vestrokken im een| 83 And they 


schip, naar eene woeste 


en. 

33 Ende scharen zagen ze henen 
varen, en velen werden hem ken- 
rende, en lier ntlijk te 
voet van alle steden derwaarts, 
en kwamen hun veor, en gingen 
te zamen tot hem. 

34 En Jezus, uitgaande, zag eene 
groote schare, en werd innerlijk 
met ontferming bewogen over hen ; 
want zij waren als schapen, di 
geenen herder hebben; en hij be- 
gon hun vele dingen te leeren. 

35 En als het nu laat op den dag 


geworden was, kwamen zijne dis- 


cipelen tot hem, en zeiden: Deze | 
ip and now the time ts far 


plaatse is woest, en het is nu laat 


ep den dag ; 

36 Laat ze van u, opdat zij henen- 
gaan in de omliggende dorpen en 
vlekken, en en voor zich zel- 


ven mogen koopen; want zij heb- 
ben niet, wat zij eten zullen. 

87 Maar hij antwoordende zeide 
then: Geeft gij hun te eten. En 
zij zeiden tot hem: Zullen wij 
henengaan, en koopen voor twee 
honderd penningen brood, en han 
te eten geven ! >: % 

38 En hij zeide tot hen: Hoe veel 
brooden hebt gij? gaat henen en 
beziet het. En toen zij het ver- 
nomen hadden, zeiden zij: Vijf, 
en twee visschen. 

39 En hij gebood hun, dat zij 
ze allen zouden doen nederzitten 
bij waardschappen, op het groene 


SlosEn zij zaten neder in gedeel- 
ten, bij honderd t’ zamen, en bij 
vijftig t? zamen. 

41 En als hij de vijf brooden en 
de twee visschen genomen had, 
zag en ht eran den hemel, zegende 
en brak de brooden, en gaf ze zijn 
nen discipelen, opdat zij ze han 
souden voorleggen; en de twee 
visechen deelde hij voor allen. 

42 En zij aten allen, en zijn ver- 
zadigd geworden. 

43 En 


zij namen op twaalf volle 
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ted mto a: den 
sert place by ship privately. 


33 And the people saw them de- 
parting, and many knew him, and 
ran afoot thither out of all cities, 
and outwent them, and came to» 
gether unto him. 


34 And Jesus, when he came 
out, saw much people, and was 
meved with compassion toward 
them, because they were as slieep 
not having a shepherd: and he 
began to teach them many things 
-35 And when the day was now 


far spent, his disciples came unto 


him, and said, This is a desert 


P36 Send them away, that they 
may go into the country round 
about, and into the villages, and 
buy themselves bread: for they 
have nothing to eat. 

37 He answered and said unto 
them, Give ye them to.eat. And 
ey say unto him, Shall we ga 
and buy two hundred pennyworth 
of bread, and give them to eat? 


‚38. He saith unto them, How 
many loaves have ye? go and 
see. And when they knew, they 
say, Five, and two fishes. 


39 And he commanded them to 
make all sit down by companies 


upon the green grass. 


40 And they sat down in 
by hundreds, and by fifties. 


41 And when he had taken the 
five loaves, and the two fishes, he 
looked up to heaven, and blessed, 
and brake the loaves, and gave 
them to his disciples to set before 
them; and the two fishes divided 
be among them all. 

42 And they did all eat, and 
were. filled. 

43 And’ they ‘tock ’-up twelve 





DP 
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korven brokken, en van de vis- 
schen. 

44 En die daar de brooden gege- 
ten hadden, waren omtrent vijf 
duizend mannen. 

45 En terstond dwong hij zijne 
discipelen in het schip te gaan, en 
voor henen te varen aan de andere 
zijde tegen over Bethsaida, terwijl 
hij de schare van zich zoude laten. 

46 En als hij dezelve hun af- 
scheid gegeven had, ging hij op 
den berg om te bidden. 

47 En als het nu avond was ge- 
worden, zoo was het schip in ’t 
midden van de zee, en hij was al- 
leen op het land. 

48 En hij zag, dat zij zich zeer 
punigden om ’t schip voort te 

rijgen, (want de wind was hun 
tegen); en omtrentde vierde wake 
des nachts kwam hij tot hen, wan- 
delende op de zee, en wilde hen 
voorbijgaan. 

49 En zij, ziende hem wandelen 
op de zee, meenden dat het een 
spooksel was, en schreeuwden 
zeer ; 

50 Want zij zagen hem allen, en 
werden ontroerd ; en terstond sprak 
hij met hen, en zeide tot hen : Zijt 
welgemoed, ik ben ’t, vreest niet. 


51 En hij klom tot hen in ’t 
schip, en de wind stilde ; en zij 
ontzetteden zich boven mate zeer 
in zich zelven, en waren verwon- 
derd. 

52 Want zij hadden niet gelet 
op het wonder der brooden; want 
hun harte was verhard. 

53 En als zij overgevaren waren, 
kwamen zij in ’t land Gennesa- 
ret, en havenden aldaar. 

54 En als zij uit het schip ge- 

n waren, terstond werden zij 
em kennende. 

55 En het geheele omliggende 
land doorloopende, begonnen zij, 
op beddekens, degenen, die kwa- 
lijk gesteld waren, om te dragen, 
ter plaatse, waar zij hoorden dat 
hij was. 
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baskets full of the fragmenta, and 
of the fishes. 

44 And they that did eat of the 
loaves, were about five thousand 
men. 

45 And straightway he constrain- 
ed his disciples to get into the ship, 
and to go to the other side before 
unto Bethsaida, while he sent away 
the people. 

46 And when he had sent them 
away, he departed into a mount» 
ain to pray. 

47 And when even was come, 
the ship was in the midst of the 
sea, and he alone on the land. 


48 And he saw them toiling in. 
rowing ; for the wind was cont 
tomen: and about the fourth 
watch of the night he cometh 


unto them, walking upon the 
and would have passed by them. 


49 But when they saw him 
walking upon the sea, they sup- 
posed it had been a spirit, and 
cried out. 

50 (For they all saw him, and 
were troubled.) And immediatel 
he talked with them, and saith 
unto them, Be of good cheer: it 
is I; be not afraid. 

51 And he went up unto them 
into the ship; and the wind 
ceased: and they were sore 
amazed in themselves beyond 
measure, and wondered. 

52 For they considered not the 
miracle of the loaves; for their 
heart was hardened. 6 

53 And when they had 
over, they came into the land of 
Gennesaret, and drew to the shore. 

54 And when they were come 
out of the ship, straightway they 
knew him, 

55 And ran through that whole 
region round about, and began to 
carry about in beds those that 
were sick, where they heard he 
was. 
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‘56 En waar hij kwam, in vlek- 
ken, of steden, of dorpen, daar 
leiden zij de kranken op de mark- 
ten, en baden hem, dat zij maar 
den zoom zijns kleeds aanraken 
mogten ; en zoo velen als er hem 
aanraakten, werden gezond. 


HOOFDSTUK VI. — 


N tot hem vergaderden de pha- 

rizeën, en sommige der schrift- 
geleerden, die van Jeruzalem ge- 
komen waren. 

2 En ziende dat sommige van 
zijne discipelen met onreine, dat 
is, met ongewasschen handen 
brood aten, berispten zij hen. 

3 Want de pharizeën en alle de 
Joden eten niet, ten zij dat zij 
eerst de handen dikmaals was- 
schen, houdende de inzetting der 
ouden. 

4 En van de markt komende, 
eten zij niet, ten zij dat ze eerst 
ewasschen zijn. En vele andere 

ingen zijn er, die zij aangenomen 
hebben te houden, als namelijk de 
wasschingen der drinkbekers, en 
oe en koperen vaten, en bed- 

en. 

5 Daarna vraagden hem de phari- 
zeén en de schriftgeleerden? Waar- 
om wandelen uwe discipelen niet 
haar de inzetting der ouden, maar 
eten het brood met ongewasschen 
handen ? 

6 Maar hij antwoordde en zeide 
tot hen: Wel heeft Jesaja van u, 
geveinsden! geprofeteerd, gelijk 
geschreven is: Dit volk eert mij 
met de lippen, maar hun harte 
hondt zich verre van mij. 

7 Doch te vergeefs eeren zij mij, 
leerende leeringen, die geboden 
zijn van menschen. 

8 Want, nalatende het gebod 
Gods, houdt gij de inzettingen der 
menschen, als namelijk wasschin- 
gef ‘der kannen en drinkbekers, 
en andere’ dergelijke dingen doet 


gij vele. 
‘9 En hij zeide tot hen: wel ze- 


56 And whithersoever he én- 
tered, into villages, or cities, or 
country, they laid the sick in the 
streets, and besought him that they 
might touch, if it were but the bor- 
der of his garment: and as many 
as touched him, were made whole. 


CHAPTER VIL 


HEN came together unto him 

the Pharisees, and certain of 

the scribes, which came from Je- 
rusalem. 

2 And when they saw some of 
his disciples eat bread with de- 
filed (that is to say, with unwash- 
en) hands, they found fault. 

3 For the Pharisees, and all the 
Jews, except they wash their hands 
oft, eat not, holding the tradition 
of the elders. 


4 And when they come from the 
market, except they wash, they 
eat not. And many other things 
there be, which they have receiv- 
ed to hold, as the washing of cups, 
and pots, and brazen vessels, an 
tables. 


5 Then the Pharisees and scribes 
asked him, Why walk not thy 


disciples according to the tradition. » 


of the elders, but eat bread with 
unwashen hands ? 


6 He answered and said unto 
them, Well hath Esaias prophe- 
sied of you hypocrites, as it is 
written, This people honoureth me 
with their lips, but their heart is 
far from me. 


7 Howbeit, in vain do they wor- _ 


ship me, teaching for doctrines 
the commandments of men. 
8 For laying aside the command- 


ment of God, ye hold the tradition - -. 


of men, as the washing of pots and 
cups: and many other such like 
things ye do. 


9 And he said unto them, @ull 
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kér doet gij Gods gebod te nfet, 
opdat gij uwe inzetting zoudt on- 
derhouden. 

10 Want Mozes heeft gezegd: 
Eer uwen vader en uwe moeder ; 
en: Wie vader of moeder vloekt, 
die zal den dood sterven. 

11 Maar gijlieden zegt : Zoo een 
mensch tof vader of moeder zegt: 
Het is korban (dat is te zeggen, 
eene gave), zoo wat u van mij 
zoude kunnen te nutte komen, die 
voldoet ; 

12 En gij laat hem niet meer 
toe, iets aan zijnen vader of zijne 
moeder te doen, 

13 Makende alzoo Gods woord 
krachteloos door uwe inzetting, 
die gij ingezet hebt; en dergelij- 
ke dingen doet gij vele. 

14 En tot zich de gansche schare 
geroepen hebbende, zeide hij tot 
hen : Hoort mij allen en verstaat. 


15 Daar is niets, van buiten den 
mensch in hem ingaande, ’t welk 
hem kan ontreinigen; maar de 
dingen, die van hem uitgaan, die 
zijn ’t, welke den mensch ont- 
reinigen. 

16 Zoo iemand ooren heeft om 
te hooren, die hoore ! 

17 En toen hij van de schare in 
huis gekomen was, vraagden hem 
zijne discipelen van de gelijkenis. 


18 En hij zeide tot hen: Zijt ook 
gij alzoo onwetende ! Verstaat gij 
niet, dat al wat van buiten in den 
mensch ingaat, hem niet kan ont- 
reinigen ? 

19 Want het 
harte, maar in den buik, en gaat 
in de heimelijkheid uit, reinigende 
alle de spijzen. _ 

20 En hij zeide: Hetgene uitgaat 
uit den mensch, dat ontreinigt den 
mensch. 

21 Want van binnenuit het harte 
der menschen komen voort kwade 
gedachten, overspelen, hoererijen, 
doodslagen, 

2aDieverijen, gierigheden, boos- 


En. 


t niet in zijn | 
his heart, but into the belly, and 
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well ye reject the coammandmsnt 
of God, that ye may keep your 
own tradition. 

10 For Moses said, Honour thy 
father and thy mother ; and, Who- 
so curseth father or mother, let him 
die the death : 

11 But ye say, If a man shall 
say to his father or mother, It ts 
Corban, that is to say, a gift, by 
whatsoever thou mightest be pro- 
fited by me ; he shall be free. 


12 And ye suffer him no more 
to do aught for his father or his 
mother ; 

13 Making the word of God of 
none effect through your tradition 
which ye have delivered: an 
many such like things do ye. 

14 T And when he had called all 
the people unto him, he said unto 
them, Hearken unto me every one 
of you, and understand. 

15 There is nothing from with- 
out a man, that entering into him, 
can defile him: but the things 
which come out of him, those are 
they that defile the man. 


16 If any man have ears to 
hear, let him hear. 

17 rae prey = entered 
into the house from the 
his disciples asked him a de 
ing the parable. 

18 And he saith unto them, Are 
ye so without understanding also t 

ye not perceive, that whatse- 

ever thing from without entereth 
into the man, ¢t cannot defile him: 

19 Because it entereth not intó 


goeth out into the draught, purging 
all méats t | 

20 And he said, That which 
cometh out of the man, that de- 
fileth the man. 

21 For from within, out of the 
heart of men, proceed evil thoughts, 
adulteries, fornications, murders, 


22 Thefts, covetousness, wicked- 
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leden, bedreg, ontuchtigheid, eon 
boos oog lastering, hoovaardij, on- 
verstand. 

23 Alle deze beoze dingen komen 
voort vak binnen, en ontreinigen 


den m 
24 En van daar o de, ging 
hij weg naar de landpalen van 


Tyras en Sidon; en in een huis 
gegaan zijnde, wilde hij niet, dat 
het iemand wist, en hij konde nog- 
tans niet verborgen zijn. 

2 Want eene vrouwe, welker 

doehterken eenen onreinen geest 
had, van hem gelhioord hebbende, 
kwam en viel neder aan zijne voe- 
ten. 
26 Deze nu was eene Grieksche 
vrouw, van geboorte eene Syrophe- 
nicische, en zij bad hem, dat hij den 
duivel uitwierpe uit hare dochter. 
“#7 Maar Jezus zeide tot haar: 
Laat eerst de kinderen verzadigd 
worden ; want het is niet betame- 
lijk, dat men het brood der kinde- 
ren heme, en den hondekens voor- 
Werpe. 
28 Maar zij antwoordde en zeide 
tot hem: Ja, Heere ! doch ook de 
hondekens eten onder de tafel van 
de kreimkens det kinderen. 

29 En hij zeide tot haar: Om de- 
zes woords wille ga henen! de dui- 
vel is uit uwe dochter uitgevaren. 

30 En als zij in haar huis kwam, 
vond zij, dat de duivel uitgevaren 
hie én de dochter liggende op het 


#1 En hij wederom weggegaan 
fijnde van de landpalen van Tyrus 
en Sidon, kwam aan de zee van 
Galilea, door het midden der land- 
palen van Dekápolis. 

-88 En zij bragten tot hem eenen 

deove, die zwaarlijk sprak, en ba- 

we hem, dat hij de hand op hem 
e. 


33 En hem van de schare afzon- 
derlijk genomen hebbende, stak 
hij zijne vingeren in zijne ooren 
en gespogen hebbende, raakte hij 
Zijne tong aan : 

TBA En opwaarts ziende naar den 


hess, deceit, lasciviousness, an evil 
eye, blasphemy, pride, foolishness ; 


23 All these evil things come 
from within, and defile the man. 


24 J And from thence he arose, 
and went into the borders of Tyre 
and Sidon, and entered into an 
house, and would have no man 
know it: but he could not be hid. 


25 For a certain woman, whose 
young daughter had an unclean 
spirit, heard of him, and came 
and fell at his feet: 


26 (The woman was a Greek, a 
Syrophenician by nation,) and she 
besought him that he would cast 
forth the devil out of her daughtet. 

27 But Jesus said unto her, Let 
the children first be filled: for it 
is not meet to take the children’s 
bread, and to cast it unto the dogs. 


28 aes = redden pi gaid 
unto hi es, Lord: yet the 
under the table eat of the hid. 
ren’s crumbs. 

29 And he re unto at reo 
saying, go thy way; the devil is 
gone cut of thy daughter. 

30 And when she was come to 
her house, she found the devil 
gone out, and her daughter laid 
upon the bed. 

31 J And again, departing from 
the coasts of Tyre and Sidon, he 
came unto the sea of oor 
through the midst of the coasts 
Decapolis. . 

32 And they bringunto him one that 
was deaf, and had an impediment 
in his speech; and they beseech 
him to put his hand upon him. 

33 And he took him aside from 
the multitude, and put his fingers 
into his ears, and he spit, and 
touched his tongue : 


84 And looking vp to heaven, he 
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hemel, zuchtte hij, ‘en zeide tot 
hem: Effatha! dat is, word geo- 
pend ! 

35 En terstond werden zijne 
ooren geopend, en de band zijner 
tong werd los, en hij sprak regt. 


36° En hij gebood hunlieden, dat 
zij het niemand zeggen zouden ; 
maar wat hij hun ook gebood, zoo 
verkondigden zij het des te meer. 


37 En zij ontzetteden zich boven 
mate zeer, zeggende: Hij heeft 
alles wél gedaan, en hij maakt, 
dat de dooven hooren en de stom- 
men spreken. 


HOOFDSTUK VIII. 


TÀ dezelve dagen, als er eene ge- 

heel aoe schare was, en zij 
niet hadden, wat zij eten zouden, 
riep Jezus zijne discipelen tot zich, 
en zeide tot hen : 

2 Ik word innerlijk met ontfer- 
ming bewogen over de schare; 
want zij zijn nu drie dagen bij mij 
gebleven, en hebben niet wat zij 
eten zouden. 

3 En indien ik ze nuchteren naar 
hun huis laat gaan, zoo zullen ‘zij 
ep den weg bezwijken ; want som- 
migen van hen komen van verre. 

4 En zijne discipelen antwoord- 
den hert: Van waar zal iemand 
dezen met brooden hier in de 
woestijn kunnen verzadigen ? 
$ sey bape hun: Hoe veel 
brooden hebt gij? En zij zeiden : 
Zeven. 

6 En hij gebood de schare neder 
te zitten op de aarde, en hij nam 
de zeven brooden, en gedankt heb- 
bende brak hij ze, en gaf ze zijnen 
discipelen, opdat zij ze zouden 
voorleggen ; en zij leiden ze de 
schare voor. 

7 En zij hadden weinige visch- 
kens; en als hij gezegend had, 
zeide hij, dat zij ook die zouden 
voorleggen. 

8 En zij hebben gegeten, en zijn 
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et arten eerd 


35 And straightway his ears 
were opened, and the string of his 
tongue was loosed, and he spake 


36 And he charged them that 
they should tell no man: but the 
more he charged them, so much 
the more a great deal they pub- 
lished tt ; 

37 And were be br ae 
astonished, saying, He hath done 
all things ceil Re maketh both 
the deaf to hear, and the dumb to 
speak. 


CHAPTER VIII. 


ie those days the multitude be» 
ing very great, and having no- 
thing to eat, Jesus called his disei 
ples unto him, and saith unto them, 


2 I have compassion on the mul- 
titude, because they have sow 
been with me three days, and 
have nothing to eat: 


3 And if I send them away fast. 
ing to their own houses, they will 
faint by the way: for divers of 
them came from far. 

4 And his disciples answered 
him, From whence can a man sa- 
tisfy these men with bread here in 
the wilderness ? 

5 And he asked them, How ma- 
ny loaves have ye? And they said, 

ven. 

6 And he commanded the peo- 
ple to sit down on the ground: 
and he took the seven loaves, and 
gave and brake, and gave 
to his disciples to set before them ; 
and ay id set them before the 


people. 

7 And they had a few small fish- 
es: and he blessed, and command- 
ed to set them also before them. 


8 So they did ‘eat; and ware 
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verzadigd geworden, en zij namen 
het overschot der brokken op, ze- 
ven manden. 

9 Die nu gegeten hadden, waren 
omtrent vier duizend; en hij liet 
ze gaan. 

10 En terstond in het schip ge- 
guan zijnde met zijne discipelen, 
ishij gekomen in de deelen van 

11 En de pharizeën gingen uit, 
en begonnen met hem te twisten, 


bepeerende van hem een teeken 
= den hemel, hem verzoeken- 


12 En hij, zwaarlijk zuchtende 
in zijnen geest, zeide: Wat be- 


geert dit geslacht een teeken? 


Voorwaar ik zegge u, zoo dezen 
geslachte een teeken gegeven zal 
worden | 


13 En hij verliet hen, en weder- 


‘om in’t schip gegaan zijnde, voer 


hij weg naar de andere zijde. 

14 En zijne discipelen hadden 
ag de brood mede te nemen, 
ett hadden niet dan één brood bij 
aich in het schip. 

15 En hij gebood hun, zeggende : 
Ziet toe, wacht u van den zuur- 
deesem der pharizeën, en van den 
amirdeesem van Herodes. 


ogende: Het ts omdat 
wij geene brooden hebben. 


j nog niet, en verstaat gij 
niet? hebt gij nog uw verhard 
harte ? 


£8 Oogen hebbende, ziet gij niet ? 
en eere hebbende, hoort zi niet ? 


19 En gedenkt gij niet, toen ik 
de vijf brooden brak onder de vij 
duizend mannen, hoe veel volle 
korven met brokken gij opnaamt ? 
Zij zeggen hem: Twaalf. 
20 En toen ik de zeven brak on- 
er de vier duizend mannen, hoe 
veel volle manden met brokken gij 
® Er zij zeiden : Zeven. 
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filled: and they took up of the 
broken meat that was left, seven 
baskets. 

9 And they that had eaten were 


about four thousand: and he sent 
them away. 
10 T And straightway he enter- 


ed into a ship with his disciples, 
ee 


nutha. 

11 And the Pharisees came forth, 
and began to question with him, 
seeking of him a sign from heaven, 
tempting him. 


12 And he sighed deeply in his 
spirit, and saith, Why doth this 
generation seek after a sign? Ve- 
rily I say unto you, There shall no 
sign be given unto this generation. 


13 And he left them, and enter 
ing into the ship again, departed 
to the other side. 

14 J Now the disciples had for- 
gotten to take bread, neither had 
they in the ship with them more 
than en agree re 

15 And hec them, saying, 
Take heed, hours of the laren 
of the Pharisees, and of the leaven 
of Herod. 

16 And they reasoned among 
themselves, saying, It ts because 
we have no bread. 

17 And when Jesus knew st, he 
saith unto them, Why reason ye, 
because ye have no bread? per- 
ceive ye not yet, neither under- 
stand? have ye your heart yet 
hardened ? 

18 Having eyes, see ye not? and 
having ‘ears, hear ye not? and de 

not remember ? 

19 When I brake the five leaves 
among five thousand, how many 
baskets full of fragments took ye 
up? They say unto him, Twelve. 


20 And when the seven among 
four thonsand, how many baskets 
full of fragments took ye up? And 
they said, Seven. -. 


id 
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21 En hij zeide tot hen: Hoe 
verstaat gij niet? 

22 En hij kwam te Bethsaida ; 

en zij bragten tot hem eenen 
blinde, en baden hem, dat hij 
hem aanraakte. 
- 23 En de hand des blinden geno- 
men hebbende, leidde hij hem urt 
buiten het vlek, en spoog in zijne 
oogen, en leide de handen op hem, 
en vraagde hem of hij iets zag. 


24 En hij opziende zeide: Ik zie 
de menschen, want ik zie ze als 
boomen wandelen. 

25 Daarna leide hij de handen 
wederem op zijne oogen, en deed 
hem opzien. En hij werd her- 
steld, en zag ze allen verre en 
klaar. 

__ 26 En hij zond hem naar zijn 

huis, zeggende: Ga niet in het 
vlek, en zeg het niemand in het 
vlek. 
27 En Jezus ging uit en zijne 
discipelen naar de vlekken van 
Cesaréa Philippi. En op den weg 
vraagde hij zijnen discipelen, zeg- 
gende tot hen: Wie zeggen de 
menschen, dat ik ben ? 

28 En zij antwoordden: Johan- 
nes de dooper ; en anderen: Elias; 
en anderen : Eén van de profeten. 

29 En hij zeide tot hen: Maar 
gijlieden, wie zegt gij dat ik ben? 
En Petrus antwoordende zeide tot 
hem: Gij zijt de Christus. 

30 En hij gebood hun scherpe- 
lijk, dat zij ’t niemand zouden 
zeggen van hemi: 

31 En hij begon hun te leeren 
dat de Zoon des menschen veel 
@noest lijden, en verworpen worden 
van de ouderlingen, en overpries- 
teren, en schriftgeleerden, en ge- 
dood worden, en na drie dagen 
wederom opstaan. 

32 En dit woord sprak hij vrij 
uit; en Petrus hem tot zich geno- 
men hebbende, begon hem te be- 
straffen ; 

33 Maar hij, zich omkeerende 
en zijne discipelen aanziende, be. 


ak 
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21 And he said umtothem, How 


is it that ye do not understand % …: 


22 J And he cometh to Bethsa® 
da; and they bring a blind man 
unto him, and besought him to 
touch him. 

23 And he took the blind man 
by the hand, and led him out of 
the town; and when he had spit 
on his eyes, and put his hands 
upon him, he asked him if he 
ol Aaa we tie p, and said I 

24 And he looked up, and said, 


see men as trees 


25 After that, he put his hands 

in upon his eyes, and made 

him leok up: and he was restored, 
and saw every man clearly. 


26 And he sent him away to his 
house, saying, Neither go into the. 
town, nor tell zt to any in the town. 


27 J And Jesus went ont, and his 
disciples, into the towns of Cesarea 
fo de and by the way he asked 
his disciples, saying unto theuk, 
Whom do men say that I am ? 


28 And they answered, Joha the 
Baptist: but some say, Elias; and 
others, One of the prophets. 

29.And he saith unto them, But 
whom say ye that lam? And 
Peter answereth and saith unto 
him, Thou art the Christ. 

30 And he charged them that 
they should tell no man of him. . 


31 And he began to teach them, 
that the Son of man must soffer 
many things, and be rejected of 
the elders, and of the chief priests, 
and scribes, and be killed, and af- 
ter three days rise again. 


32 And he spake that sayi 
openly. And Peter took him, 
began to rebuke him. 


33 But when he had turned about; 
and looked on his disciples, he ren 
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trate Petrus, zeggende : Ga henen 


achter mij, Satanas! want gij ver- 
zint niet de dingen, die Gods zijn, 
maar die der menschen zijn. 

34 En tot zich geroepen hebbende 
de schare met zijne discipelen, 
zeide hij tot hen: Zoo wie achter 
en ad komen, die verloochene 

wh zelven, en neme zijn krais 
op, en volge mij. 

35 Want zoo wie zijn leven zal 
willen behouden, die zal ’t zelve 
verliezen ; maar zoo wie zijn leven 
zal verliezen om mijnentwille, en 
om des evangelies wille, die zal ’t 
zelve behouden. 

36 Want wat zoude het den mensch 
baten, zoo hij de geheele wereld 
won, en zijner ziele schade leed ? 

37 Of wat zal een mensch geven 
tot lossing van zijne ziele ? 

38 Want zoo wie zich mijns en 
ad woorden zal geschaamd 
hebben in dit overspelig en zon- 
i 5 diens zal zich 
Zoon des menechen ook schamen, 
wanneer hij zal komen in de heer- 


_ lijkheid zijns Vaders, met de hei- 


lige engelen. 
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N hij zeide tot hen: Voorwaar ik 
zegee u, dat er sommigen zijn 
van d en die hier staan, die 
den dood niet zullen smaken, tot 
dat zij zullen hebben gezien, dat 
het koningrijk Gods met kracht 
gekomen is. 
3 En na zes dagen nam Jezus 
met zich Petrus, en Jakobus, en 
Johannes, en bragt ze op eenen 
hoogen berg bezijden alleen; en 
hij werd voor hen van gedaante 
veranderd. : 
3 En zijne kleederen werden 
inkende, zeer wit als sneeuw, 
ige geen voller op aarde 
20 wit maken kan. 
4 En van hen werd gezien Elias 
met Mozes, en zij spraken met 
Jezus. 
&-Ea Petrus autwoordende zeiile 


buked Peter, saying, Get thee be: 
hind me, Satan : for thou savourest 
not the things that be of God, but 
the things that be of men. 

34 J And when he had called 
the people unto kim with his dis- 
ciples also, he said unto them, 
Whosoever will come after me, 
let him deny himself, and take up 
his cross, and follow me. 

35 For whosoever will saye his 
life, shall lose it; but whosoever 

] lose his life for my sake and 
the gospel’s, the same shall save it. 


36 For what shall it profit a man, 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul ? 

37 Or what shall a man give in 
exe. e for his soul ? 

38 osoever therefore shall be 
ashamed of me, and of my words, 
in this adulterous and sinful gene- 


de | ration; of him also shall the Son 


of man be ashamed, when he eo- 
meth in the glory of his Father 
with the holy angels. 


CHAPTER IX. 


ND he said unte them, Veri- 

ly I say unto you, that there 

be some of them that stand here 
which shall not taste of death, till 
they have seen the kingdom of 
God come with power. 


2 9 And after six days, Jesus 
taketh with him Peter, and James, 
and John, and leadeth them ap 
into an high mountain apart by 
themselves; and he was transfig- 
ured before them. 

3 And his raiment became shi: 
ning, exceeding white as snow; 
so a8 no fuller on earth can white 
them. 

4 And there appeared unto them 
Elias, with Moses: and they were 
talking with Jesus. : 

6 And Peter -answrered and said 
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tot Jezus: Rabbi! het is goed dat 
wij hier zijn, en laat ons drie ta- 
bernakelen maken, voor u éénen, 
en voor Mozes éénen, en voor 
Elias éénen. 

6 Want hij wist niet, wat hij 
zeide ; want zij waren zeer be- 
vreesd. 

7 En daar kwam eene wolk, die 
= ove bere, en penn stemme 

wangnit de wolk, zeggende: Deze 
fe num geliefde Zoen. noort hen 

8 En haastelijk rondom ziende, 
zagen zij niemand meer dan Je- 
zus alleen bij zich. 


9 En als zij van den berg af kwa- 
men, hij hun, dat zij nie- 
mand verhalen zouden ’t gene zij 
gezien hadden, dan wanneer de 
Zoon des menschen uit de doo- 
den. zonde opgestaan zijn. 

10 En zij behielden dit woord 
bij zich zelven, vragende onder 
malkander, wat het was, uit de 
dooden opstaan. 

11 En zij vraagden hem, zeggen- 
de: Waarom zeggen de schriftge- 
leerden, dat Elias eerst komen 
moet ? 

12 En hij antwoordende zeide 
tot hen: Elias zal wel eerst ko- 
men, en alles weder oprigten ; en 
’t zal geschieden, gelijk geschreven 
is van den Zoon des menschen, 
dat hij veel lijden zal en veracht 
worden. 

13 Maar ik zegge u, dat ook Elias 
gen is, en zij hebben hem ge- 

n al wat-zij gewild hebben, 
gelijk van hem geschreven is. 

14 En als hij ae discipelen 
gekomen was, zag hij eene groote 

re rondom hen, en eenige 
schriftgeleerden met hen twis- 
tende. 

15 En terstond de geheele schare 
hem ziende, werd verbaasd, en 
toeloopende groeteden zij hem. 


16 En hij vraagde den schriftge- 
leerden : Wat twist gij met dezen? 
17 En één uit de schare antwoor- 
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to Jesus, Master, it is good for na 
to be here: and let-us make three 
tabernacles ; one for thee, and ome 
for Moses, and one for Elias. 


6 For he wist not what to say: 
for they were sore afraid. 


7 And there was a cloud that 
overshadowed them: and a voice 
came out of the cloud, sayimg, 
This is my beloved Son: hear him. 

8 And suddenly, when they had 
looked round about, they saw ne 
man any more, save Jesus Only 
with themselves. 

9 And as they came down from 
the mountain, he charged them 
that they should tell no man what 
things they had seen, till the San 
of man were risen from the dead. 


10 And they kept that saying 
with themselves, questioning dne 
with another what the rising from 
the dead should mean. 

11 J And they asked him, sa 
ing, Why say the scribes that Elie 
as must first come ? 


12 And he answered and told 
them, Elias verily cometh first, 
and restoreth all things; and how 
it is written of the Son of man, that 
he must suffer many things, and 
be set at nought. 


13 But I say unto you, That Elias 
is indeed come, and they have 
done unto him whatsoever they 
listed, as it is written of him. 

14 | And when he came to. hés 
disciples, he saw a great multi- 
tude about them, and the scribes 
questioning with them. ie 


15 And straightway all the pee- 
ple, when they beheld him, were 
greatly amazed, and running te 
him, saluted him. =~ 

16 And he asked the scribes, 
What question ye with them? ., 

17 And one-of the multitude ag 
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dende zeide: Meester! ik heb 


mijnen zoon tot u gebragt, die 


_ eenen stommen geest heeft. 


18 En waar hij hem ook aan- 


grijpt, zoo scheurt hij hem, en 


! 
' 


schuimt, en knerst met zijne tan- 
den, en verdort; en ik heb uwen 
discipelen gezegd, dat hij hem zou- 
den uitwerpen, en zij konden niet. 

19 En hij antwoordde hem, en 
zaide : O ongeloovig geslacht ! hoe 
lang zal ik nog bij ulieden zijn? 
hoe lang zal ik u nog verdragen ? 
breng hem tot mij. 

20 En zij bragten denzelven tot 
hem ; en als hij hem zag, scheurde 
hem terstond de ae en hij, val- 
lende op de aarde, wentelde zich 
al schuimende. 

2t En hij vraagde zijnen vader: 
Hoe langen tijd is ’t, dat hem dit 
overgekomen is? En hij zeide: 
Van zijne kindschheid af. 

23 Ea menigmaal heeft hij hem 
ook in’t vuur en in ’t water gewor- 
pen, om hem te verderven; maar 
zoe gij iets kunt, zijt met innerlij- 
ke ontferming over ons bewogen, 
en help ons. 

23 En Jezus zeide tot hem: Zoo 
gij kunt gelooven, alle di zijn 
mogelijk dengenen, die gelooft. 
24 En terstond de vader des 
kinds, roepende met tranen, zeide: 
ik geloof, Heere! kom mijae on- 
geloovigheid te hulpe. 

25 En Jezus ziende, dat de schare 
geramentlijk toeliep, bestrafte den 
onteinen geest, zeggende tot hem: 
oH stomme en doove geest! ik be- 
vele u, ga uit van hem, en kom 
met meer in hem. 

26: En hij roepende, en hem zeer 
scheurende, ging uit; en het kind 
werd als dood, alzoo dat velen zei- 
den, dat het gestorven was. 

SV En Jezus, hem bij de hand 


&tijpende, rigtede hem op; en hij 
stond op. 

28 En als hij in huis gegaan was, 
n hem zijne discipelen af- 
zondeslijk: Waarom hebben wij 
hem-nist kunnen uitwerpen * 
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swered and said, Master, I have 
brought unto thee my son, which 
hath a dumb spirit ; 

18 And wheresoever he taketh 
him, he teareth him ; and he foam- 
eth and gnasheth with his teeth, 
and paring away ; and I spake to 
thy’ disciples that they should cast 
him ont, and they could not. 

19 He answereth him, and saith, 
O faithless generation, how long 
shall I be with you? how long 
shall I suffer you? Bring him un- 
“oo A d they brought him 

20 And the im unto 
him: and wien he saw him, 
straightway the spirit tare him; 
and he fell on the ground, a 


wallowed, foaming. 
21 And he asked his father, How 
is it since this came unto 


him? And he said, Of a child, 


22 And oft-times it hath cast him 
into the fire, and into the waters 
to destroy him: but if thou canst 
do any thing, have compassion on 
us, and help us. 


23 Jesus said unto him, If thou 
canst believe, all things are possi- 
ble to him that believeth. 

24 And straightway the father of 
the child cried out, and said with 
tears, Lord, 1 believe; help thou 
mine unbelief. 

25 When Jesus saw that the peo- 
pi came running together, he re- 

uked the foul spirit, saying unto 
him, Thou dumb and deaf spirit, 
I charge thee, come out of him, 
and enter no more into him. 

26 And the spirit cried, and rent 
him sore, and came out of him: 
and he was as one dead; inso-. 
much that many said, He is dead. 

27 But Jesus took him by the 
hand, and lifted him up; and he 
arose.. 
28 And when he was come into 
the house, his disciples asked him 
Ehh Why could not we cast 

out ! 
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29 En hij zeide tot hen: Dit ge-| 


slacht kan nergens door uitgaan, 
dan door bidden en vasten. 

30 En van daar weggaande, reis- 
den zij door Galilea; en hij wilde 
niet, dat het iemand wiste. 


31 Waat hij leerde zijne meg nn 
len, en zeide tot hen: De Zoon des 
raenschen zal overgeleverd worden 
in de handen der menschen, en zij 
zullen hem dooden; en ged 
zijnde, zal hij ten derden dage 
weder opstaan. 

32 Maar zij verstonden dat woord 
niet, en zij vreesden hem te vragen. 

33 En hij kwam te Kapernaüm, 
en in het huis gekomen zijnde, 
vraagde hij hua: Waarvan hadt 
gij woorden onder malkander op 
den weg ? 

34 Doeh zij zwegen; want zij 
waren onder malkander in woor- 
den geweest op den wag, wie de 
meeste zoude zijn. 

35 En nedergezeten zijnde, riep 
hij de twaalve, en zeide tot hen: 
Indien iemand wil de eerste zijn, 
die zal de laatste van allen zijn, 
en aller dienaar. 

36 En nemende een kindeken, 
stelde hij dat midden onder hen, 
en omving het met zijne armen, 
en zeide tot hen : 

37 Zoo wie één van zoodanige 
kinderkens zal ontvangen in mijnen 
naam, die ontvangt mij; en zoo 
wie mij zal ontvangen,die ontvangt 
“mij niet, maar dien, die mij gezon- 
den heeft. 

38 En Johannes antwoordde hem, 
zeggende : Meester! wij hebben 
eenen gezien, die de duivelen uit- 
wierp ìn uwen naam, welke ons 
niet volgt; en wij hebben ’t hem 
verboden, omdat hij ons niet volgt. 

39 Doch Jezus zeide: Verbiedt 
hem niet; want daar is niemand, 
die eene kracht doen zal in mijnen 
naam, en haastelijk van mij zal 
kunnen kwalijk spreken. 

40 Want wie tegen ons niet is, 
die is voor ons. 


Et 


MARKUS, IX. 
29 And he said unto them, This 


kind can come forth by.nothing, 
prayer and fasting. 
And they departed thenee 
and passed through Galilee ; and 
he would not that any man s 
know tt. 

31 For he taught his ee 
and said unto t The Son 
man is delivered into the hands. of 


men, and they shall kill him; and 


after that he is killed, he shall rise 


the third day. 
32 But they understood not that 


saying, and were afraid to ask bam. 


33 J And he came to Capernaum : 
and gl the house, he asked 
them, W 
puted am 
way? 


y? 

34 But they held their ; 
for by the way they had disputed 
among themeelves, who should be 
the greatest. 

35 And he sat down, and called 
the twelve, and saith unto them, 
If any man desire to be first, the 
same shall be last of all, and ser- 
vant of all. 

36 And he took a child, and set 
him in the midst of them: and 
when he had taken him in his 
arms, he said unto them, 

37 Whosoever shall receive one 
of such children in my name, re- 
ceiveth me: and whosoever shall 
receive me, receiveth not me, but 
him that sent me. 


38 T And John answered him, 
saying, Master, we saw one casting 
out devils in thy name, and he 
followeth not us; and we. forbade 
him, because he followeth not us. 


39 But Jesua said, Forbid hin 
not: for there ig no man whieh 
shall do a miracle in m 
that can lightly speak evil of me. 


ong yourselves by the 


40 For he that is not agedast at, 
is On ont part. a 


t was it that ye die- 
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41 Want zoo wie ulieden eénen 
beker water zal te drinken geven 
in mijnen naam, omdat gij descipe- 
van Christus zijt, voorwaar 
zegge ik u, hij zal zijnen loon 
geenszins verliezen. 
43 En zoo wie éénen van deze 


_ deinen, die in mij geloaven,ergert 
_ het ware hem beter, dat een molen- 


‚ gagen hebbende, in 


steen om zijnen hals gedaan ware, 
en dat hij in de zee geworpen ware. 
43 En indien uwe hand u ergert, 
houw ze af; het is u beter, ver- 
minkt tot het leven in te gaan, dan 
dé twee handen hebbende, henen 
te gaan in de helle, in het onuit- 
blasschelijk vuur ; 
44 Waar hun worm niet sterft, en 
het vuur niet uitgebluscht wordt. 
45 En indien uw voet u ergert, 
houw hem af: het is u beter, 
kreupel tot het leven in te gaan, 
dan de twee voeten hebbende, ge- 
worpen te worden in de helle, in 
bet onuitblusschelijk veur; 
46 Waar hun worm niet sterft, en 
het vuur niet uitgebluscht wordt. 
47 En indien uw oog u ergert, 
werp het uit; het is u beter, maar 
één oog hebbende in het koning- 
mk Gods in te. gaan, dan twee 
het helsche 
wuur geworpen te worden ; 
48 Waar hun worm niet sterft, en 
het vuur niet uitgebluscht wordt. 
49 Want een ieder zal met vuur 


ei worden, en iedere offeran- 


e zal met zout gezouten worden. 

50 Het zout is goed; maar indien 
het zout onzout wordt, waarmede 
zult gij dat smakelijk maken? Hebt 
zout it u zelven, en houdt vrede 
onder malkander. 


HOOFDSTUK X. 


YN van daar opgestaan zijnde, 

ging hij naar de landpalen 

van ‘Judea, door de overzijde van 

de Jordaan; en de scharen kwa- 

men wederom te zamen bij hem, 

en gelijk hij gewoon was, leerde 
ze wederom. 
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‘41 For whosoever shall give you 
aecup of water to drink in my 
name, because ye belong to Christ, 
Me say unto you, he shall not 
lose his reward. 


42 And whosoever shall offend 
one of these little ones that believe 
in me, it is better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he were cast into the sea. 

43 And if thy hand offend thee, 
cut it off: itis better for thee to 
enter into life maimed, than hav- 
ing two hands to go into hell, in- 
to the fire that never shall be 
quenched : 

44 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, 
cut it off: it is better for thee to 
enter halt into life, than having 
two feet to be cast into hell, in- 
to the fire that never shall be 
quenched : 

46 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

47 And if thine eye offend thee, 
pluck it out: it is better for thee 
to enter into the kingdom of God 
with one eye, than having two 
eyes, to be cast into hell-fire : 


48 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

49 For every one shall be salted 
with fire, and every saerifice shall 
be salted with salt. 

50 Salt is good: but if the salt 
have lost his saltness, wherewith 
will ye season it? Have salt in 
yourselves, and have peace one 
with another. 


CHAPTER X. 


ND he arose from thence, and 
cometh into the coasts of Ju- 
dea, by the farther side of Jordan: 
and the people resort unto him 
again; and, as he was wont, he 
taught them again, 
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2 En de pharizeén tot hem ko- 
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2 T And the Pharisees came to 


mende vraagden hem, of het een’ | him, and asked him, Is it lawful 


man geoorloofd is, zijne vrouw te 
verlaten ; hem verzoekende. 

3 Maar hij antwoordende zeide 
tot hen: Wat heeft u Mozes gebo- 
den? 

4 En zij zeiden: Mozes heeft 
toegelaten, eenen scheidbrief te 
schrijven, en haar te verlaten. 

5 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Van wege de hardigheid 
uwer harten heeft hij ulieden dat 
gebod voor geschreven ; 

6 Maar van het begin der schep- 

ping heeft ze God man en vrouw 
gemaakt. 
‚7 Daarom zal een mensch zij- 
nen vader en zijne moeder ver- 
Jaten, en zal zijne vrouw aanhan- 
gen ; 

8 En die twee zullen tot één 
vleesch zijn, alzoo dat zij niet meer 
twee zijn, maar één vleesch. 

9 ’t Gene dan God te zamenge- 
voegd heeft, scheide de mensch 
niet. 

10 En in het huis vraagden hem 
zijne discipelen wederom van het- 
zelve. 

11 En hij zeide tot hen: Zoo wie 
zijne vrouw verlaat, en eene andere 
trouwt, die doet overspel tegen 
haar. 

12 En indien eene vrouw haren 
man zal verlaten, en met een’ an- 
deren trouwen, die doet overspel. 


13 En zij bragten kinderkens tot 
hem, opdat hij ze aanraken zoude ; 
en de discipelen bestraften dege- 
nen, die ze tot hem bragten. 

14 Maar Jezus, dat ziende, nam 
het zeer kwalijk, en zeide tot hen: 
Laat de kinderkens tot mij komen, 
en verhindert ze niet, want derzul- 
ken is het koningrijk Gods. 


15 Voorwaar zegge ik u, zoo wie 
het koningrijk Gods niet ontvangt 
gelijk een kindeken, die zal in het- 
zelve geenszins ingaan. 

16 En hij omving ze met zijne 





for a man to put away his wife? 
tempting him. 

3 And he answered and gaid unto 
bem, What did Moses command 

ou ! 

4 And they said, Moses suffered 
to write a bill of divorcement, and 


| to put her away. 


5 And Jesus answered and said 
unto them, For the hardness of 
your heart, he wrote you this pre- 
cept: 

6 But from the beginning of the 
creation, God made them male and 
female. 

7 For this cause shall a man leave 
his father and mother, and cleave 
to his wife ; 


8 And they twain shall be one 
flesh: so then they are no more 
twain, but one flesh. 

9 What therefore, God hath jom- _ 
ze together, let not man put asun- — 


r. 

10 And insthe house his disci- 
ples asked him again of the same 
matter. 

11 And he saith unto them, 
Whosoever shall put away his 
wife, and marry another, commit- 
teth adultery against her. 

12 And if a woman shall put 
away her husband, and be married 
to another, she committeth adul- 


tery. 

13 | And they brought yo 
children to him, that he shoul 
touch them ; and hés disciples re- 
buked those that brought 

14 But when Jesus saw st, he 
was much displeased, and said 
unto them, Suffer the little chit 
dren to come unto me, and forbid 
them not: for of such is the kiug- 
dom of God. 

15 Verily I say unto you, Whe 
soever shall not receive the king- 
dom of God as a little child, he 
shall not enter therein, 

16 And-he took them up in: his 





MARKUS, ¥&. 


rien; E'de Kandett op Tien ge- 
‘Rrebbende, zegeride hij de- 


e. 

17 En als hij uitging op den weg, 
io Wied tot hem, en voor hem op 
dé knfeën vallende, vfaarde hem: 
Goede meester! wat zal ik doen 


Blas 


"18 En Jezus zeide tot hém: Wat 
hoêrht gij mij goed? niem#nhd is 
dan één; namelijk God. 

19 Gij weet de gebdden: Gij anit 

overspel doen ; ei} zult niet 
| ens dj mult niet ‘stelen ; gij 
ben’ valsch getuigenis geven ; 
gîj zult niemand te kort doen; eer 
uwen vader en'uwe mdeder. | 
* 90 Doch hij antwootdende zefde 
tot hem: Meester !. alle deze din- 


heb ik onderhouden van mijne 


jongheid af. 

21 En Jezus, hem aanziende, be- 
ane hem, en aide tt Aten 

ding ontbreekt ‘hs pathene 
alles wat gij bebt, eh geef 
het den armen, en gij zult eeneti 
seat hebben in den hemels en 
Kont herwaarts, neem hét kruis op, 
en volg mij. , nh ws 
28 Maar hij, treurig geworden 
‘over dat: woord, - Be- 
ärsefd weg; want hij had vele 

Rn ok ue 


ren. - . 
23 En Jezus roridom sierde, zeide 
tot zijue discipelen : Hoe zwaar 
sullen degenen; die hebben, 
het koningrijk Gods inkomen! 


NI} ' : 


94 En de-diseipelon werden ver: 
-baasd 


over deze zijne: woorden. 
Maar Jezus, wetierom aritwoorden- 
de, zeide tot hen: Kinderen! ‘hoe 
zwaar is ’t, dut ‚die op 
het goed hun betrouwen zetten, in 
% kehingrijk Gods inguan |. 
“95 Het id ligter, dat eén kernel 
door het oog van eure nastd, 
hee dateen rijke in hetkonihigtfjk 
Gods inga.:"' ed dn 2 Be gh He 
26 En zij werden nog meer véri 
Hagen, zeggende tot-matkander : 
Wie kan dar zalig worden?‘ «' 
Du&E. 9 
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dtims, ‘pot Ais ‘hands upon ‘them, 
and blessed ‘them. 


17 T And when he was gone 
forth info the way, theré came 
one runhing, and kneeled to him 
and asked him, Good Master, what 
shall I do that 'l may inherit eternal 
life ? ae 
- 48 And Jesus said ‘unto: him, 
Why callest théu me good? there 
#3 none good, but oné, that ds God. 
‘19 Thou knowest the command- 
ments, Do not commit adultery, 
Do not kil, Dö not steal, Do not 
bear false witness, Defraud nof, 
Honour thy father and mother. 


‘20 And he answered and said 
unto him, Master, all thése ‘havé 
observed from my yóuth. 


21 Then Jésus beholdiny him 
loved him, and said unto him, 
One thing thoú lackest: go thy 
way, sel whatsoever thou hast, 
and give to the poot, and thou 
shalt have treasure in héaven ; 
and core, take up the eross, and 

llow me, hi 

22 And he was sad at that say- 
ine, arid wént away grieved: for 
he had great possessions. 


-23 T And Jesus looked round 
about, and saith unto his discit 
ples, How ‘hardly shall they: that 

ve riches enter into the king- 
dom of God ! 

34 And the disciples were: aston: 
ished’ dt: his: words. But Jesuê 
anstreteth again, and saith unto 
them, Children, how hard is it for 
them that trust in riches to enter 
into the kingdom of God ! es 


35 It is: easier for a ¢amel.t 
through the eye of a needle, 
n fér a tith rian to-entet into 
the kingdomtef Ged. __  # 
_ 26 And they were astonished out 
of measure, ‘sying ameng them- 
sotves, Who then can hesaved t 











139 
27 Doeh Jezus, hen aanziende, 


zeide: Bij de menschen is ’t onmo- 
gelijk, maar niet bij God; want 
alle dingen zijn mogelijk biy God. 

28 En Petrus begon tot hem te 
- zeggen: Zie, wij hebben alles ver- 
laten, en zijn u gevolgd. 

29 En Jezus antwoordende zeide : 
Voorwaar zegge ik ulieden, daar is 
niemand, die verlaten heeft huis, 
of broeders, of zusters, of vader, of 
moeder, of vrouw, of kinderen, of 
akkers, om mijnentwille en des 
evangelies wille, 

30 Of hij ontvangt honderdvoud 
nu in dezen tijd, huizen, en broe- 
ders, en zusters, en moeders, en 
kinders, en akkers, met de vervoi- 

ingen, en in de toekomende eeuw 

et eeuwige leven. 

31 Maar vele eersten zyllen de 
laatsten zijn, en velen, die de laat- 
sten zijn, de eersten, 

32 En zij waren op den weg, 
gaande op naar Jexuzalem ; en Jer 
zus ging vóór hen; en zij waren 
verbaasd, en hem volgende; waren 
zij bevreesd. En de twaalve we- 
derom tot zich nemende, n hij 
hun te zeggen de dingen, die hem 
eenden en, 

33 Ze e: Ziet, wij gaan 
naar jerazalatn a de Von dae 
menschen zal den overpriesteren, 
en den schriftgeleerden overgele- 
verd worden, en zij zullen hem ter 
dood veroordeelen, en hem den 
heidenen overleveren ; 

34 En zij zullen hem bespotten, 
en hem geeselen, en tag Seg 
wen, en hem dooden; en ten ders 
den dage zal hij weder opstaan, . - 


35 En tot hem’ kwamen Jakobus 
en Johannes, de zonen van Zebe- 
deüs, zeggende : Meester! wij 
wilden wel, dat gij ons deedt, zoo 
wat wij begeeren zuljen. . 

86 En hij zeide tot hen: Wat 
wilt gij, dat ik u doe? 


37 En zij zeiden tot hem: Geef 
ons dat wij mogen zitten, de één 


| went before, them : . 
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27 And Jesus leokiug upon them, 
saith, With men i is ge tena 
but not with God: for with 

all things are are . 

28 ¥ Then Peter began to 
unto him, Lo, we have left all, 
and have followed thee. 1 

29 And Jesus answered and said, 
Verily I say unto you, There is no 
man that hath left house, or breth- 
ren, or sisters, or father, or mother, 
or wife, or children, or lands, for 
my sake, and the gospel’s, 

30. But he shall receive an hun- 
dred-fold new in this time, hou- 
ses, and brethren, and sisters, and 
mothers, and children, and lands, 
with. persecutions; .and im the 
world to come, eternal life. . 

31 But many that are first shall 
be last ; and the last first. 

- 32 J And they were in the way, 
going, up to Jerusalem; aad Jesus 

; they. were 
amazed; and ag they follawed; 
they were afraid. And he - tack 
again the twelve, and began-ta tell 
them what things should happen 
33 Soyer Bohai we quate Is 

33 Saying, we goupte 
rasalem ; and Son of man shall 
be delivered unto the chief priesta, 
and unto the scribes; 
shall condemn: him to death, and 
shall deliver him to the Gentiles ;- 

34 And they shall mock hi 
and shall scourge him, and 
spit yee ae shall káll hien ; 
and the third day he shall ziee 


again. mo, 

35 T And James and John,, the 
sons of Zebedee, came unto him; 
saying, Master, we would that thon 
ehouldest do for na whatsoever we 
shall deaire. PGS \ Be 

36 And he said unto them, What 
ek ye that I should do fo 


you + . Be 
37 They said unto him, Grant 
unto us that we may sit, one af 


- kunnen. 
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aa: wae fegteni en de akder san | thy 
rool eens in uwe ‘heerlijk- | th 


38 Maar Jesus zeide tot hen: Gij | 


weet niet, wat gij begeert. Kunt 


Kink drinkbeker drinken, dien | 


rinke, en met den doop ged 
"daar ik. mede Pedosts 


oopt 
ee ? 

-29 En zij zeiden tot hem: Wij 
Jezus zeide tot 
hen: Den drinkbeker, dien ik 
drinke, zult gij wel drinken, en 
met den doop gedoopt worden, 
daar ik mede gedoopt werde ; 

40. Maar het zitten tot: mijne reg- 
ter- en tot mijse linkerhand; staat 
val ere nist te geren; maar het 
gegeven ard CIN ‘het bereid 


rr En.als de ige. tien dit 
hoorden, begonnen zij het van Jae 

kobus en Johannes he kwalijk | wi 
te nemen, … 

43 Maar Jezut, hen tot zich ge- 
roepen hebbende, zeide tot hea: 
Gij weet dat degenen, die geacht 
worden oversten te zijn der volken, 
heerschappij vodren over hen, en 
hunne grooten gebruiken, magt 
over hen. 

43. Doch alaco zalt onder u nie 
zijn; maar zoo wie onder u groot 
zal willen worden, die zal uw die- 
maaëzijn. . 

44 En zoo wie van ude eerste 
zal willen worden, me zal aller 
dienstknecht zijn. 

46 Want. ook de. Zoen des men- 
sehen is hiet gekomen om gediend 
te worden, miaar om te dienen, en 
zijne ziele te geven tot een. rant- 
soen veer velen. 

46, En zij kwamen te J fishin: ; 
alehij,.en zijne discipelen, en ae 
groste’ sehare van Jericho uitging, 
zatide-zebn van Bar-timetis | of 


de blinde, aan den: weg, bedelende. 


47 En hoorende dat het Jezus de 
Near was, begon hij te ree- 

ber Jezus, gij Zone 
vids | ontferm u mijner. 





wt 


ight hafd, and the otter on 
real hand, in thy glory. 


38 But Jesua said unto as Ye 
kaow not what ye ask z. anit 


89 Arid: they said unto him, We 
can. And Jesus said unto them, 
Ye shall indeed drink of the cup 
that I drink of; and with the bap- 
tism that I am baptized witha) 


rg bir ptized: 


to mit on my right hand 
and on my left hand, is not mine 
to’ give; t it shall be given to 
them for wham it ie prepared. | 


41 And when the ten ‘heard it 
ar began to be much displeased 
James and John. 


42 But Jesus called them to him, 
and srith-unto them, Ye know that 
they which are accounited to rule 
over thé Gentiles, exercise lord- 
ship over them ; and their 
ones exercise authority upon the 


43 But. se shall it not be. among 
you: but whogoever will be great 
among yn, shall. be your minis 


ter: 
44 And whosoever of you will be 
the chistes shall be servant of 
all, 


45 For. even the Son of mau 
came not to be ministered unto, 
but to minister, and to give his life 
a ransom for many. 


46 7 And they came to Jericho 
and as he went out of Jericho with 
oy acne and a great number 

le, blind Bartimeus, the son 
of of meus sat by the highway side 


47 gee when he heard that it 
was Jesus of Nazareth, he began 
to cry out, and say, Jesus, thou son 
of David, have mercy om me. 


| 
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‘48 En veten ‘bestrafteh herr, op- 
dat hij zwijgen zoude; maar hi} 
riep zoo veel te meer: Gij Zone 
Davids! ontferm u mijner. 

‘49 En Jezus stil: staande, zeide 
‘ dat men hem roepen zoude; en 
dij riepen den blinde, zeggende 
tot hem: Heb. goeden moed; sta 
op, hij roept u. nn 

BO En hij, zijnen mantel afge- 
worpen hebbende, sfond op, en 
kwam tot Jezus. - 

‘61 En Jezus antwoordende zeide 
tot hem: Wat wilt gif, dat ik w 
doen zal? En de blinde zeide tot 
Hem: Rabbowi! dat ‘ik siende 
mag worden. — sh 

53 En Jezus zeide tot hem: Ga 
henen, uw geloof heeft u behouden. 
En terstond werd hij ziende, en 
volgde Jezus op den weg. 


HOOFDSTUK XI. 


i, toen zij Jeruzalem genaak- 
ten, te Bethphaps en Bethanië, 
aan den olijfberg, zond' hij twee 
van zijne discipelen uit, 


2 En zeide tot hen: Gaat henen 
in het vlek, dat tegen u over is ; èn 
terstond als gij in ’t zelve komt, 
zult gij vinden een veulen gebon- 
den, op hetwelk geen mensch 

zeten heeft; ontbindt het en 
ehgt het. 

3 En indien iemand tot u zegt: 
Waarom doet gij dat? zoo zégt, 
dat de Heere hetzelve van noode 
heeft; en hij zal ’t terstond her- 
waarts zenden. 

4 En zij gingen henen, en vonden 
het veulen gebonden bij de deur, 
buiten aan de wees ining, en 
xij ontbonden hetzetve. 

5 En sommigen van degenen, 
die aldaar stonden, zeiden tot hen : 
Wat doet gij, dat gij het veulen 
goal : id ae. 
‘6 Doch zij zeiden tot hen 
Jezus bevolen had ; en zij Rotem 
ze gaan. 


en las Jesus had' comman 


MARKUS, "0 


' #8 And many charged hier that 
he should his peace: but he 
cried the more a great deal, Thos 
sort of David, have mercy on me. 

49 And Jesus stood still, and com- 
manded him to be called: and 
they cult the blind man, sayi 
unto him, Be of geed comfort, rise ; 
he calleth thee. 

50 And he, casting away his gar- 
ment, rose, aztd came to Jesus. 


‘61 ‘And Jesus enswered'and said 
unto him, What wilt thou that i 
should do ontw thee? The blind 
man said unto him, Lord; that I 
might receive my sight: « - 
52 And: Jesus seid’ unto han, Go 
thy way ; thy faith heth made thee 
whole. And immediately he re- 
ceived his sight, and fellowed Je- 
sns im the way. °° 


CHAPTER XI. | 


‘ANP when they came nigh to 
. Jerusalem, ‘unto Bethphage 
and Bethany, at ‘the mount 
Otives, he sendeth forth two of his 
disciples, 

2 And saith unto them, Go your 
way into the village over against 

ou : dnd as-noorn ae ye be entered 
into it, ye shall find a colt tied, 
whereon never man sat ; loose hia, 


. 
. 


and bring him. 


3 And if any mam say unto 
Why do this? pi ye Tia! 
the Lord: hath need of him; end 
straightway he will send him 
hither. - an 1% 

4 And they went their way, and 
found the colt tied by the! doer 
without, in a place where. ‘wo 
ways met; and loose kies: - 

5 And certain of them teat stood 
there said unto them, What do ye, 
loosing the colt ? . 


- 6 And they said unto them even 
ded: ond 


Stevan] ~ |) = 


they let them go. 
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‘f-En igi} beagten het veulen “ot 
Jema,en-wierpen huane klesderea 
dagsop; en hij zat op hetzelve. 

8 En velen spreidden huyne klee- 
deren op den weg, en anderen 
hieuwen meijen van de boomen, 
en spreidden ze ep den weg; : 

9 En die voorgingen-en die volg- 
den, riepen, zeggende: Hosanne ! 
gezegend ts hij, die komt in den 
naam des Heeren ! 

10 Gezegend zij het koningrijk 
oozes vaders Davids ’t welk komt, 
in den naam des Heeren ! Hor 
sapna in de haagste hemelen ! 

11 En Jezus kwam binnen Jeru- 
zalem, en in den tempel; en als 
hij alles rondom bezien had, en 
het nu avondstond was, ging hij 
uit naar Bethanië met de twaalve. 


13 En des anderen daags, als zij 
ae Bethanié gingen, gerde 


13 En ziende van verre eenen 
vijgeboom, die-bladeran had, ging 
hij om te zien, of hij ook iets op 

lven zoude vinden; en daar- 
bij gekomen zijnde, vand hij niets 
dan bladeren ; want het was de 
tjd der vijgen niet. . 

14 En Jezus antwoordende zeide 
lot denzelven : Niemand ete gend 
han mieer van u in eeuwig- 
vat En zijne discipelen hoor- 

en ‘t. 


15 En zij kwamen te Jeruzalem ; 
en Jezus in den tempel gegaan 
zijnde, begon degenen, die in den 
tempel verkechten en kochten, uit 
te-drijven ; en de tafelen der. wis- 
selaars, en de zitstoelen dergenen, 
rd de duiven verkochten, keerde 

jo are rn 
W En liet niet toe, dat iemand 
eenig vat door den tempel droege. 


17 En hij leerde, zeggende tot 
: Is er niet reven: Mijn 
hnis zal een huis des g s ge. 
maid worden allen v: > maar 
gij heht dat tof. eenen moordenaar. 
skuil gemaakt. … …… 


3 And they the eolt to 
Jesus, and cast their garments on 
him ; and he sat upen him. ; 

8 And many spread their gar 
ments in. the way: and others cut 
down branches off the trees, and 
strewed them in the way. : 

9 And they that went before, and 
they that follewed, cried, saying, 
Hosanna :. Blessed ts he that com- 
eth in the name of the Lord. 

10 Blessed be the kingdom of our 
father David, that cometh in the 
name of the Lord: Hosanna in the 
highe \ 

11 And Jesus entered into Jeru- 
salem, and into the temple: and 
when he had looked round about 
upon all things, and new the even- 
tide was come, he went out unto 
Bethany, with the twelve. 

12 ¥ And on the morrow, when 
they were come from Bethany, he 
was hungry. 

13 And seeing a fig-tree afar off, 
having leaves, he came, if haply 
he m eht snd any thing therepn: 
and wher he came to it, he found 
nothing .but leayes: for the time 
of figs was not yet. 


14 And Jesus answered and said 
unto: it, No man eat fruit of thee 
hereafter for ever, And his die 
ciples heard #. ; 


.15 J And they come to Jerusa- 
lem: and Jesus..went into the 
temple, and began to cast out them 
that sold and bought in the tem- 
ple, and overthrew’ the tables of 
the money-changers, and the seats 
of them that sold doves ; 


.16 And -would not suffer that 
any ‘man should carry any vessel 
through the temple. Eh 
17 And he taught, saying unto 
them, Is it not written, My house 
shall be called, of all nations, the 
house of page, but ye have 
made it a den of thieves. of 
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18 En de schriftgeleerden en 
de overprresters hoorden dat, en 
zochten, hoe zij hem dooden zou- 
den; want zij vreesden hem, om- 
dat de gansche schare ontzet was 
over zijne leere. 

19 En als het nu laat geworden 
was, ging hij uit, buiten de stad. 
ri pen es a ta fj ee 

ijgaande n zij, dat de vijge- 
boom vendels ean wai de ore: 
len af. | 
‘21 En Petrus, zulks indachtig 
geworden zijnde, zeide tot hem : 
Rabbi! zie, de vijgeboom, dien 
gij vervloekt hebt, is verdord. 

23 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Hebtsgeloof in God. - 

23 Want voorwaar zegge ik u, 
dat zoo wie tot dezen berg zal zeg- 
gen: Word opgeheven en in de zee 
geworpen; en niet zal twijfelen in 
sijn harte, maar zal gelooven, dat 
t gene hij zegt geschieden zal, het 
zal hem geworden, zoo wat hij 
zegt. Bot 
:24 Daarom zegge ik u: Alle din- 

en, die gij biddende begeert, ge- 

oft, dat gij ze ontvangen zult, en 
zij zullen u geworden. 

25 En wanneer gij staat om te 
bidden, vergeeft, mdien gij ists 
hebt tegen iemand ; opdat ook uw 
¥ader, die in de hemelen is, ulie- 
den uwe misdaden vergeve. . 

26 Maar indien gij niet vergeeft, 
zoo zal uw Vader, die in de heme- 
len is, ook uwe' misdaden niet ver- 

en. 

27 En zij kwamen wederom te 
Jerwzalem. En als hij in den tem- 
pel wandelde, kwamen tot hem de 
overpriesters, en de schriftgeleer- 
den, en de ouderlingen. 

28 En zeiden tot hem: Door wat 
magt- doet gij deze dingen? En 
wie heeft u deze magt gegeven, 
dat gij deze dingen doen zouät %! 
29 Maar Jezus antwoordende zei- 
de tot hen: Ik zal u ook één ‘woord 
vragen ; antwoordt mij ook, en zoo 
zal ik u zeggen, door wat magt ik 
deze dingen doe : 


PN 
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F8 And the scribes and chief 
priests heard st, and sought how 
they might destroy him: for they 
feared him, because all the people 
was astonished at his doetririe. 


19 And when even was come, he 
went out ofthe city. he 
20 T And in the morning, as they 
ssed by, eet d saw the fig-tree 
ried up from the roots. __ 


21 And Peter calling to remem- 
branoe,.saithí unto him, Master, 
behold, the fig-tree’ which thou 
cursedst is withered away. | 

22 And Jeeus answering, saith 
unto them, Have faith in God: 

23 For verily I say unto you, That 
whoseever shall. say unto this 
mountain, Be thou removed, and 
be thou east into the gea; abd 
shall not deubt in his hr Pla 
shall believe that those things 
which he seith shall come to pass ; 
he shall have whatsoever he saith. 
- 24 Therefore’ I say-unto you, 
What things soever ye desire when 
ye pray, believe that ye receive 
them, and ye shall have them. 

25 And when ye stand praying, 
forgive, if ye have aught againet 
any: that your Father also which 
is-in heaven may forgive you your 


26 But if ye do not forgive, nei- 
ther will your Father which is in 
heaven forgive your trespasses. - 


27. T And they come again ‘to Je- 
rusalem: and as he. was walking 
in the temple, there come to him 
the chief prieste, and the: scribed; 
and the elders, ; : 

28 And say unto him, By -what 
authority doest thou shese things? 
and who gave thee this authority 
todo these things? … 

29 And Jesus answered and ‘said 
unto them, I will also ask of you 
one question,.and answer me, and 
I wil) tell you by what aatherity Ì 
do these things. MEC: rnd. 


"a 
* 
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van Johannes, was| 30 The baptism of John, was it 


30 De d 
die uit den hemel, of uit de men- 
schen ? antwoordt mij. 

31 En zij overleiden onder mal- 
kander, zeggende: Indien wij zeg- 
gen: Uit den hemel; zoo zal hij 
zeggen: Waarom hebt gij hem 
dan niet geloofd % - 

32 Maar indien wij zeggen : Uit de 
mensehen ; zoo vreezen wij het 
volk ; want sram allen van Jo- 
hannes, dat hij waarlijk een pro- 
feet was. 

33 En antwoordende zeiden zij 
tot Jezus: Wij weten ’t niet. En 
Jezus antwoordende zeide tot hen: 
Zoo zeg ik u ook niet, door wat 
magt ik deze dingen, doe. 


HOOFDSTUK XII. 


EN hij begon doorgelijkenissen tot 
hen te zeggen : Een mensch 
plantede eenen wijngaard, en zet- 
tede eenen tuin daarom, en groef 
eenen wijnpersbak, en bouwde ee- 
nen toren, en verhuurde dien aan 
landlieden,en reisde buiten’s lands. 
2 En als het de tijd was, zond 
hij eenen dienstknecht tot de land- 
lieden, opdat hij van de landlie- 
den ontvinge van de vrucht des 
wij ds. 
3 r zij namen en sloegen 
hem, en zonden hem ledig henen. 
4 En hij zond wederom eenen 
anderen dienstknecht tot hen, en 
dien steenigden zij, en wondeden 
hem het hoofd, en zonden hem he- 
pen, schandelijk gehandeld zijnde. 
5 En wederom zond hij eenen 
anderen, en dien doodden zij; en 
vele anderen, waarvan zij sommi- 
gen sloegen, en sommigen doodden. 
6 Als hij dan nog éénen zoon 
had, die hem lief was, zoo heeft 
hij ook dien ten laatste tot hen ge- 
zonden, zeggende: Zij zullen im- 
mers mijnen zoon ontzien. 
Maar die landlieden zeiden on- 
der malkander : Deze is de erfge- 
naan ; komt, laat ons hem dooden 
en de erfenis zal onze zijn. 
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from heaven, or of men? answer 


me. 

31 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we say, 
From heaven; he will say, Why 
then did ye not believe him? 


32 But if we shall say, Of men; 
they feared the people: for alf 
men counted John, that he was a 
prophet indeed. 


33 And they answered and said 
unto Jesus, We cannot tell. And 
Jesus answering saith unto them, 
Neither do I tell you by what au- 


thority I dg these things. 


CHAPTER XII. 


ND he began to speak unto 
them by parables. A certain 


man planted a vineyard, and set 
an hedge about it, and digged a 
place far the wine-fat, and built a 
tower, and let it out to husband- 
men, and went into a far country. 
2 And at the season he sent to 
the husbandmen a servant, that he 
might receive from the husband- 
men of the fruit of the vineyard. 


3 And they caught him, and beat 
him, and sent him away empty. 

4 And again he sent unto shed 
another servant: and at him they 
cast stones, and wounded him in 
the head, and sent him away 
shamefully, handled. 

5 And again he sent another; 
and him they killed, and many 
others; beating some, and killing 
some. 

6 Having yet therefore one son, 
his well-beloved, he sent him also 
last unto them, saying, They will 
reverence my son. 


7 But those husbandmen said 
among themselves, This is the 
heir; come, let us kill him, and 
the inheritance shall be ours. 
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8 En zij namen.en doodden hem, 
en wierpen hem uit, buiten den 
. wijngaard. 

9 Wat zal dan de heer des wijn- 

rds doen? Hij zal komen, en de 
ndlieden verderven, en den, wijn- 
gaard aan anderen geven. 

10 Hebt gij ook deze schrift niet 
gelezen; De steen, dien de bouw- 
lieden verworpen hebben, deze js 
geworden tot hoofd des hoeks ; 

11 Van den Heere is dit geschied, 
en het is wonderlijk in onze oogen. 

12 En zij zochten hem te vangen, 
maar zij vreesden de schare ; want 
zij verstonden, dat hij die gelijke- 
nis op hen sprak ; en zij verlieten 
hem en gingen weg. _ 

13 En zij zonden tot hem eenige 
der pharizeén en der Herodianen, 
opdat zij hem in zijne rede vangen 
zouden. Ba 

14 Dezen nu kwamen en zeiden 
tot hem: Meester! wij weten dat 
gij waarachtig zijt, en naar nie- 
mand vraagt; want gij ziet den 
persoon der menschen niet aan, 
maar gij leert den weg Gods in 
waarheid: is het geoorloofd, den 
keizer schatting te geven, of niet ? 
zullen wij geven, of niet geven ? 

15 En hij, wetende hunne ge- 
veinsdheid, zeide tot hen: Wat 
verzoekt gij mij? brengt mij eenen 
penning, dat ìk dien zie, 


16 En zij bragten eenen. En hij 
zeide tot hen: Wiens is dit beeld 
en het opschrift? En zij zeiden tot 
hem: Des keizers. Er 

17 En Jezus antwoordende zeide 
tat hen; Geef dan den keizer dat 
des keizers is, en Gode dat Godes 
is. En zij verwonderden zich over 


hem. ee 

18 En de sadduceén kwamen tot 
hem, welke zeggen, dat er geeng 
opstanding is, en vraagden hem, 
zeggende : 

19 Meester! Mozes heeft ons 
voor geschreven : Indien PARE 
broeder sterft, en eene vrouw ache 
terlaat, en geene kindgren nalaat, 
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8 And they, took -hiaa, and killed 
hin, and out him met the, viney 


yard, 
9 What shal] therefore the lord 
of the yineyard do? He willeomg 
and destroy the husbandmen, and 
will give the Vineyard ynto others. 
10 And have ye pot read this 
Aerin The stone which the 
builders rejected is become the 
head of the corner; bie we 
This wag „the Lord’s doing, 
and it is marvellous in our eyes £ 
12 And they eonght to lay hold 
on him, but feared the peogl 
they knew that he had spo 
rable against them: and they 
eft him, and went their way, 
13 T And they send unto him 
certain of the Pharisees, and of 
the Herodians, to catch him in his 
words, By Ya 
14 And when they were come, 
they say unto him,, Master, we 
know that thou art true, and cary 
est for no man: for thou regardest 
not the person of men, but teach; 
est the way of God in truth: Is it 
lawful to give tribute to Cesar, or 
not 5 


15 Shall we give, or shall we nat 
give? But he, knowing their hy» 
pocrisy, said unto them, y 
tempt ye me? bring me a penny, 


wits 


thatI may seett. 
16 And they brought it. And he 
saith unto them, Whose ts, 


image and supergcription ? 
they said unto him, Cesar’s. … 
17 And Jesus answering, . d 


unto ‘them, Bent to, Cesar 
things that are Cesar’s, and to ged 
the things that are God’s,,. An 
they marvelled at him. ms 
18 7 Then come unto him tha 
Sadducees, which say therg is na 
resurrection; and they asked him, 
saying | 
19 Master, Moses wrote unto us, 
Ifa man’s brother die, and leave 
his wife behind him, and, leave 3 
ehildren, that hig brathet she 
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dat zijn broeder deazelfs vrauw 
nemen zal, en zijnen broeder zaad 
verwekken. . 

20 Daar waren nu zeven broeders, 
en de eerste nam eene vrouw, en 
stervende liet geen zaad na. 

_ 24 De tweede nam haar ook, en 
is gestorven, en ook deze liet geen 
zaad pa; en de derde desgelij 

'22 Ea alle de zeven namen de- 
zelve, en lieten geen zaad na ; de 


take his. wife, aad- raise up seed 
unto his brother. 


20 Now there were seven brethr 
ren: and the first took a wife, and 
dying left no seed, 

21 And the secend took her, and 
died, neither left he any seed : and 
the third likewise. 

22 And the seven had her, and 
left no seed: last of all the woman 


laatste van allen is ook de vrouw | died also 


gestorven. 

- 23 In de opstending dan, wanneer 
zij zullen opgestaan zijn, wiens 
vtouw zal zij van dezen zijn? want 
die zeven hebben haar tet vrouw 


ee 

24 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Dwaalt gij niet, daarom 
dat gij de schriften niet weet, noch 
de kracht Gods 3 

85 Want. als zij uit de dooden 

zullen opgestaan zijn, zoo trouwen 
zij niet, noch worden ten huwelijk 
gegeven ; maar lies gelijk en- 
gelen, die in de hemeien zijn. 
‘26 Doch aangaaade de en, 
dat zij opgewekt zullen worden, 
hebt gij niet gelezen in het boek 
van Mozes, hoe God in den door- 
nenbosch tot hem gesproken heeft, 
zeggende: Ik ben de God Abra- 
een de God Isaäks, en de 
God Jakobs? — 

27 God is niet de God van doo- 
den, mbar een God van levenden. 
Gij. dwaalt dan zeer: 

28 En één der schriftgeleerden 
boorende, dat zij te zamen in woor 
den waren, en wetende dat hij hun 
wel geantwoord had, kwam tot 
hem, en vraagda hem: Welk is 
het eerste gebod van allen ? 

89 En Jezus .antwoordde hem: 
Het eerste van alle de geboden is: 
Hoor, Israël |. de Heere onze God 
is een éénig Heer. . 

30 En gij zult den Heere uwen 
God liefhebben uit geheel uw hart, 
en uit geheel uwe ziel, en uit ge- 
heel aw verstand, an uit geheel uwe 
kracht. Dit is het eerste gebod. . 


« 


23 In the resurrection therefore, 
when they shall rise, whose wife 
shall she be of them ? for the seven 
had her to wife. 


24 And Jests answering, said tn 
to them, Do ye not therefore ext, 
because ye know not the scri 
tures, neither the power of God 
25 For when they shall rise from 
the dead, they neither marry, nor 
are given in marriage ; but are as 
the angels which are in heaven. 


26 And as touching the dead, that 
at haber have ag read in the 
book of Moses, w in the bush 
God spake unto him, saying, I am 
the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob ? 


27 He is not the God of the dead, 
but the God af the living: ye 
therefore do tlyerrn ; 

28 T And one of the seribescame, 
and having heard them reas¢aing 
together, and petceiving that he 
had answered them well, asked 
him, Which is the first command, 
ment of all? 

29 And Jesus answered him, The 
first of all the commandments € 
Hear, O Israel; The Lord our 
is one Lord : 

30 And thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all thy 
mind, and with all thy. strength ; 
this is the first commandment. 
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: $1- En het tweede aan dit gelijk, 
1s dit: Gij zult uwen naaste lief- 
hebben als u zelven. Er is geen 
ander gebod grooter dan deze. 

"32 En desehriftgeleerde zeide tot 
hem: Meester |. gij hebt wel in 


baarheid gezegd, dat er een eenig 


God is, en er is geen ander dan hij; 
33 En hem lief te hebben uit 
geheel het hart, en uit geheel het 
verstand, en uit geheel de ziel, en 
uit geheel de kracht; en den 
naaste lief te hebben als zich zel- 
ven, is meer dan alle de brand- 
offeren en de slagtofferen. 
„34 En Jezus ziende, dat hij ver- 
standig geantwoord had,:zeide tot 
hem: Gij zijt niet verre van het 
koningrijk : ‚ En: hieman 
durfde-hem meer vragen... …: 


35 En Jezus antwoordde en zei- 
de, ee ste Piast Be Ee Hoe 
zeggen de schri t de 
Christus een Zoon Davids i 

36° Want David: zelf heeft door 
den Heiligen Geest gezegd: De 
Heere heeft gezegd tot niijnen 
Heere : Zit aan mijne regter hand, 
tot dat ik uwe vijanden zal gezet 
hebben tot eene voetbank uwer 
voeten. 

37 David dan zelf noemt hem 
zijnen Heere, en hoe is hij zijn 
zoon? En de menigte der schare 
hoorde hem gaarne. 
‚38 En hij zeide tot hen in zijne 
leere : Wacht u voor de schriftge- 
leerden, die daar tne willen 
wandelen in lange kleederen, en 
gegroet a op de markten ; 

39 En de voorgestoelten hebben 
in de synagogen, en de vooraan- 
zittingen in de maaltijden ; 
40 Welke de huizen der wedu- 
wen: opeten, en dat. onder den 
schijn van lang te bidden. Dezen 
zullen zwaarder oordeel ontvangen. 
‘41 'En Jezus, gezeten zijnde' te- 
genover de schatkist, zag hoe de 
schare geld wierp in de schatkist ; 
en vete rijken wierpen veel daarin. 

veele. Leut . : ana 


a - besa 


lin much, ; 
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31 And the second 4s like, nawme- 
ly this, Thou shalt love thy neigh- 
bour as thyself: there is nene ether 
eommandment greater than these. 
. 82. And the scribe said unto him, 
Well, Master, thou hast said the 
truth: for there is one God; and 
there is none other but:he: 

33 And to love. him with all the 
heart, and with all the understand 
ing, and with all the soul, and with 
all the stre and to love bis 
neighbour as himself, is more than 
all whole burnt-offerings and: ea- 
crifices, ' : : : 

34 And when Jesus saw that he 
answered discreetly, he said unto 
him, Thou art not far from the 
kingdom of God... And no: man 
after that durst ask -him any ques- 


don. oe: gen > Ai 

35 J And Jesus answered and 
said, while he taught in the tem- 
ple, How say the scribes: that 
Christ is the son of David? : .. 

36 For David himself said by the 
Holy. Ghost, The Lorp said unto m 
Lord, Sit thou on my right hand, 
till a make thine enemies thy foot- 
stool, ss ES: 


37 David therefore himself call- 
eth him Lord, and whence.is he 
then ae on If rn eommon 

e heard ‘him U en 
P38 d ‚And. he ts An iu 
his doctrine, Beware of the seri 
which love to go in long clothing, 
and love salutations in the market. 


places, = : 
39 And the chief seats in the 
es, and the. uppermost 


‚| rooms at feasts.:. : 


40 Which devour widows’ hou- 
Bes, and for a pretence make |} 

eat hid these shall receive great- 
er damnation. 
‚41 T And Jesus sat over against 
the. treasury, and beheld how the 
people cast money into the treasu- 
ry :‚und many that were rich cast 

nad DG | . 


a 
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-42 Bi daar kwam: éene’ armd 
weduwe, die twee kleine pennin- 
gen. daarin wierp, hetwelk is een 
oort. 

43 En Jezus, zijne discipelen tot 

zich geroepen hebbende, zeide tot 
hen: Voorwaar ik zegge u, dat 
deze arme weduwe meer 1 
worpen heeft dan allen, die in de 
schatkist geworpen hebben. 
44 Want zij allen hebben van 
hunnen overvloed daarin gewor- 
pen; ‘maar deze heeft: van haar 
gebrek, al wat:zij had, daarin ge- 
worpen, haren ganschen leeftogt. 


HOOFDSTUK XII. 


N als hij uit den t 1 ging, 
zeide ben van zijne iHacipslen 

tot hem : Meester! zie, hoedanige 
steenen, en hoedanige gebouwdn ! 


2 En Ten antwoordende zeide 
tot hem: Ziet gij deze groote ge- 
bouwen? Daar zal niet een steen 
op den anderen steen gelaten wor- 
den, die niet afgebroken zal wor- 


en, 

3 En als hij gezeten was: op den 
olijf berg, tegen over den tempel, 

en hem Petrus, en Jakobus, 
en Johannes, en Andreas, alleen: 
"4 Zeg ons, wanneer zullen deze 
dingen zijn? en welk is het teeken, 
wanneer deze dingen alle volein- 
died’ zullen worden ? 

5 En Jezus hun antwoordende 
begon te zeggen: Ziet toe, dat 
hfemand u verleide. 

6 Want velen zullen komen on- 

- der mijnen naam, zeggende: Ik 
ben de Christus; en zullen velen 
verleiden. 7 

7 En wameer gij zult hooren van 
oorlogen, en geruchten van oorlo- 
gen, zoo wordt niet verschrikt ; 
want dit moet geschieden; maar 
nog is het einde niet. 
“8 Want het eene volk zal es 
het andere volk opstaan, en het 
tene koningrijk tegen het andere 


koningrijk ; en daar zulten aardbe-: 


-42 And there came a: cermin 
poor widow, and she throw in twe 
mites, which make a farthing. 

43 And he called wnto hem his 

ed se and saith unto them, 
Verily I say unto you, That this 
poor widow hath cast mere in, 
than all they which have vast ins 
to the treasury. : 
- 44. For all they did cast in of their 
abundance: but she of her waat 
did east in all that she had, eben 
all her living. 
(i 

CHAPTER XI. | 

ND as he went out of:the tem- 
ple, one of his. disciples saith 
unto him, Master, see what manner 
uf stones, ‘and’ what buildings ure 
re! 

2 And Jesus answering, said nn- 
to him, Seest thot these great 
buildings? there shall not be eft 
one stone upon another, that shall 
not be thrown down. ae 


8 And as he sat.upon the mount - 
of Olives, over against the a pe 
Peter, and James, and Jehn, 
Andrew, asked him privately, *' , 

4 Tell us, when shal these things 
be? and what ‘shall be the sign 
when all these things shall be-ful- 
filed? - °° we a 

5 And Jesus dr them, 
began to say, Take! heed lest any 
man deceive you: = + i ” 

6 For many shall! come m my 
name, saying, I am Christ; and 
shall deceive many. __ 
nd 4 ee 4 Be et lend 
' '' And-when ye shall heatof wars, 
and rumours of wars, be. ye: net 
troubled : for seeh things ‘niust 
needs be; but the end shall net te 


et. 
% For nation shall tise agaitist tia- 
tion, and kingdom against kingdom: 
and there shail be eatthquakes ‘in 
divers places, and there shall be 
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: In versohéidene plaat- 
sem), an dear sullen. 

den en beroerten. Deze 


smarten. ae, 

9 Maar ziet gij voor u zelven toe; 
vaat zij Zullen u overleveren in de 
yaa LC 5 ne de ran 
agogen ; zult en worden 
en voor Sadiouders en. koningen 
zult gij gesteld worden, em mij- 


hun:tot sen getuigenis. 

1@ En het evangelie moet edrst 

gepredikt worden onder alle de 
volken. 


11 Doch wanneer zij u leiden 

- zullen, om u over te leveren, zoo 
zijt te voren niet bezorgd, wat gij 
zult, en bedenkt het niet ; 
Maer zeo wat u-in die ure gegeven 
zal weeden, spreekt:dat; want gij 
zijt het niet die spreekt, maar de 
Heilige Geest. Ee 
-¥2 En-de zene. broeder zal den 
anderen. broeder overleveren tot 


den dood, en de vader het kind ; | the 


en de kinderen zullen opstaan te- 
gen de ouders, en.zullen ze dooden. 
13 En gij zult gehaat worden van 
allen om ‘mijas naama wille, maar 
wie volharden zal tot den einde, 
die. zal zalig worden.:  - 
‚ 14 Wanneer gij dan zult zien den 
gruwel der verwoesting, waarvan 
door den profeet Daniël gesproken 
rz barre gr het niet behoart, 
(die het leest, die merke daarop !) 
alsdan, die in Judea 
vlieden op de bergen, 
15 En die op het dak is, kome 
niet af ‘in-chet huis, en ga niet in, 
om: iets uit zijn huis weg te nemen. 


ziju, dat ze 


16 En die op den akker fn keere 
niet wweder terug, om zijn 

--17. Maar wee de bevruchte en de 
zogende vreuwen in die dagen ! 


-. 18: Doeh bidt, dat uwe vingt niet 
geschiede des winters. i yd 
19 Want die dagen zullen zulke 


eed-te | 


9 T But take heed to yourselves ; 
for they et ainda! you up te 
councils; and ig the s es ya 
shall be beaten : and ye shall be 
brought before rulers and kings for 
my: sake, for a testimony against 
them. En 

10 And the gospel must first, be 
published among all nations, 


11 But when they shall lead you, 
and deliver you up, take no thought 
beforehand ‘what ye shall speak, 
neither do ye premeditate: . 
w ver shall be given you in 
that hour, that speak ye: for it is 
ek, that speak, but the Holy 

t. 

12 Now the brother shall betray 

the brother to death, and the father 
eon : gren ge rise 

up against their parents, and, shall 

cause, them ta be put to death. 

13 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake: but 
that shall endure unto the end, t 
same shall be saved. . 

14 | But when ye shall see the 
abomination of desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing 
where it ought not, (let him th: 
readeth understand, ) then let them 
that be in Judea flee to the mount- 


ains : . 
15 And let him that is on the 
house-top not: go down into the 
house, neither enter therein, to 
take anything out of his house : 

16 And let him that is in the 
field not turn back again for to 
take up his garment, 

17 But wo to them that are with 
child, and to them that give suck 
in those days | 
. 18 And pray ye that your flight 
be nat in the winter, | : 

19 For in those days shall be 


verdrakking. zijn, als er niet ge- | affliction, such as was not from the 
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weest van den begi sche 
selen, die God geschapen heeft, tot 
nu toe, en ook niet zijn zal. 

20 En ìndien de Heere de dagen 


niet verkort hadde, geen vleesch | shorterred 


zoude behouden worden; mear om 
der uitverkorenen wille, die hij 
heeft uitverkoren, heeft hij de da- 
verkort. 
21 En absdan,; woo iemand tet 
wlieden zal zeggen: Ziet, hier bs 
de Christus, of ziet, hij is daar; 
geloeft-het níet. … - 
23 Want daar zulen. valsche 
Christuesen, en valsche . profeten 
n,: Ee zullen “tevkenen ‘en 
wenderen doen, ort to’ hr 
indferi het mogelijk ware, ook d 
witverktdrenen. Pe ie 
23 Maar neey tos <: ziet; 
ik heb u alles voorzegd! | C 
24 Maar in die dagen, na die vers 
drukking, zal de zon verduisterd 
worden, en de mean: zal haar 
schijnsel niet geven. 
25 En de sterren des hemels zul- 
len daaruit vallen, en de krachten, 


die in de hemelen zullen be- 
en worden. a ° 
26) ‘En alsdan zuilen aij den: Zoon 


des menschen zien, komende inde 
wolken, met groote krachten hewn 
lijkheid. Z 

-27 En alsdan zal hij rijne enge- 
len uitzenden, en zal zijne’ uitver- 
korenen bijeenvergaderen -uit de 
vier winden, van het viterste der 
narde tet het uiterste des he: 
mels. 

-28 -En leert ‘van den vijgeboom 
deze gelijkenis : Wanneer zijn tak 
ta teeder is, en de bladeren uit- 
spruiten, zoo weet glij, dat de zo- 
mer nabij is. 

Lag aren ae ih wanneer gij de- 
ge dingen zult-zien. teden, z00 
weet, dat het nabij voor de’ déut is. 


30 Voorwaar ik zegge u, dat dit 

ht. niet zal voerbijgaan, tot 

dat alle deze’ dingen kullen ge- 
éehied zim. - - ae 

$1 De hemel en de aarde zullen 


* te 
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beginning of the creation whicl 

God created unto this time, neither 
"20 Amr except that the 

And ex Lord had 

eee no flesh 

saved : the 


should be 


2t And ff any man: shall 
say to you, Lo, here is Christ ; or 
lo; Ae ts there; believe him not. - 


22 Hor false and false 

rophets shall rise, and shall shew 
diets and wendets, to seduce) if <t 
were possible, ever: the elect. - 


23 But take ys hoed: behold, £ 
have foretold 0 all things … : 

24 J But in those days, after that 
tribulation, the sun shell be dark- 
ened, and the moon shall net give 
her high 
25 And thestars of heaven shall 
fall, and the powers that are in 
heaven shall be shaken, ‘ 


96 ‘And. then shall. seo: the 
Son of man conving in the ‘clouds 
with great power and glory: … - 


27 And then shall he send his 
angels, and shall 
his elect from the four winds, from 
the uttermost part of the earth to 
the uttermost part of heaven. 


r 
Ld 


28 Now ‘leam a perable of the 
fig-tree : When her: braneh is: yet 
tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer is near:. 

J 


29.80 ye in like manner, when 


ye shall see these things ceme. to 
pass, know that it is esen at 
the doors. 


30 Verily I say unto you, that this 
serene shall ‘not pees, tillnall 
ese things be done. a 


| 31 Heaven and ‘earth shal} paas 


143 
$_ yoorbijonan, maar mijne weorden 


zullen geeneziag voorbijgaan. 
32 Maar van dien dag en die ure 
weet niemand, noeh de engelen 
die in den. hemel. zijn, neeh. de 
Zoen, dan de Vater. 
33 Ziet ‘toe, waakt, en bidt ; want 
gij weet niet, wanneer de tijd i is. 


34 Gelijk eon mensch, buiten 7s 
lands reizende, ja ap hais verliet, en 
zijnen dienstknechten magt gaf, eu 
elk zijn werk, en den deurwachter 


gebood, dat hij zonde wake! « 


Bh Zoo, waakt dan’ (want gi 
niet, wauneet de heere des 
komen zal, des avonds laat, of ter 
middernacht, of met het hanenge- 
kraai, of in ‘deni mor 

36 Opdat hij niet onvoorziens. kos 
me, a u pee vinde: da 

31 Ent gene anti “ore 
ikalle&::Waakt. … 


j weet 
uizes 


ná 


| HOOFDSTUK xiv. 
En het pascha, en het feast der 


ongezuurde brooden was na 
tweedagen, eri.de overpriesters:en 
de. sohnifigeleerden | zochten, hoe 
zij hem. met vangen. ‚en 
dooden zouden ; 

2 Maar zij zeiden: Niet in het 
feest, opdat: niet ‘misschien opaan 
onder het: volk worde. - 

3 En als hij te Bethanië was; in 
het huis van Simeon den melaatsche; 
daar hij aan tafel zat, kwam eene 
vrouw, -liebbende eene albasten 

e met aalve van.onVervalsch- 
ten aardus, vah grootdn prijs; en 
de albasten. flessohe gehtoken heb- 
bende, goot die op zijn hoofd. 

“4 5En. ‘waren sommigen, die 
Pia ‘seer kwalijk namen: bij zich- 
relyon, ot:zeiden: Waartoe is dit 
verlies der zalve geschied? _ 

-& ‘Want rac Walt ee karenen bo- 
¥en;:de, drie ‘hond 

verkocht, en dia denn armen; gege 
ven worden; en zij vergrimden 
tegen haar. Cie 
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away : pee may sare Shallinst peat : 


| away. 


32 q But of that. day. and that 
hour knoweth no. man, ‘nq, aat the 
angels which are in heaven, nei- 
ther the Son, but the Father. : 

38 Take ye heed, watch and 
pray: for ye know not when the: 
time is. 

Sd For the Son of man is'as a 
man taking a far jeurmey, who left 
his house, and gave authority to 

servants, and to every man his 
work ; and: eormanoed is sblaes 
to arn ee 

35 Watah ye. therefore :. for yo 
know net:when the master of t 
house cometh, at stig, or at mid~ 
night, or at the coc k-orowing, or 
in the morning : 
36 Lest coxaing suddenly, he find 


you slde 
‚37 pe paf L.say. unto you, | L 


say unkoall; hen ie 


“carter xv. 


Arn two days was che. feast 
of the passover, and of un- 
leavened bread: and the. “chief 
ie Bane ebs potas sought 
take. him ' ‘by 
craft, anc put a to death) :. 
2 But they said, Net ion the feast. 
day, lest there be an. uproar of the 


eople. 
É q ‘And being i in Bethany, i in the 
house of Simeon the Jepet, as he 
sat at meat, there came a woman 
having an ’aldbaster-box of: oint- 
ment of spikenard; bed precious 

and she brake the bo x; and poured 
it on his head. 


-4: And thene-wete some that had 
indignation within themselves, and 
said, Why mn this waste'of the 
ointment made ? 

5 For it might have heen sald for 
more:.than three hundred pence, 
and have been given te the: poor. 
And her DIG arc against her 


Ps, Sort 4 





| 
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_ Maar Jezus zeide: Laat af van 


haar; wat doet gij haar moeite 
aan! zij heeft een goed werk aan 
mij gewrocht. 


4 Want de armen hebt gij altijd 
kunt 


met u, en wanneer gij 
gj hun weldoen; maar mij hebt 
gij niet altijd. ea 
8 Zij heeft gedaan. ’t geen zij kon- 
„zij is ekemen om mija 
ligchaam te zalven, tot eena tosbe- 
reading ter begrafenis. 
9. Voorwaar zegge ik u, alwaar 
dite lie gepredikt zal worden 
in de geheele wereld, daar zal eck 
tot hare gedachtenis gesproken 


room van ’t gene zij gedaan 
t 


10 En Judas Iskariot, één van de 
twaalve, ging henen tot de overe 
priesters, o hij hem hun zoude 
overleveren. 

11 En zij, dat hoorende, waren 
verblijd, en beloofden hem geld te 
geven; en hij zocht, hoe hij hem 
op en geschikten tijd gverleveren 
zoude. 

12, En op den eersten dag der on- 
gezuurde n, wanneer zij het 
pascha slagteden, zeiden zijne dis- 
nn tot hem: ed Bela ij dat 
wij henengaan, en berpiden dat gij 
het pascha eat? " ae 

13 En hij zond twee van. zijne 
discipelen uit, en zeide.tot hen: 
Gaat henen in de stad, en u zal 
een mensch ontmoeten; dragende 
eene kruik water, volgt dien ; 

14 En zoo waar hij ingaat, zegt 
tot den heere des huizes: De Meps- 
ter zegt: „Waar is de eetzaal, daar 
ik het pascha met mijne discipe- 
len eten zal? Ek 3 


= En hij zal u wijzen eene groo- 
opperzaal, to aten gereed ; 
bereide het on alias. - 
16 En zijne discipelen. gingen uit, 
en kwamen in de stad, en vonden 
het gelijk hij hun gezegd haden 
bereidden het pascha. 
4% Ea ‘als, het.avond. gewerden 
was, kwam ht) met de twaalve. 
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6 And. Jestw said, Let ‘her slone ; 
why trouble ye her? she hath 
wrought a good work on me. 


7 For ye have the poor with 
sheave: and whensoever ye Jin 

e may do them good : but me ye 

ve not always. ka af 

8 She hath done what she could: 
she is come aforehand to anoint 
my body to the burying. « - 

‘ À } 

9 Verily I say unto you, Wheres 
goever this gospel shall be preach: 
ed throughout the whole world 
this-aleo.that she'hath done shall 
be spoken of, for a memorial of 


her. 
10 T And Judas Iseariot, ona of 

the twelve, went unto the ektef 

priests, to betray him unto them. : 


11 And when they heard it, they 
were glad, and promised to give 
him money. And He sought how 
he might conveniently betray;him., 


12 ¢ And'the first day of unbea- 
vened bread, when they killed the 
re his dssoiples…said unta 
im, Where wilt thou that we go 
and: prepare, that then mayeét eat 
the passover?: * : 
13 Aad: he sendeth. forth two of 
hig disciples, and saith uate th 
Go ye into the city, and there sha 
meet you a man bearing'a pitcher 
of water: follew him, : ’ 
14 And wheresoever he shall go 
in, say-ye to thie goodman of tke 
house, The Master saith, Where 
is the guestechamber, where L 
shall eat the passever with. my 
disciples? —. ae 
15 And he will shew you.a large 
upper room futni and. pre- 
pared: there make ready for.us. : 
"16 Aud his disciples went sider 
and came into the city, and: foun 


ag.he' had said unto them: and 
‚they made ready the passover.: : 


17. And in'the evening-h4 edineth 
with the twelve. I, 


Jaa 


‘18 En als zij aanzaten dn aten, 
geide Jezus: Voorwaar ik zegge u, 
dat één van u, die met mij eet, mij 
zal verraden. 

"19 En zij begonnen bedroefd ‘te 
worden, en de één na den anderen 
tot hem te: n: Ben ik’t? en 
een ander: Ben ik ’t?. a 

20 Maar ai; antwoordde en zeide 
tot hen: ’¢ ds één uit de twaalve, 
die met mij in den schotel indoopt. 

21 De Zoon des menschen gaat 
wel henen, getijk van hem geschte- 
ven is; maar wee dien metisch, 
door welken de Zoon des menechen 
verraden wordt! Het ware lem 
goed, zoo die mensch niet geboren 
ware geweest. z 
eA eee 

én a gez d ‘had, 
brak hij het, en gaf het han, en 
zeide: Neemt, eet, dat is mijn 
ligchaath. ne es re 
23 En hij nam den: drinkbeker, 
en gedankt hebbénde, gaf hun 
dien ; en zij dronken allen uit den- 
zelven. 
-24 En hij zeïde tot hen: Dat is 
mijn bleed, het. bloed des nieuwen 
berger Neate voor velen ver- 
goten wordt. _* 

25 Voorwaar ik z 
niet meer zal drinken van de 
vrucht des al Genta tot: op dien 
dag, wanneer ik dezelve nieuw zal 
@rinken in het koningrijk Gods. 
26 En als zij den lofzang gezon- 
gen hadden, gingen zij uit naar 

| olijfberg. 

27 En Jezus zeide tot hen: Gij 
zult in acer nacht Hy wan mij 

érgerd worden ; want daar Is ge- 
denk Ik zal den herder slaan 
en de schapen zullen verstroot 
worden. 

-28 Maar nadat ik zal opgestaan 
zijn, zal ik u voorgaan naar Galilea. 
.29 En Petras zeide tot hem: Of 
tij.ook allen geërgerd wierden, 


u, dat ik 


zoo zal ik toch niet geërgerd wore 


En. NÀ 
30. En Jezus zeide tot hem: Voor- 


waar ik zegge u, dat heden in dezen 


> 19 And t 





18 And as: they ent; hdd 
Jesus said, Verily I say unto 
One'of you whieh edteth with me, 
ehall betra een io Pr ae 
an fo be sorrow- 

ful, and. Daey unto Hitn one 
one; Js it I? and another said,:: 
it I? 
- 20° And he answered: and sdid 
unto them, Fs one of the twelve 
that dippeth with me in the dish. 

21 The Son of mat indeed goeth‘ 
as it is written of him: bat wo to 
that ntan by whom the Son of man 


is betrayed! good ‘were it for that 
fi | man ir he hed never beef born. ° 


be TAnd'as they did eat, Jdens 
took bréead,'and blessed, and brake 
ft, and gave to them, and said, 
Take, eat: this is my body. — ’ 


23 And ‘he took the 
when he had given: tha ‘ke 
gave it te them: and they all drank 


of it. ; . 
24 And he said unto them; Fitis 

is my blood of the new te 

which is-shed for many. 


25 Verity I say unto: ut Evel 
drink ay Ge of the bruit of: the 
vine, úiitil that day that 7 drink it 
new in thé kingdom of God, * 


‘26 F And when they had 

an hymn, they went out into the 

mount of Olives. a 
27 And Jesus saith mto them, 

All ye shall be offended because 

of me this night: for it is written, 

I will smite the shepherd, and the 


f Li 


* 


‘sheep shall be scattered. , 


28 But after that I am risen, F 
will go before you into Galilee. -- 
29 But Peter said unto. him, Al- 
though: all shall be offetided, yet 
willnotl =») ee 


‘BO And Jesus saith into him, Ve- 
rily I sey unte thee, \Fhat this day) 
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‘eer de haan tweemaal ge- | even in this night, before the cock 


id zal hebben, gij mij drie- 
maal zult verloochenen. 

31 Maar hij zeide nog des te 
meer: Al moeste ik met u sterven, 
zoo zal ik u geenszins verlooche- 
ae En insgelijks zeiden zij ook 


n. 

32 En zij kwamen in eene plaats, 
welker naam was ( mané, en 
hij zeide tot zijne discipelen: Zit 
hier neder, tot dat ik.gebeden zal 
hebben 


83 En hij nam met zich Petrus, 
en Jakobus,:en Johannes, en begon 
an en zeer beangst te wor- 

a: 

34 En zeide tot hen: Mijne ziele 
is geheel bedroefd tot den dood 
toe ; ‘blijft hier en waakt. 

35 En een weinig voortgegaan 
zijnde, viel hij op de aarde, en bad, 
zoo het mogelijk ware, dat die ure 
van hem voorbijginge. 

86 Kn krij zeide : Abba, Vader! 
alle dingen zijn u mogelijk ; neem 
dezen drinkbeker van mij weg! 
doch niet wat ik wil, maar wat ij 


wrt 

37 En hij .kwam, en vond hen 
slapende, en zeide tot Petrus: 
Simon! slaapt gij? kunt gij niet 
één uur waken ? aa 

38 Waakt en bidt, opdat gij-niet 
in verzoeking komt; de’ geest ts 
wel gewillig, maar het vleesch ts 


89 En wedersm ‘hene 


ngegaan 
zijnde, bad hij, sprekende dezelfde 
woord he See | 


en. 

40 Er wedergekeerd zijnde, vond 
hij ken :wedéram: slapende, want 
hunne oogenwaren bezwaard; en 

ij wisten niet, wat zij -hem ant- 
woorden zouden. ed 

41 En hij kwam ten derden 
maal, en zeide tot hen: Slaapt nu 
voort,-en rust; het wh jeg, de 
we is gekomen; ziet,:de Zoon des 
menschen wordt overgeleverd in 
de handen gene 

43 Staat op, ons gaan; ziet, 
die snij mien ie nabij. 

Du. & E. 10 ‘ 


crow twice, 
thrice. 

31 But he spake the more vehe- 
mently, If I should die with thee, 
I will not deny thee in any wise. 
Likewise also said they all. 


ou shalt deny me 


32 And they came to a place 
which was named Gethsemane: 
and he saith to his disciples, Sit 
ye here, while I shall pray. 


33 And he taketh with him Pe- 
ter, and James, and John, and 
began to be sore amazed, and to 
be very heavy ; 

34 And saith unto them, My soul 
is exceeding sorrowful unto death : 
tarry ye here, and watch. 

35 And he went forward a little 
and fell on the ground, and prayed 
that, if it were possible, the hour 
might from him. — 

36 And he said, Abba, Father, 

all things are possible unto thee; 
take away this cup from me: ne- 
vertheless, not what I will, but 
what thou wilt. ' 
87 And he cometh, and findeth 
them sleeping, and saith unto Pe- 
ter, Simon, sleepest thou? couldest 
not thou watch one hour? - 

38 Watch ye and pray, lest ye 
enter into temptation. e ‘spirit 
truly is ready, but the flesh is weak. 


39 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 


40 And ‘when he returned; he 
found them asleep again, (for their 
eyes were ‘heavy;) neither wist 
they what to answer him. 


41 And he cometh the third 
time, and saith unto them, Slee 
on now, and take tebt : it is 
enough, the hour is eome ; behold, 
the. Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 

42 Rise up, let us go ;,do,-he that 
betrayeth me is at:hand. 





a 
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- 43 En terstond als hij nog sprak, 
kwam Judas aan, die een was van 
de twaalve, en met hem eene 
groote schare, met zwaarden en 
stokken, gezonden van de over- 
priesters, en de schriftgeleerden, 
en de ouderlingen. 
44 En die hem verried, had hun 
een gemeen teeken gegeven, zeg- 
nde: Dien ik kussen zal, die 1s 
et; grijpt hem, en leidt hem ze- 
kerlijk nen: 
45 En als hij gekomen was, ging 
hij terstond tot hem, en werde : 
Rabbi! Rabbi! en kuste hem. 


46 En zij sloegen hunne handen 
aan hem, en grepen hem. | 
47 En een dergenen, die daarbij 
stonden, het zwaard trekkende, 
sloeg den dienstknecht des hooge- 
nh en hieuw hem zijn oor af. 

48 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Zijt gij uitgegaan met 
zwaarden en stokken als tegen 
eenen moordenaar, om mij te van- 
gen? 

49 Dagelijks was ik bij ulieden 
in den tempel leerende, en gij 
hebt mij niet gegrepen ; maar dit 
geschiedt, opdat de schriften ver- 
vuld zouden worden. 

50 En zij, hem verlatende, zijn 
allen gevloden. 

51 een zeker jongeling volgde 
hem, hebbende een lijnwaad om- 
gedaan over het naakte lijf, en de 


jongelingen grepen hem. 


52 En hij, het lijnwaad verlaten- 
de, is naakt van hen gevloden. 

53 En zij leidden Jezus henen 
tot den hoogepriester; en bij hem 
vergaderden alle de overpriesters, 
en de ouderlingen, en de schrift- 
geleerden. 

54 En Petrus volgde hem van 
verre, tot binnen ed ‚de zaal he 
hooge rosters en hij was mede 
zittende met de dienaren: en zich 
warmende bij het vuur. 

55 En de overpriesters, en de 
geheele raad, zochten getuigenis 
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43 J And rpg ed while be 
yet spake, cometh Judas, one of 
the twelve, and with him a great 
multitude with swords and staves, 
from the chief gaan, and the 
scribes, and the elders. 


44 And he that betrayed. him, 
had given them a token, saying, 
W homsoever I shall kiss, that same 
is he; take him, and lead him 
away safely. oi 

45 And as soon as he was come. 
he goeth straightway to him, and 
re Master, Master; and kissed 


m. 

46 T And they laid their hands 
on him, and. took him. 

47. And one of them that stood 
by, drew a sword, and smote a 
servant of the high priest, and cut 
off his ear. 

48 And Jesus answered and said 
unto them, Are ye come out as 
against a thief, with swords and 
with staves to take me? 


49 I was daily with you in the 
temple, teaching, and ye took me 
not: but the scriptures mast be 
fulfilled. 


Ra And they all forsook him and 
51 And piggies bt ag eel 
tain young man, having a linen 
sloth Gast about his naked body; 
oa the young men laid held on 


m. - 
52 And he left the linen cloth, 


‘| and fled from them naked 


53 T And they led Jesus away 
to the high priest: and with him 
were assembled all the chief 
sbi, and the elders and the 


scribes. - rt 
54 And Peter followed him afar 
off, even into the palace: of the 
high priest: and -he sat with the 
servants, and warmed himself at 
the fire. 
55 And the chief priests, and-ail 


| the council, sought’ for witness 
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tegen Jezus om hem te dooden, en 
vonden niet. B 

56 Want velen getuigden valsche- 
lijk tegen hem, en de getuigenis- 
sen waren niet eenparig. 


57 En eenigen, opstaande, ge- 
tuigden valschelijk tegen hem, 


zeggende: 

58 Wij hebben hem hooren zeg- 
dak Ik zal dezen tempel, die met 
| is, afbreken, en 
in drie dagen eenen anderen, zon- 
der handen gemaakt, bouwen. 

"69 En ook alzoo was hun getui- 
genis niet eenparig 

60 En de hoomepriastar in ’t 
midden opstaande, vraagde Je 

nde: Antwoordt gij niets? 
Wat getuigen dezen tegen u ? 


61 Maar hij zweeg stil, en ant- 
woordde niets. Wederom vraagde 
hem de hoogepriester, en zeide tot 
hem: Zijt gij de Christus, de Zqpn 
des gezegenden Gods ? 

62 En Jezus zeide: Jk ben ’t. 
En gijlieden zult ‘den Zoon des 
menschen zien zitten: ter regter 
hand der kracht Gods, en komen 
met de wolken des hemels. . 

63 En de hoogepriester, verscheu- 
rende zijne kleederen, zeide : Wat 
hebben wij nog getuigen van 
noode ? . 
‘64 Gij hebt de Gods lastering ge- 
ond wat dankt vulieden En 
ay allen veroordeelden hem des 
doods schuldig te zijn. … 

65 En soaniiven Wegonobh hem 
te.bespnwen, en zijn aangezigtte 
bedekken, en met vuisten te slaan, 
ontet heni te zeggen: Profeteer. 


En de dienaars gaven hem kinne- 
baks] 


agen. ras ee a 
66 En als Petras beneden in de 
zaal was, kwam eene van de dienst - 
des hoogepriesters ; 

67 En ziende Petrus zich war- 

zag zij hem aan„en zeide: 

Ook gij waart met Jezus den Nazar 
rener. age 

‘68 Maar hij heeft het geloochend, 

zeggende: Ik ken-hem niet, en ik 
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against Jesus to put him to death; 
and found none. 

56 For many bare false witness 
against him, but their witness 
agreed not together. 

57 And there arose certain, and 
bare false witness against him, 


saying 

58 We heard him say, I will de- 
stroy this temple that is made with 
hands, and within three days I 
will build another made without 
hands. ‘ ’ 

59 But neither so did their wit- 
ness agree together. 

60 And the high priest stood up 
in the midst, and asked Jesus, say- 
ing, Answerest thou nothing ?. what 
is wt which these witness against 
thee % 

61 But he held his peace, and 
answered nothing. -Again the high 

riest asked him, and said unto 

im, Art thou the Christ, the Son 
of the Blessed? 

62 And Jesus said, I am: and ye 


shall see the Son of man sitting on 


the right hand of power, and com- 
ing in the clouds of heaven. 


63 Then the high priest rent his 
clothes, and saith, What'need w 
any further witnesses ? 


64 Ye have heard the blasphemy: 
what think ye? And they all con- 
demned Him to be guilty of death 


-65 And some began to spit an 
him, and to cover his face, and to 
buffet him, and to say. unto el 
ror ‚aad the servants di 
strike him with the palms of their 
hands. . : ae 

66 T And as Peter was beneath 
in the palace, there cometh one of 
the maids of the high priest : 

67 And when she saw Peter 
warming himself, she looked upon 
him, and said, And thou also wast 
with Jesus of Nazareth. : 

68 But-he denied; saying) I knaw 
not, neither unders I what thag 


° 
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weet niet, wat gij zegt. En hij 


ping buiten in de voorzaal, en de 
n kraaide. : 

69 Ende dienstmaagd, hem we- 
derom ziende, begon te zeggen tot 
degenen, die daarbij stonden : Deze 
is één van die. . | 

70 Maar hij loochende het weder- 
om. En een weinig daarna, die 
daarbij stonden, zeiden wederom 
tot Petrus: Waarlijk, gij zijt één 
van die; want gij zijt ook een 
Galileër, en uwe sprake gelijkt. 
“71 En hij begon zich zelven te 
vervloeken en te zweren: Ik:ken 
dezen mensch niet, dien gij zegt. 
73 En de haan kraaide de tweede 
maal; en Petrus werd indachtig 
des woords, ’t welk Jezus tot hem 
gezegd had: Eer de haan twee- 
maal gekraaid zal hebben, zult gij 
mij driemaal verloochenen. En 
hij, zich van daar makende, ween- 

ie ara | 
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EN terétond des morgens vroeg 
hielden de overpriesters te za- 
men raad, met de ouderlingen en 
schriftgeleerden, en den geheelen 
faad, en Jezus gebonden hebbende, 
bragten zij hem kenen, en gaven 
hem aan Pilatus over. ae 

‘2 En Pilatus vraagde hem: Zijt 
gij-de Koning der Joden? En hij 
antwoordende zeide'tot hem:. Gij 
zegt het. ; 

8 En de overpriesters ‘beschúl- 
digden hem van vele dingen; maar 
hij-antwoordde niets. 

4 En Pilatus vraagde: hem we- 
derom, zeggende: Antwoordt gij 
niets! zie, hoe vele dingen zij 
tegen:u eetuigen | 
‚5 En Jezus heeft niets :meer. ge- 
antwoord, :zoodat Pilatus zich ver- 
wenderde. ao = 

6 En op het feest liet :hij hun 
éénen gevangene los, wien zij ook 
begeerden. 

7 En daar was een, 
Bar-abbas, gevangen. met 


naamd 
mede. 
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sayest. And he wert out into the 
porch; and the cockcrew. ° 
69 And a miaid saw him again, 
and began to say to them that 
stood by, This is one of them. 


70 And he denied it again. And 
a little -aftér, they that stobd by 
said again to Peter, Surely thou 
art one of them: for thou art a 
Galilean, and thy speech agreeth 
thereto. 

71 But he began to curse and to 
swear, saying, | know not this man 
of whom ye speak. ae 

72 And the second time the ‘cock 
crew. And Peter called to-mind 
the word that Jesus said unto him, 
Before the cock crow twice, 
shalt deny me thrice. And when 
he thought theréon, he wept. 


CHAPTER XV. 
A straightway in the morn- 
LA ing the chief priests held a 
consultation with the ‘elders and 
scribes, and the whole council, 
and bound Jesus, and carried him 
away, and delivered him to Pilate. 


-.2 And Pilate asked him, Art thou 
the King of the Jews? And ‘he 
answering, said unto him, Thou 
sayest it. 

3 And ‘the chief priests accused 
him of many things: but ‘he:an- 
swered nothing: '— 

4 And ‘Pilate asked him pc 
saying, Answerest thou nothing 
behold how many things they 
witness against thee.’ 

5 But Jesus answered ao 
thing; sothat Pilate -marvelied. 


"6 Now at that:feast he released 
unto them -one „prisoner, ‘whorniso- 
ever they desired. 

'Y And there :was’one,named Ba- 
rabbas, which log bo tad with them 
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die in het oproer 
gedaan had. 


& En de achare riep uit, en begon 
te begeeren, dat hij dede gelijk hij 
han altijd gedaan bad, 

9 En Pilatus antwoordde hun, 
zeggende: Wilt gij, dat ik u den 
Koning. der Joden loslate ? 

-10 (Want hij tad hem de 
everptiesters. door overgele- 
verd hadden). En 

11 Maar de overpriesters bewo- 
gen de schare, dat hij hun liever 

r-abbas zaude loslaten. 

12 En Pilatus antweordende zeide 
wederom tot hen: Wat wilt gij dan, 
dat ik met hem doen zal, dien gij 
den Koning der Joden noemt? . 
„13 En zij riepen wederom : Kruis 
hem ! E 

14 Doch Pilatus zeide tot hen: 
Wat heeft hij dan kwaads gedaan ? 
En zij riepen te meer: Kruis hem! 


eproermake 


eenen d 


15 Pilatus nu, willende der schare 


noeg doen, heeft hun Bar-abbas 
hem 


ten, en Jezus over, als 


geg had, om gekruist 
te worden. 
16 En de krijgsknechten leidden 


hem binnen in de zaal, welke is 
het regthuis, en riepen de gansche 
bende te zamen; — : 
„47 En deden hem eenen purpe- 
ren mantel aan, en eene doornen 
‚ kroon gevlochten hebbende, zette- 
den hem dze op ; ì 

18 En begonnen hem te hege 
zeggende: Wees gegroet, gij Ko- 
ning der Joden ! : ie 

19 En sloegen zijn hoofd met 
eenen rietstok, en bespogen hem, 
en vallende op de knieën, aan- 
baden hem. 

20 En als zij hem bespot had- 
den, deden zij hem den purperen 
mantel af, en en hem zijne 
eigene kleederen aan, en leidden 
hem uit om. hem te krnisigen. 

21 En zij dwongen eenen Simon 
van Cyrene, die daar voorbijging, 
komende van den akker, den vader 
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that kad made insurrection with 
him, who had committed marder 
in the insurrection. 

8 And the multitude crying alond, 
began to desire him to do as he 

ever done unto them. 

9 But Pilate answered them, say- 
ing, Will ye that I release unto you 
the King of the Jews? 

10 (For he knew that the chief 
priests had delivered.him for envy.) 


11 But the chief priests moved 
the. people that he should rather 
release Barabbas unto them. 

12 And Pilate answered, and said 


again untothem, What will ye then 
that I shall do unio him w ye 
call the King of the Jews ? 

13 And they cried out again, 


Cracify him. 

14 Then Pilate said unto them 
Why, what evil heth he done? 
And they cried out the more ex- 
ceedingly, Crucify him. 

15 J And so Pilate, willing to 
content the people, released Ba- 
rabbas unto. them, and delivered 
Jesus, when he had scourged him, 
to be crucified. 

16. And the soldiers led him away 
into the hall, called Pretorjum ; 
zin Vey called together the whole 


17 And they clothed him with 
purple, and platted a crown of 
thorns, and put it about his head, 


18 And began to salute him, 
Hail, King of the Jews ! 


19 And they smote him on the 
head with a reed, and did spit up- 
on him, and bowing ther 
worshipped him. ae 
nim a _ oe had oe 

im, they took off the purple from 
him, an t hia oan clathes on 
an and led him out to crucify 


m. 

21 And they compel one Simon a 
Cyrenian, who by, com 
out of the country, the father 
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van Alexander en Rufus, dat hij 
zijn kruis droege. 

22 En zij bragten hem tot de 
plaats Go t welk is, over- 
gezet zijnde, hoofdscheêl-plaatse. 

23 En zij gaven hem gemirreden 
wijn te drinken; maar hij nam 
dien niet. 

24 En als zij hem gekruisigd 
hadden, verdeelden zij zijne klee- 
deren, werpende het lot over de- 
zelve, wat een iegelijk wegneme 
zoude. 
25 En het was de derde ure, en 
zi) kruisigden hem. 

26 En het opschrift zijner be- 
schuldiging was beven hem ge- 
schreven : De KoriNG DER JopDEN. 

27 En zij kruisigden met hem 
twee moordenaars, éénen aan zijne 
regter-, en éénen aan zijne linker 


zijde. 

28 En de schrift is vervuld ge- 
worden, die daar zegt: En hij is 
met de misdadigen gerekend. 

29 En die voorbijgingen, laster- 
den hem, schuddende hunne hoof. 
den, en zeggende: Ha! gij, die 
den tempel afbreekt, en in drie 
dagen opbouwt, 

30 Behoud u zelven, en kom af 


van het kruis. 


81. En insgelijks ook de over- 
priesters, met de schriftgeleerden, 
zeider tot malkander al spottende: 
Hij heeft anderen verlost, zich zel. 
ven kan hij niet verlossen. 

33 De Christus, de Koning Is- 
raëls, kome nu af van het kruis, 
opdat wij-het zien en. geloeven 
mogen. Ook die met hem ge- 
kruist waren, smadeden hem. 

88 En als de zesde ure gekomen 
was, werd er duisternis over de 
eheele aarde tot-de negende ure 


34 En ter negende ure riep Je- 
zus met eene groote stemme, zeg- 
gende: ELOi, ELO, LAMMA 
SABACHTHANI! ’t welk is, over- 
gezet zijnde: ee God! Mijn 
God! waarom he 
laten? ~ 
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Alexander and Rufus, to bear: his 
cross. 

2 Gales bring A ae the 
place G which is, being in- 
terpreted, The ‘place of a skull. - . 

23 And ena gave him to drink, 
wine mingled with myrrh: but he 
received zt not. 

24 ae when oi Aca orucified 

ey parted his garmen 
pe lots upon them, what re 
ry man should take. 


25 And it was the third hour, 
and they. crucified him. 

26 And the superseription of his 
accusation was written over, THE 
KING OF THE JEWS. 

27 And with him they cracify 
two thieves, the one on his right 
hand, and the otlfer on his left. . 


28 And the scripture was ful- 
filled, which saith, And he was 
numbered with the transgressors. 
29 And they that pa bys rail- 
ed on him, wagging their heads, 
and saying, Ah, thou that destroy- 
est the temple, and buildest éé in 
three days, 

30 Save thyself, and come down 
from the cross. : 

31 Likewise also the chief priests 
mocking, said among themselves 
with the scribes, He saved others ; 
himself he cannot save. 


32 Let Christ the King of Israel 
descend now from the cross, that 
we may see and believe. And 
they that were crucified with him, 


| reviled him 


33 And when the sixth hour was 
come, there was darkness over the 
whole land, until the ninth hour. 


34 And at the ninth hour Jesus 
cried ‘with a loud voice, saying, 
Eloi, gg Seg sabachthani ? 
which is, being interpreted, My 
God, my God, why hast thou fer- 

n me ? 


t gij mij ver | sake 
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van die daar-| 85 And some of them that stood 


85 En sommigen 
bij stonden, dit hoorende, zeiden: 
Ziet, hij roept Elias. 

36 En daar liep één, en vulde 
eene spons met edik, en stak ze 
op eenen rietstok, en gaf hem te 
drinken, zeggende: Houdt stil, laat 
ons zien, of Elias komt om hem 
af te nemen. 

37 En Jezus, eene te stemme 
ebbende, gaf 
den geest. 

38 En het voorhangsel des tem- 
pels scheurde in twee, van boven 
tot beneden. 

39 En de hoofdman over hon- 
derd, die daarbij tegenover hem 
stond, ziende dat hij alzoo roe- 
pende den geest gegeven had, 
zeide: Waarlijk deze mensch was 
Gods Zoon ! 

40 En daar waren ook vrouwen, 
van verre dit aanschouwende, on- 


der welke ook was Maria Magda- 


lena, en Maria, de: moeder van 
Jakobus den kleine en van Joses, 
en Salome ; | 

41 Welke ook, toen hij in Galilea 
was, hem waren gevolgd, en hem 
gediend hadden; en vele andere 
vrouwen, die met hem naar Jeru- 
zalem opgekomen waren. 

42 En als het nu avond was ge- 
worden, dewijl het de voorbereid- 
ing was, welke is de vóór-sabbat, 


43 Kwam Jozef, die van Arima- 
was, een eerlijk raadsheer, die 
ook zelf het koningrijk Gods was 
verwachtende, en zich verstouten- 
de ging hij: in tot Pilatus, en be- 
geerde het ligchaam van Jezus. 
44 En Pilatus verwonderde zich, 
dat hij alreede gestorven was; en 
den hoofdman over honderd tot 
zich geroepen hebbende, vraagde 
hi) hem, of hij lang gestorven was. 
45 En als hij ’t van den hoofd- 
man over honderd verstaan had, 
schonk hij Jozef het ligchaam. 
46 En hij koeht fijn lijnwaad, en 
hem afgenomen hebbende, wond 
hem in dat fijne lijnwaad, en lei- 


161 


by, when they heard it, said, Be- 
hold, he catieth Elias. 

36 And one ran and filled a 
full of vinegar, and put ¢t on a reed, 
and gave him to drink, saying, Let 
alone; let us see whether Elias 
will come to take him down. 


37 And Jesus cried with a loud 
voice, and gave up the ghost. 


38 And the vail of the temple 
was rent in twain, from the top to 
the bottom. 

39 ¢ And when the centurion 
which stood over agamst him, saw 
that he so cried out, and gave up 
the ghost, he said, Truly this man 
was the Son of God. 


40 There were also women look- 
ing on afar off, among whom was 
Mary Magdalene, and Mary the 
mother of James the less, and of 
Joses, and Salome ; 


41 Who also, when he was in 
Galilee, followed him, and minis- 
tered unto him; and many other 
women which came up with him 
unto Jerusalem. 

42 J And now, when the even 
was come, (because it was the 
preparation, that is, the day before 
the sabbath, ) 

43 Joseph of Arimathea, an hon- 
ourable counsellor, which also 
waited for the kingdom of God, 
came, and went in boldly unto 
Pilate, and craved the body of 
Jesus. 

44 And Pilate marvelled if he 
were alre dead: and calling 
unto him the centurion, he asked 
him whether he had been any - 
while dead. 

45 And when he knew tt of the 
gon he gave the body to 


46 And he bought fine linen, and 
took him down, and wrapped him 


in the linen, and laid Bim in a 


en 
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de hem in een , 7t welk -uit 
eerie steenrots gehouwen was; en 
hij wentelde eenen steen tegen de 
deure des grafs. 

47 En Maria Magdalena, en Ma- 
ria, de moeder van Jo aan- 
schouwden waar hij gelegd werd. 
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FN als de sabbat voorbijgegaan 
was, hadden Maria Magdale- 
nè, en Maria, de meeder van Jako- 
bus, en Salome specerijen gekocht, 
opdat zij kwamen en hem zalfden. 

2 En zeer vroeg op den eersten 
dag der week, kwamen zij tot het 
graf, als de zon opging, 


8 En zeiden tot malkander: Wie 
zal ons den steen van de deur des 
grafé afwentelen + 


4 (En opziende zagen zij, dat de 
steen afgewenteld was) want hij 
was zeer groot. 

5 En in ’t graf ingegaan zijnde, 
zagen zij eenen jongeling zittende 
ter regter zijde, bekleed met een 
wit lang kleed, en zij werden ver- 
baasd. 

6 Maar hij zeide tot haar: Zijt 
niet verbaasd ; gij zoekt Jezus den 
Nazarener, die gekruist was; hij 
is opgestaan, hij is hier niet; ziet 
de plaats, waar zij hem gelegd 
hadden 


7 Doch gaat henen, zegt zijnen 
discipelen, en Petrus, dat hij u 


voorgaat naar Galilea; aldaar zult 


gij hem zien, gelijk hij ulieden 
gezegd heeft. 

8 En zij, haastelijk uitgegaan 
zijnde, vloden van het graf, en be- 
ving en onzetting had haar bevan- 
gen; en zij zeiden niemand iets, 
want zij waren bevreegd. 

9 En als Jezus opgestaan was, 
’s morgens vroeg op den eersten 
dag der week, verscheen hij eerst 
aan Maria Magdalena, uit welke 
ae zeven duivelen uitgeworpen 

aa. ° 
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sepuichre which was hewn ont of 
a rock, and rolled a stone unto the 
door of the sepuichre. 


47 And Mary Magdalene and 
Mary the mother of Joses beheld 
where he was laid. 


CHAPTER XVI. 


ND when the sabbath was past, 
Mary Magdalene, and Mary 
the mether of James, and Salome, 
had bought sweet spices, that they 
nie one and ee him. 
-2 very early in: the morning, 
the first day of the week, thay came 
unto the sepulchre at the rising of 
the sun : | 

3 And they said among them- 
selves, Who shall roll us away the 
stone from the deor of the sepul- 
chre? 

_4 (And when they looked, pt 
saw that the stone was roll 
away,) far it waa very. great. 

5 And entering into the sepul- 
chre, they saw a young man sitting 
enue right side, png en a long 
white garment; and thay were 
affrighted.  ° 

6 And he saith unto them, Be 
not affrighted: ye seek Jesus of 
Nazareth, which was erucified ; he 
is risen ; he is not here: behald the 
place where they laid him. 


7 But go your way, tell: his dis 
ciples and Peter, that he goeth be- 
fore you into Galilee: there shall 
ye see him, as he said: unto you. 


8 And went out quick 
and fled ped the seailakre- Be 
they trembled, and were amazed : 
neither said they any thing toany 
man; for they were afraid. 

9 T Now when Jesus was risen 
early, er Fah of the weep he 
appeared first to Mary Magdal 
ont hal whom he had cast seven 

evils, 
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10 Deze henengaande,boodschap- 
te het dengenen, die met hem ge- 
weest waren, welke treurden en 
weenden. 2 

11 En als dezen hoorden, dat hij 
leefde en van haar gezien was, ge- 
loofden zij ’t- niet.- 

12 En na dezer is hij geopen- 
baard in eene andere gedaante aan 
twee van hen, daar zij wandelden, 
en in ’t gingen. - 

13. Dezen ook henangaande bood- 
schapten het aan de overigen, 
maar zij geloofden ook die niet. 

14 Daarna is hij. geapenbaard 
aan de elve, daar zij aanzaten, en 
verweet hus hunne ongeloovigheid 


en hardigheid der harten, amdat 


zij niet geloofd hadden. degen 
die hem gezien hadden, eh 
opgestaan was. ; 

‚15 En hij zeide tot hen: Gaat 
henen in de geheele wereld, pre- 
dikt het evangelie allen creaturen. 

16 Die geloofd zal hebben, en 
gedoopt zal zijn, zal zalig worden ; 
maar die niet zal geloefd hebben, 
zal Mtge bal Dane 
17 En. degenen, die geloofd zul- 
len hebben, zullen deze teekenen 
volgen: in mijnen naam: zullen 
zijduivelen.uitwerpen; met nieuwe 
tongen zullen zij spreken ; 

18 Slangen zullen zij opnemen; 
en al is ’t, dat zij iets doodelijks 
zullen drinken, het zal hun niet 
schaden; op kranken zullen zij de 
handen leggen, en zij zullex ge- 
zond worden. 

19 De Heere dan, nadat hij tot 
hen had, ia opgenomen 
in den hemel, en is gezeten aan 
de regter hand Gods. … _ 

. 20 En zij, uitgegaan zijnde, pre: 
dikten overal,en de Heere werkte 
mede, en bevestigde het woord 
nende daarop volgden. 
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10 And she went and told them 
that had been with him, as they 
mourned and wept, 


11 And they, when they had 
heard that he was alive, and had 
been seen of her, believed not. 

12 T After that, he appeared in 
another form unto two of them, as 
they walked, and went into the 
country. 

13 And they went and told st 
unto the residue: neither believ- 
ed they them. 

_14 F Afterward he appeared unto 
the eleven, as they sat at meat, 
and -upbraided them with their un- 
belief, and hardnesa of heart, bee 
cause they believed not them 


which had seen him after he was 


risen. _ 

15 And he said..unto them, Go 
ye into all the world, and preach 
the goapel to evary creature. 

16 He that believeth and is bap- 
tized, shall be saved; but he that 


believeth not, shall be damned. 


17 And these signs shall follow 
them that believe: In my name 
shall they cast out devils; they 
shall speak with new tongues ; 


18 They shall take up serpents ; 
and if they drink any deadly th 
it shall not hurt them; ey sha 
lay hands on the sick, and they 
shall recover. ; 


19 T So then, after the Lord had 

spoken unto them, he was receiv- 
ed up into heaven, and sat on the 
right hand of God. 
.20. And they went forth, and 
preached every where, the Lord 
working with them, and confirm- 
ing the word with signs following. 
Amen. 


we 
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hall 


154 


HET HEILIG EVANGELIE| 


MAAR (DE BESCHRIJVING VAN] 


LUKAS 





HOOFDSTUK 1. 


Nee velen ter hand ge- 
nomen hebben, om in orde te 
stellen een verhaal van de dingen, 
die onder ons volkomene zeker- 
heid hebben ; 

2 Gelijk ons overgeleverd heb- 
ben die van den beginne zelven 
aanschouwers en dienaars des 
woords geweest zijn: 

3 Zoo heeft het ook mij goed ge- 
dacht, hebbende alles van voren 
aan naarstig onderzocht, vervol- 
gens aan u te schrijven, voortreffe- 
lijke Theophilus ! 

4 Opdat gij moogt kennen de ze- 

kerheid der dingen, waarvan gij 
onderwezen zijt. 
"5 IN de dagen van Heredes, den 
Koning van’ Judea, was er een ze- 
ker priester, met name Zacharias, 
van de dagorde van Abia ; en zijne 
vrouw was uit de dochteren Aa- 
rons, en haar naam Elizabet. 

6 En zij waren beide regtvaar- 
dig voor God, wandelende in alle 
de geboden en regten des Heeren 
onberispelijk. a: 

7 En zij hadden geen kind, om- 
dat Elizabet onvruchtbaar was, en 
zij beide verre op hunne dagen 
gekomen wareri. : 

8 En het geschiedde, dat, als hij 
het priesterambt bediende voor 
Ged, in de beurte zijner dagorde, 

9 Naar de gewoonte der priester- 
lijke bediening, hem te'lote was 
gevallen, dat hij zoude ingaan in 
den tempel des Heeren om te 
reukofferen. 

10 En alle de menigte des volks 
was buiten biddende ter ure des 
reukoffers. 


PN 
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CHAPTER L 
RASMUCH as many have ta- 
ken in hand to set forth in order 
a declaration of those things which 
are most surely believed among us 


'2 Even as they delivered them 
unto us, which from the beginning 
were eye-witnesses, and ministers 
of the word ; 

3 It seemed good to me also, 
having had perfect understanding 
of all things from the very first, to 
write unto thee m order, most exs 
cellent Theophilus, © 

4 That thou mightest know the 
certainty of those things wherein 
thou hast been instructed. 

5 7 see was in the days or 

Herod the king of Judea, 
a certain priest named Zacharias, 
of the course of Abia: and his 
wife was of the daughters of Aa- 
ron, and her name was Elisabeth. 

6 And they were both righteous 
before God, walking in all the com- 
mandmeuts and ordinances of the 
Lord blameless. 

7 And they had no child, because 
that Elisabeth was barren; and 
they both were nów well stricken 
in years. 

8 And it came to pass, that, while 
he executed the priest’s office be- 
fore God in the order of his course, 

9 According to the custom of the 
priest’s office, his lot was to bum 
incense when he went into the 
temple of the Lord. 


10 And the whole multitude of 
the people were praying withoat, 
at the time of.incense. 
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‘11 En van hem werd gezieh een 
engel des Heeren, staande ter reg- 
ra zijde van den altaar des reukof- 
ers, 

12 En Zacharias, hem ziende, 
werd ontroerd, en vreeze is op hem 
gevallen. _ 

13 Maar de engel zeide tot hem: 
Vrees niet, Zacharias! want uw 
gebed is verhoord, en uwe vrouw 
Elizabet zal un eenen zoon baren, 
en gij zult zijnen naam heeten Jo- 

nnes. 

14 En u zal blijdschap en ver- 
heuging zijn, en velen zullen zich 
over zijne geboorte verblijden. 

15 Want hij zal groot zijn voor 
den Heere; noch wijn, noch sters 
ken drank zal hij drinken, en hij 
zal met den ‘Heiligen Geest ver- 
vuld worden, ook van zijn moeders 
lijve aan. d 

16 En hij zal velen der kinderen 
leraële- bekeeren tot den. Heere, 
hunnen God. Ee 
H En hij zâl voor hem henen 
gaan in den geest en de kracht 
van Elias, om te bekeeren de har- 
ten der vaderen tot de kinderen, 
en de ongehoorzamen tot ‘de voor- 
zigtigheid der regtvaardigen, om 
den Heere te bereiden een toege- 
ruet volk. 

18 En Zacharias zeide tot den en- 
gel: Waarbij: zal ik dat weten ? 
want ik ber oud, en mijne vrouw 
is verre op hare dagen gekomen. 

19 En de engel antwoordde ‘en 
zeide tot-hem! Ik:ben Gabriël, die 
voor God sta, en. ben uitgezonden 
om ‘tot utd spreken, en u deze 
dingen te verkondigen. EE 

20 En zie, gij zult zwijgen en 
niet kunnen spreken, tot op-den 
dag dat deze dingen geschied zul- 
len ‘zijn; om dies wille dat gij 
mijne woorden niet getoofd hebt, 
welke vervuld zullen worden op 

unnen tijd. 5 

LEE het volk was wachtende 
op Zacharias, en zijfwaren verwon- 
derd, dat iene nag vertoefde in 
den tempel. 
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11 And there appeered unto him 
an angel of the Lord, ue on 
the right side of the altar of in- 
cense. 

12 And when Zacharias saw 

him, he was troubled, and fear 
fell upon him. 
-13 But the angel said unto. him, 
Fear not, Zacharias: for thy prayer 
is heard; and thy wife Elisabeth 
shall bear thee a son, and thou 
shalt cal} his name John. 


14 And thou shalt have joy and 
gladness, and many shall rejoice 
at his birth. 


“15 For he shall be great in the 


sight of the Lord, aad shall drink 
neither wine nor strong drink ; and 
he shall be filled with the Hol 
Ghost, even from his mothe 
womb. 

16 And many of the children of 
Israel shall he turn to the Lord 
their God. 

17: And he shall go before him 
in the ‘spirit and power of Elias, to 
turn the hearts of the fathers to 
the children, ahd the disobedient 
to the wisdom of the just; to make 
spas a people prepared for tha 


18 And Zacharias said unto the 
angel,’ Whereby shall I know this? 
for [am an old man, and my wife 
well stricken in years. . 

19 And the angel answering, said 
unto him, I am. Gabriel, that stand 
in the presence of God; and am 
sent to speak. unto thee, and. to 
shew thee these glad tidin 

20 And’ behold, thou shalt be 
dumb, and not able to speak, until 
the day that these things shall be 
performed, because thou bekevest 
not my words, which shall be ful- 
filled in their season. - 


21 And the people waited ‘for 
Zacharias, and. marvelled that he 
tarried so long in the temple. 
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22 En als hij uitkwam, ken hij 
tot hen niet spreken; en zij be. 
kenden, dat hij een gezigt in den 
tempel gezien had. En hij wenkte 
hun toe, en bleef stom. . 


23 En het geschiedde, als de da- 
zijner bediening vervuld wa- 
ren, dat hij naar zijn huis ging. 


24, En na die-dagen werd Eliza- 
bet, zijne vrouw, bevrucht; en zij 
verbergde zich vijf maanden, zeg- 


gende: 
25 Alzoo heeft mij de Heere ge- 
daan, in de dagen in welke hij mij 


aangezien heeft, om mijne ver-’ 


amaadheid onder de menschen 
Weg te nemen. 

- 24 En in de zesde maand werd 
de engel Gabriël, van Ged gezon- 
den naar eene stad in Galilea, ge- 
naamd Nazaret, — … . 

27. Tot eene maagd, die onder- 
trouwd was met eenen man, wiens 
naam was Jozef, uit ‚den huize 
Davids; en de naam der maagd 
was Maria. 

28 En de engel, tat haar ingeko- 

men.zijnde, zeide : Wees gegroet, 

gij. begenadigde ! de Heere is met 

u, gij zijt gezegend onder de vrou 
e 


wen. | 
„89 En als zij hem ‘zag, werd zij 
veer ontroerd over: dit ziju, woord, 
en overleide. hoedanig deze groe- 
tenis mogte zijn. 

30 En de engel zeide tot haar: 
Vrees niet, Maria! want gij hebt 
genade bij God gevonden. 

31 En zie, gij zult bevrucht wor- 
den, er eenen zoon baren, en zult 
zijnen naam heeten Jezus. 


83 Deze zal groot zijn, en Zoon 
des Allerhoogsten gehaasd wor- 
den ; ‘en Ged de Heer zal hem den 
troon zijns vaders Dayids geven; 


- 23 En hij zal over het) huis -Ja- 
kobs koning zija in euwigheid, en 
zijns koningrijks zal; geen einde 
zijn. \ 


PN 





LUKAS, I. 


22 And when he came ont, ‘he 
eould not speak unto them: amd 
they perceived that he had seen a 
vision in the temple; for he beck- 
oned unte them, and remained 
speechless. 

23 And it came to pass, that as 
soon as the days of his ministration 
were aceomplished, he departed to 
his own: house. 

24 And after those days his wife 
Elisabeth coneeived, and hid her- 
self five months, saying, 


25 Thus hath the Lord dealt with 
me in the days wherein he looked 
on me, to take away my reproac. 
among men. 


26. And in. the sixth month the 
angel Gabriel was sent. from God 
unto a city of Galilee, named Na- 
ge r 

27 Te a virgin espoused to a man 
whose nanio waa’ oneal of the 
house of David; arfd the visgin’s 
name was Mary. 


28 And the angel came in unto 
her, and said, Hail, thew that art 
highly favoured, the Lord ts with 
thee ;. blessed art thou among war 
men. 

29. And when.she saw him, she 
was treubled at his saying, and 
cast in her mind what manner ef 
salutatian this should be. 

a And the anger ete ae es 
ear not, Mary: for tho 

found favour with God. 

31 And behold, thou shalt con- 
ceive in thy womb, and bring forth 
a son, shalt call his name 
JESUS. - 

32 He shall be great, and, shall 
be called the Son of the Highest; 
and the Lord God shall give unto 
En the throne of his father Da- 
vid. 

33 And he shall reign over the 
house of Jacob®%or ever; and of his 
kingdom there shall be no end. 
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-84 En Maria zeide tot den engel: 
Hoe zal dat wezen, dewijl ik gee- 
nen man bekenne ‘ 

35 En de engel antwoordende 
zeide tot haar: De Heilige Geest 
zal over u komen, en de kracht des 
Alle en zal u overschadu- 
wen; daarom ook dat Heilige, dat 
wit t geboren zal ‘worden, zal Gods 
Zoon genaamd ‘worden. : 

36 En zie, Elizabet, uwe nicht, 
is ook zelve bevrucht met eenen 
zoon in haren ouderdom; en deze 
maand is ‘haar, die onvruchtbaar 

md was, de zesde ; 

37 Want geen ding zal bij God 
en dn zijn. 

38 En Maria zeide: Zie, de dienst- 
maagd des Heeren ; mij geschiede 
near uw woord. En de engel ging 
weg van haar. 
39 En Maria, opgestaan zijnde 
in diezelve dagen, reisde met haast 
naar het gebergte, in eene stad Ji- 


20 En kwam in het'huis- van Ze: 
charias, en groetede Elizabet. 

41 En het geschiedde, als Eliza- 
bet de groetenis van Maria hoorde, 
zoo gprong het kmdeken op in ha- 
ren schoot; en Elizabet werd ver- 
vuld met den Heiligen Geest ; 

42 En riep uit met eene groote 
stemme, én zeide : Gezegend zijt 
gij onder de vrouwen, en gezegend 
ts de vrucht uws schoots ! 

43 En van waar komt mij dit, dat 
de moeder imijns‘Heeren tot mij 
komt ? - | 7 

44 Want zie, als de stemme uwer 
grovtenis ‘n-mïjne ooren gesthied- 

‚zoo sprong ‘het ‘kindeken ‘van 
vreugde op in mijnen schoot. - 

45 En zalig is zij, die geloofd 
heeft; want de dingen, die haar 
‘van den Heere gezegd zijn, zullen 
volbragt worden. 

46 En Matia zeide: ‘Mijne ziele 
maakt t den Heer, 
‘47 En mijn geést verheugt zich 
in God, mijnen. Zaligmaker, 

48 Omdat hij de vernedering zij- 
ner dienstmaagd heeft aangezien ; 


34 Then said Mary unto the an- 
gel, How shall this be, seeing I 
know not a man ? 

35 And the ra answered and 
said unto her, The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the 
power of the Highest shall over- 
shadow thee: therefore also that 
holy thing which shall be born of 
thee, shall be called the Son of God. 

86 And behold, thy cousin Blis- 
abeth, she hath alse conceived a 
son in ‘her old age; and this is the 
sixth month with her who was 
called barren: - 

37 For with God nothing shell 
be impossible. : 

38 And Mary said, Behold the 
handmaid of the Lord, be it unto 
me according to thy word. And 
the angel departed her. 

39 And Mary arose in those days, 
and went into the hill-country with 
haste, into-a city of Juda, 


40 And entered mto the house of 
Zacharias, and saluted Elisabeth. 

41 And it -came to pass, that 
when Elisabeth heard the saluta- 
tion of Mary, the babe leaped in 
her ‘wontb: and Elisabeth was 
filled with the Holy Ghost. 

42 And she spake out with a 
loud vóice and said, Blessed art 
thou among women, and ‘blessed 
i¢ the fruit of thy womb. 

48 And whence zs this to me. 
that the mother of my Lord should 
come to met joe 

44 For lo, as soon as the voice 
of thy salutation sounded in‘mine 
ears, the babe leaped in my’ womb 
forjoy. 

45 And blessed is she that be- 
lieved: for there shall be -a per- 
formance of ‘those things ~which 
were told ‘her from the:Lord. - 
“46 And Mary said, My soul doth 
magnify the Lord, 

47 And ‘my spirit 
in God my Saviour. 

48 For he hath regarded the low 
estate of his handmaiden: for be- 


hath rejoiced 
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want zie, van nu aan. zullen mij 
zalig spreken alle de geslachten. 

49 Want groote dingen heeft aan 
mij gedaan hij die magtig is, en 
heilig ts zijn naam ; 

50 En zijne barmhartigheid is 
van geslachte tot geslachte over 

die hem vreezen. . 

51 Hij heeft een krachtig: werk 
gedaan door zijnen arm; hij heeft 
verstrooid he igen in de 
gedachten hunner harten. 

52 Hij heeft magtigen van de 
troonen afgetrokken, en nederigen 
heeft hij verhoogd. - | 

53 Hongerigen heeft hij met goe- 
deren vervuld ; en rijken heeft hij 
dedig weggezonden. Bae 
. 54 Hij heeft Israël, zijnen knecht, 
opgenomen, opdat hij persons 
ware der barmhartighei 
_ 55 (Gelijk hij gesproken heeft 
tot onze vaderen, namelijk tot Abra- 
ham en zijn zaad) in eeuwigheid. 

56 En Maria bleef bij haar om- 
trent drie maanden, en keerde we- 
dertot haar huis. =i. 

- 57 En de tijd van Elizabet werd 
vervuld, dat zij baren zoude, en 
zij baarde eenen zoon. …. 

58 En die daar rondom woonden 
en hare. magen hoorden,. dat de 
Heere zijne barmhartigheid groote- 
lijks aan haar bewezen had, en 
waren met haar verblijd. | 

59 En het geschiedde, dat zij op 
den achtsten dag kwamen om het 
kindeken te besnijden, en noem- 
den het Zacharias, naar den naam 
zijns. vaders. i. 2 
60 En zijne moeder antwoordde 
en zeide: Niet alzoo, maar hij zal 
Johannes heeten. an Ee 
61 En zij zeiden tot haar: Daar 
js niemand: in uwe maagschap, die 
met dien naam genaamd wordt. . 

62 En zij wenkten zijnen vader, 
hoe hij wilde, dat hij genaamd zou- 
de worden. ae 

63: En als hij een schrijf-tafelken 
seelecnt had, schreef hij, zeggen- 
de: Johannes is zijn naam. En 
zij verwonderden zich allen. 
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held, from henceforth all genera- 
tions shall call me blessed. 

49 For he that is mighty hath 
done to me great things; and hoty 
ishisname.: Ss 
.50 And his mercy js on them 
that fear him, from generation to 
generation. - 

51 He hath shewed strength with 
his arm; he hath scattered the 
den in the imagination of their 

arts. ; A 

52 He hath put down the mighty 
from their seats, and exalted sham 
of low degree. 

"53 He hath filled the hungry with 
good things, and the rich he hath 
sent empty away. a 

54 He hath holpen his servant 

Israel, in remembrance of his 


mercy ; 
55 As he spake to our fathers, 
to Abraham, and to his seed, for 


ever. 
56 And Mary abode with her 
about three months, and returned 
to her own house. an 
53 Now Elisabeth’s fall time 
came that she should be delivers 
ed; and she brought forth a son... 
58 And her neighbours and her 
ene heard how the Lord — 
shewed. great mercy u er, 
and they rejoiced with hee” ; 
59 And it came to pasa, that on 
the eighth day they came..to eir- 
cumcise the child; and they calk 
ed him Zacharias, after the name 
of his father, = … 
60 And his mother answered and 
said, Not so; but he shall be call- 
ed John. ; 


is none of thy kindred that is calle 
ed by this name. _ 

62 And they made signs to ‘his 
father, how .he: would have him 
called. fae 
63 And he asked for a writing- 


table, and wrote, saying, His name 
isJohn. And they marvelled all. 


N * Ed 
- te 
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64 fe werd Sela 
geopend, en zijne tong losge ; 
en hij sprak, God lovende: 

65 En daar kwam vreeze over 
allen, die rondom hen woonden ; 
en in het cee gebergte van 
Judea werd veel gesproken van 
alle deze dingen. 

66 En allen, die het hoorden, na- 
men het ter harte, zeggende: Wat 
zal toch dit kindeken wezen? En 
de hand des Heeren was met hem. 


67 En Zacharias, zijn vader, werd 
vervuld. met den Heiligen Geest, 
en profeteerde, zeggende : 

68 Geloofd zij de Heere, de Gad 
Israëls; want hij heeft bezocht en 
verlossing te weeg gebragt zijnen 
volke, 

69 En heeft eenen hoorn der za- 
ligheid ons opgerigt, in het huis 
Davids zijns knechts, 

70 Gelijk hij gesproken heeft 
doer den mond zijner heilige pro- 
feten, die van ouds af geweest zijn, 

71 Namelijk eene dia van 


onze vijanden, en van de hand van 
allen, die ons haten ; 
72 Opdat hij barmhartigheid de- 


de aan onze vaderen, en gedach- 
tig ware aan zijn heilig verbond, 
73 En aan den eed, dien hij 
Abraham, onzen vader, gezworen 
heeft, om ons te geven, 
. 74 Dat wij verlost zijnde uit de 
hand onzer vijanden, hem dienen 
zouden zonder vreeze, 


75 In heiligheid en geregtigheid 
voor hem, alle de dagen onzes le- 
ens 


vens. 
76. En gij, kindeken! zult een 
profeet des neers eee genaamd 
worden ; want gij zult voor het aan- 
gezigt des Heeren voor henen gaan, 
om zijne wegen te ‘bereiden ; 
77 


r zonden, 
78 Door de innerlijke bewegin- 
gen der barmhartigheid onzes Gods, 


zijnen. volke kennis der. 
eej te geven, in vergeving 


64 And his mouth was opened 
immediately, and his tongue loos- 
pe and he spake, and praised 


65 And fear came en all that 
dwelt round about them: and all 
these sayings were noised abrsad 
raha all the hill-country ef 


judea. , 

66 And all they that heard them, 
laid them up in their hearts, say- 
ing, What manner of child shall 
this be! And the hand of the 
Lord was with him. 

67 And his father Zacharias was 
filled with the Holy Ghost, and 
prophesied, saying, 

68 Blessed be the Lord God of 
Israel; for he hath visited and re 
deemed hie 


69 And hath raised up an hern 
of salvation fer us, in the house of 
his servant David : 

70 As he spake by the mouth of 
his holy prophets, which have 
been since the world began: - 

71 That we should be saved from 
our enemies, and from the hand 
of all that hate ua; 

72 To perform the mercy pr 
ed to our fathers, and to remember 
his holy covenant; © = or ° 

73 The oath which he. eware.to 
our father Abraham, pas Ve 


74 That he would grant unto us, 
that we, being delivered out of the 
hand of our enemies, might serve 
him without fear, 

75 In holiness and righteousness 
before him, all the days of our life. 


ited dak 
ed the pro of t est, ior 
‘thou shalt go before the face of 
the Lord to prepare his ways; 


77 To give knowledge of salva- 
tion untohis people, by the remis- 
sion of their sins, cone : 
38 Through the tender mercy 
of our God; whereby the day- 











met welke:ons begocht heeft de ep- 
gang uit de hoegte ; 

79 Om te verschijnem dengenen, 
die gezeten zijn in duisternis, en 
schaduùwe des doods ; om onze voe- 
den te rigten op den weg dos vre- 


€0 En het kindeken wies op, en 
werd gesterkt in den geest, en was 
im de woestijnen tot den dag zijner 
wertooning aan Israël. 


HOOFDSTUK U. 


EN het geschiedde in die dagen, 
dat er een gebod uitging van 
den keizer Augustus, dat de gehee- 
el wereld beschreven zoude wor- 


n. 
2 Deze eerste beschrijving pe- 


schiedde, als Cyrenius over Syrië 


stadhouder was. 

3 En zij gingen allen om ‘be: 
schreven te worden, een iegelijk 
naar gijne’ eigene stad. 

4 En Jozef ging ook op van Ga- 
lilea, uit de stad Nazaret, naar Ju- 
dea, tot de stad Davids, die -Beth- 
lehem genaamd werdt, (omdat hij 
uit den huize en geslachte Davids 
Te 

5 beschreven: te worden met 
Maria, zijne ondertrouwde vrouw, 
welke'bevrucht was 

6 En het gesehiedde, als. zij duar 
waren, dat de dagen vervuld wer- 
den, dat zij baren zoude. 


7: En zij baarde haren eerstgebo- 
ren’ zoon, en wond:hem in doeken, 
en leide hem neder in de kribbe, 
omdat voor henheden geene plaat- 
se was in de herberg. 

- & Bn daar waren. ers nde- 
zelfde landstreek, zich houdende 
in het veld, en zij hielden de nacht- 


over:hunne kudde 
9 En ziet, een engel des Heeren 
bij ‘hen, en. de ‘heerlijkheid 


des Heeren omscheen ze, en zij 
vreesden met groste vreeze. : 

10 En de engel zeide tot hen: 
Vreest niet ; want ziet, i verkon- 


PN 
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epring from on high hath visited 


us, 

79 To-give light to them that sit 
in darkness and in the shadow of 
death, to guide our feet into the 


way of peace. 


$0 And the child grew, and wax 
ed strong in spirit, and was in the 
deserts till-the day of his shewing 
unto Israed. : 


CHAPTER II. 
ND it came to pass in those 
days, that-theré went out a de- 
cree from Cesar Augustus, that all 
the world should be taxed. 


2 (And this taxing was first made 
ae Cyrenius was governor of 

vria. . 

3 And all went to be taxed, every 
one into his own city. 7 


4 And Joseph also went up from 
Galilee, out of the eity of Naza- 
reth, into Judea, unto the city of 
David, which is called Bethlehem: 
ea he was of the house and 

ineage of David,) 

6 To be taxed with Mary his 

rm wife, being great with 
child. 
-6 And soit was, that while they 
were there, the days were accom 
ser a that se should be deliv- 
er 


7 And she brought forth her first- 
born son, and wreverd him in 
swaddiing-clothes, and laid him ‘in 
a manger; because there was no 
room for them in the inn. | 
8 And pe oe 
country abiding in: 
field, keeping ‘watch wr thor 
flock by night. ° 

9 And lo, the ‘angel of the Lord 
came upon them, and the glory of 
the‘Lord shone round about them; 
and they were sore afraki. et 

t0 And the angel said unte them, 
Fear not: for behold, I bring vas 
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dige:a groote blijdechap; die al 
den valke wezen zal: . 
It Namelijk dat u heden gebo- 
ren is de Zaligmaker, welke is 
Christus de Heer, inde stad Davids. 
12 En dit zal u het teeken zijn: 
gj = de edt in 
en ef, en liggende in 
de kribbe. 
18. En van stoude aan was daer 
met den engel eene igte. des 


hemelachen heirlegers, prijzende. 


God en ende : 


zegg | 
14 Bere zij God m de hoogste 


hemelen, en vrede op aarde; in de 
menschen eon welbehagen | 

15 En het geschiedde, als de en- 
gelen van hen weggevaren waren 
naar den hemel, dst de herders tot 
malkander zeiden: Laat ons dan 
henengaan naat Bethlehem, én laat 
ons zien het woord, dat er gesahied 


ie, * welk de Heere ons heeft ver- 


kondigd. 

16 En zij kwamen met haaste, en 
Vonden Maria, en Jozef, en het 
kindeken liggende in de kribbe. 

17 Ea als zij het gezien had- 
den, maakten zij alam bekend het 


woord, dat hun van dit: kindeken 


gezegd was. 

18 En allen, die het hoordeu ve 
wonderden zich over hetgene hun 
gezegd :wörd van de herders. 

19 Doch Maria bewaarde deze 
woorden alle te zamen, overleg- 
gende die in haar harte. En 

20 En de herders keerden weder- 
ene en prijzende 


over out sepia zij gehoord en : 


gezien hadden, gelijk tot ken ge- 
was 


sproken es 
21 En als acht dagen vervuld 
waren, dat men het kindeken be- 
tijden zoude, zoo werd zijn naam 
genaamd Jezus, welke genaamd 
was van den engel, eer. hij in den 
hame ontvangen was. 


22 En als de dagen hunner reini- 
ging vervuld waren naar de ‘wet: 


van Mozes, bragten zij hem te Je- 
opdat zij hem den Heere 

Jae : „a; i one : 

Du. & E. 


+ ad 


11 





wei 
pood tidings of great which 
Shall be to all people. by, 
#1 For unto you is born this day, 
in the city of David, a Saviour, 
which is Christ the Lord. 
- 42 And this shall bea sign unto 
you; Ye shall find the babe 
ped m swaddliagsclethes, lying m 
a manger. 
18 Arid suddenly there wes with 
the angel a multitude of the hea 
venly host praising God, and say- 


ing, 

14 Glory to God in the highest, 
and on earth peace, good will tm 
ward men. 

15 And f came to as the 
angels were gone away from them 
into heaven, the shepherds said 
one to another, Let us now poeven 
unto Bethlehem, and eee this thing 
which is come to pass, which the 
Lord hath made known unto us. 


came with haste, 


16 And the 
and found Mary and Joseph, and 


the babe lying in 4 manger. 

17 And when they had eeen dt, 
they made known abroad the says 
ing which was told them contem- 
ing thie ehild. - 

18 And all they that heard ¢, 
wondered at those things which 
wete told them by the shepherda 

19 Bot Mary k all these 
things, and ponderad them in her 
heart. 

20 And ie map aed, 
glorifying and praising u 
the nes that they had heard 
and seen, as it was told unto them. 


JESUS,. which was so named of 
the angel before: he was conceiv- 
ed in the womb. 

22 And when the days of her 
purification according to the law 


brought hini to Jerusalem, to 
sent him to the Letdy 3 '< * 
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;28'(Gelijk geschreven is-in de 

wet des Heeren: Al wat manne- 

lijk is, dat de moeder opent, zal 

Epe Hears heilig genaamd wor- 
en. 

24 En opdat zij offerande gaven, 

naar hetgene in de wet des Heeren 
gezegd is, een paar tortelduiven, 
of twee jonge duiven. 
“25 En ziet, daar was een mensch 
te Jeruzalem, wiens naam was Si- 
raeon ; en deze mensch was regt- 
vaardig en godvreezende, ver- 
wachtende de vertroosting Israëls ; 
en de Heilige Geest was op hem. 

26 Ken hem les ge ee Pe 

aaa door den Hei- 
liven Geest, dat hij den dood niet 
ziea zoude, eer hij den Christus 
des Heeren zoude zien. 

27 En hij kwam door den Geest 
in den tempel En als de ouders 
het kindeken Jezus inbragten, om 
naar de gewoonte der wet met 
hem te doen ; 

28 Zoo nam hij het zelf in zijne 
armen, en loofde Ged, en zeide: 

29 Nu laat gij, Heere! uwen 
dienstknecht gaan in vrede, naar 
uw.woord ; ; 

30 Want mijne oegen hebben 
nwe zaligheid gezien, 

31 Die gij bereid hebt voor het 
aangezigte van alle de volken ; 

32 Een licht tot verlichting der 
heidenen, en tot heerlijkheid uws 
volks Israëls. 

23: En Jozef en zijne moeder ver- 
wonderden zich over hetgene van 
hem gezegd werd. 

84 -En Simeon zegende henlie- 
den, en zeide tot Maria, zijne 


moeder: Zie, deze wordt gezet tot | Beh 


eenen val en opstanding van velen 
in Israël, en tot een teeken, dat 
wedersproken zal worden ; 
35 (En ook een zwaard zal door 
uwe eigene ziele ) opdat de 
achten uit vele Naren geopen- 
aard worden. 
‘a6 En daar was eexe profetesse 
Amna, eane dochter Phanvéls, uit 
den stam van Aser ;.deze: waa tat 


23 (As át is. written- in. the ja. 
the Lord, Every male that a 
the womb shall be called. holy to 
the Lord ;) 


24 And to offer a sacrifice ac- 
cording to that which is said in 
the law of the Lord, A pair of. tuz- 
tle-doves, or two young pigeons. 

26 And behold, there was 2 man 
in Jerusalem, whose name spas 
Simeon ; and the same man: seas 
just and devout, waiting for the 
consolation of Israel: and the 
Holy Ghost. was upon. him. 

26 And it was revealed unto him 
by the Holy Ghost, that he should 
not see death, before he had seen 
the Lord’s Christ. 


27 And he came by the Spirit in- 
to the temple.; and when the .pa- 
renta braught in the child Jesus, to 
do for him after the custom of the 


law 

28 Then took he him up in his 
arms, and blessed God, and said, 

29 Lord, now lettest thou thy ser- 
vant depart in peace, a ing to 
thy ward: «©: : 

30 For mine eyes have seen thy 


salvation, 

31 Which thou hast prepared be- 
fore the face of all people ; 

32 A light to lighten the Gen- 
tiles, and the glory of thy people 
Israel. 

33 And Joseph. and his mother 
marvelled at those things which 
were spoken of him. 

34 And Simeen blessed them, 
and said unto Mary.-his mother, 

old, this child is set for the 
fall and rising again of nin 
Israel; and for a sign which 
be spoken against; Loe 

35 (Yea, a sword shall pierce 
ove. a iks zeten ee that 
the thoughts of many hearts 
be avealed: oy 

36 And there was one Anna, a 


prophe the daughter of. 
bee ortie tribe of. Asert: she 








LU KAS, IL 


grooter caderdom gekomen, welke 
fret | man zeven jaren had 
geleefd van haren maagdom af. 

37 En zij was eene weduwe van 
omtrent vier en tachtig jaren, wel- 
ke niet week uit: den tempel, met 
vasten en bidden God dienende 
natht en dag. 

38 En deze, ter zelfder ure daar- 
bij komende, heeft insgelijks den 
Heere beleden, en sprak van hem 
tot allen, die de verlossing in Jeru- 
salem verwachteden. 

39 En als zij alles voleindigd 
hadden, wat naar de wet des 
Heeren te doen was, keerden zij 
weder naar Galilea, tot hunne stad 
Nazaret. 

40 En het kindeken wies op, en 
werd gesterkt in den geest, en ver- 
tuld met wijsheid; en de genade 
Gods. was over hem. 

4t- Bn zijne ouders reisden alle 
jaar-naar Jeruzalem op het feest 
van pascha. 
. 42° En'toen hij twaalf jaren oud 
geworden was, en zij naar Jeruza- 
lem opgegaan waren, naar de ge- 
woonte des feestdags, 

43 En de dagen aldaar voleindigd 

, bleef, toen zij wederkeer- 
den, het kind Jezus te Jeruzalem : 
en Jozef en zijne moeder wisten 
het niet ; 

44 Maar meenende dat hij in ’t 
gezelschap op den weg was, gingen 
zij eene dagreize, en zochten hem 
onder de Magen, en onder de be- 
kenden. . 

45 En als zij hem niet vonden, 
keerden: zij wederom naar Jeruza- 
lem, hem zoekende. 

46 En het geschiedde na drie 
dagen, dat zij hem vonden in den 

spel, zittende in het midden 
der leeraren, hen heerende, en 
hen ondervragende. 

47 En allen, die hem hoorden, 
ontzetteden zich over zijn ver- 
stand en antwoorden. 

48 En zij, hem ziende, werden 
verslagen; en zijne:moeder zeide 
4de hems Kind |. waarom hebt gij 


was of a great dge, and had lived 
with an husband seven years from 
her virginity ; 

37 And she was a widow of about 
fourscore and four years, which 
departed not from the temple, but 
served God with fastings and 
prayers night and day. 

38 And she coming in that in- 
stant, gave thanks likewise unto 
the Lord, and spake of him to all 
them that looked for redemption 
in Jerusalem. 

39 And when they had perform- 
ed all things according to the law 
of the Lord, they returned into 
Galilee, to their own city Naza- 


reth. 

40 And the child grew, and wax- 
ed strong in spirit, filled with wie- 
dom ; and the grace of God was 
upon him. 

41 Now his parents went to Je- 
rusalem every year at the feast of 
the passover. 

43 And when he was twelve 

ears old, they. went up to Jerusa- 

em after the custom of the feast. 


43 And when they had fulfilled 
the days, as they returned, the 
child Jesus tarried behind in Je- 
rusalem ; and Joseph and his mo- 
ther-knew not of it. 

44 But they, supposing him to 
have been in the company, went 
a day’s journey ; and they sought 
him among their kinsfolk and ac- 
quaintance. 

45 And when they found him 
not, they turned back again to Je- 
rusalem, seeking him. 

46 And it came to that af- 
ter: three days they found him in 
the temple, sitting in the midst of 
the doctors, both hearing them, 
and asking them questions. 

47 And all that heard him were 
astonished at his understanding 
and answers. 

48 And when they saw him, they 
were amazed : his mother said 
unto him, Son, why hast thou thus 





a 


_ 


teá 


ons Zoo gedaan ? Zie, uw vader en 
ik hebben u met angst gezocht. 


49 En híj zeide tot hen: Wat ts 
het, dat gij mij gezocht hebt? 
wist gij niet, dat ik moet zijn in 
de dingen mijns Vaders?: | 

50 En zij verstonden het woord 
niet, dat hij tot hen sprak. 

51 En hij ging met hen af, en 
kwam te Nazaret, en was hun on- 
derdanig. En zijne moeder be- 
waarde alle deze dingen in haar 
harte. tows 

52 En Jezus nam toe in wijsheid, 
en in grootte, en in genade bij 
God en de menschen. 


„HOOFDSTUK IIL. 


“TN in het vijftiende jaar der re- 

gering des keizers Tiberius, 
als Pontius Pilatus stadhouder was 
over Judea, én Herodes viervorst 


over Galilea, en Philippus, zijn 


broeder, viervorst over Iturea- en 
over het land Frachenitis, en Ly- 
sanias viervorst over Abilene ; 

2 Onder de hoogepriesters Annas 

en Kajaphas, 2: hiedde het-woord 
Gods tot Johannes, den zoon van 
Zacharfas, in de woestijn. 
"3 En hij kwam in al het omlig 
gende land der Jordaan, ptedie 
kende den doop der bekeering tot 
vergeving der zonden. 

4 Gelijk geschreven is in het 
boek der woorden van Jesaja, den 
profeet, zeggende: De stemme 
des roependen in de woestijn: 
Bereidt den weg des Heeren, 
maakt zijne paden regt ! 

5 Alle dal zal gevuld worden, en 
alle berg en heuvel zal vernederd 
worden, en de kromme wegen zul- 
len tot eenen regten weg worden, 
en de oneffene tot effene we- 


gen. 

6 Enalle vleesch zal de zaligheid 
Gods zien. 
7 Hij zeide dan tot de scharen, die 
uitkwamen om van hem gedoopt te 
worden: Gij adderengebroedsels ! 


LUKAS, AL 


dealt with us? behold, thy father 
and I have sought thee sorrows 


ing. | 

49 And he said unto them, How 
is it that ye sought me? wist ye 
not that I must be abeut my Fa. 
ther’s business % 

50 And they understood not t 
saying which he spake unto them. 

51 And he went down with 
them, and came to Nazareth, and 
wes subject unto them: but his 
mother kept all these sayings im 
her heart. 

52 And Jesus increased in wis- 
dem and stature, and in favour 
with God and man. 


CHAPTER II 


Nn in the fifteenth year of 
the reign of Tibertus Cesar 
Pontius Pilate being governor. © 

Judea, and Herod being tetrarch 
of Galilee, and his brother Philip 
tetratch of Itatea and of the pe- 
gion of Trachonitis, and Lysanias 
the tetrarch of Abilene, 

2 Annas and Caiaphas being the 
hich priests, the word of God came 
unto John the son of Zacharias ia 
the wilderness, 

3 And he eame into all the coum- 
try about Jordan, preaching the 
baptism of repentance, for the re- 
mission of sms; 

4 As it is written in the book of 
the words of Esaias the prophet, 
saying, The voice of one crying 
in the wilderness, Prepare ye‘the 
way of the Lord, make his paths 
Broi miley call b 

5 Ever 8 e 
and eve : pei and bill ebi 
be brought low ; and the crooked 
shall be made straight, and the 
rough ways shall be made smooth; 


6 And all flesh shall see the. sad- 


vation of God. 
7 Then said he tothe meultitud. 

that came forth to be baptized of 

him, O- generation of vipers, whe 
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mie heeft yp sangeweren te vlieden 
van den taekomenden toom ? 

8 Brengt dan vruchten voort der 
bekeering waardig ;. en begint niet 
te zeggen, bij u zelven: Wij heb- 
ben Absaham tot eenen vader ; 
want ik zegge u, dat God zelfs uit 
deze steenen Abraham kinderen 
kan verwekken. 

9 En de bijl ligt ook alreede aan 
den wortel der boomen; alle boom 
dan, die geen goede vrucht voort- 
brengt, wordt uitgehouwen, en in 
$ vuur geworpen. 

10 En de scharen vraagden hem 
zeggende: Wat zullen wijdan doen? 

il En hij antwoordende zeide 
tot hen: Die twee rokken heeft, 
deele hem mede, die geen’ heeft; 
en die spijze heeft, doe desgelijks. 


12 En daar kwamen ook tolle- 
naars om gedoopt te worden, en 
zeiden tot hem: Meester! wat 
zailen wij doen 3 

13 En hij zeide tot hen : Hiseht 
niet meer dan ’t gene u gezet is. 


t4 En hem vraagden ook de 
krijgslieden, zeggende: En wij, 
wat zallen wij doea ? En hij zeide 
tot hen : Doet niemand overlast, en 
ee het zijne met 

rog, en laat u vergenoegen met 
uwe bezeldingen. 

15 En als het volk verwachtede, 
en allen in hunne harten overleiden 
Yan Johannes, ef hij niet mogelijk 
de Christus ware ; _ 

16 Zoo antwoordde Jahannes aa 
alien, zeggende: Ik doepe u wel 
met water; maar hij komt, die 
Stexker is dan ik, wien ik niet 


waardig ben, den riem van zijne 


sehoenen te ontbinden; deze zal 
u'doapen met den Heiligen Geest 
en met vuur. . . 

17 Wiens wan in zijne hand is, 
en hij zal zijnen dorschvloer daer- 
zuiveren, en de tarwe zal hi} in 
Bme schare t’zarhenbrengen, maar 
het kaf zal hij met onuitblussche- 

‘tans verbranden, : 
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hath warned yon to flee from the 


wrath ta come ? 

8 Bring forth therefore fruits 
worthy of repentance, and in 
not to say within yourselves, We 
have Abraham to our father: for 
I say unto yau, That God is able of 
these stones to raise up children 
unto Abraham. 

9 And now also the axe is laid 
unto the root of the trees: every 
tree therefore which bringeth not 
forth good fruit, is hewn down, 
and east into the fire. 

10 And the people asked him, 
saying, What shall we do then? 

11 He answereth and saith unto 
them, He that hath two coats, let 
him impart to him that hath none ; 
and he that hath meat, let him do 
hkewise. 

12 Then came also publicans te 
be baptized, and said unto him, 
Master, what shall we do ? 


13 And he said unto them, Exact 
no more than that which is ap- 
pointed you. 

14 the soldiers likewise de- 
manded of him, saying, And what 
shall we do? And he said unto 
them, Do violence to no man, 
neither accuse any falsely ; and be 
content with your wages. 


15 And as the people were in 
expectation, and all men mused 
in their hearts of John, whether he 
were the Christ, or not; 

16 Joha answe saying unto 
them all, I indeed baptize you with 
water; but one mightier than I 

the latchet of whase 
shoes J am not worthy to unloose: 
he shall baptize you with the Holy 
Ghost, and with fre : 


1% Whose fan ts in his and 
he will thoroughly purge his floer, 
and will gather the wheat into his 
garner; but the chaff ke will burn 
with fire unquenchable. 

, 7 ; , : ; Pee, 
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18 Hij dan ook nog vele andere 
dingen vermanende, verkondigde 
den volke het evangelie. 

19 Maar als Herodes, de vier- 
vorst, van hem bestraft werd, om 
Herodias wille, de vrouw van Phi- 
lippus, zijnen broeder, en over alle 
booze stukken, die Herodes deed, 

20 Zoo heeft hij ook dit nog bo- 
ven alles daar toegedaan, dat hij 
Johannes in de gevangenis geslo- 
ten heeft. 

21 En het geschiedde, toen al 
het volk gedoopt werd en Jezus 
ook gedoopt was, en bad, dat de 
hemel geopend werd ; 

22 En dat de Heilrge Geest op 
hem nederdaalde in ligchamelijke 
gedaante gelijk eene duive; en 
dat er eene stemme geschiedde 
uit den hemel, zeggende : Gij zijt 
mijn geliefde Zoon, in u heb ik 
mijn welbehagen ! 

23 En hij, Jezus, begon omtrent 
dertig jaren oud te wezen, zijnde 
re men meende) de zoon van 

ozef, den zoon van Heli ; 

24 Den zoon van Matthat, den 
zoon van Levi, den zoon van 
Melchi, den zoon van Janna, den 
zoon van Jozef ; 


25 Den zoon van Mattathias, den 
zoon van Amos, den zoon van 
Naum, den zoon van Esli, den zoon 


van Naggai ; 


“26 Den zoon: van Maäth, den zoon 
van Mattathias,den zoow van Semei, 
den zoon van Jozef, den zoen van 
Jada ; 

27 Den zoon van Johannas, den 
zoon van Rhesa, den zoon van Zo- 
rvbabel, den zoon van Salathiël, 
den zoon van Neri ; 


28: Den zoon van Melchi, den 
zoon van Addi, den zoon van Ko- 
sam, den zoon van Elmodain, den 
zoon van Er; 


29 Den zoon van Joses, den zeon 


ee 
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18 Amd many other things in his 
spent ac preached he unto the 

ople. 

19 But Herod the tetrarch, being 
reproved by him for Herodias his 
brother Philip’s wife, and for all 
the evils which Herod had done, 


20 Added yet this above all, that 
he shut up John in prison. 


21 Now when all the people 
were baptized, it came to pass 
that Jesus also being baptized, and 
praying, the heaven was opened, 

22 And the Holy Ghost descend- 
ed in a bodily shape like a dove 
upon him, and a voice came from 
heaven, which said, Thou art m 
beloved Son; in thee [ am w 
pleased. 


23 And Jesus himself began to 
be about thirty years of age, be- 
ing (as was supposed) the sen of 
Joseph, which was.the son of Heli, 

24 Which was the son of Mat- 
that, which was the son of Levi, 
which was the son of Melchi, 
which was the son of Janna, whiek 
was the son of Joseph, ee 

25 Which was son of Mat: 
tathias, which was the son of 


‘Amos, which was the son of Na- 


um, which was the son of Eeli, 
which was the son of Nagge, 

26 Which was the son.of Maath, 
which was the son of Mattathias, 
which wasthe son of Semei, which 
was the son of Joseph, which was 
the son of Juda, 

27. Which was the son of Joan- 
na, which was the son of Rhesa, 
which was the son of Zorobabel, 
which was the son of ie 
which was the son of Neri, 

28 Which was the son of Melchi, 
which was the son of Addi, which 
was the son of Cosam, which was 
the son of Elmodam, which was 
the son of Er, : 

29 Which. was: the zon: of. Joaf, 
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van: Eliézer, den zoon van Jorim, 
den zoon van Matthat, den zoon 
van Levi ; 


30 Den zoon van Simeon, den 
zoon van Juda, den zoen van Jozef, 
den zoon van Jonan, den zoon van 
Eljakim ; 


31 Den zoon van Meleas, den | 


zoon van Mainan, den zoon van 
Mattatha, den zoon van Nathan, 
den zoon van David; 


32 Den zoon van Jesse, den zoon 
van Obed, den zoon van Boöz, den 
zoon van Salmon, den zoon van 
Nahasson ; 


33 Den zoon van Aminadab, den 
zoon van Aram, den zoon van Es- 
rom, den zoon van Phares, den 
zoon van Juda ; 


' 34 Den zoon van Jakob, den zoon 
van Isaik, den zoon van Abraham, 
den zoon van Thara, den zoon van 
Nachor ; 


85 Den zoon van Sarueh, den 
on van Ragau, den zoon van Pha- 
lek, den zoon van Heber, den zoon 
ván Sala ; 


36 Den: zoon van Kaïnan, den 
won van Arfaxad, den zoon van 
Sem, den: zoon van Noach, den 
zion van Lemech; 


37 Den zoon van Mathueale, den 
eon van Enoch, den zoon van Ja- 
red, den zoon van Malaléel, den 
zoon van Kainan; — 


8 Den zoon van Enos, den zeon 

van Seth, den zoon van Adam, den 

zoon van God. WA 
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EN Jezus, vol des Heiligen Gees- 
FPP tes Wierde: wederdm van: de 
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which was the son of Eliezer, 
which was the son of Jorim, which 
was the son of Matthat, which was 
the son of Levi, 

30 Which was the son of Simeon, 
which was the son of Juda, which 
was the son of Joseph, which was 
the son of Jonan, which was the 
son of Eliakim, 

31 Which was the son of Melea, 
which was the son of Menan, 
which was the son of Mattatha, 
which was the son of Nathan, 
which was the son of David, 

32 Which was the son of Jesse, 
which was the son of Obed, which 
was the son of Booz, which was 
the son of Salmon, which was the 
son of Naasson, 

33 Which was the son of Amin- 
adab, which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, 
which was the son of Phares, 
which was the son of Juda, . 

34 Which was the son of Jacob, 
which was the son of Isaac, which 
was the son of Abraham, which 
was the son of Thara, which was 
the son of Nachor, 

35 Which was the son of Saruch, 
which was the son of Ragau, which 
was the son of Phalec, which was 
the son of Heber, which was the 
son of Sala, 

36 Which was the son of Cainan, 
which was the son of Arphaxad, 
which was the son of Sem, which 
was the son of Noe, which was the 
son of Lamech, 

37 Which was the san of Ma- 
thusala, which was the son of 
Enoch, which was the son of Ja- 
red, which was the son of Male- 
leel, which was the son of Cainan, 

38 Which was the son of Enos, 
which was the son of Seth, which 
was the son of Adam, which was 
the son of God. n> ons 


. 


CHAPTER IV. 
ND Jesus being full of the 
Holy .Ghoet; retuned - from 


tag 


Jerdaan, e werd door den Geest 
geleid in de woestijn, 

2 En werd veertig dagen ver- 
zocht van den duivel, en at gansch 
niet in die dagen; en. als dezelve 
geëindigd waren, zoa hongerde 

em ten laatste. … … 

3 En de duiyel.zeide tot hem: 
Indien gij Gods Zoon zijt, zeg tot 
dezen steen, dat hij brood warde, 


4 En Jezus antwoordde hem, zeg- 
gene Daar is geschreyen, dat 
e mensch bij brood alleen. niet 
zak leven, maar bij alle: woords 
Gods, 

& En als hem .de duivel geleid 
had op;eenen hoogen berg, toande 
hij hem alle de koningrijken der 
wereld, in een oogenblik tijds. 


6 Ende duivel zeide tot hem: Ik | 


zal.u al deze magt, en de heerlijk- 
heid van die koningrijken geven ; 
want zij is mij overgegevea, en ik 
geef ze, wien ik ook wil; 

7 Indien gij dan mij zult aanbid- 
den, zoo zal alles het uwe zijn. 

8 En Jezus antwoordende zeide 
tot hem: Ga weg van mij, Satan ! 

daar is geschreven: Gij zult 
en, Heere, uwen God, aanbidden, 
en hem, alleen dienen, - 

Q.En hij leidde hem, paar Jeruza- 
lem, en stelde hem op de tinne des 
t a, an zeide tot hem: Indien 
gij de Zoon Gods zijt, werp u zel 
ven van hier nederwaarts ; 

40 Want daar ig geschraven, dat 
hij zijne engelen van u bevelen 
zal,.dat zij u bewaren zullen ; 

11 Em dat zij wop de handen ne- 
men zullen, apdat gij uwen voet 
niet Ae eaniger tijd aan eenen 
steen. stoot. 

12 En Jezus antwoordende zeide 
tot hem: Daar is gezegd: Gij zult 
dan Heeze, uwen God, piet verzoe, 

en. 

13 En als de duivel alle verzoe- 
king voleindigd had, week hij van 
hem voor eenen tijd. 

14 En Jezus keerde wederom, 
door. de kraoht des Geestes, naar 





not live by 
every wor 


‘unto him all the ki 
world in a moment of time. 


and the 
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Jordan, and was led: by. the. Spisit- 


into the wilderness, eg 
2 Being forty days tempted of 
the devil. And in those days he 
did, eat nothing: and when they 
were ended, he afterward hun- 
gered. | 

3 And the devil said unto him, 
If thou be the Son of God, com- 
mand this stone that it be made 
bread. 

4. And Jesus answered him, say- 
ing, It is written, That man shall 
bread alone, but by 
af God. „ 


5 And the devil, taking him up 
into an high mountain, shewed 
doms of the 


6 And the devil said unto him, 
All this power will I give thee, 
ory of them: for that is 
delivered unto me, and to whom- 


saever [ will, I give it. 
the 


7 If thou therefore wilt worship 
me, all shall be thine, . 

8 And Jesus answered and said 
unto him, Get thee behind me, Sa- 
tan: for it is written, Thou shait 
worship the Lard thy God, and 
him only shalt thou serve. 

9 And he brought him to Jaru» 
salem, and set him on a pinnacle 
of the temple, and said unto him, 
If thou ba the Son of God, cast 
thyself down from hence. 

10 For it is -written, He shall 
give his angels charge over thee, 
to keep thee: : 

11 And in their hands they shall 
bear thee up, lest at any time thoy 
dash thy foot against a stane. 


12 And Jesus answering, said un- 
to him, It is said, Thou shak net 
tempt the Lord thy Ged. : 


13 And when the devil had ended 
all the temptation, he departed 
from him fer a season. 

14 ¥ And Jesus returned in the 


power of the Spirit»inte Galilee 
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Galilea ;. en. het gerucht van hem 
ging nit =i het geheele omlig- 
gen 

15 En hij leerde in hunne syna- 
gogen, en werd van allen gepre- 
zen. 

16 En hij kwam te Nazaret, dear 
hij opgevoed was, en ging, naar 
zijne gewoonte, op den dag des 
sabbats in de synagoge, en stond 
op am te lezen. 

17 En hem werd geenen et 
boek vaa den profeet Jesaja; en 
als hij het boek opengedaan had, 
vond hij de plaatse, daar geschre- 
ven was: 

18 De Geest des Heeren ts op 
mij, daarom heeft hij mij gezalfd ; 
hij heeft mij gezonden, ora armen 
het evangelie te verkandigen, om 
te genezen, die gebroken zijn van 
harte ; 


19 Om gevangenen te prediken 

ing; ea bladen het gezigt, 

om. v nen henen te zenden 

in vrijheid; em te prediken het 
aangename jaar des Heeren. 

20 Eoals hij het boek toegedaan 
enden dienaar wedergegeven had, 
a ere. en de oogen van 
allen.:in de synagege waren o 
hem gesl 


geslagen. 

21 En hij begon tot hen te zeg- 
gem; Heden is deze schrift in uwe 
oeren vervuld. , 

22 En allen gaven hera getuige. 
nis, en verwonderden zich over de 
aangename woorden, die uit zijnen 
mond voortkwamen, en zeiden : Is 
deze. niet de zoon Jezefs % 

23 En hij zeide tot hen: Gij zult 
zonder twijfel tot mij dit spreek- 
woerd. ; Medieïjnmeester ! 
Seer u zelven; al wat wij ge- 

d hebben, dat in. Kapemaüm 
geschied is, doe dat ook hier in uw 
. vaderjand. ., : a 

24, Ea hij zeide: Lf ca ghee ik 
u, dat geen, profeet aange- 

Taam is in zijn vaderland, 
ik. zegge. u in waarheid: 


ae 


and there went out a fame of him 
through al] the region round about, 


15 And he taught in their syna- 
gogues, being glorified of all. 


16 T And he came to Nazareth, 
where he had been brought up: 
and, a8 his custom was, he went 
into the synagogue on the sabbath- 
day, and stood up for to read. 

17 And there was delivered un 
to him the book of the prophet 
Esaias. And when he De 
ed the book, he found the se 
where it was written, 

18 The Spirit of the Lord is upon 
me, ten he a Aaen me 
ta preac gospel ta the poor ; 
he bata sent me to heal the bro- 
ken-hearted, to preach deliverance 
to the captives, and, recavering of 
sight to the blind, to set at liberty 
thera that are bruised, - 

19 To preach the acceptable 
year of the Lord. 


20 And he closed the book, and 
he gave it again to the minister. 
and sat down. And the eyes of 
all them that were in the syna- 
gogue were fastened on him. 

21 And he began to say unte 
them, This day is this scripture 
fulfilled in your ears. 

22 And all bare him witness, 
and wondered at the gragious 
words which praeeeded out of his 
mouth. And they said, Is not this 
Jaseph’s, son ? 

23 And he said unto them, Ye will 
surely say unto me this proverb, 
Physician, heal thyself: whatso- 
ever we have heard done in Caper- 
nau. do also here in thy, country. 


24 And he said, Verily I say unto 
you, No prophet is accepted in his 
own country. 

25 But I tell you ofa truth, ma- 
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Daar waren vele weduwen in Is- 
raël in de dagen van Elias, toen 
de hemel drie jaren en zes maan- 
den gesloten was, zoodat er groote 
hongersnood werd over het ge- 
heele land. 

26 En tot geene van haar werd 
Elias gezonden, dan naar Sarepta 
vân Sidon, tot eene vrouw, die we- 
duwe was. 

27 En er waren vele melaatschen 

‚in Israël ten tijde van den profeet 

Eliza; en geen van hen werd ge- 

reinigd, dan Naäman de Syriër. 

28 En zij werden allen in de sy- 
nagoge met toorn vervuld, als zij 
dit hoorden. 

29 En opstaande, wierpen zij 
hem uit, buiten de stad, en leid- 
den hem op den top des bergs, o 
denwelken hunne stad gebouw: 
was, om hem van de steilte af te 
werpen. 

30 Maar hij, door het midden van 
hen doorgegaan zijnde, ging weg. 

31 En hij kwam af te Kaperna- 
tim, eene stad van Galilea, en 
leerde hen op de sabbatdagen. 

32 En zij stonden verslagen over 
zijhe leer, want zijn woord was 
met magt. 

33 En in de synagoge was een 
mensch, hebbende eenen geest 
eens onreinen duivels; en hij riep 
uit met groote stemme, 

34 Zeggende: Laat af, wat heb- 
ben wij met u te doen, gij Jezus 
Nazarener ! Zijt gij gekomen, om 
ons te verderven ? tk ken u, wie 
gij zijt, namelijk de Heilige Gods. 

35 En Jezus bestrafte hem, zeg- 
gende : Zwijg stil, en ga van hem 
uit. En de duivel. hem in ’t mid- 
den geworpen hebbende, voer van 
hem uit, zonder: hem iets te be- 
schadigen. Po 
-86 En er-kwam eene verbaasd- 
heid over allen; en zij spraken te 
zamen tot malkander, zeggende: 
Wat woord is dit, dat hij met magt 
en kracht den onreinen geesten 
gebiedt, en zij varen uit”? 

37 En het gerucht van hem ging 
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ny widows were in Israel ‘in the 
days of Elias, when the heaven 
was shut up three years and six 
months, when great famine was 
throughout all the land : 


26 But unto none of them was 
Elias sent, save unto Sarepta, a 
city of Sidon, unto a woman-t 
was a widow. 

27 And many lepers were in Is- 
rael in the time of Eliseus the pro- 
phet; and none of them was cleans- 
ed, saving Naaman the Syrian. 

28 And all they in the synagogue, 
when they heard these: things, 
were filled with wrath, 

29 And rose up, and thrust him 
out of the city, and led him unte 
the brow of the hill, ebaaa pa 
their city was built,) that they 
might cast him down headlong. - 


30 But he, passing through the 
midst of them, went his way, 


31 And came down to Caperns- 
um, a city of Galilee, and taught 
them on the sabbath-days. 

32 And they were astonished at 
his doctrine: for his word was 
with power. 

33 7 And in the synagogue there 
was a man which had a spirit ef 
an unclean devil; and he cried 
out with a loud voice, 

34 Saying, Let us alone; what 
have we to do with thee, thou 
Jesus of Nazareth? art thou come 
to destroy us? I know thee who 


thou art, the Holy One of God. 


35 And Jesus rebuked him, say- 
ing, Hold thy peace, and corte 
out of him. And when the devil 
had thrown him in the midst, -he 
came out of him, and hurt him not. 


36 And they were all: amazed, 
and spake among themselves, sw 
ing, What a word ts this? for wit 
authority and power he commesid- 
eth the unclean spirits, and 


come out. ad J 


37 And the. fame of him* wbt 
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uit in ulle plaatsen des omliggen- | out into every place of the country 


den lands. 

38 En Jezus, opgestaan zijnde 
uit de synagoge, ging in het huis 
van Simon; en Simons vrouws 
moeder was met eene groote koorts 


bevangen, en zij baden hem voor 
haar. 


89En staande boven haar, be- 
strafte hij de koorts, en de koorts 


„verliet haar; en zt) van stonde 


aan opstaande, diende henlieden. 
48 En als de zon onderging, brag- 
ten allen, die kranken hadden, 
met verscheidene ziekten bevar- 
gen, die tot hem, en hij leide een’ 
tegelijk van hen de handen op, en 
genas dezelve. 

4t En er voeren ook duivelen 
uit van velen, roepende en zeg- 
gende : lj zijt de Christus, de 
Zone Gods! En hen bestraffende, 
liet hij die niet spreken, omdat 
zij wisten, dat hij .de Christus 
was 


42 En als het dag werd, ging hij 
uit} en trak maar eene woeste plaat. 
se; en de schaten zochten hem, 
en kwamen tot bij hem, en hielden 


_ hem op, dat hij var hen niet zoude 
Ww n. 


43 Maar hij zeide-tot hen: Ik 
moet ook andere steden het evan- 
gelie:van het koningrijk Gods ver- 


_ kondigen; want daartoe ben ik 


uitgezonden. 
44 En hij predikte in de synago- 


_ gen van Galilea. 


HOOFDSTUK V. 
„het geschiedde, als de schare 
| op hem aandrongom. het woord 
Geds te hoeren, dat hij stond bij 
het meer Gennesaret. 
2 En hij zag twee schepen aan 


_ deb oever. van het meer liggende, 
_ Ende viesohers waren daaruit ge- 
| bind spoelden de netten. 


hij ging in een van die sche- 


| pn hetwelk van Simon was, en 


_ hekdend.afstake yen nederzitten- 


hem, dat hij een weinig van 


round about. 

38 J And oe oe of the 
synagogue, and entered into Si- 
mon’s house. And Simon’s wife’s 
mother was taken with a great fe- 
Mh ; and they besought hie for 

er 


39 And he stood over her, and 
rebuked the fever; and it left 
her: and immediately she arose 
and ministered unto them. 

40 T Now when the sun was set- 
ting, all they that had any sick 
with divers diseases, brought them 
unto him: and he laid his hands 
on every one of them, and healed 
them. 

41 And devils also sary out of 
many, crying out, and sayi 
Thou art Christ the Son of God’ 
And he, rebuking them, saffered 
them not to speak: for they knew 
that he was Christ. 


42 And when it was day, he de- 
parted, and went into a desert 
place; and the people sought him 
i stayed 


and came unto 
him, that he should not depart 
from them. 

43 And he said unto them, [ 
must preach the ki of God 
ta other cities also, for therefore 
am I sent. 


44 And he preached in the s 
gogues of Galilee. a 


CHAPTER V. 


A ND it came to pass, that as — 


the people pressed u him 
to hear the word of God, he staal 
by the lake of Gennesaret, 

2 And saw two ships standing 
by the lake: but the fishermen 
were gone out of them, and were 
washing their nets. 


3 And he entered into one of 


the son which was Simon’s, and 
prayed him that he would thrust out 


a litde foom the land.’ And ‘he sat. 


44? 


Gt, leerde hij de soharen. uit het 
schip. JE 

‚4 En als hij afliet van spreken, 
zeide hij tot Simon: Steek af naar 
de diepte, en, werp uwe netten uit 
om te vangen. 

5 En Simon antwoordde en. zeide 
tot hem: Meester! wij hebben 
den geheelen nacht over gearbaid, 
en niets gevangen; doch ap uw 
woord zal ik het net nitwerpen. 

6 En ala zij dat gedaan hadden, 

ten zij eene groote menigte 
visschen, en hun net scheurde. 

7 En zij wenkten hunne medegen 
nooten, die in het andere schip wa- 
ren, dat zij hen zouden komen 
helpen. En zij kwamen, en vul- 
den beide de.schepen, zaodat zij 
bijna, zonken. 

8 En Simon Petrus, dat. ziende, 
viel neder aan de knieën van Je- 
zus, zeggende: Heere! ga uit van 
mij, want ik ben. een zondig 
mensch. 

9 Want verbaasdheid had hem 
bevangen, en allen, die met hem 
weren, over de vangst der visschen, 
die zij gevangen hadden ; 

AQ Er deagelijks: ook Jakobus en 
Johannes, de zonen van Zebedeüs, 
die Simons medegenooten waren. 
En Jezus zeide tot Simon: Vrees 
net; van nu aan zult gij men. 
schen vangen. 

11 En als zij de schepen aan 
land gestuurd liadden, verlieten 
zij alles, en volgden hem. 

12 En het geschiedde, als hij in 
eene dier steden was, ziet, daar 
was een man vol melaatschheid ; 
‚en Jezus ziende, 
aangezigt, en bad hem, zeggende : 
Heere | zoo gij wilt, gij kent mij 
reinigen. 

48. En hij, de hand nitstrekkende, 
raakte hem aan, en zeide: Ek wil, 
ward gereini t En terstond ging 
de melaatschheid van hem. : 

14 En hij gébood hem, dat hij 
het niemand zeggen zoude: maar 
ga henen, zeide hej, vertoori u zel- 
ven den puester, en offer voor uwe 


q 


viel hij op. het | Jesus, fell 
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dewn, and taught. <he.-people, out 
of the ship. in 
4 Now: when he had left speak- 
ing, he said unto Simon, Launeh 
aut into the deep, and let dows 
your netsforadranught. 
5 And Simon answering; esid nn: 


to him, Master, we have toiled all 


the night, and have taken nothing; 
nevertheless, at. thy word I wi 
let down:the net. _ 

6 And when they had this ai: 
they inclosed a great multitude 
fishes: and their net brake. _- 

7 And they beekoned unta thee 
partners, which were in: the other 
ship, that they should come and 
help them. And they came, and 
filed. both. the ships, so that they 
began. to sink. 

8 When Simon Peter saw +t, he 
fell down at Jesus’ knees, saying, 
Depart from me; fer I am asi 


man, O Lord. ; 


A For he was astonished; and 
all that were with him, at: the 
draught of the fishes which they 
had taken: 

10 And soa was also James and 
John the sons of Zebedees, whieh 
were partners with Simen. And 
Jesus said unto Simon, Fear net: 
from -heaceforth theu shalt.catch 


men. — 

11 And when they had brought 
their ships to ad they forsook 
all, and followed him.. -— : 

12 J And it came to pass, when 
he was in a certain city, behold, a 
man full of leprosy: who seeing 

EEE 
sought him, saying, Lord, if t 
vik. bou Gane inate me leak. 


13 And he put forth Ais hand 
and touched him, saying, £ wilt: 
Be thon clean. : And imrmediately 
the leprosy departed from tim. 

‘14 And he charged him to:tell no 
man: but go, and shew th 
to the priest, and offer. for ty 
cleansing, „acdording rus : Medes. 


! 
| 





| 


8 


LA 
| 

E 
i 


\ 
Lj 
I 


| 





LUKAS, ¥. 


winigitiy gelijk Moses geboden 
heeft, hun tot een getuigenis. 

15 Maar het gerucht van hem 
ging te meer voort; en vele scha- 
ren kwamen te zamen, om hem te 
hooren, en door hem genezen te 
worden yan hunne krankheden. 

16 Maar hij vertrok in de woes- 

‚en bad aldaar. * 

- 17 En het geschiedde in één’ dier 
dagen, dat hij leerde ; en er zaten 

Î en ieeraars der wet, die 
van alle vlekken van Galilea, en 
Judea, en Jeruzalem gekomen 
waren: en de kracht des Heeren 
Was daar om hen te genezen. 


98 En siet, eenige mannen brag- 
ten op een bed senen mensch, die 
geraakt was, en zochten hem in te 


_ bfengen, en voor hem te leggen. 


19 En niet vindende, waardoor 


zij hem inbrengen mogten, over- 


mits de schare, zoo klommen zij 
het dak, en lieten hem door de 
helen neder met het beddeken, 

in het midden, voor Jezus. 


_ ‘80 En hij, ziende hun geloof, zei- 


de tot hem: Mensch! uwe zonden 
zijn u vergeven. 

24 En de schriftgeleerden en de 

rizeën en te kben 
en, zeggende: Wie is deze, die 
Godslastering spreekt? wie kan de 
zonden vergeven dan God alléén % 

22 Maar Jezus, hunne overden- 
kingen bekennende, antwoordde 
en zeide tot hen : Wat overdenkt 
gij in uwe harten? 

23 Wat is ligter te zeggen : Uwe 
tonden zijn ú vergeven t of te zeg- 
gen: Sta op en wandel? 

24 Doch opdat gij moogt weten, 
dat de Zoon des menschen 
hweft ap de aarde de zonden te ver- 
pven, zeide hij tot den geraakte: 

zegge u, sta op, en neem uw 
bed op, en ga henen naar uw 


:‘@@- Ex hij terstond voor hen i 
staande, en opgenomen hebbe 
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commanded, for a testimony un- 
to them. 

15 But so much the more went 
there a fame abroad of him: and 
Sh multitudes came together to 

ear and to be healed by him of 
their infirmities. 

16 J And he withdrew himeelf 
into the wilderness, and prayed. 

17 And it came to pass on a cer- 
tain day, as he was teaching, that 
there were Pharisees and doctors 
of the law sitting by, which were 
come out of every town of Galilee 
ren Judea, Ke Eeden alt 
the power of the ‘was present 
to heal them. ii 

18 ¥ And behold, meh brought 
in a bed a man which was taken 
with a palsy: and they sought 
means to bring him in, and to lay 
him before him. : 

19 And when they could not find 
by what way they might bring him 
in, because of the multitude, they 
went upon the house-top, and let 
him down through the tiling with 
his couch, into the midet before 
Jesus. 

20 And when he saw their faith, 
he said unto him, Man, thy sins 
are forgiven thee. 

21 And the scribes and the Pha- 
riseés began to reason, saying, 
Who is this which speaketh be 

hemies? Who can forgive sins 

ut God alone ? 

22 But when Jesus perceived 
their thoughts, he answering, said 
unto them, What reason ye in your 
hearts? 

23 Whether is easier, to say, Thy 
sins be forgiven thee; or to say, 
Rise up and walk ? 

24 But that ye may know that 
the Son of man hath power upon 
earth to forgive sins, (he said unto 
the sick of the palsy,) I say unto 
thee, Arise, and take up thy couch, 
and go unto thine house. 


25 And immediately he rose 
up before them, and ‘took up that 


_. 
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t gene daar hij op gelegen had 
pine henen naar ane huis, God 
verheerlijkende. 

26 En ontzetting heeft hen allen 
bevangen, en zij verheerlijkten 
God, en werden vervuld met 
vreeze, zeggende : Wij hebben he- 
den ongeloofelijke dingen gezien. 

27 En na dezen ging hij uit, en 
zag eenen tollenaar, met name Le- 
vi, zitten in het tolhuis, en zeide 
tot hem: Volg mij. 


28 En hij, alles verlatende, stond 
op en volgde hem. 

29 En Levirigtede hem een’ groo- 
ten maaltijd aan in zijn huis; en 
er was eene groote schare van 
tollenaren, en van anderen, die 
met hen aanzaten. 

30 En hunne schriftgeleerden en 
de pharizeën murmureerden tegen 
zijne discipelen, zeggende : Waar- 
om eet en drinkt gij met tollena- 
ven en zondaren ? 

31 En Jezusantwoprdende zeide 
tot hen: Die gezond zijn, hebben 
den medicijnmeester niet van noo- 
de, maar die ziek zijn. 

32 Ik ben niet gekomen om te 
roepen regtvaardigen, maar zonda- 
ren tot bekeering. | 

33 En zij zeiden tot hem: Waar- 
om vasten de discipelen van Jo- 
hannes dikmaals, en doen gebe- 
den, desgelijksook dediscipelen der 
pharizeën, maar eten en drinken 
de uwen ? 

34 Doch hij zeide tot hen: Kunt 
‚gij de bruiloftskinderen, terwijl de 
Binidegori bij hen is, doen vasten ? 


35 Maar de dagen zullen komen, 
wanneer de bruidegom van hen 
zal weggenomen zijn, dan zullen 
zij vasten in die dagen. 

36 En hij zeide ook tot hen eene 
gelijkenis: Niemand zet eenen la 
van een nieuw kleed op een ou 
kleed; anders scheurt ook dat nieu- 
we het oude, en de lap van het 
nieuwe komt met het oude niet 
overeen, 
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whereon he lay, and. departed: to 
his own house, glorifying God. . 


26 And they were all amazed, 
and they glorified God, and were 
filled with fear, saymg, We have 
seen strange things to-day... 


27 T Ard after these things: he 
went forth, and saw a publican 
named Levi, sitting at the receipt 
of custom: and he said unto him, 
Follow me. 

28 And he left all, rose 
followed him. 

29 And Levi made him a great 
feast in his own house 4 ene there 
was a great compan ubli 
and of others ep pwn wil 
them. : 

30 But their scribes and Phari- 
sees murmured against his disci- 

les, saying, Why do ye eat and 
drink with publicans and sinners ? 


31 And Jesus answering, said 
unto them, They that are whale 
need not a physician; but they 
that are sick. 

32 I came not to call the righte- 
ous, but sinners to repentance. 


up, and 


33 T And they said unto him, 
Why do the disciples of John fast 
often, and make prayers, and like- 
wise the disciples of = Phatisecs: 
but thine eat and drink ? 


34 And he said unto them, Gan 
ye make the children of the bride- 
chamber fast while the bride- 
groom is with them? 

35 But the days will come, whea 
the bridegroom shall be taken 
away from them, and then shall 
they fast in those days. ’ 

36 J And he spake also a para- 
ble unto them: No man putteth 
a vier of a new garment upon an 
old: if otherwise, then both the 
new maketh a rent, and the piage 
that was taken out of the ney, 
agreeth not with the old. wv 
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‚33 En niemand ‘doet nieuwen 
wijn in oude lederen zakken; an- 
ders zal de nieuwe wijn de lederen 
zakken doen bersten, en de wijn 
zal uitgestort worden, en de lede. 
ren zakken zullen verderven. 

38 Maar nieuwen wijn meet men 
in nieuwe lederen zakken doen, 
en zij worden beide te zamen be- 
houden. 


‚39 En are die ouden drinkt, 


rt terstond nieuwen; want 
hij zegt: De oude is beter. 


HOOFDSTUK VI. 


I,‘N het geschiedde op den twee- 

den eersten sabbat, dat hij 
door het gezaaide ging; en zijne 
disci a plukten aren, en aten 
ze, dee wrijvende met de handen, 


2 En sommige der pharizeën zei- 
den tot hen: Waarom doet gij, 
wat niet geoorloofd is te doen op 
de sabbaten ? 

3 En Jezus hun antwoordende 
zeide : Hebt gij ook dat niet gele- 
zen, ’t welk David deed, wanneer 
hem ‘hongerde, en dengenen, die 
met hem waren ? 

4 Hoe hij ingegaan is in het huis 
Gods, en de toonbrooden genomen 
en gegeten heeft, en ook gegeven 
dengenen, die met hem waren, 
welke niet zijn geoorloofd te eten 
dan alléén den priesteren. 

5 En hij zeide tot hen: De Zoon 
des menschen is een Heere ook 
des sabbats. 

6 En het geschiedde ook op ee- 
pen anderen sabbat, dat hij in de 
synagoge ging, en leerde. En al- 

r was een mensch, en zijne 
regterhand was dor. 

7 En de schriftgeleerden en de 
pharizeén namen hem waar, of hij 
op den sabbat genezen zoude; op- 
dat zij eenige beschuldiging tegen 

era vinden mogten. 

“8 Doeh hij kende hunne gedach- 
ten, en e tot den mensch, die 
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87 And no man putteth new 


wine into old bottles; else the 
new wine will burst the bottles, 
and be spilled, and the bottles 
shall pera 


88 But new wine must be put 
into new bottles, and both are 
preserved. 


39 No man also having drunk 

old wine, straightway desireth 
new: for he saith, The old is 
better. 


CHAPTER VI. 


ND it came to on the 

second sabbath after the first, 

that he went through the corn- 

fields; and his disciples plucked 

the ears of corn, and did eat, rub- 
bing them in thetr hands. 

2 And certain of the Pharisees 
said unto them, Why do ye that 
which is not lawful to do on the 
sabbath-days ? 

3 And Jesus answering them, 
said, Have ye not read so much as 
this, what David did, when him- 
self was an hungered, and they 
which were with him ; 

4 How he went into the house 
of God, and did take and eat the 
shew-bread, and gave also to them 
that were with him, which it is 
not lawful to eat but for the priests 
alone? - 

5 And he said unto them, That 
the Son of man is Lord also of: the 
sabbath. 

6 And it came to pass also on 
another sabbath, that he entered 
into the synagogue, and taught: 
and there was a man whose right 
hand was withered : 

7 And the scribes and Pharisees 
watched him, whether he would 
heal on the sabbath-day ; that they 
might find an accusation against 


m. 
8 But he knew their Base 
and said to the (man) which 


. Dn 
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de dotre hand had: Rijs op, en sta 
in het midden. En hij opgestaan 
zijnde, stond over einde. 

9 Zoo zeide dan Jezustot hen : Ik 
zal u en: Wat is geoarloofd 
op de sabbaten? goed te doen, of 
kwaad te doen? een’ mensch te 
behouden, of te verderven % 

10 En hen allen rondom aange- 
zien hebbende, zeide hij tot den 
mensch: Strek uwe hand uit. En 
hij deed alzoo; en zijne hand 
werd hersteld, gezond gelijk de 
andere. 


11 En zij werden vervuld met 


uitzinnigheid, en spraken te za- 
men met malkander, wat zij Je- 
zus doen zouden. 

12 En het geschiedde in die da- 
gen, dat hij uitging naar den berg 
om te bidden, en hij bleef den 
nacht over in het gebed tot God. 

13 En als het dag was geworden, 
riep hij zijne discipelen tot zich, 
en verkoos er twaalf uit hen, die 
hij ook apostelen noemde: 

14 Namelijk Simon, welken hij 
ook Petrus noemde, en Andreas, 
zijnen broeder, Jakobus en Johan- 
nes, Philippus en Bartholomeüs; 

16 Mattheüs en Thomas, Jako- 
bus, den zoon van Alpheüs, en 
Simon, genaamd Zelotes; 

16 Judas, den broeder van Jako- 
bus, en Judas Iskariot, die ook de 
verrader geworden is. 

17 En met hen afgekomen zijnde, 
stond hij op eene viakke plaats, en 
met hem de echare zijner discipe- 
len, en eene groote Sn des 
volks van geheel Judea en Jeruza- 
lem, en yan den zeekant van Ty- 
rus en Sidon ; | 


18 Die gekomen waren om hem 
te hooren, en om van hunne ziek- 
ten genezen te worden, en die van 
onreine geesten gekweld waren ; 
en ane genezen. 

19 En de gansche schare zocht 
hem aan te raken; want er ging 
kracht van hem uit, en hij genas 
ze allen. 


nnen 
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the withered hand, Rite tip, and 
stand forth in the midst. And hé 
arose, and stood forth. 

9 Then said Jesus unto them, I 
will ask you one thing; Is it law 
ful on the sabbath-days to do 
good, or to do evil? to save life, 
or to destroy dt ? 

10 And looking round about up- 
on them all, he said unto the man, 
Stretch forth thy hand. And he 
did so: and his hand was restoréd 
whole as the other. = 


11 And they were filled with 
madness; and communed one 
with another what they might do 
to Jesus. 

12 And it came to pass in these 
days, that he went out into a 
mountain to pray, and continued 
all night in prayer to God. 

13 Y And when it was day, he 
called unto him his disciples: atid 
of them he chose twelve, whom 
also he named apostles ; 

14 Simon (whom he also named 
Peter) and Andrew his brother, 
James and John, Philip and Bar 
tholomew | 

15 Matthew and Thomas, James 
the son of Alpheus, and Simon 
called Zelétes, 

16 And Judas the brother of 
James, and Judas Iscariot, which 
also was the traitor. 

17 J And he came down with 
them, and stood in the plain; and 
the company of his disciples, and 
a great multitude of people out of 
all Judea and Jerusalem, and from 
the sea-coast of Tyre and Sid 
which came to hear him, and 
be healed of their diseases; 

18 And they that were véxed 
with unclean spirits: and they 
were healed. 


19 And the whole multitude 
sought to touch him; for thes 
went virtue out of him, and heeled 
them all. ae | 
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20 En hij, zijne oogen opelaande 
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20 { And he lifted up his eyes 


over zijne discipelen, zeide: Zalig | on his disciples, and said, Blessed 


zijt gij armen; want uwer is het 
koningrijk Gods. 

21 Zalig zijt gij, die nu hongert ; 
want gij zult verzadigd worden. 
Zalig zijt gij, die nu weent; want 
gij zult lagchen. 

22 Zalig zijt gij, wanneer u de 
menschen haten, en wanneer zij u 
afscheiden, en smaden, en uwen 
naam als kwaad verwerpen, om 
des Zoons des menschen wille. 


23 Verblijdt a te dien dage, en 
zijt vrolijk ; want, ziet, uw loon is 
groot in den hemel; want hunne 
vaders deden desgelijks den pro- 
feten. 

24 Maar wee u, gij rijken ! want 
gij hebt uwen troost weg. 


25 Wee u, die verzadigd zijt! 
want gij zult hongeten. Wee u, 
die nu lacht! want gij zult treuren 
en weenen. 

26 Wee u, wanneer alle de men- 
schen wel van u spreken! want 
hunne vaders deden desgelijks den 
valschen profeten. 

27 Maar ik zeg ulieden, die dit 
hoert: Hebt uwe vijanden lief; 
deet- wel dengenen, die u haten. 

28 Zegent degenen, die u ver- 
vloeken, en bidt voor degenen, die 
u geweld doen. 

29 Dengenen, die u aan de wang 
slaat, bied ook de andere; en den- 
genen, die u den mantel neemt, 
verhinder ook den rok niet te ne- 


REN. 

30 Maar geef een’ iegelijk, die 
van u begeert; en van dengenen, 
die het uwe neemt, eiech niet we- 


der. 

31 En gelijk gij wilt, dat u de 
menschen dien zullen, doet gij 
hun ook desgelijks. 

32 En indien gij lief hebt, die u 
liefhebben, wat dank hebt ri 1 
want ook de zondaars hebben lief 
degenen, die hen liefhebben. 

33 En indien gij goed doet den- 
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be ye poor ; for yours is the king- 
dom of God, > ks 


21 Blessed are ye that hunger 
now : for ye shall be filled. Bless- 
ed are ye that weep now: for ye 
shall laush. 

22 Blessed are ye when men 
shall hate you, and when they 
shall separate you from their com- 
pany, and shall reproach you, and . 
cast out your name as evil, for the 
Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day, and 
leap for joy: for behold, your re- 
ward ts great in heaven: for in 
the like manner did their fathers 
unto the prophets. 

24 But wo unto you that are rich! 
for ye have received your conso- 
lation. 

25 Wo unto you that are full! 
for ye shall hunger. Wo unto 
you that laugh now! for ye shall 
mourn and weep. 

26 Wo unto you, when all men 
shall speak well of you! for so ; 
did their fathers to the false pro- ! 


phets. - 

27 { But I say unto you which 
hear, Love your enemies, do good 
to them which hate you, 

28 Bless them that curse you, 
and pray for them which despite- 
fully use you. 

29 And unto him that smiteth 
thee on the one cheek, offer also 
the other; and him that taketh 
away thy cloak, forbid not to take 
thy coat also. 

30 Give to every man that ask- 
eth of thee; and of him that ta- 
keth away thy goods, ask them 
not again. 

31 And as ye would that men 
should do to you, do ye also to 
them likewise. 

32 For if ye love them which 


t|love you, what thank have ye? 


for sinners also love those that 
love them. 


33 And if ye do’ goöd ‘to them 
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Bonet, die u goed doen, wat dank 

ebt gijt want ook de zondaars 
doen hetzelfde. 

34 En indien gij leent dengenen, 
van. welke gij hoopt weder te ont- 
vangen, wat dank hebt gij? want 
ook de zondaars leenen den zon- 
daars, opdat zij evengelijk weder 
mogen ontvangen. 

35 Maar hebt uwe vijanden lief, 
en doet goed, en leent, zonder iets 


weder te hopen; en uw loon zal 


groot zijn, en gij zult kinderen des 
Allerhoogsten zijn; want hij is 
goedertieren over de ondankbaren 
en boozen. 

36 Weest dan barmhartig, gelijk 
ook uw Vader barmhartig 1s. 

37 En oordeelt niet, en gij zult 
niet geoordeeld worden ; verdoemt 
niet, en, gij zult niet verdoemd 
worden ; laat los, en gij zult los- 
gelaten worden ; 

38 Geeft, en u zal gegeven wor- 


den; eene goede, neérgedrukte, . 


en geschudde, en. overloopende 
mate zal men in. uwen schoot ge- 
ven: want met dezelfde mate, 
waarmede gijlieden meet, zal ulie- 
den wedergemeten worden. 

39 En hij zeide tot hen eene ge- 
lijkenis: Kan ook wel een blinde 
eenen blinde op den weg leiden ? 
zullen zij niet beide in de gracht 
vallen © | 

40 De discipel is niet boven zij- 
nen meester; maar een iegelij 
volmaakt discipel zal zijn gelijk 
zijn meester. 

41 En wat ziet gij den splinter, 
die in uws broeders oog is, en den 
balk, die in uw eigen oog is, merkt 
gijniet? . 

42 Of hoe kunt gij tot uwen 
broeder zeggen: Broeder! laat toe 
dat ik den splinter, die in uw oog 
is, uitdoe ; daar gij zelf den balk, 
die in uw oog is, niet ziet? Gij 
geveinsde ! doe eerst den balk uit 
uw oog, en dan zult gij bezien om 
den splinter uit te doen, die in 
uws broeders oog is. 
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which do good to you, what thank 
have ye ? for sinners also do even 
the same. 

34 And if ye lend to them of 
whom ye hope to receive, what 
thank have ye? for sinners also 
lend to sinners, to receive as much 
again. 

35. But love ye your enemies, 
and do good, and lend, hoping for 
nothing again; and your reward 
shall be great, and ye shall be the 
children of the Highest: for he is 
kind unto the unthankful and to 
the evil. 

36 Be ye therefore merciful, as 
your Father also is mercifal. 

37 Judge not, and ye shall not 
be judged: condemn not, and ye 
shall not be condemned : forgive, 
and ye shall be forgiven: 


38 Give, and it shall be given 
unto you; good measure, pressed 
down, and shaken together, and 
running over, shall men give into 
your bosom. For with the same 
measure that ye mete withal, it 
shall be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto 
them; Can the blind lead the 
blind ? shall they not both fall in- 
to the ditch ? 


40 The disciple is not above his 
master: but.every one that is per- 
fect, shall be as his master. 


41 And why beholdest thou the 
mote that is in thy brother’s eye, 
but perceivest not the beam that is 
in thine own eye! 

42 Either how canst thou say to 
thy brother, Brother, let me pull 
out the mote that is in thine eye, 
when thou thyself beholdest not 
the beam that 1s in thine own eye? 
Thou hypocrite, cast out first the 
beam out of thine own eye, and 
then shalt thou see clearly to pull 
out the mote that is in thy brother's 
eye. 
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43 Want het is geen goede boom, 
die kwade vrucht voortbrengt, en 
geen kwade boom,die goede vrucht 
voortbrengt ; 

44 Want ieder boom wordt uit 
zijne eigene vrucht gekend ; want 
men geen vijgen van door- 
nen, en men snijdt geen druive 
van bramen. 

45 De goede mensch brengt het 
goede voort uit den goeden schat 
zijns harten ; en de kwade mensch 
brengt het kwade voort uit den 
kwaden schat zijns harten ; want 
utden overvloed des harten spreekt 
zijn mond. 


46 En wat noemt gij mij: Heere, 
Heere! en doet niet hetgeen ik 
zeg 3 

41 Een iegelijk, die tot mij komt, 


__en mijne woorden hoort, en de- 


zelve doet, ik zal u toonen, wien 


hij gelijk is. 


48 Hij is gelijk een’ mensch, die 
een huis bouwde, en groef, en uit- 
diepte, en leide het fondament op 


_ eene steenrots; als nu de hooge 
_ vloed kwam, zoo sloeg de water- 
' stroom tegen dat huis aan, en kon 


' het niet bewegen; want het was 


_ mensch, die een huis 


op de steenrots gegrond. 
49 Maar die ze gehoord, en niet 
gedaan zal hebben, is gelijk een’ 
uwde. op 


_ de aarde, zonder fondament; tegen 


elk de waterstroom aansloeg, 
en het viel terstond, en de val van 
dat huis was groot. ; 


HOOFDSTUK VII. - 


NADAT hij nu alle zijne woör- 


den voleindigd had, ten aan- 
hooren des volks, ging hij in te 
it k 5 re 


pernaiim. 
2 En een dienstknecht van een’ 
zeker hoofdman over honderd, die 
zeer waard was, krank zijnde, 
“op zijn sterven. re Sg 
3 En van Jezus gehoord hebben- 
de, zond hij tot hem de ouderlin- 


_ gen der Joden, hem biddende dat 
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43 For 2 good tree bringeth not 
forth corrupt fruit ; neither doth a 
corrupt tree bring forth good fruit. 


44 For every tree is known by 
his own fruit: for of thorns men 
do not gather figs, nor of a bram- 


ble-bush gather they grapes. 

45 A good man out of the good 
trance of his heart, bringeth 
forth that which is good; and an 


evil man out of the evil treasure 
of his heart, bringeth forth that 
which is evil: for of the abun- 
dance of the heart his mouth 
speaketh. 

46 T And why call a me Lord, 
Lord, and do not the things which 


| Tsay? 


47 Whosoever cometh to me, 
and heareth my sayings, and do- 
eth them, I will shew you to 
whom he is like. 

48 He is like a man which built 
an house, and digged deep, and 
laid the foundation on a rock: 
and when the flood arose, the 
stream beat vehemently upon that 
house, and could not shake it: for 
it was founded upon a rock. 


49 But he that heareth and doeth 
not, is like a man that without a 
foundation built an house upon the 
earth, against which the stream 
did beat vehemently, and imme- 
diately it fell, and the ruin of that 
house was great. 


CHAPTER VII. 


\TOW when he had ended all 
his sayings in the audience of 
the people, he entered into Ca- 
pernaum. 
2 And a certain centurion’s ser- 
vant, who was dear unto him, was 
sick, and ready to die. 


3 And when he heard of Jesu 
he sent unto him the elders of - 
the Jews, beseeching him that he 
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hij wilde komen, en zijnen dienst- 
knecht gezond maken. 

4 Dezen nu, tot Jezus gekomen 
zijnde, baden hem ernstelijk, zeg- 
gende: Hij ia waardig, dat gij hem 
dat doet ; 

5 Want hij heeft ons volk lief, 
en heeft zelf ons de synagoge ge- 
bouwd. 

6 En Jezus ging met hen. En als 
hij nu niet verre van het huis 
zond de hoofdman over honderd 
tot hem eentge vrienden, en zeide 
tot hem: Heere! neem de moeite 
niet; want ik ben niet waardig, 
dat gij onder mijn dak zoudt inko- 


men. 

7 Daarom heb ik aok mij zelven 
niet waardig geacht, om tot u te 
komen ; maar zeg het met een 
woord, en mijn knecht zal gene- 
zen worden. 

8 Want ik ben oak een mensch 
onder de magt van anderen ge- 
steld, hebbende krijgsknechten on- 
der mij, en ik zeg tot dezen: Ga! 
en hij gaat; en tot den anderen: 
Kom! en hij komt; en tot mijnen 
al Doe dat! en hij doet 

t. 

9 En Jezus, dit hoorende, ver- 
wonderde zich over hem; en zich 
omkeerende,zeide hij tot de schare, 
die hem volgde: Ik zeg ulieden, 
ik heb zoo groot een geloof zelfs 
in Israël niet gevonden. 

10 En die gezonden waren, we- 
dergekeerd zijnde in het huis, von- 
den den kranken dienstknecht ge- 
zond. 

11 En het geschiedde op den 
volgenden dag, dat hij ging naar 
eene stad, ge Nain, en met 
hem gingen vele van zijne discipe- 
len, en eene e schare. 

12 En als hij de poort der stad 
genaakte, ziet daar, een doode 
werd uitgedragen, dte een eenig- 
geboren zoon zijner moeder was, 
en zij was weduwe, en eene 
groote schare van de stad was 
met haar. 

13 En de Heere, haar ziende, 
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would come and heal his serv- 


ant. 

A And when they came to Je- 
sus, they besought him instantly, 
saying, That he was worthy for 
whom he should do this: 

5 For he loveth our nation, and 
he hath built us a synagogue. 


6 Then Jesus went with them. 
And when he was now not far 
from the house, the centurion sent 
friends to him, saying unto him, 
Lord, trouble not thyself: for I 
am not worthy that thou shouldest 
enter under my roof ; 


7 Wherefore neither thought I 
myself worthy ta come unto thee ; 
but say ina word, and my servant 
shall be healed. 


8 For J also am a man. set under 
authority, having under me sol- 
diers, and I say unto one, Go, and 
he goeth; noe to another, Come, 
and he cometh; and to my serv- 
ant, Do this, and he doeth tt. 


9 When Jesus heard these thin 
he marvelled at him, and turn 
him about and said unto the pee- 
ple that followed him, I say unto 
1c I have not feund so great 
sith, no, not in Israel. 

10 And they that were sent, re- 
turning to the house, found the 
servant whole that had been sick. 


11 T And it came to pass the 
day after, that he went into a city 
ed Nain: and many of his dis 
ciples went with him, and mush 


Pe Now when he came nigh to 
the gate of the city, behold, there 
was a dead man carried out, the 
only: son of his mother, and she 
was a widow: and much peeple 
of the city was with her. 


13 And when the Lord saw has, 
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werd inmerlijk met enn ove 


haar bewogen, en zeide tot : 
Ween niet. 

14 En hij ging toe, en raakte de 
baar aan; (de dragers nu stonden 
stil) en hij zeide: Jongeling, ik 
zegge u, sta op! 

15 En de doode zat over einde 
en begon te spreken. En hij gaf 
hem aan zijne moeder. 

16 En vreeze beving allen, en 
zij verheerlijkten God, zeggende : 
Een groot profeet is onder ons op- 
gestaan, en God heeft zijn volk be- 
zocht ! 

17 En dit gerucht van hem ging 
uit in geheel Judea, en in al het 


omliggende land. 


18 En de discipelen van Johan- 
nes boodschapten hem van alle 
deze dingen. 

19 En Johannes, zekere twee van 
‚zijne discipelen tot zich geroepen 
hebbende, zond ze tot Jezus, zeg- 
zende: Zijt gij degene, die komen 
zoude, of verwachten wij een’ an- 
deren ? 

20 En als de mannen tot hem ge- 
komen waren, zeiden zij: Johan- 
nes de dooper heeft ons tot u af- 
gezonden, zeggende: Zijt gij die 
komen zoude, of verwachten wij 
een’ anderen? | 

21 En in dezelve ure genas hij 
er velen van ziekten en kwalen, 
en booze geesten; en velen blin- 
den gaf hij het gezigt. 


22 En Jezus antwoordende zei- 
de tot hen: Gaat henen en bood- 
schapt Johannes weder de dingen, 
die zij gezien en gehoord hebt, 
namelijk dat blinden ziende wor- 
den, kreupelen wandelen, melaat- 
schen gereinigd worden, dooven 
hooren, dooden opgewekt wordeh, 
aan armen het evangelie verkon- 
digd wordt. 

23 En zalig is hij, die aan mij 
niet zal geörgerd worden. 

24 Als nu de boden van Johan- 
hes weggegaan waren, begon hij 


he had compassion on her, and 
said unto her, Weep not. 


14 And he came and touched the 
bier: and they that bare him stood 
still. And he said, Young man, I 
say unto thee, Arise. 

15 And he that was dead eat up, 
and began to speak : and he deliv- 
ered him to his mother. 

16 And there came a fear on all : 
and they glorified God, saying, 
That a great prophet is risen u 
among us; and, That God hath 
visited his people. 

17 And this rumour of him went 
forth throughout all Judea, and 
overs all the region round 


about. 
18 And the disciples of John 
shewed him of all these things. 


19 J And John, calling unto him 
two of his disciples, sent them to Je- 
sus, saying, Art thou he that should 
come? or look we for another ? 


20 When the men were come 
unto him, they said, John Bap- 
tist hath sent us unto thee a 
ing, Art thou he that should 
come? or look we for another ? 


21 And in that same hour he 
cured many of their infirmities, 
and plagues, and of evil spirits ; 
and unto many that were blind he 
gave sight. 

22 Then Jesus answering, said 
unto them, Go your way, and tell 
John what things ye have seen 
and heard; how that the blind 
see, the lame walk, the lepers 
are clea the deaf hear, the 
dead are d, to the poor the 
gospel is preached. 







23 And blessed is he, whosoever 
shall not be offended in me. 

24 T And when the messengers 
of John were departed, he began 











en 


tot de scharen aangaande Johannes 
te zeggen: Wat zijt gij uitgegaan 
in de woestijn te aanschouwen ? 
een riet, dat van den wind ginds 
en weder bewogen wordt ? 
. 25 Maar wat zijt gij uitgegaan te 
zien? een’ mensch met zachte 
kleederen bekleed? ziet, die in 
heerlijke kleeding en wellust zijn, 
die zijn in de koninklijke hoven. 
26 Maar wat zijt gij uitgegaan 
te zien? een’ profeet! ja, ik zeg- 
ge u, ook veel meer dan een’ pro- 
eet. 


27 Deze is ’t van welken ge- 
schreven is: Ziet, ik zende mijnen 
engel voor uw aangezigt, die uwen 
weg voor u henen bereiden zal. 

28 Want ik zegge ulieden, onder 
die van vrouwen geboren zijn, is 
niemand meerder. profeet dan Jo- 
hannes de dooper, maar de minste 
in het koningrijk Gods is meerder 
dan hij. 

29 En al het volk, hem hoorende, 
en de tollenaars, die met den doop 
van Johannes gedoopt waren, regt- 
vaardigden God. 

30 Maar de pharizeén en de wet- 
geleerden hebben den raad Gods 
tegen zich zelven verworpen, van 
hem niet gedoopt zijnde. 

31 En de Heere.zeide: Bij wien 
za] ik dan de menschen van dit ge- 
slachte vergelijken ? en wien zijn 
zij gelijk ? 

32 Zij zijn gelijk aan de kinde- 
ren, die op de markt zitten, en 
malkander toeroepen en zeggen : 
Wij hebben u op de fluit gespeeld, 
en gij hebt niet gedanst ; wij heb- 
ben u klaagliederen gezongen, en 
gij hebt niet geween 

33 Want Tohasiies de dooper is 
gekomen, noch brood gtende, noch 
wijn drinkende; en eest: Hij 
heeft den duivel. 

34 De zoon des menschen is ge- 
komen, etende en drinkende, en 
gij zegt: Ziet daar een’ mensch, 
die een vraat en wijnzuiper és, een 
vriend van tollenaren en zonda- 
ren. 


| 
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to speak unto the people eoncern- 
ing John, What went ye out into 
the wilderness for to see? A reed 
shaken with the wind ? 


25 But what went ye out for to 
see? A man clothed in soft rai- 
ment? Behold, they which are 
gorgeously apparelled, and live 
delicately, are in kings’ courts. 

26 But what went ye out*for to 
see? A prophet? Yea, I say un- 
to you, and much more than a 
prophet. 

27 This. is he, of whom it is 
written, Behold, I send my mes- 
senger before thy face, which 
shall prepare thy way before thee. 

28 For I say unto you, Among 
those that are born of women, 
there is not a greater prophet 
than John the Baptist: but he 
that is least in the kingdom of 
God, is greater than he, 

29 And all the people that heard 
him, and the publicans, justified 
God, being baptized with the bap- 
tism of John. 

30 But the Pharisees and law- 
yers rejected the counsel of God 
against themselves, being not bap- 
tized of him. 

31 J And the Lord said, Where- 
unto then shal! I liken the men of 
this generation? and to what are 
they like ? 

32 They are like unto children 
sitting in the market-place, and 
calling one to another, and saying, 
We have piped unto you, and ye 
have not danced ; we have mourn- 
ed to you, and ye have not wept. 


33 For John the Baptist came 
neither eating bread, nor drinking 
hk and ye say, He hath a 
evil. 

34 The Son of man is come 
eating and drinking; and ye say, 
Behold a gluttonous man, and a 
wine-bibber, a friend of publicans 
and sinners { 


6 
ae: | 
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35 Déch de wijsheid is geregt- 
vaardigd geworden van alle hare 
kinderen. 

36 En een der pharizeén bad 
hem, dat hij met hem ate ; en inge- 
paan zijnde in des pharizeérs huis, 
zat hij aan. 


37 En ziet, eene vrouwe in de 
stad, welke eene zondares was, 
verstaande dat hij in des phari- 
zeërs huis aanzat, bragt eene al- 
basten flesch met zalve ; 

38 En staande achter aan zijne 
voeten, weenende, begon zij zijne 
voeten nat te maken met tranen, 
en zij droogde ze af met het haar 
van haar hoofd, en kuste zijne voe- 
ten, en zalfde ze met de zalve. 

39 En de pharizeër, die hem ge- 
nood had, zulks ziende, sprak bij 
zich zelven, zeggende: Deze, in- 
dien hij een profeet ware, zoude 
wel weten, wat en hoedanige 
vrouw deze is, die hem aanraakt ; 
want zij is eene zondares. 

40 En Jezus antwoordende zeide 
tot hem: Simon! ik heb u wat te 
zeggen. En hij sprak : Meester ! 
zeg het. 

41 Jezus zeide : Een zeker schuld- 
heer had twee schuldenaars; de 
één was schuldig vijf honderd pen- 
ningen, en de andere vijftig ; 

42 En als zij niet hadden om te 
betalen, schold hij het hun beiden 
kwijt. Zeg dan, wie van dezen zal 
hem meer liefhebben ? 

43 En Simon antwoordende zei- 
de: Ik acht dat hij ’t is, dien hij 
het meeste kwijt gescholden heeft. 
En hij zeide tot hem : Gij hebt regt 

rdeeld. | 

“44 En hij zich omkeerende naar 
de vrouw, zeide tot Simon: 
gij deze vrouw? Ik ben in uw huis 
gekomen ; water hebt gij niet tot 
‘mijne voeten gegeven, maar deze 
heeft mijne voeten met tranen nat 

maakt, en met het haar van 
war hoofd afgedroogd. 

45 Gij hebt mij geen’ kus gege- 
ven ; maar deze, van dat zij inge- 


Ziet 


tés 


35 But Wisdom is justified of all 
her children. 


36 J And one of the Pharisees de- 
sired him that he would eat with 
him. And he went into the Pha- 
risee’s house, and sat down to 


meat. 

37 And behold, a woman in the 
city, which was a sinner, when 
she knew that Jesus sat at meat 
in the Pharisee’s house, brought 
an alabaster-box of ointment, 

38 And stood at his feet behind 
htm weeping, and began to wash 
his feet with tears, and did wipe 
them with the hairs of her head, 
and kissed his feet, and anointed 
them with the ointment. 

39 Now when the Pharisee which 
had bidden him, saw tt, he spake 
within himself, saying, This man, 
if he were a prophet, would have 
known who, and what manner of 
woman this ís that toucheth him : 
for she isa sinner. 

40 And Jesus answering, said 
unto him, Simon, I have some- 
what to say unto thee. And he 
saith, Master, say on. 

41 There was a certain creditor, 
which had two debtors: the one 
owed five hundred pence, and the 
other fifty. 

42 And when they had nothing 
to pay, he frankly forgave them 
both. Tell me therefore, which 
of them will love him most? 

43 Simon answered and said, I 
suppose that he, to whom he for- 
gave most. And he said unto him, 
Thou hast rightly judged. 


44 And he turned to the woman, 
and said unto Simon, Seest thou 
this woman? I entered into thine 
house, thou gavest me no water 
for my feet: but she hath washed 
my feet with tears, and wiped 
them with the hairs of her head. 


45 Thou gavest meno kiss : but 
this woman, since the time I came 
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komen is, heeft niet afgelaten, 
mijne voeten te kussen. 

46 Met olie hebt gij mijn hoofd 
niet gezalfd; maar deze ‘heeft 
mijne voeten met zalve gezalfd. 

47 Daarom zegge ik u, hare zon- 
den zijn haar vergeven, die vele 
waren ; want zij heeft veel liefge- 
had: maar dien weimig vergeven 
wordt, die heeft weinig lief. 

48 En hij zeide tot haar: Uwe 
zonden zijn u vergeven. 

49 En die mede aanzaten, be- 
gonnen te zeggen bij zich zelven : 
Wie is deze, die ook de zonden 
vergeeft 

50 Maar hij zeide tot de vrouw : 
Uw geloof heeft u behouden, ga 
henen in vrede. 
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EN het geschiedde daarna, dat 
hij reisde van de eene stad en 
vlek tot de andere, predikende en 
verkondigende het evangelie van 
het koningrijk Gods; en de twaal- 
ve waren met hem, 

2 En sommige vrouwen, die van 
booze geesten en krankheden ge- 
nezen waren, namelijk Maria, ge- 
naamd Magdalena, van welke ze- 
ven duivelen uitgegaan waren, 

3 En Johanna, de huisvrouw-van 
Chusas, den rentmeester van Hero- 
des, en Susanna, en vele anderen, 
die heindienden van haregoederen. 

4 Als nu eene groote schare bij- 
eenvergaderde, en zij van alle ste- 
den tot hem kwamen, zao zeide 
hij door gelijkenis : 

5 Een zaaljer ging uit om zijn 
zaad te zaaijen en als hij zaaide 
viel het eene bij den weg, en wer 
vertreden, en de vogelen des he- 
mels aten dat op. 

6 En het Biden viel op eene 
steenrots, en opgewassen zijnde, 
is het verdord, omdat het geene 
vochtigheid had. 

7 En het andere viel in ’t midden 
van de doornen, en de doornen 


mede opwassende, verstikten het. 
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7 hath not ceased’ to kiss my 
eet. 

46 Mine head with oil thou didst 
not anoint: but this woman hath 


anointed my feet with ointment. 


47 Wherefore, I say unto thee, 
Her sins, which are many, are 
forgiven; for she loved much: 
but to whom little is forgiven, the 
same loveth little. 

48 And he said unto her, Thy 
sins are forgiven. 

49 And they that sat at meat 
with him, began to say within 
themselves, Who is this that for- 
giveth sins also ? 

50 And he said to the woman, 
Thy faith hath saved thee; go in 


peace. 


CHAPTER VIII. 


ND it came to pass afterward, 
A that he went throughout every 


city and village, preaching and 
shewibe the glad “adits of the 
kingdom of God: and the twelve 
were with him, * 

2 And certain women, which had 
been healed of evil spirits and in- 
firmities, Mary called alene, 
out of whom went seven devils, 


3 And Joanna the wife of Ch 
Herod’s steward, and Sumina, and 
many others, which ministered 
unto him of their substance. 

4 J And when much people were 
gathered together, and were come 
to him out of every city, he spake 
by a parable: 

5 A sower went out to sow his 
seed: and as he sowed, some fell 
by the way-side; and it was 
trodden down, and the fowls ef 
the air devoured it. 

6 And some fell upon a rock; 
and as soon as it was sprung up, it 
withered away, because it ‘ached 
moisture, 

7 And some fell among thoms; 
and the thorns sprang up with it, 
and choked it. 
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8 Enhet andere ziel op de go 
aarde, en opgewassen zijnde, bragt 
het honderdvoudige vrucht voort. 
Dit zeggende, riep hij: Wie ooren 
heeft om te hooren, die hoore | 

9 En zijne discipelen vraagden 
hem, zeggende: Wat mag deze 
gelijkenis wezen ? 

10 En hij zeide: U is’t gegeven, 
de verborgenheden van het ko- 
ningrijk Gods te verstaan ; maar 
tat de anderen spreek ik in gelij- 
de ae zij ziende niet zien, 
en hoorende niet verstaan. 

11 Dit is nu de 
zaad is het woord 

12 En die bij den weg bezaaid 
worden, zijn zij, die hooren ; daar- 
na komt de duivel, en neemt het 
woord uit hun hart weg, opdat zij 
niet zouden gelooven, en zalig 
worden. 

13 En die op de steenrots bezaaid 
worden, zijn zij, die, wanneer zij 
gehoord hebben, het woord met 
vreugde ontvangen ; en dezen heb- 
ben geenen wortel, die maar voor 
eenen tijd gelooven, en in den tijd 
der verzoeking wijken zij af, 

14 En dat in de doornen valt, 
dezen zijn, die gehoord hebben, en 
henengaande verstikt worden door 
de zorgvuldigheden, en rijkdom, 
en wellusten des levens, en vol- 
dragen geene vrucht. 

15 En dat in de goede aarde valt 
dezen zijn, die het woord gehoord 
„hebbende, hetzelve in een eerlijk 
en goed hart bewaren, en in vol- 
standigheid vruchten voortbren- 
gen. 

16 En niemand, die eene kaars 
ontsteekt, bedekt dezelve met een 
vat, of zet ze onder een bed, maar 
zet ze op eenen kandelaar, opdat 
degenen, die inkomen, het licht 
zien mogen. 

17 Want er is niet verborgen, dat 
niet openbaar zal worden; noch 
heimelijk, dat niet bekend zal wor- 
den, en in ’t openbaar komen. 

18 Ziet dan hoe gij hoort; want 
zoo wie heeft, dien zal gegeven 
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8 And other fel. on round 
and sprang up, and meg ait an 
hundred-fold. And when he had 
sail these things, he cried, He that 
hath ears to hear, let him hear. 
9 And his disciples asked him, 
saying, What might this parable 
e 


10 And he said, Unto you it is 
given to know the mysteries of 
the kingdom of God: but to others 
in parables; that seeing they might 
not see, and hearing they might 
not understand. 

11 Now the parable is this: The 
seed is the word of God. 

12 Those by the way-side, are 
they that hear; then cometh the 
devil, and taketh away the word 
out of their hearts, lest they should 
believe and be saved. 


13 They on the rock are they, 
which, when they hear, receive 
the word with joy; and these have 
no root, which for a while believe 
and in time of temptation fall: 
away. 


14 And that which fell among 
thorns, are they, which, when 
they have heard, go forth, and are 
ehoked with cares, and riches, and 
pee of this life, and bring no 

ruit to perfection. 

15 But that on the good ground 
are they, which in an honest and 
ont heart, having heard the word, 

eep it, and bring forth fruit with 
patience. 


16 T No man, when he hath 
lighted a candle, covereth it with 
a vessel, or putteth zt under a bed; 
but setteth 2 on a candlestick, 
that they which enter in may see 
the light. 

17 For nothing is secret, that shall 
not be made manifest ; neither any 
thing hid, that shall not be known, 
and come abroad. 

18 Take heed therefore how ye 
hear: for whosoever hath, to him 
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worden ; en zoo wie niet heeft, 
ook hetgeen hij meent te hebben, 
zal van hem genomen worden. 

19 En zijne moeder en zijne broe- 
ders kwamen tot hem, en konden 
bij hem niet komen, van wege de 
schare. 

20 En hem werd geboodschapt 
van eenigen, die zeiden : Uwe moe- 
der en uwe broeders staan daar 
buiten, begeerende u te zien. 

21 Maer hij antwoordde en zeide 
tot hem: Mijne moeder en mijne 
broeders zijn dezen, die Gods woord 
hooren en datzelve doen. 

22 En het geschiedde in één’ van 
die dagen. dat hij in een-schip 
ging, en zijne discipelen met hem ; 
en hij zeide tot hen : Laat ons over- 
varen aan de andere zijde des 
meers. En zij staken af. 

23 En als zij voeren, viel hij in 
slaap ; en er kwam een storm van 
wind op het meer, en zij werden 
vol water, en waren in nood. 


24 En zij gingen tot hem, en 
wekten hem op, zeggende ; Mee- 
ster, Meester! wij vergaan! En 
hij,.opgestaan zijnde, bestrafte den 
wind en de watergolven ; en zij 
hielden op, en er werd stilte. 

25 En hij zeide tot hen: Waar is 
uw geloof ! Maar zij,bevreesd zijn- 
de, verwonderden zich, zeggende 
tot malkander: Wie is toch deze, 
dat hij ook den winden en het wa- 
ter gebiedt; en zij hem gehoor- 
zaam zijn ? 

26 En zij voeren voort naar het 
land der Gadarenen, hetwelk is te- 
genover Galilea. 

27 Enals hij aan het land uitge- 

n was, ontmoette hem een ze- 

er man uit de stad, die van over 

langen tijd met duivelen was be- 

zeten geweest; en hij was met 

geene kleederen gekleed, en bleef 
in geen huis, maar in de graven. 

28 En hij, Jezus ziende, en zeer 
roepende, viel voor hem neder, en 
zeide met eene groote stem: Wat 
heb ik met u te doen, Jezus, gij 


En 
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shall be given ; and whosoever hath 
not, from him shall be taken even 
that which he seemeth to have. . 

19 J Then came to him his mo- 
ther and his brethren, and could 
not come at him for the press. 


20 And it was told him by cer- 
tain, which said, Thy mother and 
thy brethren stand without, de- 
siring to see thee. 

21 And he answered and said 
unto them, My mother and m 
brethren are these which hear the 
word of God, and do it. 

22 J Now it came to pass on a 
certain day, that he went into a 
ship with his disciples: and he 
said unto them, Let us go over 
unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 

23 But as they sailed, he fell 
asleep: and there came down a 
storm of wind on the lake; and 
they were filled with water, and 
were in jeopardy. 

24 And they came to him, and 
awoke him, saying, Master, Mas- 
ter, we perish. Then he arose, 
and rebuked the wind, and the 
raging of the water: and they 
ceased, and there was a calm. 

25 And he said unto them, 
Where is your faith? And they 
being afraid, wondered, sayi 
one to another, What manner o 
man is this! for he commandeth 
even the winds and water, and 
they obey him. 

26 T And they arrived at the 
country of the Gadarenes, which 
is over against Galilee. 

27 And when he went forth to 
land, there met him out of the 
city a certain man, which had 
devils long time, and ware no 
clothes, neither abode in any 
house, but in the tombs. 


28 When he saw Jesus, he cried 
out, and fell down before hi 
and with a loud voice said, Wha 
have I to-do with thes, Jesus, 
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Zone Gods, des- Allerhoogsten ! ik 
bid u, dat gij mij niet pijnigt ! 

29 Want hij had den onreïnen 
geest geboden, „dat hij van den 
mensch zoude uitvaren ; want hij 
had hem menigen tijd bevangen 
gehad ; en hij werd met ketenen 
en met boeijen gebonden, om be- 
waard te zijn; en hij verbrak de 
banden, en werd van den duivel 
gedreven in de woestijnen. 

30 En Jezus vraagde hem, zeg- 
gende: Welk isuw naam? En hij 
zeide: legioen. Want vele duive- 
len waren in hem gevaren. 

31 En zij baden hem, dat hij hun 
niet gebieden zoude, in den af- 
grond henen te varen. 

32 En aldaar was eene kudde ve- 
ler zen, weidende op den berg ; 
en zij baden hem, dat hij hun wil- 
de toelaten, in dezelve te varen. 
En hij liet het hun toe. 

33 En de duivelen, uitvarende 
van den mensch, voeren in de 
zwijnen ; en de kudde stortte van 
de steilte af in het meer, en ver- 
smoorde. 

34 En ae = weidden, pete t 

ene geschied was, zijn gevlugt 
si henangaande boodse pten het 
in de stad, en op het land. 

35 En zij gingen uit om te zien 
t gene geschied was, en kwamen 
tot Jezus, en vonden den mensch, 
van welken de duivelen uitgeva- 
ren waren, zittende aan de voeten 
van Jezus, gekleed en wel bij zijn 
verstand ; en zij werden bevreesd, 
‘ 36 En ook die het gezien hadden, 
verhaalden hun, hoe de bezetene 
was verlost geworden. 


37 En de geheele menigte van 
het omliggende land der Gadare- 
nep bad hem, dat hij van hen weg- 
ginge ; want zij waren met groote 
vreeze bevangen: En hij, in het 
schip gegaan zijnde, keerde we- 
derom. 


38 Ende man, van welken de dui- 
velen uitgevaren waren, bad hem, 
äst Hij mogt bij hem zijn. Maar 
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thee torment me not. 

29 (For he had commanded the 
unclean spirit to come vut of the 
man. For oftentimes it had caught 
him: and he was bound with 
chains, and in fetters; and he brake 
the bands, and was driven of the 
devil into the wilderness.) 


30 And Jesus asked him, saying, 
What is thy name? And he said. 
Legion: because many devils were 
entered into him. 

31 And they besought him, that 
he would not command them to go 
out into the deep. - 

32 And there was there an herd 
ef many swine feeding on the 
mountain: and they besought him 
that he would suffer them to enter 
into them. And he suffered them. 

33 Then went the devils out of 
the man, and entered into the 
swine: and the herd ran violently 
down a steep place into the lake, 
and were choked. 

34 When they that fed them saw 
what was done, they fled, and 
went and told tt in the city and in 
the country. 

35 Then they went out to see 
what was done; and came to Je- 
sus, and. found the man out of 


‘whom the devils were departed, 


sitting at the feet of Jesus, clothed, 
and in. his right mind: and they 
were afraid. 

36 They also which saw it, told 
them by what means he that was 
possessed of the devils was heal- 

* 


ed. 

.37 7 Then the whole multitude 
of the puny of the Gadarenes 
round about, besought. him to de- 
part from them ; for they were 
taken with great fear. And he 
went up into the ship, and return- 

back again. 

38 Now the man out of whom 
the devils were departed, besought 
him that he might be with him. 
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Jezus liet hem van zieh gaan, 
zeggende: 

39 Keer weder naar uw huis, en 
vertel wat groote dingen u God ge- 
daan heeft. En hij ging henen 
door de geheele stad, verkondi- 

ende wat oe dingen Jezus 


em gedaan 


40 En het geschiedde, als Jezus 
wederkeerde, dat hem de schare 
ontving; want zij waren allen hem 
verwachtende. 

41 En ziet, daar kwam een man, 
wiens naam was Jairus, en hij was 
een overste der synagoge; en hij 
viel aan de voeten van Jezus, en 
bad hem, dat hij in zijn huis wilde 
komen. 

42 Want hij had eene eenige 
dochter van omtrent twaalf jaren, 
en deze lag op haar sterven. En 
als hij henenging, zoo verdrongen 
hem de scharen. 

43 En eene vrouw, die twaalf ja- 
ren lang den vloed des bloeds ge- 
had had, welke al haren leeftogt 
aan medicijnmeesters te koste ge- 
legd ‚ en van niemand had 
kunnen genezen worden, 

44 Van achteren tot hem komen- 
de, raakte den zoom zijns kleeds 
aan ; en terstond stelpte de vloed 
haars bloeds. 

45 En Jezus zeide: Wie is ’t, 
die mij heeft aangeraakt? En als 
zij het allen loochenden, zeide Pe- 
trus en die met hem waren : Mees- 
ae de scharen drukken en ver- 

ringen u, en zegt gij: Wie is ’t 
die mi aangeraakt hoatt « 

46 En Jezus zeide: lemand heeft 
mij aangeraakt® want ik heb be- 
kend, dat kracht van mij uitgegaan 
is. 

47 De vrouw nu, ziende dat zij 
niet verborgen was, kwam beven- 
de, en voor hem nedervallende, 
verklaarde hem voor al het volk, 
om wat oorzaak zij hem aange- 
raakt had, en hoe zij terstond ge- 
nezen was. 


- 48 En hij zeide tot haar: Doch- 


ba 
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But Jesus sent him away, say- 
in 
39 Return to thine own house 
and shew how great things God 
hath done unto thee. And he 
went his way and published 
throughout the whole city, how 
eae things Jesus had done unto 


40 And it came to pass, t 
when Jesus was returned, the pee 
ple gladly received him: for they 
were all waiting for him. 

41 J And behold, there came a 
man named Jairus, and he was a 
ruler of the synagogue: and he 
fell down at Jesus’ feet, and be- 


sought him that he would come 


into his oer a 

42 For one only daugh- 
ter, about twelve years of age, and 
she lay a dying. But as he went, 
the people thronged him. 


43 J And a woman having an 
De of Bled pele years, vere. 
spent all her living upon phy- 
sicians, neither could be healed yf 
any, 


44 Came behind him and touch- 
ed the border of his garment: and 
immediately her issue of blood 
stanched. 

45 And Jesus said, Who touched 
met When all denied, Peter, 
and they that were with him, said, 
Master, the multitude throng thee, 
and press thee, and sayest thou, 
Who touched me ? 


46 And Jesus said, Somebody 
hath touched me: for I perceive 
that virtue is gone out of me. 


47 And when the woman saw 
that she was not hid, she came 
trembling, and falling down be- 
fore him, she declared unto him 
before all the people for what 
cause she had touched him, and 


bow she was healed immediately. 
48 And he said’ unto her, | 
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ter! zijt welgem uw geloof 
heeft ù Hohen Le enn in 
vrede. 

49 Als hij nog sprak, kwam er 
een van het huis des oversten der 
synagoge, zeggende tot hem : Uwe 
dochter is gestorven; zijt den 
Meester niet moeijelijk. 

50 Maar Jezus dat hoorende, ant- 
woordde hem, zeggende: Vrees 
niet; geloof alleenlijk, en zij zal 
behouden worden. 

51 En als hij in het huis kwam, 
het hij niemand inkomen dan Pe- 
trus, en Jakobus, en Johannes, en 
den vader en de moeder des kinds. 


52 En zij schreiden allen, en 
maakten misbaar over hetzelve. 
En hij zeide: Schreit niet; zij is 
niet gestorven, maar zij slaapt. 

53 En zij belachten hem, weten- 
de dat zij gestorven was: 

54 Maar als hij ze allen uitgedre- 
ven had, greep hij hare hand en 
riep, zeggende: Kind, sta op ! 

85 En haar geest keerde weder, 
en zij is terstond opgestaan; en 
hij gebood, dat men haar te eten 
geven zoude. 

56 En hare ouders ontzetteden 
zich; en hij beval hun, dat zij nie- 
mand zouden zeggen, hetgeen ge- 
schied was. 
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es twaalf discipelen te za- 
mengeroepen hebbende, gaf hij 
hun kracht en magt over alle de 
duivelen, en om ziekten te genezen. 
2 En hij zond hen henen, om te 
diken het koningrijk Gods, en 
kranken gezond te maken. ‘ 

3 En hij zeide tot hen: Neemt 
niets ade tot den wee noch sta- 
ven, noch rhale, noch brood, noch 
geld; noch iemand van u zal twee 
rokken hebben. 

4 En in wat huis gij ook zult in- 
gen, blijft aldaar, en gaat van 

r uit. 


5 En zoo wie u niet zullen ont- 


ter, be of good comfort: thy faith 
hath made thee whole; go in 


peace. 

49 § While he yet spake, there 
cometh one hen the ruler eas 
synagogue’s ‚saying to him, 
Thy daughter is daad: trouble not 
the Master. 

50 But when Jesus heard it, he 
answered him, saying, Fear not : 
believe only, and she shall be 
made whole. 

51 And when he came into the 
house, he suffered no man to go 
in, save Peter, and James, and 
John, and the father and the mo- 
ther of the maiden. 

52 And all wept and bewailed 
her: but he said, Weep not: she 
is not dead, but sleepeth. 


53 And they laughed him. to 
seorn, knowing that she was dead. 

54 And he put them all out, and 
took her by the hand, and called, 
saying, Maid, arise. 

55 And her spirit came again 
and she arose straightway: - 
he commanded to give her meat. 


56 And her parents were aston- 
ished: but he charged them that 
they should tell no man what was 
done. 


GHAPTER IX. 


HEN he calted his twelve dis- 

_ ciples together, and gave them = * 
power and authority over all de- . 
vila, and to cure diseases. ‘ 

2 And he sent them to preach 
the kingdom of God, and to heal 
thesick. . 

3 And he said unto them, Take 
nothing for your journey, neither 
staves, nor scrip, neither bread, 
neither money ; neither have two 
coats apiece. 

4 And whatsoever house ye en- 
ter into, there abide, and thence 
depart. ; 

5 And whosoever) willcnot re- 
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vangen, uitgaande van die stad 
schudt ook het stof af van uwe voe- 
ten, tot een getuigenis tegen hen. 


6 En zij uitgaande doorgingen 


alle de vlekken, verkondigende het 
evangelie, en genezende de zieken 
overal. 

7 En Herodes, de viervorst, hoor- 
de alle de dingen, die van hem ge- 
schiedden ; en was twijfelmoedig, 
omdat van sommigen gezegd werd, 
dat. Johannes van de dooden was 
opgestaan ; 

8 En van sommigen, dat Elias 
verschenen was; en van anderen, 
dat een profeet van de ouden was 
opgestaan. _ 

9 En Herodes zeide: Johannes 
heb ik onthoofd; wie is nu deze, 
van welken ik zulke dingen hoore ? 
En hij zocht hem te zien. 

18 En de apostelen, wederge- 
keerd zijnde, verhaalden hem al 
wat zij gedaan hadden. En hij 
nam ze mede en vertrok alléén in 
eene woeste plaatse der stad, ge- 
naamd Bethsaida. 

11 En de scharen, dat verstaan- 
de, volgden hem; en hij ontving 
ze, en sprak tot hen van het ko- 
ningrijk Gods; en die genezing 
aon hadden, maakte hij ge- 
zond. 

12 En de dag begon te dalen; en 
de twaalve, tot hem komende, zei- 
den tot hem: Laat de schare van 
u, opdat zij, henengaande in de 
omliggende vlekken en in de dor- 
pen, herberg nemen mogen, en 
spijze vinden ; want wij zijn hier 
in eene woeste plaatse. 

13 Maar hij zeide tot hen: Geef 
gij hun teeten. En zij zeiden: 
Wij hebben niet meer dan vijf 
brooden en twee visschen ; ten zij 
dan dat wij henengaan en spijze 
koopen voor al dit volk ; 

14 Want er waren omtrent vijf 
duizend mannen. Doch hij zeide 
tet zijne discipelen : Doet hen ne- 
derzitten bij afdeelingen, elk van 
vijftig. 
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ceive you, when ye go out of that 
city, shake off the very dust from 
your feet for a testimony against 
them. 

6 And they departed, and went 
through the towns, preaching the 
gospel, and healing every where. 


7 T Now Herod the tetrarch 
heard of all that was dene by 
him: and he was perplexed, be- 
cause that it was said of some, 
that John was risen from the dead ; 


8 And of some, that Elias had 
appeared ; and of others, that one 
of the old prophets was risen 


again. 
9 And Herod said, John have I 
beheaded; but who is this of 


whom I hear such things? And 
he desired to see him. 

10 T And the apostles, when 
they were réturned, told him all 


that they had done. And he took 
them, and went aside privately 
into a desert place, belongi 

the city called Bethsaida. 

11 And the people, when they 
knew it, followed him: and he 
received them, and spake unto 
them of the kingdom of God, and 
healed them that had need of heal 


ing. 
12 And when the day began to 
wear away, then came the twelve, 
and said unto him, Send the mul 
titude away, that they may go 
into the towns and country round 
about, and lodge, and get victuals: 
for we are here in a desert place. 


13 But he said unto them, Give 
ye them to eat, And they said, 
We have no more but five loaves 
and two fishes; except we should 
go and buy meat for all this people. 


14 (For they were about five 
thousand any And he said to 
his disciples, Make them sit down 
by fifties in a company. 
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15 En zij deden alzoo, en deden 
hen allen nederzitten. 

16 En hij, de vijf brooden en de 
twee visschen genomen hebbende, 
‚ zag op naar den hemel, en zegen- 

de die, en brak ze, en gaf ze den 
discipelen, om ze der schare voor 
te leggen. 

17 En zij aten en werden allen 
Meeting en er werd opgenomen 
t gene van de brokken over- 
geschoten was, twaalf korven. 

18 En het geschiedde, als hij al- 
léén was biddende, dat de discipe- 
len met hem waren ; en hij vraag- 
de hun, zeggende: Wie zeggen 
scharen, dat ik ben ? 

19 En zij antwoordende zeiden : 
Jehannes de dooper; en ande- 
ren, Elias; en anderen, dat eenig 
profeet van de ouden opgestaan is. 

20 En hij zeide tot hen: Maar 
gijlieden, wie zegt gij, dat ik beu ? 
En Petrus antwoordende zeide: 
De Christus.Gods. 

31 En een hun col js 
en beval zij dit niemand zeg- 
gea zouden, 

22 Zeggende: De Zoon des men- 
schen moet veel lijden, en verwor- 
pen, worden van de ouderlingen, en 
overpriesters, en schriftgeleerden, 
en gedood en ten derden dage op- 
gewekt worden. 

23 En hij zeide tot allen: Zoo 
iemand achter mij wil komen, die 
verloochene zich zelven, en neme 
zijn kruis dagelijks op, en volge 
mi 


ad Want zoo wie zijn leven be- 
houden wil, die zal het verliezen ; 
maar zoo wie zijn leven verliezen 
zal om mijnentwille, die zal het 
behouden. 
25 Want wat baat het een’ 
mensch, die de geheele wereld 
zoude winnen, en zich zelven ver- 
liezen, of schade aan zich zelven 
lijden ? 
2& Want zoo wie zich mijns en 
mijner woorden zal geschaamd 
ben, diens zal de Zoon des 
menschen zich schamen, wanneer 
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15 And they did so, and made 
them all sit down. 

16 Then he took the five loaves, 
and the two fishes, and looking u 
to heaven, he blessed them, and 
brake, and gave to the disciples to 
set before the multitude. 


17 And they did eat, and were 
all filled: and there was taken 
up of fragments that remained to 
them twelve baskets. 

18 J And it came to pass, as he 
was alone praying, his disciples 
were with him; and he d 
them, saying, Whom say the people 
that | am? 

19 They answering, said, John 
the Baptist; but some say, Elias; 
and others say, that one of the ald 
prophets is risen again. 

20 He said unto them, But whom 
say ye that Tam? Peter answer- 
ing, said, The Christ of God. 


21 And he straitly cha them, 
and commanded them Sel no 
man that thing, 

22 Saying, The Son of man must 
suffer many things, and be rejected 
of the elders, and chief priests, and 
scribes, and bé slain, and be raised 
the third day. 


23 J And he said to them all, If 
any man will come after me, let 
him deny himself, and take up his 
cross daily, and follow me. 


24 For whosoever will save his 
life, shall lose it: but whosoever 
will lose his life for my sake, the 
same shall save it. 


25 For what is a man advan- 
taged, if he gain the whole world, 
and lose himself, or be cast 
away? 


26 For whosoever shall be asha- 
med of me, and of my words, of 
him shall the Son of man be asha- 
med, when’he- shall come in his. 
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hij komen zal in zijne heerlijkheid, 
en inde heerlijkheid des Vaders, en 
der heilige engelen. 

2? En ik zegge u waarlijk, er zijn 
semmigen dergenen die hier staan, 
die den dood niet zullen smaken, 
tot dat zij het koningrijk Gods zul- 
len gezien hebben. 

28 En het geschiedde omtrent 
acht dagen na deze woorden, dat 
hij medenam Petrus, en Johannes, 
en Jakobus, en klom op den berg 
om te bidden. | 

29 En als hij bad, werd de ge- 
daante zijns aangezigts veranderd, 
en zijne kleeding wit en zeer blin- 
kende. 

30 En ziet, twee mannen spraken 
met hem, welke waren Mozes en 

as; 

31 Welke, gezien zijnde in heer- 
lijkheid, zeiden zijnen uitgang, 
dien hij zoude volbrengen te Jeru- 
zalem. 

32 Petrus nu, en die met hem 
waren, waren met slaap bezwaard ; 
en ontwaakt zijnde, zagen zij zijne 
heerlijkheid, en de twee mannen, 
die bij hem stonden. 

33 En het 
hem afscheidden, zoo zeide Petrus 
tot Jezus: Meester! het is goed 
dat wij hier zijn; en laat ons drie 
tabernakelen maken, voor u éénen, 
en voor Mozes éénen, en voor 
Elias éénen; niet wetende, wat 
hij zeide. 

34 Als hij nu dit zeide, kwam 
eene wolke en overschaduwde 
hen; en zij werden bevreesd, als 
die in de wolke ingingen. 

35 En er geschiedde eene stem 
uit de wolke, zeggende: Deze is 
mijn geliefde Zoon ; hoort hem ! 

36 En als de stem geschiedde, 


zoo werd Jezus alléén gevonden… 
En zij zwegen stil, en verhaalden: 


in die dagen niemand iets van ’t 
gene zij gezien hadden. 
37 En het geschiedde des daags 
daaraan, als zij van den berg 
afkwamen, dat hem eene groote 
schare te gemoet kwam. 





schiedde, als zij van 
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own glory, and in his Father's, and 
of the holy angels. . die 


27 But I tell you of a truth, there 

some ing here which shall 

not taste of death till they see the 
kingdom of God. 


28 T And it came to pass, about 
an eight days after these sayings, 
he took Peter, and John, and James, 
and went up into a mountain to 


pray. 

29 And as he prayed, the fashion 
of his countenance was altered 
and his raiment was white and 


bend 

30 And behold, there talked with 

him two men, which were Moses 

and Se à : 
31 Who appeared in an 

spake of his, decease ahs he 

should accomplish at Jerusalem. 


32 But Peter and they that were 
with him were heavy with sleep: 
and when they were awake, they 
saw his glory, and the two men 
that stood with him. 

33 And it came to pass, as they 
departed from him, Peter said 
unto Jesus, Master, it is good for 
us to be here: and let us make 
three tabernacles; one for thee, 
and.one for Moses, and one for 
Elias: uot knowing what he said. 


34 While he thus spake, there 
came a cloud, and overshadowed 
them: and they feared as they 
entered into the cloud. 

36 And there came a voice out 
of the cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him. . 

36 And when the voice was past, 
Jesus was found-alone. And they 
kept zt close, and told no man in 
those days any of those things 
which they had seen. 

37 And it came to pass, that 
on the next day, when they were 
come down from the hill, much 


people met him. 
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B En siet, éen ‘rian van de 
‘behare riep uit, zeggende : Mees- 
ter! ik bid u, zie toch mijnen 
zoon aan, want hij is’ mij een 
eeniggeborene. ~~ 

39 En zie, een geest neemt hem 
en van stonde aan roept hij, en hij 
scheurt hem dat hij schuimt, en 
wijkt naauwelijks van hem, en ver- 
plettert hem. 

40 En ik heb uwe discipelen ge- 
beden, dat zij hem zouden uitwer- 
pen, en zij konden niet. 

41 En Jezus antwoordende zeide: 
0 loovig en verkeerd geslacht ! 
hoe lang zal ik nog bij ulieden 
zijn, en ulieden verdragen? Breng 
uwen zoon hier. 

42 En nog als hij naar hem toe- 
kwam, scheurde hem de duivel, 
én verscheutde hem; maar Jezus 
bestrafte den onreinen geest, en 
maakte het kind gezond, en gaf 
het zijnen vader weder. 

43 En zij werden allen a Se 
over de grootdadigheid Gods. En 
als zij allen zich verwonderden 
over alle de dingen, die Jezus ge- 
daan had, zeide hij tot zijne disci- 
pelen: _ i. 

44 Legt gij deze woorden in uwe 
boren; want de Zoon des menschen 
zal overgeleverd worden in der 
menschen handen. P 

45 r zij verstonden dit woord 
niet, en het was voor hen verbor- 
gen, alzoo dat zij het niet begrepen ; 
en zij vreesden, van dat woor 
hem te vragen. ‚ 

46 En daar rees eene overlegging 
onder hen, namelijk, wie van hen 
de meeste ware. 

47 Maar Jezus, ziende de over- 
Pang hunner harten, pam een 
kindeken, en stelde dat bij zich, 

48 En zeide tot hen: Zoo wie 
dit kindeken ontvangen zal in 
mijnen naam, die ontvangt mij; 
en zoo zie mij onsen zal, ae 
ontvangt hem, die mij gezonden 
heeft. Want die de wiiee onder 
u allen is, die zal groot zijn. 

49 En Johannes antwoordde en 

Dau. & E, 13 
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38 And behold, a man of the 
company cried out, saying, Master, 
I beseech thee look upon, my son: 
for he' is mine only child. 


39°And lo, a spirit taketh him 
and he suddenly crieth out; an 
it tagger ien „that ne vere 
again, and bruising him 
departeth from him. 

40 And I besought thy disciples 
to cast him out, and they could 
not. 

41 And Jesus ‘answering, said, 
© faithless and perverse genera- 
tion, how long shall I be with you, 
and suffer you? Bring thy son 
hither. | 

42 And as he was yet a coming. 
the fo threw him down, and 
tare him. And Jesus rebuked the 
unclean spirit, and healed the 
child, and delivered him again to 
his father. 

43 ¥ And they were all amazed 
at the mighty power of God. But 
while they wondered every one at 
all things which Jesus did, he said 
unto his disciples, 


44 Let these sayings sink down 
into your ears: for the Son of man - 
shall be delivered into the hands 
of men. 

45 But they understood not this 
saying, and it was hid from them 
that they perceived it not: an 
they feared to ask him of that 
saying. ; 

.46 J Then there arose a reason- 
ing among them, which of them 
should be greatest. 

47 And Jesus perceiving the 
thought of their heart, took a 
child, and set him by him, 

48 And said unto them, Whoso- 
ever shall receive this child in 
my name, receiveth me; and 
whosoever shall receive me, re- 
teiveth him that sent me: for he 
that is least among you all, the 
same shall be great. 

49-§ And John answered and 
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zeide: Meester! wij hebben eenen 
gezien, die in uwen naam de dui- 
velen uitwierp, en wij hebben ’t 
hem verboden, omdat hij u met 
ons niet volgt. 

50 En Jezus zeide tot hem: Ver- 
biedt het niet; want wie tegen 
ons niet is, die is voor ons. 

51 En het geschiedde, als de da- 
gen zijner opneming vervuld wer- 
den, zoo rigtede hij zijn aangezigt, 
om naar Jeruzalem te reizen. 

52 En hij zond boden uit voor 
zijn ezigt; en zij, henenge- 
reisd zijnde, kwamen in een viek 
der Samaritanen, om voor hem 
herberg te bereiden. 

53 En zij ontvingen hem niet, 
omdat zijn aangezigt was als rei- 
zende naar Jeruzalem. 

54 Als nu zijne discipelen Jako- 
bus en Johannes dat zagen, zeiden 
zij: Heere! wilt gij dat wij zeg- 
gen, dat vuur van den hemel ne- 
derdale, en dezen verslimde, gelijk 
ook Elias gedaan heeft ? 

55 Maar zich omkeerende bes- 
trafte hij hen, en zeide: Gij weet 
niet van hoedanigen geest gij zijt. 

56 Want de Zoon des menschen 
is niet gekomen, om der meuschen 
zielen te verderven, maar om te 
behouden. En zij gingen naar 
een ander vlek. 

57 En het geschiedde op den 
weg, als zij reisden, dat een tot 
hem zeide : Heere ! ik zal u vol- 
gen, waar gij ook henengaat. 


58 En Jezus zeide tot hem: De 
vossen hebben holen, en de voge- 
len des hemels nesten ; maar de 
Zoon des menschen heeft niet, 
waar hij het hoofd nederlegge. 

59 En hij zeide tot eenen ande- 
ren: Volg mij. Doch hij zeide: 
Heere ! laat mij toe, dat ik henen- 
ga, en eerst mijnen vader begrave, 

60 Maar Jezus zeide tot hem: 
Laat de dooden hunne dooden be- 
graven; doch gij, ga henen en 
verkondig het koningrijk Gods. 

61 En ook 
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said, Master, we saw one casting 
out devils in thy name; and we 
forbade him, because he followeth 
not with us. ; | 


50 And Jesus said unto him, 
Forbid him not: for he that is not 
against us, is for us. 

51 T And it came to pass, when 
the time was come that he should 
be received up, he steadfastly set 
his face to go to Jerusalem, 

52 And sent messengers before 
his face: and they went and 
entered into a village of the Sa 
maritans, to make ready for him, 


53 And they did not receive him, 
use his face was as though he 
would go to Jerusalem. 
54 And when his disciples James 
and John saw this, they said, Lord, 
wilt thou that we command fire 
to come down from heaven, and 
ume them, even as Elies 

id 2 

55 But he turned, gnd rebuked 
them, and said, Ye know not what 
manner of spirit ye are of. 

56 For the Son of man is not 
come to destroy men’s lives, but 
to save them. And they went to 
another village. 


57 T And it came to pass, that as 
they went in the way, a certain 
man said unto him, Lord, I will 
follow thee whithersoever thou 
goest. 

58 And Jesus said unto him, 
Foxes have holes, and birds of the 
air have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head. 


59 And he said unto another, 
Follow me. But he said, Lord, 
suffer me first to go and bury my 
father. 

60 Jesus said unto him, Let the 
dead bury their dead: but go thou 
and preach the kingdom of God. 


een ander zeide :| 61 And another also) said, Lord, 
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Heere! ik: zal u volgen; maar|L will follew thee; but: let. me 


laat mij eerst toe, dat ik afecheid 
neme van degenen, die in mijn 
huis zijn. 

62 En Jezus zeide tot hem: Nie- 
mand, die zijne haad aan den 
ploeg slaat, en ziet naar hetgene 
achter is, is bekwaam tot het ko- 


xirgrijk Gods. 


HOOFDSTUK X. 
AN na dezen stelde de Heere 

‚4 nog andere zeventig, en zond 
ze henen voor zijn aangezigt, twee 
en twee, in iedere stad en plaats, 
daar hij komen zoude. 

2 Hij zeide dan tot hen: De 
oogst is wel groot, maar de arbei- 
ders zijn weinig; daarom bidt den 
Heere des oogstes, dat hij arbei- 
ders in zijnen oogst uitstoote. 


:8-Gaat henen; ziet, ik zende u 
als lammeren in ’t midden der 
wolven. 

4 Draagt geenen buidel, noch ma- 
le,.noch schoenen, en groet nie- 
mand op den weg. | 
‚5 En im wat huis gij zult ingaan, 
kegt eerst: Vrede zij dezen huize! 


6 En indien aldaar een zoon des 
vredes is, zoo zal uwe vrede op 
hem rusten ; maat indien niet, zoo 
zal wwe vrede tot u wederkeeren. : 

7: En blijft in dat huis, etende en 
drinkende ’t gene van hen voorge- 
zet wordt; want de arbeider ts 
zijn loon waardig; gaat niet over 
van het ééne huis in het andere huis. 

8 En in wat stad gij zult ingaan, 
eh zij u ontvangen, eet hetgend 
ulieden voorgezet wordt ; 

9 En geneest dé kranken, die 
daarin zijn, en zegt tot hen: Het 
keningrijk Gods is nabij u geko- 
men. 

10 Maar in wat stad gij zult in- 
gaan, en zij u niet ontvangen, zoo 
zegt uitgaande op hare straten : 


11 Ook het stof, dat uit uwe stad 


first go bid them farewell which 
are at home at my house, 


62 And Jesus said unto him, No 
mah perme put his hand to the 
plough, looking back, is fit for 
the kingdom of God. 


CHAPTER X. 


FTER these things, the Lord 
appointed other seventy also, 
and sent them two and two before 
his face into every city, and place, 
whither he himself would come. - 
2 Therefore said he unto them, 
The harvest truly ts great, but the 
labourers are few: pray ye there- 
fore the Lerd of the harvest, that 
he would send forth labourers inte 
his harvest. 
3 Go your ways: behold, I send 
you forth as lambs among wolves. 


4 Carry neither purse, nor scrip 
ROr shoes: and salute no man: by 
the way. ‘ 

5 And into whatsoever house ye 
enter, first say, Peace be to this 


use, 

6.And if the son of peace be 
there, your peace shall rest upon 
it: if not, it shall turn to you 


ain. 

A And in the same. house remain, 
eating and drinking such things as 
they give : for the labourer is wor- 
thy of his hire. * Go not from house 
to house. , 

8 And into whatsoever eity ye 
enter, and they receive you, edt 
such things as are set before youu 

9: And 1 the sick that are 
therein, and say unte them, The 
kingdom of is come nigh um 
to you. \ 

10 But into whatsoever city ye 
enter, and they receive you not, 
go your ways out into the streets 
of the same, and say, ot 

11 Even the wery dust of yom 


es, 


196 


aan ons kleeft, schudden wij af-op 
tlieden ; nogtans zoo weet dit, dat 
het koningrijk Gods nabij u geko- 
men is. 


12 En ik zegge u, dat het Sodom 
verdragelijker wezen: zal in dien 
dag dan dezelve stad. 

13 Wee u, Chorazin ! wee u, 
Bethsaida! want zoo in Tyrus en 
Sidon de krachten geschied waren, 
die in u geschied zijn, zij zouden 
eertijds, in zak en assche zittende, 
zich bekeerd hebben. 


14 Doch het zal Tyrus en Sidon 
verdragelijker zijn in het oordeel 
dan ulieden. 

15 En gij, Kapernaim! die tot 
den hemel toe verhoogd zijt, gij 
zult tot de helle toe nedergestooten 
worden. | 

16 Wie u hoort, die hoort mij ; 
en wie u verwerpt, die verwerpt 
mij; en wie mij verwerpt, die 
verwerpt dengenen, die mij gezon- 
den heeft. 

17 En de zeventig zijn wederge- 
keerd met blijdschap, zeggende: 
Heere | ook de duivelen zijn ons 
onderworpen in uwen naam. 

18 En hij zeide tot hen: Ik zag 
den satan als een bliksem uit den 
hemel vallen. be Se 

19 Ziet, ik geve u de magt, om 

op slangen en schorpioenen te tre- 
den,en over alle kracht des vij- 
ands; en geen ding zal u eenigzins 
beschadigen. 
20 Doch verblijdt u daarin niet, 
dat de geesten u onderworpen 
zijn; maar verblijdt u veel meer, 
dat uwe namen geschreven zijn in 
de hemelen. 

21 Te dier ure verheugde zich 
Jezus in den geest, en zeide: Ik 
danke u, Vader! Heere des he- 
mels en der aarde! dat gij deze 
dingen voor de wijzen en verstan- 
digen verborgen hebt, en hebt de- 
zelve den kinderkens geopenbaard; 


Rek want alzoo is geweest 


t welbehagen voor u. 
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city which cleaveth on-us,. we do 
wipe off against you: notwith- 
standing, be ye sure of this, that 
the kingdom of God is come nigh - 
unto you. 

12 But I say unto you, That it 
shall be more tolerable in that day 
for Sodom than for. that city. 

13 Wo unto thee, Cherazin ! we 
unto thee, Bethsaida! for if the 
mighty works had been done in 
Tyre and Sidon, which have been 
Gone, in you, Late hdd a 
whi repent sitting in 
sackolath and ashen a 

14 But it shall be more tolerable 
for Tyre and Sidon at the judg- 
ment, than for you. 

15 And thou, Capernaum, which 
art exalted to heaven, shalt be 
thrust down to hell. .: 


16 He that heareth you, heareth 
me; and he. that despiseth you, 
despiseth me; and he that des- 
piseth me, despiseth him that sent 


me. 

17 ¥ And the seventy returned 
again with joy, saying, Lord, even 
the devils are subject unto us 
through thy name. 

18 And he said unto them, I be- 
held Satan as lightning fall from 
heaven. 

19 Behold, I give unto you power 
to tread on serpents and scorpions, 
and over all the power of the en- 
emy: and nothing shall by any 
means hurt you. | 

29 Notwithstanding, in this re- 
joïice not, that the spirits are sub- 
ject unto you; but rather rejoice, 

ecause your names are written in 
heaven. | 

21 J In that hour Jesus rejoiced 
in spirit, and said, I thank thee, O 
Father, Lord of heaven and earth, 
that thou hast hid these things 
from the wise and prudent, and 
hast revealed them unto babes: 
even so, Father; for so it seemed 
good in thy sight. 
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22 Alle dingen zijn mij van mij- 
nen Vader overgegeven; en nie- 
mand weet, wie de Zoon is,.dan 
de Vader; en wie de Vader is, 
dan de Zoon, en dien het de Zoon 
zal willen openbaren. 

23 En zich keerende naar de dis- 
cipelen, zeide hij tot hen afzon- 
derlijk : Zalig zijn de oogen, die 
zien ’t gene gij ziet. 

24 Want ik zegge u, dat vele 
profeten en koningen hebben be- 

erd te zien ’t gene gij ziet, en 

ebben ’t niet gezien; en te hoo- 

ren ’t gene gij hoort, en hebben ’t 
piet ed 

25 En ziet, een zeker wetgeleer- 
de stond op, hem verzoekende, en 
zeggende : Meester ! wat doende 
zal ik het eeuwige leven beërven ? 

26 En hij zeide tot hem: Wat is 
in de wet geschreven % hoe leest 


on En hij antwoordende ‘zeide : 
Gij zult den Heere, uwen God, 
lief hebben uit geheel uw hart, en 
uit geheel uwe ziel, en uit geheel 
uwe kracht, en uit geheel uw 
verstand ; en uwen naaste als u 
zelven. 

28 En hij zeide tot hem: Gij 
hebt regt geantwoord ; doe dat, 
en gij zult leven. 

29 Maar hij, willende zich zelven 
regtvaardigen, zeide tot Jezus: 
En wie is mijn naaste ? 

30 En Jezus antwoordende zeide: 
Een zeker mensch kwam af van 
Jeruzalera naar Jericho, en viel on- 
der de eden ae hem 
ook uitgetogen en daarbij zware 
slagen gegeven hebbende, henen- 
ingen, en lieten hem half dood 


en. 
21 En bij geval kwam een zeker 
priester denzelfden weg af,en hem 
ziende, ging hij tegenover hem 


voorbij. 
32 En defgelijks ook eer Leviet, 
als hij was bij die plaatse, kwam 


hij, en zag hem, en ging tegenover 
hem voorbij. 
. 33 Maar een zeker Samaritaan, 
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22 All ae are delivered to 
me of my Father: and no man 
knoweth who the Son is, but the 
Father; and who the Father is, 
but the Son, and he to whom the 
Son will reveal kim. 

= 4 ~~ he den him ir 
ts disciples, said private 
Blessed are the eyes which or 
the things that ye see. 

24 For I tell you, that many 
prophets and kings have desired 
to see those things which ye see, 
and have not seen them; and to 
hear those things which ye hear, 
aud have not heard them. 

25 ST And behold, a certain law- 
yer stood up, and tempted him, 
saying, Master, what shall I do 
to inherit eternal life ? 

26 He said unto him, What is 
written in the law? how readest 
thou ? 

27 And he answering said, Thou 
shalt love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy strength, and with 
all thy mind; and thy neighbour 
as thyself. 


28 And he said unto him, Thou 
hast answered right: this do, and 
thou shalt live. 

29 But he, willing to justify him- 
self, said unto Jesus, And who is 
my neighbour 3 

30 And Jesus answering, said, 
A certain man went down from 
Jerusalem to Jeric and fell 
among thieves, which stripped 
him of his raiment, and wounded 
him, and departed, leaving him 
half dead. 


31 And by chance there came, 
down a certain priest that way ; 
and when he saw him, he passe 
by on the other side. 

32 And likewise a Levite, when 
he was at the place, came and 
looked on him, and passed by ok 
the other side. 5 

33 But a certain Samaritan, as 
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reizende, kwam omtrent hem, en 
hem ziende, werd hij met inner- 
lijke-ontferming bewogen. 

34 En tot hem gaande, verbond 
hij zijne wonden, gietende daarin 
olie en wijn ; en hem heffende op 
- zijn eigen beest, voerde hem in de 
herberg, en verzorgde hem. 

35 En des anderen daags weg- 
gaande, langde hij twee pennin- 

en uit,en gaf ze den waard, en 

eide tot hem: Draag zorg voor 
hem ; en zoo wat gij meer aan hem 
te koste zult leggen, dat zal ik u 
wedergeven, als ik wederkom. 

36 Wie dan van deze drie dunkt 
u de naaste geweest te zijn des- 
genen, die onder de moordenaars 
gevallen was ? 

37 En hij zeide: Die barmhar- 
tigheid aan hem gedaan heeft. Zoo 
zeide dan Jezus tot hem: Ga he- 
nen, en doe gij desgelijks. 

38 En het geschiedde, als zij reis- 
den, dat hij kwam in een vlek ; en 
eene zekere vrouw, met name 
__Martha, ontving hem in haar huis. 


39 En deze had eene zuster, ge- 
naamd Maria, welke ook, zittende 
dan de voeten van Jezus, zijn woord 
hoorde. a 

40 Doch Martha was zeer bezig 
met veel dienens, en daarbij ko- 
mende zeide zij: Heere! trekt gij 
het u niet aan, dat mijne zuster 
mij alleen laat dienen? Zeg dan 
haar, dat zij mij helpe. 

41 En Jezus antwoordende zeide 
tot haar: Martha, Martha! gij be: 
kommert én outrust u over vele 
dingen ;- en 

42 Maar één ding is noodig ; doch 
Maria heeft het goede deel uitge- 
kozen, hetwelk van haar niet zal 
weggeriomen worden. 


HOOFDSTUK XL 
EN het geschiedde, toen hfj in 
eene zekere plaatse was bid. 
dende, dat, als hij ophield, een van 
zijne discipelen ‘tot hem zeide: 
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he journeyed, came where ‘he 
was: and when he saw him, he 
had compassion on him, 

34 And went to him, and bound 
up his wounds, pouring in: oil and 
wine, and set him on his own 
beast, and brought him to an inn, 
and took care of him. 

35 And on the morrow, when 
he departed, he took out two 
pence, and gave them to the h 
and said unto him, Take care o 
him: and whatsoever thou spend- 
est more, when I come again, Ï 
will repay thee. 

36 Which now of these three, 
thinkest thou, was neighbour: unto 
him that fell among the thieves ¢ 

: n 


37 And he said, He that shew- 
ed mercy on him. Then said 
Jesus unto him, Go, and do thou 
likewise. 

38 T.Now it came to pass, as 
they went, that he entered into a 
certain village: and a certain 
woman, named Martha, received 
him into her house. — 

39 And she had a sister called 
Mary, which also sat at Jesus? 
feet, and heard his word. | ° 


40 But Martha. was cumbered 
about nruch setving, and came to 
him, and said, Lord, dost thou 
not care that my sister hath left 
me to serve alone? bid her there- 
fore that she help me. 

‘41 And Jesus answered, and said 
unto her, Martha, Martha, thou art 
careful, and troubled about many 
things: - 

42 But one thing is needful ; and 
Mary hath chosen that good patt, 
which shall not be taken away 
from her. 


CHAPTER XL 


aoe it came to pass, that as 
he was praying in'a ‘certain 


‚place, when he(ceased) one of his 


disciples said unto him, Lord, 
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Ed 


Heere ! leer ons bidden, gelijk ook 
Johannes zijnen discipelen geleerd 
heeft. 

2 En hij zeide tot hen : Wanneer 
gij bidt, zoo zegt: Onze Vader, die 
in de hemelen zijt ! uw naam wor- 
de geheiligd. Uw koningrijk kome. 
Uw wil geschiede, gelijk in den 
hemel, alzoo ook op de aarde. 

3 Geef ons elken dag ons dage- 
lijkesh brood. 

4 En vergeef ons onze zonden; 
want ook wij vergeven aan een’ ie- 
gelijk, die ons schuldig is. En leid 
ons niet in verzoeking, maar ver- 
los ons van den booze. 

5 En hij zeide tot hen: Wie van 
u zal eenen vriend hebben, en zal 
ter middernacht tot hem gaan, en 
tot hem zeggen : Vriend! leen mij 
drie brooden, 

6 Overmits mijn vriend van de 
reize tot mij gekomen is, en ik heb 
niet, dat ik hem voorzette ; 

7 En datdie van binnen antwoor- 
dende zoude zeggen: Doe mij 
geene moeite aan; de deur is nu 
gesloten, en mijne kinderen zijn 
met mij in de slaapkamer ; ik kan 
niet opstaan om u te geven. 

8 Ik zegge ulieden, hoewel hij 
niet zoude opstaan en hem geven, 
omdat hij zijn vriend is, nogtans 
om zijner onbeschaamdheid wille 
zal hij opstaan, en hem geven zoo 
veel als hij er behoeft. 

9 En ik zegge ulieden: Bidt, en 
u zai gegeven worden; zoekt, en 
gij zult vinden; klopt, en u zal 
opengedaan worden. 

‚10 Want een iegelijk die bidt, 
die ontvangt; en die zoekt, die 
vindt ; en die klopt, dien zal open- 
gedaan worden. - © 
“11 En wat vader onder t, dien de 
zoon om brood bidt, zal hem ee- 
nen steen geven? of ook om ee- 
nen visch, zal hem voor éenen 
visch eene slang geven * 

12 Of zoo hij ook om een ei zoude 
bidden, zal hij hem een’ schorpioen 

ven? 

13 Indien dan Bil; die boos zijt, 
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teach us to pray, as John also 
taught his disciples. 


2 And he said unto them, When 
ye pray, say, Our Father which 
art in heaven, Hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, as in heaven, so in 
earth. 

3 Give us day by day our daily 
bread. 

4 And forgive us our sins; for 
we also forgive every one that is 
indebted to us. And lead us not 
into temptation; but deliver us 
from evil. 

5 And he said unto them, Which 
of you shall have a friend, and 
shall go unto him at midnigh 
and say unto him, Friend, len 
me three loaves: 

6 For a friend of mine in his 
pues is come to me, and I 
ve nothing to set before him? 

7 And he from within shall 
answer and say, Trouble me not: 
the door is now shut, and my 
children are with me in bed; I 

cannot rise and give thee. 


8 I say unto you, Though he 
wijl not rise and give him, be- 
cause he is his friend, yet because 
of his importunity he will rise and 
give him as many as he needeth. 


9 And I say unto you, Ask, and 
it shall be given you; seek, and 
e shall find; knock, and it shall 

e opened unto you. 

10 For every one that asketh, 
receiveth; and he that seeketh, 
findeth; and to him that knock- 
eth, it shall be opened. 

11 If a son shall ask.bread of 
any of you that is a father, will 
he give him a stone? or if he ask 
a fish, will he for a fish give him 
a serpent! 

12 Or if he shall ask an egg, will 
he offer him a scorpion ? 


13 If ye then, being evil, know 


| 


7 m 
ne. 


2 


weet uwen kinderen goede gaven 
te geven, hoe veel te meer zal de 
hemelsche Vader den Heiligen 
Geest geven dengenen, die hem 
bidden? 

14 En hij wierp eenen duivel uit, 
en die was stom. En het geschied- 
de, als de duivel uitgevaren was, 
dat de stomme sprak ; en de 
ren verwonderden zich. 

15 Maar sommigen van hen zei- 
den: Hij werpt de duivelen uit 
door Beëlzebul, den overste der 
duivelen. | 

16 En anderen, hem verzoeken- 
de, begeerden van hem een tees 
ken uit den hemel. 

17 Maar hij, kennende. hunne ge- 
dachten, zeide tot hen: Een ieder 
koningrijk, dat tegen zich zelf ver- 
deeld is, wordt verwoest; en een 
huis, tegen zich zelf verdeeld, zijn- 

e,‚ valt. 

18 Indien nu ook de Satan tegen 
zich zelven verdeeld is, hoe zal 
zijn rijk bestaan ? Dewijl gij zegt, 


dat ik door Beëlzebul de.duivelen 


uitwerp. 
19 En indien ik door Beëlzebul 
de duivelen uitwerp, door wien 
werpen ze,uwe zonen uit? Daar- 
om zullen dezen uwe regters zijn. 
20 Maar indien ik door den vin- 
er. Gods de duivelen uitwerp, zoo 
18 dan het koningrijk Gods tot u 
gekomen. 
‚21 Wanneer een sterke gewapan- 
de zijn hof bewaart, zoo is al wat 
hij beeft in vrede. 


22 Maar als een daaraver komt, 


die sterker is dan hij, en hem òvar- 


wint, die neemt zijne geheele wa- 
penrusting, daar hij op vertrouw. 
de, en deelt zijnen, roof uit. 
23 Wie met mij niet is, die is te- 
gen mij; en wie met mij niet ver- 
gadert, die verstrooit. 
_24 Wanneer de onreine geest van 
den mensch uitgevaren ig, zoo gaat 
hij door dorre plaatsen zoekende 
rust; en die njet yindende,zegt hij; 
Ik zal wederkeeren in mijn huis, 
daar ik uitgevaren ben. , . 


| 
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how to: give good gifts unto your 

children: how much more sha 
our heavenly Father give the 
oly Spirit to them that ask him ? 


14 T And he was casting out a 
devil, and it was dumb. And it 


‘came to pass when the devil wag 


gone out, the dumb spake; an 
the people wondered. 

15 But some of them said, He 
casteth out devils through beel- 
zebub, the chief of the devils. 


16 And others tempting him, 
sought of him a sign from heaven. 


17 But he, knowing their thoughts, 
said unto them, Every kingdom 
divided against, itself, is brought 
to desolation ; and a house divided 
against a house, falleth. 


18 If Satan also bedivided against 
himself, how shall his kingdom 
stand? because ye say that I cast 
out devils roue Beelzebub, 


19 And if I by Beelzebub cast 
out devils, by whom do. your sons 
cast them out? therefore shall they 
be your judges. 

20 But if I with the r of 
Ged cast out devils, no doubt the 
kingdom of God is come upon 
you. io 
21 When a strong man armed 
keepeth his palace, his goods are 
in. peace : . > 

22 But when a stronger than ha 
shall come upon. him, and over- 
come him, he taketh from him all 
his armour. wherein he trusted, 
and divideth hisspoils. . © 

23 He that is mot with me is 

inst me: and he that gather 
eth not with me scattereth. 

24 When the unclean. spirit is 
gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest : 
and finding none, he saith, I will 
return unto my house whence I 
came out. : hs 
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25. En komende, vindt hij het} 25 And when he come 


met bezemen gekeerd en ver- 
sierd. 

36 Dan gaat hij henen, en neemt 
met zich zeven andere geesten, 
boozer dan hij zelf is, en ingegaan 
zijnde, wonen zij aldaar; en het 
leatste van dien mensch wordt er- 
der dan het eerste. 

27 En het geschiedde, als hij 
deze dingen sprak, dat eene zekere 
vrouw, de stem verheffende uit de 
schare, tot hem zeide: Zalig is de 
schoot, die u gedragen heeft, en 
de borsten, die gij hebt gezogen ! 


28 Maar hij zeide: Ja zalig zijn 
degenen, die het woord Goda hoo- 
ren, en het bewaren ! 

29 En Er sheet bijeen- 
wergader en, begon nj} te zeggen: 
Dit 1s een boos Gelaat ; het ver- 
zoekt een teeken, en aan hetzelve 
zal geen teeken gegeven worden 
er het teeken van Jonas, den 

eet. 

30 Want gelijk Jonas den Nine- 
viten een teeken geweest is, alzoa 
zal ook de Zoon des menschen zijn 
dezen geslachte. 

31 De kouinginne van het Zuiden 
zal opstaan in het oordeel met de 
mannen van dit geslacht, en zal ze 
veroordeelen; want zij is gekomen 
van de einden der aarde, om te 
hooren de wijsheid van Salorno ! 
en ziet, meer dan Salomo is hier; 


32 De mannen van Nineve zullen 
in het oordeel met dit ge- 
ht, en zullen ’t zelve veroor- 
deelen; want zij hebben zich be- 
keerd op de prediking van Jonas; 
en ziet, meer dan Jonas is hier ! 
33 En niemand, die eene kaara 
ontsteekt, zie die in. ’t verborgen, 
noch nn send ben 
eenen kandelaar, o ege- 
nen, die inkomen, hot licht zeen 


mogen. . 

34 De kaars des ligchaams is het 
oog : wanneer dan uw oog eenvou- 
dig is,.zoo is, ook uw geheele lig- 


he 
findeth i swept and garnished. _ 


26 Then goeth he, and taketh 
to him seven other spirits more 
wicked than himself; and they 
enter in, and dwell there: and 
the last state of that man is worse 


‘| than the first, 


27 { And it came to pass, as 
he spake these things, a certain 
woman of the company lifted up 
her voice, and said unto him, 
Blessed ts the womb that bare 
thee, and the paps which thou 
hast sucked. 

28 But he said, Yea, rather bleas- 
ed are they that hear the word of 
God, and keep it. 

29 T And when the people were 
gathered thick together, he began 
to say, This is an evil generation: 
they seek a sign; and there shall 
no sign be given it, but the sign 
of Jonas the prophet. 


30 For as Jonas was a sign un- 
to the Ninevites, so shall also the 
Son of man be to this generation. 


31 The queen of the south shall 
rise up in the judgment with the 
men of this generation, and con- 
demn them: for she came from 
the utmost parts of the earth, to 
hear the wisdom of Solomon ; and 
behold, a greater than Solomon is . 
here. 

32 The men of Nineveh shall 
rise up in the judgment with this 
generen, and shall condemn it : 
or they repented at the preach- 
ing of Jonas; and behold, a great- … 
er than Jonas ts here. 

33 No man when he hath light- 
ed a candle, putteth it in a secret 
place, neither under a bushel, but 
on a candlestick, that they which 
come in may see the light. 


34 The light of the body is the 
eye: therefore when thine eye Is 


single, thy whole body also is full 
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chaam verlicht : maar zoo het boos 
is, zoo is ook geheel uw ligchaarn 
duister. 

35 Zie dan toe, dat niet het licht, 
hetwelk in u is, duisternis zij. 


36 Indien dan uw ligchaam ge- 
heel verlicht is, niet hebbende ee- 
nig deel, dat duister is, zoo zal het 
geheel verlicht zijn, gelrjk wan- 
neer de kaars met het schijnsel u 
verlicht. 

37 Als hij nu dit sprak, bad hem 
een ‘zeker pharizeér, dat hij bij 
hem het: middagmaa! wilde eten ; 
en ingegaan zijnde, zat hij aan. 

38 En de pharizeër, dit ziende, 
verwonderde zich, dat hij ‘niet 
eerst, voor het middagmaal, zich 
gewasschen had. 


‘89 En de Heere zeide tot-hem : | 


Nu gij pharizeën! ‘gij reinigt het 
bidens des drinken a des 
achotels; maar het binnenste van 
u is vol van roof en boosheid. 

40 Gij onverstandigen! die het 
buitenste heeft gemaakt, heeft Hij 
ook niet het binnenste gemaakt ? 

41 Doch geeft tot aalmoes het- 

ene daarin is; en ziet, alles is u 

ein: KN We 
‘42 Maar wee u, pharizeën ! want 
gi vertient de munte, en de ruite, 

alle moeskruid, en gij gaat voor- 
bij het oordeel en de Tibfde Gods. 
Dit moest men doen, en het an- 
dere niet nalaten. “a 

43. Wee u, pharizeén! want gij 
bemint het voorgestoelte in de syn- 
ágogen, en de begroetingen op de 
märkten.’ a ) 

“44 Wee u, gij schriftgeleerden 

en pharizeén, gij geveinsden! want 

gij zijt gelijk de graven, die niet 

openbaar zijn, en de menschen, 

ae daarover wandelen, weten ’t 
Bt tips 

‘45 En een van de wetgeleerden 

eee ie tet hem: 

eester | als gij deze dingen ze 
zoo dóet gij a ons Raak 
aan. 

46 Doch hij zeide: Wee ook u, 


LUKAS, XE. 


of light ; but when thine eye is 
thy body also is full of ieee 


85 Take heed therefore, that the 


| light which is in thee be not dark. 


ness. 

36 If thy whole body therefore 
be full of light, having no part 
dark, the whole shall be full of 
light; as when the bright shining 
of a candle doth give thee light. 


37 § And as he spake, a certain 
Pharisee besought him to dine 
with him :' and. he went in and 
sat down to meat... 

38 And when the Pharisee saw 
it, he marvelled that he had not 
first washed before dinner. 


$9 And the Lord said unto hints 
Now do ye Pharisees make clean 
the outside’ of the cup and the 
te ; but your inwatd part is 

ull of ravening and wickedness. 

40 Ye fools, did not he that made 
that which is without, make that 
which is within also ? 

41 But rather give alms of such 
things as ye have; and behold, all 
things are clean unto you. 

42 But wo unto you, Pharisees! 
for ye tithe mint, and rue, and all 
manner of herbs, and pass over 
judgment and the love of God: 
these ought ye to have done, and 
not to leave the other undone. 

43 Wo unto you, Pharisees! for 
ye love the uppermost seats in the 
Synagogues, and greetings in the 
markets. ao 

44 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 
as graves which appear not, and 
the men that walk over them are 
not aware of them. 


45 { Then answered one of the 
lawyers, and said unto hint, Mas- 
ter, anus saying, thou reproachest 
us also. 


46 And he said, Wo unto you 
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wetgeleerden ! warit gij belast de | also, 


menschen met lasten, zwaar om 
te dragen, en zelven raakt gij die 
lasten niet aan met één’ van uwe 
vingeren. 
47 Wee u! want gij bouwt de 
ven der profeten, en uwe va- 
hebben. ze gedood. | 
48 Zoo getuigt gij dan, dat gij 
mede behagen hebt aan de wer- 
ken nwer vaderen ; want zij heb- 
ben ze gedood, en gij bouwt hun- 
he graven. a 
:49 Waarom eok de wijsheid 
Geds zegt: Ik aal profeten en apos- 
telen tot hen zenden, en van die 
sollen zij migen. dooden, en 
sommigen zullen zij uitjagen ; 
-50 van dit, geslacht. af- 
geéischt worde het bloed van alle 
de profeten, dat vergoten is vande 
grondlegging der wereld af ; 
„ai Van het bloed Abels af: tot 
het bloed van Zachasia, die gedaod 
is tusschen. het altaar en het huis 
Gods ; ja zeg ik u, het zal .afge- 
éiseht worden van. dit geslacht! . 


5& Wee u, gi} wetgeleerden ! 
want, gij hebt den sleutel der ken- 
nis weggenomen; gij zelven zijt 
niet ing en die ingingen, 
hebt gij verbinderd. 

53 En als hij deze dingen tot hen 

zeide, begonnen de schriftgeleer- 
den en pharizeén hard aan. te hou- 
den, en hem. van vele dingen te 
doen spreken, . . … 
‚64 Hem lagen. leggende, en zoe- 
kende iets uit zijnen mond.te be- 
jagen, opdat zij hem beschuldigen 
mogten. 


HOOFDSTUK XI. 
LS intusschen vele duizenden 
der schare . bijeenvergaderd 
waren, zoodat zij malkander ver- 
traden, begon, hij te zeggen tot 
gijne discipelen : Wacht 0 zelven 
allereerst voor den zuurdeesem 
der pharizeén, welke is geveinsd- 

bid. 1) ) | 


lawyers! for ye lade mén 
with burdens sqineoas to be borne, 
and ye yourselves touch not the 
burdens with one of your fingers. 


47 Wo unto you! for ye build 
the sepulchres of the 
and your fathers killed them. 

48 Truly ye bear witness, that ye 
allow the deeds of your fathers: 
fer they indeed killed them, and 
ye build their sepulchres. 


49 Therefore alao.said the wis- 
star ar I wi see them 
prophets and apostles, and. some 
of them they shall slay and per- 


secute : 

50 That the blood of all the pro- 
a which was shed ftom the 
oundation of the.-world, may be 
required of this generation ; 

-51 From the blood of Abel unto 
the blood of Zacharias, which pe- 
rished between the altar and the 
temple: verily I say unto you, It 
chall be required of this genera- 
tion. 

-52 Wo. unto you, lawyers! for 
ve have taken away the key of 

nowledge: ye entered not in 
yourselves, and them that were 
entering. in ye hindered. 

53 And as he said these things 
unto them, the scribes and the 
Pharisees began to urge him ve- 
hentently, and to provoke him to 
speak of many: things ; bed 
54 Laying. wait for him, and 
seeking.to eatch something out 
of his mouth, that they might ac» 
cuse him. ‘ 


CHAPTER XIL . 
the mean time, when there 
were gathered together an in- 
numerable multitude of people, in- 
somuch that they. trode one upon 
a he began to say unto his 
isciples first of all, Beware ye of- 
the leaven of the Pharisees, which 


is hypocrisy. 


i 
| 





zal ontdekt werden, en verborgen, 
dat. niet zal geweten worden. 

3 Daarom, al wat gij in de duis- 
ternis gezegd hebt, zal in ’t licht 
gehoord worden ; en wat gij in het 
oor gesproken hebt, ia de binnen- 
kamers, zal op de daken gepredikt 
werden. 

4 En ik zegge u, mijnen vrien- 
den: Vreest niet voor degenen, 
die het ligchaam deoden; en. daar- 
na niet meer kunnen doen. - 

5 Maar ik zal u toonen, wien gij 
vreezen zult ; vreest dien, die, na- 
dat hij,gedood heeft, ook 
heeft,in de helle te werpen; ja ik 
zegge u, vreest dien ! 

6 Worden niet vijf muschkens 
verkocht voor twee penningskens ? 
en niet één van die is voor God 
vergeten. 

7 Ja ook de haren uws hoofds 
zijn allen geteld. Vreest dan niet ; 
gij gaat. vele muschkens te boven. 


8 En ik zegge u: Een iegelijk 
die mij belijden zal voor de men. 
schen, dien zal ook de Zoou des 
En belijden vaor de enge- 

8, 
-9 Maar wie mij verloochenen zal 
voor de menschen, die zal verloo- 
chend worden voor de engelen 
Gods, 

10 En een jegelijk die eenig 
woard spreken zal tegen. den Zoon. 
des menschen, het zal hem verge- 
ven n; maar wie tegen den 
Heiligen Geest deat zal heb- 
ben, dien zal het niet vergeven 
worden. 

11 En wanneer zij u henenbren- 
gen zullen in de synagagen, en tot 
de overheden en de miagten, zoo 
zijt niet bezorgd, hoe of wat gij tat 
verantwoording zeggen, of wat sli 
spreken zult ; 

-12 Want de Heilige: Geest zal u 
in diezelve ure leeren ’t gene gij 
spreken moet. ; 

13: En iemand.uit de schare zei. 
de tot hem: Meester! zeg mijnen 
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B En er is niets bedekt, dat niet: 


2 For there is nothing covered, 
that shall not be revealed; net- 
ther hid, that shall not be known. 

3 Therefore, whatsoever ye have 
spoken in dar shall be heard 
in the light; aud that whieh ye 
have n in the ear in olosets, 
shall be proclaimed upon the 
eye you, my friends, 

4 say: únto my fn 
Be not afraid of thon thst hill the 
body, and after that, have no more - 
that they can do. 

5 But í will forewarn you: whom 
ye shall fear: Fear him, which 
after he hath killed, hath power 
to cast into hell; yea, I say uate 
you, Fear him. , 

6 Are not five sparfows sold for 
two ings, and not ene of them 
is forgotten before God. 3 


7 But even the very hairs of yeur 
head are all numbered. Fear not 
therefore: ye are of more value 

many sparrows. 

8 Also I say unto you, Whosoe 
ever shall confess me before men, 
him shall the Son of man also con- 
fess before the angels of Ged. 


.9 But he that denieth me before 


men, shall be denied before the 
angels of God. 


10 And whosoever ehall speak a 


word against the Son of man, it 


shall be forgiven him: but unto 
him that blasphemeth against the 
Holy Ghost, it shalt not be forgiven: 


11 And when they bring you 
unto the synagogues, and unto 
magistrates, and powers, take ye 
no thought how or what thing ye 
shall answer, or what ye shall say : 


12 For the Holy Ghost sliall teach 
you in the same hour what ye ought 


to say. 
speak. 


13 § And one of the 
said unto him, Master, 
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broeder, dat hi} met mij de etfenis 
ascia ? J mj Ce 


14 Maar hij zeide tot hem: 
Mensch ! wie heeft mij tot één? 
regter of scheidsman over ulieden 
gesteld ? 4 
‚15 -En hij zeide tot hen: Ziet-toe 
en wacht u van de gierigheid; 
want het is niet in den overvloed 

dat temand leeft van zijne 
eren. 

16 En hij zeide tot hen eene ge- 
lijkenis, en sprak: Bens rijken 
menschen land had wél gedragen ; 


17 En hij overleide bij zich zek 
ven, zeggende: Wat zal ik doen ? 
want ik heb niet, waarin ik mijne 
vruchten zal verzamelen. 

‘18 Ea hij zeide: Dit zalik doen: 
ik zal mijne scharen afbreken, en 

ere bouwen, en zal aldaar 
verzamelen al dit mijn gewas en 
deze mijne goederen ; 

29 En tk zal tot mijne ziele zee- 
gen: Ziele! gij hebt vele goede- 
ren, die opgelegd zijn voor vele 
jaren, neem rust, eet, drink, wees 
vrolijk. 

20 Maar God zeide tot hem: Gij 
dwaas! in dezen nacht zal men 
uwe siete van u afeischen ; en ’t 
gene gij bereid hebt, wiens zal het 
zijn? . 
“31 Alzoo ts ’t met dien, die zich 
zelven schatten vergadert, en niet 

is in God. 

22 En hij zeide tot zijne discipe- 
len: Daarom zegge ik u: zijt niet 
besorgd voor uw teven, wat gij sten 
zult, noch voor het ligchaam, waar- 
mede gij u kleeden zult. 

-@3 Het leven is meer dah het 
voedsel, en het ligchaam dan dé 


mg. 

24 Aanmerkt de raven, dat zij 
miet taaijen, noch miaaijen, welke 
geene spijskamer noch schuur heb- 
ben, en God voedt dezelve; hoe 
veel gaat gij de vogelen te boven ? 

25 Wie toch van u kan, met be- 
zeryd te zijn, ééne elle tot zijne 
lengte toedoen * 


Get 


brother, thet he divide the 
inheritaree with me. 
14 And he said onto him, Man, 
who made me a judge, or a divid- 
erover yout - 


15 And he said unto them, Take 
heed, and beware of covetous- 
ness: for a man’s life consisteth 
not in the abundanée of the things 
which he eth. 

16 And he spake a parable unto 
them, saying, The nd of a 
certain rich man drought forth 
plenáfally: = — j 
- 1% And he thought within him- 
self, saying, What shall I do, be- 
cause Ì have no room where to 
bestow my fruits? . 

18 And-he said, This will F' do’: 
I will pull down my barhs, and 
build greater ; and there will I be- 
stow all my fruits and my goods. 


19 ‘And I will say to my soul 
Soul, thou hast much goods laid 
up for marly years; take thine 
ease, eat, drink, and be mietry. ’ 


20 But God said unto him, Thou 
fool, this night thy soul shall be 
required of thee: then whose shall 
those things be which thou hast 
provided ? 

21 So ‘ts he that layeth up trea- 
sure for himself, and is not rich 
toward God. . 

22 ¢ And he said unto his dis- 
ciples, Therefore I say unto you, 
Take no thought for your Tite 
what ye shall eat; neither for the 
body, what ye shall put on. — 

23 The life is more than meat, 
and the body is more than raiment. 


24 Consider the ravens: for the 
neither sow nor reap: which nei- 
ther ‘have store-house, nor barn ; 
and God feedeth them. How much 
more are ye better than the fowls? 
25 And which of you with taking 
thought can:add)to bis)stature one 
eubit? - 
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26 Indien gij dan ook het niinste 


niet kunt, wat zijt gij voor de ove- 
rige dingen bezorgd ? 

37 Aanmerkt de leliën, hoe zij 
wassen ; zij arbeiden niet, en spin- 
nen niet; en ik ze u, ook Sa- 
lomo in alle zijne heerlijkheid ‘is 
niet bekleed geweest als ééne van 
deze. 

28 Indien nu God het gras, dat 
heden op het veld is, en morgen 
in den oven geworpen. wordt, al- 
zoo bekleedt, hoe veel meer u, gij 
kleingeloovigene! 

29 En gijlieden, vraagt niet, wat 
gij eten, of wat gij-dranken zult ; 
en weest niet wankelmoedig. 

30 Want alle deze dingen zoeken 
de volken der wereld ;.doch uw 
Vader weet, dat gij deze. dingen 
behoeft. a 1,2 

31 Maar zoekt het koningrijk 

Gods, en alle deze dingen zullen u 
toegeworpen worden. 
132 Vrees niet, gij klein kudde- 
ken ! want het is uws Vaders wel- 
behagen, ulieden het koningrijk 
te geven. en | 

33 Verkoopt hetgene gij hebt, en 
Een aalmoes. Maakt u zelven 
buidels, die niet verouden, eenen 
schat, die niet afneemt, in de he- 
melen, daar de dief niet bijkomt, 
noch de mot verderft. 


_34 Want waar-uw schat is, al- |. 


daar zal ook uw hart zijn. 

35 Laat uwe lenden omgord zijn, 
en de kaarsen brandende; - 

36 En zijt gij-den menschen ge- 
lijk, die op hannen heer wachten, 
wanneer hij wederkomen zal van 
de bruiloft, opdat, als hij komt en 
klopt, zij hem terstond mogen 
opendoen. : 

37 Zalig zijn die dienstknechten 
welke de heer, als hij komt, za 
wakende vinden. Voorwaar ik zeg- 
ge u, dat hij zich zal omgorden, en 
zal ze doen aanzitten, en bijko- 
mende, zal hij hen dienen. 


38 En zoo hij komt in de tweede 
nachtwake, en zoo hij komt in de. 
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26 If ye then be‘not able te do 
that thing which is least, why 
take ye thought for the rest ? 

27 Consider the lilies how they 
gtow:. they tail not, they spi 
not; and yet I say unto you, t 
Solomon in ali his glory was not 
arrayed like one: of: . ’ 


28 If then Ged so clothe tke 
grass, which is to-day in the field, 
and to-morrow is cast inte the 
oven; how much more will: he 
clothe you, O ye of tittle faith?: : 

29 And seek not ye what ye shail 
eat, or what ye shall drink, néither 
be ye of doubtful mind. = 

30 For all these things do the 
nations of the world seek after: 
amd your Father knoweth that-ye 
have need of these things. - - 

31 T But rather.seek ye the king- 


dom of God, and all these things 
shall be added unto you. 
32 Fear not, little 3 for Ris 


your Father’s good pleasure togive 
you the kingdom. ee a 


33 Sell that ye have, and give 
alms: provide yourselves bags 
which wax not old, à treasure ih 
the heavens that faileth not, where 
no thief approacheth, neither moth 
corrupteth. 

34 For where your treasure js, 
there will your heart be also.  : 
35 Let your loins be girded about, 
and your lights burning ; 

36 And ye yourselves like untd 
men that wait for their Jord, when 
he will return from the wedding}; 
that, when he cometh and knooks 
eth, they may open unto him im- 
mediately. | ete 0 

37 Blessed are those servants, 
whom the lord when he cemeth 
shall find watching: verily. I say 
unto you, that he shall gird him- 
self, and make them to sit down 
to meat, and will come forth and 
serve them. 

38 And if he sha}l come in the 
second watch, or: come in the 


| 
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derde nachtwake, en hij vindt hen 
alzoo, zalig zijn die dienstknech- 
ten. 

39 Maar weet dit, dat indien de 
heer das huizes geweten: had in 
welke ure de dief zoude komen, 
hij zoude gewaakt hebben, en 
zoude zijn huis niet hebben laten 
doorgraven. 

40 Gij dan zijt ook bereid ; want 
in welke ure gij het niet meent, 
zal de Zoon des menschen komen. 
en erik Petrus nt 

eere \ zegt gi} deze gelijkenis 
tot ons, of ook tot allen ? 

42 En de Heere zeide: Wie is 
dan de getronwe en voorzigtige 
huisbezorger, dien de heer over 
zijne dienstboden zal zetten, om 
hen ter regter tijd het bescheiden 
deel spijze te geven ? 

43 Zalig is die dienstknecht, wel- 
ken zija heer, als hij komt, zal 
vinden alzoo doende. 

44 Waarlijk ik zegge. lieden, 
det hij hem over alle zijne goede- 
ren zetten zal. 

45 Maar indien die dienstknecht 
in zijn hart zoude zeggen: Mij 
heer vertoeft te komen; en Saads 
beginnen de knechten ende dienst- 
maagden te slaan, en te eten en 
te drinken, en dronken te worden ; 

46 Zoo zal de heer deszelven 
dienstknechts komen ten dage in 
welken hij hem niet verwacht, en 
ter ure die hij niet weet; en zal 
hem afscheiden, en zal zijn deel 
zetten met de ontrouwen. 

47 En die dienstknecht, welke 
geweten heeft den wil zijns hee- 


ren, en zich niet bereid, noch naar | At 


zijnen wil gedaan heeft, die zal 
met vele slagen geslagen worden ; 
48 Maar die denzelden niet ge- 
dr heeft, en ens heeft er 
e slagen waardig zijn, die 
zl met ante slagen geslagen 
worden. En een’ iegelijk dien 
veel gegeven is, van dien zal veel 
geëischt worden; en dien men 
veel vertrouwd heeft, van dien 
men overvloediger eischen. 


third wateh, and find them eo 
blessed are those servants. . fe 


39 And this know, that if the 
good man of the house had knewn 
what hour the thief would. come, 
he would have watched, and net 
have suffered his house to be 


broken through. 
40 Be ge erefore ready also: 
for the Son of man cometh at an 


hour when ye think not. ‘ 

41 T Then Peter said unto him, 
Lord, speakest thou this parable 
unto us, or even to all? 

42 And the Lord said, Who then 
is that faithful and wise steward, 
whom hts lord shall make ruler 
over his household, to give them 
their portion of meat in due season ? 


43 Blessed ss that servant, whom 
his lord when he cometh shalt find 
so doing. 8 

44 Of a truth I say unto you, that 
he will make him ruler over all 
that he hath. 

45 But and if that servant say 
in his heart, ay on delayeth hie 
coming; and shall begin to beat 
the mea-servants, and maidens, 
and to eat and drink, and to be 
drunken ; 

46. The lord of that servant will 
come in a day when he looketh 
not for him, and at an hour when 
he is not aware, and will cut. him 
in sunder, and will appoint him 
his portion with the unbelievers. 

47 And that servant which knew 
his lord’s will, and prepared not 
tama neither did according to 
his will, shall be beaten with many 
stripes. ‘ 
48 But he that knew not, and did 
commit things worthy of stripes, 
shall be beaten with few. strepes, 
For unto whomsoever much is 
given, of him shall be much re- 
quired; and to whom men have 
committed much, of him they will 


zal | ask the mora. 


1 


49 ik ben gekomen om vuúr Hf 
de aarde te werpen; en wat wi 
ik, indien het alreede ontstoken 
is? 


50 Maar ik moet met eenen 
gedoopt worden; en hoe worde 3 
geperst, tot dat het volbragt zij ! 


51 Meent gij, dat ik gekomen 
ben om © te geven op de aar- 
de? Neen, zegge ik u, maar zelfs 
verdeeldheid. 
‚52 Want van nu aan zullen er 
vijf in één huis verdeeld zijn, drie 
tegen twee, en twee tegen drie. 


53 De vader zal tegen den zoon 
verdeeld zijn, en de zoon tegen 
den vader; de moeder tegen de 
dochter, en de dochter tegen de 
moeder; de schoonmoeder tegen 
hare schoondechter, en de schoon- 
dochter tegen hare schoonmoeder. 


54 En hij zekle ook tot de scha- 
ten: Wanneer gij eene wolk ziet 
opgaan van het Westen, terstond 
zegt gijlieden : Daar komt regen: 
en het geschiedt alzoo. 

55 En wanneer gij den zuide- 
wind ziet waaijen, zoo zegt gij : 
Daar zal hitte zijn; en het ges- 
chiedt. 

56 Gij geveinsden! het aan- 
schijn der aarde en des hemels 
weet gij te beproeven; en hoe 
beproeft gij dezen tijd met ? 

57 En waarom oordeelt gij cok 
van u zelven niet hetgene regt is? 


58 Want als gij henengaat met 
uwe wederpartij voor de overheid, 
zee benaarstig u op den weg om 
van hem verlost te worden ; opdat 

ij misschien \u niet voor den reg- 
ter trekke, en de regter u den ge- 
regtedienaar overlevere, en de ge- 
regisdienaar u in de gevangenis 
werpe. 
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49 { I am come to send fire on 
the earth, and what will I, if it be 
already kindled ? 


60 But I have a baptisin tó be 

baptized with; and how am ‘I 

straitened till it be accomplish- 
! 


51 Suppose ye that I am come 
to give peace en eatth? I tell 
you, Nay; but rather division : 


62 For from hetceferth : there 
shall be five in one house divided 
three against two, and two against 
three. 

53 The father shall be divided 
against thé son, afd the bèn 
against the father; the mother 
against the daughter, and' the 
daughter agditist the mother; the 
mother-in-law against her daugh- 
ter-in-law, and thé daughter-in- 
law against het mother-in-law. : 

54 9 And he said also to the 
people, When ye see a -cléuil 
rise out of the west, straightway 
ye say, There cometh a shower; 
and’ so it is. 

55 And when ye see the south 
wind blew, ye say, There will he 
heat ; and it cometh to ‘pass. 


56 Ye hypocrites, ye can discern 
the faee UF the x and ef the 
earth ; but how is it, that ye ‘do 
not discetn this time 

57 Yea, and why even of your- 
core judge ye not’ what is 

t2 . ; 5e 

58 J When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as thos 
art in the way, give diligence that 
thou mayest be delivered from 
him; lest he hale thee to ‘the 
judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and the officer east 
thee into prison. 


59 Ik zegge u: Gij zult van daar| . 59 I tell thee, thou shalt not de- 


eenszine uitgaan, tot dat gij ook 
et laatste penningsken betaald 
zult hebben. 





per thence, till thou hast paid the 
‘ery 


last mite. 
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“"Hoorpsrux XIII. 


ES daar waren ten zelfden tijde 

pol itera pig beads Sore hem 
Woedschapten van de 

welker bloed Pilatus miet ‘hunne 

efferanden gemengd.had. ~- 

2 En. Jezus antwoordde: en zeide 


meent ni det dezen sehuldénaars 
zijn geweest ' boven alle mensohen, 
de te Jeruzalem wonen ? 

„5 Ik u: Neen: zij; maar | 


indien gij.u niet bekeert, zoo zult | 


allen desgelijks vergaan. 
Ee En hij zeide deze gelijkenis: 
Een zeker man. had eanen vijge- 
boom geplant in zijnen: wijngaatd ; 
en bij kwam en zocht vrucht daar- 
op, en vond ze niet. 

7 En hij SE 
denier; Zie, ik kom nu drie jaren 
zoekende atl op degen vijge- 
boom, en vind ze niet; houw kem 
uit; waartoe beslaat hij ook nutte- 
loos de aarde? :: 

8 Ea hij antwoordende: zeide tot 
hem: Heere! daat hem (oek ‘nog 
dit jaar, tot dat ik om hom gegra- 
ven en mest gelegd zal hebben ; 

9 En indien hij vrucht zal voort- 

‚laat hem stann:; máar in- 


diem niet, zoo zult gij hem mamdals 


uithouwen. 


«1@ En-hij leerde op densabbot in | 


ééne der synagogen. - 
‚14 En ziet, daar was eene:vfou 
die eenen geest der krankhei 
achttiem jaren dang gehad had; en 
zij was lezamenge gen, len. kon 
zich gansehelijk niet oprigten 

42 En Jezus; hnat:uiende, Hiep 
haár tot aichjien zeide tot: hoar: 
Vrouw! gij zijt verlost van uwe 
krank heid 


Du. & E. 14 


Galileërs, | Galileans, whose blood 


tot den wijngear- | 





2b9 


CHAPTER XIII. 
eee were present at that sea- 
son some that told him of the 
Pilate had 
mingted with their sacrifices: 


2 And Jesus answering said unto 
them, Suppose ye that these Gali- 
leans were sinners above all the 
Galileans, because they suffered 
such things ? ' 

3 I tell you, Na 5 but except 
A ee ye shall” all likewise 
peris 


4 o ‘those eighteen, upon whom 
the tower in Siloam fell, eas slew 
them, think ye that- they wete sin- 
ners above ‘all: men that dwelt in 
J ige rn a 

5 I tell you, N: 
repent, ye ehall'a 


6 | He spake also this parable: 
A certain’ man had a fie tree 
planted‘in his vineyard; and he 
came and sought -froit thereor, 


but excépt 
| iikew pt ye 


ise perish. 


land found none. 


7, Then said he unto the dresser 
of his vineyard, Behold, these 
three years I come seeking fruit 
on this fig-tree, and find none: 
vut it down; why cumbereth it 
the ground? - ‘ 

8 ‘And he answering, said’ unte 
him, Lord; let it alone this year 
also, ti tit I shall dig about ' ‘it, and 

9 fad if it Had ‘fruit, well: and 
if not, then after that thou shalt 
vut’ it down. 


10 haus ‘he: was ebt in bite 
‘| of ‘th es or the sabbatly. 

ze S| 7 ‘end. behold, there was d 
woman which -had a ‘spirit of int 
firmity eighteen years, and’, was 
bowed together, and could: inf nd 
wise Jift up herself. 

12 And when Jesns' saw her, ‘he 
valied her to Kim, ant’said unto her, 
Wortan, thoit art Joosed from thine 
infirmity. 


#19 
13 En hij leide de handen op 


haar ; en zij werd terstond weder 


regt, en verheerlijkte God. 
14 En de overste der synagoge, 


kwalijk nemende dat Jezus op den | 


sabbat genezen had, antwoordde 
en zeide tot de schare : Daar zijn 
zes dagen, in welke men moet 
werken ; komt dan in dezelve, en 
laat u genezen, en niet op den dag 
des sabbats. 

15 De Heere dan antwoordde 
hem en zeide: Gij oe ! 
maakt niet een iegelijk van u ep 
den sabbat zijnen os of ezel van, de 


kribbe los, en leidt hem henen am 


hem te doen drinken? 


’ 
4 


16 En deze, die eene dochter 
Abrahams is, welke;de Satan, ziet, | being: 


nu achttien jaren gebonden had, 
moest die niet lesgemaakt worden 
van dezen band op den dag des 
sabbats ? 


17 En als hij dit zeide, wesden 


zij allen beschaamd, die zich tegen 
hem stelden ; en de gansche schare 
verblijdde. zich over alle de heer- 
lijke dingen, die van hem ges- 
chieddan. eo ne hot 

18 En hij zeide: Waaraan is het 
koningrijk Gods gelijk? en waar- 
hij zal ik ’tzelve vergelijken ? 

19 Het is gelijk aan een mos, 


taardzaad, hetwelk een „mensch 


genomen en in zijnen hof gewor- 
pen heeft; en het wiea op; en 
werd, tat eenen grooten, boom, en 
de vogelen des fi 

in zijne takken. 


20 En hij zeide wederom: Waar- 
bij zal ik het koningrijk Gods ver- 


gelijken ? 4 
21 Het, is gelijk gan, een’ zuur- 
deesem, welken eene vrouw pam, 


en verbergde in drie maten meels, 

tot dat het geheel gezuurd was. | 
22 En hij reisde van de eene stad 

en vlek tot de andere, leerende, en 

rigtende zijne reize naar Jeruzalem, 
23 En daar zeide een tot hem! 

Heere! zijn er, ook weinigen, die 

zalig worden? En hjj:zeide tot 
en: 


off ‘ 7 


emels nestelden 
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13 And he laid his hands.on her: 
and immediately she was made 
straight, and glorified God. . 

14 And the yee Ae the syne- 

9 answered. with indignation, 
Escsneo that Jesus had healed on 
the sabbatheday, and said unto the 
people, There aresix da ys in which 
men: te work: ia them therer 
fore come end be healed,:and net 
on the sabbath-day. 

15 The Lord then answered him, 
aud said, Thou hypecrite, doth not 
each. one of you en the sabbath 
loose his ox or his ase from the stall, 
and lead him away to. watering 4 


16 And. ought: not this woman 

: ie. dangbter ‘ raham, y 
whom Satan hath bound, lo, these 
eighteen years, be:loosed from this 
bond on the sabbathrday? =i. 


17 And whea he had said these 
things, all his adversaries were 
eshamed: and all the people re- 
joiced for ail: the ages things 


that were done by. 


18 { Then, maid he, Unto what 
is the kingdom of God like? iand 


‚| whereunto shalk |. resemble 44 … , 


19 It is like a grain of mustard- 
ne ar took, and nee 
inte his. garden, and. it ; 
waxed a great tree j end this owls 
= the air lodged. in. the. branches 
OF it, tee, 4 ialee 


20 And again he. said,. Where- 
ani eet I liken. the kingdom of 


24 It is. like leaven, which.a 
woman took and hid in three mear 
sures of meal, till the whole 
leavened.’ . figs 

22 And he went through. the 
cities and villages, teaching, and 
journeying toward Jenisalem.. 

23 Then said one unto him, 
are there few that he saved? 
he said unto them, ; 


nite 


a 
a fue 
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24 Strijdt om in te door de 
enge e ; ‘want velen, zegge ik 
en zoeken m te gaan, en 
zullen niet kannen ; 
25 meae nadat pe heer oe 
huizes za n zijn, en de 
deure zal pollster hebben, en gij 
ee: i ‚ buiten te demen 
aan de te kloppen, zeggende: 
Heere,: Heere, doe ons open | en 
hij zal antwoorden en tot un zeg- 
gen: Ik ken u niet, van waar gij 


zijt. 
de Alsdan zult gij beginnen te 
: Wij hebben in wwe te- 
Hes haga gegeten en ge- 
en, en: gij hebt in onze stran 
ten'geleerd. - 


27 En hij zal zeggen: Ik z 


vo, ik ken u niet van whar gij zijt; | I 


wijkt van mij af, alle gij werkers 
der ongeregtigheid ! 
28 Aldaar zal zijn weerling en 
knersing Her tanden, wanneer gij 
mit zien Abraham, en Jsaäk, en 
Jakob, en alle de prefeten, in het 
keningrijk Gods, oraar ulieden bui- 
ten uitge worpen. en A 

29 En daar zullen er komen van 
Oosten en Westen, en van Noorden 
en Zuiden, em zullen aanzitten iu 
het keningrijk Geds. 


30 En ziet, er zijn‘ laatsten, ‘die 
de eersten zullen zijn ; en er zijn 
eersten, die de laatsten zillen zijn. 

3t Fe dienzeiven dage kwatnen 
er eenige pharizeén, zeggende tot 
hem: weg, en tertrek van 
hier; want Herodes wil u dooden. 

32 En híj zeide tot hen: Gaat 
henen, en zegt dien vos: Zie, ik 
werp duivelen uit, en maak gezond, 
heden ‘en. morgen, en ten ‘derden 

worde ik voleindigd. 

33 Doch ik méet heden, én mor- 
ges, en den volgenden dag reizen ; 
want het gebeurt niet, dat een 
profeet gedood wordt buiten’ Jérus 
zalem. 

34 Jetuzalem! ‘Jeruzalem! ‘gij 
die de profeten doodt, en steerigt 
die tot u gezonden zijn! hoe me- 


2it 


24 ¢ Sttive to enter in' at ttie 
strait gate: for many, I say unto 
you, will seek to enter in, and shal} 
not be able. 

25 When once the Master of thé 
house is risen up, and hath shut to 
the door, and ye begin to stand 
without, and to knock at the door, 
saying, Lord, Lord, open unto us} 
and he shall answer and say unto 
you, I know you not whence ye 
are: 


26 Then shall ye begin to say, 
We have daten and drunk in t 
presence, and thou hast taught i 
our streets. 


27 But he shall say, I tel} you, 
w you not whence ye are; 
depart from me, all ye workers o 
ay . 
28 There shall be: weeping and 
gnashing of teeth, when ye shall 
see Abraham, dnd ‘Isaac, and Ja- 
cob, and all the prophets, in the 
kingdem af God, and you yourselves 
thrast out... a 
29 And they shall come from 
the east, and from the west, and 
from the north, and fromthe south; 
and shall sit down in the kingdom 
of God. « * © _ | dl 
30 And behold, thete are last, 
which.shaîl be first ; and there ara 
first, which shall-be last ; 
31-4 The same day thete canie 
certain of the Pharisees, saying 
unto him, Get thee out, and depart 
hence ; for Herod wilt kill thee. 
32 And he said unto them, Go 
ye and tell that fox, Behold, I cast 
out devils, and :T do cures to-day 
and to-morrow, and the third day 
I shall be perfécted. | 
33 ‘Nevertheless I must walk te- 
day and to-marrow, and ‘the 
wing: for it cannot be that 


prophet perish out of Jerusalem. — 


84 'O Jerusalem, Jerubblerh, 
which ' killest the, prophets, and 
stonest them that are sent unto 
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nigmaal heb ik uwe kinderen wil- 
len bijeenvergaderen, gelijkerwijs 
éene hen hare kiekens onder de 
vleugelen vergadert; en gijlieden 
hebt niet gewild? 
35 Ziet, uw kuis wordt ulieden 
woest gelaten. En: voorwaar ik 
zegge u, dat gij mij niet zult zien 
tot-dat de tijd zal gekomen zijn, als 
gij zult zeggen: Gezegend «s hij 
die komt in den naam des Heeren 
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N het geschiedde, als hij gekó- 
men was in het huis van een’ 
der oversten der pharizeën, op den 
sabbat, om brood te eten, dat zij 
hem twaarnamen. | os 
_2 En ziet, daar was een zeker 
waterzuchtig mensch voor hem. 


‘3 En Jezus antwootdende zeide 
tot de wetgeleerden en pharizeén, 
en.sprak : Is t ook geoorloofd,' op 
dén sabbat gezond te taken? 
4 Maar zij zwegenetil.. En hij 
nam en genas hem, en, liet hem 


gaan. 

‚5-En hi hun antwoordende zei: 

dé: Wiens ezel of os van nlieden 

zal in eenen put vallen, en die hem 
niet terstond zal uittrekken op den 
dag dessabbats? 

6 En zij konden hem daarop niet 
wederantwoorden. oke 

7 En hij zeide tot de géndoden 
eene gelijkenis, ‘aanmerkende hoe 
zij de vooraanzittingen “verkozen ; 
zeggende tot hen: 

8. Wanneer gij van ‘iemarid ter 

bruiláft genood zult zijn, zoo zet u 

niet op de eerste 'zitplaatse, opdat 

niet misschien een waardiger dan 
gij van hem genood zij, 

-9 En hij komende, die u'en hem 
enoed tb tot wu zegge: Geef 
ezen plaatse; en gij alsdan zoudt 

beginhen met schingits de laatste 

plaatse te houden. 

.40 ‘Maar wanneer gij genood zult 

tijn, ga henen en zeta op de laat” 

ste. plaatse, opdat, wanneer hij 
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thee; how-often would I have gz- 
thered thy children together, as « 
hen doth gather her brood under 
her wings, and ye would not! 


85. Behold, your house is left un- 
to you desolate. And verily I say 
unto yoù, Ye shall not see me, un- 
til the treme come when ye shall 
say, Blessed is he that cometh’ in 
the namie of the Lord. 


CHAPTER XIV. 


-A ND it came to pass, as he went 

mto the house of une of: the 
chief Pharisees to eaf bread on the 
sabbath-day, that they watched 


him. 

2 And behold, there was a cer- 
tain man before him which had th 
dropsy. 

3 And Jesus answering, spake 
unto the la and: Phari 
saying, Is it ‘lawful to heal on the 


.| sabbath-day ? - 


-4 And they held their es 
And he took him, and healed him, 
and let him go: 

5 And answered them, saying, 
Which of you shall have an‘ aês or 
an ox fallen into a pit, arid will frot 
straightway pull him out on the 
sabbath-day? - © «. 

‘6 And they could not answer him 
again to these things. 

7 ¥ And he put forth a parable 
to those which were bidden, when 
he marked how they chose out the 
chief rooms; saying unto them, 

& When thou art bidden of any 
man to a wedding, sit not down ‘in 


the highest room, lest a more ho- 
nourable man than thou be bidden 
of him; ot 


9 And he ‘that bade’ thee and 
him.come and say to thee, Give 
this man place; and parte day 
with'shame to take the lowes . 


10 But when thou art bidden, go 


and sit down in the) lowest room; 


that when he that bade thee com- 
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kernt, die u: genood heeft, hij tot 
a zegge: Vriend! ga t op. 
Alsdan zal tu eere zijn voor de- 
genen, die met u aanzitten. 

11 Want een iegelijk, die zich 
zelven verhoogt, zal vernederd 
worden ; en die zich zelven ver- 
nedert, zal verhoogd worden. 

12 En hij zeide ook tot dengenen, 
die hem genood had: Wanneer 
gij een middagmaal of avondmaal 
zult houden, zoo roep niet uwe 
vrienden, noch uwe broeders, noch 
uwe magen, noch rijke geburen ; 
opdat ook dezelve u niet te eeniger 
$jd weder nooden, en u vergelding 
geschiede. 

13 Maar wanneer gij een’ maal- 
tijd zult houden, zoo nood armen, 
verminkten, kreupelen, blinden. 

14 En gij zalt zalig zijn, omdat 
zij niet hebben om u te vergelden ; 
bor het om u en woes 
an ie ing der regtvaardigen. 

15 En ak een van degenen, 
die mede aanzaten, deze dingen 
hoorde, zeide hij tot hem: Zalig is 
hij, die brood eet in ’t koningrijk 


+16 Maar hij zeide tot hem: Een 
zeker mensch bereidde een groot 
avondmaal, en hij noodde er velen. 
17 En hij zond zijnen dienst- 
knecht uit ter ure des avondmaals, 
om den genooden te zeggen : Komt, 
want alle dingen zijn nu gereed. 
18 En allen begonnen zich een- 
ig te ontschuldigen. _ De eer: 
ste zeide tot hem: Ik heb eenen 
akker gekocht, en het is naodig 
dat ik uitga en hem bezie; ik bid 
n, houd mij voor verontschuldigd. 
19 En een ander zeide: Ik heb 
vijf juk ossen gekocht, en ik 
henen om die te beproeven; ik 
bid u, houd mij voor verontechul- 


20 En een ander zeide: Ik heb 
eene yrouw getrouwd, en daarom 
kan ik niet komen. 

21 En dezelve dienstknecht, we- 
der gekomen zijnde, boodschapte 
deze dingen zijnen heer. Toen 


eth, he may say unto thee, F 
go acte then shalt thou have 
worship in the presence of them 
that sit at meat with thee. 

11 For whosoever exalteth hime 
self shall be abased, and he that 
humbleth himself shall be exalted. 


12 J Then said he also to him 
that bade him, When thou makest 
a dinner or a supper, call not thy 
friends, nor thy biethien neither 
thy kinsmen, nor th rich neigh- 
bours; lest they - bid thee 
again, and a recompense be made 


13 But when thou makest a feast, 
call the poor, the maimed, the 
lame, the bliad ; 

14 And thou shalt be blessed: 
for they cannot recompense thee: 
for thon shalt be recompensed at 
the resurrection of the just. 

15. f And when one of them that 
sat at meat with him heard these 
things, he said unto him, Blessed 
ts he that shall eat bread in the 
kingdom of God. 

16 Then said he unto him, A 
certain man made a great supper, 
and bade many : ; 

17 And sent his servant at sup- 

r-time, to say to them that were 
idden, Came, for all things are 
now ready. 
‚ 18 And they all with one consent 
began ta make excuse. The first 
said unto him, I have bought a 


piece of ground, and I must needs 
go and see it: I pray thee have 
me excused. 


19 And another said, I have 
bought five yoke of oxen, and I gd 
to prove them: I pray cise have 
me excused. _ 


20 And another said, I have mar- 
ried.a wife: and therefore I cane 
hot come. 

21 So that servant came, and 
shewed his lord these things. Then 
the master of the house being an- 
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werd ‘de hser.des huizes todrnig, 
en zeide tot zijnen dienstknecht : 
Ga haastelijk uit in de straten en 
wijken der stad, en breng de’ ar: 
men, en verminkten, en kreupe- 
len, en blinden hierin.  - 
22 En de dienstknecht zeide: 
Heer! hetis geschied, gelijk gij be- 
volen hebt, en ‘nog is daar plaat- 


se. 

‚23 Ende heer zeide tot den dienst- 
knecht: Ga uit in de wegen, en 
heggen, ex dwing ze in te komen, 
baden huis vol worde ; 

24 Want ik zegge ulieden, dat 
niemand van die mannen, die ge- 
nood waren; mijn avondmaal sma- 
ken zal. Dd 

25 En vele scharen gingen met 
hem ; ‘en: hij, zich omkeerende, 
zeide tot hen: - . 22. 3 
. 26 Indien temand tet mij komt, 


» en niet haat zijnen vader, en moe- 


rt 


der, en vrouw, en kinderen, én 
broeders, en zusters, ja ook zelfs 
zijn eigen leven, die kan mijn dis- 
cibel niet zijn. pee 

27 En wie zijn kruis met draagt, 
én mij navolgt, die kan mijn disci- 
pel niet zijn. : ER 

28 Want wie van u, willende 
eenen toren bouwen, zit niet eefst 
neder, en overrekent de kosten, of 
hij ook heeft ’t gene tot volmaking 
noodig is ? et 

29 at niet misschien, als hij 
het fondament gelegd heeft, en 
niet kan voleindigen, allen, die 
het zien, hem beginnen te bespot: 
ten a ' 


7 

30 Zeggende: Deze mensch heeft 
beginnen te. bouwen, en heeft niet 
komnen voleindigen. ~~" 

31 Of wat koning, gaande naar 
den krijg om tegen eenen anderen 
koning te slaan, zit niet eerst ne- 
der en beraads j i 
is, mét tien duizend te ontmoeten 
dengenen, die met twintig duizend 
tegen hem komt? a 

32 Anderzins zendt hij gezante 


uit, terwijl diegene nog verre is, 
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gry, said to his Ge ont 

quickly into the streets and lanes 

ef the city, and bring in hither the 

r, and the maimed, and the 
and the blind. ey 


--22 And the servant said, Lord, it 
is done as thou hast commanded, 
and yet there is room. 


23 And the lord said unte the 
servant, Go out into the higliways 
and hedges, and compel them to 
come in, that my house ‘may be 


24 For I say unto you, that none 
of those men which were bidden, 
shall taste of my supper. 


25 T And there went great mut. 
titades with him: and he tarned, 
and said untd them, a ee: 

26 If any man: come: to’ me, and 
hate not his :father;. and- mother, 
and wife, and children, and breth- 
ren, and sisters, yea, end his own 
life also, he cannot be'my disci- 


8. , 

27 And whosoever doth not beat 
his cross, and come after nie, oah- 
not be my disciple. cas 

28 For which of you intending 
to build « tower, sitteth not down 
first, and ecounteth the bost, whe- 
ther he have sufficient to finish #? 


- 29 Lest haply after he hath Infd 
the foundation, and is not able tb 
finish zt, all that behold it’ begin to 


mock him, 


"30 Saying, This man“ began té 
build,'and was not able to finish. 
31 Or what king going to aes 
war against another king, sitt 
not down first, and consulteth whe- 


g| ther he be able with ten thousand 


to meet him that cometh against 
him with twenty thousand? ° _ 


32 Or else, while the other {8 
yet & great way off, he sendeth an 
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se t geneitot viede de 


38 Alzoo dan een iegelijk van u, 
die niet verlaat alles wat hij heeft, 


die kan mijn discipel niet zijn. 
34 Het zout is xx 3 maar indien 
het zout smakeloos geworden is, 


waarmede zal het smakelijk: ge- 
maakt worde ? 

35 Het is noch voor het land, 
noch voor den mesthoop geschikt ; 
men werpt het weg. Wie ooren 
heeft om te hooren, die hoore ! 


HOOFDSTUK XV. … 
NN alle de tollenaars en de zon- 
daars naderden tot kem om 
hem te hooren. 
2 En de pharizeën en de schrifte 
en murmureerden, zeggen- 
: Deze ontvangt de zondaars, 
en eet met hen. 
.3 En hij sprak tot hen deze ge- 
lijkenis, zeggende * 
- 4 Wat mensch onder u, hebbende 
henderd schapen, en één van die 
verliezende, verlaat niet de negen 
en negentig in de woestijn, en gaat 
naar het verlorene, tot dát kij het 
vinde % ben ae 
5.En als hij ’t gevonden heeft, 
legt hij t op zijne schouderen, 
verblij En ie 2 
6 En te huis komende, roept hij 
de vrienden en de geburen te ua- 
men, de tot hen: Weest 
blijde met mij, want ik heb mijn 
schaspgevon en, dat verloren was! 
7 Ik zegge ulieden, dat er alzoo 
blijdschap .zal zijn in den hemel 
over éénen zondaar, die zich be- 
keert, meer dan ore ee an 0e 
entig regtvaardi je de be- 
keere met van neadk hebben. 
‘8 Of wat vrouw, hebbende tien 
penningen, indien zij éénen pen- 
ning verliest, ontsteekt niet eene 
kaars, en keert het huis met beze- 
men, en zoekt naarstig tot dat zij 
dien vindt? 
‚9 En.als zij dien gevonden heeft, 


ais 


of peace, 

33 So likewise, whosoever he be 
of you that forsaketh not all that 
he hath, he cannot ‘be my disci 


ple. 

34 T Salt ts good: but if the salt 
have lost his savour, wherewith 
shall it be seasoned? — 


35 It is neither fit for the land, 
nor yet for the dunghill; but men 
cast it out. He that hath ears to 
hear, let him hear. | 


CHAPTER XV. 


HEN drew near unto him all 
the publicans and sinners for 
to hear him. . 

2 And the Pharisees and scribes 
murmured, saying, This man re- 
ceiveth sinners, and eateth with 
them. 

3 { And he spake this parable 
unto them, saying, «ss. 

4 What man of you having an 
hundred sheep,-f he lose one of 
them, doth not leave the ninety 
and nine in the wilderness, and go 


after that which is lost, until he 


find it? 

5 And when he hath found it, 
he layeth i on his shoulders, ree 
joicing. 

6 And when he cometh ae 
he calleth together his friends an 
neighbours, saying unto them, Re- 
joice with me; for I have found 
my sheep which was lost. 

7 I say anto you, that likewise 
joy shall be in heaven over one 
sinner that repenteth, more than 
over ninety and nine just persons 
which need no répentance. 


8 ¢ Either what woman having 
ten pieces of silver, if she loge one 
piece, doth not light a candle, and 
sweep the house, and seek diligent- 
ly till she find st? | 


_9. And. when.she hati-found it, 


a 
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roept zij: de: vriendinnen en de 


geburinnen te zamen, zeggende: 
Weest blijde met mij, want ik heb 
den penning.gevonden, dien ik 
verloren had!; « -. _ :…- 
10 Alzoo, zegge ik ulieden, is er 
blijdschap waor de engelen Gods 
over éénen zondaar; die. zich be- 
keert. EA Dd 
11 En hij zeide: Een zeker 
mnensch had twee: zonen. « … … 
‚18 Ea de jangste van hen zeide 
tot den vader: Vader! geef mij 
het deel des goeds, .dat mij. toe- 
komt. En hij deelde hun het goed. 


13 En niet vele dagen daarna, is 
de jongste zoon, alles bijeenverga- 
dard hebbende, waggereisd in ean 
ver gelegen land, en heeft aldaar 
zijn goed deorgebragt, levende 
overdadig. a! 

14 En als hij alles verteerd had, 
werd er een groote hongersnood in 
dat land, en hij begon gebrek te 
lijden. ae 14 

‚45: En hij ging henen,„en voegde 
zich bij één’ van de burgers van 
dat land; en die zond hem op zijn 
land, om.de zwijnen te weiden; 

46. En hij begeerde zijnen buik 
te vullen met den draf, dien de 
Zwijnen aten; en niemand gaf 
hem. dien. 


17 En tot zich zelven gekomen 
zijnde, zeide hij: Hoe vele huur- 
lingen. mijns.saders hebben over- 
vloed van brood, en ik verga van 
honger! . f A 

18 Ik zal opstaan en tot mijnen 
vader gaan,.en, ik zal tot hem zeg- 
gen: Vader!. ik heb gezandigd te- 
gen.den hemel en yoor u, 

19 En ik ben niet meer waardig 
uw zoon genaamd teworden ; maak 
mij als €énen van uwe huurlingen. 

20 En opstaande ging hij naar 
zijnen vader.. En toen hij-nog ver 
af was, zag hem zijn vader, en 
werd „met. innerlijke. ontferming 
bewogen ; en toe loopende, viel. hij 
hem om zijnen hals, en kuste hem. 


21 En:de zoon zeide. tot hem: 
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she .caleth.her. friends amd hee 
neighbours together, saying, Re» 
joice with me; for I have found 
the piece which I had lost, . 


10 Likewise, I say unto yo 
There is joy in the presence af 
the angels of God over one.sinner 
that repenteth. - 5 

11 J And he said; A certain man 
had twe sous: i ee os 

12 And the younger af. them 
said to his father, Father, give ma 
the:partion of goods that falleth to 
me. And he divided unto them 
has livi Bee rn oe. 

13 And not many days after, the 
younger son gathered all together, 
and took his journey into a fur 
country, and there wasted his sub- 
atance-with riotous living. 


14, And when he. had spent all, 
there arose a mighty famine in that 
land ;. and he began. to be in. want. 


15 And he went and joined him- 
self to.a citizen of that country; 
and he sent him into his fields te 
feed swine. 

16 And he would fain have filled 
his belly with the husks that the 
swine did eat; and no man gave 
unto. him. 


17 And when he.came to hime 
self he said, How many hired ser- 
wants of my father’s have bread 
enough and.to spare, and I perish 
with hunger ! ; 

18 I will arise and go to my fa- 
ther, and will say unto him, Father. 
[ have sinned against heaven, and 
before thee, 

19 And am no more worthy to 
be called thy son: make me as ene 
of thy hired servants. ° 

20 And he arose, and came to 
his father. But when he was yet a 
great way off, his father saw hi 
and had compassion, and ran, 


fell on. his neck, and. kissed him. . 
21 And the. son eaid’ unto him, 











Vader! ik heb gezondigd tegen 
den hemel en voor u, en ben niet 
meer waardig, uw zoen genaanid 
te worden. ee : 
22 Maar de vader zeide tot zijne 
dienstknechten: Brengt Aser voort 
het beste kleed, en doet het hem 
aan, en geeft eenen ring aan zijne 
hand, en schoenen aan de voe- 


ten 5 

23 En brengt het gemeste kalf, 
en sagt het; en laat ons eten en 
vrolijk zijn. B Sed 
24 Want deze mijn zoon was 
doed; en is weder levend gewor- 
den; en hij was verloren, en is 
Reenen, En zij begonnen vro- 
ijk te zijn. ee 

25 En 
veld, en 


ijn oudste zoon was in ’t 
hij kwam, en het huis 
, hoorde hij het gezang 

en het gerei; 

26 En tot zich géreepen hebben- 
de één’ van de knechten, vraagde 
hij, wat dat mogt zijn ¢ 

27eEn deze zeide tot hem: Uw 
ne is Beorn en uw vader 

t het gemeste kalf gealagt, om- 
dat hij hem gezond roleroiivan: 
gen heeft. : 

28 Maar hij werd toornig, en wil- 
de niet ingaan. Zoo ging dan zijn 
vader tit, en bad hem. | 

29 Doch hij antwoordende zeide 
tot den vader: Zie, tk dien: u nu 
zoo vele jaren, én heb nooit uw 
gebod overtreden, en gij hebt mij 
nóeit een bokekeri gegeven, opdat 
ik met mijne vrienden mogt vro- 
lijk zijn. a d 
„30 Maar als deze uw zoon geko» 
men is, die nw goed: met hoeren 
doorgebragt heeft, zoo hebt gij 
hem het gemeste kalf-geplagt. - 

31 En hij zeide tot hem: Kind! 
gij zijt altijd bij mij, en al het mij- 
ne is uwe.. 

32 Men behoorde dan vrolijk en 
blijde te zijn ; want deze uw:broe- 
der was d en is weder levend 

orden ; en, hij was verloren, en 
is gevonden. 


Father, I have sinned hea- 
ven, and in thy sight, and am no 
more worthy to be ealled thy 


son. 

22 the ei ee 
vants, bring the best robe, 
and put ¢f on him: and pat a ring 
on his hand, and shoes on Àés feet: 


23 And bring hither the fatted 
ealf, and kill; and let us eat, and 
be merry: 

24 For this my son was dead, 
and is alive again; he was 
and is found. And they began to 
be merry. 


25 Now his elder son was in the 
field : and aa he came and drew 
nigh to the house, he heard musie 
and dancing. 

26 And he called one of the ser- 
vants and asked what these things 


meant. 

27 And he said unto him, Thy 
brother is come; and thy father 
hath killed the fatted ealf, because 
he heth received him safe and 
sound. 

28 And he was angry, and would 
not go in; therefore came his fa- 
ther out, and entreated him. | 

29 And he answering, said to hes 
father, Lo, these many years do I 
serve thee, neither transgressed I 
at any time thy commandment; 
and yet thou never gavest me a 
kid, that I might make merry with 
my friends : . 

30 But as soon as this thy sen 
was ceme, which hath devoured 
thy living with harlots, thou hast 
killed for him the fatted calf. 

31 And he said unto him, 
thou art ever with me; and all that 
I have is thine. 

32 It was meet that we should 
make merry, and be glad: for 
this thy brother was dead, and is 
rae ea and was lost, and is 
ound. 
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EN hij zeide oek tot zijne disei- 
pelen: Daar was een zeker 
rijk mensch, die eenen rentmees- 
ter had; en. daze werd bij hem 
verklaagd, als die zijne goederen 
doorbragt. : 
2 En hij riep hem, en zeide tot 
hem: Hoe hoor ik dit vanu? geef 
tekenschap van uw rentmeester- 
; want gij zult niet meer 
kunnen rentmeester zijn. . 
3 En de rentmeester zeide : bij 
zich zelven : Wat zal ik doen, de. 
Wijl mijn heer dit rentmeester 
schap van mij neemt? graven kan 
ik niet, te bedelen schaam ik mij. 
4 Ik: weet, wat ik doen zal, op- 
dat, wanneer ik van het rentmees- 
téerechap afgezet zal wezen, zij mij 
in hunne huizen on . ; 

6 En hij riep tot zich een’ i 
ijk van de schutdenaren zijns 
heeren, en zeide tot den eetsten : 
Hoe veel zijt gij mijnen heete 


schuld 

6 En hij zeide: Honderd vaten 
blie. En hij zeide tot hem: Neem 
uw handschrift, en nederzittende 
schrijf haastelijk vijftig. — 

7. Daarna zeide hij tot eenen an- 
deren: En gij, hoe veel zijt gij 
sohuldig? En hij zeide: Honder 
faudden tarwe. En hij zeide tot 
hem: Neem uw handschrift, en 
schrijf tachtig.” - 

18 En de heer prees den yi 
vaerdigen rentmeester, orndat hij 
voorzigtig gedaan had 3 want de 
kinderen dezer wereld zijn voor- 
sigtiger dan de kinderen des lichts 
in hun geslacht. 

9 En ik zegge ulieden: Maakt u 
delven vrienden uit den onregtvaar- 
digen Mammon, opdat, wanneer u 
ontbreken zal, zij u raosén ontvan: 
gen in de eeuwige tabernakelen. 
„10 Die getrouw is în ’t minste, 
die is oek in ’t groote getronw ; en 
die in het minste onregtvaardig is, 
aie is ook in het groote onregtvaar- 
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CHAPTER XVL |’ 


ND he said also nato his disei- 
ples, There was a certain rich 
man. whieh had'a-steward; and 
the same. was accused unto bine 
that he had wasted his goods. 


"2 And he called. him, and said 


unto him, How is it that I hear this 
of thee? give an dccount of thy 
stewardship: for thou muyest: be 
no longer steward. f 
8 Then the steward said within 
himself, What shall £ do? fot my 
lerd | away from :me. the 
stewardship: I cannot dig; to beg 
I am ashamed. ae 
4.1 am resolved what to do, that 
when I am: pat out of the steward. 
ship, they may secelve.me into 
their houses. > 

6 So he called every one of ‘his 
lord’s debtors anto him, and said 


unto the ‘How muolt:om 
marae any lead ce 


6 And he said, An hundred mea: 
sures of dil. And he. said unto 
him, Take thy bill, and. sit down 
quickly, and write fifty. 

7 Then: said he to another, And 
how much owest thou? And he 


wheat. . And he said: unto ‘him; 
Take thy bill, and write four-score. 


8 And the lord commended the 
because he had 


unjust vant di @ 
done wisely: for the children of 
this world. are in their generation 
wiper than the children of light. 


9 And I gay unto you, Make w 
yourselves friends of the mammen 
of unrighteousness; thet when ye 
fail, they may receive you ‘into 
ordi itations, 

10 He that is faithful in that 
which is least, is faithful also in 
much; and he that is unjust in-the 
least, is unjust also.in.much. . 


‘ 
hd ® 





| 
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11 Zeo gij dan in den onregtvaar- 
Mammon niet getrouw zijt 
geweest, wie zl u het ware ver- 
trouwen. ? 
12 En woo gij im eens andere 


goed: 
met getrouw zijt meweneh: © wie zal 


u het uwe geven ! 


43 Geen huisknecht kán yan 
beeren dienen; want of hij 
den 66nen haten, en den Bt a |e 
Hef hebben; of hij zal den ééren 
sanhangen, en den anderen ve- 
rachten ; gij kunt Gode niet dienen 
en den blimisnod: 

14 En alle deze dingen hoorden 
eek: de pharizeën, die geldgierig 
waren, en zij beschimpten hem. 

15 :En hij zeide tot hen: eh an zit 
het, die u zelven regtvaardigt 
de ‘menschen, maar God kent id 
harten ; want dat hoog ‘is Onder de 
menschen, iseen grawel voor God. 


16 De wet en der prefeten sijn | 
nd op Johannes; van dien tijd af 
t het Hoge Gods verkon- 


died, en een iegelijk doet geweld 


op hetzelve. 
17 En het deg ligtér, dat de hemel 
en de aarde bijgaan, dan aa 
één tittel der wet valle. 

ie Een iegelijk, die zijne vrouw 
verlaat, en eene trouwt, die 
deet overspel ; en een tegelijk, die 
de verlatene van den man trouwt, 


die deet ook overspel. 


10 En daar was ben zeker rijk 
mensch, en was gekleed met put: 
per en zeer fijn lijnwaad, leven- 
de alle dagen vrolijk en prach: 


20 En daar was een: zeker béde- 
laar, met name Lazarus, welke lag 
voor zijne poort, vol zweren, 

21 En begeerde verzadigd te wor- 
den van de kruimkens, die van de 
tafel des rijken vielen; maar ook 

hender kwamen en lekten zijde 


geschiedde, dat de be- 


_ aweren. 


22 En het 


delaar stierf, en van de engelen ge- | 


11 If therefore ye have not been 
faithful in the unrighteous mam- 
mon, who will commit to your trust 
the true riches? 

12. And if ye have net. beew 
faithful in that which ie another: 
man’s, who shall give you that 
which is yourown? . 

18 {No eervant can. serve two 
masters: for either he will hate 

one, and love the other.; or eles 

he he will held to the one, and dex 

ise the other. Ye cannot serve 
and mamunen. 


14 And the Pharisees also, whe 
were: covetous, heard all these 
things, and they derided him. . 

15 And he said unto them, Ye 
are they which justify yourselves 

but God knaweth 


before men; 
your hearts: for that which. is 


ighly: esteemed see ‘men, is 
pri ih the. sight of. Gol. 

16 The law and: i prophets 
were until John: sinoe dat time 
the kingdom of God is preached, 


math ann antennen 


17 Andi it is easier for: heaven 
and earth to than one tittle of 
the law to fail. 

18 Whosoever putteth.. oar & his 
wife, and marrieth another, com. 
mitteth adultery; and whosoever 
marrieth her that. is 


from her hasband, comma adul 


REN There: was a. (certain rich 
man, which was elbthed in purple 
and fine linen and fared sampta- 


ously every day : 


20 And there was & certain 
pat named Lazarus, which was baie 
at his gate, full of sores. 

21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the 
rich man’s table: moreover, the 
ROSS eme Bat ake Eis corey: 5 


22 And it came to puss, that the 
beggar died, and was carried by 
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dragen werd in den schoot Abra- 
hams. 


23 En de rijke stierf ook, en werd 
begraven. En als hij in de helle 
zijne oogen ophief, zijnde in de 
pijne, zag hij Abraham van verre, 
en Lazarus in zijnen schoot. 
‘24 En hij riep en zeide: Vader 
Abraham! ontferm u mijner, en 
zend Lazarus, dat hij het uiterste 
zijns vingers in het water doope, 
en verkoele mijne tong; want ik 
lijde smarten in deze vlam. 
25 Maar Abraham zeide: Kind! 
enk dat gij uw goed ontvangen 
bt in uw leven, en Lazarus des- 
gelijks het kwade ; en nu wordt hij 
vertroost, engij lijdt smarteu. . 


26 En boven dit alles, tusschen 
ens en ulieden is eene groote klove 
vestigd, zoodat degenen, die van 
er tot u willen overgaan, niet 
zouden kunnen, noch ook dit daar 
zijn van daar tot ons overkomen. 

7 En hij zeide: Ik bid u dan, 
vader! dat gij hem zendt tot mijns 
vaders huis ; 

28 Want ik keb vijf- broeders ; 
ten einde hij hun dit betuige, op- 
one ook Pia niet komen in deze 

tse der pijniging. 

- 29 Abraham zeide tot hem: Zij 
hebben Mozes en de profeten ; dat 
ze die hooren ! 

-30 En hij zeide: Neen, vader 
Abraham! maar zoo iemand van 
de dooden tot hen henenging, zij 
zouden zich bekeeren. | 

31 Doch Abraham zeide tot hom: 
Indien zij Mozes en de profeten 
niet hooren, zoo zullen zij ook, al 
ware het dat er iemand uit de 
dooden epetond, zich niet laten 
gezeggen. 


_ HOOFDSTUK XVIL — 
EN hij zeide tot de discipelen : 
Het kan niet wezen, dat er 
geene ergernissen komen; doch 
wee hem, door wien zij komen! 
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24 And he eried, and said, Fa- 
ther Abraham, have mercy on me, 
and send Lazarus, that he may bas 
poole of his ote pr 
cool my tongue: for Ì am, torment- 
ed in this flame. 

25 But Abraham said, Son, re- 
ao ret Dead thy ea 
receivedst things, 
likewise pe evil things: but 
now he is comforted, and art 
tormented. — 

26 And besides all this, between 
us and you there is a great gulf 
fixed : so that they which would 
pass from hence to you, cannot; 
neither can they pass to us; that 
would come from thence. . - 

27 Then he said, I pray thee 
therefore, father, that thou would 
est send him to my father’s.house; 

28 For I have.five brethren; that 
he may testify unto they 
also come into this place of torment. 


29 Abraham saith unto him, They 
have Moses and the. prophets; let 
them hear them. | 

30 And he said, Nay, father 
Abraham: but if one went unto 
them. from the dead, they will re- 


pent. | 
31 And he said unto him, If they 
hear not Moses and the prophets, 
neither will they be persuaded, 
though one rose from the ‘ 


CHAPTER XVIL 
HEN said he unto the disozples, 
It is impossible but that offences 
will come : but wo unto him through 
whom they come! © 
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2 Hef zonde hem nutter zijn, dat 
een molensteen om zijnen hals ge- 
daan ware, en hij in de zee gewor- 
pen, dan dat hij één’ van deze 

men zoude ergeren. 

3 Wacht u zelven! En indien uw 
broeder tegen u zondigt, zoo be- 
straf hem ; en indien het hem leed 
is, zoo vergeef het hem. 

4 En indten hij zevenmaal daags 
Kij u zondi hen ah 

tot u wederkeert, zeggende ; 
Het is mij leed; 00 sak gij ’ 
hem vergeven. 

5 En de apostelen zeiden tot den 
Heer : Vermeerder- ons het ge- 


‘6 En de Heere zeide: Zoo gij 
een geloof hadt als een mostaard- 
zaad, gij zoudt tegen dezen moer- 
beziënboom zeggen: Word ont- 
worteld, en in de zee geplant! en 
hij zoude u gehoorzaam zijn. - 

7 En wie van u heeft eenen 
dienstknecht ploegende, of de: bee- 
sten hoedende, die tot hem, als hij 
van den akker inkomt, terstond za 
zeggen : Kom bij, en zit aan? 

8 Maar zal hij niet tot hem zeg- 
gen: Bereid dat ik te avond zal 
eten en omgord u, én dien: mij, tot 
dat 1k zal gegeten en gedronken 
hebben; en eet en drink gij daar- 
nat mi 

9 Dankt hiy ook dien’ dienst- 
knecht, omdat hij gedaan heeft ’ 
gene hem bevolen was? Ik meen, 
neen. =« irs tens 2 
“10 ‘Alzoe: ook gij, wanneer gij 
zult gedaan hebben al hetgene u 
bevolen 4s, zoo zegt: Wij zijn on- 
nutte dienstknechtén, want- wij 
hebben maar gedaan ’t gene wij 
schuldig waren te doen. Bg oe 

11 En het geschiedde, als hij 
naar Jeruzalem reisde, dat hij dbor 
het midden van Samarië en Galilea. 


its En als hij in een zeker vlek 
Kwarn, ontmoeteden hem tien me- 
laetsche mannen, welke stonden 
van verre; 

13 En zij verhieven hunne stem, 


2 Tt were better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he cast into the sea, than 
that he should offend one of these 
little ones. 

3 | Take heed: to yourselves: If 
thy brother trespass against thee, 
rebuke him; and if he repent, for- 
give him. 

4 And if he trespass against thee 
seven times in a day, and seven 
times in a day turn again to thee, 
saying, I repent ; thou shalt forgive 

m 


5 And the apostles said unto the 
Lord, Increase our faith. 


6 And the Lord said, If ye had 
faith as a grain of mustard-seed, 
ye might say unto this sycamine- 
tree, Be thou plucked up by the 
root, and be thou planted in the 
sea, and it should obey you. 

7 But which of you having a ser- 
vant ploughing, or feeding cattle 
will say unto him by and by, whe 
he is comé from the field, Go and 
sit down to meat?’ | 

8 And will not rather say unto 
him, Make ready wherewith I may 
sop, and gird thyself, and serve 
me, till I have eaten and drunken ; 
and afterward thou shalt eat and 
drink ? Ee, ts 

8 Doth he thank that servant, be- 
cause he did the'things that were 
commanded him? I trow not. 


10 So likewise ye, when ye shall 
have done all those things which 
are commanded you, say, We arc 
unprofitable servants: we have 
done that which was our duty to do. 


t1 ¥ And it came to pass, as he 
went to Jerusalem, that he passed 
through the midst of Samaria and 
Galilee. a 
12 And as he entered into a cer- 
tain village, there met him ten 
men that were lepers, which std¢dd' 
afar off: NE as 
13 And they. lifted up their voices, ' 


$38 
gesgende : eens, Meeeter, ont- 
u onzer! 


14 Enals hij hen zag, zeide hij 
tot hen: Gaat henen en vertoont u 
zelven den priesteren. En het ge- 
schiedde, terwijl zij henengingen, 
ere zij gereinigd werden. 

één van hen, ziende dat 
hij genezen was, keerde weder, 
met groote stemme Ged Vermeer 
lijkende. 

16 En hij viel. op het aan 
voor zijne voeten, bande: 
en deze was een Samaritaan. 

17 En Jezusantwoardende zeide : 
Zijn niet de tian, gereinigd gewor: 
den? en waar zijn de eee 

18 En zijm er gee y 
die wederkeeren om ‘Gode has: 
geven, dan deze vreemdeling ? 

19 En hij zeide tot hem : Sta op, 
en ga, henen;. uw geloot heeft u 
behouden. 

20 En gevraagd zijnde van: de 

harizeën, wanneer bet koningrijk 

s komen zoude, heeft hij hun 
geantwoord en gezegd: Het ko- 
ningrijk Gods komt niet met iter 
lijk.gelaat; |, . 

21 En men zal niet zeggen: Ziet 
hiez,.of; ziet daar |; want, ziet, het 
koningrijk Gods is binnen nlipden. | kingd 

22 Kn hij zeide tot de discipelen:. 
Daar zullen dagen komen, wanneer, 
gij ae begeeren, €énan der degen 
van . den, Zoon den menschen te. 
zien, en gij zult dien, niet zien. 

23 En zij zullen tot u zeggen: 
Ziet hier, of ziet daar is hij,; gaat 
niet henen, en volgt niet 

24 Want "gelijk e bliksem, dia 
van, het eene e:nde onder den 
mel bliksemt, tot het andere on Ee 
den hemel schijnt, alzoo zal ook 
de, Zoon, des menschen kn in 
zijnen 

25 Maar eerst moet Ei veel lij- 
den, en verworpen worden van oe 


geslacht. 

26 En gelijk het gehe is in, 
de dagen van Noach, alzoo zal het 
ook zijn in de dagen van den Zoon 

menschen. 
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and said, Jeeus, Matar, have mer- 
cy on us. 

14 And when he saw them, he 
said unto them, Go. shew your- 
selves unto the eer And it 
came to pass, f =| as they went, 
they were cleans 

15 And one. of them, wom be 
saw that Te was. med 
= and, with a loud voice gion 

e 


16 And fell, dows on, his face at 
feet, gv ing him bent and 

e was a Samaritan... 

17 And Jesus answering, ‘said, 
Were there not ten cleansed? but 
where are the nine? 

18 There are. not found: that re- 
turned to give glory to God, save 
this str 

19 And he eid unto him, ee 
go thy way: thy faith hath made 
ee whole. . 

20 F And when he was demand- 
ed of the Pharisees,.. when. the 
kingdom of God should come, za 
answered them.and said, The 
dom af God cometh not with 


| servation: P 


21 Neither shall t 
here! or, La there! bal de ‚the 
rg en rears 
unto t 
The ays will come, when ye shall 
desire:to see one of the days of the 
a he and Arend aat ns 


"93. And ey shall say to you, 
See here! or, See there! go not af- 
ter —_ nor follaw them. 

24 For eae the Hightning that light. 
- | eneth. ® part under 
pest tibet unto 0 tha other part 
under eaven; 60 „alsa the 
Son of mani be i in hisday, = 1 


25 But first must he suffer many 
things, and be mejorted of this. ge- 
neratioms … …. 

26, And as it was. in, the. days of, 
Nae, so shall it. be also in 1 the oe 
of the Son of man, 


. 5 i 








LUKAS; XW 


QU Zij: aten, zi) dronken, zij na- 
men ten huwelijk, id ten 
huwelijk gegeven, a den dag op 
walken Noach in de arke Sordi | eats 
de zondvloed kwan; en 
zeallen. … 


28 Desgelijks ook, Gelk het ge- 
sehiedde in de dagen van lat; zij 
sten, zij dronken, zij kochten, zij 
aimed n,xij planteden, aij bouw- 

en ; 

‘99: Maar op den dag; op welken 
Lot van uiging, 
het vuur en sulfer van den hemel, 
en verdierf ze allen. 

30 Evan alzoo zal het zijn in den 
dag, 0 op ‘welken de Zoen des men 

schon.geopenbaard zak worden. . 

34 Iu dien dag, wie op het dak 
zal zijn, en zijn buisraad in huis, 
die keme niet af, om hetzelve weg 
te nemen; ‘en: wie op den akker 

zijn zal, die keere. desgelijks. miet 
seas: e achter is. - 
cee Gedenkt aan: de vrouw' van 


33 Zoo wie zijn leven zal zoeken 
te die gab ’t ‘verliezen 5 
en zoo wie hetzelve zal verliezen, 
die zal het behouden. 

84 Ik zegge u: In dien macht zúl- 
len twee op:ééw hed zijn; de. één 
zal en,‚‘en «de: arider zal 
verlaten worden. 

35: Twee vrouwen zullen.'te za- 
mea talen; de ééne zal no. 
= en de andere hehe ten 


"36 Twee ‘zullen ep tone skier 
zijn; de één zal aangenomen, en 
de ander val verlaten worden. 

37 En zij antwoordden-en ‘aeiden 
tot hem: Waar, Heere? En hij 
zeide tot hen: “Wear-het | 
is, aldaar zullen de arenden ver: 


sacar worden: 
ie Vi 
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WN hij zeide vok eene ériis 
‘tot daarted:str: dat 
wen altijd bidden moet, ‘en niet 
vertragen ; 


2 
27 They did eat, they drank, they 


married wives, they were given in 
uatil the day that Noe 
into the-a and the floed 
eame, and destroyed them all... 


Fad Likewise aloo as it as it was in eed 
8: t: they 
ack: sented, thay beaded they old, they they: 


planted, the 


29 But the same day that Lot 
went out of Sodem, it rained fire 
and ‘brimstone from heaven, and 
destroyed. them all: ° 

80 Eren: thas shalt it be. in the 
day when:the Son of man is re. 
vealed. 


31 In thatday, he which shall be 
upon the house-top,.aad his stuff 
in the house, let not. come 
down to take: ‘it away: andhe that 
is in.the field, let him likewise not 
return back, 

33 Remember Lots wife. 


33 Whosoever shall seek to save 
his life, shalt lose it; and whoso. 
ever shall lose his life, te 
serve it. 


34 I:teil you, in that f there 
shall be two men ‘in: ene 

one shail be ami the other 
shall be left. dh He eis 


85 Two hwomen. shail be grinding 
tegetker;:' the one shall pean en, 
and the other left. 


86 Two ean ell be in the field; 
the one shall be taken, anid th 8 
other left; : : 

„37. And the answered: and said 
unto him, Where, Lord? And he 
said unto:‘tham, Wheresoevér the 
body: is, thither ‘will the. eagles oS 


geren he ee ek 


CHAPTER XVIIt.: 
ND he ‘spake a parable urito 
AY them ae end, that. men 


ought ole, to Prey, and not to 
faint; … 


2 Zeggende : Daarwas een zeker 
regter In eene stad, die God niet 
vreesde, en geen’ mensch ontzag. 

3 En daar was eene zekere we- 
duwe in dezelfde stad, en zij kwam: 
. tot hem, zeggende: Doe mij regt 
tegen mijne wederpartij. : - 

4 En hij wilde voor eenen tijd 
niet; maar daarna zeide hij bij 
zich zelven: Hoewel ik God niet 
vreeze, en geen’ mensch ontzie ; 

5 Nogtans omdat deze weduwe 
mij ee valt, zoo zad ni Eik 
regt doen, o zij niet eindelij 
kome a aa tt hoofd breke. 

Ps En de: Heere zeide : ' Hoort, wat 
e. onregtvaardige regterzept. | 
7 Zal God dan geen regt doen 

zijnen uitverkorenen, die dag en 
nacht tot henr roepen, hoewel hij 
langmoedig is over hen? 

8 Ik zegge :u, dat hij . hun haas- 
telijk regt doen zal. Doch de Zoon 
des menschen, als hij komt, zal 
hij ook geloof vinden op de aarde? 

9 En hij zeide ook tot sommigen, 
die bij zich zelven vertroüwden, 
dat zij regtvaardig waren, en de 
anderen niets achteden, deze ge- 
lijkenis : 
‘10 Twee menschen gingen bp in 
den tempel om te bidden, de één 
was een pharizeör, en.de ander 
een tollenaar. ag 4 oes od 

11 De phdrizeér, staande, bad dit 
bij zich: zel¥en : O God! ik dank u, 
dat ik niet ben gelijk de andere 
menschen, roovers, onregtvaardi- 
gen, overspelers; of ook gelijk 
deze tollenaar. 

12 Ik vast tweemaal ter week, 
a geef tienden van alles, wat ik 

at 


13 En de tollen van verre 
staande, wilde. ook: de oogen 
niet opheffen near den hemel, 
maar sloeg op zijne borst, zeggen- 
de: O God! zijt mij zondaar ge- 


ety 

14 Ik zegge ulieden: Deze ging 
af geregtvaardigd in zijn huis meer 
dan die ; want een ieder, die zich 
zelven verhoogt, zal vernederd 
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-& Saying, Thehe was in:a alten 
jadze, which feared nk God, won 
ther regarded man. Bay 

3 And there was a widow in .thas 
city; and she came unto him, say» 
ing, Avenge me of mine. adver« 


sary. | 

4 And he would not for a while: 
but afterward he said within him. 
self, Though I fear not God, mor 
regard man, 

5. Yet, because this widow trou- 
bleth me, I will her, leaf 
by her continual coming she wea- 


ry me. : 
6 And. the Lord said, Hear what 
the unjust judge saith. -.- ’ 
7 And. shall:not God avenge his 
ste elect, eh ooh red and 
ight unto ma bear 
long with them? : . , 
8 I tell you that he will avenge 
them speedily. Nevertheless when 
the Son of man. cometh, shall .he 
Peas 

9 e spake this e unta 
soma enden trusted in-them- 
seives that they were tighteous, 
and despised others: ss - 


10 Two men went up into the 
temple to pray;:the.one a Phari- 
see, and the other a publican... . 


11 ‘Tho Pharises stood and pray- 
ed thus with himeelf, Ged, I 
thee, that.[ am notas a men 
are, extortioners, unjust, adulterers, 
or even as this De ad sl 


12 I fast twice in the week, I 
give tithes of-all that I posseas. _ . 

18 And the. públican, standing 
afar off, woul wot if up se much 
as his eyes unto heaven, but smate 
upon his breast, saying, God be 
merciful to me a sinner, 


14 I tell you, this man went dowh 
to his house justified rather than the 
other: for every one that exalsetin 
himself shall be ‘abased; and he 


LUKAS, ‘XVIII 


wotdén; én die zich zelven ver- 
nedert, zal verhoogd worden. 

15 En zij bragten ook de kinder- 
kens tot: hem, oan hij die zoude 
aanraken ; en de discipelen, dat 
ziende, bestraften dézelve. 

16 Maar Jezus riep dezelve kin- 
derkens tot zich, en zeide: Laat 
de kinderkens tot mij komen, en 
verhindert hén niet; want derzul- 
ken is het koningrijk Gods. 

17: Voórwaaf zegge ik u, zod wie 
ket koningrijk Gods niet zal ont- 
tangen als een kindeken, die zal 
geenszins in hetzelve komen. 

18 Eri éen zeker overste vraagde 
hem, zeggende: Goede Meester ! 
wat doende zal ik het eeuwige le- 
ven beérven ? 

19 En Jezus zeide tot hem: Wat 
noemt gij mij goed? niemand is 
goed’ dan één, namelijk God. 

2 Gij weet de geboden: Gij zult 
geen overspel ‘doen; gij zult niet 
dooden; gij zult niet stelen; gij 
zult geen valsch getuigenis geven; 
eëh' uwen vader en uwe moe- 


21 En hij zeide: Allé deze din- 
gen heb ik onderhouden van mijne 
jongheid aan. ie 

22 Doch Jezus, dit hoorende, zei- 
de tot hem: Nog één ding ont- 
breekt u; verkoop alles, wat gij 
hebt; en deel het onder de armen, 
en gij zult eenen schat hebben in 
den hemel ; en kom herwaarts, 
volg mij. | 
* 23 Maar als hij dit hoorde, werd 
hij geheel droevig ; want hij was 
zeer rijk. 

24 Jezus nu ziende, dat hij ge- 
heel droevig.geworden was, zeide: 

zwaarlijk zullen degenen, die 
goed hebben, in het koningrijk 
Gods ingaan ! 

25 Want het is ligter, dat een ke- 
mel ga door het oog van eene 
naald, dan dat een rijke in het 
koningrijk Gods inga. 

26 En die dit hoorden, zeiden: 
Wie kan dan zalig worden? 

27 En hij zeide: De dingen, die 

Du.& E. 15 
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that humbleth himself shall be ex- 
alted. 

15 And they brought unto him 
also infants, that he would touch 
them: but when his disciples saw 
it, they rebuked them. 

16 But Jesus called them unto 
him, and said, Suffer little children 
to come unto me, and forbid them 
not: for of such is the kingdom 
of God. 

17 Verily IT say unto you, Who- 
soever shall not receive the king- 
dom of God as a little child, shall 
in nowise enter therein. 

18 And a certain ruler asked 


me saying, Good Master, what 


shall I do to inherit eternal life? 

19 And Jesus said unto him, 
Why callest thou me good? none 
ts good, save one, that is God. _ 

20 Thou knowest the command- 
ments, Do not commit adultery, 
Do not kill, Do not steal, Do not 
bear false witness, Honour thy 
father and thy mother. 


21 And he said, All these have 
I kept from my youth up. 


“22 Now when Jesus heard these 
things, he said unto him, Yet 
lackest thou one thing: ‘sell all 
that thou hast, and ‘distribute unto 
the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come, 
follow me. 

23 And when he heard this, he 
was very sorrowful: for he was 
very rich. 

24 And when Jesus saw that he 
was very sorrowful, he said, How 
hardly shall they that have riches 
enter into the kingdom of God! 


25 For it is easier for a camel 
to go through a needle’s eye, thar 
for a rich man to enter into the 
kingdom of God. ~ a a 

26 And they that heard it, said, 
Who then can be saved! ae 

27 And he said, The things which 
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onmogelijk zijn bij de menschen, 
zijn mogelijk bij God. 

28 En Petrus zeide : Zie, wij heb- 
ben alles verlaten, en zijn u ge- 
volgd. 

29 En hij zeide tot hen: Voor- 
waar ik zegge ulieden, dat er nie- 
mand is, die verlaten heeft huis, 
of ouders, of broeders, of vrouw, 
of kinderen, om het koningrijk 
Gods ; 

30 Die niet zal veelvoudig weder- 
ontvangen in dezen tijd, en in de 
toekomende eeuw het eeuwige 
leven. 

31 En hij nam de twaalve hij 
zich, en zeide tot hen: Ziet, wl 
gaan op naar Jeruzalem, en het za 
alles volbragt worden aan den 
Zoon des menschen, wat geschre- 
ven is door de profeten. 

32 Want hij zal den heidenen 
overgeleverd worden, en hij zal 
bespot worden, en smadelijk ge- 
handeld worden, en bespogen wor- 
den. 

33 En hem gegeeseld hebbende, 
zullen zij hem dooden ; en ten der- 
den dage zal hij wederopstaan. 

34 En zij verstonden geen van 
deze dingen; en dit woord wag 
voor hen verborgen, en zij ver= 
stonden niet ’t gene gezegd werd. 

35 En het geschiedde, als hij 
nabij Jericho kwam, dat een ze- 
ker blinde aan den weg zat, bede- 
lende. 

36 En deze, hoorende de schare 
voorbijgaan, vraagde wat dat ware. 

37 En zij boodschapten hem, dat 
Jezus de Nazarener voorbijging. 

38 En hij riep, zeggende : Jezus, 
gij Zone Davids, ontferm u mijner ! 


39 En die voorbijgingen, bestraf- 
ten hem, opdat hij zwijgen zoude, 
maar hij riep zoo veel te meer: 
Zone Davids, ontferm u mijner ! 


40 En Jezus, stil staande, beval 
dat men denzelven tot hem bren- 
gen zoude; en als hij nabij hem 
gekomen was, vraagde hij hem, 
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are jmpossible with men, are pose. 
sible with God. — i 

28 Then Peter said, Lo, we have 
left all, and followed thee. 


29 And he said unto them, Ve- 
rily I say unto you, There 1s no 
man that hath left house, or pa- 
rents, or brethren, or wife, or child- 
ren, for the kingdom of God's sake, 


30 Who shall not receive mani- 
fold more in this present time, and 
in the world to” come life ever- 
lasting. 

31 | Then he took unto him the 
twelve, and said unto them, Be- 
hold, we go up to Jerusalem, and 
all things that are written by the 
prophets concerning the Son of 
man be accomplished. 

32 For he shall be delivered un- 
to the Gentiles, and shall be moek- 
ed, and spitefully entreated, and 
spitted on ; 


33 And they shall scourge him, 
and put him to death: and the 
third day he shall rise again. 

34 And they understood none of 
these things: and this saying was 
hid from them, neither knew they 
the things which were spoken. 

35 { And it came to pass, that 
as he was come nigh unto Jeri- 
cho, a certain blind man sat by 
the way-side begging ; 

36 And hearing the multitude 
pass by; he asked what it meant. 

37 And they told him, that Jesus 
of Nazareth passeth by. 

38 And he cried, saying, Jesus, 
thou son of David, have mercy on 


me. 

39 And they which went be- 
fore rebuked lim. that he should 
hold his peace: but he cried so 
much the more, Thou son of Da- 
vid, have mercy on me. 

40 And Jesus stood and com- 
manded him to be brought unto 
him: and when he was come 
near, he asked him, 
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Al Zeggende: Wat’ wilt gij, dat 
ik u doen zal? En hij zeide: 
Heere | dat ik ziende mag worden. 
42 En Jezus zeide tet hem: Word 


sale, uw geloof heeft n behou- 


en. a 
43 En terstond werd hij ziende, 
pa valgde hem, God verheerlijken- 
de. En al het valk, dat ziende, 
gaf Gode lof. eae 


_' HOOFDSTUK XIX. | 
N Jezus ingekomen zijnde, ging 

E door Jericho. : , 

‚2 En ziet, daar was een man, met 

name geheeten Zaccheùs ; en deze 

was een overste der tollenaren, en 


ij-was rijk ; ; 
3 En hij zoeht Jezus te zien, wie 
was; en kon niet vaa wege de 
re, omdat hij klein. van par- 
Boon was, B 
4 En vooruitloopende klam kij op 
eenen wilden vijgeboom, opdat hij 
em mogte zien; want hij zoude 
door dien weg voorbijgaan. . 
5 En als Jezus aan -die plaatse 
wam, opwaarts ziende, zag hij 
hem;en zeide tot hem: Zaechete ! 
stuenkom af; want ik moet 
heden ia aw huis blijven. 


“6 En hij haastede zich en kwam 
af, en ontving hem met blijdachap. 


7 En allen, die ’t en, ‘mur- 
mureerden, zeggende: Hij is tot 
sehen zondigen man ingegaan om 


te herbergen. 
8 En Zaecheüs stond, en zeide 
mt den Heere: Zie, de, helft van 
myne goederen, Heere! geef ik 
den armen; en indien ik jemand 
lets door bedrog ontvreemd heb, 
dat geef ik vierdubbel weder, . 
9 En Jezus zeide tot hem: Hes 
den js dezen huize zaligheid ges- 
chied, nademaal ook deze een zoon 
rahamsis. 
„10 Want de Zoon des menschen 
8 gekomen om te zoeken en zalig 
te maken, dat verloren was. 


41 Saying, What wait thou that I 
shall do unto thee? And he said, 
Lord, that I may receive my sight. 

42 And Jesus said unto him, Re 
ceive thy sight: thy faith hath 
saved thee. 
bg ag en he Phin, 

sight, and followe 
glorifying Gad: and all the peo- 
ple, when they saw it, gave praise 
unto God. : 


CHAPTER XIX. 


ND Jesus entered and passed 
A through Jericho. 


2 And behold, there was a man 
named: Zaceheus, which was the 
chief among the publicans, and 
he was rich. 

3 And he: sought to see Jesus 
who he was; and could not for 
the press, because he was little 
of stature. . 

- & And he ran before, and climb- 
ed up into a sycamore-tree to see 
him ; for. he was to pass that way. 


5 And when Jesus came to the 
lace, he looked up, and saw 
Nn, and saul unto him, Zacche- ~ 
us, make haste, and come down: 


for to-day I must abide at thy 


ouse. : 

6 And he made haste, and came 
down, snd received him joyfully. 

7 And when they saw zt, they 
all murmured, saying, That he 
was gone. to be guest with a man 
that ie a sinner. 

8 And Zaccheus stood, and said 
unto the Lord; Behold, Lord, the 
half of my geods J give to the 
poor; and if I have taken any 
thing from any man by false ac- 
cusation, I restore htm four-fold. 

9 And Jesus said unto him, This 
day is salvation come to this house 
forasmuch as he also is a son of 
Abraham. 

10 For the Son of man is come 
to seek and to save that which 
was logt, — 


> 


11 En als zij dat hoorden, voegde 
hij daarbij, en zeide eene gelijke- 
nis; omdat hij nabij Jeruzalem 
was, en omdat zij meenden, dat 
het koningrijk Gods terstond zou- 
de openbaar worden. 

12 Hij zeide dan : Een zeker wel- 

eboren man reisde in een ver ge- 

egen land, om voor zich zelven een 
koningrijk te ontvangen, en dan 
weder te keeren. 

13 En geroepen hebbende zijne 
tien dienstknechten, gaf hij hun 
tien ponden, en zeide tot hen: 
Doet handeling, tot dat ik kome, 

14 En zijne burgers hateden hem, 
en zonden hem gezanten na, zeg- 
gende: Wij willen niet, dat deze 
over ons koning zij. . 

15 En het geschiedde, toen hij 
wederkwam, als hij het koningrijk 
ontvangen had, dat. hij zeide, dat 
die dienstknechten tot hem zou- 
den geroepen worden, dien hij het 
geld gegeven had; opdat hij we- 
ten mogt, wat een en met 
handelen gewonnen had. 

16 Ende eerste kwam, en zeide: 
Heer ! uw pond heeft tien ponden 
daarenboven gewonnen. 

17 En hij zeide tot hem: Wel, 
gij. goede dienstknecht ! dewijl gij 
in het minste getrouw zijt geweest, 
zoo heb magt over tien steden. 


18 En de tweede kwam en 
zeide: Heer! uw pond heeft vijf 
ponden gewonnen. 

19 En hij zeide oek tot dezen: 
En gij, wees over vijf steden. 

20 En een ander kwam, zeg- 
gende : Heer! zie hier uw pond, 
x welk ik in eenen zweetdoek 
weggelegd had; - 

21 Want ik vreesde u, omdat gij 
een straf mensch zijt; gij neemt 
weg, wat gij niet soled hebt, en 
gi maait, wat gij niet gezaaid 

ebt. a 

22 Maar hij zeide tot hem: Uit 
uwen mond zal ik u oordeelen, gij 
booze dienstknecht! gij wist, dat 
ik een straf mensch ben, nemende 
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11 Andasthey heard these things, 
he added and spake a parable, be- 
cause he was nigh to Jerusalem, 
and because they thought that the 
kingdom of God should immedi- 
ately appear. 

12 He said therefore, A ce-tain 
nobleman went into a far country 
to receive for himself a kingdem, 
and to return. oa ee 


13 And he called his ten ser- 
vants, and delivered them ten 
pound and said unto them, Oc- 
cupy till I come. 

14 But his citizens hated him, 
and. sent a message after him, 
saying, We will not have this 
man to reign over us. 

15 And it came to pass, that 
when he was returned, having re- 
ceived the kingdom, then he com- 
manded these servants to be calk 
ed unto him, to whom he had 
given the. money, that he might 
know how much every man had 
gained by ‘trading. 

16 Then came the first, saying, 
Lord, thy pound hath gained ten 
pounds. | 

17 And he said unto him, Well, 
thou geod servant: because thou 
hast been faithful in a very little, 
have thou authority over ten ci- 


{ ties. 


18 And the:second came, say- 
ing, Lord, thy pound hath gained 
five pounds. 

19 And he said likewise to him, 
Be thou also over five cities. 

20 And another came, saying, 
Lord, behold here ts thy pantie, 
which I have kept laid up in & 
napkin: : 

_21'Forl feared thee, because thou 
art an austere man: thou takest u 
that thou layedst hot down, sa 
reapest that thou didst not sow. 


22 And he saith unto him, Out 
of thine own mouth will I judge 
thee, thou wicked servant. Thou 
knewest that I was an austere man, 
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weg, wat ik niet gelegd heb, en 
tae aaa wat ik niet gezaaid 
eb. 

23 Waarom hebt gij dan mijn 
- geld niet in de bank gegeven, en 
ik, komende, had hetzelve met 
woeker mogen eischen. ? 

24 En hij zeide tot degenen, die 
bij hem stonden : Neemt dat pond 
van hem weg, en geeft het dien, 
die de tien ponden heeft. 

25 En zij zeiden tot hem: Heere! 
hij beeft tien ponden. 

26 Want ik zegge u, dat een’ 
iegelijk, die heeft, zal gegeven 
worden, maar van dengenen, die 
niet heeft, van dien zal genomen 
worden ook wat hij heeft. 

27 Doch deze mijne vijanden, 
die niet hebben gewild, dat ik 
over hen koning zoude zijn, brengt 
ze hier, en slaat ze voor mij dood. 

28 En dit gezegd hebbende, 
reisde hij voor hen henen, en ging 
op naar Jeruzalem. es 

29 En het geschiedde, als hij 
nabij Bethphage en Bethanië ge- 
komen was, aan den berg, ge- 
naamd den olijfberg, dat hij twee 
van zijne discipelen, uitzend, . 

30 Zeggende: Gaat henen, in 
het vlek, dat tegenover is; in ’t 
welk inkomende, zult gij een ven- 
len gebonden vinden, waarop geen 
mensch ooit heeft gezeten; ont- 
bindt het, en brengt het. Dn as 

31 En indien iemand u vraagt: 
Waarom ontbindt gij dat? zoo zult 
ij alzoo tot hem zeggen: Omdat 
de Heere het van noode heeft. 

32 En die uitgezonden waren, 
henengegaan zijnde, vonden. het 
gelijk hij hun gezegd. had. 

33 En als zij het, veulen ontbon- 
den, zeiden de heeren: van het- 
zelve tot hen: Waarom ontbindt 
gy het veulen ? ; 

4 En zij zeiden; De Heere 
heeft het van noode.. | 
"35 En zij bragten het tot Jezus, 
En hunne kleederen op het veulen 

eworpen hebbende, zetteden -zaj 

ezus daarop. 1 4 


nd 
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taking up that I laid not down, and 
reaping that I did not sow: 


23 Wherefore then gavest not 
thou my money into the bank, 
that at my coming I might have 
required mine own with usury ? 

24 And he said unto them that 
stood by, Take from him the 
ee and give tt to him that - 

th ten pounds. 

25 (And they said unto him, 
Lord, he hath ten pounds. 

26 For I say unto you, That un- 
to every one which th, shall be 
given; and from him that hath 
not, even that he hath shall be 
taken away from him. 

27 But those mine enemies, which 
would not that I should reign over 
them, bring hither, and slay them 
before me. - 

28 T And when he had thus 
spoken, he went before, ascend- 
ing up to Jerusalem. 

29 And it came to pass, when 
he was come nigh to Bethphage 
and Bethany, at the mount called 
the mount of Olives, he sent two 
of his disciples, 

30 Saying, Go ye into the vil- 
lage. over against you; in the — 
which at your entering ye shall 
find a colt.tied, whereon yet never 
man sat: loose him, and bring 
him hither. 

31 And if any manask you, Why 
do ye loose him? thus shall ye sa 
unto him, Because the Lord ha 
need of him. 

32 And they that were sent went 
their way, and found even as he 
had said unto them, 

33 And as they were loosing the 
colt, the owners thereof. said unto 
them, Why loose ye the colt? 


34. And they said, The Lord hath 
need of him, 

35 And they. brought him to Je- 
sus: and they cast their garments, 
upon the colt, and. they set Jesus 
thereon, Bo es 


230 


36 .En als hij voort reisde, spreid- 
den zij hunne kleederen onder hem 
op den weg. 

37 En als hij nu genaakte aan 
den afgang des olijfbergs, begon 
de geheele menigte der discipelen 
zich te verblijden, en God te loven 
met groote stemme, van wege alle 
de krachtige daden, die zij gezien 
hadden, 

38 Zeggende: Gezegend is de 
koning, die daar komt in den 
naam des Heeren! Vrede zij in 
gen hemel, en heerlijkheid in de 

ogste plaatsen. 

39 En sommige der pharizeén 
uit de schare zeiden tot hem: 
Meester! bestraf uwe discipelen. 


40 En hij antwoordende zeide 
tot hen : Ik zegge ulieden, dat zoo 
dezen zwijgen, de steenen haast 
roepen zullen. . 
-41 En als hij nabij kwam, en de 
stad zag, weende hij over haar, 


42 Zeggende: Och of gij ook be- 
kendet, ook nog in dezen uwen 
dag, ’t gene tot uwen vrede detent! 
Maar nu is het verborgen voor 
uwe oogen. 

43 Want er zullen dagen over u 
komen, dat uwe vijanden eene be: 
graving rondom u zullen opwerpen, 
en zullen u omsingelen, en u van 
alle zijden benaauwen. 

44 En zullen u tof den grond ne- 
derwerpen, en uwe kinderen in u; 
en zij zullen in u den eenen steen 
op den anderen steen niet -laten ; 
daarom dat gij den tijd uwer be- 
toeking:niet erkend hebt. 

45 En gegaan zijnde in den tem- 
pel, begon hij uit te' drijven de- 


genen, die daarin ferkochten en’ 


kochten, -° 


46 Zeggende tot hen : Daar, is | 


geeneen > Mijn kwis is een 
uis des gebeds ; sare hebt 
dat tot een’ moordentars-kuil ge- 


maakt. we 
‘47 En hijleerde dagelijks'in den 


tempel; en de overpriesters, en: 


‘and’ bean to cast out them t 
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36 And as he went, they'spread 
their clothes in the way. 


37 And when he was come nigh, 
even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole ‘multr- 
tude of the disciples began to re- 
joice and praise God with a loud 
voice, for all the mighty works 
that they had seen ; 

38 Saying, Blessed be the King 
that cometh in the name of the 
Lord: Peace in heaven, and glo- 
ry in the highest. Nei 


39 And some of the Pharisees 
from among the multitude said 
unto him, Master, rebuke thy dis- 
ciples. mee 

40 And he answered and said un- 
to them, I tell you, that if these 
should hold their peace, the stones 
would immediately cry out. 

41 f And when he was come 
near,, he beheld the city, and 
wept over it, 

42 Saying, If thou hadst known, 
even thou, at Jeast in this thy day, 
the en which belong unto thy 

eace! but now they are hid 
rom thine eyes. 

43 For the days shall come u 
on thee, that thine enemies shall 
cast a trench about thee, and 
cortipass thee round, and keep 
thee in on every side, 

44 And' shall lay thee evén’ with 
the ground, and thy children with- 
in thee: and they shall not leave 
in thee one stone’ upon ahgther/ 
because thou knewest not the 
time of thy visitation. 

45 And he went into the Sane 

at 
sold therein, arid ther that bought, 


46 Saying unto.them, It’ is’ writ- 
ten, My house is thé ‘house of- 
prayer, but ye have made it a 
len of thieves. En 


AY Arid'-he daught) dail} in the’ 
‘temple. But the cher. pridsts, 
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de schriftgeleerden, en de over- 
sten des volks zochten hem te 
dooden. 

48 En zij vonden niet wat zij 
doen zouden; want al het volk 
hing hem aan, en hoorde hem. 


HOOFDSTUK XX. 
HS het geschiedde in één van 
die dagen, als hij in den tem- 
pel het volk leerde, en het evan- 
gelie kpn ar dat de over- 
priesters, en schriftgeleerden, met 
de ouderlingen daarover kwamen, 

2 En spraken tot hem, zeggende: 
Zeg ons, door wat mast gij deze 
dingen doet; of wie hij is, die u 
deze magt heeft gegeven ? 

3 En hij antwoordende zeide tot 
hen : Ik zal u ook één woord vra- 
gen, en zegt mij: 

4 De doop van Johannes, was die 
uit den hemel, of uit de men- 
schen ? 

5 En zij overleiden onder mal- 
kander, zeggende: Indien wij zeg- 
gen: Uit den hemel; zoo zal hij 
zeggen: Waarom hebt gij hem 
dan niet geloofd ? 

6 En indien wij zeggen: Uit de 
menschen ; zoo zal ons al het volk 
steenigen ; want zij houden voor 
zeker, dat Johannes een profeet 
was. 

7 En zij antwoordden, dat zij 
giet wisten, van waar die was. 


8 En Jezus zeide tot hen: Zoo} 


zeg ik u ook niet, door wat magt 
ik deze dingen doe. | 

9 En hij begon tot het volk deze 
gelijkenis te zeggen: Een zeker 
mensch plantede eenen wijngaard, 
en hij verhuurde dien aan landlie- 
den, en trok eenen langen tijd bui- 
téri ’s lands. 

10 En als het tijd was, zond hij 
tot de ländlieden eenen dienst- 
knecht, opdat zij hem van de 
vracht des wijngaards geven zou- 
den; maar de landlieden sloegen 
hem, en zonden hem ledig henen. 
"41 En wederom zond hij nog 
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and the acribes, and the chief of 
the people sought to destroy him, 


48 And could not find what they 
might do: for all the people were 
very attentive to hear him. 


CHAPTER XxX. 


A it came to pass, that on 

one of those ays, as he 
taught the people in the temple, 
and preached the gospel, the chief 
riests and the scribes came upon 
him, with the elders, 

2 And spake unto him, saying, 
Tell us, by what authority doest 
thou these things? or who is he 
that gave thee this authority ? 

3 And he answered and said un- 
to them, I will also ask you one 
thing ; and answer me: 

4 The baptism of John, was it 
from heaven, or of men ? 


5 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why 
then believed ye him not? 


6 But and if we say, Of men; 


all the people will stone us: for 


they be persuaded that John was 
a prophet. 


7 And they answered, that they 
could not tell whence tt was. _ 

8 And Jesus said unto them, 
Neither tell I you by what au- 
thority I do these things. 

9 Then began he to speak to the 
people this parable: A certain 
man pened a vineyard, and let 
it forth to husbandmen, and went 
into'a far country for a long time, 


10 And at the season he sent a 
servant to the husbandmen, that 
they should give him of the fruit 
of the vineyard: but the hus- 
bandmen beat him, and sent him 
away empty. 


11 And again-he sent another 
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eenen anderen dienstknecht; maar 
ook dien geslagen en $madelijk 

handeld hebbende, zonden zij 
em ledig henen. | 

12 En wederom zond hij nog 
eenen derden ; maar zij verwond- 
den ook dezen, en wierpen hem uit. 

13 En de heer des wanen 
„zeide: Wat zal ik doen? 1k zal 
mijaen geliefden zoon zenden; 
dezen ziende, zullen zij mogelijk 
hem ontzien. 

14 Maar als de landlieden hem 
zagen, overleiden zij onder mal- 
kander, en zeiden: Deze is de 
erfgenaam ; komt, laat ons hem 
dooden, opdat de erfenis onze 
worde. 

15 En als zij hem buiten den 
wijngaard uitgeworpen hadden, 
doodden zij hem. Wat zal dan de 
heer des wijngaards hun doen ? 
16 Hij zal komen en deze land- 
lieden verderven, en zal den wijn- 
gaard aan anderen geven. Enals 
zij dat hoorden, zeiden zij: Dat 
gala ae a | 7 

7 Maar hij zag hen aan, en zei- 

de: Wat is dan dit, ’t welk ge- 
schreven staat: De steen, dien 
de bouwlieden verworpen hebben, 
deze is tot hoofd des hoeks gewor- 
den? 
‘18 Een iegelijk, die op dien steen 
valt, zal verplorterd worden, en 
op wien hij valt, dien zal hij ver- 
morzelen. 

19 .En de overpriesters en de 
schriftgeleerden zochten te dier- 
zelver ure de handen aan hem te 
slaan; maar zij vreesden het volk; 
want zij verstonden, dat hij deze 
po urens tegen hen gesproken 

ad. . 

20 En zij namen hem waar, en 
zonden verspieders uit, die zich 
zelven veinsden regtvaardig te 
zijn; opdat zij hem in zijne rede 
vangen mogten, om hem aan de 
heerschappij en de magt des stad- 
houders over te leveren. ok 

21 En zij vraagden hem, zeg- 
gende: Meester! wij weten, dat 


en 
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servant: and they beat him A 
and entreated him shamefully, an 
sent him away empty. 


12 And again he sent a third: 
and they wounded him also, and 
cast Aim out. 

13 Then said the lord of the 
vineyard, What shall I do? I 
will send my beloved son: it may. 
be they vill reverence him when 
they see him. 

14 But when the husbandmen 
saw him, they reasoned among 
themselves, saying, This is the 
heir: come, let us kill him, that 
the inheritance may be ours. 


15 So they cast him out of the 
vineyard, and killed him. What 
therefore shall the lord of the 
vineyard do unto them ? 

16 He shall come and destroy 
these husbandmen, and shall give 
the vineyard to others. And when 
ae heard it, they said, God for- 

i | 


17 And he beheld them, and 
said, What is this then that is 
written, The stone which the 
builders rejected, the same is be- 
come the head of the corner? 


18 Whosoever shall fall upon 
that stone, shall be broken: but 
on whomsoever it shall fall, it 
will grind him to powder. 

19 { And the chief priests and 
the scribes the same hour sought 
to lay hands on him; and they 
feared the people: for they per- 
ceived that he had spoken this 
parable against them. 


20 And they watched him, and 
sent forth spies, which shoyld 
feign themselves just men, that 
they might take hold of his words, 
that se they might deliver him un- 
to the power and authority of the 
governor. 

21 And a a: him, saying, 
Master, we, know that thou say: 
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gij regt spreekt en leert, en den 
persoon niet aanneemt, maar den 
weg Gods leert in waarheid. 

22 Is’t ons geoorloofd, den keizer 
schatting te geven, of niet ? 

23 En hij, hunne arglistigheid 
bemerkende, zeide tot hen: Wat 
verzoekt gij mij? 

24 Toont mij eenen penning: 
wiens beeld en opschrift heeft hi)? 
Ea zij antwoordende zeiden: Des 
keizers. 

25 En hij zeide tot hen: Geeft 
dan den keizer, dat des keizers is, 
en Gode, dat Godes is, 


26 En zij konden hem in wile 
woord niet vatten voor het volk ; 
en zich verwonderende over zijn 
autwoord, zwegen zij stil. 

27 En tot hem kwamen sommige 
der sadduceén, welke tegenspre- 
ken, dat er eene opstanding is, en 
vraagden hem, ; 

28 Zeggende: Meester! Mozes 
heeft ong voor geschreven, zoo 
iemands broeder sterft, die eene 
vrouw heeft, en hij sterft zonder 
kinderen, dat zijn broeder de vrouw 
nemen zal, en zijnen broeder zaad 
verwekken. 

29 Daar waren nu zeven broe- 
ders ; en de eerste nam eene 
vrouw,en hij stierf zonder kinderen. 


30 En de tweede nam de vrouw, | 


en ook deze stierf zonder kinderen. 
31 En de derde nam haar; en 
desgelijks ook de zeven, en zij 
hebben geene kinderen, nagelaten, 
en zijn gestorven, 
32 En ten laatste na allen stierf 
ook de vrouw. 
33 In de opstanding dan, wiens 
vrouw van dezen zal zij zij? want 
die zeven hebben haar tot vrouw 
gehad. 
34 En 
tot hen: De kinderen dezer eeuw 
trouwen en worden ten huwelijk 


uitgegeven. | 

‚35 , Maar, die waardig zullen 
geacht die eeuw te verwer- 
ven e 


Jezus antwoordende zeide | 
‘unto them, The children of this 
‘world marry, and are given in 


n “de ‘opstanding uit de doo- 


est and rim rightly, eae 
acceptest thou the person o 
but teaches! the way of God trale 

22 Is it lawful for us to give 
tribute unto Cesar, or no? 

23 But he perceived their oraf- 
tiness, and said unto them, Why 
tempt ye me ? 

24 Shew me a penny. Whose 
image and superscription hath it ? 
They answered and said, Cesar’s. 


25 And he said unto them, Ren- 
der therefore unto Cesar the things 
which be Cegar’s, and unte God the 
things which be God’s. 

26 And they could not take hold 
of his words before the people: 
and they marvelled, at his answer, 


| and held their peace. 


27 T Then came to him certain 
of the Sadducees (which den 
that there is any resurrection 
and they asked him, 

28 Saying, Master, Moses wrote 
unto us, If any man’s brother die; 
having a wife, and he die without 
children, that his brather should 
take his wife, and raise up seed 
unto his brother. 


29 There were therefore seven 
brethren: and the first took a 


wife, and died without children. 


30 And the second took her to 
wife, and he died childless. 

31 And the third took her; and 
in like manner the seven also: 
and they left no children, and died. 


= Last of all the woman died 
also. É 

33 Therefore in the resurrection, 
whose wife of them is she? for 
seven had her to wife. en 


34 And Jesus. answering, said. 


marriage : 

35 But they which shall be ac- 
counted worthy te, obtain that 
world, and the resurrection fron 


Rei 


den, zulle. nech trouwen, noch 
ten huwelijk uitgegeven worden. 

‚36 Want zij kunnen niet meer 
sterven, want zij zijn den engelen 
gelijk; en zij zijn kinderen Gods, 


ewijl zij kinderen der opstanding 


Zijn. 

37 En dat de dooden opgewekt 
zullen worden, heeft. ook Mozes 
aangewezen bij den doornenbosch, 
als hij den Heere noemt den- 
Abrahams, en den God Isaäks, en 
den God Jakobs. 

- 38 God nu is niet een God van 
dooden, maar van levenden ; want 
zij leven hem allen. 

39 En sommige der schriftgeleer- 
den antwoordende zeiden: Mees- 
ter! zij hebt-wél gezegd. 

„40 En zij durfden hem niet meer 
iets vragen. 

41 En hij zeide tot hen: Hoe 

zeggen zij, dat de Christus Davids 
zoon is? 
-42 En David zelf zegt in het 
boek der psalmen : De Heere heeft 
gezegd tot mijnen Heere: Zit aan 
mijne regter hand, - 
‘43 Tot dat.ik uwe vijanden zal 
gezet hebben tot. eene. voetbank 
uwer voeten. 

‘44 David dan noemt hem zijnen 
Heere ; en hoe is hij zijn soon? 

45: En daar al het volk het hoor- 
de, zeide hij tot zijne discipelen: 
146° Wacht u van de schriftweleer- 
den, die daar willen wandelen in 
lange ‘kleederen, en beminnen de 
groetingen op de markten, en de 
voorgdstoelten in de synagogen,-en 
ern aan de maal- 
tijden ; : 
ay Die-der weduwen huizén op“ 
eten, en onder:eenén schijt lange 
ao doen ; dezen zullen zwaar- 

r-oordeel ontvangen. “a 


{ 


HOOFDSTUK XXL 
N bpziekhide, zaz hij derijken- 
E hint oanven in’ al atie 
werpen; OR: 


. * 
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the dead, neither marry, nor are 
given in marriage: 

36 Neither can 
more: for they are equal unto 
the angels; and are the children 
of God, being the children of the 
resurrection. 

37 Now that the dead are rais- 
ed, ever Moses shewed at the 
bush, when he calleth the Lord 
the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob. 


38 Fer he is not a God of the 
dead, but of the living: for all 
live unto him. . : 

39 f Then céftain of the scribes 
answering, said, Master, thoa hast 
well said. - 

40 ene after that, they durst not 
ask hint any question at all. 

41 And he said unto them, How 
say they that Christ is David’s son ® 


42 And David- himself saith in 
the book of Psalms, The Lorp said 
unto my Lord, Sit thou on my 
right hand 

43 Till 1 make thine enemies 
thy footstool. 


44 David therefore calleth him 


they die any 


‘| Lord, how is he then his son? 


45 { Then in the audience of 
all the peopte, he said unto his 
disciples; 

46 Beware of the scribes, which 
desire to walk in long ro and 
love greetings in the markets, and 
the highest seats in the syna- 
gogues, and the chief rooms: at 
feasts; _ 5 

AT. Whichi devour widows’ hou- 
ses; ahd for a shew make long 
prayers: the same receive 
greater dämriatión. 

CHAPTER XXI. 
Ae he looked up'and saw the 


rich men casting their gifts 
inte the treasury. 


DUK AK. £90 
B En hij zag ook edne zekere | 


arme weduwe twee kleine pennin- 
daarin werpen. _ 
3 En hij zeide: Waarkijk ik zeg- 
ge u, dat deze arme weduwe meer 
an allen heeft én geworpen 


4 Want die alen hebben van 
kannen overvloed geworpen tot de 
ven Gods; maar deze heeft van 
r gebrek al’den leeftogt, dien 

zij had, daarin geworpen. 

5 En als sommigen zeiden van 
den tempel, dat- hij met sehoone 
steenen en begiftigingen versierd 
wan de ~ s po 

6 Wat deze dingen aangaat, dà 
gij aanschouwt, daar zullen dagdn 
kgmen, in welke niet een steen op 
den anderen steen: zal gelaten wor- 
den, die niet zal-worden afgebro- 


7 En zij vraagden hem, zeggen: 
de: Meester! wanneer zullen dán 
rb ed zijn? en welk is het 
teeken; wanneer deze dingen zal 
len geschieden? . … …. 

8 En hij zeide: Ziet, dat gij niet 
verleid wordt; want velen ‘zullen 
er komen onder mijnen naam, ze 
gende ; Jk ben de Christus ; ende 
tijd as nabij ‘gekomen! gaat dan 
hen niet na... 


9 En wanneer gij ault hooren van 
oorlegen: en berderten, zoo: wordt 
miet verschrikt; want deze din- 
gen uioeten eetst geschieden ; 
maar! wog is niet terstondi het 


‘10 Toen zeide zij tot hem: Het 
eene volk zal tegen het andere volk 
epetaan, en het eene koningrijk te- 
gen het andere. 
42 En daar zullen: groote aata- 
bevingen ‘wezen in- verscheidene 
plaatsen; én hongersnooden, en pese! 
tilentién ; dadr zullen oek sedhrik- 
kelijke da 
van den hemiet geschieden. - 
12 Maar vóór dit alles zullen zij 
hume handen aan uliedeh stasn, 
en u vervolgen, u overleverende 


in synagegen en, gevangenissen ;: 


which there 
sidhe -wpdn anether, that shall not 


‘ing, Master, but when shall 


„en groote teekenen 


2 And he mw also a eeortuiw 
poor widow, casting in thither 
two mites. 

3 And he said, Of a truth 1 
say unto you, that this poor wi- 
dow hath tast. in mord than they 
all. 

‘4 For all these have of their 
abundance cast in unto the offer- 
ings of Ged: but she of her penu- 
ter nn all the living that 
she had 


5 T And as some epake of the 
temple, how it was adorned with 
sadly stones, and gifts, he said, 


6 As for these things which ye 
behold, the days will come, in the 
Hl riot be: left one 
be thrown. down. 

7 And they asked him,’ say- 
these 

ngs bet and what sign will 
there be when these things shalt 
come to pe EN 

8 And he said, Take heed that 
ye be net deceived: for many 
shall: come in my name, saying, f 
am Christ; and the time draw- 
eth near: go ye not therefore af- 
ter them, es . 

9 But when ye shall kear’ of 
wars, commiotions, be net 
terrified: for these things must 
first come to pass; but the end 
is not by and: by. - ab 


16 Then :esid: he unto them, 


Nation. «shall: rise: against nation, 


and kingdom against kingdom : 


11 And great earthquakes shall be 

in-dévers. places, and famines, and 

pestilences: and fearful ‘sights, and: 

great. signs shall there: be from 

Heaven. dee Sse a “ 
aa it of 4 


' 12 But before all these they shall 
lay their hands-on you; and 


persé- 
cute you, delivering you up to the 
synagogues, ‘and. into’ prisons, be-' 
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en gij zult getrokken worden voor 
koningen en stadhouders, om mijns 
naams wille. 

13 En det zal a overkomen tot 
een getuigenis. ; 

14 Neemt dan in uwe harten 
voor, van te voren niet te overden- 
ken, hoe gij u verantwoorden zult ; 

15 Want ik zal u mond en wije- 
heid geven, welke geenen zullen 
kunnen tegenspreken, noch weder- 
staan, die zich tegen u zetten. 

16 En gij zult overgeleverd war- 
den ook van ouders, en broeders, 
en magen, en vrienden ; en zij zul- 
len er sommigen uit u dooden. 


17 En gij zult van allen gehaat 
worden om mijns naams wille. 

18 Doch niet een haar uit uw 
hoofd zal verloren gaan. 

19 Bezit uwe zielen in uwe lijd- 
zaamheid. : 
-20 Maar wanneer gij zien zult, 
dat Jeruzalem yan heirlegers om- 
singeld wordt, zoo weet alsdan, 
dat hare verwoesting nabij geko- 
men is. ds Ve 

21 Alsdan die in Judea zijn, dat 
ze vlieden naar de bergen; en die 
in het midden daarvan zijn, dat ze 
daaruit trekken ; en die in de vel- 
den buiten Judea zijn, dat ze daarin 
niet komen. | | 

22 Want deze zijn ae der 
wraak, opdat alles vervuld worde, 
dat geschreven is. 

23 Doch wee de bevruchte en de 
zogende vrouwen in die dagen! 
want er zal groote nood zijn in het 
land, en toorn over dit volk. 


24 En zij zullen vallen door de 


scherpte des zwaards, en gevanke- 
n onder alle | 


lijk weggevoerd w 
volken; en Jeruzalem zal van de 
heidenen vertreden worden, tot dat 
detijden der heidenen vervuld zul- 
len zijn. k 
25 En daer zullen teekenen zijn 
in zon, en maan, en sterren, en a 
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ing brought before kings and rul. 
ers for my name’s sake. 


13 And it shall turn to you for a 
testimony. 

14 Settle zt therefore in your 
hearts, not to meditate before 
what ye shall answer. 

15 For I will give you a mouth 
and wisdom, hich all your ade . 
versaries shall not be able to 
gainsay nor resist. 

16 And ye shall be betrayed 
both by parents, and breth 
and kinsfolks, and frienda; 
some of you shall they cause to 
be put to death. 

17 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake. 

18 But there shall not an hair of 
your head perish. 

19 In your patience possess ye 
your.souls. . 

20 at when oh Lp see Je. 
rusalem compassed with armies, 
then know that the desolation 
thereof is nigh. 


‚21 Then let them which are 
in Judea flee to the mountains ; 
and Jet them which are in the 
midst of it depart out; and Jet 
not them that are in the countries 
enter thereïnto. 

22 For these be the. days of 
vengeance, that all things which 
are written may be fulfilled. 

23 But wo unto them that are 
with child, and to them that give 
suck-an those days! for there 
shall be great distress in the 
oa a wrath upon this peo- 
ple. ; 
24 And they shall fall by the 
odge of the sword, and shall be 
led away captive inte all nations: 
and Jerusalem shall be trodden 
down of the Gentiles, until the 
times of the Gentiles be fulfilled. 


25 | And there shall be signs ia 


| the sun, and in the moon, and in 
de aarde henaaywdheid der volken, | the 


stars ; and upon the earth dis. 


im 
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met twijfelmoedigheid, als de zee 
en hare. golven groot geluid zullen 
geven ; 

26 En den menschen het harte 
zal bezwijken van vrees, en ver- 
wachting der dingen, die het aard- 

3 en overkomen; want de 
krachten der hemelen zullen be- 
wogen worden. | 

27 En alsdan zullen zij den Zoon 
des menschen zien komen in eene 
wolke, met groote kracht en heer- 
lijkheid. 

28 Als nu deze dingen beginnen 
te penn, zoo ziet omhoog, en 
heft uwe-hoofden opwaarts, omdat 
uwe verlossing nabij is. 

29 En hij zeide tot hen eene ge- 
lijkenis: Ziet den vijgeboom en 
alle de boomen. 

30 Wanneer zij nu uitspruiten, 
en gij dat ziet, zoo weet gij uit u 
zelven, dat de zomer nu nabij is. 

31 Alzoe ook gij, wanneer gij 
deze dingen zult zien geschieden, 
zoo weet, dat het koningrijk Gods 
nabij is. 


32 Voorwaar ik zegge u, dat dit 
geslacht geenszins za voorbijgaan, 
tot dat alles zal geschied zijn. - 

33 De hemel en de aarde zullen 
voorbijgaan; maar mijne woorden 
zullen geenszins voorbijgaan. 

34 En wacht u zelven, dat uwe 
harten niet te eeniger tijd be- 
zwaard worden met brasserij en 
dronkenschap, en zorgvuldighe- 
den des levens, en dat u die dag 
niet onvoorziens overkome. 

35 Want gelijk een strik zal hij ko- 
men over alle degenen, die op den 

hen aardbodem gezeten zijn. 
36~Waakt dan te aller tijd, bid- 
dende, dat gij moogt waardig 
an worden te ontvlieden alle 
eze dingen, die geschieden zul- 
len, en te staan voor den Zoon des 
menschen. 

37 Des daags nu was hij leerende 

in den tempel; maar des nachts 


g hij uit, en vernachtte op den 
beg, genaamd den olijf berg. 
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tress of nations, with perplexity ; 
the sea and the waves roaring ; 


26 Men’s hearts failing them for 
fear, and for looking after those 
things which are coming on the 
earth: for the powers of heaven 
shall be shaken. 


27 And then shall they see the 
Son of man coming in a cloud, 
with power and great glory. 


28 And when these things begin 
to come to pass, then look up, and 
lift up your heads: for your re- 
demption draweth nigh. 

29 And he spake to them a para- 
ble; Behold the fig-tree, and all 
the trees ; 

30 When they now shoot forth, 
ye see and know of your ownselves 
that summer is now nigh at hand. 

31 So likewise ye, when ye see 
these things come to pass, know ye 
Sabie kingdom of God is nigh at 


nd. 

32 Verily I say unto you, Thi 
generation shalt not pass away, ti 
all be fulfilled. 

33 Heaven and earth shall pass 
away: but my words shall not pass 


away. 

34 J And take heed to your- 
selves, lest at any time your 
hearts be overcharged with sur- 
feiting and drunkenness, and cares 
of this life, and so that day come 
upon you unawares. 

35 For asa snare shall it come 
on all them that dwell on the face 
of the whole earth. 

36 Watch ye therefore, and pray 
always, that ye may be accounted 
worthy to escape all these things. 
that shall come to pass, and ta 
stand before the Son of man. 


37 And in the day-time he was 
teaching in the temple; and at 
night he went out, and abode in 
the mount that is called the mount 


lof Olives, by \3 
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38 En al het volk ktramn ’s mor- 
gens vroeg tot hem in den tempel, 
om hem te hooren. 
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Le het feest der ongezuurde 
brooden, genaamd pascha, was 
nabij. 


2 En de overpriesters en de 


schriftgeleerden zochten, hoe. zij 
hem ombrengen zouden ; want zij 
vreesden het volk. 

3 En de Satan voer in Judas, die 
toegenaamd was Iskariot, zijnde 
uit het getal der twaalve. 

4 En hij ging henen en sprak 
met de averpriestera en de hoofd- 
mannen, hoe hij hem hun zoude 
overleveren. 

6 En zij waren verblijd, en gijn 
het eens geworden, dat zij hem 
geld geven zouden. __ 

6 hij beloofde het, en zocht 

elegenheid om hem hun over te 

everen zonder oproer. 


7 »En de dag der! ongeznurde 

brooden kwam, op welken het 
pascha moest geslagt worden. : 
8 En hij zond Petrus en Johan- 
nes uit, zeggende: Gaat henen, en 
bereidt ons het pascha, opdat wij 
het eten mogen. kt, aa 

9 En zij zeiden tet hem: Waar 
wilt gij, dat wij het bereiden ? 

10 En hij zeide tot hen; Ziet, als 
gij in de stad zult gekomen zijn, 
zoo zal u een mensch ontmoeten, 
drageùde eene kruik water; volgt 
hem in het huis daar hij ingaat. 


11 En gij zult zeggen tot den heer 
des huizes: De Meester u: 
Waar is de eetzaal, daar ik het 
ecg met mijne discipelen eten 
zal: ae: 

12 En hij zal u eene groote toe- 

eruste opperzaal wijzen ; bereidt 

t aldaar. 
A El elanden vonden 
et gelijk hij hun gezegd had, en 
bereidden het pascha. : 


8, 


28 And all the peopte came. 
in the morning to him in the 
ple, for to hear him. 3 


CHAPTER XXIL 
ATOW the feast of unleavened 
AN bread drew nigh, which is 
called the Passover. 

2 And fhe chief priests and 
scribes sought how they migkt kl 
him: for they feared the people. 


3 J Then entered Satan into 
Judas surnamed Iscariot, being of 
the number of the twelve. - 

4 And he went his way, and 
ecommuned with the chief priests 
and captains, how he might be- 
tray him unto them. 

6 And they were. glad, and -cove- 
nanted to give him monéy. 


6 And he. promised, and sought 
opportunity to betray him unte 
Ee in the absenee of the muki- 
tude. 
7 T Then came. ithe day ef on- 
leavened bread,. when pass- 
over. must be. kitted. 

8. And he sent Peter and John, 
saying, Go and prepare us thé 
passaver, that we may eat. 


9 And they said unto him, Where 
wilt thou that we prepare ? 
- 10 And he said unto them, Be- 
hold, when ye are entered into the 
city, there shall a man meet 
bearing a aaa of water; fo 
him into the house where he en- 
tereth in. ss 

11 And ye shall say unto the 
good man of the honse, The Mae- 
ter saith unto thee, Where is the 
guest-chamber,. where I shall eat 
the passover with my disciples? 

12 And he shall shew you a large 
upper room furnished: there make 
ready. 
‚13, And they went and found as 
he had said unto them: and they 
made ready the passover. 
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‚14 En als de ure gekomen was, 
zat hij aan, en de twaalf apostelen 
met hem. 

15 En hij zeide tot hen: Ik heb 
grootelijks begeerd, dit pascha met 
u te eten, eer dat ik lijde ; 


16 Want ik zegge u, dat ik niet 
meer daarvan eten zal, tot dat het 
aa zal zijn in het koningrijk 


8. 

17 En als hij eenen drinkbeker 
genomen had, en gedankt had, 
zeide hij: Neemt dezen, en deelt 
hem onder ulieden. 

18 Want ik zegge u, dat ik niet 
drinken zal van de vrucht des 
wijnstoks, tot dat het keningrijk 
Gods zal gekomen zijn. 

19 En hij nam brood, en als hij 
ogen had, brak hij het, en ga 

et hun, zeggende: Dat is mijn 
ligchaam, ’t welk voor u gegeven 
wordt; doet dat tot mijne gedach- 
tenis. 

‚20 Desgelijka ook den drinkbe- 
ker na het avondmaal, zeggende : 
Deze drinkbeker ts het nieuwe 
testament in mijn bloed, ’t welk 
voor u vergoten wordt. 

21 Doeh ziet, de hand desgenen, 
die mij verraadt, is met mij aan 
de tafel. 

22 En de Zoon des menschen 

t wel henen, gelijk besloten is ; 
h wee dien mensch, door wel- 
ken hij verraden wordt |. 

23 En zij begonnen onder mal- 
kander te vragen, wie van hen 
het toch mogt zijn, die dat doen 
zoude. - * 

24 En er werd ook twisting on- 
der hen, wie van hen scheen de 
meeste te zijn. 

25 Ei hij zeide tot hen: De ko- 
ningen der volken heerschen over 
hen; en die de magt aver hen 
hebben, worden weldoeners ge- 
naamd. 

26 Doch gij niet alzoo! maar de 
meeste onder u, die zij gelijk de 
minste, en die voorganger is, als 
een die dient. 
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14 And when the hour was-come, 
he sat down, and the twelve apos- 
tles with him. 

15 And he said unto them, With 
desire I have desired to eat this 
pannen with you before I suf. 

er. 


16 For J say unto you, I will not 
any more eat thereof, until it be 
fulfilled in the kingdom of God. 


17 And he took the cup, and 
gave thanks, and said, Take this, 
and divide ¢ among yourselves. 


18 For I say unto you, I will not 
drink of the fruit of the vine, until 
the kingdom of God shall come. 


19 T And he took bread, and 
gave caer aera brake i and - 
gave unto saying 8 18 
my bedy which is. given for you: 
this do in remembrance of me. 


20 Likewise also the cup after 
supper, saying, Thie cup is the 
new testament in my blood, which 
is shed for you. 


21°] But behold, the hand of 
him that betrayeth me ts with me 
on the table. 

22 And truly the Son of man 
goeth as it was determined: but 
wo uste that man by whom he is 
betrayed ! 

23 And they began to inquire 
among themselves, which of them 
it was that should do this thing. 


24 T And there was also a strife 
among them, which of them should 
be accounted the greatest. 

25 And he said unto them, The 
kings of the Gentiles exercise 
lardship over them ; and they that 
exercige authority upon them are 
called benefactors. 

26 But ye shall not be so: but he 
that-is greatest among you, let him 
be as the younger; and he that is 
chief, as he that doth serve. 
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-27 Want wie is meerder, die 
aanzit, of die dient? Is het niet 
die aanzit? Maar ik ben in ’t mid- 
den van u, als een die dient. 

28 En gij zijt degenen, die met 
mij steeds gebleven zijt in mijne 
verzoekingen. 

29 En ik verordineer u het ko- 

ningrijk, gelijkerwijs mijn vader 
dat mij verordineerd heeft ; 
30 Opdat gij eet en drinkt aan 
mijne tafel in mijn koningrijk, en 
Zit op troonen, oordeelende de 
baalt geslachten Israëls. 

31 En de Heere zeide : Simon! 
Simon! ziet, de Satan heeft ulie- 
den zeer begeerd, om te ziften als 
de tarwe; 

32 Maar ik heb voor u gebeden, 
dat uw geloof niet ophoude; en 
“gij, als gij eens zult bekeerd zijn, 
zoo versterk uwe broeders. 

33 En hij zeide tot hem : Heere ! 
ik ben bereid, met u en in de ge- 
vangenis en in den dood te gaan. 

34 Maar hij zeide: Ik zegge u, 
Petrus! de haan zal heden niet 
kraaijen, eer gij driemaal zult 
geloochend hebben, dat gij mij 
kent. is 

35 En hij zeide tot hen: Als ik 
u uitzond zonder buidel, en male, 
en schoenen, heeft u ook iets ont- 
broken? En zij zeiden : Niets. 

36 Hij zeide dan tot hen: Maar 
nu, wie eenen buidel heeft, die 
neme hem, desgelijks ook eene 
male; en die geen heeft, die ver- 
koope zijn kleed, en koope een 
zwaard. 

37 Want ik zegge u, dat nog dit, 
Nt welk geschreven is, in mij moet 
volbragt worden, namelijk : En hij 
is met de misdadigers gerekend. 
Want ook die dingen, die van mij 

schreven zijn, hebben een einde. 

38 En zij zeiden: Heere! zie 
hier twee zwaarden. En hij zeide 
tot hen: Het is genoeg. 

89 En uitgaande vertrok hij, ge- 
lijk hij gewoon was, naar den olijf. 
berg; en hem volgden ook zijne 
discipelen. 


> 
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27 For whether ts greater, he that 
sitteth at meat, or he that serveth % 
is not he that sitteth at meat? but 
Tam among you as he that serveth. 

28 Ye are they which have con- 
tinued with me in my tempta- 
tions. | it oe 

29 And I appoint unto you a king- 
dom, as my Father hath appointed 
unto me; SR 

30 That ye may eat and drink at 
my table in my kingdom, and sit 
on thrones, judging the twelve 
tribes of Israel. 

31 J And the Lord said, Simon 
Simon, behold, Satan hath desired 
to have you, that he may sift you 
as wheat: 

32 But I have prayed for thee, 
that thy faith fail not: and when 
thou art converted, strengthen thy 
brethren. 

33 And he said unto him, Lord, 
I am ready to go with thee, both 
into prison, and to death. 

34 And he said, I tell thee, Pe- 
ter, the cock shail not crow this 
day, before that thou shalt thrice 
deny that thou knowest me. 


35 And he said unto them, When 
Isent you without purse, and scri 
and shoes, lacked ye any thing? 
And they said, Nothing. 

86 Then said he unto them, But 
now, he that hath a purse, let him 
take it, and likewise his scrip: and 
he that hath no sword, let him sell 
his garment, and buy one. 


37 For I say unto you, that this 
that is written must bé yet accom- 
plished in me, And he was reck- 
oned among the transgressors: for 
ae things concerning me have an 
end. 

38 And they said, Lord, behold 
here are two swords. And he said 
unto them, It is enough. 

39 | And ‘he came out, and wen 
as he was wont, to the mount o 
Olives; and his disciples also fol- 
lowed him, Oi 
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40 En als hij aan de plaatse ge- 
komen was, zeide hij toe hen: Bidt, 
dat gij niet in verzoeking komt. 

41 En hij scheidde zich van hen 
af, omtrent eenen steenworp; en 
knielde neder en bad, 

42 Zeggende: Vader! of gij wil- 
det dezen drinkbeker van mij weg- 
nemen ! doch niet mijn wil, maar 
de uwe geschiede. 

43 En van hem werd gezien een 
engel uit den hemel, die hem ver- 
sterkte. 

44 En in zwaren strijd zijnde, 
bad hij te ernstiger. En zijn 
zweet werd gelijk groote dro 
pelen bloeds, die op de aarde 
afliepen, 

45 En als hij van het gebed op- 
gestaan was, kwam hij tot zijne 
discipelen, en vond hen slapende 
van droefheid. 

46 En hij zeide tot hen: Wat 
slaapt gij! staat op en bidt, dat gij 
niet in verzoeking komt. 

47 En als hij nog sprak, ziet daar 
eene schare ; en één van de twaal- 
ve, die genaamd was Judas, ging 
hun voor, en kwam bij Jezus om 
hem te kussen. 

48 En Jezus zeide tot hem: Ju- 
das! verraadt gij den Zoon des 
menschen met eenen kus ? 

49 En die bij hem waren, ziende 
wat er geschieden zoude, zeiden 
tot hem: Heere! zullen wij met 
het zwaard slaan ? 

50 En één uit hen sloeg den 
dienstknecht des hoogepriesters, 
en hieuw hem zijn regteroor af. 

51 En Jezus nt soordende: zeide: 
Laat ze tot hiertoe geworden; en 
hij raakte zijn oor aan, en heelde 
hem. 

52 En Jezus zeide tot de over- 
priesters, en de hoofdmannen des 
tempels, en ouderlingen, die tegen 
hem gekomen waren: Als tegen 
eenen moordenaar zijt gij uitge- 
gaan met zwaarden en stokken. 

53 Als ik dagelijks met u was in 
den tempel, zoo hebt gij de handen 
tegen mij niet uitgestoken; maar 

Du, & E. 16 
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40 And when he wasat the place, 
he said unto them, Pray that ye 
enter not into temptation. 

41 And he was withdrawn from 
them about a stone’s cast, and 
kneeled down, and prayed 

42 Saying, Father, if thouba will- 
ing, remove this cup from me: ne- 
vertheless, not my will, but thine, 
be done. 

43 And there appeared an angel 
unto him from heaven, strength- 
ening him. 

44 And being in an agony, he 
prayed more earnestly: and his 
sweat was as it were great drops 
of blood falling down to the ground. 


45 And when he rose up from pray- 
er, and was come to his disciples, 
he found them sleeping for sor- 


row, 

46 And said unto them, Why 
sleep ye? rise and pray, lest ye 
enter into temptation. 

47 J And while he yet spake, be- 
hold a multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, 
went before them, and drew near 
unto Jesus to kiss him. 

48 But Jesus said unto him, Ju- 
das, betrayest thou the Son of man 
with a kiss ? 

49 When they which were about 
him, saw what would follow, they 
said unto him, Lord, shall we smite 
with the sword ? 

50 T And one of them smote the 
servant of the high priest, and cut 
off his right ear. 

51 And Jesus answered and said 
Suffer ye thus far. And he touched 
his ear, and healed him. 


52 Then Jesus said unto the chief 
priests, and captains of the temple, 
and the elders which were come 
to him, Be ye come out as against 
a thief, with swords and staves ? 


53 When I was daily with you 
in the temple, ye stretched forth 
no hands against me: but this is 


a 
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dit is uwe ure, en de magt der 
duisternis. 

54 En zij grepen hem en leidden 
hem weg, en bragten hem in het 
huis des hoogepriesters. En Pe- 
trus volgde van verre. 

55 En als zij vuur ontstoken had- 
den in ’t midden van de zaal, en 
zij te zamen nederzaten, zat Pe- 
trus in 't midden van hen. 

56 En eene zekere dienstmaagd, 
ziende hem bij het vuur zitten, en 
hare oogen op hem houdende, 
zeide : Ook deze was met hem. 

57 Maar hij verloochende hem, 
zeggende: Vrouw! ik ken hem 
niet. 

58 En kort daarna een ander, 
hem ziende, zeide: Ook gij zijt 
van die. Maar Petrus zeide: 
Mensch! ik ben niet. 

59 En als ’t omtrent één uur ge- 
leden was, bevestigde dat een an- 
der, zeggende: In waarheid ook 
deze was met hem, want hij is ook 
een Galileér. 

60 Maar Petrus zeide : Mensch! 
ik weet niet, wat gij zegt. En ter- 
De als hij nog sprak, kraaide de 

an 


61 En de Heere zich omkeeren- 
de, zg Petrus aan; en Petrus werd 
indachtig des woords des Heeren, 
hoe hij hem gezegd had: Eer de 
haan zal gekraaid hebben, zult gij 
mij driemaal verloochenen. 

62 En Petrus, naar buiten gaande, 
weende bitterlijk. 

63 En de mannen, die Jezus hiel- 
pi bespotteden hem, en sloegen 


m. 

64 En als zij hem overdekt had- 
den, sloegen zij hem op het aange- 
zigt, en vraagden hem, zeggende: 
Profeteer wie het is, die u geslagen 
heeft ! 

65 En vele andere dingen zeiden 
zij i es hem, lasterende. 

66 En als het dag geworden was, 
vergaderden de ouderlingen des 
volks, overpriesters en schriftge- 
leerden, en bragten hem in hun- 
nen raad, 
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your hour, and the power of dark- 
ness. 

54 J Then took they him, and 
led him, and brought him into the 
high priest’s house. And Peter fol- 
lowed afar off. 

55 And when they had kindled 
a fire in the midst of the hall, and 
were set down together, Peter sat 
down among them. 

56 But a certain maid beheld 
him as he sat by the fire, and ear- 
nestly looked upon him, and said, 
This man was also with him. 

57 And he denied him, saying, 
Woman, I know him not. 


58 And after a little while an- 
other saw him, and said, Thou art 
also of them. And Peter said, 
Man, I am not. 

59 And about the space of one 
hour after, another confidently af- 
firmed, saying, Of a truth this fel- 
low also was with him; for he is 
a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I know 
not what thou sayest. And imme- 
diately, while he yet spake, the 
cock crew. 

61 And the Lord turned, and look- 
ed upon Peter. And Peter remem- 
bered the word of the Lord, how 
he had said unto him, Before the 
cock crow, thou shalt deny me 
thrice. 

62 And Peter went out and wept 
bitterly. 

63 T And the men that held Je- 
sus, mocked him, and smote him. 


64 And when they had blindfold- 
ed him, they struck him on the 
face, and asked him, saying, Pro- 
phesy, who is it that smote thee? 


65 And many other things blas- 
phemously spake they against him. 

66 T And as soon as it was day, 
the elders of the people, and the 
chief priests, and the scribes came 
together, and led him into their 
council, saying, 
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67 Zeggende: Indien gij de Chris- 
tus zijt, zeg het ons. En hij zeide 
tot hen: Indien ik ’t u zeg, gij zult 
het nis seer ak 

68 En indien i vraag, ij 
zult mij niet antwoorden, of ce 
ten. 

69 Van nu aan zal de Zoon des 
menschen gezeten zijn aan de reg- 
ter-hand der kracht Gods. 

70 En zij zeiden allen: Zijt gij 
dan de Zoon Gods? En hij zeide 
tot hen: Gij zegt, dat ik het ben. 

71 En zij zeiden: Wat hebben 
wij nog getuigenis van noode? 
want wij zelven hebben ’t uit zij- 
nen mond gehoord. 


HOOFDSTUK XXII. 


EN de geheele menigte van hen 
stond op, en leidde hem tot 
Pilatus. 

2 En zij begonnen hem te be- 
schuldigen, zeggende: Wij hebben 
bevonden, dat deze het volk ver- 
keert, en verbiedt den keizer schat- 
tingen te geven, zeggende, dat hij 
zelf Christus, de koning is. 

3 En Pilatus vraagde hem, zeg- 

ende: Zijt gij de koning der Jo- 

en? En hij antwoordde hem en 
zeide : Gij zegt het. 

4 En Pilatus zeide tot de over- 
priesters en de scharen: Ik vind 
geene schuld in dezen mensch. 
‚5 En zij hielden te sterker aan, 
zeggende: Hij beroert het volk, 
leerende door geheel Judea, be- 

nnen hebbende van Galilea tot 
ier toe. 

6 Als nu Pilatus van Galilea hoor- 
de, vraagde hij, of die mensch een 
Galileër was. 

7 En verstaande, dat hij uit het 

ebied van Herodes was, zond hij 
hem henen tot Herodes, die oak 
zelf in die dagen binnen Jeruzalem 


was. 

8 En als Herodes Jezus zag, werd 
hij zeer verblijd ; want hij was van 
over lang begeerig geweest hem 
te zien, omdat hij veel van hem 
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67 Art thou the Christ? tell us. 
And he said unto them, If I tell 
you, ye will not believe. 


68 And if I also ask you, ye will 
not answer me, nor let me go. 


69 Hereafter shall the Son of man 
a an pe right hand of the power 
o 


70 Then said they all, Art thou 
then the Son of God? And he 
said unto them, Ye say that I am. 

71 And they said, What need 


we any further witness? for we | 


ourselves have heard of his own 
mouth. 


CHAPTER XXIII. 


A D the whole multitude of 
them arose, and led him unto 
Pilate. 

2 And they began to accuse him, 
saying, We found this fellow per- 
verting the nation, and forbidding 
to give tribute to Cesar, saying, 
that he himself is Christ, a King. 


3 And Pilate asked him, saying 
Art thou the King of the Jews? 
And he answered him and said, 
Thou sayest it. 

4 Then said Pilate to the chief 
pues and to the people, I find no 
ault in this man. 

5 And they were the more fierce, 
saying, He stirreth up the peaple, 
teaching throughout all Jewry, 
beginning from Galilee to this 
place. So 

6 When Pilate heard of Galilee, 
he asked whether the man were 
a Galilean. 3 

7 And as soon as he knew that 
he belonged unto Herod’s jurisdic- 
tion, he sent him to Herod, who 
himself was also at Jerusalem at 
that time. 

8 T And when Herod saw Jesus, 
he was exceeding glad: for he was 
desirous to see him of a long sea- 
son, because he had heard many 


| 
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hoorde; en hij hoopte eenig teeken 
te zien, dat van hem gedaan zoude 
worden. 


9 En hij vraagde hem met vele 
woorden ; d hij antwoordde 
hem niets. 


10 En de overpriesters en de 
schriftgeleerden stonden, en be- 
schuldigden hem heftig. 

11 En Herodes met zijne krijgs- 
lieden hem veracht en bespot heb- 
bende, deed hem een blinkend 
kleed aan, en zond hem weder tot 
Pilatus. 

12 En op denzelfden dag wer- 
den Pilatus en Herodes vrienden 
met malkander; want zij waren 
te voren in vijandschap tegen den 
ander. | 

13 En als Pilatus de overpries- 
ters, en de oversten, en het volk 
puecnesrveren had, zeide hij tot 


en: 

14 Gij hebt dezen mensch tot 
mij gebragt, als eenen die het volk 
afkeerig maakt; en ziet, ik heb 
hem in uwe tegenwoordigheid on- 
dervraagd, en hebin dezen mensch 
geene schuld gevonden van ’t gene 
waar gij hem mede beschuldigt ; 

15 Ja ook Herodes niet; want 1k 
heb ulieden tot hem gezonden, en 
ziet, er is van hem niets gedaan, 
dat des doods waardig is. 

16 Zoo zal ik hem dan kastijden, 
en loslaten. 

17 En hij moest hun op het feest 
éénen loslaten. 

18 Doch de gansche menigte 
riep gelijkelijk, zeggende: Weg 
met dezen! en laat ons Bar-abbas 

08; 

19 Welke om zeker oproer, dat 
in de stad geschied was, en om 
eenen doodslag, in de gevangenis 
geworpen was, 

20 Pilatus dan riep hun wederom 
toe, willende Jezus loslaten. 

21 Maar zij riepen daartegen 
zeggende: Kruis hem, kruis hem ! 

22 En hij zeide ten derden maal 
tot hen: Wat heeft deze dan 
kwaads gedaan? ik heb geene 
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thingsof him ; and he hoped to have 


geen some miracle done by him. 


9 Then he questioned with him 
in many words; but he answered 
him nothing. 

10 And the chief priests and 
scribes stood and vehemently ae- 
cused him. 

11 And Herod with his men of 
war set him at nought, and mock- 
ed him, and arrayed him in a gor- 
geous robe, and sent him again to 
Pilate. ; 

12 J And the same day Pilate 
and Herod were made friends to- 
gether; for before they were at 
enmity between themselves. 


13 T And Pilate, when he had 
called together the chief priests, 
and the rulers, and the people, 


14 Said unto them, Ye have 
brought this man unto me, as one 
that perverteth the le: and 
behold, I, having examined him 
before you, have found no fault in. 
this man, touching those things 
whereof ye accuse him; 

15 No, nor yet Herod: for I sent 
you to him; and lo, nothing worthy 
of death is done unto him : 


16 I will therefore chastise him, 
and release him. 

17 (For of-necessity he must re- 
lease one unto them at the feast.) 

18 And they cried out all at on 
saying, Away with this man, 
release unto us Barabbas : 


19 o, for a certain sedition 
made in the city, and for murder, 
was cast into prison.) 


20 Pilate therefore, willing to re- 
lease Jesus, spake again to them. 

21 But they cried, saying, Cruci- 
fy him, crucify him. 

22 And he said unto them the 
third time, Why, what evil hath 
he done? T have found no cause 
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schuld des doods in hem gevon- 
den. Zoo zal ik hem dan kastij- 
den en loslaten. 

23 Maar zij hielden aan met 
groot geroep, eischende dat hij 
zoude gekruist worden; en hun 
en der overpriesteren geroep werd 
geweldiger. 

24 En Pilatus oordeelde, dat hun 
eisch geschieden zoude. 

25 En hij liet hun los dengenen, 
die om oproer en doodslag in de 
gevangenis geworpen was, welken 
zij en hadden; maar Jezus 
gaf hij over tot hunnen wil. 

26 En als zij hem wegleidden, 
namen zij eenen Simon van Cy- 
rene, komende van den akker, en 
leiden hem het kruis op, dat hij 
het achter Jezus droege. 


27 En eene groote menigte van 
volk en van vrouwen volgde hem, 
welke ook weenden en hem be- 
klaagden. 

28 En Jezus, zich tot haar kee- 
rende, zeide: Gij dochters van 
Jeruzalem! weent niet over mij, 
maar weent over u zelven en over 
uwe kinderen. 

29 Want ziet, daar komen dagen, 
in welke men zeggen zal: Zalig 
zijn de onvruchtbaren, en de 
Schosten: die niet gebaard hebben 
en de borsten, die niet gezoogd 
hebben. 

30 Alsdan zullen zij beginnen te 
zeggen tot de bergen: Valt op 
ons; en tot de heuvelen: Bedekt 
ons ! 

31 Want indien zij dit doen aan 
het groene hout, wat zal aan het 
dorre geschieden | 

32 En daar werden ook twee an- 
deren, zijnde kwaaddoeners, geleid 
om met hem gedood te worden. 

33 En toen zij kwamen op de 
plaatse, genaamd hoofdscheêl plaat- 
se, kruisigden zij hem aldaar, en 
de kwaaddoeners, den éénen ter 
se en den anderen ter linker- 
zi 


‘34 En Jezus zeide: Vader! ver- 
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of death in him; I will therefore 
chastise him, and let him go. 


ee And they were rage taht 
oud voices, requiring that he might 
be paieified and the voices of 
them and of the chief priests pre- 
vailed. 

24 And Pilate gave sentence 
that it should be as they required. 

25 And he released unto them 
him that for sedition and murder 
was cast into prison, whom they 
had desired; but he delivered Je- 
sus to their will. 

26 And as they led him away, 
they laid hold upon one Simon a 
Cyrenian, coming out of the coun- 
try, and on him they laid the cross, 
that he might bear st after Je- 


Bus. 

27 T And ee sdh Lt : 
great company of people, and o 
women, which also bewsiled and 
lamented him. 

28 But Jesus turning unto them, 
said, Daughters of Jerusalem, weep 
not for me, but weep for your- 
selves, and for your children. . 


29 For behold, the days are com- 
ing, in the which they shall say, 
Blessed are the barren, and the 
wombs that never bare, and the 
paps which never gave suck. 


30 Then shall ey begin to say 
to the mountains, Fall on us; and 
to the hills, Cover us. 


31 For if they do these things in 
a green tree, what shall be done in 
the dry ? 

32 And there were also two 
others, malefactors, led with him 
to be put to death. 

33 And when they were come to 
the place which is called Calvary, 
there they crucified him, and the 
malefactors ; one on the right hand, 
and the other on the left. 


34 T Then said Jesus, Father, for- 


a 
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geef het hun, want zij weten niet, 
wat zij doen. En verdeelende 
zijne kleederen, wierpen zij het 


ot. 

35 En het volk stond en zag het 
aan. En ook de oversten met hen 
beschimpten hem, zeggende: An- 
deren heeft hij verlost; dat hij nu 
zich zelven verlosse, zoo hij is de 
Christus, de uitverkorene Gods ! 

36 En ook de krijgsknechten tot 
hem komende, et in hem, 
en bragten hem edik, 

37 En zeiden: Indien gij de ko- 
ning der Joden zijt, zoo verlos u 
zelven. 

38 En daar was ook een op- 
schrift boven hem geschreven, 
met Grieksche, en Romeinsche, 
en Hebreeuwsche letters: Deze 
1s DE KoNING DER JODEN. 

39 En één van de kwaaddoeners, 
die gehangen waren, lasterde hem, 
zeggende: Indien gij de Christus 
zijt, verlos u zelven en ons. 

40 Maar de andere antwoordende 
bestrafte hem, ze e: Vreest 
gij ook God niet, daar gij in het- 
zelfde oordeel zijt? 

41 En wij toch regtvaardig ; 
want wij ontvangen arate waar- 
dig ’t gene wij gedaan hebben; 
maar deze heeft niets onbehoor- 
lijks gedaan. 

42 En hij zeide tot Jezus: Heere! 
gedenk an als gij in uw ko- 
ningrijk zult gekomen zijn. 

48 En Jezus zeide tot hem: 
Voorwaar zegge ik u, heden zult 
gij met mij in het paradijs zijn. 

44 En het was omtrent de zesde 
ure, en daar werd duisternis over 
de geheele aarde tot de negende 
ure toe, 

45 En de zon werd verduisterd, 
en het voorhangsel des tempels 
seheurde midden door. 

46 En Jezus, roepende met groote 
stemme, zeide: Vader! in uwe 
handen bevele ik mijnen geest. 
En als hij dat gezegd had, gaf hij 
den geest. 

-47 Als nu de hoofdman over 
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give them : for they know not what 
they do. And they parted his rai- 
ment, and cast lots. 


35 And the people stood beholding. 
And the rulers also with them de- 
rided him, saying, He saved others; 
let him save himself, if he be 
Christ, the chosen of God. 


36 And the soldiers also mocked 
him, coming to him, and offering 
him vinegar, 

37 And saying, If thou be the 
King of the Jews, save thyself. 


38 And a superscription also was 
le ov in Eede of 
reek, and Latin, an ebrew 
THIS IS: THE KING OF THE 
JEWS. 

39 ¥ And one of the malefactors, 
which were hanged, railed on him, 
saying, If thou be Christ, save thy- 
self and us. 

40 But the other answering, re- 
buked him, saying, Dost not thou 
fear God, seeing thou art in the 
same comdemnation * 

41 And we indeed justly; for we 
receive the due reward of our 
deeds: but this man hath done 
nothing amiss. 


42 And he said unto Jesus, Lord, 
remember me when thou comest 
into thy kingdom. 

43 And Jesus said unto him, Veri- 
ly I say unto thee, To-day shalt 
thou be with me in paradise. 

44 And it was about the sixth 
hour, and there was a darkness 
over all the earth until the ninth 
hour. 

45 And the sun was darkened, 
and the vail of the tample was rent 
in the midst. 

46 T And when Jesus had cried 
with a loud voice, he said, Father, 
into thy hands I commend my 
spirit: and having eaid thus, he 
gave up the ghost. 

47 Now when the centurion saw 
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honderd zag, wat er geschied was, 
verheerlijkte hij God, en zeide: 
Waarlijk deze mensch was regt- 
vaardig ! 

48 En alle de scharen, die za- 
mengekomen waren om dit te aan- 
schouwen, ziende de dingen, die 

hied waren, keerden wederom 
„slaande op hunne borsten. 

49 En alle zijne bekenden ston- 
den van verre, ook de vrouwen, die 
hem te zamen gevolgd waren van 
Galilea, en dit aanzagen. 

50 En ziet, een man, met name 
Jozef, zijnde een raadsheer, een 
goed en regtvaardig man 

51 (Deze had niet mede bewil- 
ligd in hunnen raad en handel) 
van Arimathea, eene stad der Jo- 
den, en die ook zelf het koning- 
rijk Gods verwachtede ; 

52 Deze ging tot Pilatus, en be- 
geerde het ligchaam van Jezus. 

53 En als hij het afgenomen had, 
wond hij het in een fijn lijnwaad, 
en leide het in een graf, in eene 
rots gehouwen, waarin nog nooit 
iemand gelegd was. 

54 En het was de dag der voor- 
bereiding, en de sabbat kwam aan. 

55 En ook de vrouwen, die met 
hem gekomen waren uit Galilea, 
volgden na, en aanschouwden het 
graf, en hoe zijn ligchaam gelegd 
werd. 

56 En wedergekeerd zijnde, be- 
reidden zij specerijen en zalven; 
en op den sabbat rusteden zij naar 


het gebod. 


Ad 


HOOFDSTUK XXIV. 
EN op den eersten dag der week, 


zeer vroeg in den morgenstond, 

ingen zij naar het graf, dragende 

e specerijen, die zij bereid had- 
den, en sommigen met haar. 


2 En zij vonden den steen afge- 
wenteld van het graf. 

3 En ingegaan zijnde, vonden zij 
het ligchaam des Heeren Jezus 
niet. =, 2 


BAZ 


what was done, he glorified God, 
saying, Certainly this was a right- 
eous man. 


48 And all the people that came 
together to that sight, beholding 
the things which were done, smote 
their breasts and returned. 


49 And all his acquaintance, and 
the women that followed him from 
Galilee, stood afar off, beholding 
these things. 

50 T And behold, there was a man 
named Joseph, a counsellor: and 
he was a good man, and a just: 

51 (The same had not consented 
to the counsel and deed of them :) 
he was of Arimathea, a city of the 
Jews; who also himself waited for 
the kingdom of God. 

52 This man went unto Pilate, 
and begged the body of Jesus. 

53 And he took it down, and 
wrapped it in linen, and laid it in 
a sepulchre that was hewn in stone, 
wherein never man before was 


54 And that day was the prepa- 
ration, and the sabbath drew on. 

55 And the women also, which | 
came with him from Galilee, fol- 
lowed after, and beheld the sep- 
ulchre, and how his body was laid. 


56 And they returned, and pre- 
pared spices and ointments; and 
rested the sabbath-day, according 
to the commandment. 


CHAPTER XXIV. 


Nw upon the first day of the 

week, very early in the morn- 

ing, they came unto the sepulchre, 

bringing the spices which they had 

prepared, and certain others with 
em 


2 And they found the stone rol- 
led away from the sepulchre. 

3 And they entered in, and found 
not the body of the Lord Jesus. 


4 En het geschiedde, als zij daar- 
over twijfelmoedig waren, ziet, 
twee mannen stonden bij haar in 
blinkende kleederen. | 

5 En als zi) zeer bevreesd wer- 
den, en het aangezigt naar de aar- 
de neigden, zeiden zij tot haar: 
Wat zoekt gij den levende bij de 
dooden ? 

6 Hij is hier niet, maar hij is op- 
gestaan. Gedenkt hoe hij tot u 
gesproken heeft, als hij nog in 
Galilea w 

7 Zeggende: De Zoon des men- 
schen moet overgeleverd worden 
in de handen van zondige men- 
schen, en gekruisigd worden, en 
ten derden dage weder aan. 

8 En zij werden indachtig zijner 
woorden. 

9 En wedergekeerd zijnde van 
het graf, boodschapten zij alle deze 
dingen aan de elve, en aan alle de 
anderen. 

10 En deze waren Mama Magda- 
lena, en Johanna, en Maria, de 
moeder van Jakobus, en de andere 
met haar, die dit tot de apostelen 
zeiden. 

11 En hare woorden schenen voor 
hen als ijdel geklap, en zij geloof- 
den haar niet. 

12 Doch Petrus aera liep 
tot het graf, en nederbukkende zag 
hij de linnen doeken, liggende al- 
léén, en ging weg, zich verwonde- 
rende bij zich zelven over ’t gene 
geschied was. 

13 En ziet, twee van hen gin- 
gen op denzelfden dag naar een 
vlek, dat zestig stadiën van Jeru- 
zalem was, welks naam was Em- 
maüs; | 

14 En zij spraken te zamen on- 
der malkander van alle deze din- 
gen, die er gebeurd waren. 

15 En het geschiedde, terwijl zij 
te zamen spraken, en malkander 
ondervraagden, dat Jezus zelf bij 
hen kwam, en met hen ging. 

16 En hunne oogen werden ge- 
houden, dat zij hem niet kenden. 

17 En hij zeide tot hen: Wat re- 


An. 
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4 And it came to pass, as they 
were much perplexed thereabout, 
behold, two men stood by them in 
shining garments. 

5 And as they were afraid, and 
bowed down their faces to the 
earth, they said unto them, Why 
seek ye the living among the dead? 


6 He is not here, but is risen. 
Remember how he spake unto you 
when he was vet in Galilee, 


7 Saying, The Son of man must 
be delivered into the hands of sin- 
ful men, and be crucified, and the 
third day rise again. 


8 And they remembered his 
words, 

9 And returned from the sepul- 
chre, and told all these things un- 
to the eleven, and to all the rest. 


10 It was Mary Magdalene, and 
Joanna, and Mary the mother of 
James, and other women that were 
with them, which told these things 
unto the apostles. 

11 And their words seemed to 
them as idle tales, and they believ- 
ed them not. 

12 Then arose Peter, and ran un- 
to the sepulchre, and stooping 
down, he beheld the linen clothes 
laid by themselves, and departed, 
wondering in himself at that which 
was come to pass. 

13 | And behold, two of them 
went that same day to a village 
called Emraus, which was from 
Jerusalem about threescore fur- 
longs. 

14 And they talked together of all 
these things which had happened. 


15 And it came to pass, that, 
while they communed together, 
and reasoned, Jesus himself drew 
near, and went with them. 

16 But their eyes were holden, 
that they should not know him. 

17 And he said unto them, What 
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denen zijn dit, die gij. wandelende | manner of communications are 
onder malkander verhandelt? en | these that ye have one to another, 
waarom ziet gij droevig % as ye walk, and are sad? 

18 En de één, wiens naam was| 18 And the one of them, whose 
Kleopas, antwoordende zeide tot | name was Cleopas, answering, said 
hem: Zij gij alleen een vreemde- | unto him, Art thou only a stranger 
ling te Jeruzalem, en weet niet de | in Jerusalem, and hast not known 
dingen, die in deze dagen daarin | the things which are come to pass 
geschied zijn? there in these days? 

19 En hij zeide tot hen: Welke?| 19 And he said unto them, What 
En zij zeiden tot hem: De dingen | things? And they said unto him, 
aangaande Jezus den Nazarener,|Concerning Jesus of Nazareth, 
welke een profeet was, krachtig | which was a prophet mighty in 
in werken en woorden voor God | deed and word before God, and all 
en al het volk. the people: 

20 En hoe onze overpriesters en | 20 And how the chief priests and 
oversten hem overgeleverd heb- | our rulers delivered him to be con- 
ben tot het oordeel des doods, en | demned to death, and have cruci- 
hem gekruisigd hebben. fied him. 

21 En wij tt jae dat hij was| 21 But we trusted that it had 
degene die Israél verlossen zoude. | been he which should have redeem- 
Doch ook, benevens dit alles, is ’t | ed Israel: and besides all this, to- 
heden de derde dag van dat deze | day is the third day since these 
dingen geschied zijn. things were done. 

22 Maar ook sommige vrouwen | 22 Yea, and certain women also 
uit ons hebben ons ontsteld, die | of our company made us astonish- 
vroeg in den morgenstond aan het | ed, which were early at the sepul- 
graf geweest zijn ; _ | chre. 

23 En zijn hgchaam niet vin-| 23 And when they found not his 
dende, kwamen zij en zeiden, dat | body, they came, saying, that they 
zij ook een gezigt van engelen ge- | had also seen a vision of angels, 
zien hadden, die zeggen, dat hij | which said that he was alive. 
leeft. 

24 En sommigen dergenen, die | 24 And certain of them which 

met ons zijn, gingen henen tot het | were with us, went to the sepul- 
graf, en bevonden ’t alzoo gelijk | chre, and found zt even so as the 
ook de vrouwen gezegd den; | women had said: but him they 
maar hem zagen zij niet. saw not. 

25 En hij zeide tot hen: O on- | 25 Then he said unto them, O 
verstandigen en tragen van harte, | fools, and slow of heart to believe 
om te gelooven al hetgene de pro- | all that the prophets have spoken ! 
feten gesproken hebben! 

26 Moest de Christus niet deze | 26 Ought not Christ to have suf- 
dingen lijden, en alzoo in zijne | fered these things, and to enter in- 
heerlijkheid ingaan ? tohisglory? 

27 En begonnen hebbende van{ 27 And beginning at Moses, and 
Mozes en van alle de profeten, | all the prophets, he expounded un- 
leide hij hun uit, in alle de schrif- |to them in all the scriptures the 
ten,’t gene van hem geschreven was. | things concerning himself. 

28 En zij kwamen nabij het vlek | 28 And they drew nigh unto the 
daar zij naar toegingen; en hij | village whither they went: and he 
hield zich als of hij verder gaan | made as though he would have 
goude. | gone further. 
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29 En zij dwongen hem, zeggen- 
de: Blijf met ons, want het is bij 
den avond, en de dag is gedaald. 
En hij ging in, om met hen te blij- 
ven. 

30 En het geschiedde, als hij met 
hen aanzat, dat hij het brood nam, 
en het zegende, en als hij het ge- 
broken had, gaf hij het hun. 

31 En hunne oogen werden geo- 
ie en zij kenden hem; en hij 

wam weg uit hun gezigt. 

32 En zij zeiden tot malkander: 
Was ons hart niet brandende in 
ons, als hij tot ons sprak op den 
weg, en als hij ons de schriften 
‘opende ? 

33 En zij, opstaande ter zelfder 
ure, keerden weder naar Jeruza- 
lem, en vonden de elve te zamen- 
vergaderd, en die met hen waren ; 


34 Welke zeiden: De Heere is 
waarlijk opgestaan, en is van Si- 
mon gezien. 

35 En zij vertelden ’t gene op 
den weg geschied was, en hoe hij 
hun bekend was geworden in ’t 
breken des broods. 

36 En als zij van deze dingen 
spraken, stond Jezus zelf in ’t mid- 
den van hen, en zeide tot hen: 
Vrede zij ulieden ! 

- 37 En zij, verschrikt en zeer be- 
vreesd geworden zijnde, meenden 
dat zij eenen geest zagen. 

38 En hij zeide tot hen: Wat 
zijt gij ontroerd ? en waarom klim- 
men zulke overleggingen in uwe 
harten ? 

39 Ziet mijne handen en mijne 
voeten, want ik ben het zelf; tast 
mij aan, en ziet; want een geest 
heeft geen vleesch en beenen, ge- 
lijk gij ziet dat ik heb. 

40 En als hij dit zeide, toonde 
hij hun de handen en de voeten. 


41 En toen zij ’t van blijdschap 
nog niet geloofden, en zich ver- 
wonderden, zeide hij tot hen: 
‘Hebt gij hier iets om te eten ? 


42 En zij gaven hem een stuk: 
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29 But they constrained him, say- 
ing, Abide with us: for it 18 to- 
ward evening, and the day is far 
spent. And he went in to tarry 
with them. 

30 And it came to pass, as he sat 
at meat with them, he took bread, 
and blessed zt, and brake, and gave 
to them. 

31 And their eyes were opened, 
and they knew him: and he va- 
nished out of their sight. 

32 And they said one to another, 
Did not our heart burn within us 
while he talked with us by the way, 
and while he opened to us the 
scriptures ? 

33 And they rose up the same 
hour, and returned to Jerusalem, 
and found the eleyen gathered to- 
gether, and them that were with 
them 

34 Saying, The Lord is risen in- 
deed, and hath appeared to Simon. 


35 And they told what things 
were done in the way, and how he 
was known of them in breaki 
of bread. 

36 T And as they thus spake, Je- 
sus himself stood in the midst of 
them, and saith unto them, Peace 
be unto you. 

37 But they were terrified and 
affrighted, and supposed that they 
had seen a spirit. 

88 And he said unto them, Why 
are ye troubled? and w 7 do 
thoughts arise in your hearts? 

39 Behold my handsand my fee 
that it is I myself: handle me, an 
see; for a spirit hath not flesh and 
bones, as ye see me have. 


40 And when he had thus spo- 
ken, he shewed them his hands 
and his feet. 

41 And while they yet believed 
not for joy, and wondered, he said 
unto them, Have ye here any meat? 


42 And they gave him a piece of 
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van eenen gebraden visch, en van |a broiled fish, and of an honey- 


honigraten. 

43 En hij nam het, en at het voor 
hunne oogen. 

44 En hij zeide tot hen: Dit zijn 
de woorden, die ik tot u sprak, als 
ik nog met u was, namelijk dat het 
alles moest vervuld worden, wat 
van mij geschreven is in de wet 
van Mozes, en de profeten, en 
psalmen. 

45 Toen opende hij hun verstand, 
opdat zij de schriften verstonden, 


46 En zeide tot hen: Alzoo is er 
geschreven, en alzoo moest de 
Christus lijden, en van de dooden 
opstaan ten derden dage, 

. 47 En in zijnen naam gepredikt 
worden bekeering en vergeving 

der zonden onder alle volken, be- 

ginnende van Jeruzalem. 

48 En gij zijt getuigen van deze 
dingen. 

49 En ziet, ik zende de belofte 
mijns Vaders op u; maar blijft gij 
in de stad Jeruzalem, tot dat gij 
zult aangedaan zijn met kracht uit 
de hoogte. 

50 En hij leidde hen buiten tot 
aan Bethanië, en zijne hahden op- 
heffende, zegende hij hen. 

51 En het geschiedde als hij hen 
zegende, dat hij van hen scheidde, 
en werd opgenomen in den he- 
mel. 

52 En zijaanbaden hem, en keer- 
den weder naar Jeruzalem met 
groote blijdschap. 

53 En zij waren te allen tijde in 
den tempel, lovende en dankende 
God. Amen. 


comb. : 
43 And he took st, and did eat 
before them. 


' 44 And he said unto them, These 


are the words which I spake unto 
you, while I was yet with you, that 
all things must be fulfilled which 
were written in the law of Moses, 
and tn the prophets, and tn the 
psalms, concerning me. 

45 Then opened he their under- 
standing, that they might under- 
stand the scriptures, 

46 And said unto them, Thus it 
is written, and thus it behooved - 
Christ to suffer, and to rise from 
the dead the third day: 

47. And that repentance and res 
mission of sins should be preached 
in his name among all nations, be- 
ginning at Jerusalem. 

48 And ye are witnesses of these 


things. 

49 T And behold, I send the proe 
mise of my Father upon you: but 
ay ye im the city of Jerusalem, 
until ye be endued with power 
from on high. 

50 ¥ And he led them out as fa 
as to Bethany : and he lifted up 
his hands, and blessed them. 

51 And it came to pass, while he 
blessed them, he was parted from 
them, and carried up into heaven. 


52 And they worshipped him, 
and retumed to Je em with 
great joy: 

53 And were continually in the 
temple, praising and blessing God. 
Amen. 
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HET HEILIG EVANGELIE 


NAAR (DE BESCHRIJVING VAN] 


JOHANNES. 


HOOFDSTUK I. 


N den beginne was het Woord, 

en het Woord was bij God, en 
het Woord was God. 

2 Dit was in den beginne bij God. 


3 Alle dingen zijn door hetzelve 
ziene, zonder hetzelveisgeen 

ing gemaakt, dat gemaakt is. 

4 In hetzelve was het leven, en 
het leven was het licht der men- 
schen. 

5 En het licht schijnt in de duis- 
ternis, en de duisternis heeft het 
niet begrepen. 

6 Daar was een mensch van God 
gezonden, wiens naam was Johan- 
nes. 

7 Deze kwam tot een getuigenis, 
om van het licht te getuigen, op- 
dat zij allen door hem gelooven 
zouden. 

8 Hij was het licht niet, maar 
was gezonden, opdat hij van het 
licht getuigen zoude. 

9 Dit was het waarachtige licht, 
t welk een’ iegelijk mensch ver- 
licht, komende in de wereld. 

10 Hij was in de wereld, en de 
wereld is door hem gemaakt; en 
de wereld heeft hem niet gekend. 

11 Hij is gekomen tot het zijne, 
en de zijnen hebben hem niet aan- 
genomen. 

12 Maar zoo velen hem aangeno- 
men hebben, dien heeft hij magt 

egeven, kinderen Gods te wor- 

en, namelijk die in zijnen naam 
gelooven ; 

13 Die niet uit den bloede, noch 
uit den wille des vleesches, noch 
uit den wille des mans, maar uit 
God geboren zijn. 


JOHANNES, L 


THE GOSPEL 


ACCORDING TO 


ST. JOHN. 





CHAPTER I. 


ie the beginning was the Word, 
and the Word was with God, 
and the Word was God. 

2 The same was in the begin- 
ning with God. 

3 All things were made by him; 
and without him was not any thing 
made that was made. 

4 In him was life; and the life 
was the light of men. 


5 And the light shineth in dark- 
ness; and the darkness compre- 
hended it not. 

6 T There was a man sent from 
God, whose name was John. 


7 The same came for a witn 
to bear witness of the Light, that 
all men”through him might be- 
lieve. i 

8 He was not that Light, but was 
sent to bear witness of that Light. 


9 That was the true Light, which 
lighteth every man that cometh 
into the world. 

10 He was in the world, and the 
world was made by him, and the 
world knew him not. 

11 He came unto his own, and his 
own received him not. 


12 But as many as received him, 
to them gave he power to become 
the sons of God, even to them that 
believe on his name : 


13 Which were born, not of blood 
nor of the will of the flesh, nor of 
the will of man, but of 
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14 En het Woord is vleesch ge- 
worden, en heeft onder ons ge- 
woond (en wij hebben zijne heer- 
lijkheid aanschouwd, eene heer- 
lijkheid als des eeniggeborenen 
van den Vader), vol van genade 
en waarheid. 

15 Johannes getuigt van hem, en 
heeft geroepen, zeggende: Deze 
was het, van wien 1k zeide: Die 
na mi one is vóór Esen, 
want hij was eer dan ik. 

16 En uit zijne volheid hebben 
wij allen ontvangen, ook genade 
Yoor genade. 

17 Want de wet is door Mozes 
ror de genade en de waar- 
id is door Jezus Christus gewor- 


den. 
18 Niemand heeft ooit God ge 
zien ; de eeniggeboren Zoon, die 
in den schoot des Vaders is, die 
heeft hem ons verklaard. 

19 En dit is het getuigenis van 
Johannes, toen de Joden eenige 
priesters en Leviten afzonden uit 
Jeruzalem, opdat zij hem zouden 
vragen; Wie zijt gij 

20 En hij beleed en loochende 
het niet; en beleed: Ik ben de 
Christus niet. 

21 En zij vraagden hem: Wat 
dan? zijt gij Elias? En hij zeide: 
lk ben die niet. Zijt gij de pro- 
feet? En hij antwoordde: Neen. 

22 Zij zeiden dan tot hem: Wie 
zijt gij? opdat wij antwoord geven 
mogen dengenen, die ons gezonden 
hebben; wat zegt gij van u zelven? 

23 Hij zeide: Ik ben de stem des 
roependen in de woestijne : Maakt 
den weg des Heeren regt ! gel k 
Jesaja, de profeet, gesproken heeft. 

24 En de afgezondenen waren 
uit de pharizeén ; 

25 En zij vraagden hem en spra- 
ken tot hem: Waarom doopt gij 
dan, zoo gij de Christus niet zijt, 
noch Elias, noch de profeet ? 

26 Johannes antwoordde hun, 
zeggende: Ik doope met water, 
maar hij staat midden onder ulie- 
den, dien gij niet kent ; 
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14 And the Word was made flesh, 
and dwelt among us, (and we be- 
held his glory, the glory as of the 
only begotten of the Father,) full 


of grace and truth. 


15 ¥ John bare witness of him 
and cried, saying, This was he of 
whom I spake, He that cometh af- 
ter me, is preferred before me; for 
he was before me. 

16 And of his fullness have all 


we received, and grace for grace. 


17 For the law was given by Mo- 
ses, but grace and truth came by 
Jesus Christ. 


18 No man hath seen God at an 
time ; the only begotten Son, whic 
is in the bosom of the Father, he 
hath declared him. 

19 T And this is the record of 
John, when the Jews sent priests 
and Levites from Jerusalem, to 
ask him, Who art thou ? 


20 And he confessed, and denied 
not; but confessed, I am not the 
Christ. 

21 And they asked him, What 
then? Art thou Elias? And he 
saith, I am not. Art thou that 
prophet? And he answered, No. 

22 Then said they unto him, Who 
art thou? that we may give an an- 
swer to them that sent us. What 
sayest thou of thyself ? 

23 He said, I am the voice of 
one crying m the wilderness, Make 
straight the way of the Lord, as 
said the prophet Esaias. 

24 Aad they which were sent 
were of the Pharisees. 

25 And they asked htm, and said 
unto him, Why baptizest thou then, 
if thou be not that Christ, nor Elias, 
neither that prophet ? 

26 John answered them, saying, 
I apa with water: but there 
standeth one among you, whom ye 
know not: 


pn 
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27 Dezelve is ’t, die na mij 
komt, welke vóór mij geworden 
is, wien ik niet waaide ben, dat 
ik zijnen schoenriem zoude ont- 
binden. 

28 Deze dingen zijn geschied 
in Bethabara, over de Jordaan, 
waar Jahannes was doopende. 

29 Des anderen daags zag Jo- 
hannes Jezus tot zich komende, 
en zeide: Zie, het lam Gods, dat 


‚de zonde der wereld wegneemt ! 


30 Deze is ’t, van wien ik ge- 
zegd heb: Na mij komt een man, 
die vóór mij geworden is, want 
hij was eer dan ik. 

31 En ik kende hem niet; maar 
opdat hij aan Israël zoude geopen- 
baard worden, daarom ben ik ge- 
komen, doopende met het water. 

32 En Johannes getuigde, zeg- 
gende: Ik heb den Geest zien ne- 
derdalen gelijk eene duive uit den 
hemel, en hij bleef op hem. 

33 En ik kende hem niet ; maar 
die mij gezonden heeft om te doo- 
pen met water, die had mij ge- 
zegd: Op wien gij den Geest zult 
zien nederdalen, en op hem blij- 
ven, deze is ’t, die met den Heili- 
gen Geest doopt. 

34 En ik heb gezien, en heb ge- 
tuigd, dat deze de Zone Gods is. 

35 Des anderen daags stond daar 
wederom Johannes, en twee uit 
zijne discipelen. 

36 En ziende op Jezus, daar 
wandelende, zeide hij: Zie, het 
lam Gods ! 

37 En die twee discipelen hoor- 
den hem dat spreken, en zij volg- 
den Jezus. 

38 En Jezus zich omkeerende, 
en ziende hen volgen, zeide tot 
hen: Wat zoekt gij? En zij zei- 
den tot hem: Rabbi! (’t welk is 
te zeggen, overgezet zijnde, Mees- 
ter) waar woont gij ? 

39 Hij zeide tot hen: Komt en 
ziet. Zij kwamen en zagen, waar 
hij woonde, en bleven dien dag 
bij hem. En het was omtrent de 
tiende ure. 


27 He it is, whe coming after 
me, is preferred before me, whee 
shoe’s latchet Iam not worthy to 
unloose. 


28 These things were done in 
Bethabara beyond Jardan, where 
John was baptizing. 

29 T The next day John seeth - 
Jesus coming unto him, and saith, 
Behold the Lamb of God, which 
taketh away the sin of the world \ 

3@ This is he of whom I said, 
After me cometh a man which is 

referred before me; for he was 

oreme. . 

31 And I knew him not: but 
that he should be made manifest 
to Israel, therefore am I come bap- 
tizing with water. 

32 And John bare record, saying, 
I saw the Spirit descending from 
heaven like a dove, and it abode 
upon him. 

33 And I knew him not: but he 
that sent me to baptize with wa- 
ter, the same said unto me, Upon 


| whom thou shalt see the Spirit de- 


scending and remaining oa him, 
the same is he whith baptizeth 
with the Holy Ghost. 

34 And [ saw and bare record, 
that this is the Son of God. 
35 T Again the next day after, 
John stood, and two of his disci- 


les ; 
P36 ‘And looking upon Jesus as he 
walked, he saith, Behold the Lamb 
of God { ; 

37 And the two disciples heard 
him speak, and they followed Je- 


sus. 

38 Then Jesus turned, and saw 
them following, and saith unto 
them, What seek ye? They said 
unto him, Rabbi, (which is ta say, 
being interpreted, Master,) where 
dwellest thou ? 

39 He saith unto them, Come and 
see. They came and saw where : 
he dwelt, and abode with him that 
day: for it was about the tenth 

our. 
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40 Andreas, de broeder van Si- 
mon Petrus, was één van de twee, 
die het van Johannes gehoord had- 
den, en hem gevolgd waren. 

41 Deze vond eerst zijnen broe- 
der Simon, en zeide tot hem: Wij 
hebben gevonden den Messias, (’t 
welk is, overgezet zijnde, de Chris- 


tus). 
re En hij leidde hem tot Jezus. 
En Jezus, hem aanziende, zeide : 
Gij zijt Simon, de zoon van Jonas, 
gij zult genaamd worden Ce- 
(t welk overgezet wordt 
etrus). 

43 Des anderen daags wilde Je- 
zus henengaan naar Galilea, en 
vond Philippus, en zeide tot hem : 
volg mij. 

44 Philippus nu was van Beth- 
saida, uit de stad van Andreas en 
Petrus. 

45 Philippus vond Nathanaél en 
zeide tot hem: Wij hebben dien 
gevonden, van wien Mozes in de 
wet geschreven heeft, en de pro- 
feten, namelijk Jezus, d 
zefs, van Nazareth. 

46 En Nathanaél zeide tot hem: 
Kan uit Nazareth iets goeds zijn ? 
Philippus zeide tot hem : Kom en 
zie. 


en zoon Jo- 


47 Jezus zag Nathanaël tot zich 
komen, en zeide van hem: Zie, 
waarlijk een Israéliet, in wien geen 
bedrog is ! 

48 Nathanaël zeide tot hem: Van 
waar kent gij mij? Jezus antwoord- 
de en zeide tot hem: Eer u Phi- 
lippus riep, daar gij onder den vij- 
ge waart, zag ik u. 


49 Nathanaél antwoordde en zei- 
de tot hem: Rabbi! gij zijt de 
Zone Gods; gij zijt de koning Is- 
raéls ! 

50 Jezus antwoordde en zeide tot 
hem : Omdat ik u gezegd heb: Ik 

u onder den vijgeboom, zoo 
gelooft gij ; gij zult grootere dingen 
zien dan deze. 

51 En hij zeide tot hem : Voor- 
waar, voorwaar zegge ik ulieden ; 
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40 One of the two which heard 
John speak, and followed him, was 
Andrew, Simon Peter’s brother. 


41 He first findeth his own bro- 
ther Simon, and saith unto him, 
We have found the Messias; which 
is, being interpreted, the Christ. 


42 And he brought him to Jesus. 
And when Jesus beheld him, he 
said, Thou art Simon the son of 
Jona: thou shalt be called Ce- 
phas; which is, by interpretation, 
a stone. 

43 { The day following Jesus 
would go forth into Galilee, and 
findeth Philip, and saith unto him, 
Follow me. 

44 Now Philip was of Betheaida, 
the city of Andrew and Peter. 


45 Philip findeth Nathanael, and 
saith unto him, We have found 
him of whom Moses in the law, 
and the prophets, did write, Jesus 
of Nazareth, the son of Joseph. 


46 And Nathanael said untohim, 
Can there ay good thing come 
out of Nazareth? Philip saith unto 
him, Come and see. 

47 Jesus saw Nathanael comi 
to him, and saith of him, Behol 
ee indeed, in whom is na 

ile | 

48 Nathanael saith unto him, 
Whence knowest thou me? Jesus 
answered and said unto him, Be- 
fore that Philip called thee, when 
thou wast under the fig-tree, I saw 
thee. 

49 Nathanael answered and saith 
unto him, Rabbi, thon art the Son 
of God; thou art the King of Is- 
rael. 

50 Jesus answered and said unto 
him, Because I said unto thee, I 
saw thee under the fig-tree, be- 
lievest thou? thou shalt see greater 
things than these. ; 

51 And he saith unto him, Verily, 
verily, I say unto you) Hereafter ye 


a 
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Van nu aan zult gij den hemel 
zien geopend, en de engelen Gods 


opklimmende en nederdalende op 
den Zoon des menschen. 


HOOFDSTUK II. 


EX op den derden dag was er 
eene bruiloft te Kana in Gali- 
lea ; en de moeder van Jezus was 
aldaar. 

2 En Jezus was ook genood, en 
zijne discipelen, tot de bruiloft. 

3 En als er wijn ontbrak, zeide 
de moeder van Jezus tot hem: Zij 
hebben geen’ wijn. 

4 Jezus zeide tot haar: Vrouwe! 
wat heb ik met u te doen? mijne 
ure is nog niet gekomen. 

5 Zijne moeder zeide tot de die- 

naars: Zoo wat hij ulieden zal zeg- 
gen, doet dat. 
6 En aldaar waren zes steenen 
watervaten gesteld, naar de reini- 
ging der Joden, elk houdende 
twee of drie metreten. 


Y Jezus zeide tot hen: Vult de 
watervaten met water. En zij vul- 
den ze tot boven toe. 

8 En hij zeide tot hen: Schept 
nu, en draagt het tot den hofmees- 

ter ; en zij droegen het. 

_ 9 Als nu de hofmeester het wa- 
ter, dat wijn geworden was, ge- 
proefd had (en hij wist niet, van 
waar de wijn was, maar de diena- 
ren, die het water geschept had- 
den, wisten het), zoo riep de hof- 
meester den bruidegom, 

_ 10 En zeide tot hem: Alle man 
zet eerst den goeden wijn op, en 
wanneer men wel gedronken heeft 
alsdan den minderen; maar gij 
hebt den goeden wijn tot nu toe 
bewaard. 

11 Dit beginsel der teekenen 
heeft Jezus gedaan te Kana in Gal- 
ilea, en heeft zijne heerlijkheid 
geopenbaard ; en zijne discipelen 
geloofden in hem. 

12 Daarna ging hij af naar Ka- 
pernaüm, hij, en zijne moeder, en 


En. 
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shall see heaven open, and the &- 
gels of God ascending and descend. 
Ing upon the Son of man. 


CHAPTER IL. 


ND the third day there was a 
marriage in Cana of Galilee ; 
and the mother of Jesus was there. 


2 And both Jesus was called, and 
his disciples, to the marriage. 

3 And when they wanted wine, 
the mother of Jesus saith unto him, 
They have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman 
what have I to do with thee? mind 
hour is not yet come. 

5 His mother saith unto the ser- 
vants, Whatsoever he saith unto 
you, do zt. 

6 And there were set there six 
water-pots of stone, after the mans 
ner of the purifying of the Jews, 
containing two or three firkins 
apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill the 
water-pots with water. And they 
filled them up to the brim. 

8 And he saith unto them, Draw 
out now, and bear unto the govern« 
or of the feast. And they bare #. 

9 When the ruler of the feast had 
tasted the water that was made 
wine, and knew not whence 
was, (but the servants which drew 
the water knew,) the governor of 
the feast called the bridegroom, 


10 And saith unto him eae 
man at the beginning doth : 
forth good wine; and when mien 
have well drunk, then that which 
is worse: but thou hast kept the 
good wine until now. 

11 This beginning of miraèles 
did Jesus in Cana of Galilee, and 
manifested forth his glory ; and his 
disciples believed on him. 


12 T After this he went down: 
Capernaum, he, and his mothef, 
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tine broeders, en zijne discipelen ; 
one Dieter: aldaar niet vols da- 


en. : 

13 En het pascha der Joden was 
nabij, en Jezus ging op naar Jeru- 
zalem. 

14 En hij vond in den tempel, die 
ossen, en schapen, en duiven ver- 
kochten, en de wisselaars daar zR- 
tende. 

15 En een’ geesel van touwkens 
gemaakt hebbende, dreef hij ze 
allen uit den tempel, ook de scha- 
pen en de ossen ; en het geld der 
wisselaren stortte hij uit, en keerde 
de tafelen om. . 

16 En hij zeide tot degenen, die 
de duiven verkochten: Neemt 
deze dingen van hier weg ; maakt 
niet het huis mijns Vaders tot een 
huis van koophandel. 

17 En zijne discipelen werden in- 
dachtig, dat er geschreven is: De 
ijver uws huizes heeft mij ver- 
8 n. 

18 De Joden antwoordden dan, en 
zeiden tot hem: Wat teeken toont 


gij ons, dat gij deze dingen doet 4 


19 Jezus antwoordde en zeide tot 
hen: Breekt dezen tempel, en in 
drie dagen zal ik denzelven oprig- 


ten. 

20 De Joden zeiden dan: Zes en 
veertig jaren is over dezen tempel 
gebouwd, en gij, zult gij denzelven 
in drie dagen oprigten * 

21 Maar hij zeide dit van den 
tempel zijns es 

22 Daarom, als hij opgestaan was 
van de dooden, werden zijne disci- 


pelen gedachtig, dat hij dit tot hen 
ge bad; en zij geloofden de 
sebrift, en het woord, dat Jezus ge- 


ken had. 
23 En als hij te Jeruzalem 
op het pascha, in het feest, gelouf- 
den velen in zijnen naam, ziende 
zijne teekenen, die hij deed. 


24 Maar Jezus zelf betrouwde 
han zich zelven niet, dewijl hij ze 
allen kend 


6; 
Du. & E, 17 


357 


and his brethren, and his disciples; 
ave they continued there not many 
ays. 

15 T And the Jews’ passover was 
at hand, and Jesus went up to Je- 
rusalem 

14 And found in the temple those 
that sold oxen, and sheep, and 
doves, and the changers of money, 
sitting : 

15 And when he had made a 
scourge of small cords, he drove 
them all out of the temple, and the 
sheep, and the oxen ; and poured 
out the changers’ money, and over- 
threw the tables ; 

16 And said unto them that sold 
doves, Take these things hence: 
make not my Father's house an 
house of merchandise. 


17 And his disciples remembered 
that it was written, The zeal of 
thine house hath eaten me up. 


18 ¥ Then answered the Jews, 
and said unto him, What sign 
shewest thou unto us, seeing that 
thou doest these things t 

19 Jesus answered and said unto 
them, Destroy this temple, and iz 
three days I will raise it up. 


20 Then said the Jews, Forty and 
six years was this temple in build- 
ing, and wilt thou rear it up in three 


ays ‘ 
But he spake of the temple of 


8 ear 

22 When therefore he was risen 
from the dead, his disciples re- 
membered that he had said this 
unto them: and they believed the 
scripture, and the word which Je- 
sus had said. 

23 | Now when he was in Jeru- 
salem at the passover, in the feast- 
day, many believed m his name, 
when they saw the miracles which 
he did. eid 

24 But Jesus did not commit bim- 
er unto them, beeause he knew 


men, 
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25 En omdat hij niet van noode 
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25 And needed not that any 


had, dat iemand getuigen zoude van | should testify of man: for he 


den mensch; want hij zelf wist, 
wat in den mensch was. 


HOOFDSTUK III. 


N daar was een mensch uit de 
pharizeén, wiensnaam was Ni- 
codemus, een overste der Joden. 

2 Deze kwam des nachts tot Je- 
zus, en zeide tot hem: Rabbi! wij 
weten, dat gij zijt een leeraar van 
God gekomen ; want niemand kan 
deze teekenen doen, die gij doet, 
zoo God met hem niet is. 

3 Jezus antwoordde en zeide tot 
hem: Voorwaar, voorwaar zegge 
ik u, ten zij iemand wederom ge 
ren worde, hij kan het koningrijk 
Gods niet zien. 

4 Nicodemus zeide tot hem : Hoe 
kan een mensch geboren worden, 
nu oud zijnde ? kan hij ook ander- 
maal in zijn moeders schoot in- 
gaan, en geboren worden ? 

5 Jezus antwoordde: Voorwaar 
voorwaar zegge ik u, zoo iemand 
niet geboren wordt uit water en 
Geest, hij kan in het koningrijk 
Gods niet ingaan. 

6 Hetgene uit het vleesch gebo- 
ren is, dat is vleesch ; en hetgene 
uit den Geest geboren is, dat is 

st. 

7 Verwonder u niet, dat ik u ge- 
zegd heb: Gijlieden moet weder- 
om geboren worden. 

8 De wind blaast, waarhenen hij 
wil, en gij hoort zijn geluid, maar 
gij weet niet, van waar hij komt, 
en waar hij henen gaat; alzoo is 
een iegelijk, die uit den Geest ge- 

en is. 

9 Nicodemus antwoordde en 
zeide tot hem : Hoe kunnen deze 
dingen geschieden ? 

10 Jezus antwoordde en zeide 
tot hem: Zijt gij een leeraar Ie- 
raéls, en weet gij deze dingen 
niet ! 

11 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, wij spreken wat wij weteu, en 


knew what was in man. 


CHAPTER III. 


HERE was a man of the Phari- 
sees named Nicodemus, a ruler 
of the Jews: 

2 The same came to Jesus by 
night, and said unto him, Rabbi, 
we know that thou art a teacher 
come from God: for no man can 
do these miracles that thou doest, 
except God be with him. 

Ee Jesus hapa bie and said me 

im, Verily, verily, I say unto 
Except a than be born again, he 
cannot see the kingdom of God 


4 Nicodemus saith unto him, How 
can a man be born when he is old? 
can he enter the second time into 
his mother’s womb, and be born ? 


5 Jesus answered, Verily, verily, 
I say unto thee, Except a man be 
born of water, and of the Spirit, he 


an not enter into the kingdom of 
od. 
6 That which is born of the flesh 


is flesh; and that which is born of 
the Spirit, is spirit. 


7 Marvel not that I said unto 
thee, Ye must be born again. 


8 The wind bloweth where it 
listeth, and thou hearest the sound 
thereof, but canst not tell whence 
it cometh, and whither it goeth: 
ad is every one that is born of the 

irit. 

5 Nicodemus answered and said 
ete him, How can these things 
10 Jesus answered and said unto 
him, Art thou a master of Israel, 
and knowest not these things ? 


11 Verily, verily, I say unte 
We speak that we do know. 
oe Pt 








JOHANNES, III. 


getuigen wat wij gezien hebben ; 
en gijlieden neemt ons getuigenis 
niet aan. 

12 Indien en de aardsche 
dingen gezegd heb, en gij niet ge- 
looft, hoe zult gij gelooven, jad foil 
ik ulieden de hemelsche zoude zeg- 

13 En niemand is opgevaren in 
den hemel, dan die uit den hemel 
nedergekomen is, namelijk de Zoon 


des menschen, die in den hemel is. 


14 En gelijk Mozes de alang in 
de woestijn verhoogd heeft, alzoo 
moet de Zoon des menschen ver- 
hoogd worden ; 

15 Opdat een iegelijk, die in hem 
gelooft, niet verderve, maar het 
eeuwige leven helfbe. . 

16 Want alzoo lief heeft God de 
wereld gehad, dat hij zijnen eenig- 
geboren’ Zoon gegeven heeft, opdat 
een iegelijk, die in hem gelooft, 
niet verderve, maar het eeuwige 
leven hebbe. | 

17 ahaa Ben hie ani 
niet gezonden in de wereld, opdat 
hij de wereld veroordeelen zoude, 
maar opdat de wereld door hem 
zoude behouden worden. 

18 Die in hem gelooft, wordt niet 
veroordeeld, maar die niet gelooft, 
is alreede veroordeeld, dewijl hij 
niet heeft geloofd in den naam des 
eeniggeboren Zoons van God. 


19 En dit is het oordeel, dat het 
licht in de wereld gekomen is, en 
de menschen hebben de duisternis 
kever gehad dan het licht; want 
hunne werken waren boos. 

20 Want een iegelijk, die kwaad 
doet, haat het licht, en komt tot 
het licht niet, opdat zijne werken 
niet t worden. 

21 Maar die de waarheid doet, 
komt tot het licht, opdat zijne wer- 
ken openbaar worden, dat zij in 
Ged gedaan zijn. 

22 Na dezen kwam Jezus en zij- 
ne discipelen in het land van Ju- 
dea, en onthield zich aldaar met 
han, en doopte. 
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testify that we have seen; and ye 
receive not our witness, 


12 If I have told you earthly 
things, and ye believe not, how 
shall ye believe if I tell you of 
heavenly things ? 


13 And no man hath ascended 
up to heaven, but he that came 
down from heaven, even the Son 
of man which is in heaven. 

14 J And as Moses lifted up the 
serpent in the wilderness, even so 
must the Son of man be lifted up: 


15 That whosoever believeth in 
him should not perish, but have 
eternal life. 

16 ¥ For God so loved the world, 
that he gave his only begotten Son, 
that whosoever believeth in him, 
should not perish, but have ever- 
lasting life. 


17 For God sent not his Son into 
the world to condemn the world, 
but that the world through him 
might be saved. 


18 ¢ He that believeth on him, 
is not condemned: but he that 
believeth not, is condemned al- 
ready, because he hath not be- 
lieved in the name of the only 
begotten Son of God. 

19 And this is the condemnation, 
that light is come into the world, 
and men loved darkness rather 
than light, because their deeds 
were evil. 

20 For every one that doeth evil 
hateth the light, neither cometh to 
the light, lest his deeds should be 
reproved. 

21 But he that doeth truth, com- 
eth to the light, that his deeds may 
be made manifest, that they are 
wrought in God. 

22 { After these things came Je- 
sus and his disciples into the land 
of Judea; and there he tarried 
with them, and baptized: 
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23 En ook was Johannes et a 
de in Enon bij Salim, dewijl aldaar 
vele wateren waren; en zij kwa- 
men daar en werden gedoopt. 

24 Want Johannes was nog niet 
in de gevangenis geworpen. 

25 Daar rees dan eene v van 
eenige uit de discipelen van Johan- 
nes met de Joden over de reini- 
ging. 

26 En zij kwamen tot Johannes, 
en zeiden tot hem: Rabbi! die 
met u was over de Jordaan, wien 
gij getuigenis gaaft, zie, die doopt, 
en allen komen tot hem. 


27 Johannes antwoordde en zei- 
de: Een mensch kan geen ding 
aannemen, zoo het hem uit den 
hemel niet gegeven zij. 

28 Gij zelven zijt mijne getuigen, 
dat ik gezegd heb: Ik ben de 
Christus niet; maar dat ik voor 
hem henen uitgezonden ben. 

29 Die de bruid heeft, is de brui- 
degom, maar de vriend des brui- 
degoms, die staat en hem hoort, 
verblijdt zich met blijdschap om 
de stem des bruid . Zoo is 
dan deze mijne blijdschap vervuld 
geworden. 

30 Hij moet wassen, maar ik min- 
der worden. 

31 Die van boven komt, is boven 
allen; die uit de aarde is, die is 
uit de aarde, en spreekt uit de 
‘aarde. Die uit den hemel komt, 
is boven allen. 

32 En ’t ij hij gezien en ge- 
hoord heeft, dat getuigt hij; en 
zijn getuigenis neemt niemand aan. 

33 Die zijn eeulgenis et pe 
men heeft, die heeft bezegeld, dat 

waarachtig is. 

34 Want dien God gezonden 
heeft, die spreekt de woorden 
Gods; want God geeft hem den 
Geest niet met mate. 

35 De Vader heeft den Zoon lief. 
en heeft alle dingen in zijne hand 

ven. 

36 Die in den Zoon gelooft, die 
heeft het eeuwige leven; maar die 
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23 f And John also was baptizing 
in ZEnon, near to Salim, because 
there was much water there: and 
they came, and were baptized. 

24 For John was not yet cast in- 
to prison. 

25 T Then there arose a ques- 
tion between some of John’s dis- 
ciples and the Jews, about purify- 


ing. 

26 And they came unto John, 
and said unto him, Rabbi, he that 
was with thee beyond Jordan, to 
whom thou barest witness, be- 
hold, the same baptizeth, and all 
men come to him. 

27 John answered and said, A 
man can receive nothing, except 
it be given him’ from heaven. 


28 Ye yourselves bear me wit- 
ness, that I said, I am not the 
Christ, but that I am sent before 


29 He that hath the brie, is the 
bridegroom : but the friend of the 
bridegroom, which standeth and 
heareth him, rejoiceth greatly, be- 
cause of the bridegroom’s voice: 
this my joy therefore is fulfilled. 


30 He must increase, but I suet 
decrease. 

31 He that cometh from above is 
above all: he that is of the earth 
is earthly, and speaketh of the 
earth: he that cometh from hea- 
ven is above all. 

32 And what he hath seen aad 
heard, that he testifieth; and ne 
man receiveth his testimony. 

83 He that hath received his tes- 
timony, hath set to his seal that 
God is true. 

34 For he whom God hath sent, 
fergie the words of God: fer 

giveth not the Spirit by mes 
sure unto him. 

35 The Father loveth the San 
an ben given all things into his 


36 He that believeth on the Sen 
hath everlasting life; and he sat 
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den Zoon engehaorzaam is, die zal 
het leven niet zien, maar de toom 
Gods blijft op hem. 


HOOFDSTUK IV. 


LS dan de Heere verstond, dat 
de pharizeén gehoord hadden, 
dat Jezus meer discipelen maakte 
en doopte dan Johannes, 
2 (Hoewel Jezus zelf niet doopte, 
maar zijne discipelen), 
3 Zoo verliet hij Judea, en ging 
wederom henen naar Galilea. 
4 En hij moest door Samarië gaan. 


5 Hij kwam dan in eene stad van 
Samarië, genaamd Sichar, nabij het 
stuk lands, ’t welk Jakob zijnen 
zoon Jozef gaf. 

6 En aldaar was de fonteine Ja- 
kobs. Jezus dan, vermoeid zijnde 
van de reize, zat alzooneder nevens 
de fontein. Het was omtrent de 
zesde ure. 

7 Daar kwameene vrouw uit Sa- 
marië, om water te putten. Jezus 
zeide tot haar: Geef mij te drinken. 
. 8 (Want zijne discipelen waren 

hen in de stad, opdat zij 

ijze zouden koopen). 
5 Zoo zeide dan de Samaritaan- 
sche vrouw tot hem : Hoe begeert 

ij, die- een Jaod zijt, van mij te 
den. die eene Samaritaansche 
vrouw ben? (want de Joden hou- 
den geene gemeenschap met de 
Samaritanen). 

10 Jezus antwoordde en zeide tot 
haar: Indien gij de gave Gods 
kendet, en wie hij is, die tot u 
zegt: Geef mij te drinken; zoo 
zoudt gij van hem hebben be- 
geerd, en hij zoude u levend 
water gegeven hebben. - 

11 De vrouw zeide tot hem: Hee- 
re! gij hebt niets om mede te put- 
ten, en de put is diep; van waar 
hebt gij dan het levend water ? 


12 Zijt gij meerder dan onze va- 


der.Jakob, die ons den put gegeven 
heaft? en bij zelf heeht daaruit ge- 
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believeth not the Son, shall not 
see life; but the wrath of God 
abideth on him. 


CHAPTER IV. 


HEN therefore the Lord knew 

how the Pharisees had heard 

that Jesus made and baptized more 
disciples than John, 

2 (Though Jesus himself bap- 
ized not, but his digciples, ) 

3 He left Judea, and departed 
again into Galilee. 

4 And he must needs go through 
Samaria. 

5 Then cometh he to a city of 
Samaria, which is called Sychar, 
near to the parcel of ground that 
Jacob gave to his son Joseph. 

6 Now Jacob’s well was there. 
Jesus therefore being wearied with 
hts journey, sat thus on the well: 
and it was about the sixth hour. 


7 There cometh a woman of Sa 
maria to draw water: Jesus saith 
unto her, Give me to drink. 

8 (For his disciples were gone 
away unto the city to buy meat.) 


9 Then saith the woman of Sa- 
maria unto him, How is it that 
thou, being a Jew, askest drink of 
me, which am a woman of Sama- 
ria? for the Jews have no deal 
ings with the Samaritans. 


10 Jesus answered and said un- 
to her, If thou knewest the gift of 
God, ard who it is that saith to 
thee, Give me to drink; thou 
wauldest have asked of him, and 
he would have given thee living 
water. 

11 The woman saith unto him, 
Sir, thou hast nothing to draw 
with, and the well is deep: from 
whence then hast thou that living 
water ? 

12 Art thou greater than our 
father Jacob, which gave, us the 


well, and drank thereof himself, 
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dronken, en zijne kinderen, en zijn 
vee. 

13 Jezus antwoordde en zeide tot 
haar: Een’ ieder, die van dit water 
drinkt, zal wederom dorsten ; 

14 Maar zoo wie gedronken zal 
hebben van het water, dat ik hem 
geven zal, dien zal in eeuwigheid 
niet dorsten; maar het water, dat 
ik hem zal geven, zal in hem wor- 
den eene fonteine van water, sprin- 
gende tot in het eeuwige leven. 

15 De vrouw zeidetot hem: Hee- 
re | geef mij dat water, opdat mij 
niet dorste, en ik hier niet moet 
komen om te putten. 

16 Jezus zeide tot haar: Ga he- 
nen, roep uwen man, en kom hier. 

17 De vrouw antwoordde en zei- 
de: Ik heb geenen man. Jezus 
zeide tot haar: Gij hebt wel ge- 
zegd: Ik heb geenen man. 

18 Want gij hebt vijf mannen 
gehad, en dien gij nu hebt, is uw 
man niet; dat hebt gij met waar- 
heid gezegd. 

19 De vrouw zeide tot hem: 
Heere! ik zie dat gij een profeet 
zijt. 

do Onze vaders hebben op dezen 
berg aangebeden; en gijlieden 
zegt, dat te Jeruzalem de plaats 
is, waar men moet aanbidden. 

21 Jezus zeide tot haar: Vrouw! 
geloof mij, de ure komt, wanneer 
gijlieden, noch op dezen berg, 
noch te jeruzalem, den Vader zult 
aanbidden. 

22 Gijlieden aanbidt, wat gij niet 
weet ; wij aanbidden, wat wij we- 
ten ; want de zaligheid is uit de 
Joden. 

23 Maar de ure komt, en is nu, 
wanneer de ware aanbidders den 
Vader aanbidden zullen in geest 
en waarheid ; want de Vader zoekt 
ook zulken, die hem alzoo aanbid- 
den. aL 

24 God is een’ geest, en die hem 
aanbidden, moeten hem aanbidden 
in geest en waarheid. 

25 De vrouw zeide tot hem: Ik 
weet, dat de Messias komt (dié 
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and his children, and his caf. 
tle? 

13 Jesus answered and said unto 
her, Whosoever drinketh of this 
water, shall thirst again : 

14 But whosoever drinketh of 
the water that I shall give him, 
shall never thirst; but the water 
that I shall give him, shall be in 
him a well of water springing up 
into everlasting life. 


15 The woman saith unto him 
Sir, give me this water, that { 
thirst not, neither come hither to 
draw. 

16 Jesus saith unto her, Go call 
thy husband, and come hither. 

17 The woman answered and 
said, I have no husband. Jesus 
said unto her, Thou hast well 
said, I have no husband : 

18 For thou hast had five hus- 
bands, and he whom thou now 
hast, is not thy husband: in that 
saidst thou truly. 

19 The woman saith unto him, 
Sir, I perceive that thou art a 
prophet. : 

20 Our fathers worshipped in this 
mountain; and ye say, that in Jé- 
ruealem is the place where men 
ought to worship. 

21 Jesus saith unto her, Woman, 
believe me, the hour cometh, when 
ye shall neither in this mountain, 
nor yet at Jerusalem, worship the 
Father. 

22 Ye worship ye know not 
what: we know what we wor- 
ship, for salvation is of the Jews. 


23 But the hour cometh, and 
now is, when the true wo 
pers shall worship the Father m 
spirit and in truth: for the Father 
seeketh such to worship him. 


24 God is a Spirit: and they 
that worship him, must wo: 

him in spirit and in truth. ze 

25 The woman saith, unto 
know that Messids cometh, 


$ 
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wordt Christus); wan- 
neer die zal gekomen zijn, zoo zal 
hij ons alle dingen verkondigen. 

26 Jezus zeide tot haar: Ik ben 
t, die met u spreke. 

27 En daarop kwamen zijne di- 
scipelen, en verwonderden zich, 
dat hij met eene vrouwe sprak. 
Nogtans zeide niemand: Wat 
v gij! of, wat spreekt gij 
met rt 

28 Zoo verliet de vrouw dan haar 
watervat, en ging henen in de 
stad, en zeide tot de lieden: 

29 Komt, ziet een’ mensch, die 
mij gezegd heeft alles wat ik 
gedaan heb; is deze niet de 
Christus ? 

30 Zij dan gingen uit de stad, en 
kwamen tot hem. 

31 En ondertusschen baden hem 
de discipelen, zeggende: Rabbi, 
eet: 

32 Maar hij zeide tot hen: Ik 
heb eene spijze om te eten, die 
gij niet weet. 

33 Zoo zeiden dan de discipelen 
tegen malkander: Heeft iemand 
hem te eten gebragt ? 

84 Jezus zeide tot- hen: Mijne 
spijze is, dat ik doe den wil des- 
genen, die mij gezonden heeft, en 
zijn werk volbrenge. A 

35 Zegt gijlieden niet: Het zijn 
nog vier maanden, en dan komt 
de oogst? Ziet, ik zegge u: Heft 
uwe oogen op en aanschouwt de 
landen, want zij zijn alreede wit 
om te oogsten ! | 

36 En die maait, ontvangt -loon, 
en vergadert vrucht ten eeuwigen 
leven ; oee zich ‘te zamen ver: 
blijden beide die zaait en die 
maait. 

“87 Want hierin is de spreuk 
waarachtig: Een ander is ’t, die 
zaait, en een ander, die maait. 

88 fk heb u uitgezonden om te 
Maaijen, ’t gene gij niet bearbeid 
hebt ; anderen hebben het bear- 
beid, en gij zijt tot hunnen arbeid 


is called Christ ; when he is come, 
he will tell us all things. 


26 Jesus saith unto her, I that 
speak unto thee am he. 

27 T And upon this came his 
disciples, and marvelled that he 
talked with the woman: yet no 
man said, What seekest thon? 
or, Why talkest thou with her ? 


28 The woman then left her 
water-pot, and went her way in- 
to the city, and saith to the men 

29 Come, see a man which told 
me all things that ever I did: is 
not this the Christ ? 


30 Then they went out of the 
city, and came unto him. 
31 ¥¢ In the mean while his dis- 
ciples prayed him, saying, Master, 
t 


eat. 
32 But he said unto them, I have 
meat to eat that ye know not of. 


33 Therefore said the disciples 
one to another, Hath any man 
brought him aught to eat ? 

34 Jesus saith unto them, My 
meat is to do the will of him that 
sent me, and to finish his work. 


35 Say not ye, There are yet four 
months, and then cometh harvest ? 
behold, I say unto you, Lift up 
your eyes, and look on the fields ; 

or they are white already to har- 


vest. . 

36 And he that reapeth receiveth 
wages, and gathereth fruit unto life 
eternal: that both he that soweth, 
and he that reapeth, may rejoice 
together. 

37 And herein is that saying true, 
One soweth, and another reapeth. 


88 I sent you to reap that where- 
on ye bestowed no labour: other 
men laboured, and ye are entered 
into their labours. 7 


n. | i 
En velen der Samaritanen uit! 39 F And many of ‘the Samari- 
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die stad geloofden in hem, om het 
woord der vrouw, die getuigde: 
Hij heeft mij gezegd alles wat ik 
gedaan heb. 

40 Als dan de Samaritanen tot 
hem gekomen waren, baden zij 
hem, dat hij bij hen bleve; en hij 
bleef aldaar twee dagen. 

41 En daar ge en er veel 
meer om zijns woords wille, 

42 En zeiden tot de vrouw : Wij 
gelooven niet meer om uws zeg- 
pene wille ;. want wij zelven heb- 

en gehoord, en weten, dat deze 
waarlijk is de Zaligmaker der we- 
reld, de Christus. 

43 Enna de twee dagen ging hij 
van daar, en ging henen naar Ga- 


5 

44 Want Jezus heeft zelf getuigd, 
dat een profeet in zijn eigen vader- 
land geene eere heeft. | 

45 Als hij dan in Galilea kwam, 
ontvingen hem de Galileëra, gezien 
hebbende alle de dingen, die hij 
te Jeruzalem op het feest gedaan 
ae want ook zij waren tot het 

eest gegaan. 

46 Zoo kwam dan Jezus wederom 
te Kana in Galilea, waar hij het wa- 
ter wijn gemaakt had. En er was 
een zeker koninklijk hoveling, 
wiens zoon krank was te Kaper- 
naiim. 

47 Deze, gehoord hebbende dat 
Jezus uit Judea in Galilea kwam 
ging tot hem, en bad hem, dat hi 
afkwame, en zijnen zoon gezon 
maakte ; want hij lag op zijn ster- 
yen. 

48 Jezus dan zeide tot hem: Ten 
zij gijlieden teekenen en wonde- 
ren ziet, zoo zult gij niet geloo. 
ven. 

49 De ng ome desi zeide 
tot hem : Heere! kom af, eer mijn 
kind sterft, 

50 Jezus geide tot hem: Ga he- 
nen,uw zoonleeft. Endemensch 
pice het woord, dat Jezus tot 

em zeide, en ging henen, 


51 En als hij np afging, kwamen 


tans of that city believed on hier 
for the saying of the woman, which 
rai He told me all that ever 
I did. 

40 So when the Samaritans were 
come unto him, they besought him 
that he would tarry with them: 
and he abode there two days. 

41 And many more believed, be- 
cause of his own word ; 

42 And said unto the woman, 
Now we believe, not because of 
thy saying : for we have heard him 
ourselves, and know that this is 
indeed the Christ, the Saviour of 
the world. 

43 ¥ Now after two days he de- 

rted thence, and went into Gali- 


e. 

44 For Jesus himself testified, 
that a prophet hath no honour in 
his own country. 

45 Then when he was come into 
Galilee, the Galileans received 
him, having seen all the thi 
that he did at Jerusalem at the 
feast: for they also went unto the 
feast. 

46 So Jesus came again inte Cana 
of Galilee, where he made the wa- 
ter wine. And there was a cer- 
tain nobleman, whose son was sick 
at Capernaum. 


47 When he heard that Jesus was 
come out of Judea inte Galilee, he 
went unto him, and besought him 
that he would come down, and heal 
his son: for he was at the point of 
death. 

48 Then said Jesus unto him, 
Except ye see signs and wonders, 
ye will not believe. 


49 The nobleman saith unto him, 
Sir, come down ere my child die. 


50 Jesua saith unto him, Go thy 
way; thy son liveth. And the 
man believed the word that Jesus 
had spoken unto him, and he went 
his way. 


51 And as he waa now going - 
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zijne dienstknechten hem te ge- 
moet, en boodschapten, zeggende : 
Uw kind leeft ! 

52 Zoo shee dar hij dan van hen 
de ure„tin welke het beter met hem 
gemeen was. En zij zeiden tot 

em : Gisteren te zeven ure verliet 
hem de koorts. 

53 De vader erkende dan, dat het 
in dezelfde ure was, in welke Je- 
zus tot hem gezegd had: Uw zoon 
leeft. En hij geloafde zelf, en zijn 
geheele huis. 

54 Dit tweede teeken heeft Jezus 
wederom gedaan, als hij uit Judea 
in Galilea gekomen was. 


HOOFDSTUK V. 


A dezen was er een feest der 
Joden, en Jezus ging op naar 
Jeruzalem. 

2 En er is te Jeruzalem, aan de 
schaaps poort, een badwater, het- 
welk in ’t Hebreeuwsch toege- 
naamd wordt Bethesda, hebbende 
vijf zalen. 

3 In dezelve lag eene groote me- 
nigte vankranken, blinden, kreupe- 
len, verdorden, wachtende op de 
raering des waters. 

4 Want een engel daalde neder 
op zekeren tijd in het badwater, en 
beroerde het water; die dan eerst 
daarin kwam, na de beroering van 
het water, die werd gezond, van 
wat ziekte hij ook bevangen was. 

5 Enaldaar waseen zeker mensch, 
die acht en dertig jaren krank gele- 
gen had. 

6 Jezus, ziende dezen liggen, en 
wetende, dat hij reeds langen tijd 
gelegen had, zeide tot hem: Wilt 
gij gezond worden? 

7 De kranke antwoordde hem: 
Heere! ik heb geen’ mensch, om 
mij te werpen in het badwater, 
wanneer het water beroerd wordt ; 
ea terwijl ik kome, zoo daalt een 
ander vóór mij neder. 

8 Jezus zeide tot hem: Sta op, 
neem uw beddeken ap, en wandel. 

‘9 Kan terstand werd de mensch 
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down, his servants met him, and 
told him, saying, Thy son liveth. 


52 Then inquired he of them the 
hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yester- 
day at the seventh hour the fever 
left him. 

53 So the father knew that if was 
at the same r, in the which 
Jesus said unto him, Thy son liv- 
eth: and himself believed, and his 
whole house. 

54 This is again the second mira- 
cle that Jesus did, when he was 
come out of Judea into Galilee. 


CHAPTER V. 


FTER this there was a feast 
of the Jews: and Jesus went 
up to Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusalem, by 
the sheep market, a pool, which is 
called in the Hebrew tongue, Be- 
thesda, having five porches. 


3 In these lay a great multitude 
of impotent folk, of blind, halt, 
withered, waiting for the moving 
of the water. 

4 For an angel went down at a 
certain season into the pool, and 
troubled the water: whosoever 
then first after the troubling of the 
water stepped in, was made whole 
of whatsoeyer disease he had. 

5 And a certain man was there 
which had an infirmity thirty and 
eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and 
knew that he had been now a long 
time in that case, he saith unto him, 
Wilt thou be made whole ? 

7 The impotent man answered 
him, Sir, I have no man, when the 
water is troubled, to put me into 
the por but while I am coming, 
another steppeth down before me. 


8 Jesus saith unto him, Rise, take 
up thy bed, and walk. 
9 And immediately the man was 
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gezond, en nam zijn beddeken op 
en wandelde. En het was sabbat 
op dien dag. 

10 De Joden zeiden dan tot den- 
genen, die genezen was; Het is 
sabbat, het is u niet geoorloofd het 
beddeken te dragen. 

11 Hij antwoordde hun : Die mij 
gezond gemaakt heeft, die heeft 
mij gezegd: Neem uw beddeken 
op, en wandel. 

12 Zij vraagden hem dan ; Wie is 
de mensch, die u gezegd heeft: 
Neem uw beddeken op, en wandel? 

13 En die gezond gemaakt was, 
wist niet, wie hij was; want Je- 
zus was ontweken, alzoo er eene 
groote schare in die plaatse was. 

14 Daarna vond Jezus hem in den 
tempel, en zeide tot hem: Zie, gij 
zijt gezond geworden ; zondig niet 
meer, opdat u niet wat ergers ge- 
schiede. 

15 De mensch ging henen en bood- 
schapte den Joden, dat het Jezus 
was, die hem gezond gemaakt had. 

16 En daarom vervolgden de Jo- 
den Jezus, en zochten hem te doo- 
den, omdat hij deze dingen op den 
gabbat deed. 

17 En Jezus antwoordde hun: 
Mijn Vader werkt tot nu toe, en ik 
werk ook. 

18 Daarom zochten dan de Joden 
te meer hem te dooden, omdat hij 
niet alleen den sabbat brak, maar 
ook zeide, dat God zijn eigen Va- 
der was, zich zelven Gode even- 
gelijk makende. - 

19 Jezus dan antwoordde, en zei- 
de tot hen; Voorwaar, voorwaar, 
zegge ik u, de Zoon kan niets van 
zich zelven doen, ten zij hij den 
Vader iets ziet doen ; want zoo wat 
die doet, hetzelve doet ook de Zoon 
desgelijks. 

20 Want de Vader heeft deri Zoon 
lief, en toont hem alles, wat hij 
doet ; en hij zal hem grooter wer- 
ken toonen dan deze, opdat gij u 
verwondert. 

21 Want gelijk de Vader de doo- 
den opwekt en levend maakt, al. 
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made whole, and took up his bed, 
and walked: and on the same day 
was the sabbath. 

10 Y The Jews therefore said 
unto him that was cured, It is the 
sabbath-day; it is not lawful for 
thee to carry thy bed. 

11 He answered them, He that 
made me whole, the same said un- 
to me, Take up thy bed, and walk. 


12 Then asked they him, What 
man is that which said unto thee, 
Take up thy bed, and walk? 

13 And he that was healed wist 
not who it was: for Jesus had con- 
veyed himself away, a multitude 
being in that place. 

14 Afterward Jesus findeth him 
in the temple, and said unto him, 
Behold, thou art made whole: sin 
no more, lest a worse thing come 
unto thee. 

15 The man departed, and told 
the Jews that it was Jesus which 
had made him whole. 

16 And therefore did the Jews 

rsecute Jesus, and sought to slay 

im, because he had done these 
things on the sabbath-day. 

17 { But Jesus answered them 
My Father worketh hitherto, and 
I work. 

18 Therefore the Jews sought the 


more to kill him, because he not 


only had broken the sabbath, but 
said also, that God was his Father, 
making himself equal with God. 


19 Then answered Jesus, and 
said unto them, Verily, verily, I 
say unto you, The Son can do no 
thing of himself, but what he seeth 
the Father do: for what things so- 
ever he doeth, these also doeth the 
Son likewise. 

20 For the Father loveth the Son, 
and sheweth him@ll things that 
himself doeth: and he will shew 
him greater works than these, that 
ye may marvel. 

21 For asthe Father raiseth up 
the dead, and .quickeneth died; 
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zoo maakt ook de Zoon levend, die 
hij wil. 

22 Want ook de Vader oordeelt 
niemand, maar heeft al het oordeel 
den Zoon gegeven ; 

23 Opdat allen den Zoon eeren, 
gelijk zij den Vader eeren. Die 
den Zoon niet eert, eert den Vader 
niet, die hem gezonden heeft. 


24 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, die mijn woord hoort, en gelooft 
hem, die mij gezonden heeft, die 
heeft het eeuwige leven, en komt 
niet in de verdoemenis, maar is uit 
den dood overgegaan in het leven. 

25 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, de ure komt, en is nu, wanneer 
de dooden zullen hooren de stemme 
des Zoons en die ze gehoord 
hebben, zullen leven. 

26 Want gelijk de Vader het leven 
heeft in zich zelven, alzoo heeft 
hij ook den Zoon gegeven het leven 
te hebben in zich zelven, 

27 En heeft hem magt gegeven 
ook gerigt te houden, omdat hij 
des menschen Zoon is. © 

28 Verwondert u daar niet over ; 
want de ure komt, in welke allen, 
die in de graven zijn, zijne stemme 
zullen hooren, 

29 En zullen uitgaan, die het goe- 
de gedaan hebben, tot de opstan- 
ding des levens, en die het kwade 
gedaan hebben, tot de opstanding 
der verdoemenis. 

30 Ik kan van mij zelven niets 
doen. Gelijk ik hoor, oordeel ik, 
en aen oordeel is regtvaardig ; 
want ik zoek niet mijnen wil, maar 
den wil des Vaders, die mij gezon- 
den heeft. 

31 Indien ik van mij zelven ge- 
tuig, mijn getuigenis is niet waar- 
achtig. 

32 Daar is een ander, die van mij 
getuigt, en ik weet, dat het getui- 
genis, ’t welk hij van mij getuigt, 
waarachtig is. 

33 Gijlieden hebt tot Johannes ge- 
zenden, en hij heeft der waarheid 


_ getuigenis gegeven. 
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even so the Son quickeneth whom 
he will. 

22 For the Father judgeth no 
man ; but hath committed all judg- 
ment unto the Son: 

23 That all men should honour 
the Son, even as they honour the 
Father. He that honoureth not 
the Son, honoureth not the Father 
which hath sent him. 

24 Verily, verily, I say unto you, 
He that heareth my word, and be- 
lieveth on him that sent mé, hath 
everlasting life, and shall not come 
into condemnation ; but ia passed 
from death unto life. 

25 Verily, verily, I say unto you, 
The hour 1s coming, and now is, 
when the dead shall hear the voice 
of the Son of God: and they that 
hear shall live. 

26 For as the Father hath life in 
himself, so hath he given to the 
Son to have life in himself ; 


27 And hath given him authority 


to execute judgment also, because _ 


he is the Son of man. 


28 Marvel not at this: for the | 


hour is coming, in the which ali 
that are in the graves shall hear 
his voice 

29 And shall come forth; they 


that have done good, untothe resur- ’ 


rection of life; and they that have 


done evil, unto the resurrection of ~ 


damnation. 

ie ae mane i oe 
nothing: as I hear, I judge: an 

my judgment is just ; because | 
seek not mine own will, but the 
will of the Father which hath sent 


me. 
31 If I bear witness of myself, 
my witness is not true. 


32 T There is another that bear- 
eth witness of me, and I know that 
the witness which he witnesseth 
of me is true. 

33 Ye sent unto John, and he bare 
witness unto the truth. 
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34 Dach ik neem geen getuigenis 
van een) mensch ; maar dit zeg ik, 
opdat gijlieden zoudt behouden 
worden. | 

35 Hij was eene brandende en 
lichtende kaars; en gij hebt ulie- 
den voor eenen korten tijd in zijn 
licht willen verheugen. 

36 Maar ik heb een getuigenis 
meerder dan dat van Johannes; 
want de werken, die mij de Yader 
gegeven heeft om die te volbrengen, 
diezelfde werken, die ik doe, getui- 
gen van mij, dat de Vader mij ge- 
zonden heeft. 

37 Ende Vader, die mij gezonden 
heeft, die heeft zelf van mij ge- 
tuigd. Gij hebt noch zijne stem 
ooit gehoord, nach zijne gedaante 
gezien. 

38 En zijn woord hebt gij niet in 
u blijvende ; want gij gelooft dien 
niet, dien hij gezonden heeft. 

39 Onderzoekt de schriften, want 

ij meent in dezelve het eeuwige 

even te hebben ; en die zijn ’t, dje 
van mij getuigen. 

40 En gij wilt tot mij niet komen, 
opdat gij ’t leven moogt hebben. 

41 Ik neem geene eer van men- 
schen ; 

42 Maar ik ken ulieden, dat gij 
de liefde Gods in u zelven niet hebt. 

43 Ik ben gekomen in den naam 
mijns Vadera, en gij neemt mij niet 
aan; z00 een ander komt in zijnen 
eigen’ naam, dien zult gij aanne- 
men. 

44 Hoe kunt gij gelooven, gij die 
eer van malkander neemt, en de 
eer, die van den eenigen God is, 
niet zoekt ? 

45 Meent niet, dat ik u verklagen 
zal bij den Vader; die u verklaagt, 
is Mozes, op wien gij gehoopt hebt. 


46 Want indien gij Mozes geloof- 
det, zoo zoudt gij mij gelooven; 
want van mij heeft die geschre. 
ven. 

47 Maar zoo gij zijne schriften 
niet gelooft, hoe zult gij mijne 
woorden gelooven ? 
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34 But I receive not testimony 
from man: but these things I say, 
that ye might be saved. 


35 He was a burning and a shin- 
ing light: and ye were willing for 
a season to rejoice in his light. 


36 f But I have greater witness 
than that of John: for the works 
which the Father hath given me 
to finish, the same works that I do, 
bear witness of me, that the Fa- 
ther hath sent me. 


37 And the Father himself which 
hath sent me, hath borne witness 
of me, Ye have neither heard 
his voice at any time, nor seen his 


ape. 

38 And ye have not his word 
abiding in you: for whom he hath 
sent, him ye believe not. 

39 ¥ Search the scriptures ; for 
in them ye think ye have eternal 
life: And they are they-which tes- 
tify of me. 

40 And ye will not come to me, 
that ye might have life. 

41 I.reeeive not honour from 
men. 

42 But I know you, that ye have 
not the leve of God in you. 

43 I am come in my Father's 
name, and ye receive me not: if 
another shal] come in his own 
name, him ye will receive. 


44 How can ye believe, which 
reteive honour one of another, and 
seek not the honour that cometh 
from God only ? 

45 Do not think that I will ac- 
cuse you to the Father: there is 
one that acouseth you, even Moses, 
in whom ye trust. ; 

46 For had ye believed Moses, 

e-would have believed me: fer 

e wrote af me. 


_47 But if ye believe not his writ- 
ings, how shall ye believe my 
words ? 
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HOOFDSTUK VI. 


A dezen vertrok Jezus over de 
zee van Galilea, welke is de 

zee van Tiberias. 
2 En hem volgde eene groote 
schare, omdat zij zijne teekenen 
zagen, die hij deed aan de kranken. 


3 En Jezus ging op den berg, en 
zat aldaar neder met zijne disci- 
pelen. 

4 En het pascha, het feest der Jo- 
den, was nabij. 

"5 Jezusdan, de oogen opheffende, 
en ziende dat eene te schare 
tot hem kwam, zeide tot Philip- 


us: Van waar zullen wij brooden | lip 


oopen, opdat dezen eten mo- 


gen ? 

6 (Doch dit zeide hij, hem beproe- 
vende ; want hij wist zelf, wat hij 
doen zoude). 

7 Philippus antwoordde hem: 
Voor twee honderd penningen 
brood is dezen niet genoeg, opdat 
een iegelijk van hen een weinig 
neme. 

8 Eén van zijne discipelen, name- 
lijk Andreas, de broeder van Si- 
mon Petrus, zeide tot hem: 

9 Hier is een jongsken, dat vijf 

rstebrooden heeft, en twee visch- 
ens; maar wat zijn deze onder 
zoo velen 4 

10 En Jezus zeide : Doet de men- 
schen nederzitten. En er was veel 
gras in die plaats. Zoo zaten dan 

e mannen neder, omtrent vijf dui- 
zend in getal. 

11 En Jezus nam de brooden, en 

edankt hebbende, deelde hij ze 

en discipelen, en de discipelen 
dengenen, die nedergezeten wa- 
ren ; desgelijks ook van de visch- 
kens, zoo veel zij wilden. 

12 En als zij verzadigd waren, 
zeide hij tot zijne diseipelen : Ver- 
gadert de overgeschotene brokken, 
opdat er niets verloren ga. 

13 Zij vergaderden ze dan, en vul- 
den twaalf korven met brokken van 
de vijf gerstebrooden, welke over- 


CHAPTER VI. 


De these things Jesus went 
over the sea of Galilee, which 
rs the sea of Tiberias. 

2 And a great multitude followed 
him, because they saw his mira- 
cles which he did on them that 
were diseased. 

3 And Jesus went up into a 
mountain, and there he sat with 
his disciples. 

4 And the passover, a feast of 
the Jews, was nigh. 

5 9 en Jesus then lifted up 
his eyes, and saw a great company 
come unto him, he saith unto Phi- 
ip, Whence shall we buy bread 
that these may eat? 


6 Sa this he said to prove him: 
e himself knew what he would 

0. 

7 Philip answered him, Two hun- 
dred pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every one 
of them may take a little. 


8 One of his disciples, Andrew, Si- 
mon Peter's brother, saith unto him, 


9 There is a lad here, which hath 
five barley-loaves, and two small 
fishes: but what are they among 
so many ? 

10 And Jesus said, Make the men 
sit down. (Now there was much 
grass in the place.) So the men 
sat down in number about five 
thousand. 

11 And Jesus took the loaves; 
and when he had given thanks 
he distributed to the disciples, and 
the disciples to them that were set 
down; and likewise of the fishes, 
as much as they would. 

12 When they were filled, he 
said unto his disciples, Gather up 
the fragments that remain, that 
nothing be lost. 

13 Therefore they gathered them 
together, and filled. twelve baskets 
with the fragments of the five bar- 


‚® 
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geschoten waren dengenen, die ge- 
geten hadden. 


14 De menschen dan, gezien heb- 
bende het teeken, dat Jezus gedaan 
had, zeiden: Deze is waarlijk de 
profeet, die in de wereld komen 
zoude. 

15 Jezus dan wetende, dat zij zou- 
den komen, en hem met geweld 
nemen, opdat zij hem koning maak- 

; ten, ontweek wederom op den berg, 
hij zelf alleen. 

16 En als het avond geworden 
was; gingen zijne discipelen af naar 
de zee. 

17 En in het schip gegaan zijnde, 
kwamen zij over de zee naar Ka- 
pernaüm. En het wasalreede duis- 
ter geworden, en Jezus was tot 
hen niet gekomen. 

18 En de zee verhief zich, over- 
mits er een groote wind waaide. 

19 En als zij omtrent vijf en twin- 
tig of dertig stadiën gevaren waren, 
zagen zij Jezus, wandelende op de 
zee, en komende nabij het schip ; 
en zij werden bevreesd. 

20 Maar hij zeide tot hen: Ik 
ben ’t, zijt niet bevreesd. 

21 a beatae dan hem gereede- 
lijk in het schip genomen ; en ter- 
stond kwam het schip aan het land, 
daar zij naar toe voeren. 

22 Des anderen daags de schare, 
die aan de overzijde der zee stond, 
ziende dat aldaar geen anner 
scheepken was dan dat ééne, daar 
zijne discipelen ingegaan waren, 
en dat Jezus met zijne discipelen 
in dat scheepken niet was gegaan, 
maar dat zijne discipelen alleen 
weggevaren waren ; 

23 (Doch er kwamen andere 
scheepkens van Tiberias, nabij de 

laats, waar zij het b eten 


den, als de Heere sedan ). 


24 Toen dan de schare zag, dat 
Jezus aldaar niet was, noch zijne 
discipelen, zoo gingen zij ook in 
de schepen, en kwamen te Kaper- 
naùüm, zoekende Jezus. 


a 


‚ther his disciples, the 
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ley-loaves, which remained over 
and above unto them that had 
eaten. 

14 Then those men, when they 
had seen the miracle that Jesus 
did, said, This is of a truth, that 
Prophet that should come into the 
world. 

15 § When Jesus therefore per- 
ceived that they would come and 
take him by force, to make him a 
king, he departed again into a 
mountain himself alone. 

16 And when even was now 
come, his disciples went down 
unto the sea, 

17 And entered into a ship, and 
went over the sea toward Caper- 
naum. And it was now dark, and 
Jesus was not come to them. 


18 And the sea arose by reason 
of a great wind that blew. 

19 So when they had rowed about 
five and twenty or thirty furlongs, 
they see Jesus walking on the sea, 
and drawing nigh unto the ship: 
and they were afraid. 

20 But he saith unto them, It is 
I; be not afraid. 

21 Then they willingly received 
him into the ship: and immedi- 
ately the ship was at the land whi- 
ther they went. 

22 { The day following, when 
the people which stood on the 
other side of the sea saw that 
there was none other boat there, 
save that one whereinto his disci- 
ples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into 
the boat, but that his disciples 
were gone away alone ; 

23 (Howbeit there came other 
boats from Tiberias nigh unto the 
place where they did eat bread, 
after that the Lord had given 
thanks :) 

24 When the people therefore 
saw that Jesus was not there, nei- 
also took 
Ppernaum, 


shipping, and came to 
seeking for Jesus: 
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25 En als zij hem gevonden had- 
den over de zee, zeiden zij tot hem: 
Rabbi! wanneer zijt gij hier geko- 
men ? 

26 Jezus antwoordde hun en zei- 
de: Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, gij zoekt mij, niet omdat gij 
teekenen gezien hebt, maar om- 
dat gij van de brooden gegeten 
hebt, en verzadigd zijt. 

27 Werkt niet om de spijze, die 
vergaat, maar om de spijze, die 
blijft tot in het eeuwige leven, wel- 
ke de Zoon des menschen ulieden 
geven zal; want dezen heeft God 
de Vader bezegeld. 

28 Zij zeiden dan tot hem: Wat 
zullen wij doen, opdat wij de wer- 
ken Gods mogen werken t 

29 Jezus antwoordde en zeide 
tot hen ; Dit is het werk Gods, dat 
gij gelooft in hem, dien hij gezon- 
den heeft. 

30 Zij zeiden dan tot hem : Wat 
teeken doet gij dan, opdat wij het 
mogen zien,en u gelooven? wat 
werkt gij ¢ 

31 Onze vaders hebben het man- 
na gegeten in de woestijn ; gelijk 
geschreven is: Hij gaf hun brood 
uit den hemel te eten. 

32 Jezus dan zeide tot hen: Voor- 
waar, voorwaar zegge ik u, Mozes 
heeft u niet gegeven het brood uit 
den hemel ; maar mijn Vader geeft 
u het ware brood uit den hemel. 

33 Want het brood Gods is hij, 
die uit den hemel nederdaalt, en 
die der wereld het leven geeft. 

34 Zij zeiden dan tot hem: 
Heere! geef ons altijd dit brood. 

35 En Jezus zeide tot hen: Ik 
ben het brood des levens ; die tot 
mij komt, zal geenszins hongeren, 
en die in mij gelooft, zal nimmer- 
meer dorsten. 

36 Maar ik heb u gezegd, dat gij 
mij ook gezien hebt, en gij gelooft 
niet. 

37 Al wat mij de Vader geeft, 
zal tot mij komen ; en dien die tot 
mij komt, zal ik geenszins uitwer- 
pen. 
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25 And when they had found him 
on the other side of the sea, they 
said unto him, Rabbi, when camest 
thou hither ? 

26 Jesus answered them and said, 
Verily, verily, I say unto you, Ye 
seek me, not because ye saw the 
miracles, but because ye did eat 
of the loaves, and were filled. 


27 Labour not for the meat which 
perisheth, but for that meat which 
endureth unto everlasting life, 
which the Son of man shall give 
unto you: for him hath God the 
Father sealed. 

28 Then said they unto him, What 
shall we do, that we might work 
the works of God ? 

29 Jesus answered and said unto 
them, This is the work of God, that 
ye believe on him whom he hath 
sent. 

30 They said therefore unto him, 
What sign shewest thou then, that 
we may see, and believe thee? 
what dost thou work ? 

31 Our fathers did eat manna in 
the desert; as it is written, He 
gave them bread from heaven to 
eat. 

32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Mo- 
ses gave you not that bread from 
heaven ; but my Father giveth you 
the true bread from heaven. 

33 For the bread of God is he 
which cometh down from heaven, 
and giveth life unto the world. 

34 Then said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

35 And Jesus said unto them, I - 
am the bread of life; he that com- , 
eth to me, shall never hunger ; and 
he that believeth on me, shall 
never thirst. 

36 But I said unto you, That ye 
also have seen me, and believe 


not. 

37 All that the Father giveth me, 
shall come to me; and him that 
cometh to me, I-will in no wise 
cast out. 


A a ee 


ee ne — 
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38 Want ik ben uit den hemel 
nedergedaald, niet opdat ik mijnen 
wil zoude doen, maar den wil des- 
genen, die mij gezonden heeft. 

39 En dit is de wil des Vaders, 
die mij gezonden heeft, dat al wat 
hij mij gegeven heeft, ik daaruit 
niet verlieze, maar hetzelve op- 
wekke ten uitersten dave. 

40 En dit is de wil desgenen, die 
mij gezonden heeft, dat een iege- 
lijk, die den Zoon aanschouwt, en 
in hem gelooft, het eeuwige leven 
hebbe; en ik zal hem opwekken 
ten uitersten dage. 

41 De Joden dan murmureerden 
daarover dat hij gezegd had: Ik 
ben het brood, dat uit den hemel 
nedergedaald is. 

42 En zij zeiden: Is deze niet 
Jezus, de zoon Jozefs, wiens vader 
en moeder wij kennen? hoe zegt 
deze dan: Ik ben uit den hemel 
nedergedaald ? 

43 Jezus antwoordde dan, en zei- 
de tot hen : Murmureert niet onder 
malkander. 

44 Niemand kan tot mij komen, 
ten zij de Vader, die mij gezonden 
heeft, hem trekke ; en ik zal hem 
opwekken ten uitersten dage. 

45 Daar is geschreven in de pro- 
feten : En zij zullen allen van God 
geleerd zijn. Een iegelijk dan, 
die het van den Vader gehoord en 
geleerd heeft, die komt tot mij. 

46 Niet dat iemand den Vader 
genen heeft, dan die van God is; 

eze heeft den Vader gezien.. 

47 Voorwaar, voorwaar, ze 
ik u, die in mij gelooft, heeft het 
eeuwige leven. 

48 Ik ben het brood des levens. 

49 Uwe vaders hebben het man- 
na gegeten in de woestijn, en zij 
Zijn gestorven. 

50 Dit is het brood, dat uit den 
hemel nederdaalt, opdat de mensch 
daarvan ete, en niet sterve. 

51 Ik ben het levende brood, dat 
uit den hemel nedergedaald is: 
zoo iemand van dit brood eet, die 


~-V'leven in eeuwigheid. En het: 
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38 For Icame down from heaven, 
not to do mine own will, but the 
will of him that sent me. 


39 And this is the Father’s will 
which hath sent me, that of all 
which he hath given me, I should 
lose nothing, but should raise it up 
again at the last day. 

40 And this is the will of him 
that sent me, that every one which 
seeth the Son, and believeth on 
him, may have everlasting life: 
and I will raise him up at the last 


ay. 

ry The Jews then murmured at 
him, because he said, I am the 
bread which came down from 
heaven. 

42 And they said, Is not this Je- 
sus the son of Joseph, whose father 
and mother we know? how is it 
then that he saith, I came down 
from heaven ? 

43 Jesus therefore answered and 
said unto them, Murmur not among 
yourselves. 

44 No man can come to me, ex-. 
cept the Father which hath sent 
me draw him: and I will raise 
him up at the last day. 

45 It is written in the lnb 
And they shall be all taught o 
God. Every man therefore that 
hath heard, and hath learned of 
the Father, cometh unto me. 

46 Not that any man hath seen 
the Father, save he which is of 
Goe ae satin the Father. 

42 Verily, verily, I say unto 
He that believeth on ‘ie. hath sor 
lasting life. 

48 I am that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in 
the wilderness, and are dead. 


-50 This is the bread which com- 
eth down from heaven, that a man 
may eat thereof; and not die. 

51 I am the living bread which 
came down from heaven: if any 
man eat of this bread, he shall ha 
for ever: and the bread that I 


JOHANNES, VL 


brood, dat ik geven zal, is mijn 
vieesch, hetwelk ik geven zal voor 
het leven der wereld. 

52 De Joden dan streden onder 
maikander, zeggende: Hee kan 
deze ons zijn vieesch te eten ge- 
ven? 

53 Jezus dan zeide tot hen: Voor- 
waar, voorwaar zegge ik ulieden: 
Ten zij gij het vleesch des Zoons 
des menschen eet, en zijt bloed 
drinkt, zoo hebt gij geen leven in 
u zeiven. 


54 Die mijn vleesch eet, en mijn | 


bloed drinkt, die heeft het eeuwige 
leven; en ie zal hem opwekken 
ten uitersten dage. 

55 Want zere is waar- 

js, en mijn bloed is waar- 
ik drank 

56 Die mijn vleesch eet, én mijn 
bleed drinkt, die blijft in mij, en ik 
in hem. i 

57 Gelijkerwijs de levende Va- 
der mij gezonden heeft, en ilt leve 
door den Vader ; alzoe wie mij eet, 
die zal leven door mij. 

58 Dit is het brood, dat uit den 
hemel nedergedaald is ; niet gelijk 
ore vaders het manna gegeten 

ebben en zijn‘ gestorven. 
sae aad eet, zal leven in eeuwig- 


59 Deze dingen zeide hij in de 
synagoge, leerende te Kapernaüm. 


60 Velen dan van zijne discipelen, 
dst hoorende, zeiden: Deze rede 
is hard; wie kan dezelve hooren 1 


61 Jezus nu, wetende bij zich 
zelven, dat zijne discipelen daar- 
over murmureerden, zeïde tot hen: 
Ergert ulieden dit 4 

62 Wat zoude ’t dan zijn, zoo gij 
den Zoon des menschen zaagt op- 
varen, daar hij te voren was ? 

68 De Geest is ’t, die levend 
maakt; het vleesch is niets nut. 
De woorden, die ik tot u spreek, 


zija geest en zijn leven. 
64 r daar zijn sommigen van 
ulieden, die niet gelooven. Want 
Du. & E. 18 
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ve is my flesh, which I will s 
gie the life of De world. id 


52 The hid therefore strove 
among themselves, saying, How 
es man give us his flesh to 
eat * 


53 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Ex- 
cept ye eat the flesh of the Son of 
man, and drink his blood, ye have 


no life in you. 


54 Whoso eateth my flesh, and 
drinketh my bloed, hath eternal 
life ; and I will raise him up at the 
last day. 

55 Fot my flesh is meat indeed, 
and my blood is drink indeed. 


56'He that eateth my flesh, and 
drinketh my blend, dwelleth in me, 
and I in him. 

57 As the living Father hath sent 
me, and I live by the Father: so 
he that eateth me, even he shal 
live by me. 

58 This is that bread which came 


‘down frem heaven: net as your 


fathers did eat manna, and are 
dead: he that eateth of thie bread 
shall live for ever. ae 


59 These things said he in the 
synagogue, as he taught in Caper- 
naum. | 

60 Many therefore of his disci- 
pies, when they had heard this, 
said, This is an hard saying; who 
can hear it t 

61 When Jesus knew in himself 
that his disciples murmured at it 
he said unto them, Doth this offend 

ou? ad 

63 What and if ye shall see the 
Son of man ascend up where he 
was before ? 

63 It ie the Spirit that quieken- 
eth; the flesh profiteth nothing: 
the words that f peak unto you, 
they are spirit, and they are life. 

64 But there are some of yeu that- 
believe not.” For Jesus knew from 
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Jezus wist van den beginne wie 
zij waren, die niet geloofden, en 
wie hij was, die hem verraden 
zoude. 

65 En hij zeide: Daarom heb ik 
u gezegd, dat niemand tot mij ko- 
men kan, ten a ot hem gegeven 
zij van mijnen Vader. 

66 Van toen af gingen velen zij- 
ner discipelen terug, en wandelden 
niet meer met hem. 

67 Jezus dan zeide tot de twaalve: 
Wilt gijlieden ook niet weggaan ? 

68 Simon Petrus dan antwoordde 
hem: Heere! tot wien zullen wij 
henengaan ? gij hebt de woorden 
des eeuwigen levens. 

69 En wij hebben geloofd en be- 
kend, dat gij zijt de Christus, de 
Zoon des levenden Gods. 

70 Jezus antwoordde hun : Heb 
ik niet u twaalf uitverkoren? en 
één uit u is een duivel. 

71 En hij zeide dit van Judas, 
Simons zoon, Iskariot; want de- 
ze zoude hem verraden, zijnde één 
van de twaalve. 


HOOFDSTUK VII. 


N na dezen wandelde Jezus in 
Galilea; want hij wilde in 
Judea niet wandelen, omdat de 
Joden hem zochten te dooden. 
2 En het feest der Joden, name- 
lijk de loof hutten-zetting, was 
na 


3 Zoo zeiden dan zijne broeders 
tot hem: Vertrek van hier, en ga 
henen naar Judea, opdat ook uwe 
discipelen uwe werken mogen 
aanschouwen, die gij doet. 

4 Want niemand doet iets in ’t 
verborgen, en zoekt zelf, dat men 
opentlijk van hem spreke. Indien 
gij deze dingen doet, zoe openbaar 
u zelven aan de wereld. 

5 Want ook zijne broeders ge- 
loofden niet in hem. 

6 Jezus dan zeide tot hen: Mijn 
tijd is nog niet daar; maar uw tijd 
is altijd bereid. 

7 De wereld kan ulieden niet ha- 
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the beginning who they were that 
believed not, and who should be- 
tray him. 


65 And he said, Therefore said 
I unto you, that no man can come 
unto me, bead it were given un- 
to him of my Father. 

66 J From that time many of his 
disciples went back, and walked 
no more with him. 

67 Then said Jesus unto the 
twelve, Will ye also go away? 

68 Then Simon Peter answered 
him, Lord, to whom shall we go? 
aon hast the words of eternal 

e. 

69 And we believe, and are sure 
that thou art that Christ, the Son 
of the living God. 

70 Jesus answered them, Have 
not I chosen you twelve, and one 
of you is a devil ? 

71 He spake of Judas Iscariot the: 
son of Simon: for he it was that 
should betray him, being one of 
the twelve. 


CHAPTER VIL. 


pe ER these things Jesus walk- 
ed in Galilee: for he would 
not walk in Jewry, because the 
Jews sought to kill him. 

2 Now the Jews’ feast of taber- 
nacles was at hand. 


3 His brethren therefore said un- 
to him, Depart hence, and go inte 
Judea, that thy disciples also may 
see the works that thou doest. 


4 For there is no man that doeth 
any thing in secret, and he himself. 
seeketh to be known openly. If 
thou do these things, shew thyself 
to the world. 

5 (For neither did his brethren 
believe in him.) 

6 Then Jesus said unto them, Myr 
time is not yet come: but your tim, 
is always ready. 


y re 
7 The world ‘cannot hate yasz 


——!A_ 
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ten, maar mij haat zij, omdat ik 
van haar getuig, dat hare werken 
boos zijn. 

8 Gaat gijlieden op tot dit feest ; 
ik ga nog niet op tot dit feest ; 
- want mijn tijd is nog niet vervuld. 
9 En als hij deze dingen tot hen 
gezegd had, bleef hij in Galilea. 

10 Maar als zijne broeders opge- 
gaan waren, toen ging hij ook zelf 
op tot het feest, niet opentlijk, 
maar als in ’t verborgen. 

11 De Joden dan zochten hem op 
het feest, en zeiden : Waar is hij? 

12 En er was veel gemurmels 
van hem onder de scharen. Som- 
migen zeiden: Hij is goed; en 
anderen zeiden: Neon, maar hij 
verleidt de schare. 

13 Nogtans sprak miemand vrij- 
ign van hem, om de vreeze 
der Joden. 


14 Doch als het reeds in het mid- 


den van het feest wag, zoo ging Je- 


zus op in den tempel en leerde. 

15 En de Joden verwonderden 
zich, zeggende : Hoe weet deze de 
schriften, daar hij ze niet geleerd 
heeft ? 

16 Jezus antwoordde hun, en zei- 
de: Mijne leer is mijne niet, maar 
deagenen, die mij gezonden heeft. 

17 Zoo iemand wil deszelfs wil 
doen, die zal van deze leer beken- 
nen, of zij uit God is, dan of ik 
van mij zelven spreek. 

18 Die van zich zelven spreekt, 
zoekt zijne eigene eer; maar die 

eer zoekt desgenen, die hem 
gezonden heeft, die is waarachtig, 
en geene ongeregtigheid is in hem. 

19 Heeft Mozes u niet de wet 

ven? en niemand van u doet 

a wet. Wat zoekt gij mij te 

en? 

20 De schare antwoordde en zei- 
de: Gij hebt den duivel; wie 
zeekt u te dooden ? 

21 Jezus antwoordde en zeide 
tot hen: Eén werk heb ik ge 
daan, en gij verwondert u allen 


ver. 
82 Mozes heeft ulieden de be- 
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but me it hateth, because I testify 
of it, that the works thereof are 
evil. 

8 Go ye up unto this feast: I go 
not up yet unto this feast ; for my 
time is not yet full come. 

9 When he had said these words 
unto them, he abode still in Galilee. 

10 ¥ But when his brethren were 
gone up, then went he also up un- 
to the feast, not openly, but as it 
were In secret. 

11 Then the Jews sought him at 
the feast, and said, Where is he? 

12 And there was much murmur- 
ing among the people concernin 
him : for some said, He is a 
man: others said, Nay ; but he de- 
ceiveth the people. 

13 Howbeit, no man spake open- 
ly of him, for fear of the Jews. 


14 ¥ Now about the midst of the 
feast, Jesus went up into the tem- 
ple and taught. 

15 And the Jews marvelled, say- 
ing, How knoweth this man letters, 
having never learned ? 


16 Jesus answered them, and 
said, My doctrine is not mine, but 
his that sent me. 

17 If any man will do his will, 
he shall know of the doctrine, 
whether it be of God, or whether 
I speak of myself. 

18 He that speaketh of himself, 
seeketh his own glory :- but he that 
seeketh his glory that sent him, 
the same is true, and no unright- 
eousness is in him. 

19 Did not Moses give you the 
law, and yet none of you keepeth 
the law? Why go ye about to kill 
me Î 

20 The people answered and. 
said, Thou hast a devil: who, 
goeth about to kill thee ? 

21 Jesus answered and said unto 
them, I have done one work, and 
ye all marvel. 


22 Moses therefore gave unto you 
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snijdenis gegeven, (niet dat zij uit 
Mozes is, maar uit de vadaran) en 
gij besnijdt een’ mensch op den 
sabbat. 

23 Indien een mensch de besntj- 
denis ontvangt op den sabbat, op- 
dat de wet van Mozes niet verbro- 
ken worde : zijt gij toornig op mij, 
_ dat ik eenen geheelen mensch ge- 

zond gemaakt heb op den sabbat ? 

24 Oordeelt niet naar het aan- 
zien, maar oordeelt een regtvaar- 
dig oordeel. 

25 Sommigen dan uit die van 
Jeruzalem zeiden: Is deze niet, 
dien zij zoeken te dooden? 

26 En ziet, hij spreekt vrijmoe- 
dig en zij zeggen hem niets. Zou- 
den nu wel de oversten waarlijk 
weten, dat deze waarlijk is 
Christus ? 

27 Doch dezen weten wij van 
waar hij is; maar de Christus 
wanneer hij komen zal, zoo za 
niemand weten, van waar hij is. 

28 Jezus dan riep, in den tempel 
leerende en zeggende: En gij kent 
mij, en gij weet, van waar ik ben ; 
en ik ben van mij zelven niet ge- 
komen, maar hij is waarachtig, die 
mij gezonden heeft, dien gijlieden 
niet kent. 

29 Maar ik ken hem, want ik 
ben van hem, en hij heeft mij ge- 
zonden. 

30 Zij zochten hem dan te grij- 
pen; maar niemand sloeg de hand 
aan hem, want zijne ure was nog 
niet gekomen, 

31 En velen uit de schare geloof- 
den in hem, en zeiden: Wanneer 
de Christus zal gekomen zijn, zal 
hij ook meer teekenen doen dan 
die, welke deze gedaan heeft ? 

32 De pharizeën hoorden, dat de 
sehare dit van hem murmelde ; en 
ge pharizeén en de overpriesters 
zonden dienaren, opdat zij hem 
grijpen zouden. 

33 Jezus dan zeide tot hen: Nog 
ge enne tijd ben ik bij u, en 
i enen tot dengenen, die mij 
Bende heeft. in } 
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circumcision, (not because it is of 
Moses, but of the fathers 3) and ye 


on the sabbath-day circumcise a 


man. 

23 If a man on the sabbath-day 
receive circumcision, that the law 
of Moses should not be broken; are 
ye angry at me, because I have 
made a man every whit whole on 
the sabbath-day ? é 

24 Judge net according to the 
appearance, but judge righteous 
judgment. 

25 Then said some of them of 
Jerusalem, Is not this he whom 
they seek to kill? 

26 But lo, he speaketh boldly, 
and they say nothing unto him. Do 
the rulers know indeed that this 
is the very Christ? 


27 Howbeit, we know this maa, 
whence he is: but when Christ 
cometh, no man knoweth whence 
he is. 

28 Then cried Jesus in the tem- 
ple, as he taught, saying, Ye beth 

now me, and ye know whence I 
am: and I am not come of myself, 
but he that sent me is true, whem 
ye know not. 


29 But I know him; for I am 
from him, and he hath sent me. 


30 Then they sought to take him: 
but no man laid hands on him, 
because his hour was not yet 
come. 

31 And many of the Be- 
lieved on him, and said, When 
Christ cometh, will he do more 
miracles than these whieh " tite 
man. hath done ? . 

32 ¢ The Pharisees heard mt 
the people murmured sach things 
conceming him : and the Phariseas 
and the chief priests sent offiesw 
to take him. ; 


33 Then said Jesus unto them, 
Yet a little while am I with 
and then I go unto him that en 
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34 Gij zult mij zoeken, en gij 
zult mij niet vinden; en waar ik 
ben, kunt gij niet komen. 

35 De Joden dan zeiden tot 
En : bla! zal deze ae 
nengaan, dat wij hem niet zullen 
edet Zal hij tet de verstrooide 
Grieken gaan, en de Grieken 
leeren ? 

36 Wat is dit voor eene rede, die 
hij gezegd heeft: Gij zult mij zoe- 
ken, en niet vinden; en waar ik 
ben, kunt gij niet komen? 

37 En op den laatsten dag, zijn- 
de de groote dag van het feest, 
stond Jezus en riep, zeggende: 
Zoo iemand dorst, die kome tot 
mij en drinke. 

38 Die in mij gelooft, gelijker- 
wijs de schrift zegt, stroomen van 
levend water zullen uit zijnen 
buik vloeijen. 

39 (En dit zeide hij van den 
Geest, welken ontvangen zouden, 
die in hem gelooven; want de 
Heilige Geest was nog niet, over- 
mits Jezus nog niet verheerlijkt 


was). 

40 Velen dan uit de schare, deze 
rede hoorende, zeiden: Deze is 
waarlijk de profeet. 

41 Anderen zeiden: Deze is de 
Christus. En anderen zeiden: Zal 
dan de Christus uit Galilea komen? 

42 Zegt de schrift niet, dat de 
Christus komen zal uit den zade 
Davids, en van het vlek Bethle- 
hem, waar David was? 

43 Daar werd dan tweedragt on- 
der de schare om zijnentwille. 
Nad Ea sommigen van hen hen 

ijpen; maar niemand sloeg 
de Handen aan hem. 

45 De dienaars dan kwamen tot 
de overpriesters en pharizeën ; en 
breid id sd Waarom hebt 

ij hem niet ge , 

Sie De ib antwoordden : 
Neoit heeft een mensch alzoo ge- 
sproken gelijk deze mensch. 

‚47 De pharizeën dan antwoord- 
den hun: Zijt ook gijlieden ver- 
leid + 
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34 Ye shall seek me, and shall 
not find me: and where I am, 
thether ye cannot come. 

35 Then said the Jews among 
themselves, Whither will he go 
that we shall 1 goa will 

e go unto t ì amo 
ae Gentile, and teach the Gen: 

5 


36 What manner of saying is this 
that he said, Ye hal sen me, 
and shall not find me: and where 
Lam, thither ye cannot come ? 

37 In the last day, that great 
of the feast, Jesus stood and cried, 
saying, If any man thirst, let him 
come unto me, and dri 


38 He that believeth on me, as , 
the scripture hath said, out of his : 
belly li flow rivers of living 
water. 

39 (But this spake he of the Spi- 
nt, which they that believe on him 
Should receive, for the Holy Ghost 
was not yet given, because that 
Jesus was not yet glorified.) 


40 ¥ Many of the people there- - 
fore, when they heard this saying, 
said, Of a truth this is the sn 

41 Others said, This is the Christ. 
But some said, Shall Christ come 
out of Galilee ? 

42 Hath not the scripture said 
That Christ cometh of the seed of 
David, and out of the town of 
Bethlehem, where David was? 

43 So there wasa division among 
the people because of him. 

44 And some of them would have 
taken him; but no man laid hands 
on him. | 

45 T Then came the officers to 
the chief priests and Pharisees; 
and they said ‘unto them, Why 
have ye not brought him ? 

46 The officers answered, Never 
man spake like this man. 


47 Then answered them the 
Pharisees, Are ye also deceived % 
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48 Heeft iemand uit de oversten 
in hem geloofd, of uit de pharizeén ? 

49 Maardeze schare, die de wet 
niet weet, is vervloekt. 

50 Nicodemus, die des nachts tot 
hem gekomen was, zijnde één uit 
hen, zeide tot hen: 

51 Oordeelt ook onze wet den 
mensch, ten zij ze eerst van hem 
gehoord heeft, en verstaat wat hij 
doet ? 

52 Zij antwoordden en zeiden tot 
hem : Zijt gij ook uit Galilea? On- 
derzoek en zie, dat uit Galilea geen 
profeet opgestaan is. 

53 En een iegelijk ging henen 
naar zijn huis. 


HOOFDSTUK VII. 


Mn Jezus ging naar den 
olijfberg. 

2 En des morgens vroeg kwam 
hij wederom in den tempel, en al 
het volk kwam tot hem ; en neder- 
gezeten zijnde, leerde hij hen. 

‘3 En de schriftgeleerden en de 
pharizeën bragten tot hem eene 
vrouw, in overspel gegrepen ; 


4 En haar gesteld hebbende in 
het midden, zeiden zij tot hem: 
iran ! deze vrouw et de arm 
zelve gegrepen, overs nde. 

5 En Mozes heeft one inde wet 
geboden, dat dezulken gesteenigd 
zullen worden ; gij dan, wat zegt 


6 En dit zeiden zij, hem verzoe- 
kende, opdat zij tets hadden om 
hem te beschuldigen. Maar Jezus, 
nederbukkende, schreef met den 
vinger in de aarde. 

7 En als zij hem bleven vragen, 
rigtede hij zich op, en zeide tot 
hen: Die van ulieden zonder zonde 
is, werpe eerst den steen op haar. 


8 En wederom nederbukkende, 
schreef hij in de aarde. 

9 Maar zij, det hoorende, en van 
hun geweten overtuigd zijnde, gin- 
gen uit, de één na den anderen, 
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48 Have any of the rulers, or of 
the Pharisees believed on him ? 

49 But this people who knoweth 
not the law are cursed. 

50 Nicodemus saith unto them, 
(he that came to Jesus by night, 
being one of them, 

51 Doth our law judge any man 
before it hear him, and know what 
he doeth? 


52 They answered and said unto 
him, Art thou also of Galilee? 
Search, and look: for out of Gal- 
ilee ariseth no prophet. 

53 And every man went unto his 
own house. 


CHAPTER VIII 


ESUS went unto the mount of 
ov Olives: 

2 And early in the morning he 
came again into the temple, and 
all the people came unto him; 
and he sat down and taught them. 

3 And the scribes and Pharisees 
a unto him a woman taken 
in adultery: and when they had 
set her in the midst, 

4 They say unto him, Master, 
this woman was taken in adultery, 
in the very act. 


5 Now Moses in the law com- 
manded us, that such should be 
stoned: but what sayest thou % 


6 This they said, tempting him, 
that they might have to aocuse 
him. But Jesus stooped down, and 
with his finger wrote on the ground, 
as though he heard them not. 

7 So when they continued aski 
him, he lifted up himself, and 
unto them, He that is-without «én 
among you, let him first cast:a 
stone at her. - 

8 And again he abe Ti down, 
and wrote on the ground. i 

9 And they which heard st, beding 
convicted, by thetr own ca 
went out one by one, beginnitajp 
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beginnende van de oudsten tot de 
laatsten ; en Jezus werd alleen ge- 
laten, en de vrouw in het midden 
staande. 

10 En Jezus, zich oprigtende, en 
niemand ziende dan de vrouw, zei- 
de tot haar: Vrouw! waar zijn zij, 
uwe beschuldigers % heeft u nie- 
mand veroordeeld ? 

11 Enzij zeide: Niemand, Heere ! 
En Jezus zeide tot haar: Zoo ver- 
cordeele ik u ook niet; ga henen, 
en zondig niet meer. 

12 Jezus dan sprak wederom tot 
henlieden, zeggende: Ik ben het 
lieht der wereld; die mij volgt, 
zal in de duisternis niet wandelen, 
maar zal het licht des levens heb- 


n. 

13 De pharizeën dan zeiden tot 
hem: Gij getuigt van u zelven; 
uw getuigenis is niet waarachtig. 

14 Jezus antwoordde en zeide tot 
hen : Hoewel ik van mij zelven ge- 
tuig, zoo is nogtans one getuige- 
nis waarachtig ; want ik weet, van 
waar ik gekomen ben, en waar ik 
henenga ; maar gijlieden weet niet, 
van waar ik kome, en waar ik he- 
nenga. 

“15 Gij oordeelt naar het vleesch ; 
ik oordeel niemand. 

16 En indien ik ook oordeele, mijn 
oordeel is waarachtig; want ik 
ben niet alleen, maar 1k en de Va- 
der, die mij gezonden heeft. 

17 En er is ook in uwe wet ge- 
schreven, dat het getuigenis van 
twee menschen waarachtig is. 

18 Ik ben ’t, die van mij zelven 
getuig, en de Vader, die mij gezon- 

heeft, getuigt van mij. 

19 Zij dan zeiden tot hem : Waar 
“ uw Vader? Jezus antwoordde : 
Bij kent noch mij, noch mijnen 
Vader ; indien gij mij Kende 
‘zoudt gij ook mijnen Vader ken- 
hen. 

20 Deze woorden sprak Jezus bij 
de schatkist, leerende in den tem- 
oe en niemand greep hem, want 
“Shae ure was nog niet gekomen. 


279 


the eldest, even unto the last: and 
Jesus was left alone, and the wo- 
man standing in the midst. 


10 When Jesus had lifted up him- 
self, and saw none but the woman, 
he said unto her, Woman, where 
are those thine accusers? hath no 
man condemned thee? 

11 She said, No man, Lord. And 
Jesus said unto her, Neither do I 
condemn thee: go, and sin no 
more. 

12 ¥ Then spake Jesus again unto 
them, saying, I am the light of the 
world: he that followeth me shall 
not walk in darkness, but shall 
have the light of life. 


13 The Pharisees therefore said 
unto him, Thou bearest record of 
thyself; thy record is not true. 

14 Jesus answered and said unto 
them, Though I bear record of my- 
self, yet my record is true: for I 
know whence I eame, and whither 
Igo: but ye cannot tell whence I 
come, and whither I go. 


15 Ye judge after the flesh, I 
judge no man. 

16 And yet if I prdee, my judg- 
ment is true: for Ì am not alone, 
but I and the Father that sent me. 


17 It is also written in your law, 
that the testimony of two men is 
true 


18 Iam one that bear witness of 
myself; and the Father that sent 
me, beareth witness of me. 

19 Then said they unto him, 
Where is thy Father? Jesus an- 
swered, Ye neither know me, nor 
my Father: if ye had known me, 
ye should have known my Father 
a 


80. 

20 These words spake Jesus in 
the treasury, as he taught in the 
temple: and no man laid hands 
en him, for his hour was-not yet 
come. 


hen: Ik ga henen, en gij zult mij 
zoeken, en in uwe zonde zult gij 
sterven ; waar ik henenga, kunt 
gijlieden niet komen. 

22 De Joden dan zeiden: Zal 
hij ook zich zelven dooden, omdat 
hij zegt: Waar ik henenga, kunt 
gijlieden niet komen ? 

23 En hij zeide tot hen: Gijlie- 
den zijt van beneden, ik ben van 
boven ; gij zijt uit deze wereld, ik 
ben niet uit deze wereld. | 

24 Ik heb u dan gezegd, dat gij 
in uwe zonden zult sterven ; want 
indien gij niet gelooft, dat ik die 
ben, zult gij in uwe zonden sterven. 

25 Zij zeiden dan tot hem: Wie 
zijt gij! En Jezus zeide tot hen: 

ee ik van den beginme uheden 


ook zegge. 

26 Ik heb vele dingen van u te 
zeggen en te oordeelen ; maar die 
mij gezonden heeft, is waarachtig ; 
en de dingen die ik yan hem ge- 
hoord heb, dezelve spreek ik tot 
de wereld. | 

27 Zij verstonden niet, dat hij hun 
van den Vader sprak. 

28 Jezus dan zeide tot hen: 
Wanneer gij den Zoon des men- 
schen zult verhoogd hebben, dan 
zult pi verstaan, dat ik die ben, en 
dat ìk van mij zelven niets doe ; 
maar deze dingen spreek ik, ge- 
lijk mijn Vader mij geleerd heeft. 

29 En die mij gezonden heeft, is 
met mij. De Vader heeft mij niet 
alleen gelaten, want ik doe altijd 
wat hem behagelijk is. : 

30 Als hij deze dingen sprak, ge- 
loofden velen in S 

31 Jezus dan zeide tot de Joden 
die én hem geloofden : Indien gij- 

ieden in mijn woord blijft, zoo zijt 
gij waarlijk mijne discipelen ; 

32 En gij zult de waarheid ver- 
staan, en de waarheid zal u vrij- 
maken. 

33 Zij antwoordden hem : Wij zijn 
Abrahams zaad, en hebben nooit 
demand gediend ; hoe zegt gij daa: 
Gij zult vrij worden ? DO 


== 
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21 Jezus dan zeide wederom tot; 21 Thea said Jesus 


them, I shall 
em, I go my way, and ye 

seek me, a shall die in your 
sins: whither I go, ye cannot come. 


22 Then said the Jews, Will he 
kill himself? becanse he saith, 
Whither I go, ye cannot come. 


23 And he said unto them, Ye 
are from beneath; I am from 
above: ye-are of this world; Iam 
not of this world. 

24 I said therefore unto you, that 
ye shall die in your sins: for if ye 

lieve not that Iam he, ye shall 
die in your sins. 

25 Then said they unto him, Who 
art thou? And Jesus saith unto 


27 They understood not that he 
spake to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them, 
When ye have lifted up the Son 
of man, then shall ye know that I 
pine Sie hat Uden ing of my- 
self; butas my Father ha t 
me, I speak i 


29 And he that sent me is with 
shan for de always bone Uaioe 

one; for I do always 
ry chet ac these word 

shes se words, man 

believed on him. mid 

31 Then said Jesus to those Jews 
which believed on him, If ye con- 
tinne in my word, then are ye my 
disciples indeed ; 

„33 And ye shall know the truth, 
ane the truth shall make yon 
ree. 

33 { They answered him, We be 
Abraham’s seed, and were neger 


in bondage to any man: how an 
est thou, Ye shail be made free 


these things. 
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‚ 84 Jezus antwoordde huff: Voor- 
waar, voorwaar ik u: Een 
iegelijk, die de zonde doet, is een 
dienstknecht der zonde. 

35 En de dienstknecht blijft niet 
eeuwig in het huis: de zoon blijft 
er eeuwig. 

36 Indien dan de Zoon u gal vrij 
ner hebben, zoo zult gij waar- 

vrij zijn. 

37 Ik weet, dat gij Abrahams zaad 
zijt ; maar gij zoekt mij te dooden, 
want mijn woord heeft in u geene 
plaats. 

38 Ik spreek, wat ik bij mijnen 
Vader gezien heb; gij deet dan ook, 
wat gij bij uwen vader gezien hebt. 


39 Zij antwoordden en zeiden tot 
hem : Ab: is onze vader. Je- 
zus zeide tot hen: Indien gij Abra- 
hams kinderen waart, zoo zoudt 
gij de werken Abrahams doen. 

40 Maar nu zoekt gi mij te doo- 
den, eenen mensch, die u de waar- 
heid gesproken heb, welke ik van 
God gehoord heb. Dat deed Abra- 
ham niet. 

41 Gij doet de werken uws va- 
ders. Zij zeiden dan tot hem: 
Wij zijn niet geboren uit hoererij ; 
wij hebben éenen Vader, narmelij 
God, 

42 Jezus dan zeide tot hen: In- 
dien God uw vader ware, zoo 


zoudt gij mij liefhebben ; want ik | 
an God 


ben v uitgegaan, en kome 
van hem. Want “ak ben ook van 
mij zelven niet gekomen, maar 
hij heeft mij gezonden. 

43 Waarom kent gij mijne sprake 
niet ? Het is omdat gij mijn w 
niet kunt hooren. 

44 Gij zijt uit den vader den dui- 
vel, en wilt de begeerten uws va- 
ders die was een men- 
schenmoorder van den beginne, 
en is in de waarheid niet staandé 
gebleven; want geene waarheid 
is in hem. Wanneer mice leugen 
spreekt, zoo spreekt hij uit het 
zijne ; want hij is een leugenaar, 
en de vader derzelve leugen. 
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34 Jesus answered them, Verily, 
verily, I say unto you, Whosoever 
comraitteth sin, is the servant of 


sin. 
35 And the servant abideth not 
in the house for ever, but the Son 
abideth ever, 
36 If the Son therefore shall 
make you free, ye shall be free 


indeed. 

37 I know that ye are Abraham’s 
seed; but ye seek to kill me, 
because my word hath no place in 


you. 

38 Is that which I have 
seen with my Father: and ye do 
that which ye have seen with your 
father. 

39 They answered and said unto 

is our father. Je- 
sus saith unto them, If ye were 
Abraham’s children, ye would do 
the works of Abraham. 

40 But aow ye seek to kill me, a 
man that hath told you the truth, 
which I have heard of God: this 
did not Abraham. 


41 Ye do the deeds of your father. 
Then said they to him, We be not 
bern of fornication; we have one 
Father, even God. 


42 Jesus said unto them, If God 
were jen Father, ye would love 
me: 


or I proceeded forth and 
came from God; neither came I 
of myself, but he sent me. 


43 Why do ye not understand my 
speech? even because ye cannot 
hear my word, . 

44 Ye are of your father the devil 
and the lusts of your father ye will 
do: he was a-murderer from the 
beginning, and abode not in the 
truth; because there is no truth in 
him. When he speaketh a lie, he 
speaketh of his own: for he is a 


Jar, and the father of it. 


ae 
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45 Maar mij, omdat ik de waar- 
heid zeg, gelooft gij niet. 

46 Wie van u overtuigt mij van 
zonde ? En indien ik de waarheid 
zeg, waarom gelooft gij mij niet ? 

47 Die uit God is, hoort de woor- 
den Gods; daarom hoort gijlieden 
niet, omdat gij uit God niet zijt. 


48 De Joden dan antwoordden en 
zeiden tot hem: Zeggen wij niet 
wel, dat gij een Samaritaan zijt, 
en den duivel hebt ? 

49 Jezus antwoordde: Ik heb den 
duivel niet, maar ik eer mijnen Va- 
der, en gij onteert mij. 

50 Doch ik zoek mijne eere niet ; 
daar is een, die ze zoekt en oor- 
deelt. 

51 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, zoo iemand mijn woord zal be- 
waard hebben, die zal den dood 
niet zien in eeuwigheid. 

52 De Joden dan zeiden tot hem: 
Nu erkennen wij, dat gij den dui- 
vel hebt. Abraham is gestorven, 
en de profeten; en gij zegt: Zoo 
jemand mijn woord bewaard zal 
hebben, die zal den dood niet sma- 
ken in eeuwigheid. 


53 Zijt gij meerder dan onze va- | 


der Abraham, die gestorven is? 
en de profeten zijn gestorven; 
wien maakt gij u zelven ? 

54 Jezus antwoordde: Indien ik 
mij zelven eere, zoo is mijne eere 
niets; mijn Vader is het, die mij 
eert, dien gijlieden zegt, dat uw 
God is. 

55 En gij kent hem niet, maar ik 
ken hem; en indien ik zeg, dat ik 
hem niet ken, zoo zal ‘ik ulieden 
gelijk zijn, dat ts een leugenaar ; 
‘maar ik bea hem, en bewaar zijn 
woord. 

56 Abraham, uw vader, heeft 
met verheuging verlangd, dat hij 
‘mijnen dag zien zoude; en hi 
heeft hem gezien, en is verblij 
geweest. 

. 57 De Joden dan zeiden tot hem: 

Gij hebt nog geen vijftig jaren, en 
hebt gij Abigham gezien ? 


JOHANNES, VIII. 


45° And because I tell you the 
truth, ye believe me not. 

46 Which of you convinceth me 
of sin? And if I say the truth, why 
do ye not believe me ? 

47 He that is of God, heareth 
God’s words: ye therefore hear 
them not, because ye are not of 


48 Then answered the Jews, and 
said unto him, Say we not well 
that thou art a Samaritan, and hast 
a devil? 

49 Jesus answered, I have not a 
devil; but I honour my Father, and 

e do dishonour me. 

50 And I seek not mine own 
glory: there is one that seeketh 
and ogc 

51 Verily, verily, I say unto you 
If a man keep ay saying, he shall 
never see death. 


52 Then said the Jews unto him, 
Now we know that thou hast a 
devil. Abraham is dead, and the 
prophets; and thou sayest, If a 
man keep my saying, le shall 
never taste of death. 


53 Art thou greater fhan our fa- 
ther Abraham, which is dead? and 
the prophets are dead: whom 
makest thou thyself? _ 

54 Jesus answered, If I honour 
myself, my honour is nothing: it 
is my Father that honoureth me, 
ae om ye say, that he is your 


55 Yet ye have not known him; 
but I know-him: and if I should 
say, I know him not, I shall be a 
liar like unto you: but I know him, 
and keep his saying. 


56 Your father Abraham rejoiced 
to see oy day: and he saw tt, and 
was glad. 


57 Then said the Jews unto him, 
Thou art not yet fifty years old, 
and hast thou seen Abraham’? ' 








JOHANNES, IX. 


58 Jezus zeide tot hen: Voor- 
waar, voorwaar zegge ik u: Eer 
Abraham was, ben ik. 

59 Zij namen dan steenen op, dat 
zij ze op hem wierpen. ar Jezus 
verbergde zich, en ging uit den 
tempel, gaande door het midden 
van hen ; en ging alzoo voorbij. 


HOOFDSTUK IX. 


N voorbijgaande, zag hij eenen 
mensch, blind van de ge- 
boorte af. 5 ' z 
2 En zijne discipelen vraagden 
hem, zeggende: Rabbi! wie heeft 


er gezon deze, of zijne ouders, 
me hij blind zoude geboren wor- 
en? 


3 Jezus antwoordde: Noch deze 
heeft gezondigd, noch zijne ou- 
ders; maar dit ts geschied, opdat 
de werken Gods in hem zouden 

nbaard worden. 

4 Ik moet werken de werken 
desgenen, die mij gezonden heeft, 
zoo lang het dag is; de nacht 
ee wannegr niemand werken 

an. 

5 Zoo lang ik in de wereld ben, 
ben ik het licht der wereld. 

6 Dit gezegd hebbende, spoog hij 
op de aarde, en maakte slijk uit 
dat speeksel, en streek dat slijk op 
de oogen des blinden, 


7 En zeide tot hem: Ga henen, 
wasch u in het badwater Siloams 
(t welk overgezet wordt, uitge- 
zonden). Hij dan ging henen en 
wiesch zich, en kwam ziende 


weder. 

8 De geburen dan, en die hem te 
voren gezien hadden dat hij blind 
was, zeiden: Is deze niet die zat 
en bedelde ? 

9 Anderen zeiden: Hij is ’t; en 
anderen: Hij is hem gelijk. Hij 
zeide: Ik ben het. 

10 Zij dan zeiden tot hem: Hoe 
zijn u de oogen geopend? 

41 Hij antwoordde en zeide: De 
genaamd Jezus, maakte 


58 Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Before Abra- 
ham was, I am. 

59 Then took they up stones to 
cast at him: but Jesus hid himself, 
and went out of the temple, going 
reen the midst of them, and so 
passed by. 


CHAPTER IX. 


ND as Jesus passed by, he saw 
a man which was blind from 
his birth. 


2 And his disciples asked him, 
saying, Master, who did sin, this 
man, or his parents, that he was 
born blind ? 


3 Jesus answered, Neither hath 
this man sinned, nor his parents: 
but that the works of God should 
be made manifest in him. 


4 I must work the works of him 
that sent me, while it is day: the 
night cometh, when no man can 
work, 


5 As long as Tam in the world, 
I am the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he 
spat on the ground, and made clay 
of the spittle, and he anointed the 
eyes of the blind man with the 


clay 

7 And said unto him, Go, wash 
in the pool of Siloam, (which is by 
interpretation, Sent.) He went his 
way therefore, and washed, and 
came seeing. 


8 J The neighbours therefore, and 
they which before had seen him 
that he was blind, said, Is not this 
he that sat and begged ? 

9 Some said, This is he: others 
said, He is like him: but he said, 
Tam he. 

10 Therefore said they unto him, 
How were thine eyes opened ? 

11 He answered and said, A man 
that is called Jesus, made clay. and 
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ijk, en bestreek mijne oogen, en 
rd tot mij: Ga hanes aah 
badwater Siloams, en wasch u. 
En ik ging henen, en wiesch mij ; 
en ik werd ziende. 

12 Zij dan zeiden tot hem: 
Waar is die? Hij zeide: Ik weet 
het niet. 

13 ij bragten hem tot de phari- 
zeën, hem namelijk, die te voren 
blind geweest was. 

14 En het was sabbat als Jezus 
het- slijk maakte, en zijne oogen 
opende. 

15 De pharizeën dan vraagden 
hem ook wederom, hoe hij ziende 

eworden was. En hij zeide tot 

en: Hij leide slijk op mijne 
oogen, en ik wiesch mij, en ik zie. 

16 Sommigen dan uit de ri- 
zeën zeiden : Deze mensch js van 
God niet, want hij houdt den sab- 
bat niet. Anderen zeiden: Hoe 
kan een mensch, die een zondaar 
is, zulke teekenen doen? En er 
was tweedragt onder hen. | 

17 Zij zeiden wederom tot den 
blinde: Gij, wat zegt gij van he 
dewijl hij uwe oogen geopen 
heeft! En hij zeide: Hij is een 
profeet. 

18 De Joden dan geloofden van 
hem niet, dat hij blind geweest 
was, en ziende was sable tot 
dat zij geroepen haddende ouders 
desgenen, die ziende geworden 
"19 En ij den h 

19 zij vraagden hun, zeggen- 
de: Is deze uw zoon, welke gij 
zegt dat blind geboren is? Hoe 
ziet hij dan nu ? 

20 Zijne ouders antwoordden hun 
en zeiden: Wij weten, dat deze 
onze zoon is, en dat hij blind ge- 
boren is; 

21 Maar hoe hij nu ziet, weten 
wij niet; of wie zijne oogen geo- 
pene heeft, weten wij niet; hij 

eeft zijnen ouderdom, vraagt 
hem zelven; hij zal van zich zel- 
ven spreken. 

22 
dat zij de Joden vreesden; want 


it zeiden zijne ouders, om- 
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anomted mine eyes, and eaid unto 
me, Go to the pool of Siloam, and 
wash: and I went and washed, 
and I received sight. : 


12 Then said they unto him, 
Where is he? He said, I know not. 


13 T They brought to the Phari- 
sees him that aforetime was blind. 


14 And it was the sabbath-day 
when Jesus made the clay, and 
opened his eyes. 

15 Then again the Pharisees also 
asked him how he had received 
his sight. He said unto them, He 
put clay upon mine eyes, and I 
washed, and do see. 

16 Therefore said some of the 
Pharisees, This man is not of 
because he keepeth not the aab- 
bath-day. Others said, How can 
a man that is a sinner do such 
miracles? And there was a divi- 


again, : 
that he hath openéd thine eyes 
He said, He is a prophet. 


18 But the Jews did not believe 
concerning him, that he had been 
blind, and received his sight, until 
they called the parents of him that 
had: received his sight. 


19 And they asked them, saying, 
Is this your son, who ye say was 
born blind? How then doth he 
now see ? 

20 His parents answered them 
and said, We know that this is our 
son, and that he was born blind: 


21 But by what means he now 
seeth, we know not; or who hath 
opened his e en hs he 
is of age; ask him: speak 

himself. 


for 


22 These words spake his 
because they feared the speci sa 
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de Joden hadden alreede te zamen 
een besluit gemaakt, zoo iemand 
hem beleed de Christus te zijn, 
dat die uit de synagoge zoude ge- 
worpen worden. 

23 Daarom zeiden zijne ouders: 
Hij heeft zijnen ouderdom, vraagt 
hem zelven. 

24 Zij dan riepen voor de tweede 
maal den mensch, die blind ge- 
weest was, en zeiden tot hem: 
Geef God de eer; wij weten, dat 
deze mensch een zondaar is. 

25 Hij dan antwoordde en zeide: 
Of hij een zondaar is, weet ik niet ; 
één ding weet ik, dat ik blind was, 
en nu zie. 

26 En zij zeiden wederom tot 
hem: Wat heeft hij u gedaan ? 
ade heeft hij uwe oogen geo- 


27 Hij antwoordde hun: Ik heb 
het u alreede gezead, en gij hebt 
het niet gehoord ; wat wilt gij het 
wederom hooren ? -wilt gijlieden 
ook zijne discipelen worden ? 

28 Zij gaven hem dan scheld- 
woorden, en zeiden: Gij zijt zijn 
discipel, maar wij zijn Mozes’ dis- 
cipelen. 

29 Wij weten, dat God tot Mo- 
zes gesproken heeft; maar dezen 
weten wij niet van waar hij is. 

30 De mensch antwoordde en 
zeide tot hen: Hierin is immers 
wat wonders, dat gij niet weet, 
van waar hij is, en nogtans heeft 
hij mijne oogen geopend. 

31 En wij weten, dat God de zon- 
daars niet hoort; maar zoo iemand 
goon en zijnen wil doet, 
dien hoort hij. 


32 Van alle eeuwe is ’t niet ge- | 


hoerd, dat iemand eens blindgebo- 
renen oogen geopend heeft. 

33 Indien deze van God niet ware, 
hij zoude niets kunnen doen. 

34 Zij antwoordden en zeiden tot 
hem: Gij zijt geheel in zonden ge- 
boren, en leert gij ons? En zij 
wierpen hem uit. 


85 Jezus hoorde, dat zij hem uit- | 
him eut: and when he 


en, en hem vinden- 


geworpen hadd 





the Jews had agreed already, that 
if any man did confess that he was 
Christ, he should be put out of the 


synagogue. 


23 Therefore sakt his parents, He 
is of age; ask him. ee 


34 Then again called they the 
man that was blind, and said unto 
him, Give God the praise: we 
know that this man is a sinner. 


25 He answered and said, Whe- 
ther he be a sinner or no, 1 know 
not: one thing I know, that, where- 
as I was blind, now I see. 

26 Then said they to him again 
What did he to thee? how opened , 
he thine eyes ? 


27 He answered them, I have 
told you already, and ye did not 
hear: wherefore would ye hear zt 
again? will yealso be his disciples? 


28 Then t reviled him, and 
said, Thou art his disciple; but we 
are Moses’ diserples. 


29 We know that God spake unto 
Moses; as for this fellow, we know 
not from whence he is. 

30 The man answered and said 
unto them, Why, herein is a mar- 
vellous thing, that ye know not 
from whence he is, and yet he 
hath opened mine eyes. 

31 Now we know that God hear- 
eth not sinters: but if any man be 
a iat oad of God, and doeth his 
i e heareth. 

32: Since the world began was it 
not heard that any man opened the 

of one that was born blind. 

33 If this man were not of God, 
he could. do nothing. 

34 They answered and said unto 


him, Thou wast altogether born im 
sins, and dost thou teach us? And 
they cast him out. 


35 Jesus heard that they had cast 
found 





he 
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de, zeide hij tot hem: Gelooft gij 
in den Zoon Gods ? 

36 Hij aatwoordde en zeide: Wie 
is hij, Heere! opdat ik in hem 
moge gelooven *? 

37 En Jezus zeide tot hem: En 
gij hebt hem gezien, en die met u 
spreekt, dezelve is ’t. 

38 En hij zeide: Ik geloof, 


- Heere ! En hij aanbad hem. 


39 En Jezus zeide: Ik ben tot 
een oordeel in deze wereld geko- 
men, opdat degenen, die niet zien 
zien mogen, en die zien, blind 
worden. 

40 En dit hoorden eenigen uit de 
pharizeën, die bij hem waren, en 


zeiden tot hem: Zijn wij dan ook 


“blind ? 


41 Jezus zeide tot hen: Indien 
gij blind waart, zoo zoudt gij geene 
zonde hebben; maar nu zegt gij : 
Wij zien ; zoo blijft dan uwe zonde. 


HOOFDSTUK X. 


Neen voorwaar zegge 
‘ik ulieden, die niet ingaat 
door de deur in den stal der scha- 

n, maar van elders inklimt, die 
1s. een see ee 

2 Maar die door de deur ingaa 
is een herder der schapen. i 

3 Dezen doet de deurwachter 
open, en de schapen hooren zijne 
stem; en hij roept zijne schapen 
bij name, en leidt ze uit. 

4 En wanneer hij zijne schapen 
uitgedreven heeft, zoo gaat hij 
voor hen heen; en de scha 
volgen hem, overmits zij zijne 
stem kennen. . | 

5 Doch eenen ‘vreemde zullen 
zij geenszins volgen, maar zullen 
van hem vlieden ; overmits zij de 
stem der vreemden niet kennen. 

6 Deze gelijkenis zeide. Jezus tot 
hen ; maar zij verstonden niet wat 
het was, dat hij tot hen sprak. 


7 Jezus dan zeide wederom tot 
hen: Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u: Ik ben de deur der schapen. 


him, he said unto him, Dost thou 
believe on the Son of God ? 

36 He answered and said, Who 
is he, Lord, that I might believe 
on him ? 

37 And Jesus said unto him, 
Thou hast both seen him, and it 
is he that talketh with thee. 

38 And he said, Lord, I believe. 
And he worshipped him. 

39 { And Jesus said, For judg- 
ment I am come into this old ; 
that they which see not might see, 
and that they which see, might be 
made blind. 

40 And some of the Pharisees 
which were with him heard these 
words, and said unto him, Are we 
blind also 4 ; 

41 Jesus said unto them, If ye 


„were blind, ye should have no sin: 


but now ye say, We see; therefore 
your sin remaineth. 


CHAPTER X. 


|] ERILY, verily, I say unto 
V He that saiereth not b “the 
door into.the sheepfold, but climb- 
eth up some other way, the same 
is a thief and a robber. : 

2 But he that entereth in by the 
door, is the shepherd of the sheep. 

3 To him the porter openeth; 
and the sheep hear his voice : and 
he calleth his own sheep by name, 
and leadeth them out. 

4 And when he putteth forth his 
own sheep, he goeth before them, 
and the sheep follow him: for 
they know his voice. 


‘5 And astranger will they not fol- 
low, but will flee from him: for they 


know not the voice of strangers. 


6 This parable spake Jesus unto 
them: but they understood not 
what things they were which he 
spake unto. them. 

7 Then said Jesus unto them 


again, Verily, verily, I say unte 
you, Í am the door o Sin Fag 
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8 Allen, zoo velen als er vóór 
mij zijn gekomen, zijn dieven en 
moordenaars; maar de schapen 
hebben hen niet gehoord. 

9 Ik bende deur: indien iemand 
door mij ingaat, die zal behouden 
worden, en hij zal ingaan en uit- 
gaan, en weide vinden. 

10 De dief komt niet, dan opdat 
hij stele, en slagte, en verderve ; 
ik ben gekomen, opdat zij het le- 
ven hebben, en overvloed hebben. 


11 Ik ben de goede herder; de 
goede herder stelt zijn leven voor 
de schapen. 

12 Maar de huurling, en die geen 
herder is, wien de schapen niet 
eigen zijn, ziet den wolf komen, 
en verlaat de schapen, en vliedt ; 
en de wolf grijpt ze, en verstrooit 
de schapen. 

13 En de huurling vliedt, over- 
mits hij een huurling is, en geene 
zorg heeft voor de schapen. 

14 Ik ben de goede herder; en ik 
ken de mijnen, en word van de 
mijnen gekend. 

15. Gelijkerwijs de Vader mij 
kent, alzoo ken 1k ook den Vader ; 
en ik stel mijn leven voor de 
schapen. 

16 Ik heb nog andere schapen, 
die van dezen stal niet zijn; die 
moet ik ook toebrengen: en zij 
zullen mijne stem hooren; en 
het zal worden ééne kudde, en één 
herder. 
line Daarom ee Du de isa 

ief, overmits ik mijn leven afleg, 
opdat ik het wederom neme. 

18 Niemand neemt het van mij, 
maar ik leg het van mij zelven af ; 
ik heb magt, het af te leggen, en 
heb magt, het wederom te nemen. 
Dit gebod heb ik van mijnen Va- 
der ontvangen. 

19 Er werd dan wederom twee- 
dragt onder de Joden om dezer 
woorden wil. 

20 En velen van hen zeiden: 
Hij heeft den duivel, en is uitzin- 
nig; wat hwort gij hem ? 


8 All that ever came before me 
are thieves and robbers; but the 
sheep did not hear them. 


9 I am the door: by me if an 
man enter in, he shall be save 
and shall go in and out, and find 
pasture. 

10 The thief cometh not, but for 
to steal, and to kill, and to destroy : 
I am come that they might have 
life, and that they might have st 
more abundantly. 


11 I am the good shepherd: the 
good shepherd giveth his life for 
the shee 


12 But ie that is an hireling, and 
not the shepherd, whose own the 
sheep are not, seeth the wolf com- 
ing, and leaveth the sheep, and 
fleeth ; and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because 
he is an hireling, and careth not 
for the sheep. 

14 Tam the good shepherd, and 
know my sheep, and am known of 


mine. 
15 As the Father knoweth me 

even so know I the Father: and i 

lay down my life for the sheep. 


16 And other sheep [ have, which 
are not of this fold: them also I 
must bring, and they shall hear 
my voice ; and there shall be one 
fold, and one shepherd. 


17 Therefore doth my Father 
love me, because I lay down my 
life, that I might take it again. 

18 No man taketh it from me, 
but I lay it down of myself. [ 
have power to lay it down, and I 
have power to take it again. This 
commandment have I received of 
my Father. - 
‚19 | There was a division there- 
fore again among the Jews for 
these sayings. 

20 And many of them said, He 
hath a devil, and is mad; why 
hear ye him? 
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21 Anderen zeiden: Dit zijn 

eene woorden eens bezetenen ; 

an ook de duivel der blinden 
oogen openen ? 

22 En het was het feest der ver- 
nieuwing destempelste Jeruzalem, 
en het was winter. 

23 En Jezus wandelde in den 
tempel, in het voorhof van Salomo. 

24 De Joden dan omringden hem, 
en zeiden tot hem : Hoe lang houdt 
gij onze ziel op? indien gij de 
Christus zijt, zeg het ons vrij uit. 

25 Jezus antwoordde hun: Ik 
heb het u gezegd, en gij gelooft het 
niet. De werken, die ik doe in 
den naam mijns Vaders, deze ge- 
tuigen van mij. 

26 Maar gijlieden gelooft niet, 
want gij zijt niet van mijne scha- 
pen, gelijk ik u gezegd heb. 

27 Mijne schapen hooren mijne 
stem, en ik ken dezelve, en zij vol- 
gen mij. 

28 En ik geef hun het eeuwige 
leven; en zij zullen niet verloren 
gaan In eeuwigheid, en niemand 
zal dezelve uit mijne hand rukken. 

29 Mijn Vader, die ze mij gege- 
ven heeft, is meerder dan aller ; 
en niemand kan ze rukken uit de 
hand mijns Vaders. 

30 Ik en de Vader zijn één. 

31 De Joden dan namen wederom 
steenen op, om hem te steenigen. 


u vele treffelijke werken getoond 
es mijnen Vader: om welk van 
ie werken steenigt gij mij ? 

33 De Joden antwoordden hem, 
zeggende: Wij steenigen u niet 
over eenig goed werk, maar over 
Gods lastering, en omdat gij, een 
mensch zijnde, u zelven God maakt. 

34 Jezus antweordde hun: bs er 
niet geschreven in uwe wet: Ik 
heb gezegd ; Gij zijt goden ? 

35 Indien dan de wet diegenen 
goden genaamd heeft, tot welke 
. het woord Gods geschied is, en de 
schrift niet-kan gebroken worden ; 

36 Hoe zegt gijlieden tot mij, dien 
de Vader geheiligd en in de wereld 


En. 
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21 Others said, These are not the 
words of him that hath a devil. 
Can a devil open the eyes of the 
blind? 

22 T And it was at Jerusalem the 
feast of the dedication, and it was 
winter. . 

23 And Jesus walked in the tem- 
ple in Solomon’s porch. 

24 Then came the Jews round 
about him, and said unto him, How 

dost thou make us to doubt ? 
If thou be the Christ, tell us plainly. 

26 Jesus answered them, I to 
you, and ye believed not: the 
works that I do in my Father's 
name, they bear witness of me. 


26 But ye believe not, beeanse 
ye are not ef my sheep, as I said 
unto you. 

27 My sheep hear my voice, and 
I know them, and they follow me: 


28 And I give unto them eternal 
life; and they shall never perish, 
neither shall amy pluck them ent 
of my hand. 

29 My Father, which gave them 
me, is greater than all; and none 
is. able to pluck them out of my Fa- 
ther’s hand. 

30 I and my Father are one. -: 

31 Then the Jews took up stones 


again to stone him.: - 
33 Jezus antwoordde hun: Ik heb | 


32 Jesus answered them, Many 

works have I shewed you 

rom my Father; for which ef 
those works do ye stone met 

33 The Jews answered him, say 
ing, For a good wrork we stone 
thee nof; bat for blasphemy, ard 
beeause that thou, being a mam) 
makest thyself God. 

34 Jesus answered them, Is it net 
written in your law, I said, Ye are 
gods ? 

35 If he called them gods, unto 
whom the word of God carne, and 
the scripture cannot be broken; * 


>. 
36 Say ye of him whom the: Bus: 
ther hath sanetified,-and sent 1446 
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gezonden heeft: Gij tastert God; 
omdat ik gezegd heb: Ik ben Gods 
zoon 


37 Indien ik niet doe de werken 
mijns Vaders, zoo gelooft mij niet ; 

38 Maar indien ik ze doe, en zoo 
gij mij niet gelooft, zoo gelooft de 
werken, opdat gij moogt bekennen 
en gelooven, dat de Vader in mij 
is, en ik in hem. 
— Zij zochten on wederom 

m te grijpen, en hij ontging uit 

hunne hand. Paice oe 

40 En hij ging wederom over de 
Jordaan, tot de plaats waar Johan- 
nes eerst doopte, en hij bleef al- 
daar. | 

41 En velen kwamen tot hem, en 
zeiden : Johannes deed wel geen 
teeken ; maar alles, wat Johannes 
van dezen zeide, was waar. 

42 En velen geloofden aldaar in 


HOOFDSTUK XL 


N er was een zeker man krank, 

genaamd Lazarus, van Betha- 

nië, uit het vlek van Maria en hare 
zuster Martha. 

2 (Maria nu wasdegene, die den 
Heere gezalfd heeft met zalve, en 
zijne voeten afgedroogd heeft met 
hare haren ; welker broeder Laza- 
rus krank was.) | 

3 Zijne zusters dan zonden tot 


hem, ide: Heere ! zie, dien 
gij lief hebt is krank. 


4 En Jezus, dat hoorende, zeide : 
Deze krankheid is. niet tot den 
dood, maar ter heerlijkheid Gods ; 
opdat de Zone Gods door dezelve 
verheerlijkt worde. ° —- 

5 Jezus nu had Martha, en hare 
zuster, en Lazarus lief, 

6 Als hij dan gehoord had, dat 
hij krank was, toen bleef hij nog 
twee dagen in de plaats waar hij 
was 


7 Daarna zeide hij verder tot de 
discipelen: Laat ons wederom naar 
Judea gaan. 

8 De discipelen zeiden tot hem: 

Du. & E. 19 


the world, Thou blasphemest ; be- 
cause I said, I am the Son of God? 


37 If I do not the works of my 
Father, believe me not. 

38 But if I do, though ye believe 
not me, believe the works: that 

e may know and believe that the 

ather is in me, and I in him. 


39 Therefore they sought again 
to take him; but he escaped out 
of their hand, 

40 And went away again beyond 
Jordan, into the place where John 
at first baptized; and there he 
abode. 

41 And many resorted unto him, 
and said, John did no miracle; 
but all things that John spake of 
this man were true. 

42 And many believed on him 
there. ; 


CHAPTER XL 


Now a certain man was sick, 
named Lazarus, of Bethany, 
the town of Mary and her sister 
Martha. ; 

2 (It was that Mary which anoint- 
ed the Lord with ointment, and 
wiped his feet with her hair, whose 
brother Lazarus was sick.) 


3 Therefore his sisters sent unto 
him, saying, Lord, behold, he whom 
thou lovest is sick. 

4 When Jesus heard that, he said, 
This sickness is not unto death, 
but for the glory of God, that the 
Son of God might be: glorified 
thereby. os 

5 Now Jesus loved Martha, and 
her sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore 
that he was sick, he abode two 
days still in the same place where 
he was. 

7 Then after that saith he to his 
disciples, Let us go into Judea 


again. ; 
8 His disciples say unto him, 
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Rabbi! de Joden hebber u nu on- | 
langs gezocht te steenigen, en gaat 
gij wederom derwaarts ? 

9 Jezus antwoordde : Zijn er miet 
twaalf uren in den dag? Indien ie 
mand in den dag wandelt, zoo 
stoot hij zich niet, overmits hij het 
licht dezer wereld ziet ; 

10 Maar indien iemand in dea 
nacht wandelt, zoo stoot hij zich, 
overmits het licht in hem miet is. 

11 Dit sprak hij ; en daarna. zeide 
hij tot hen: Lazarus, onze vriend, 
slaapt; maar ik ga henen, om hem 
uit den slaap op te wekken. 

12 Zijne discipelen dan zeiden : 
Heere ! indien hij slaapt, zoo zal 
hij gezond worden. 

13 Doch Jezus had gesproken van 
zijnen dood; maar zij meenden, 
dat hij sprak van de ruste desslaaps. 


14 Toen zeide dan Jezus tot hen 
vrij uit: Lazarus is gestorven. 

15 En ik ben blijde om uwent- 
wille, dat ik dáár niet geweest ben, 
opdat gij gelooven moogt; doch 
jaat ons tot hem gaan. 

16 Thomas dan, genaamd Didy- 
mus, zeide tot zijne mede-discipe- 
len: Laat ons ook gaan, opdat wij 
met hem sterven ! 

17 Jezus dan, en zijnde, 
vond 7 hij reeds vier dagen in 


het graf geweest was. 
18 (Bethanië nu was nabij Jeru- 
eas ‚ omtrent vijftien stadiën van 


19 En velen uit de Joden waren 
sen de tot Martha en Maria, op- 
at zij haar vertroosten zouden over 
haren broeder. 
Pae Martha dan, ne zij hoorde dat 
ezus kwain, fing hem te gemoet ; 
doch Maria bleef in huis zitten. ° 


21 Zoo zeide Martha dan tot Je- 
zus: Heere \ waart gij hier geweest, 
zoo ware mijn broeder niet gestor- 


ven; 

— "Maar ook vee ik, dat al- 
es, wat gij van eeren zul 
God het a geven ie 2 
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Master, the Jews of late songht to 
stone thee ; and geest thou thither 
again % 

9 Jesus answered, Are there not 
twelve hours in the day? If any 
man walk in the day, he stumb 
not, because he seeth the light of 
this world. 

10 But if a man walk iu the 
night, he stumbleth, because there 
is no light in him. 

11 These things said he: and af- 
ter that he saith unto them, Our 
friend Lazarus sleepeth; but I go 
that iat ie et terde : 

12 n said his discip Lord, 
if he sleep, he shall do Pelt 


13 Howbeit Jesus spake of his 
death : but they thought that he 
had spoken of taking of rest in 


14 Then said Jesus unto them 
plainly, Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes 
that I was not there, to the intent 
ye may believe; nevertheless, Iet 
us go unto him 


go . 

16 Then said Themas, whieh is 
called Didymus, unto his fellow. 
disciples, Let us also ge, that we 
my die with him. so 

17 Then when Jesus came, he 
found that he had lain in the grave 
four days already. \ 

18 (Now Bethany waa iy sibel 
gata about fifteen furlongs 
off: 


19) And many of the Jews onme 
to Martha and Mary, to eomfett 
them concerning their brother. 


20 Then Martha, as soon ae sive 
heard that Jesús was coming, wet 
and met him: but Mary sat sell 
in the house. ; r 

21 Then said Martha unto Jeens, 
Lord, if thou hadst been here, my 
brother had not died. . 


22 But I knew that even new, 
whatsoever thou wilt ask of Ged, 
God will give ts thee!“ 11 a 
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- 28 Jesus zeide tot haar : Uw broe- 
der zal opetaan. 

24 mae zeide yor oe Ik 
weet, dat ni) opstaan In 
standing ten laatsten dage. ed 

25 Jezus zeide tot haar: Ik ben 
de opstanding en het leven; die 
in ee zal leven, al ware 
hij gestorven ; 

26 En een iegelijk die leeft, en 
in mij gelooft, zal niet sterven in 
eeuwigheid. Gelooft gij dat? 

27 Zij zeide tot hem: Ja, Heere ! 
ik heb geloofd, dat gij zijt de Chris- 
tua, de Zene Goda, die in de wereld 
ee En dit g egd hebbende 

28 it gez eb ‚ging 
zij henen, en riep Maria, hare zus- 
fer, heimelijk, zeggende: De 
Meester is daar, en hij roept u. 


29 Deze, als zij dat hoorde, stond 
haastelijk op, en kwam tot hem. 
30 (Jezus nu was nog in het vlek 
niet gekomen, maar was in de 
plaatse, waar Martha hem te ge- 
moet gekomen was.) 
31 De Joden dan, die met haar 
in het huis waren, en haar ver- 
n, ziende Maria, dat zij 
haastelijk opstond en uitging, volg- 
den haar, zeggende : Zij gaat naar 
het graf, t zij aldaar weene. 


32 Maria dan, als zij kwam waar 
Jezus was,en hem zag, viel aan 
zijne voeten, zeggende tet hem : 
Heere |. indien gij hier geweest 
waart, zoo ware mijn broeder niet 


33 Jezus dan, als hij haar zag 
-weenen, en de Joden, die met haar 
kwamen, ook weenen, werd zeer 
bewogen in den geest, en ontroerde 
weh elven 

34 En zeide: Waar hebt gij hem 
gelegd ? Zij zeiden tot hem: Hee- 
se! kom en zie. 

35 Jezus weende. 

86 De Joden dan zeiden: Ziet, 
hoe lief hij hem had ! 

37 En sommigen uit hen zeiden : 
Kea hij, die.deoogen des blinden 
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23 Jesus snith unto her, Thy bro 
ther shall rise again. 

24 Martha saith unto him, I know 
that he shall rise again in the re- 
surrection at the last day. 

25 Jesus said unto her, I am the 
resurrection, and the life: he that 
believeth in me, though he were 
dead, yet shall he live: 

26 And whosoever liveth, and 
believeth in me, shall never die. 
Believest thou this? 

27 She saith unto him, Yea, Lord: 
I believe that thou art the Christ, 
the Son of God, which should come 
into the world. 

28 And when she had so said, 
she went her way, and called Ma- 
ry her sister secretly, saying, The 
ri r is come, and calleth for 
thee. 

29 As soon as she heard that, she 
arose quickly, and came unto him. 

30 Now Jesus was not yet come 
into the to but was in that 
place where Martha met him. 


31 The Jews then which were 
with her in the house, and com- 
forted her, when they saw Mary 
that she rose up hastily, and went 
out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep 
there. 

32 Then when Mary was come 
where Jesus was, and saw him, she 
fell down at his feet, saying unto 
him, Lord, if thou hadst been here, 
my brother had not died. 


33 When Jesus therefore saw her 
weeping, and the Jews also weep- 
ing which ceme with her, he 
groaned in the spirit, and was 
troubled, - 

34 And said, Where have ye laid 
bim? They say unto him, Lor 
come and see. 

35 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold 
how he loved him ! 

37 And some of them eaid, Could 
not this man, which opened the 


7 | 





$92 


geopend heeft, niet maken, dat ook 
eze niet gestorven ware $ 

‘38 Jezus dan wederom in zich 
zelven zeer bewogen zijnde, kwam 
tot het graf ; en het was eene spe- 
cy en een steen was daarop ge- 


39 Jezus zeide : Neemt den steen 
weg. Mar de zuster des ge- 
storvenen, zeide tot hem : Heere ! 
hij riekt nu al, want hij heeft vier 
dagen r gelegen. 

40 Jezus zee tot haar: rl ie 
u niet geze at, zoo gij gelooft 
gij de heerlijkheid Gods zien zult 4 


41 Zij namen dan den steen van 
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eyes of the blind, have cansed that 
even this man should not have died 

38 Jesus therefore again groaning 
in himself, cometh to the grave. 
It was a cave, and a stone lay up- 
on it. 


39 Jesus said, Take ye away the 
stone. Martha, the sister of him 
that was dead, saith unto him, 
Lord, by this time he stinketh: 
for he hath been dead four days. 

40 Jesus saith unto her, Said I 
not unto thee, that if thou wouldest 
believe, thou shouldest see the glo- 
ry of God? 

41 Then they took away the stone 


daar weg, waar de gestorvene lag. | from the place where the dead was 


En Jezus hief de oogen opwaarts, 
en zeide: Vader! ik dank u, dat 
gij mij gehoord hebt. 

42 Doch ik wist, dat gij mij altijd 
hoort ; maar om der schare wil, die 
rondom staat, heb ik dit gezegd, 
opdat zij zouden gelooven, dat gij 
mij gezonden hebt. 

43 Enals hij dit gezegd had, riep 
hij met pe stemme : Lazarus, 
kom uit 

44 En -de gestorvene kwam uit, 
gebonden aan handen en voeten 
met grafdoeken, en zijn aangezigt 
was omwonden met eenen zweet- 
doek. Jezus zeide tot hen: Ont- 
bindt hem, en laat hem henengaan. 

45 Velen dan uit de Joden, die 
tot Maria gekomen waren, en aan- 
schouwd hadden ’t gene Jezus ge- 
daan had, geloofden in hem. 

46 Maar sommigen van hen gin- 
gen tot de pharizeën, en zeiden tot 

en ’t gene Jezus gedaan had. 

47 Deoverpriesters dan el ed 
rizeën vergaderden den ‚ en 
zeiden: Wat zullen wij doen ? 
want deze mensch doet vele tee- 
kenen. 

48 Indien wij hem alzoo laten 

eworden, zullen allen in hem ge- 
ooven, en de Romeinen zullen ko- 
men, en wegnemen beide onze 
plaats en volk. 

49 En één uit hen, namelijk Ka- 


laid. And Jesuslifted up his eyes, 
and said, Father, I thank thee that 
thou hast heard me: 

42 And I knew that thou hearest 
me always: but because of the 
people which stand by, I said dt, 
that they may believe that thou 
hast sent me. 

43 And when he thus had spo- 
ken, he cried with a loud voice, 
Lazarus, come forth. 

44 And he that was dead came 
forth, bound hand and foot. with 

ve-clothes: and his face was 

und about with a napkin. Jesus 
saith unto them, Loose him, and 
let him go. 

45 Then many of the Jews which 
came to Mary, and seen 
things which Jesus did, believad 
on him. Can 

46 But some of them went thai 
ways to the Pharisees, and t 
them what things Jesus had done. 

47 | Then gathered the chief 
priests and the Pharisees a. 
cil, and said, What do we? for thee 
man doeth many miracles. . 


48 If we let him thus alone, 
men will believe on him: and the 
Romans shall come, and take away 
both our place and nation. yy 


49 And one of them, naped sb 
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jafas, die deszelven jaars hooge- 
priester was, zeide tot hen: Gij ver- 
staat niets ; 

50 En gij bedenkt niet, dat het 
ons nut is, dat één me sterve 
voor het volk, en het geheele volk 
niet verloren ga. 

51 En dit zeide hij niet uit zich 
zelven ; maar, zijnde hoogepriester 
deszelven jaars, profeteerde hij, 
dat Jezus sterven zoude voor het 


volk ; 

52 En niet alleen voor het volk, 
maar opdat hij ook de kinderen 
Gods, die verstrooid waren, tot één 
zoude vergaderen. 

53 Van dien dag dan af beraad- 

den zij te zamen, dat zij hem 
dooden zouden. 

54 Jezus dan wandelde niet meer 
vrijelijk onder de Joden, maar 
ging van daar naar het land bij de 
woestijn, naar de stad, genaamd 
Efraim, en verkeerde aldaar met 
zijne discipelen. 

55 En het En der Joden was 
nabij, en velen uit dat land gin- 
gen op naar Jeruzalem,vóórhet pas- 
cha, opdat zij zich zelven reinigden. 


56 Zij zochten dan Jezus, en zei- 
den onder malkander, staande in 
den tempel: Wat dunkt u? dunkt 
ts, dat hij niet komen zal tot het 
feest ? 7 

57 De overpriesters nu en de pha- 
rizeën hadden een gebod gegeven, 
dat, zoo iemand wist waar hij was, 
hij het zoude te kennen geven, op- 
dat zij hem mogten vangen. 


HOOFDSTUK XI. 


jie dan kwam zes dagen 
vóór het pascha te Bethanië, 
daar Lazarus was, die gestorven 
was geweest, welken hij opgewekt 
had uit de dooden. 

2 Zij bereidden hem dan aldaar 
een avondmaal, en Martha diende ; 
en Lazarus was een van degenen, 
die met hem aanzaten. 


#. Maris dan, genomen hebben- 
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aphas, being the high priest that 
same year, said unto them, Ye 
know nothing at all 

50 Nor consider that it ia expe- 
dient for us, that one man should 
die for the people, and that the 
whole nation perish not. 

51 And this spake he not of him- 
self: but being high priest that 
year, he prophesied t Jesus 
should die for that nation; 


52 And not for that nation only, 
but that also he should gather to- 
gether in one the children of God 
that were scattered abroad. 

53 Then from that day forth they 
took counsel together for to put 
him to death. 

54 Jesus therefore walked no 
more openly among the Jews; but 
went thence unto a country near 
to the wilderness, into a city call- 
ed Ephraim, and there continued 
with his disciples. 

55 ¥ And the Jews’ passover was 
nigh at hand: and many went out 
of the country up to Jerusalem be- 
fore the passover, to purify them- 
selves. 

56 Then sought they for Jesus, 
and spake among themselves, as 
they stood in the temple, What 
think ye, that he will not come to 
the feast ? | 

57 Now both the chief priests 
and the Pharisees had given a 
commandment, that, if any man 
knew where he were, he should 
shew it, that they might take him. 


CHAPTER XII. 


HEN Jesus, six days before the 

 passover, came to Bethany 
where Lazarus was which had 
been dead, whom he raised from 
the dead. 

2 There they made him a sup- 
per; and Martha served: but La- 
zarus was one of them that sat at 
the table with him. 

3 Then took Mary a pound of 


De 


En. 
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de een pond zalve van onver- 
valschten zeer kostelijken nardus, 
heeft de voeten van Jezus ge 
en met hare baren zijne voeten af- 
ge d; en het huis werd ver- 
vuld van den reuk der zalve. 

4 Zoo zeide dan één van zijne 
discipelen, namelijk Judas, Simons 
zoon, Iskariot, die hem verraden 
zoude : 

5 Waarom is deze zalve niet ver- 
kocht voor drie honderd pennineen, 
en den armen gegeven 

6 En dit zeide hij, niet omdat hij 
bezorgd was voor de armen, maar 
omdat hij een dief was, en de 
beurs had, en droeg hetgene ge- 
geven werd. 

7 Jezus dan zeide: Laat af van 
haar; zij heeft dit bewaard tegen 
den dag mijner begrafenis. 


8 Want de armen hebt gijlieden 


altijd met u, maar mij hebt gij niet 
altijd. 

9 Eene groote schare dan der Jo- 
den verstond, dat hij aldaar was ; 
en zij kwamen, niet alleen om Je- 
zus wil, maar opdat zij ook Laza- 
rus zouden zien, dien hij uit de 
dooden opgewekt had. 

10 En de overptiesters beraad- 
slaagden, dat zij ook Lazarus doo» 
den Zouden. 

11 Want velea van de Joden gin- 
gen henen om zijnentwille en ge- 
loofden in Jezus. 

12. Des anderen eène 
groote schare, die tot het feest 
gekomen was, hoorende dat Jezus 
naar Jeruzalem kwam, a 

13 Namen de takken van palm- 
boomen, en gingen uit hem te ge- 
moet, en riepen: ‘Hosatina! geze- 

end ts hij, die komt m den naam 

es Heéren, hij dse is de koning 
Israéls ! 

14 En Jezus vond eenen jongen 
ezel, en zat daarop; gelijk ge- 
schreven is: ’ 

15 Vrees niet, gij dochter Sions! 
zie, uw koning komt, zittende op 
het veulen eener ezelin. 

A6 Doch dit verstonden zijne dis- 
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ointment of spikenard, very costiy 
and anointed the feet of Teen, and 


zalfd, | wiped his feet with her hair: and 


the house was filled with the odour 
of the ointment. 


4 Then saith one of his disciples, 
Judas Iscariot, Simon’s son, which 
should betray him, | 


5 Why was not this ointment sold 
for three hundred pence, and piven 
to the poor ¢ 

6 This he said, not that he cared 
for the poor; but because he was 
a thief, and had the bag, and bare 
what was put therein. 


7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath 
she kept this. 

8 For the poor always ye have 
with you; but me ye have not al- 


ways. 

9 Much people of the Jews theré- 
fore knew that he was there: and 
they came, not for Jesus’ sake 
only, but that they might ses La- 
zarus also, whom he had raised 
from the dead. 

10 ¥ But the chief priests con- 
sulted that they might put Lazarus 
also to death ; 

11 Because that by reason of iim 
many of the Jews went away, and 
rade one esus. ie B ie 

12 ¥ On the next much peo- 
ple that were come 4 the fea 
when they heard that Jesus was 
coming to Jerusalem, . 

13 Took branches of palm- 
and went forth to meet him, 
cried, Hosanna; Blessed is the 
King of Israel that cometh in 
name of the Lord. 


14 And Jesus, when he had foand 
a young ass, sat therdon; as it ts 
written, x 

15 Fear not, daughter of Sie = 
behold, thy King cometh, sittiag 


on an ass’s colt. : 


16 ‘These things understood’ whit 
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in het eerst niet; maar als 

ezus verheerlijkt was, toen wer- 
den zij indachtig, dat dit van hem 
geschreven was, en dat zij hem dit 
gedaan hadden. 

17 De schare dan, die met hem 
was, getuigde, dat hij Lazarus uit 
het geroepen, en hem uit de 

en opgewekt 

18 Daarom ging ook de schare 
hem te ing Etre zij ge- 
hoord dat hij dat teeken ge- 
daan had. 

19 De pharizeën dan zeiden on- 
der malkander: Ziet gij wel, dat 
gij gansch piet vordert? ziet, de 
geheele wereld gaat hem na. 

20 Ea er waren sommige Grieken 
uit degenen, die opgekomen waren, 
opdat zij op het feest zouden aan- 
bidden, 


21 Dezen dan gingen tot Philip- 
pus, die van Beth-saida in Galilean 
was, en baden hem, zeggende : 
Heer! wij wilden Jezus wel zien. 

22 Philippus kwam en zeide het 
Andreas; en Andreas en Phílippus 
wederom zeiden het Jezus. . 

23 Maar Jezus antwoordde hun, 
zeggende: De ure is gekomen, dat 
de Zoon des menschen zal verheer- 
lijkt D, 

tred voorwaar ze sk 
Indien het tarwegraan in de e 
niet valt, en sterft, zoo a hetzel- 
ve alleen; maar indien het sterft, 
zoo brengt het veel vrucht voort. . 

25 Die zijn leven liefheeft, zal 
zelve verliezen : en die zijn de- 
ven haat in deze wereld, zal ’t zel. 
ve bewaren tot het eduwigp leven, 


26 Zoe iemand. mij dient, die vol- 
oa aaan ben, alan folio 


eok mijn dienaat zijn. Ea zoo ie- 
mand mij dion de Vader zal hem 
eeren, , 
27 Nu is mijne ziele ontroerd ; 
en wat zal ik zeggen? Vader 
verlos mij uit deze ure? Maar 
hierom ben ik in deze ure geko+ 


Mag. 
28 Vader! verheerlijk uwen naam, 
Daas kwam dan eene stemme uit 


his disciples at the first: but when 
Jesus was glorified, then remem- 
bered they that these things were 
written of him, and that they had 
done these things unto him. 

17 The people therefore that was 
with him when he called Lazarus 
out of his grave, and raised him 
from the dead, bare record. 

18 For this cause the people also 
met him, for that they heard that 
he had done this miracle. 


19 The Pharisees therefore said 
among themselves, Perceive ye 
how ye prevail nothing? beh fa, 
the world is gone after him. 

20 T And there were certain 
Greeks among them, that came up 
to worship at the feast. 


21 The same came therefore té 
Philip, which was of Betheaida of 
Galilee, und desired him, saying, 
Sir, we would see Jesus. 

22 Philip cometh and telleth An- 
drew ; again, Andrew and Phi- 
lip tell Jesus. 

.23 T And Jesus answered them, 
saying, The hour is come, that 
the Son of man should be glorie 


24 Verily, verily, I say unto yo 
Except a oom of wheat fall inte 
the ground and die, it abideth 
alone: but if it die, it bringeth 
forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall 
lese it; and he that heteth his life 
in this world, shall keep it unto life 
eternal. . 

26 If any nian serve me, let him 

w me; and where I zang zn 
shall aleo my servant be: if any 
man serve me, him will my Father 


honour. es 

27 Now is my soul troubled ; and 
what shall I ra iar weap cela 
from this hour: but for this cause 


came I unto this hour. 


28 Father, glorify thy name. 
Then came there a voice from 


an 


den hemel, : En ik heb 
hem verheerlijkt, en ik zal hem 
wederom verheerlijken. 

29 De schare dan, die daar stond, 
en dit hoorde, zeide, dat er een 
donderslag geschied was. Ande- 
ren zeiden: Een engel heeft tot 
hem ken. 

30 Jezus antwoordde en zeide : 
Niet om mijnentwille isdeze stem- 
me geschied, maar om uwentwille. 

31 Nu is het oordeel dezer wereld; 
nu zal de overste dezer wereld 
buiten geworpen worden. 

32 En ik, zoo wanneer ik van de 
aarde zal verhoogd zijn, zal hen al- 
len tot mij trekken. 

33 (En dit zeide hij, beteekenen- 
de hoedanigen dood hij sterven 
zoude.) 

34 De schare antwoordde hem : 
Wij hebben uit de wet gehoord, dat 
de Christus blijft in eeuwigheid; 
eu hoe zegt gij, dat de Zoon des 
menschen moet verhoogd worden? 
Wie is deze Zoon des menschen ? 

35 Jezus dan zeide tot hen: Nog 
een’ kleinen tijd is het licht bi 
ulieden ; wandelt terwijl. gij het 
licht hebt, opdat de duisternis u 
niet bki: En die in de duis- 
ternis wandelt, weet niet, waar hij 
bee Terwijl gij het licht heb 

36 Terwijl gij het licht hebt, 
looft in het licht, opdat gij kihde- 
ren des lichts moogt zijn. Deze 
dingen s Jezus; en w n- 
de. verbergde ee van hen. 

37 En. hoewel hij zoo vele teeke- 


rhard ; op- 
dat zij met.de oogen nie zien, ey 
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heaven, saying, I have both # 
fied «zt, an glorify <# again. 


29 The peo therefore that 
stood by, and heard #, said that it 
thundered. Others said, An angel 
spake to him. 


30 Jesus answered and said, This 
voice came not because of me, but 
for your sakes. 

31 Now is the judgment of this 
world: now shall the prince of 
this world be cast out. 

32 And I, if I be lifted up from 
the earth, will draw all men unto 


me. 

33 (This he said, signifying what 
death he should die} a 

34 The people answered him; 
We have heard out of the law 
that Christ abideth for ever: and 
how sayest thou, The Son of man 
must be lifted up? Who is thie Son 
of man ? 

35 Then Jesus said unto th 
Yet a little while is'the light with 

on. Walk while ye have the 
Leht, lest darkness come upon you: 
for he that walketh in darkness 
knoweth not whither he goeth. 


36 While ye have light, believe 
in the light, that ye may be the 
children of light. These thi 
spake Jesus, and departed, and 

hide himself from them. 

37 T But though he had done so 
many miracles before them, yet 
they believed not on him : 

88 That the saying of Esaias the 
porns: might be ed, which 

e spake, Lord, who hath believed 
our t and to whom hath the 
arm of the Lord been revealed ? 


39 Therefore they could not be- 
lieve, because that Esaias said 


again, : 
40 He hath blinded their eyes 
and hardened their heart; thas 
they should net nee with del 
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met het harte niet verstaan, en zij 
bekeerd. worden, en ik hen geneze. 


41 Dit zeide Jesaja, toen hij zijne 
ei nen zag, en van hem 


42 Nogtans geloofden ook zelfs 
velen uit de oversten in hem ; maar 
em der pharizeén wil beleden zij 
* niet, opdat zij uit de synagoge 
niet zouden geworpen worden. 


43 Want zij hadden de eere der 
menschen lief, meer dan de eere 


44 En Jezus ri ‚en zeide: Die 
in mij gelooft, gelooft in mij niet, 
maar in dengenen, die mij gezan- 
den heeft ; 

45 ae mij nee 
genen, die mij gezonden t. 
46 is Den tot een licht in do so 

en, opdat.een iegeli 
die in mij par spe de duisternis 
nief biajve. 


47 En indien iemand mijne woor- 
dem: gekeord, en niet geloofd. zal 
ik oordeel herh niet ; want 
ik:ben niet gekemen, opdat ik de 
wereld oordeele, maar opdat ik de 
wereld zalig make, - on 
48 Die mij verwerpt, en mijne 
woorden niet ontvangt, heeft die 
hem oordeelt; het. woord, dat ik 
gesproken heb, dat zal hem oor- 
ten laatsten dage. . 
49 Want ik heb uit mij zelven 
niet gespraken; maar de Vader 
die mij gezenden heeft, die heeft 
mij een gegeven, wat ik 
zeggen zai; en wat ik spreken zal. 
0 Ea ik weet, dat dijn gebod 
het eeuwige leven is. Hetgene ik 
dan: spreek: (dat: spreek ik alzoo, 
gelijk mij de Vader gezegd heeft. 


ziet, die ziet den- 


" HOOFDSTUK Xnt. 
IN vóór het feest van het 
cha, Jezus, wetende dat zijne 
mumgekemen was, dat hij uit deze 
wereld: sonde. overgaan. tot den 


eyes, nor understand with. their 
heart, and be converted, and I 
should heal them. 

41 „These things said Esaias, 
when he saw his glory, and spake 
“2 aN rtheless, the 
-42 f Neve among 
chief rulers also many believed on 
they did not confess his, lost they 
they did not confess him, lest 
should be put out of the syna- 


gogue: 
43 For they loved the praise of 
men more than the praise of God. 


44 4 Jesus cried, and said, He 
that believeth on me, believeth 
not on me, but on him that sent 


me: 

45 And he that seeth me, seeth 
him that sent me. 

46 I am come a light into the 
world, that whosoever believeth 
oa me should not abide in dark- 


ness. - is 
47 And if any man hear my 
words, and believe not, I judge 
him not: for I came not to judge 
the world, but to save the world. 


48 He that rejecteth me, and re- 
ceiveth not my words, one 
that judgeth him: the word that I 
have spoken, the same shall judge 
him in the last day. 

49 For I have not spoken of my- 
self; but the Father which sent 
me, he gave me a commandment 
what I should say, and what 
should a 

50 And I know. that his com- 
mandment is life everlasting: 
whatsoever I speak therefore, 
even as the Father said unto me, 
so I speak. 


CHAPTER XIII. 


OW before the feast of the 
ver, when Jesus knew 

that his hour was come that he 
should depart out(of this world un- 





Vader, alzoo hij de zijnen, die in 
de wereld waren, liefgehad had, 
zoo heeft hij ze liefge tot het 
einde. - 

‘2 En ale het avondmaal gedaan 
was, (toen de duivel reeds in het 
hart van Judas, Simons zoon, Iska- 
riot, gegeven had, dat hij hem 
verraden zoude.) 

3 Jezus, wetende dat de Vader 
hem alle dingen in de handen ge- 
geven had, en dat hij van God uit- 

was, en tot God henenging, 

4 Stond op van het avondmaal, 
en leide zijne kleederen af, en 
nemende eenen linnen doek, om- 
gordde hij zich zelven. 

5 Daarna:goot. hij. water in het 
bekken, en begon de voeten der 
discipelen te wasschen en af te 
droogen met den linnen doek, 
waarmede hij omgord was. 

6 Hij dan kwam tot Simon Pe- 
trus; en die zeide tot hem: Hee- 
re ! ara gij mij de voeten was- 

n 8 


7 Jezus antweordde en zeide tot 
hem : Wat ik doe, weet gij nu uiet, 
maar gij zult het na dezen ver- 
staan. 

8 Petrus zeide tot hem: Gij zult 
rrijke voeten niet wassohen in eeu- 
wigheid! Jezus antwoordde hem : 
Indien ik u niet wassche, gij hebt 
geen deel met mij. 

9 Simon Petrus zeide tot hem: 
Heere ! niet alleen mijne voeten, 
maar ook de handen en het hoofd. 

10 Jezus zeide tot hem : Die ge- 
wasscheri is, heeft niet van noode 
dan dat hem de voeten gewasschen 
worden, maar is geheel rein, En 


gijlieden zijt rein, doch niet allen. | all 


11 Want hij wist, wie hem verra- 
den zoude ; daarom zeide hij: Gij 
zijn niet allen rein. : 

12 Als hij dan hunne voeten ge- 
wasschen, en vee k] ren ge- 
nomen had, zat hij wederom aan, 
en zeide tot hen: Verstaat gij, wat 
ik ulieden gedaan heb 4 

13 Gij heet mij Meester en Heer ‘ 
en gij zegt wel, want ik ben %. 
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to the. Rather, having lovetl :kis 
own which were in the world, he 
loved them unto the end. 


2 And supper being ended, (the 
devil having now put into the heart 
of Judas: Iscariot, Simon’s son, to 
betray him,) ; 


3 Jesus knowing that the Fathér 
had given all things into his hands, 
and that he was come from God, 
and went to Ged ; 

4 He riseth from supper, and laid 
aside his garments; and took a 
towel, and.girded himself. 


5 After that, he poureth water 
into a basin, and began to wash 
the disciples’ feet, and to wi 
them with the towel wherewith 
was girded. 

6 Then cometh he to Simon Pe 
ter: and Peter saith unto hi 
Lord, dost thou wash my feet ! 


7 Jesus answered and said unto 
him, What Ido thou knowest not 
now; but thou shalt know here- 
after. 

8 Peter saith unto him, Thon 
shalt never wash my feet. Jesus 
answered him, If I wash thee net, 
thou hast ne part with me. « 


9 Simon Peter saith unto him, 
Lord, not my feet only, but also 
my hands and my head. .— - 

10 Jesus saith te him, He that 
is washed needeth net save, te 
wash his feet, but is clean every 
whit: and ye are cleam, but not 


11 For he knew who should be- 

tray him: therefore said he, Ye 

are not all clean. 

ee godt vl gl gen their 
eet taken his garm 

and was set: down again, he said 

unto them, Know ye what I Rage 

done to you ? ' ES 
13 Ye call me Master, and Zone 

and ye say-vaelì ; ‘for sed adserank 


1 


4 
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14 Indien dan ik, de Heere en 
de Meester, uwe voeten gewas- 
schen heb, zoo zijt gij ook schuldig, 
malkanders voeten te wasschen. 

15 Want nd heb u een voorbeeld 

ven, 0 gelijkerwijs ik u 
aan heb, eileen ook doet: 

16 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, een dienstknecht is niet meer- 


der dan zijn heer, noch een gezant 
je hem gezonden 


meerder, dan die 
heeft 


17 Indien gij deze dingen weet, 
valig zijt gij, zoo gij dezelve dost. 

18 Ik zeg niet van u allen; ik 
weet, welke ik uitverkoren heb ; 
maar dit geschiedt, opdat de schrift 
vervuld worde: Die met mij het 
brood eet, heeft tegen mij zijne 
verzenen opgeheven. 

19 Van nu zeg ik het ulieden, eer 
het geschied is, opdat, wanneer het 
geschied zal zijn, gij gelooven 
moogt, dat ik het ben. 

20 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u: Zoo ík iemand zende, wie dien 
ontvangt, die ontvangt mij; en wie 
mij entvangt, die ontvangt hem, 
die mij geenen pthc 

21 Jezus, deze dingen geze 
hebbende, werd ontroerd 6 ke 
geest, en betuigde, en zeide : Vaar: 
waar, voorwaar, ik zegge u, dat 
één van ulieden mij zal verra- 


en. 
. 92 De diseipelen dan zagen 
malkander, twijfelende ar wien 
hij dat zeide. 

23 En één van zijne discipelen 
was eanzittende in den schoot van 
cone welken Jeans lief had. 

24 Simon Petrus dan wenkte de- 
zen, dat hij vragen zeude, wie hij 
toch ware, vaawelken hij dit zeide. 


25 En deze, vallende op de borst 
van Jezus, zeide tot hem: Heere | 
wie is het? . oe 

26 Jezus.antwoordde: Deze is’t, 
dien ik de als ik ze ingedoopt 


heb, geven zal. En als hij de bete 


gedoopt bad, gaf hij ze Judas, 
Simons zoen, Iskariot. 


299 
14 If I then, Lord and Mas- 
ter, have d your feet; ye 


nae ought to wash one another's 
eet. 

15 For I have given you an ex- 
ample, that ye should de as I have 
re A han = 

16 Verily, verily, I say unto 
The erect is not gteater than. bis 
lord ; neither he that is sent greater 
than he that sent him. 


17 If ye know these things, happy 
are ye if ye do them. 

18 | I speak not of you all; I 
know whom I have chosen; but 
that the scripture may be fulfilled, 
He that eateth bread with me, 
hath lifted up his heel against me. 


19 Now I tell you befere it come, 
that when it is come to. pass, ye 
may believe that I am he. 


20 Verily, Leastat { say unte you 
He that receiveth whomsoever 
send, receiveth me; and he that 
receiveth me, receiveth him that 
sent me. | 

21 When Jesus had thus said, he 
was troubled in spirit, and testi- 
fied, and said, Verily, verily, f say 
unto you, that one of you shall be 
tray me. 


22 Then the disciples looked one 
on ne doubting of whom he 
spake. 

KE Now there her 
sus’ bosom, one 0 iples, 
whom Jesus loved. 

24 Simon Peter therefore beck- 
aned to him, that he should ask 
whe it ‚be of whom he 


spake. : 
25 He then, lying on Jesus! breast, 
saith unto him, Lord, who is it? 


36 Jesus answered, He it is te 
whom I shall give a sop, when Ì 
have dipped tt. And when he had 
dipped the sop, he gave it to Judas 
Iscariot, theson.of Siraon: 





27 En na de bete, toen voer de 
Satan in hem. Jezus dan zeide 
tot hem: Wat gij doet, doe het 
haastelijk. 

28 En niemand dergenen, die 
aanzaten, verstond waartoe hij hem 
dit zeide. 

29 Want sommigen meenden, 
dewijl Judas de beurs had, dat hem 
Jezus zeide : Koop 't gene wij van 
noode hebben tot het feest ; of, dat 
hij den armen wat geven zoude. 


30 Hij dan, de bete genomen heb- 
bende, ging terstond uit. En het 
was are ae 

31 Als hij uitgegaan 
zeide Soma: Nu is de Zoon des 
menschen verheerlijkt, en God is 
in hem verheerlijkt. 

32 Indien God in hem verheer- 
lijkt is, zoo zal ook God hem ver- 
heerlijken in zich zelven, en hij 
zal hem terstond verheerlijken. 

33 Kinderkens! nog eenen klei- 
nen tijd-ben ik bij u. Gij zult mij 
zoeken, en gelijk ik den Joden ge- 
zegd heb: Waar ik henenga, kunt 

ij niet komen; alzoo zeg ik ulie- 

en nu. 

34 Een nieuw gebod geef ik u, 
dat gij malkander lief hebt ; gelijk 
ik u liefgehad heb, dat ook gij 
malkander lief hebt. : 

35 puters zullen zij aen beken- 
nen, dat gij mijne discipelen zijt 
= gij liefde hebt bader 3 mater 

er. 

26 Simon Petrus zeide tot hem : 
Heere! waar gaat gij henen? Je- 
zus antwoordde hem : Waar ik he. 
nenga, kunt gij mij nu niet volgen; 
maar gij zult-.mij namaals volgen, 

37 Petrus zeide tot hem: Heere | 
waarom kan ik u nu niet volgen ? 
Ik zalarijn leven voor u zetten. . 

38 Jezus antwoordde hem: Zult 

ij uw leven voor mij zetten ? 

aerwaar, voorwaar e ik.u, de 

haan zal niet kraaijen lot dat gij 

mij driemaal verlooebend zult heb- 
n. 
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27 And after the sop Satan en- 
tered into him. Then said Jesus 
unto him, That thou doest, do 


te 

28 Now no man at the table 
knew for what intent he spake this 
unto him. 

29 For some of them thought, be- 
cause Judas had the bag, that Je- 
sus had said unto him, Buy those 
things that we have need of against 
the feast; or, that he should give 
something to the poor. 

30 He then, having received the 
sop, went immediately out: and it 
was night. 

31 F Therefore, when he was 
gone out, Jesus said, Now is the 
Son of man glorified, and God is 
glorified in him. 

32 If God be glorified in him, 
God shall also glorify him in him- 
en and shall straightway glorify 


im. 

33 Little children, yet a little 
while I am with you. Ye shall 
seek me; and, asI said unto the 
Jews, Whither I go, ye cannot 
come, so now [ say to you. 


34 A new commandment I give 
unto you, That ye love one another ; 
as I have loved you, that ye also 
love one another. - 

35 By this shall all men know 
that are my disciples, if ye 
have love one to another. 


36 J Simon Peter said unto' him, 
Lord, whither goest thou? Jesus 
answered him, Whither I go, thon 
canst not follow me now; but thén 
shalt follow me afterward. 

37 Peter said unto. him, Lord 
ed cannot I follow thee now ? i 
ml lay down my: life for thy 

e.. : 


38 Jesus answered him, Wi 
thou at down thy hfe for 
sake? Verily. et Tsay wet 

thee, The cock shalf not crow, til: 
thou hast denied me thrice, "uw 


~ 
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HOOFDSTUK XIV. 


Krk id ha omen 
gijlieden gelooft in - 
looft ook in i = 

2 In het huis mijns Vaders zij 
vele woningen ; anderzins zoude 
ik het u gezegd hebben; ik ga he- 
nen, om u plaatse te bereiden. 

3 En zoo wanneer ik henen zal 
gegaan zijn, en u plaatse zal bereid 

ebben, zoo kome ik weder, en 
zal u tot mij nemen, opdat gij ook 
zijn moogt, waar ik ben. 

4 En waar ik henenga weet gij, 
en den weg weet gij. 

5 Thomas zeide tot hem: Heere ! 
wij weten niet, waar gij henen- 
gaat ; en hoe kunnen wij den weg 
weten ? 

6 Jezus zeide tot hem: Ik ben 
de weg, en de waarheid, en het 
leven. Niemand komt tot den 
Vader dan door mij. 

7 Indien gijlieden mij gekend 
hadt, zoo zoudt gij ook mijnen Va- 
der gekend hebben; en van nu 
kent gij hem, en hebt hem gezien. 

8 Philippus zeide tot hem: 
Heere! toon ons den Vader, en 
het is ons genoeg. 

9 Jezus zeide tot hem: Ben ik 
zoo langen tijd met ulieden, en 
hebt gij mij niet gekend, Philip- 

st Die mij gezien heeft, die 
heeft den Vader gezien; en hoe 
zegt gij : Toon ons den Vader ? 

10 Gelooft gij niet, dat ik in den 
Vader ben, en de Vader in mij is ? 
De woorden, die ik tot ulieden 
spreek, spreek ik van mij zelven 
niet, maar de Vader, die in mij 
blijft, dezelve doet de werken. 

11 Gelooft mij, dat ik in den Va- 
der ben, en de Vader in mij is; en 
indien niet, zoo gelooft mij om de 
werken zelven. 

12 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
ulieden: Die in mij gelooft, de 
werken, die ik doe, zal hij ook 
doen, en zal meer doen dan deze ; 
want ik ga henen tot mijnen Vader. 


CHAPTER XIV. 


bee not your heart be troubled : 
i ye believe in God, believe also 
in me. 

2 In my Father’s house are many 
mansions: if tt were not so, I would 
have told you. I go to prepare a 
place for you. 

3 And if I go and prepare a place 
for you, I will come again and re- 
ceive you unto myself; that where 
I am, there ye may be also. 


4 And whither I go ye know, and 
the way ye know. 

5 Thomas saith unto him, Lord, 
we know not whither thou goest ; 
and how can we know the way ? 


6 Jesus saith unto him, I am the 
way, and the truth, and the life: 
no man cometh unto the Father, 
but by me. a 

7 If ee had known me, ye should 
have known my Father also: and 
from henceforth ye know him, and 
have seen him. 

8 Philip saith unto him, prs 


shew us the Father, and it 
ficeth us. . 

9 Jesus saith unto him, Have I 
been so long time with you, and 

et hast thou not known me, Phi- 

ip? he that hath seen me, hath 
seen the Father; and how sayest 
thou then, Shew us the Father ? 

10 Believest thou not that I am 
in the Father, and the Father in 
me? the words that I speak unto 
you, I speak net of myself: but 
the Father, that dwelleth in me, he 
doeth the works. 

11 Believe me that lam m the 
Father, and the Father in me: or 
else believe me for the very works’ 


e. 

12 Verily, verily, I say unto you, 
He that believeth on me, the works 
that I do shall he do also; and 
era works than these shall 
3 do; because I go unto my Fa- 
ther. 


PE od 


a 


13 En zoo wat gij begeeren zult 
in mijnen naam, dat zal ik doen; 
opdat de Vader in den Zoon ver- 
heerlijkt worde. . 

14 Zoo gij iets begeeren zult in 
mijnen naam, ik zal het doen. 

15 Indien gij mij liefhebt, zoo 
bewaart mijne geboden. 

16 En ik zal den Vader bidden, 
en hij zal u eenen anderen Troo- 
ster geven, Ope bij u blijve 
in eeuwigheid ; 

17 Namelijk den Geest der waar- 
heid, welken de wereld niet kan 
ontvangen, want zij ziet hem niet, 
en kent hem niet; maar gij kent 
hem, want hij blijft bij ulieden, 
en zal in u zijn. 

18 Ik zal u geene weezen laten, 
ik kome weder tot u. 

19 Nag eenen kleinen tijd, en 
de wereld zal mij niet meer zien 5 
maar gij zult mij zien, want ik 
leef, en gij zult leven. 

20 In dien dag zult gij erkennen, 
dat ik in mijnen Vader ben, en gij 
in mij en ik in u. 

21 Die mijne geboden heeft, en 
dezelve bewaart, die is ’t, die mij 
lief heeft ; en die mij lief heeft zal 
van mijnen Vader geliefd worden ; 
en ik zal hem lief hebben, en ik zal 
mij zelven aan hem openbaren. 

22 Judas, niet de Iskariot, zeide 
tot hem: Heere! wat is het, dat 
gij u zelven aan ons zult openbe- 
ren, en niet aan de wereld f 
_ 23 Jezus antwoordde en zeide tot 
hem: Zoo iemand mij lief heeft, 
die zal mijn woord bewaren; en 
mijn Vader zal hem liefhebben, 
en wij zullen tot hem komen, en 
zullen woning bij hem maken. 

24 Die mij niet liefheeft, die be- 
waart mijne woorden niet ; en het 
woord, dat gijlieden haort, is het 
mijne niet, maar des Vaders, die 
mij gezonden heeft. - 

25 Deze dingen heb ik tot u ge- 
sproken, bij u blijvende. 


26 Maar de Trooster, de Heilige 
Geest, welken de Vader zenden 
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13 And whatsoever ye shall ask 


in my name, that will I do, that 
ae Father may be glorified in the 
14 If ye shall ask any thing in 
my name, I will do tt. 
15 T If ye love me, keep my 
eommandments : 


16 And I will pray the Father, 
and he shall give you another 
Comforter, that he may abide with 
you for ever ; 

17 Even the Spirit of truth; whom 
the world cannot receive, because 
it seeth him not, neither knoweth 
him: but ye know him ; for 
dwelleth with you, and shall be in 


ou. 

"18 I will not leave you comfort- 
less: I will come to you. 

19 Yet a little while, and the 
world seeth me no more; but ye 
see me: because I live, ye. shall 
live also. 

20 At that day ye shall know that 
I am in my Father, and. ye in ma, 
and J in you. , 

21 He that hath my command 
ments, and keepeth them, he it is 
that loveth me: and he that loveth 
me, shall be loved of my Father, 
and I will love him, and will mani- 
fest myself to him. 

22 Judas saith unto him, (not Is- 
cariot) Lord, how is it that thou 
wilt manifest thyself unto us, and 
not untothe world? 

23 Jesus answered and said unto 
him, If a man love me, he wil 
keep my words: and my Father 
will love him, and we will come 
unto him, and make our abode 
with him 


_ 24 He that loveth me not, keep- 


eth not my sayings: and the wond 
which ye hear is not mine, but the 
Father’s which sent me. 


25 These things have I spoken 
unto you, being yet present with 
you. + 
“26 But the Comforter, which 4 
the Holy Ghost; whom the Father 
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gat in mijien naam, die zal u alles 
leeren, ert zal u indachtig maken 
alles wat ik u gezegd heb. 


Le laat ik a Mae 
geef ik u: niet gelijkerwijs de 
wereld hem geeft, geef ik hem u. 
Uw harte worde niet onroerd en 
zijt niet versaagd. | 

28 Gij hebt gehoord, dat ik tot u 
gezegd heb: Ik ga henen, en kom 
weder tot u. Indien gij mij lief- 
hadt, zoo zoudt gij u verblijden, 
emdat ik gezegd heb: Ik ga henen 
tot den Vader; want mijn Vader 
is meerder dan ik. ; 

29 En nu heb ik het u gezegd 

eer het geschied is; opdat, wan- 
neer het geschied zal zijn; gij ge- 
looven moogt. 
86 Ik zal niet veel meer met u 
Spreken; want de overste dezer 
wereld komt, en heeft aan mij 
niets. 

81 Maar opdat de wereld wete, 
dat ik den Vader lief heb, en alzoo 
doe gelijkerwijs mij de Vader ge- 
boden heeft, staat op, laat ons van 
hier gaan. 


HOOFDSTUK XV. 
TK ben de ware wijnstok, en mijn 


Vader is de landman. 
2 Alle ranke, die in mij geene 
vrucht draagt, die neemt hij weg; 


en alle welke vrucht draagt, die 
reinigt hij, opdat zij meer vrucht 
drage 


8 Gijlieden zijt alreede rein om 
het woord, dat ik tot u gesproken 


heb. 
4 Blijft in mij, enikinu. Gelij- 
kerwijs de rank geene vrucht kan 
Eeen van zich zelve, zoo zij niet 
in den wijnstok blijft: alzoo ook 
gij niet, zoo gi) in mij niet blijft. 
5 Ik ben de wijnstok, en gij de 
ranken’ die in mij blijft, en ik in 
hem, die draagt veel vrucht; want 
zonder mij kunt gij niets doen. 


6'Zeo ietnand in mij niet blijft, 


will send ín my name, he shall 
teach you all things, and bring all 
things to your remembrance, what- 
soever I have said unto you. 

27 Peace I leave with you, my 
peace I give unto you: not as the 
world giveth, give [ unto you. Let 
not your heart be troubled, neither 
let it be afraid. 

28 A pat heard a I said un- 
to you, away, and come agam 
unto toe If ye loved me, ye 
would pears because I eaid, [ go 
unto the Father: for my Father is 
greater than [. 


29 And now I have told you be- 
fore it come to pass, that when it 
is Come to pass, ye might believe. 


- 80 Hereafter I will not talk much 
with you: for the prinee of this 
world cometh, and hath nothing 
in me. 

$1 But that the world may know 
that I love the Father; and as the 
Father gave me commandment, 
even so I do. Arise, letus go hence. 


CHAPTER XV. 


AM the true vine, and my Fa- 
ther is the husbandman. . 

2 Every branch in me that bear- 
eth not fruit, he taketh away: and 
every branch that beareth fruit, he 
purgeth it, that it may bring forth 
more fruit. 

3 Now ye are clean through the 
word which J] have spoken unto 


"4 Abide-in me,and}lin you. As 
the branch cannot bear fruit of its 
self, except it abide in the vine: 
no more €ah ye, except ye abide 
in me. ie 
5 I am the vine, ye are the 
branches: He that abideth in me, 
and I in him, the same bringeth 
forth much fruit: for without me 
ye can do nothing. | ; 
6 If aman abide not in me, he is 


> 


" Maar 


ao 
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die is buiten geworpen ged jker- 
se ord; en 


wijs de rank, en is ver 

men vergadert dezelve, en men 
werpt ze In het vuur, en zij worden 
verbrand. | 

7 Indien gij in mij blijft, en mijne 
woorden in u blijven, zoo wat gij 
wilt, zult gi begeeren, en het z 
u geschieden. 

8 Hierin is mijn Vader verheer- 
lijkt, dat gij veel vrucht draagt ; 
en gij zult mijne discipelen zijn. 

9 de de Vader mij lief- 
nd heeft, heb ik ook u liefge- 

d; blijft in deze mijne liefde. 

10 Indien gij mijne geboden be- 
waart, zoo zult gi) in mijne liefde 
blijven ; gelijk ik de Reen mijns 
Vaders bewaard heb, en blijf in 
zijne liefde. 

11 Deze dingen heb ik tot u ge- 
sproken, opdat ne blijdschap in 
u blijve, en uwe blijdschap vervuld 
worde. 

12 Dit is mijn gebod, dat gij 
malkander liefhebt, gelijkerwijs ik 
u liefgehad heb. 

_13 Niemand heeft meerder liefde 
dan deze, dat iemand zijn leven 
zette voor zijne vrienden. 

14 Gij zijt mijne vrienden, zoo 
gij doet, wat ik u gebiede. 
-15 Ik heet u niet meer dienst- 
knechten ; want de dienstknecht 
weet niet, wat zijn heer doet: 
maar ik heb u vrienden genoemd ; 
want al wat ik van mijnen Vader 
gehoord heb, dat heb ik u bekend 
gemaakt. 

16 Gij hebt mij niet uitverkoren, 
ik heb u uitverkoren, en ik 
heb u gesteld, dat gij zoudt henen- 
gaan en vrucht dragen, en dat uwe 
vrucht blijve ; opdat, zoo wat gij 
van den Vader begeeren zult in 
mijnen naam, hij u dat geve. 

17 Dit gebied ik u, dat gij malk- 
ander lief hebt. 

18 Indien u de wereld haat, zoo 
aes dat zij mij eer dan u gehaat 

elt 


19 Indien gij van de wereld 


waart, zoo zoude de wereld het hase 


= 
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cast forth as a branch, and is with- 
ered; and men gather them, and 
cast them into the fire, and they 


are burned. 


- 7 If ye abide in me, and my words 
abide in you, ye shall ask what ye 
will, and it be done unto you. 


8 Herein is my Father glorified 
that ye bear much fruit ; so shal 
ye be my disciples. 

9 As the Father hath loved me, 

so have I loved you: continue ye 
in my love. 
10 lf ty keep my commandments, 
e shall abide in my love ; evenas 
have kept my Father’s command- 
ments, and abide in his love. 


11 These things have I spoken 
unto you, that my joy might re- 
main in you, and that your joy 
might be full. 

12 This is my commandment, 
That ye love one another, as I have 
loved you. 


13 Greater love hath no man than 
this, that a man lay down his life 
for his friends. 

14 Ye are my friends, if ye do 
whatsoever I command ‘you. 

15 Henceforth I call you not ser- 
vants; for the servant knoweth net 
what his lord doeth: but I have 
called you friends; for all things 
that I have heard of my Father, | 
have made known unto you. 


16 Ye have not chosen me, but 
I have chosen you, and ordained 
you that ye should go and bring 
orth: fruit, and that your fruit 
should remain: that whatsoever 
ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. { 

17 These things I command yeu, 
that ye love one another. 


18 If the world hate you, ye 
that it hated me before it iat cont 
19 If ye were of the world, the 
world would love his own; bak te 
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; doch omdat gij van 
de wereld niet zijt, maar ik u uit 

de wereld heb uitverkoren, daarom 

haat u de wereld. 

20 Gedenkt des woords, dat ik u 
gezegd heb: Een dienstknecht is 
niet meerder dan tijn heer. Indien 
zij mij vervolgd hebben, zij zullen 
ook u vervolgen; indien zij mijn 
woord bewaard hebben, zij’ zullen 
ook het uwe bewaren. 

21 Maar alle deze dingen ziullen 
zij u doen om mijns naams wille, 
omdat zij hem niet kennen, die 
mij gezonden heeft. — 

22 indien ik niet gekomen ware 
en tot hen gesproken hadde, zij 
hadden geene zonde; maar nu 
hebben zij geen voorwendsel voor 
hunne zonde. 

23 Die mij haat, die haat ook mij- 
nen Vader. | 
-%4 Indien ik de werken onder hen 
niet had gedaan, die niemand an- 
ders ‘gedaan heeft, zij hadden 
geene zone; maar nu hebben zij 

e gezien, en beide mij en mijnen 
{ er gehaat. Wss E 
‘25 Doch dit geschiedt, opdat he 
woord vervuld worde, dat in hunne 
wet geschreven is: Zij hebben mij 
zonder oorzaak gehaat. 

26 Maar wanneer de Trooster zal 
gekomen zijn, dien ik u zenden 
zal van den Vader, namelijk de 
Geest der waarheid, die van den 
Vader uitgaat, die zal van mij ge- 
tuigen. 

27 Engij zult ook getuigen ; want 

j zijt van den beginne met mij 

weest. 


HOOFDSTUK XVI. 
p= ‘dingen heb ik tot u ge- 


sproken, opdat gij niet geér- 
gerd wordt. a 


2 Zij zullen u uit de synagogen | 
verre ; Ps de ure komt, dat een 


jk, 


ie u zal dooden, zal mee- 


nen e eene dienst te doen. 
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cause ye are not of the world, but 
I have chosen you out of the world, 
therefore the world hateth you. 


20 Remember the word that E_ 


said unto you, The servant is not 
greater than his lord. If they have 
persecuted me, they will also per- 
secute you: if they have kept my 
saying, they will keep yours alse. 


21 But all these things will they 
do unto you for my name’s sake, 
because they know not him that 
sent me. 

22 If I had not come and s 
unto them, they had not had sin: 
bnt now they have no cloak for 
their sin. 


23 He that hateth me, hateth my 


| Father also. 


24 If I had not done among them 
the works which none other man 
did, they had not had sin: but now 
have they both seen, and hated 
both me and my Father. 


25 But this cometh to pass, that the 
word might be fulfilled that is writ- 
ten in their law, They hated me 
without a cause. a 

26 But when the Comforter is 
come, whom I will send unto you 
from the Father, even the Spirit of 


ken. 


truth, which proteedeth from the’ 


Father, he shall testify of me. 


27 And ye also shall bear witness, 
because ye have been with me 
from the beginning. 


CHAPTER XVI. 
HESE things have J spoken un- 
to you, that ye should not be 
offended. - cae ; 
2 They shall put you out of the 
synagogues: yea, the time cometh 


that whosoever killeth you, will: 
think that he doeth God service. © 
3-En deze dingen zullen zij ul 3 And these things will they do 
„ie vr ok Eed ne 





maa 
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doen, omdat zijden. Vader niet ge- ae you, beeausp they: have: act 


kend hebben, noch mi 

4 Maar deze dingen heb ik tot u 
gesproken, opdat, wanneer de ure 
zal gekomen zijn, gu dezelve moogt 

‚dat ik ze u gezegd 

i Bor deze dingen heb ik u 

van het begin niet gezegd, omdat 
ik bij u was 

5 En nu ga ik henen tot denge- 
nen, die mij gezonden heeft, en 

" nd van u vraagt mij: Waar 
gaat gij henen? 

6. Maar omdat ik deze dingen tot 
u gesproken heb, zoo heeft de 
droefheid. uw. harte vervuld. 

7 Doch ik zeg u de waarheid : het 
is u nut, dat ik wegga; want in- 
dien ik niet wegga, zoo zal de 
Trooster tot u niet komen, maar 
indien ik henenga, zeo zal ik hem 
tot u zenden ; 
‚8 En die gekomen zijnde, zal de 
wereld overtuigen. van zonde, en 
van geregtigheid, en van oordeel. 
‘9 Van zonde, omdat zij in mij 
niet gelooven; . . 

10 En van geregtigheid, omdat 
ik tot mijnen Vader henenga, en 
gij mij niet meer zien zult ; 

11 En van oordeel, omdat de 
overste dezer wereld geoordeeld 


is, 
‚12 Nog vele dingen heb ik u te 


own the Father, nor me. 

4 But these things have I told you, 
that when the time shall come, ye 
may remember that I told yeu of 
them. And these things I said net 
unto you at the beginning becasse 
I was with you. 


5 But row I' go my way to him 
that sent me, and none. of you 
asketh me, Whither goest thou t 


6 But because I have said those 
things unto you, sorrow hath filled 


7. Nevertheless, I tell you the 
truth: It is expedient for yeu that 
I ge away: for if I go not.away, 
the Comforter will not come uate 

ou; but if I. depart, I will send 

im unto you. 

8 And when he is come, he will 
reprove the world of sin, and of 
righteousness, and, of j ent : 

9 Of sin, because they believe net 
on me; . 5 

10 righteousness, because FT 
go to my Father, and ye: see me 
E of , dgment, because the 

il Or judgment, 
prince of this. world is judged. 


12 I have yet many things. to say 


zeggen, doch gij kunt die nu niet | unto ‘you, but ye cannot bear them 


dragen. ; 

13 Maar wanneer die zal geko- 
men Zijn, namelijk de Geest der 
waarheid, hij zal u inalle de waar. 
heid leiden; want hij zal van zich 
zelven niet spreken, maar zoo wat 
hij zal gehoord hebben, zal hij 
spreken, en de toekomende dingen 
zal hija verkondigen 

14 Die zal mi verheerlijker ; 
want hij zal ’t uit het mijne nemen, 
en zal ’t u verkondigen. 

15 Alwat de Vader heeft is mijn, 
daarom heb ik gezegd, dat hij ’t uit 
het mijne zal nemen, en u verkon- 
digen. 

‚16 Eenen kleinen tijd, en gij zult 
mij niet zien; en wederom eenen 


now. : 
13 Howbeit, when he, the Spirit 
of truth is come, he will guide you. 
into all truth > for he shall not speak 
of himself; but whatsoever he shall 
hear, that shall he speak: and he 
„will shew you things to come. 


| : 1 


14 He shall glorify. me: for 
shall receive of ine. and al 
shew it unto you. Mes 

15 All things that the Father 
hath are mine: therefore said 
that he shall take deer ond tall 


shew it unto you. : 


16 A little while, and ye. met 
see me: and again, a little w 
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kicinen tijd, en gij zult mij: zien, 
want ik ga henen tot den Vader. 

17 Sommigen‘dan uit zijne disci- 
pelen: zeiden tot malkander: Wat 
1s-dit, dat hij tot one 2 Eenen 
kleinen tijd, en gij zult mij niet. 
zien ; en wederom eenen kleinen 
bid en gij zult mij sien; en: 

ant ik ga henen. tot den Vader ? 

18 Zij zeiden dan: Wat is. dit, 
dat hij zegt: Eenen kleinen tijd ? 
wij weten niet, wat hij zegt. 

19 Jezus dan erkende, dat zij 
hem wilden vragen, en zeide tot 
hen: Vraagt gij daervan onder 
malkander dat ik gezegd heb: 
Eenen. kleinen tijd, en gij zult mij 
niet zien ; en wederom eenen. klei 
nen tijd, en gij zult mij zien ? 

20 Voorwaar, voerwaar ik zegge 
u, dat gij zult schreijen, en. klage- 
lijk weenen, maar de wereld zal 
zieh verblijden; en gij zult be- 
droefd. zijn, maar uwe droefheid 
zal tot. blijdschap worden. 

21 Eene vrouw, wanneer zij baart, 
heeft droefheid, dewijl hare ure 
gekomen is; maar wanneer zij het 
kindeken gebaard heeft, zoa ge- 
denkt zij ee eea niet 
meer, om de blijdschap, dat een 
mensch. ter wereld geboren is. 

22 En gij dan hebt nu wel droef- 

id ; maar ik zal u wederom zien, 
en uw hart zal zich verblijden, en 
niemand zal uwe blijdschap van u 


wegnemen. 
ap Ne en ons ed mij 
niets vragen, Voorwaar, voorwaar 
ik. aecge. u, al wat gij. den Vader 
zult bidden in mijnen naam, dat 
zal hij u geven. 
24 Tot nog toe hebt gij orn niets 
gebeden in mijnen naam ; bidt; en. 
3 zult ontvangen, opdat uwe; blijd- 
schap vervuld zij. | : 
25 Deze dingen heb ik. door: gar 


i tot u gesproken; maar 


lid 
de:are komt, dat ik'niet: meer door: 


gelijkenissen tot u spreken. zal; 

zee w vrij uit van den Vader z 

verkoondigen. 8 
26 In dien dag zult gij in mijnen 


and. ye shall see me, because I ge 
to the Father. 

17 Then said some of his disciples 
among themselves, What is this 
that he saith unto us, A little while, 
and ye shall not see me: and again, 
a little while, and ye shall see me: 
and, Because | go to the Father ? 


18 They said therefore, What is 
this that he saith, A little while? 
we cannot tell what he saith. 

19 Now Jesus knew that they 
were desirous to ask him, and said 
unto them, De ye inquire among 
yourselves of that I said, A little 
while, and ye shall not see me: 
and again,:a little while, and ye 
praia me ? A 

20 Verily, verily, I say unta 
that ye shall weep and lame Jut, 
the world shall rejoice: ye 
shall be sorrowful, but your sorzow 
shall be turned into joy. 


21 A woman when she is in trar 
vail hath sorrow, because her hour 
is come: but as soon as she is de- 
livered of the child, she remem- 
bereth no more the anguish, for 
joy: that a man is born into the 
world. de 

22 And ye now therefore have 
sorrow: but I will see you again 
and your heart shall rejoice, an 
your joy no man taketh from you. 


23 And in that day ye shall ask 
me. nothing. Verily, verily, I sa 
unto Zeu Whatsoever ye shall as 
the Father in my name, he will, 
give it you. 

24 Hitherto have ye asked ne 
thing in my name: ask, and ye 
shall tegeive, that your joy may: 
be full, eo . 

25 These things have I spoken 
uato you in proverbs: but the time 
cometh when I shall no mores 
unto you in proverbs, but I shall. 
shew you plainly of the Father. 


26 At that day ye shallask in my 
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naam bidden; en ik zeg u niet, 
dat ik den Vader voor u bidden 


iat, Seo harken. 
ief, dewijl gi} mij liefge ebt 
en hebt Teloofd, dat ik van God 
ben uitgegaan. 

28 Ik ben van den Vader uitge- 
gaan, en ben in de wereld geko- 
men; wederom verlaat ik de we- 
reld, en ga henen tot den Vader. 

29 Zijne discipelen zeiden tot 
hem: Zie, nu spreekt gij vrij uit, 
en zegt geene gelijkenis. 

30 Nu weten wij, dat gij alle din- 
gen weet, en niet van noode hebt, 

tu iemand Hierom ge- 
looven wij, dat gij van God uitge- 
gaan zijt. 

31 Jezus antwoordde hun: Ge- 
looft gij nu * 

32 Ziet, de ure komt, en is nu 
gekomen, dat gij zult verstrooid 
worden, een iegelijk naar het zijne, 
en gij mij alleen zult laten; en 
noptans ben ik niet alleen, want 
de Vader is met mij. 

33 Deze dingen heb ik tot u ge- 
sproken sa gij in mij vrede 
hebt. In de wereld zult gij ver- 
drukking hebben; maar hebt goe- 
den moed, ik heb de wereld over- 
wonnen. 


HOOFDSTUK XVII. 


IT heeft Jezus gesproken, en 
hij hief zijne oogen op naar 
den hemel, en zeide: Vader! de 
ure is gekomen, verheerlijk uwen 
ao opdat ook uw Zoen u verheer- 
ijke, ey 

2 Gelijkerwijs gij hem magt 
geven hebt over alle vleesch, opdat 
al wat gij hem gegeyen hebt, hij 
hun het eeuwige leven geve. 

3 En dit is het eeuwige leven, 
dat zij u kennen, den eenigen 
waarachtigen God, en Jezus Chris- 
tus, dien gij gezonden hebt. - 

4 Ik heb u verheerlijkt op de aars 
de ; ik heb voleindigd het werk, dat 
gij mij gegeven hebt om te doen : 


ap. 
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name : and I say not unte yon, that | 


I will pray the Father for you: 


27 For the Father himself loveth 
you, because ye have loved me, 
and have believed that I came out 
from God. 

28 I came forth from the Father, 
and am come into the world : again, 
I leave the world, aad go to the 
Father. 

29 His disciples said unto hi 
Lo, now speakest thou plainly, an 
speakest no proverb. 

30 Now are we sure that thou 
knowest all things, and needest not 
that any man should ask thee: by 
this we believe that thou camest 
forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye 
now believe ? 

32 Behold, the hour cometh, yea, 
is now come, that ye shall be scat- 
tered every man to his own, and 


shall leave me alone: and yet Iam. 
not alone, because the Father is 


with me. 

33 These things I have spoken 
unto you, that in me ye might have 
peace. In the world ye shall have 
tribulation, but be of good cheer: 
I have overcome the world. 


CHAPTER XVIL 
HESE words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, 
and said, Father, the hour is come; 
glorify wn Son, that thy Son also 
may glorify thee: . . 


2 As thou hast given him power 
over all flesh, that he should ; : 
eternal life toas many as thou 
given him. | Lone 

3 And this is life eternal, that 
they might know thee the only 
true God, and Jesus Christ whons 
thou hast sent. — i 

4 I.have glorified thee on the. 
earth: I have finished the 
which thou gavest, me to de. 
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-4§ En nn verheerlijk mij, gij Va- 
der! bij u zelven, si Te eae: 
heid, die ik bij u had, eer de we- 
reld was. 

6 Ik heb uwen naam geopen- 
baard den menschen, die gij mij 
uit de wereld gegeven hebt. Zij 
waren uwe, en gij hebt mij dezel- 
ve gegeven; en zij hebben uw 
woord bewaard. — 

7 Nu hebben zij bekend, dat alles, 
wat gij mij gegeven hebt, van u is. 


8 Want de woorden, die gij mij 
gegeven hebt, heb ik hun gegeven, 
en zij hebben ze ontvangen, en zij 
hebben waarlijk bekend, dat ik 
van u ge: ben, en hebben 


ee t gij mij gezonden 
ebt. 


9 Ik bid voor hen; ik bid niet 
veor de wereld, maar voor rach 
hebt, 


nen, die gij mij gegeven 
want zij zijn uwe. 

10 En al het mijne is uwe, en 
het uwe is mijne; en ik ben in 
hen verheerlijkt. 

1t En ik ben niet meer in de 
wereld, maar dezen zijn in de we- 
reld, en ik kome tot u. Heilige 
Vader! bewaar ze in uwen naam, 
die gij mij gegeven hebt, opdat 
zij één zijn gelijk als ij 

12 Toen ik met hen in de wereld 
was, bewaarde ik ze in uwen 
naam. Die gij mij gegeven hebt, 

ik bewaard, en niemand uit 
hen is verloren gegaan, dan de 
zoon der verderfenis, opdat de 
schrift vervuld wierde. 

13 igre sae 7 Gi u, en 
spreek dit in de wereld, opdat zij 

ine blijdschap vervuld mogen 
he in zich zelven. 

14 Ik heb hun uw woord gege 
ven ; en de wereld heeft ze gehaat, 
omdat zij van de wereld niet zijn, 
gelijk als ík van de wereld niet 

n. 


15 Ik bid niet, dat gij hen uit de 
wereld wegneemt, maar dat gij 
hen bewaart van den booze. 


5 And now, O Father, glorify thou 
me with thine own self, with the 
glory which I had with thee before 
the world was. 

6 I have manifested thy name 
unto the men which thou gavest 
me out of the world: thine they 
were, and thou gavest them me; 
and they have kept thy word. 


7 Now they have known that all 
things whatsoever thou hast given 
me are of thee: 

8 For I have given unto them the 
words which thou gavest me; and 
they have received them, and have 
known surely that I came out from 
thee, and they have believed that 
thou didst send me. 


9 I pray for them: I not for 
the world, but for them which thou 
hast given me; for they are thine. 


10 And all mine are thine, and 
thine are mine; and I am glorified 
in them. 

11 And now Iam no more in the 
world, but these are in the world, 
and I come to thee. Holy Father, 
keep through thine own name those 
whom thou hast given me, that 
they may be one, as we are. 

12 While I was with them in the 
world, I kept them in thy name: 
those that thou gavest me I have 
kept, and none of them is lost, but 
the son of perdition ; that the scrip- 
ture might be fulfilled 


13 And now come I to thee, and 
these things Is in the world, 
that they might have my joy ful- 
filled in themselves. 

14 I have given them thy word; 
and the world hath hated them, be- 
cause they are not of the world, 
even as I am not of the world. 


15 I pray not that thou shouldest 
take them out of the world, but 
that baa shouldest keep them from 

evil. 


P 
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18 Zij zijn niet van de wereld ; 
gelijkerwijs ik van de wereld niet 


17 Heilig ze in uwe waarheid ; 
uw rte de waarheid. . 2 

18 Gelijkerwijs gij m4 gezonden 
hebt in he eral. alzoo heb ik 
hen ook in de wereld gezonden. 

19 En ik heilig mij zelven voor 
hen, opdat ook zij geheiligd mo- 
gen zijn in de waarheid. : 

20 En ik bid niet alleen veor de- 
zen, maar ook voor degenen, :die 
door hun woord in mij geleoven 
zullen ; 

21 Opdat zij allen één zijn, gelij 
kerwijs gij, Vader! in mij, en 1 
in u, opdat ook zij in ons één zijn, 
opdat de wereld geloove, dat gij 
mij gezonden hebt. 

22 En ik heb hun de heerlijk- 
heid gegeven, die gij mij ven: 
‚hebt; apdat zij één zijn, gelijk als 
wij één zijn: 
‘28 Ik in hen, en gij in ‘mij; ap- 
dat zij volmaakt zijn in één, en ap-' 
dat de wereld bekenne, dat gi mij 
gezonden hebt, en hen liefgehad, 

ebt, gelijk gij mij liefgehad hebt. 
in beaks bin wil, eo waar ik! 

ook die bij mij zijn, die gij mij’ 
even hebt; opdat zij mijne 
eerlijkheid mogen aanschouwen, 
die gij el gegeven hebt, want gij 
hebt mij liefgehad vóór de gron 
Jegging der wereld. - 

25 Regtvaardige Vader! de we- 
reld heeft u niet gekend ; maar ik 
heb u gekend,-en dezen hebben be- 
kend, dat gij mij gezonden hebt. 

26 En ik he hun uwen naam be- 
kend | ER zal hem bekend 
maken ; opdat de liefde, waarme- 
de gij mij liefgehad hebt, in hen. 
‘2, en ik in hen. a 
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ZUS, dit gezegd hebbende, 

ging uit met - discipelen 
over de beek Kedron, waar een 
hof was, in welken hij ging, en 
zijne discipelen. 
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16 Th 
even as 


are not of the world 
am not of the world. 


17 Sanctify them through thy 
truth: thy word ss truth. 

18 As thou hast sent me into the 
world, even so have I also seat 
them into the world. 

19 And for their sakes I sanctify 
myself, that they also might be 
sancti th the truth. 

20 Neither pray Ì for these alone ; 
but for them also which shall be- 
lieve on me through their word : 


21 That theyall may be one ; as 
thou, Father, art in me, and I in 
thee, that they alse may be ene in 
us: that the world may believe 
EEEN 

22 And the. which thou gav- 
est me, I have given them ; that 
they may be one, even as we are 
one ; 

23 Fin them, and thou in me, that 
they may be made perfect in one; 
and that the world may know that 
thou hast sent me, and hast loved 
them as thou hast leved me. 

24 Father, I will that they alse 
whem theu hast given me be with 
me where I am; that they may 
behold my glory which thou hast 

; me: for thon lovedst me 


d- Belie the foundatian of the werld. 


25 O righteous Father, the world 
hath not known thee; but I have 
knowh thee, and these have knewn 
that thou hast sent me. 
inlet ie 

m 
at: that the love wherewith thou 


hast loved ‘be im them, 
pg nd 4 


CHAPTER XVIN. 


AVEN Jesus had spoken these 
' words, he went forth with 
his disciples over the brook Cedreu, 
where was.a garden, intothe which 
he entered, and ‘his disciples. 


1 
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2 En Frdás, die hem verried, 
wist ook de ts, dewijl Jezus 
aldaar dikwijls vergaderd was ge- 
weest met zijne discipelen. 

3 Judas dan, genomen 
de bende krijgsknechten en eenige 
dienaars van de overpriesters en 
pharizeën, kwam aldaar met lan- 
taarnen en fakkelen, en wapen- 


en. eG 

4 Jezus dan, wetende alles wat 
over hem komen zoude, ging uit 
en zeide tot hen: Wien zoekt gij? 


5 Zij antwoordden hem: Jezus 
den Nazarener. Jezus zeide tot 
hen: Fk ben *t. En Judas, die 
hem verried, stend ook bij hen. . 

6 Als hij dan tot hen zeide: Ik 
ben ’t, gingen zij achterwaarts, en 
vielen ter aarde. 

7 Hij vraagde hun dan wederom : 


Wien zoekt gij? En ‘zij zeiden :; 


Jezus den Nazarener. 
8: Jezus antwoordde: Ik heb u; 
gezegd, dat ik ’t ben. Indien gij: 
mij zoekt, zoo laat-dezen he- 
ne n. 
9 at het woord vervuld zoude! 
worden dat hij gezegd ‘had: Uit 
degenen, die gij mri) gegeven hebt, 
heb ik niemand verloren. : 
$0 Simon Petrus dan, hebbende 
een zwaard, trok het wit, en sloeg 
des hoogepriesters dienstknecht, 
en hieuw zijn regterooraf. Ende 
naam Ma den dienstknecht was 


drinkbeker, dien mij de Vader 
ven heeft, zal ik dien niet 
Eraken ¢ aa | 


12 De bende en de overste 
over duizend, en de dienaars der 
Joden namen Jezus gezamenthik, 
en bonden hem, 

18 En leidden hem henen eerst 
tot Annas ; want hij was de vrouws 
vader van Kajaphas, welke deszel- 
ven jaars jester was. 

14 Kajaphas nu was degene, die 
den Soden geraden had, dat‘ het 








sn 


2 And Judas also, whieh betrayed 
him, knew the place: for Jesus eft- 
Sie resorted thither with his dis- 


ciples. 
de | 3 Judas then, having received 9 


bend of men and officers from the 
chief priests and Pharisees, cometh 
thither with lanterns, and torches, 
and weapens. 


4 Jesus therefore, kno all 
things that should eorne upon hi 
went forth, and said unto them, 
Whom seek ye ? 

5 They answered him, Jesus. of 
Nazareth. Jesus saith unto them, 
fam he. And Judas which 

ed him, stood with them. 

6 As soon then as he had said un 


‘hen asked ‘he them agai 
| in 
8 Jesus answered, I have told you 
that lam he. Hf therefore ye seek 
me, let these go their way : 


D That ‘the saying might be ful- 
filed which he spake, Of them 
which thou gavest me, have I lost 
none. 

10 Then Simon Peter, having a 


11 Then said Jesus unto Peter 


‚| Put up thy sword into the sheath: 


the cup which my Father hath 
given me, shall I not drink it? | 


12 Then the band, and the cap. 
tain, and officers of the Jews teok 
Jesus, and bourid him, 


13 And led him away to Annas 
first, (for he was father-in-law to 
Caiaphas, which was the high 
priest that same year.) : 

14 Now Caiaphas was he which 
gave counsel to the Jews, that it 
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nut was, dat.één mensch voor het 
volk stierve. 

15 En Simon Petrus velgde Jezus, 
en de andere discipel. Deze disci- 
pel nu was den hoogepriester be- 

nd, en ging met Jezus in des 
hoogepriesters zaal. 


16 En Petrus stond buiten aan 
de deur. De andere discipel dan, 
die den hoogepriester bekend was, 
ging uit, en sprak met de deur- 
waarster, en bragt Petrus in. 


17 De dienstmaagd dan, die de 
deurwaarster was, zeide tot Petrus: 
Zijt ook gij niet uit de discipelen 
van dezen mensch? 
Ik ben niet. 

18 En de dienstknechten en de 
dienaars stonden, hebbende een 
kolenvuur gemaakt, omdat het 
koud was, en warmden zich. Pe- 
trusstond bij hen, en warmde zich. 


„19 De hoogepriester dan vraagde 
Jezus van zijne discipelen, en van 
aijne leer. 

20 Jenis antwoordde hem: Ik 
heb vrij.uit gesproken tot de we- 
pea ik heb allen tijd rien 

e oge en In den tem 
waar de doden van alle plaatsen Jl 
zamenkomen ; en in ’t verborgene 
heb ik niets gesproken. 

21 Wat onder gi mij! on- 
dervraag degegen, die het gehoord 
hebben, wat ik tot hen gesproken 
heb ; ee dezen weten, wat ik-ge- 


zegd heb. 
22 En als hij dit moe? eet één 


van de dienaren die daarbij stond, 
Jezus eenen kinnebakslag, zeggen- 
de: Antwoordt gij alzoo den hooge- 
priester ? 


23 Jezus antwoordde hem: Indi- 
en ik kwalijk gesproken heb, be- 
tuig van het kwade; en indten 
wel waarom slaat gij mij? 

24 (Annas dan had hem gebon- 


den gezonden tot Kajaphas, den 


hoogepriester. ) 
26 En Simon Petras stond en 


Hij zeide; 


JOHANNES, XVHIL 


was expedient that one man should 
die for the people. 

15 J And Simon Peter followed 

Jesus, and so did another disciple. 
That disciple was known unto the 
high priest, and went in with Je- 
sus, into the palace of the high 
priest. . 
‚16 But Peter stoed at the door 
without. Then went out that other 
disciple which was known unto the 
high priest,and spake unto her that 
kept the door, and brought in Pe- 
ter. 

17 ‘Then saith the damsel that 
kept the door unto Peter, Art not 
thou also one of this man’s disci+ 
ples? He saith, I am not. 


18 And the servants and officers 
stood there, who had made a fire 
of coals; (for it was cold) and they 
warmed themselves: and Peter 
stood with them, and warmed 
himself. - 


19 { The high priest then asked 
Jesus of his disciples, and of his 
doctrine. 


20 Jesus answered him, I spake 
openly to the world; I ever taught 
in the synagogue, and in the tem- 
ple, whither the Jews always re- 
sort; and in secret have I said 
nothing. 


21 Why askest thou me? ask 
them which heard me, what I have 
said unto them: behold, they know 
‘what I said. 


' 22 And when he had thus 


one of the officers which s 
by, struck Jesus with the palm of 
his hand, saying, Answerest thou 
the high priest so 2 

23. Jesus answered him, If I have 
spoken evil, bear witness of 
evil: but if well, why smitest thou 


met ; 
24 (Now Annas had sent him 
bound unto Caiaphas the. high 
priest.) ae 
25 And Simon Peter steed and 
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warmde zich. Zij zeiden dan tot 
hem: Zijt ook gij niet uit zijne dis- 
cipelen ? Hij loochende het, en zei- 
de: Ik ben niet. 

26 Een van de dienstknechten 
des hoogepriesters, die maagschap 
was van dengenen, dien Petrus het 
oor afgehouwen had, zeide: Heb 
iku niet gezien in den hof met 
hem 3 

27 Petrus dan loochende het we- 

En terstond kraaide de 


haan. 

28 Zij dan leidden Jezus van Ka- 
japhas in het regthuis. En het 
was ’s morgens vroeg ; en zij gin- 
gen niet in het regthuis, opdat zij 
niet verontremigd zouden worden, 
maar opdat zij het pascha eten 


mogten, 

29 Pilatus dan ging tot hen uit, 
en zeide: Wat beschuldiging 
brengt gij tegen dezen mensch ? 

30 Zij antwoordden en zeiden tot 
hem: Indien deze geen kwaaddoe- 
ner ware, zoo zouden wij hem u 
niet overgeleverd hebben. 

31 Pilatus dan zeide tot hen: 
Neemt gij hem, en oordeelt hem 
naar uwe wet. De Joden dan zei- 
den tot hem : Het is ons niet geoor- 
leofd, iemand te dooden. 


32 Opdat het woord van Jezus 
vervuld wierde, dat hij gezegd had, 
beteekenende hoedanigen ood hij 
sterven zoude. 

33 Pilatus dan ging wederom in 
het regthuis, en riep Jezus, en zei- 
de tot hem : Zijt gij de koning der 
Jaden % . 

34 Jezus antwoordde hem: Zegt 

ij dit van u zelven, of hebben an- 

en het u van mij gezegd ? 

35 Pilatus antw e: Ben ik 
een Joad? uw volk en de over- 
priesters, hebben u aan mij over- 
geleverd; wat hebt gij gedaan t 


36 Jezus antwoordde: Mijn ko-| 


ingrijk is niet van deze wereld. 
Indien mijn koningrijk van deze 
„wereld ware, zoo zouden mijne die- 
naarsgestreden hebben, opdatik den 
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warmed himself. They said there- 
fore unto him, Art not theu also 
one of his disciples? He denied zt, 
and said, I am not. 

26 One of the servants of the high 
priest (being kes kinsman whose 
ear Peter out off) saith, Did not I 
see thee in the garden with him ? 


27 Peter then denied again: and 
immediately the cock crew. 


28 ¥ Then led they Jesus from 

Caiaphas unto the hall of judg- 

ment: and it was early ; and they 

themselves went not into the judg- 

ment-hall, lest they should be de- 

filed; but that they might eat the 
ver. 

29 Pilate then went out unto 
them, and said, What accusation 
bring ye against this man ? 

30 y answered and said unto 
him, If he were not a malefactor, 
we would not have delivered him 
up unto thee. . 

31 Then said Pilate unto them, 
Take ye him, and judge him ac 
cording to your law. The Jews 
therefore said unto him, It is not 
lawful for us to put any man to 
death : 

32 That the saying of Jesus might 
be fulfilled, which he spake, sig- 
nifying what death he should 

le 


33 Then Pilate entered into the 


Judgment-hall aha and called 


Jesus, and said unto him, Art thou 
the King of the Jews? 

34 Jesus answered him, Sayest 
thou this thing of thyzelf, or did 
others tell it thee af me? 

35 Pilate answered, Am la Jew? 


‘Thine own nation, and the chief 


priests, have delivered thee unto 


‚me. What hast thou done? 


36 Jesus answered, My kingdom 
is not of this world; if my king- 
dom were of this world, then wou 
my servants fight, that I should 
not he delivered:to.the Jews: but 
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' Jotdenniet wareovergeleverd ; naar 
nu is mijn koningrijk niet van hier. 

37 Pilatus dan zeide tot hem: 
Zijt gij dan een koning? Jezus 
antwoordde: Gij zegt, dat ik een 
koning ben. Hiertoe ben ik gebo- 
ren, en hiertoe ben ik in de wereld 
gekomen, opdat ik der waarheid 
getuigenis geven zoude. Een iege- 
lijk, die uit de waarheid is, hoort 
mijne stem. 

38 Pilatus zeide tot hem: Wat is 
waarheid! En als hij dat gezegd 
had, ging hij wederom uit tot de 
Joden, en zeide tot hen: Ik vind 
gensch geene schuld in hem. 

39 Doch gij hebt eene gewoonte, 
dat ik u op het pascha éénen losla- 
te. Wilt gij dan,dat ik a den Ko- 
ning der Joden loslate % 


' 40 Zij dan riepen allen wederom 
zeggende : Niet dezen, maar Bar- 
‘abbas! En Bar-abbas was een 
moordenaar. 
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he nam Pilatus dan Jezus, en 
zene ee tere ie 

2 En de krijgskneehten, eene 
kroon van doornen gevlochten 
hebbende, zetteden die op zijn 
‘hoofd, en wierpen hem een pur- 
peren kleed om, 

3 En zeiden: Wees gegroet, gij 
Koning der Joden! En zij gaven 
hem kinnebakslagen. 

A Pilatus dan kwam wederom 
uit, en zeide tot hen: Ziet, ik 
breng hem tot ulieden uit, opdat 
gij wetet, dat ik in hem gansch 
geene schuld vinde. 

5 Jezus dan kwam uit, dragende 
‘de doormen kroon, en het purperen 
kleed. En Pilatus zeide tot hen: 
Ziet, de mensch ! 

6 Als hem dan de overpriesters 
en de dienaars zagen, riepen zij, 
zeggende: Kruis hem, kruis hem ! 
Pilatus zeide tot hen: Neemt gij- 
lieden hem en kruist hem; want 


ik vind in hem geene schuld. 
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now is my kingdom not -from 
hence. 

37 Pilate therefore said unto him, 
Art thou a king then? Jesus an- 
swered, Thou sayest that I ama 


king. To this end was I born, and 


‘for this eause came I into the 
world, that I should bear witness 
‘unto the truth. . Every one that.is 
of the truth, heareth my voice. . 


38 Pilate saith unto him, What 
is truth? And when he had said 
this, he went out again unto the 
Jews, and saith unto them, [ find 
in him no fanit at all. 

39 But ye have a custom that I 
should release unto you one at the 
‘passover: will ye therefore, that I 
release unto you the King af the 
40 Then cried they all again, 

40 n cried they ; 
saying, Not this man, but Ba- 
‘ih bas. Now Barabbas was a rob- 
ber. 
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THEN Pilate therefore took Je- 
sus, and scourged kim. 
rown of thors, and pat st cm hs 
crown o ns, and put # on dha 
head, and they put on him a pur 
ple robe, 


3 And said, Hail, King of the 
Jews! and they smote him with 
their hands. 

4 Pilate therefore went forth 
again, and saith unto them, Be 
hold, I bring him forth to you, teat 
rome know that I find no faalt 
mhim. | 


5 Then came Jesus forth, weap 
ing the crown of thorns, and the 
parle robe. And Pilate saith uee 
to them, Behold the man! ” 
6 When the chief priests a 







fore and officers saw him, 
cried out, saying, Crucify hé 
= him. A oars unto. 

e ye him crucify 
for I find no fault in him, . 
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Y De Joden antwoordden hem: 
Wij hebben eene wet, en naer 
onze wet moet hij sterven, want 
hij heeft zich zelven Gods Zoon 
gemaakt. 

8 Teen Pilatus dan dit woord 
hoorde, werd hij meer bevreesd ; 


9 En ging wederom in het regt- 
huis, en Belie tot ship Van oa 
zijt gij? Maar Jezus gaf hem geen 
lateuord 


10 Pilatus dan zeide tot hem : 

reekt gij tot mij niet? weet gij 

ace dat ik magt heb u te kruisi- 
gen, en magt heb u los te laten ? 


11 Jezus antwoordde ; Gij zoudt 
aa magt hebben tegen mij, in- 
het u niet van boven gegeven 
ware ; daarom, die mij aan u heeft 
overgeleverd, heeft grooter zonde. 
| 42 Van toen af zocht Pilatus hem 
_ loste laten; maar de Joden nepen, 
zeggende: Indien gij dezen loslaat, 
zoo zijt gij des keizers vriend niet; 
een age die zieh zelven ko- 
ning maakt, wederspreekt ‘den 
keizer. 

13 Als Pilatus dan dit woord 
koorde, bragt hij Jezus uit, en zat 
neder op den regterstoel, in de 
plaatse genaamd Lithostrotos, en 
in het hebreeuwsch Gabbatha, 

14 en het was de voorbereiding 
van het pascha, en omtrent de 
zesde bie) en hij zeide tot de 
Joden : Ziet, uw Koning ! 

15 Maar zij riepen: Neem weg, 
neem weg, ktuis hem! Pilatus 
zeide tot hen: Zal ik uwen Koning 
kruísigen? De overpriesters ant- 
woordden: Wij hebben geenen 
koning dan den keizer. 


16 n gaf hij hem dan hun 
over, t hij gekruist zoude wor- 
den. En zij namen Jezus, en leid- 
den hem weg. 


17 En hij, dragende zijn kruis 
nit naar de plaatse genaamd 


Potkdechoe! aatse, welke in het: 


hebreeuwsch genaamd wordt Gol- 
gotha; - 
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7 The Jews answered him, We 
have a law, and by our law he 
ought to die, because he made 
himself the Son of God. 


8 | When Pilate therefore heard 
that saying, he was the more 
afraid ; 

9 And went again into the jnde- 
ment-hall, and saith unto Jesus, 
Whence art thou? But Jesus gave 
him no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, 
Speakest thou not unto me? know- 
est thou not, that I have power to 
crucify thee, and have power to re- 


| lease thee ? 


11 Jesus answered, Thou couldest 
have no power at all against me, 
except it were en thee. from 
above : therefore he that delivered 
me unto thee hath the greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate 
sought to release him: but the 
Jews cried out, saying, If thou let 
this man go, thou art not Cesar’s 
friend. Whesoever maketh him- 
self a king, speaketh against Cesar. 


= T When ae ee pty 
that saying, he brou esus 

and ai don in the a ent-seat, 
in a place that is called the Pave- 
ment, but inthe Hebrew, Gabbatha. 

14 And it was the preparation of 
the passover, and about the sixth 
hour: and he saith unto the Jews, 
Behold your King! 

15 But they cried out, Away with 
him, away with him, eracify him. 
ee saith unto Peke er I ero. 
cify your King? The chief priests 
end: We have no king but 
Cem 


r. 
‘16 Then delivered he him there. 
fore unto them te be crucified. 
And they took Jesus, and led him 


away. 
| 17 And he bearing his cross went 


forth mto a place oalled the place 
of a skull, which is called in the 
Hebrew, Golgotha : 
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18 Alwaar zij hem kruisten, en 
met hem twee anderen, aan elke 
zijde éénen, en Jezus in ’t midden. 

19 En Pilatus schreef ook een 
opschrift, en zettede dat op het 
kruis; en daar was geschreven: 
Jezus De NAZARENER, DE KoNING 
DER JODEN. 

20 Dit opschrift dan lazen velen 
van de Joden; want de plaats, 
waar Jezus gekruist werd, was 
nabij de stad ; en het was geschre- 
ven in ’t hebreeuwsch, in ’t 
grieksch, en in ’t latijn. 

21 De overpriesters dan der Jo- 
den zeiden tot Pilatus: Schrijf 
niet: De Koning der Joden ; maar 
dat die gezegd heeft: Ik ben de 
Koning der Joden. 

22 Pilatus antwoordde : Wat ik 
geschreven heb, dat heb ik ge- 
schreven. 

23 De krijgsknechten dan, als 
zij Jezus gekruist hadden, namen 
zijne kleederen (en maakten vier 
deelen, voor elken krijgsknecht 
een deel) en den rok. De rok nu 
was zonder naad, van boven af 
geheel geweven. 
‘ 24 Zij dan zeiden tot malkander : 
Laat ons dien niet scheuren, maar 
laat ons daarover loten, wiens hij 
zijn zal; opdat de schrift vervuld 
wierde 
mijne kleederen onder zich ver- 
deeld, en over mijne kleeding 
hebben zij het lot geworpen. Dit 
hebben dan de krijgsknechten ge- 
daan. 

25 En bij het kruis van Jezus 
stonden zijne. moeder, en zijn 
moeders zuster, Maria, de vrouw 
van Klopas, en Maria Magdalena. 

26 Jezus nu, ziende zijne moe- 
der, en den discipel, dien hij lief- 

‚daarbij staande, zeide tot zijne 
moeder: Vrouwe! zie, uw zoon. 


27 Daarna zeide hij tot den dis- 
cipel: Zie, uwe moeder. En van 
die ure aan nam haar de discipel 
in zijn huis. 


28 Hierna Jezus, wetende dat | 


die zegt: Zij hebben 
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18 Where they crucified himg and 
two other with him, on either side 
one, and Jesus in the midst. 

19 T And Pilate wrote a title, and 
put zt on the cross. And the writ- 
ing was, JESUS OF NAZARETH, 
THE KING OF THE JEWS. 


20 This title then read many-of 
the Jews: for the place where 
Jesus was crucified was nigh to 
the city: and it was written in 
Hebrew, and Greek, and Latin. 


21 Then said the chief priests of 
the Jews to Pilate, Write not, The 
King of the Jews; but that he said, 
I am King of the Jews. 


22 Pilate answered, What J have 
written, [ have written. 


23 § Then the soldiers, when | 
they had crucified Jesus, took his 
garments, and made four parts, to 
every soldier a part; and also his 
coat: now the coat was withent 
seam, woven from the top through- 


out. ; 
24 They said therefore among 
themselves, Let us not rend it, brat 
cast lots for it whose it shall be: 
that the scripture might be fak 
filled, which saith, They parted 
my raiment among them, aad 
for my vesture they did cast lets 
a hese things therefore the soldiers 
id. 


25 J Now there stood by she 
send of Jesus, er moar, ded 
mother’s sister, Ma wife 
Cleophas, and Mary Magdale ,. 

26 When Jesus therefore sa 
mother, and the disciple 
by whom he loved, he saith 
his Radia „Woman, behold - 


son se de 
27 Then saith he to the di 
Behold thy mother! And 
that hour that disciple took, 


unto his own 


28 J After, this, Jean kus 








* 
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m alles v was, 0 de 
schrift zoude vervuld worden, zei- 
de: Mij dorst. 
29 Daar stond dan een vat vol 
ediks, en zij vulden eene spons met 
edik, en omleiden ze met hysop, 
en bragten ze aan zijnen mond. 


30:Toen Jezus dan den edik ge- 
nomen had, zeide hij: Het is vol- 
bragt! En het hoofd buigende, 
gef hij den geest. 

31 De Joden dan, opdat de lig- 
ebamen met aan ne ae 

ijvea op den sabbat, dew! t 
or berekling was (want die dag 
des sabbats was groot), baden Pila- 
tus, dat hunne beenen zouden ge- 
broken, en zij weggenomen wor- 


en. 
32 De krijgsknechten dan. kwa- 


' men, en braken wel de beenen 


| des eersten, en des anderen, die 


met hem gekruist was ; 

33 Maar komende tot Jezus, als 
zij zagen, dat hij gestorven was, 
200 braken zij zijne beenen niet. 
84 Maar één der krijgsknechten 
doorstak zijne zijde met eene 

r,; en terstond kwam daar 
blood en water uit. 

35 En die het gezien heeft, die 
heeft het getuigd, en zijn getuige- 
wis ie waarachtig; en hij weet, dat 
kij zegt hetgeen waar is, opdat 
oek gij gelooven moogt. 

26 Want deze dingen zijn ge- 
schied, opdat de schrift vervuld 
wierde : Geen been van hem zal 
verbroken: worden. 

Bf En wederom zegt eene ande- 
re schrift: Zij zullen zien, in wel- 
ken zij gestoken hebben. | 


88 En Jozef, van Arimathea (die 


én discipel van Jezus was, maar 
bedekt om de vreeze der Joden), 
Ned daarna Pilatus, dat hij het lig- 
Chaam van Jezus mogt wegnemen; 
en. Pilatus liet het toe. Hij dan 
ging, en nam het ligchaam van Je- 
tts weg. 

38 En Nicodemus kwam ook (die 
deWrrachts tot Jezus eerst gekomen 
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that all things were now accom- 
picid that the scripture might 
fulfilled, saith, I thirst. 

29 Now there was set a vessel 
full of vinegar: and they filled a 
sponge with vinegar, and put dt 
upon hyssop, and put zz to his 
mouth. 

30 When Jesus therefore had re- 
eeived the vinegar, he said, It is 
finished: and he bowed his head, 
and gave up the ghost. 

31 The Jews therefore, because 
it was the preparation, that the 
bedies should not remain upon the 
cross on the sabbath-day, Me that 
sabbath-day was an high day) be- 
sought Pilate that their legs might 
be broken, and that they might be 
taken away. 

382 Then came the soldiers, and 
brake the legs of the ube and of 
a other which was crucified with 


ma. 

33 But when they came to Jesus, 
and saw that he was dead already, 
they brake not his legs : 

34 But one of the soldiers with a 
spear pierced his side, and forth- 
with came thereout blood and 
water. - 

35 And he that saw tt, bare re- 
cord, and his record is true: and 
he knoweth that he saith true, that 
ye might believe. 


36 For these things were done, 
that the scripture should be ful- 
filled, A bone of him shall not be 
broken. 

37 And again another scripture 
saith, They shall look on him 
whom they prerced. 

38 T And after this, Joseph of 
Arimathea (being a disciple of 
Jesus, but secretly for fear of the 
Jews) besought Pilate that he 
might take away the body of Je- 
sus: and Pilate gave fim leave. 
He came therefore and took the 
body of Jesus. ; 

39 And there came also Nico- 
demus (which at ‘the ‘first came. 


aa 

was), brengende een m vaa 
mirre en aloë, omtrent honderd 
ponden gewigts 


40 Zij namen dan het ligchaam 
= Jezus, en bonden dat in ae 
oeken met de erijen, gelij 
de Joden de Gem donle hebben van 

begraven. 

41 En daar was in de plaatse, 
waar hij gekruist was, een hof, en 
in den hof een nieuw graf, in het- 
welk nog neoit iemand gelegd 
was geweest. 

42 Aldaar dan leiden zij Jezus, 
om de voorbereiding der Joden, 
overmits het graf nabij was. 
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N op den eersten dag der week 
ging Maria Magdalena vroeg, 


als bet nog duister was, naar het 


graf; en zag den steen van het 
graf weggenomen. 

2 Zij bep dan 
Petrus, en tot den anderen disetpel, 
dien Jezus lief had, en zeide tat 
hen: Zij hebben den Heere weg- 


genomen uit het graf, en wij weten. 


niet, waar zij hem gelegd hebben. 


3 Petrus dan, ging uit, en de an- 
dere discipel, en zij kwamen tot 
het graf. 

4 En deze twee liepen te gelijk ; 
en de andere discipel liep vooruit, 
sneller dan Petrus, en kwam. eerst 
tat het graf; | 

5 En als hij nederbukte, zag hij 
de doeken liggen; nogtans ging hij 
er niet in. : 
Arle dan ge aE 

e ‚ee ging in het 
en zag de doeken liggen. 


7 En den zweetdoek, die op zijn: 


hoofd: geweest. was, zag hi niet 
bij-de doeken liggen, mnar-afzon- 
derlijk in eene andere plaats t’zar 
mengerold. 

& Toen ging dan vok de andere 
dissipel er in, die eerst tot het graf: 


en kwam tot Simon. 
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te Jeans by night) and b a 
mixture of fogs eine tase thet 
an hundred pound tea: 

40 Then took they bedy: of 
Jesus, and wound it in linen clothes 
with the spices, as the. manner of 
the Jews is to bury. - 


41 Now in the place where he 
was crucified, there was a gas- 
den; and in the garden a new se- 
pulchre, wherein, was never man 
yet laid. 

42 There laid they Jesus there- 
fore, because .of the Jews’ prepa- 
ration-day; for the sepulchre was 


nigh at hand. 


CHAPTER XX. 


1 first day of the week cometh 
Mary Magdalene early, when 
it was yet dask, ante the sepulshre; 
and seeth the stone taken awey 
from the sepulchre. 

2 Then.she runneth, and cemeth 
to Simon Peter, and; to the other 
disciple whom Jesus loved, and 
saith unto: them, They have taken 
away the Lord eut of the se 
chre, and we know net where tie 
have laid him. 

3 Peter therefore went forth, 
that other disciple, and came & 
the sepulchre. | 

4 So they ran both together; amd 
the other disciple did outrun Peter, 
and came, first to the sepulchre..:- 


5 And he stooping d ooh 
looking: maths linen clothes 
lying ; yet went he-net in, ‘ 

6 Then cometh Simon. Peter fol. 
lewing. him, and went. into the 


clothes, but wrapped togethendn. 
place by itself. 3 


8 Then went: in alen that ath 
disciple which. came: Giza 


a 
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en he 
errans, zag het, en ge- 


9 Want zij wisten nog de schrift 
niet, dat hij van de dooden moest 


opstaan. . 

10 De discipelen dan gingen we- 
derom naar huis. 

11 En Maria stond buiten bij het 
gral, weenende. Als zij dan ween- 

e, bukte zij in het graf, 


12 En zag twee engelen in witte 
Weederen zitten, éénen aan het 
hoofd, en éénen aan de voeten, 
aia hea ligchaam van Jezus gele- 


gen had. 

13 En die zeiden tot haar: Vrou- 
we! wat weent gij? Zij zeide tot 
hen : Omdat zij mijnen Heere weg- 


genomen hebben, en ik weet niet, 


waar zij hem gelegd hebben. 

14 Enals zij dit gezegd had, keer- 
de zij zich achterwaarts, en zag 
Jezus staan; en zij wist niet, dat 
bet Jezus was. 

15 Jezus zeide tot haar: Vrauwe! 
wat weent gij! wien zoekt gij? 
Zij, meenende dat het de hovenier 
waa, zeide tot hem: Heer! zoo gij 
hem weggedragen hebt, zeg mij 
waar gij hem gelegd hebt, en i 
zal hem, wegnemen. 

16. Jezus zeide tot haar: Maria! 
Zij zich omkeergnde, zeide tot 
hem: Rabbouni! (’t welk is ge- 
zegd, ee 

17 Jezus zeide tot haar: Raak mij 


niet aan, want ik ben nog niet op- 


gevaren tot mijnen Vader: maar 
ga henen tot mijne broeders, en 
zeg han: Ik vare op tot mijnen 
Vader en uwen Vader, en tot mij 
nen WG en ites : 

8. ria Magdalena ging «: 
boedschapte den discipelen, da zij 
den Heere gezien had, en 
haar dit gezegd had. 

49, Ale het dan avand was, op den-. 
zelden eersten dag der week, en 
als de deuren des huizes, waar de 

iscipelen waren vergaderd, geslo- 
tay, waren uit vreeze der Joden, 

ram Jezus en stond in het mid- 


en 18 
told. 
‘seen the Lor 


dat hij 
19 T Then the same day 
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sepulchre, and he saw, and be- 
lieved. 

9 For as yet pat knew not the 
scripture, that he must rise again 
from the dead. 

10 Then the disciples went away 
again unto their own home. 

11 J But Mary stood without at 
the sepulchre weeping: and as 
she wept she stooped down and 
looked into the sepulchre, 

12 And seeth two angels in white 
sitting, the one at the head, a 
the other at the feet, where the 
body of Jesus had lain. 


13 And they say unto her, Wo- 
man, why weepest thou? She 
saith unto them, Because they have 
taken away my. a ane know 
not where they have laid him. 

14 And when she had thus said, 
she turned herself back, and saw 
Jesus standing, and knew not that 
it was Jesus. — 

15 Jesus saith unto her, Woman, 
why weepest thou? whom seek- 
est thou? She, supposing him to 
be the gardener, saith unto him, 
Sir, if thou have borne him hence, 
tell me where thou hast laid him, 
and I will take him away. 

16 Jesus saith unto. her, Mary. 
She turned herself, and saith unto 
him, Rabboni, which is to say, 
Master. 

17 Jesus saith unto her, Touch 
me not: for I am not yet ascended 
to my Father: but go to my bre- 
thren, and say uato them, I ascend 
unto my. Father and your Father, 


and to my God and your. God. 


Mary Magdalene. came, and 
the disciples that she had 

, and that he had. 
spoken these things unto her. ; 
| a 
evening, being the first day of the 
week, when the doors were shut 
where the disciples were assem- 
bled for fear of the Jews, came 
Jesus and stood inthe midst, and 
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den, en zeide tot hen: Vrede zij 
ulieden ! 
20 En dit gezegd hebbende, toon- 
de hij hun zijne handen en mjn 
zijde. De discipelen dan werden 
verblijd, als zij den Heere zagen. 


21 Jezus dan zeide wederom tot 
hen: Vrede zij ulieden! gelijker- 
wijs mij de Vader gezonden heeft, 
zende ik ook ulieden. 

22 En als hij dit gezegd had, blies 
hij op hen, en zeide tot hen : Ont- 
vangt den Heiligen Geest. 


23 Zoo gij iemands zonden ver- 
geeft, dien worden zij vergeven ; 
zoo gij iemands zonden houdt, dien 
zijn zij ar 

24 En Thomas, één van de twaal- 
ve, gezegd Didymus, was met hen 
niet, toen Jezus daar kwam. 

25 De andere discipelen dan zei- 
den tot hem : Wij hebben den Hee- 
re genen Doch hij zeide tot hen: 
Indien ik ‘in zijne handen niet zie 
het teeken der nagelen, en mijnen 
vinger steke in het teeken der-na- 
gelen, en steke mijne hand in zijne 
zijde, zoo zal ik geenszins geloo- 
ven. 

26 En na acht dagen waren zijne 
discipelen wederom binnen, en 
Thomas met hen; en Jezus kwam, 
als de deuren gesloten waren, en 
stond in het midden, en zeide: 
Vrede zij ulieden ! 

27 Daarna zeide hij tot Thomas: 
Breng uwen vinger hier, en zie 
mijne handen, en breng uwe hand, 
en steek ze in mijne zijde; en zijt 
niet ongeloovig, maar geloovig. 


28 En Thomas antwoordde, ,en 
eee hem : Mijn Heer en mijn 
29 Jezus zeide tot hem: Omdat 
gi mij gezien hebt, Thomas! zoo 
ebt gij geloofd; zalig, die niet 
zullen gezien hebben, en nogtans 
zullen geloofd hebben. 
30 Jezus dan heeft nog wel vele 
andere teekenen in de tegenwoor- 
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saith unto them, Peace be weta. 


ou. 
20 And when he had so said, 
he shewed unto them his hands 
and his side. Then were the dis- 
ciples glad when they saw 
Lord. 

21 Then said Jesus to them again, 
Peace be unto you: as my Father 
hath sent me, even so send I you. 


22 And when he had said this, 
he breathed on them, and saith 
unto them, Receive ye the Holy 
Ghost. 

23 Whose soever sins ye a 
they are remitted unto them ; 
whose soever sins ye retain, they 
are retained. 

“24 T But Thomas, one of the 
twelve, called Didymus, was nat 
with them when Jesus came. 

25 The other disciples therefore 
said unto him, We have seen the 
Lord. But he said unto them, Ez 
cept I shall see in his hands the 
print of the nails, and put m 
mi into the print of the nails, 
and thrust my hand into his side, 
I will not believe. 


26 T And after eight days again 
his disciples were within, 
Thomas with them: then cama 
Jesus, the doors - being shut, sind 
stood in the midst, and said 
co De úrito zaan 2 
27 en sal e to Thomas, 
Reach ‘hither thy finger, and ben 
hold my hands; and reach hithes 
thy hand, and thrust et into my 
side; and be not faithless, tat 


‘believing. …” tt 


28 And Thomas answered auk 
on unto him, My Lord and my 
29 Jesus saith unto him, Thomas, 
becayse thou hast seen me, { 
hast believed: blessed ere 
that have not seen, and ye hag 
30 T And many other gi ren 
did Jesus in the presenne: mr 


believed. 
-, reid 


» 
en 
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ligheid zijtter ‘diecip 


die niet zijn gesc 
ee jn ge 


31 ‘Maxr deze zijn 'geschreven, 
t gij gelaovet, dat Jezus is de 
ristus, de Zone Gods; en opdat 
gij, geloovende, het leven hebbet 
in Zijnen naam. 


n gedaen, 


n in dit 
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N* dezen openbaarde Jezus zich 

zelven wederom den discipe- 

én aan de zee van Tiberias: 

hij openbaarde zich aldus: 

RJ, Jaar waren te en Se 
, en Thomas, gezegd Didy- 

ns, en Nathanaél, die van Kae 

in Galilea was, en de zonen van 


Zebedeùs, en twee andere van 
e discipelen. 
3 Simon Pétrus zeide tot hen: Ik 


ga visschen. Zij zeïden tot hem: 


gaan ook met u. Zij gingen 
en traden terstond in het schip; 


_en in dien nacht vingen zij niets. 


4 En als het nu morgenstond ge 
worden was, stond Jezus op den 
oever ; doch de discipelen wisten 
a dat het Jezus was. 

5 Jezus dan zeide tot hen: Kin- 
derkens! hebt gij niet eenige toe- 
spijs® Zij antwoordden hem: Neen. 
‘6 En hij zeide tot hen: Werpt 
het net aan de regterzijde van het 
schip, en gij zult vinden. Zij 
wi dan, en konden het niet 
meer trekken van wege de meni- 
gte der visschen. 

7 Die discipel dan, dien: Jezus 
Kefhad, zeide tot Petrus: Het is 
de Heere! Simon Petrus dan, 
hoorende, dat ‘het de Heere was, 


omgordde het opperkleed, (want 
hij was naakt) sneren zich in 
z 


ee. : 
8 En de andere diseipelen-kwa- 
men met het scheepje, (want ‘zij 
waren niet verre van het land, maar 
omtrent twee honderd ellen) sle- 
e Ket net met de visschen. 
9 Ais zij dan aan ‘het land ge- 
Da. & E, 21 


Se 


disciples, which are not written 
im this book. 


31 But these are written, that ve 
might believe that Jesus is 1 
Christ, the Son of God; and that 
belie ye might have life 
through his name. 


CHAPTER XXI, 


AUS these things Jesus shew- 
LA ed himself again to the disci- 
ples at the sea of Tiberias: and 
on this wise shewed he he : 

2 There were together Simon 
Peter, and Thomas called Didy- 
mus, and Nathanael of Cana’ 
Galilee, and the sons of Zebedee; 
and two other of his disciples. — 


3 Simon Peter saith unto them, 
I go a fishing. They say unto 
him, We also go with thee. They 
went. fort ae sears yee % 
ship immediately ; an t night 
they caught nothing. 

4 when the merning was 
new come, Jesus stood on the 
shore; but the disciples knew not 
that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto th 
Children, have ye any meat 
They answered him, No. 

6 And he said unto them, Cast 
the net on the right side of the 
ship, and ye shall find. They 
cast therefore, and now they were 
zot able to draw it for the multi- 
tude of fishes. . 

7 Therefore that disciple whem 
Jesus lowed saith unto Peter, It 
is the Lord. Now when Simon 
Poter heard that it was the Lord, 
he girt his fisher’s coat unto Atm, 
(for he was naked) and did cast 
kimself into the sea. 

8 And the other diseiples came 
in a little ship (for they were not 
far from land, but as it were two 
hundred oubits) dragging the net 
with fishes. — - ie 
9 As soon then as they were 
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gean waren, zagen zij-een.kolen- 
vuur liggen, en visch daarop lig- 
gen, en brood. 
10 Jezus zeide tot hen: Brengt 
van de visschen, die gij nu gevan- 
hebt. © io 
-1] Simon Petrus ging op, en trok 
het net op het ‚ vol groote vis- 
schen, tot honderd drie en vijftig ; 
en hoewel er zoo vele waren, zoo 
scheurde het net niet. * 
„+2 Jezus zeide tot hen: :Komt 
herwaarts, houdt het middagmaal. 
En. niemand van de discipelen 
durfde hem. vragen: Wie zijt gij 2 
wetende dat het de Heere was. - 
-13 Jezus dan kwam, en nam het 
broed, i gaf het hun, en den viseh 
‘ 


jks. . : ase | 
14 Dit was nu de derde maal, 
dat Jezus zijnen discipelen geo" 
tags is, nadat hij van de doo- 
en opgewekt was. oa 
„15 Toen zij dan het middagmaal 
houden hadden, zeide Jezus tot 
Petrus: Simon, Jona’s zoon! 
hebt gij zie db dan dezen * Hij 
zeide tot hem: Ja, Heere! gij 
weet dat ik u liefheb. . Hij zeide 
tot hem: Weid mijne larnmeren. 
16 Hij zeide wederom tet hem 
ten tweeden maal : Simon, Jona’s 
zoon! hebt gij mij lief? Hij zei- 
de tot hem: Ja, Heere! gij weet 
dat ik u liefheb. Hij zeide tot 
hem : Hoed mijne schapen. 
…17 Hij zeide tot hem ten derden 
maal: Simon, Jona’s zoon! hebt 
gij mij hef? Petrus werd bedroefd, 


omdat hij ten derden maal tot hem 


zeide: Hebt gij mij lief? en zeide 
tot hem :. Heere! gij weet alle 
gingen, 61] weet dat ik u liefheb. 
Jezus zeide tot hem: Weid mijne 


18 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u: Toen gij jonger waart, gorddet 
gij u_ zelven, en wandeldet waar 
gij wildet; maar wanneer gij zult 
oud en zoo t gij 
uwe handen uitstrekken, en een 
ander zal u gorden, en brengen 


waar gij niet wilt. 


____h 
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come.-to land, they saw a fist of 
coals there, and. fish laid thereen, 
and bread. ä a a Me 
10, Jesus saith. unto them, Bring 
of ne fish which ye have now 
t, B ben te ; 
_11 Simon, Peter went op, and 
drew the net to land full of great 
fishes, an hundred and fifty and 
three: and for all there were so 
many, yet was not the-net broken. 
12 Jesus saith unto them, Come 
and dine. And none of the djs- 
ciples durst ask him, Who art 
ee ? knowing that it was the 
Lord. - 


13 Jesus then. cometh, and .ta« 
keth: bread, and giveth them, and 
fish likewise. | 

14 This is now the third time 
that Jesus shewed. himself te his 
disciples, after that..he was risen 
from the dead. | aj 

15 { So when they. had dined, 
Jesus saith to Simon: Peter, Simea 
son of Jonas, lovest thou me more 
than these? He saith unto hi 
Yea, Lord: thou knowest that: 
love thee. He saith unto. him, 
Feed my lambs... 

16 He saith to him again the se- 
cond time, Simon son of Jonas, 
lovest thou me? He saith unte 
him, ‘Yea, Lord: thou knowsst 
that I love thee. He saith unto 
him, Feed my sheep. 

17 He saith unto high the third 
time, Simon son of Jonas, lovest 
thou ‚me? Peter was grieved be- 
cause he said unto him the third 
time, Lovest. thou me? And he 
said unto him, Lord, thou know- 
est all things ;. thou knowest: thet 
I. love thee. Jesus ‘saith unto 
him, Feed pay ance et, ok 

18 Verily, verily, I say unto thee, 
When thou wast young, thou gird- 
edst thyself, and w at whither 
thou wouldest: but when thou 


forth thy hands, another 
gird thee, and carry thee 
thon w: (deat vr wy: 
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19 En dit zeide hij, beteekenen- 
de met hoedanigen dood hij God 
verheerlijken zoude. En dit ge- 
spreken hebbende, zeide hij tot 
hem: Volg mij. 

20 En Petrus zich omkeerende, 
zag den discipel volgen, dien Jezus 
liefhad, die ook aan het avondmaal 
opzijne borst gevallen was, en ge- 
zegd had: Heere | wie is ’t, die u 
verraden zal ? 

21 Als Petrus dezen zag, zeide 

ij tot Jezus: Heere! maar wat 
zal deze? - 

22 Jezuszeide tot hem: Indien ik 
wil, dat hij blijve, tot dat ik kome, 
wat gaat het u aan? volg gij mij. 

23 Dit woord dan ging uit onder 
de broederen,dat deze discipel niet 
zoude sterven. En Jezus tot 
hem niet gezegd, dat hij niet ster- 
ven zoude, maar: Indien ik wil, 
dat hij blijve, tot dat ik kome, wat 
gaat het u aan? 

24 Deze isde discipel, die vande- 
ze dingen getuigt, en deze dingen 
gee breven heeft; en wi} weten, 

jn getuigenis waarachtig is. 

25 r zijn nog vele andere 
as ge die Jezus gedaan heeft, 
we han gar gti beschre- 
ven waren, ìk acht, dat ook de we- 
reld zelve de geschrevene boeken 
niet zoude bevatten. Amen. 


888 
‘40 This spake. he, ei 


what death he should id 
And when he had spoken this, he 
saith unto him, Follow me. 


20 Then Peter, turning about, 
seeth the ‚disciple whom . Jesus 
loved, following ; (which also leanr 
ed on his breaat at supper, and 
said, Lord, which is he that be- 
trayeth thee %) 

21 Peter seeing him, saith to 
Jesus, Lord, and what shall this 
man do? 

22 Jesus saith unto him, If I will 
that he tarry till I come, what is 
that to thee ¢ Follow thou me. 

23 Then went this saying abroad 
among the brethren, that that dis- 
ciple should not die: yet Jesus 
said not unto him, He shall not 
die; but, If I will that he tarry 
till I come, what is that to thee? 


24 This is the disciple which tes- 
tifieth of these thi and wrote 
these things: and we know that his 
testimony is true. 

25 And there are also many other 
things which Jesus did, the which, 
if they should be written every 
one, I sup that even the world 
itself could not contain the 


that should be written. Amen. | 


i 


- 
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HOOFDSTUK I. 


ET oo Pek eh ik ge 
„a OA o Jheophuus; van a 
hetgene De begonnen . heeft 


beide te doen en te leeran,. - 


THE ACTS 
' ov THe 
APOSTLES. 
CHAPTER 1. 
HE former treatise have J made, 
O Theophilus, of all that Jesus 
began both to do and teach, 


AN | 
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2 Tot op den deg, in welken hij 
omen is, nadat hij door den 

eiligen Geest aan de apostelen, 
die hij uitverkoren had, bevelen 
had gegeven. 
3 Aan welke hij ook, nadat mj 
geleden had, zich zelven leven 
vertoond heeft, met vele gewisse 
kenteekenen, veertig dagen lang, 
zijnde van hen gezien, en spreken- 
de van de dingen, die het koning- 
tijk Gods aangaan. 

4 En als hij met hen vergaderd 
was, beval hij hun, dat zij van Je- 
tuzalem niet scheiden zouden, 
maar verwachten de belofte des 
Vaders, die gij, zeide hij, van mij 
gehoord hebt. 

5 Want Johanries doopte wel met 
water, maar gij zult met den Hei- 
ligen Geest gedoopt worden, niet 
lang na deze dagen. 

6 Zij dan, die zamengekomen wa- 
ren, den hem, zeggende : 
Heere! zult gij in dezen tijd aan 
Yeraél het koningrijk wederoprig- 
ten? — 

7 En hij zeide tot hen: Het komt 
u niet toe, te weten de tijden of 
gelegenheden, die de Vader in 
zijne eigene magt gesteld heeft ; 

8 Maar In zult ontvangen de 
kracht des Heiligen ‘Geestes, die 
over u Komen zal; en gij zult mijne 
getuigen zijn, zoo te Jeruzalem, 
als in geheel Judea en Samaria, 
en tot aan het uiterste der aarde. 

9 En als hij dit gezegd had, werd 
hij opgenomen, daar zij het zagen, 
en eene welke nam hem weg van 
hunne oogen. 

10 En alzoo zij hunne oogen naar 
den hemel hielden, terwijl hij he- 


nenvoer ziet, twee mannen ston- 


den bij hen in witte kleeding ; 

11 Welke ook zeiden: Gij dali- 
lesche mannen! wat staat gij en 
ziet op maar den hemel! Deze 
Jezus, die van u opgenomen is in 
den hemel, zal alzoo komen gelij- 
kerwijs gij hem naar den hemel 
hebt zien henenvaren. 
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% Until the day in which he bad 
taken up, after that he through the 
Holy Ghost had given command- 
ments unto the apostles whom he 
had chosen: ; 

8 To whom also he shewed him- 
self alive after his sion, by 
many infallible proofs, being seen 
of them forty days, and deed 
of the things pertaining to the king- 
dom of God: 


4 And being assembled together 
with them, commanded them that 
they should not depart ftom Jeru- 
salem, but wait for the promise of 
the Father, which, saith he, ye have 
heard of me. du 

5 For John truly baptized with 
water; but ye shall be baptizetl 
with the Holy Ghost not mary 
days hence. ee 

6 When they therefore were come 
together, they asked of him, s 
ing, Lord, wilt thou at this 
restore again the kingdom to fs- 
rae] t 

7 And he said unto them, It is 
not for you to know the times or 
the seasons which the Father hath 
put in his own ls Res, 

8 But ye shall receive pqwer #f- 
ter that the Holy Ghost is come up- 
on you ‘afd ye shall be witnesses 
unto me, both in Jerusalem, and in 
all Judea, and in Samaria, and un- 
to the uttermost part of the earfli. 

9 And when he had spoken these 
things, while they beheld, he was 
taken up; and a cloud received 
him out of their sight. 

10 And while they looked stead- 
fastly toward heaven! as he! welt 
up, behold, two men stood by them 
in white a oe 

11 Which also said, Ye men of 
Galilee, why stand ye gazing up 
into heaven? this same Jests 
which is taken up from Rip | 
heaven, shall so come in like’ 
ner as ye have seen him go 
heaven. ee 


12 Toen keerden zij weder naar| 12 Then: returned they ant wh 











; lijk valhardende in het bidden en 
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deruzalem, van.den, berg, die ee rusalem, from the meunt called 

naasad wordt de olijf. berg, welke | Olivet, which is from Jerusalem 9 

is, nabij Jeruzalem, liggende van | sabbath-day’s journey. 

daar eene sabbats-reize. | 
13 En als zij ingekomen waren, 


gingen zij 22 naar de opperzaal, 
waar zij verbleven, namelijk Pe- 
trus en Jakobus, en blie. en 
Andreas, Philippus en Thomas, 
Bartholomeüs en Mattheüs, Jake- 
bus, de zoon van Alpheüs, en Si- 
mon Een en Judas, de broeder 


Xan, obus; 
14 Deze allen waren eendragte- 














|, 
13 And when they were come in, 
they went up into an upper room 
where a both Peter, and 
James, and John, and Andrew, 
bird i Thomas, Bartholomew 
and thew, James the son 
An and Simon Zelotes, and 
Judas the brother of James. - 


14 These all continued with one 
accord in prayer and supplication, 
with the women, and Mary the 
Oor of Jesus, and with his bre- 


en. 

15 JT And in those days Peter 
stoed up in the midet of the diaci- 
ples, and said, (the number of the 
names together were about an 
hundred and twenty,) 

16 Men and brethren, this rors 
ture must needs have been fuifd- 
led, which the Holy Ghast by the 
mouth of David spake before con- 
cernì beven Mong was guide to 
them that took Jesus, …: - : 


ameeken, met de vrouwen, en 
Maria, de moeder van Jezus, en 
met zijne broederen. 
15 En in dezelve dagen gtand 
‚Petrus op in het: midden. der disci- 
pelen, en sprak: (daar was nu 
eene schare bijeen van omtrent 
honderd en twintig personen) 
16 Mannen broeders! deze schrift 
t vervuld worden; welke de 
Heilige Geest door.den mond Pa- 
vids voorzegd heeft van Judas, die 
de leidsman geweest is dergenen, 
die Jezus vingen pe 


17 Want DN met ons gere- 17 For he wasnumbered with ua, 
kend, en had het lot dezer bedie- | and had obtained part of this min- 
ning verkregen. istry. 


. 48 Now this man purchased a 
field with the reward of iniquity ; 
‘and falling heddlong, he burst ae 
under in. the midst, and all his 
bowels gushed out. 


19. And it wes known upto all werd 


…18-.Deze dan heeft verworven 
epen.akker,dogy den loon der on- 
geregtigheid, en voorwaarts over- 
gn in. zijnde, is midden apge- 
sten, en alle zijne ingewanden 
zijn-uitgestort. ee Beeke 
19 En het ig.bekend geworden 
allen, die te Jeruzalem wonen, | dwellers at Jerusalem ; insomu 
alzoo dat die akker in hunpe | as that field ie called jn their pro- 
gigoue taal genoemd.wordt Akel- | per.tongue, Aceldama, that is, to 
a, dat is gen akkex. des bleeds. | say, The field of blood, es 
20 Want daar staat geschreven | 20 For it is written in the book 
in het boek der psalmen: Zijne | of Psalms, Let his habitation be de- 
solate, an let nomen dwell there- 


woonstede werde woest, en daar 
i in; and, His bishoprick Jet another 


zij niemand, die in dezelve wone; | 
Kaa, pat andes. neme. zijn opzier | take 


4 Het is dan noodig ‘dat van de| 21.Wherefore of these men which 
mannan. die 1 tons omigegaan heb- have campanied with us, all the 
3 Yon tijd, in welken de Heeze | time that the Lord. Jesus went In 
as onder ons inr ea-nitgegaan is, Land ont among Wij cn. …— 
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‘22 Beginhende ‘van den doop van 
Johannes, tot den dag toe, in wel- 
ken hij van ons opgenomen is, één 
derzelve met ons getuige worde 
Yan zijne opstanding. - z 

23 En zij stelden er twee, Jozef, 
genaamd Barsabas, die toegenaatmd 
was Justus, en Matthias. 

24 En zíj baden en zeiden: Gij 
Heere ! gij kennér der harten van 
allen, wijs van deze twee éénen 
aan, dien gij’ uitverkoren hebt, 

25 Om te ontvangen het lot dezer 
bediening en des aposteischaps, 
waarvan Judas afgeweken is, dat 
hij henenging in ‘zijne eigene 
plaats. 

26 En zij wierpen hunne loten ; 
‘en het lot viel op Matthias, en hij 
werd met’ gemeene toestemming 
tot de elf apostelen gekozen. - 
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oe als de dag des pinkster fees- 
14 tes vervuld werd, waren zij 
allen eendragtelijk bijeen. - 

2 En daar edde haastelifk 
uit den hemel een: geluid, gelijk 
als- van eenen getreldigen, gedre- 
venen wind, en vervulde het: ge- 
heele huis, waar zij zaten. 

3 En van hen werden gezien ver- 
deelde tongen als van vuur, en het 
zat op een? ‘iegelijk van hen. 
4 En zij werden allen ‘vervuld. 
met den Heiligen Geest, en. be- 
ne te spreken met andere ta- 

‚ 200 als de Geest han gaf ait 
te spreken. 

5 En daar waren Joden, te Jeruza: 
fem wonende, godvruchtipe nian- 
nen, van allen volke dergenen, die 
Önder' den hemelzijr. … =  ° 

6 En als deze stem pebchied was, 
Kwam dé merniete te zamen’ en 
werd beréetd ; want een iegelijk 
hoorde hen in zijne eigene tau! 
spreken. 

"7 En zij‘ontzetteden zieh’allen, 
en verwondelten’ zich, zeggende 
tot malkander: Ziet, zijn niet ale 
dezen, die daar sptekeri; Gakteërst 


F 





‘ | apostles. - 


‚Jit satu 
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22 Beginning front thé ‘balption 
of Toke ante then same day- fut 
he was taken up from us, must:one 
be ordained ‘to be a witness with 
us of ‘his resurrectior. Bt 
'23-‘And they appointed: two, Je- 
seph called Barsabas, who ‘was 
surnarned Justus, ind Matthias. 

24 And they ‘prayed, and said, 
Thou, Lord, which knowest the 
héarts of all men, shew whether of 
these two thóu hast chosen; 

25 That he may take part of 
this ministry and apostleship, frém 
which Judas ‘by transyression fell, 
that he might go to his own place. 


26 And they gave forth their lots; 
and the lot fell uporr Matthias ; an 
he was numbered'with the eleven 


CHAPTER IL 


ee when the day of Pentevot . 
was fully come, they were áll 
with one accord in one place. 
2-And suddenly there came a 
sound from heaven, as of a rushing 
mighty wind, and it filled all the 
house where they were sitting. ‘ 


‘3 And there appeared unto them 

Gloven tongues like as of fire, arid 
each of'them.. -- 

"4 And they were all filled with 
thé Holy Ghost, and began to speak 
with other tongues, as the Spirt 
gave them utterance. ated 

5 And there were dwelling at Je 
ruselem Jews, devout men, out of 
every nation under hetven.. - 


'@ Now when this was noised 
abroad, the ‘multitude ‘came ' to- 


gether, and were ded, be» 
cense that every man heard therh 
speak in his own pe. 

7 And they were aif amazed, aad 


marvelled, saying ‘ote to 
Behold, ‘are not all these whi 
speak, Galileans} t's. voy 
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iegelijk in onze eigene taal, in 
welke wij geboren zijn? 

9 Parthers, en rs, en Ela- 
sa en die ee zijn a 
sopotamié, en Judea, en (C; 
padocié, Pontus en Azië; 2 
10 En Phrygië, en Pamphylië, 
Kg ypte, en de deelen. van Libya 
hetwelk bij Cyrene ligt, en uit- 
landsche Romeinen, beide Joden 

en Jode ten; . … 

41 Kretensen en. Arabieren, wij 
hoeren han in onze talen de groote 
werken Gods spreken. Se 0 

12 En zij ontzetteden zich allen, 
en werden twijfelmoedig, zeggen- 
dede een tegen den anderen: Wat 
wil toch dit zijn ? 

13 En anderen, spottende, zei- 
den: Zij zijn vol zoeten wijn. . 

14 Maar Petrus, staande met de 
elve, verhief zijne stem; en sprak 
tot hen: Gij Joodsche mannen, en 

j allen, die te Jeruzalem woont | 
t zij u. bekend; en laat mijne 
woorden tot uwe ooren ingaan. 

15 Want dezen zijh niet dron- 
ken, gelijk gij vermoedt; -want 
het is. eerst de derde ure van den 


16 Maar dit is het, dat gesproken 
is door den profeet. Joël : 
“47 En het zal zijn in de laatste 
dagen, zegt God, dat ik aal. uit- 
Storten van mijnen Geest op alle 
vleesch; en wwe zonen et uwe 
deohters zullen nn, en uwe 
jongelingen zullen gezigten zien, 
en uwe ouden zullen droomén droo- 


men. : a: 
'18 En ook op mijne dienstknech- 
ten en op mijne dienstmaagden zal 
ik in die dagen van mijnen Geest 
uitstorten, en zij zullen profeteren. 
19 Errik zal wonderen geven in 
den hemel boven, en ‘teekeneri op 
de aarde beneden; bloed, én vuur, 
en: rookdamp. *: - 
“26 De zon zal veranderd werden 
in duisternis, en de‘maan in bloed, 
eer de groote en doorluchtige dag 
des Heereri komt. … | 


man 
in our own tongue, wherein we 
were born ? 
9 Parthians, and Medes, and 
Elamites, and the dwellers in 
Mesopotamia, and in Judea, and 


. | Cappadocia, in Pontus, and Asia, 


‘10 Phrygia; and Pamphylia, in 
Egypt, saa the parts of Libya 
about Cyrene, and strangers of 
Rome, Jews and proselytes, 


! 1 yea at Arabians, we do. 

ear them in our es 

the ondertoon of 7 ae 
12 And they were all amazed, 


and were in doubt, an be one to 
another, What meaneth this? - 


13 Others mocking, said, These 
men are full of new wine. 

14 J But Peter, standing up with 
the eleven, lifted up his voice, and 
said unto them, Ye men of Judea, 
a ee that dwell at Jerusa- ve 

em t is keno unto you, a 
hearken to my words: oe 

15 For these are not drunken, as 


su , Seeing it is but the 
hidheerdtiede 


16 But this is that which was 


spoken by the prophet Joel, - 

17 And it shall come to-pass in the 
last days, saith God, I wil r out 
of my Spirit upon all flesh: and 


your sons and Pe daughters shall 
‘prophesy, and your y ‘men 
shall see visions, and your old men 
shall dream dreams: 


18 And on my servants, and on 
my hand-maidens, I will pour out 
in: those days ef my Spirit; and 
they shall prophesy: — 

19 And 1. shew wonders in’ 
heaven above, and signe in the 
earth beneath; blood, and fire, and 
vapour of smoke: ---- .- 
- 20 The sun shall be turned into 
darkness, and: the moon into blood, 
before that great and notable day 

{of the Lord come. ae Me 


AP, 


en 


‚At ke het zal zij 
lijk, die den naam des Heeren 
aanroepen, zalig zal worden. 
22 Gij Israëlitische mannen! 
hoort deze woorden; Jezus den 
Nazarener, eenen man, van G 
onder ulieden betoond door krach- 
ten, en wonderen, en teekenen, die 
Ged door. hem: gedaan heeft in ’t 


dat een iege- 
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-21 And it lait come to pasting 
zal | whosoever shall call on the namé 


of the Lord, shall be saved. 
22 Ye men of Israel, hear these 
words; Jesus of Nazareth, a man 


God approved of God 


among 
miracles, and wonders, sd ered 
which God did by hin ia the 
midst of you, as ye yourselves aled 
Wi: . 


gaidden van uj gelijk oek gij zel- | kno 


ven weet; | P 8 

23 Dezen, door den bepaalden 
raad en vorkennis Gods overgege- 
yen zijnde, hebt gij genonten, en 
door de handen der onsegtvaardi- 
ie aan het kruis gehecht en ge- 


o ma 

24 Dien God opgewekt heeft, de 
a ae uae ee heb- 

e, alzoo het niet mogelijk: 

dat hij van denzelven sade Bean 
den worden. _. a 4 
‚25 Want David van hem; 
Ik zag dan Heere allen tijd voor 
mij; want hij is aan mijne regter- 
hand, opdat ik niet bewogen worde. 


26 Daarom is mijn harte verblijd, 
enmijne tonge verheugt zich; ja 
ook mijn vleesch zal rusten in hopes 


‚27 Want gij sult mijne ziele in 
de helle. niet verlaten, noch zult 
uwen Heilige over geven om ver- 
derving te zien. 

‚28 Gij hebt mij de wagen des le- 
vens bekend gemaakt; gij zu 
raij vervullen met verheuging door 
hw aBngezagt. 8 a 
29 Gij mannen broeders! het is 
mij geoorloofd, vrij uit tot u te 
spreken van den patriarch David, 
dat hij beide gestorven en begra- 
ven is; en zijn graf is.onder ons 
tot o d zen dag. She 


zijner lendenen, zoo ve 


vleesch aangae 





23 Him, being delivered by the 
lodge of Ged, ye have taken, and 
a e have taken, 
by wicked hand have crucified 
and alain : ES 


24 Whom God hath raised uy, 
having loosed the pains of death; 
because it was not. possible that 
he should be holden of it. «… - 


‚35 For David speaketh concern 
ing him, I foresaw the Lord always 
before my face) for:he ie on my 
night hand, that L shonld mat be 
moved: 

„26 Therefore did my heart .ne- 
jaice, and my tongue ‘was. 
moreover also, my Sesh reat 


in na oe 

27 Because thos wilt not leave 
my soul in bell, neither. wilt thay 
suffer thine Holy One to see car 


mptian, ‘4 ‘ : 
28 Thou hast made known to me 


lt Bee thou shalt make 


of joy with thy. counte- 
nance. . . anr: 
29 Men and brethren, let me 
freely speak uuto you of the par 
triarch David, that he is both deed 
Bad buried, and, his se is 
with us unto this day. 


me fa 


31 He seeing this before, apale 





HANDBLINGEN, IL 


sera hege opstanding van 
hristus, dat zijne ziel niet ia ver- 
laten in de hel, ach zijn vleesch 
verderving heeft gezien. 

32 Dezen Jezus heeft God o 
wekt; waarvan wij allen getuigen 


zijn js 

28 Hij das, door de regter hand 
Gods verhoogd zijnde, en de belof- 
te dea Heiligen Geestes ontvangen 
hebbende van ‘den Vader, heeft 
dit uitgestort, dat gij nu ziet en 


34 Waat David is niet o n 
ja de hemelen; maar hij zegt: 
De Heere heeft gesproken tot mij- 
nen Heere: Zit aan mijne regter- 


kand, . 
85 Tot dat ik uwe vijanden zal 
gezet hebben tot eene voetbank 
uwer voeten. … - oa 
36 Zoo wete dan zekerlijk het 
gansche huis Israéls, dat God hem 
tot eenen Heer en Christus gemaakt 
heeft, nameltjk dezen Jezus, dien 
gij gekruist hebt. d me 
37 En als 
den zij verslagen in het hart, en 
zeiden tot Petrus en de overige 
apostelen : Wat zullen wij doen, 
annen broeders? … —. 
. 88. En Petras zeide tot hen: Be- 
u, en een iegelijk van u 
worde gedoopt in naam van 
Jezus Christus, tot vergeving der 
zonden; en gij zult de gave des 
jigen Geestes ontvangen. - 
39 Want u komt.de belofte top, 
en uwen kinderen, en allen, die 
daar verre zijn, zoo velen als er 


et neste onze God tee roepen 


40 En met BA meer ‘andere 
woorden betuigde hij, en vermaan- 
de hen, eae. Wordt behou- 
den van dit verkeerd geslacht. 
+41 Die: dan zijn woord gaarne 


rage ‚werden gedoopt; en 
7 worden op dien dag toege- 
daan.omtrent drie duizend zielen 


42 En zij waren volhardende in 
deleere der apostelen, en. in de 


zij dt hoorden, wer- | 


_| ward generation. 
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of the resttrractien of «Christ, that 
his soul was not left in hell, nei- 


ther his Mesh did see corruption. 


. 32 This Jesus hath God raised up, 
whereof we all are witnesses. 


33 Therefore being by the right 
hand of God exalted, and having 
received of the Father the promise 
of the Holy Ghost, he hath shed 
dagh this, which ye now see and 
ear. : 
34 For David is not ascended into 
the heavens, but he saith himself, 
The Lorp said uato my Lord, Sit 
thou on my right hand, 


35 Until I make thy foes thy 
footstool. 


36 Therefore let all the house of 
Israe] know assuredly, that God 
hath made that same Jesus whom 
ye have eracified, both Lord and 
Christ. d 
37 { Now when they heard this 
they were pricked in their heart, 
and said unto Peter and to the rest 
of the apestles, Men and brethren, 
what shall we do? 

38 Then. Peter said unto them, 
Repent, and be baptized every one 
of you an the name of Jesus Chri 
for the remission of sins, and ye 
shall receive the gift of the Hely 


ter ae 
39 For promise is unto you 
and to your children, and to all 
that are afar off, even as many as 
the Lord our Ged shall eall.. 
40 And with many other words 
did he testify and ‘exhort, saying, 
Save yourselves. from this unto- 
41 J Tren wae that: gladly re- 
| 


ceived his word, were baptized: 
and the game day there were add- 


.| ed unto them about three thousand 


souls. 
42 And they continued stead fast- 
ly in the eposties’ doctrine and fel. 


— 
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eenschap, en in de breking 
‚des broods, en in de gebeden. 

43 En vreeze kwam over alle 
ziele; en vele wonderen en tee- 
saa geschiedden door de aposte- 

en. - ; 

44 En allen, die geloofden, wa- 
ren bijeen, en hadden alle dingen 
gemeen. - ze 
“45 En. zij verkochten hunne 
goederen en have, .en verdeelden 
ze aan allen, naar dat elk van noo- 
“46 En dagelijks condragtelijk 

46 En dagelijks eendragtelijk in 
den es vathardende. at van 
huis tot huis breod brekende, aten 
zij te zamen met verheuging en 
eenvoudigheid des harten, 

47 En prezen God, en hadden 
genade bij het gansche volk. En 
de Heere deed dagelijks tot de ge- 
meente, die zalig werden. — 

___ HOOFDSTUK III. | 
yeaa nu en Johannes gingen 

te zamen op naar den tempel, 
dmtrent de ure des gebeds, zijnde 
de negende ; - 

2 En een zeker man, die kreupel 
was van zijn moeders lijve, werd 
gedragen, dien: zij dagelijks zet- 
teden: aan de-deur.destempels, ge- 
naamd de schoone, om eëne aal- 
moes te ‘begseren van degenen, 
die in den tempel gingen. - 

3 Welke Petrus en johaniies vis 
ende, als zij in den tempel zouden 
ingaan, bad, dat hij: eene aalmoes 
mogte ontvangen. 

4 En Petrus, sterk op hem zien- 
de, met Johannes, zeide: Zie op 


ons. 
‘5 ‘En hij hield de oogen op hen 
verwachtende dat hij iets van hen 
zoude ontvangen. - ‚ 
6 En Petras zeide: Zilver en 
goud: heb ik niet; maar ’t gene ik 
heb, dat geve:ik u: In den naam 
van Jezus Christus, den Nazarener, 
sta op ze wandel ! ‘ 
7 Ea hem grijpende bij de reg- 
ter-hand, tigtede hij hows ep ge 
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lowship, and in breaking of. bread 
and in prayers. pk tel 

43 And fear came upon every 
soul: and many wonders and signs 
were done by the apostles: 


44 And all that believed were 
together, and had all things com 


mon ; 

45 And gold their mp ping 
goods, and parted them to all men, 
as every man had need. 


46 And: they, continuing. daily 
with. one speed in the temple, 
and breaking bread from heuse 
to house, did eat their meat with 
gladness and singleness of A 
47 Praising God, and having fa- 
vour with all the people. And 
the Lord added to the chureh daily 
such ag should be saved. 


CHAPTER Ill. 


Now Peter and. John went up 
together into the temple, at 
the hour of prayer, being the nirth 


2 And a certain man lame from 
his mother’s womb was carried; 
whom they laid daily at the gate 
of the temple which is called Beau 
tiful, to ask alms of them that en: 
tered into the temple ; 


3 Who, seeing Peter and Jehn 
about to go into the temple, askied 
an alms. 


4 And Peter fastening his eyes 
upon him with John, said, Look 
on us. a 

5 And he gave heed unto a 
i to'receive something 
them. — 

6: Then Peter: atid, Silver and 
gold- have I none; but such as f 
have give I thee: In the nanieof 
Jesus Christ of Nazareth, rise’ uf 
and walk. _ 

7 And he took him by the'rj 
hand, and lifted Ati up? Sa 
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tbrstótid- werden zijne voeten en 
enkelen vast. 

8 En hij opspringende stand en 
wändelde, en ging met hen in den 
tempel, wandelende en springende, 
en lovende Gad. 
‘9 En al het volk zag hem wande- 
len en God loven. el 

10 En zij kenden hem, dat hij 
die was, die om eene aalmoes ge- 
zeten had aan de Schoone: poort 
des tempels; en zij werden ver- 
vuld met verbaasdheid en ontzet- 
ting over hetgene hem geschied was. 

11 En als de kreupele, die ge- 
zend aakt was, Petrus en Jo: 
kannes vasthield, hep al het volk 
gezamentlijk tot hen in het voor- 
hof, ’t welk Salomo's voorhof ge- 
néamd wordt, verbaasd zijnde. 

12 En Petrus, dat ziende, ant- 
woordde tot het volk : Gij Israëli 
tische mannen! wat verwondert 
gij u hierover? of wat ziet gij zoo 
sterk op ons, als of wij door onze 
eigene kracht of godzaligheid de- 
gen hadden doen wandelen?. _ 

23 De God Abrahams, en Isaäkg, 
en Jakobs, de God-onzer vaderen, 
heeft zijn kind Jezus verheerlijkt, 
dien gij overgeleverd hebt; én hebt 
hem verloochend voor het aan- 

ezigt van Pilatus, als hij oordeel. 

e, dat men hem zoude loslaten. 

14 Maar gij hebt den Heilige en 
Regtvaardige verloochend, en hebt 
begeerd, dat u een man, die een 
doodslager was, zoude geschonken 
worden; … ENE 

15 En a oe oe hebt 

ij gedood, dien gewekt 

t uit de dooden ; wantyan wij 
getuigen zijn. =~ De 
16-En door het! geloof ‘in zijnen 
naam, heeft zijn naam dezen ge- 

Sterkt, dien gij ziet en kent; en 
het geloof, dat door hem is, heeft 
hem deze velmaakte gezondheid 

ven, in u aller tegenwoordig- 


17 En nu, broeders! ik weet, 


dat dif’ ddor onwetendheid ge- 
daan hebt, gelfjk ook uwe oversten ; 


881 


mediately his feet and antle-bones 
received strength. 

8 And he, leaping up, stood, and 
walked, and entered with them 
into the temple, walking, and leap- 
ing, and praising . 

9 And all the people saw him 
walking and praising God: 

10 And they knew: that it was 
he which sat for alms at the 
Beautiful gate of the temple: and 
they were filled with wonder and 
amazement at that which had hap» 
pened unto him. ; 
“21 And as the lame man which 
was healed held Peter and John, 
all the people ran together unto 
them in the porch that is called 
Solomon’s, greatly wondering. — 


12 T And when Peter saw if, he 
answered unto the people, Ye men 
of Israel, why marvel ye at this? 
or why look ye so earnestly on us, 
as though by our own poweror holi- 
ness we had made this man te walk? 


13 The God of Abraham, and 
of Isaac, and of Jacob, the God of 
dur fathers hath: glorified his Son 
Jesus; whom ye delivered up, and 
denied him in the presence of Pi- 
late, when he was determined tc 
let him go. 

14 But ye denied the Holy One, 
and the Just, and desired a mur- 
derer to be granted unto you ; 


15 And killed the Prince of life, 
whom God: hath: raised from the 
dead; whereof we are witnesses. 


“16 And his name, through faith 
in his name, hath made this man 
strong, whom ye see and know: 

ea, the faith which is by him, 
hath given him this ct sound- 


ness in the presence of you all. 

17 -And now, brethren, I wot that 
through ignorance ye did it, as did 
also your raters: 2000 |¢ re 

é 


mae 
. 18 Maar God heeft alzoo vervuld 


*t gene hij door den mond van alle 
zijne profeten te voren verkondigd 
had, dat de Christus lijden zoude. 
19 Betert u dan, en bekeert u, op- 
dat uwe zonden mogen nee 
wischt worden; wanneer de tijden 
der verkoeling zullen gekomen 
zijn van het aangezigt des Hee- 
ren, ae 
‚20 En hij gezonden zal hebben 
Jezus Christus, die u te voren ge- 
ppedikt 18 ; di 
1 Welken de hemel moet ont- 
vangen a de tijden eH oe 
rigting aller di ‚die ge- 
sproken heeft door den mond van 
alle zijne heilige profeten van ouds 


af. 

22 Want Mozes heeft tot de va- 
deren gezegd: De Heer, nw God, 
zal u eenen profeet verwekken uit 
uwe broederen, gelijk mij; dien 
zult gij hooren in alles, wat hij tat 
n spreken zal. 

23 En, het zal geschieden, dat 
alle ziele, die dezen profeet niet 
zal gehoord hebben, uitgeroeid, 
zal worden uit den volke. ; 

24 En ook alle de prefeten, van 
Samuél af, en die daarna gevolgd 
zijn, zoo velen als er hebben ge- 
sproken, die hebben ook deze dae 
gen te voren verkondig 

25 Gijlieden zijt kinderen der pro- 
feten, en des verbonds, ’t welk God 
met onze vaderen opgerigt heeft, 
zeggende tot Abram: En in 
uwen zade zullen alle geslachten 

_ der aarde gezegend worden. _ 

26 God, verwekt hebhende zijn 
kind Jezus, heeft .denzelven eerst 
tot u gezonden, opdat hij ulieden 
gegsnen zoude, daarin dat hij een’ 
jegelijkk van u afkeerde van uwe 
boosheden. … : 


HOOFDSTUK IV. - 
EN terwijl zij tot hèt volk spra- 
. ken, kwamen.daaraver tet hen 


de priestpre, en de hoofdman de 
temple en de sadduceér, …. ik 


Loe a 
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18. But. those. things which Ged 
before had shewed by the mouth 
of all his prophets, that Christ 
should suffer, he hath so fulfilled, 
19 J Repent ye therefore, and 
be converted, that your sins may 
be blotted out, when the times of 
refreshing shall come from the 
presence of the Lord; |. . 


_20 And he shall send Jesus Christ, 
which before was preached unto 


you: 

21 Whom the heaven must rer 
ceive, until the times of restitution 
of all things, which God hath spoe 
ken by the mouth of all his holy 
prophets, since the world began. .. 

22 For Moses truly said unto the 
fathers, A Prophet shall the Lord 
your God raise up unto you, of 
your brethren, like, unto me ; him 
shall ye hear in all thiags, what 
soever he shall say unto you. — … 
_23 And it shall come to paas, thet 
every-soul which will not be ax that 


t 


Prophet, shall be destrayed from 
pre ese ee 
24 Xea, and all the prophets 

Semel and those that follow af 


ter, as many as have spoken, havg 
likewise foretold of these days, … 


25 Ye are the children of the 
prophets, and of the, covenant 
which God mde Rhine our fakes 

unto Abraham,. J 
seed shall all the kindreds of the 
first, God,, ‘having 


earth be blessed, 

26 Unto you 
raised, np his Son Jesus, sent. bim 
to bless you, in turning away every 
one of you from, his aniquities. , 


7 « 
Li yay 


: oat ge SE OO aa of 
' CHAPTER IV. 
Ne oe Ee ot on 
ee as they spake unto. 
pegple, the. priests, and 
captain, of the .te and. 
Sadducess came, upon ADAIR rele 
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‘8 -7aétte onvreder zijnde, onidat 
vij het volk leetden, en verkondig- 
den fn Jezus de opstanding uit de 
dooden. . 

3'En Zij sloegen de handen adn 
hen, en zetteden hen in bewarin 
tot den anderen dag; want he 
was reeds avond. 

4 En velen van degenen, die hét 
woord gehoord hadden, geloofden : 
en het getal der mannen werd 
bintrent vijf duizend. ° 

5 En het geschiedde des anderen 
daags, dat hunne oversten en ou- 
derlingen en schriftgeleerden te 
Jetuzalem vergaderden, 

6 En Annas, de hoogepriester, en 
Kajafas, en Johannes, en Alexan- 
der, en zoo velen er van het 
hoogepriesterlijk geslacht waren. 


7 En als zij hen in het midden 
ld hadden, vraagden zij: 

r wat kracht, of door wat naam 
hebt itieden dit gedaan ? 7 

8 Toen zeide Petrus, vervuld 
zijnde met den Heiligen Geest, 
tot hen: Gij oversten des volks, 
en gij ouderlingen van Israël ! 

9 Alzoo wij heden regterlijk on- 
derzocht worden over de weldaad, 
aan een’? krank’ mensch geschied, 
waardoor hij gezond geworden 


is; 

10 Zoo zij u alleen kennelijk, en 
dpu ‘ganschen volke Israëls, dat 
door den naam van Jezus Christus, 
deh Nazarener, dien gij gekruist 
hebt, welken God van de dooden 
heeft opgewekt, door hem, zeg ik, 
deze hief gezond voor u staat. 

11 Deze is de steen, die van u, 
de bouwlieden, veracht is, welke 
tot hoofd des hoeks geworden is. 


12 En de zaligheid is in geenen 
anderen ; want er is ook onder den 
hemel geen andere naarn, die on- 
der de menschen gegeven is, door 
welken wij moeten zalig worden. 

13 Zij nu, ziende de vrijmoedig- 

d van Petrus en Johannes, en 
vernemiritle, dut zij ongeleerde 


2 Being grieved that they taught 
the people, and preached thro 
Jesus the resurrection from the 
dead. 

3 And they laid hands on them, 
and put them in hold unto the next 


| day: for it was now even-tide. 


4 Howbeit, many of them which 
heard the word, believed; and 
the number of the men was about 
five thousand. — 

5 f And it came to on the 
morrow, that their rulers, and el- 
ders, and seribes, 


6 And Annas the high priest, and 
Caiaphas, and John, and Alexan- 
der, and as oat as were of the 
kindred of the high priest, were 
gathered together at Serna em. 

7 And when they had set them 
in the midst, they asked, By what 
pore or by what name have ye 

one this? 

8 Then Peter, filled with the 
Holy Ghost, said unto them, Ye 
rulers of the people, and elders of 
Israel - 

9 If we this day be examined of 
the good deed done to the impo- 
tent man, by what means he is 
miade whole; 


10 Be it known unto’ you afl, and 
to all the people of Israel, that by 
the name of Jesus Christ of Naza- 
reth, whom ye crucified, whom 
God raised from the dead, even by 
him doth this man stand here be- 
fore you whole. a. 

11 This is the stone which was set 
at naught of you builders, which 
is become the head of the car- 
ner. - eN 

12 Neither is there salvation in 
any other: for there is none other 
name under heaven given amon 
men, whereby we must be saved. 


13 § Now when they saw the 
boldness of ‘Peter; and, John, and 
perceived that they were unlearned 
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en eenvoudige. menschen waren, 
verwonderden zich, en kenden hen, 
dat zij met Jezus geweest wa- 


ren. 
14 En ziende den mensch bij hen 
staan, die genezen was, hadden 


zij niets daartegen te z n. 
* 15 En hun geboden hebbende 


uit te gaan buiten den raad, over- 
leiden zij met malkander, 


16 Zeggende: Wat zullen wij 
dezen menschen doen? Want dat 
er een bekend teeken door hen is 
geschied, is openbaar aan allen 
die te Jeruzalem wonen, en wij 
kunnen ’t niet loochenen. 

17 Maar opdat het niet meer en 
meer onder het volk verspreid 
worde, laat ons hen scherpelijk 
dreigen, dat zij niet meer tot eenig? 
apensch in dezen naam spreken. 

18 En als zij hen geroepen had- 
den, zeiden zij hun aan, dat zij 
mage niet zouden spreken of 

eeren in den naam van Jezus. 

19 Maar Petrus en Johannes ant- 
woordende zeiden tot hen: Oor- 
deelt gij, of het regt is voor 
ulieden meer te hooren dan God 4 


‚ 20 hin wij kunnen niet laten 
te spreken ’t gene wij gezien en 
Getisond hebben. A 

21 Maar zij dreigden hen nog 
meer, en lieten hen gaan, niets 
vindende hoe zij hen straffen zou- 
den, om des volks wille ; want al- 
len verheerlijkten God over het- 
geen er geschied was. 

22 Want de mensch was meer 
dan veertig jaren oud, aan: wien 
dit teeken der genezing geschied 


sE losgel de, 

23 En zjj, losgelaten zijn 
kwamen tot de bunnen, en verkon- 
digden al wat de. overpriesters en 
2 ouderlingen.tot hen gezegd had- 

en. 

24 En als dezen dat hoorden, 
hieven zij eendragtelijk kunne 
stem op tot God, en zeiden : Hee- 
re! gij zijt de God, die gemaakt 


and i t men, they marvelled ; 
and they took knowledge of them, 
that they had been with Jesus. 


14 And beholding the man which 
was healed standing with them, 
they could say nothing against it. 

15 But when they had command- 
ed them to go: aside out of the — 
council, they conferred among 
themselves, 

16 Saying, What shall we do to 
these men? for that indeed a no- 
table miracle hath been done by 
them is manifest to all them that 
dwell in Jerusalem, and we can- 
not deny it. 

17 But ae it 8 den no Saker 
among the e, let us stra 
threaten them. that they speak 
henceforth to no man in this 


name. - 

18 And they called them, and 
commanded them not to speak at 
all, nor teach in the name of 
Jesus. 

19 But Peter:and John answered 
and said unto them, Whether it be 
right in the sight of God to hearken 
unto you more than unto God, judge 

an: 


730 For we cannot but speak the 
things which we have seen and 
heard. 

21 So, when they had further 


threatened them, they let 
go, finding nothing how they mig 


punish them, because of t 
ple: for all men glorified God dex 
that which was done. 

22 For the man was above 


ears old on whom this mirac 
ealing was shewed. | ‚a 


23 T And being let go, th 
went to their own company, and 
reported all that the chief priests 
and elders had said unto them. ° 


24 And when they heard 
they lifted up their voice te 
with one aecord, and: said, 


thou art: God, which; 
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habtiden-hemel, an de: aarde, en 
de- zee, en-alle dingen, die in de- 
zelve. zijn ; 

25 Die door den mond van David, 
uwemknecht, gezegd hebt : Waar- 
om woeden de heidenea, en heb- 
ben de volken ijdele dingen be- 
dacht? ‘- 2 
26 De koningen der aarde zijn 
opgestaan, en, de oversten zijn bij- 
eenvergaderd, tegen .den Heer, 
en tegen zijnen Gezalfde. 

27 Want in waarheid zijn verga- 
derd tegen uw heilig kind Jezus, 
dien gij gezalfd hebt, beide He- 
roles en Pontius Pilatus, met de 
heidenen en de volken Israëls ; 


28 Om te doen al, wat uwe hand 
en uw raad te voren bepaald had, 
dat geschieden zoude. 

29 En nu, Heere ! zie op hunne 
dreigingen, en geef uwen dienst- 
knechten met alla. vrijmoedigheid 
uw woard te spreken, 

30 Daarin dat gij uwe hand uit- 
strekt tot ‚genezing, en dat teeke- 
nen en wonderen geschieden door 
den naam van uw heilig kind Jezus. 

34 En als zij gebeden hadden, 
werd de p in welke zij verga- 
derd waren, bewogen. En zij 
werden allen vervuld met den 
Heiligen Geest, en spraken het, 
woord Gods met vrijmoedigheid. 

32 En de menigte van degenen, 
die geloofden, was één hart en 


ééne ziel ; en niemand zeide, dat: 


lets van ’t gene hij had, zijn eigen 


was, maar alle dingen waren hun: 


gemeen . 7 , 


33 En de apostelen gaven met: 


groote kracht getuigenis van de 

opstanding des Heeren Jezus; en 

ie was groote genade over hen al- 
a. 


34 Want er was ook niemand on-. 


der hen, die gebrek had; want 
zoo velen als er bezitters waren 


van landen of huizen, die verkoch-. 
ten zij, en bragten den prijs der. 
Keskochte goederen, en leiden. dien 


An de-woeien der apostelen. . 


heaven, and earth, and:the sea, 
and all that in them is; 


25 Who, by the mouth of thy 
servant David hast said, Why did 
the heathen rage, and the people 
imagine vain thinga? . 

26 The kings of the earth stood 
up, and the rulers were gathered 
together against the Lord, and 
against his Christ. 

27 For of a truth against 


holy child Jesus, whom thou hast 


anointed, both Herod, and Pontius 
Pilate, with the Gentiles, and the 
people of. Israel, were gathered 
together, . : 

28 For to do whatsoever thy 
hand and thy counsel determined 
before to he done. 

29 And now, Lord, behold their 
threatenings: and graat unto thy 
servants, that with all boldness 
they may-speak thy word, 

30 By stretching forth thine hand 
to heal; and that signs and won- 
ders may be done by the name of 
thine holy. child. Jesus. 

31 T And when they had pray- 
ed, the place. was shaken where 
they were assembled together; 
and they were all filled with the 
Holy Ghost, and they spake the. 
word of God with boldness. 

32 And the multitude of them 
that believed were of one- heart, 
and of one-soul: neither.said any 
of them that aught of the things 
which he possessed was his own ; 
but they had, all thiags coxman. 

33 And with great power gave. 
the apostles witness of thé resur- 
rection of the Lord Jesus: and 
great grace: was upon them all, 


34 Neither was there any among 
them that lacked: for as many as 
were possessors of lands or houses 
sold them,-and brought the prices 
of the things that were sold, 

4 a ; 
{ 








a 


35 En aan een’ tegelijk werd ait- 
gedeeld, naar dat elk van noode 


36 En Joses, van de apostelen 
d Barnabas (’t ate is, 
overgezet zijnde, zoon der ver- 
troosting), een Leviet, van geboorte 
uit C 
37 hij eenen akker had, 
verkocht dien, en bragt het geld, 
en leide het aan de voeten der 


apostelen. 
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N een zeker man, a name 
Ananias, met Sa zijne 
vrouw, verkecht eene have ; 

2 En onttrok van ‘den prijs, ook 
met medeweten zi vrouw ; en 
bragt een zeker deel, en leide dat 
aan de voeten der apostelen. 

3 En Petrus zeide: Ananias! 
waarom heeft de Satan uw hart 
vervuld, dat. gij den Heiligen Geest 

; zoudt, en onttrekken van 
den prijs des lands ¢ 

4 Zoo het gebleven ware, bleef 

niet uwe ? en verkoeht zijnde, 
was het niet in uwe magt? Wat 
is het,dat gij deze daad in uw hart 
hebt - en? Gij hebt den 
rn niet gelogen, maar Go- 


e. : 

5 En Ananias, deze woorden heo- 
rénde, viel neder en gaf den geest. 
En er kwam groete vreeze over 
allen, die dit hoorden. 


6. En de jongelingen, opstaande 
schikten hem toe, en droegen hem 
uit, en begroeven hem. 


7 En het was omtrent drie uren. 


daarna, dat: ook zijne vrouw daar 
inkwam, niet wetende wat er ge- 
sehied was: 
8 En Petrus antwoordde haar: 
. Zeg” mij, hebt gijlieden het land 
voor zoo veel verkocht? en zij 
zeide : Ja;veor zoo veel. 
9 En Petrus zeide tot haar: Wat 
is het, dat gij onder u hebt over- 
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85 And laid them: down atthe 
apestles’ feet: and distribution 
was made unto ev man ac: 
cording as he had need. 

86 And Joses, who by the apostles 
was surnsmed abas, (whith is, 
being interpreted, The son of con- 
solation, ) a Levite, and of the coun- 
try of 8, 

37 Having land, sold tt, and 
brought the money, and laid it at 
the apostles’ feet. 


CHAPTER V. 


UT a certain man named An» 
anias, with Sapphira his wife, 
sold a possession, 

2A Se, oe 
price, (his wife also bemg privy 
to t,) and brought a certain. 
and laid et at the apostles’ feet. 

3 But Peter said, Ananias, why 
hath Satan filled thine heart to lie 
to the Holy Ghost, and to keep 
back part of the price of the land ? 


4 While it remained, was it not 
thine own? and after it was sold 
was it net in thine own power $ 


why hast thou conceived this thi 


in thine heart? thou hast not li 
unto men, but anto God. 


5 And Ananias hearing these 
words, fell down, and gave up 
the ghost. And great fear came 
on all them that heard these 


t ‘ 

6 And the young men arose, 
wound him up, and carried kim 
out, and buried him. - 

7 And ‘it: was about the s of 
three hours after, when his wife, 
not knowing what was done, came: 


in. 
8 And Peter answered unto her 
Tell me whether ye sold the laad 

for so much? . And she said, Yan” 
for so much. et 
_9 Then Peter said unto her, 
is it that ye have. agreed 
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eengestermd te verzoeken den 
Geest des Heeren ? zie, de voeten 
die uwen mam begraven 
hebben, zijn voor de deur, en zullen 
u uitdragen. 
t® En zij viel terstond nedervoor 
abe voeten, én gaf den geest. 
zijnde, vonden ey dood, en droe- 
gen haar uit, en begroeven haar 
bij haren: man. : 
11 En daar kwam vreeze 
over de nee gemeente, en over 
en. 


13 En van de anderen durfde nie- 
mand zich bij hen veegen; maar 
het wolk hield 

14 Bn er werden meer en meer 


_ toegedaan, dieden Heere geloofden, 


_ droegen op de 


menigten beide van mannen en 
var Vrouw er 5 
15 Alzeo dat zij de kraken. uit. 


ale Petrus. ke 


_ detven 


16 En ook de menigte uit de om- 

nde steden kwam gezament- 

lijk te Jeruzalem, brengende kran- 

ken, en die van on geesten 

gekweld waren ; welke allen ge- 
niesen werden. 

17 En de hoogepriester stond op, 
en allen, die met hem waren 
(welke was de sékte der saddn- | hm 
lige en werden vervuld met nij 


En slobgen hunne - handen | 


ao de apostelen, en zetteden hen 
in de genrhoene gerid. 
19 r de engel des Heeren| 1 


Opende. des nachts de deuten der | 
gevangenis, en leidde hen uit, en 


20 Gaat henen, en staat, en 
rien in den tempel tot het volk 
ad Sore oo levens. 


in grobvte achting. | pl 


to tempt. the Spirit ef the Lord ? 
beheld the feet of them which 
have buried thy husband are at 
the door, aud shall carry thee out. 


10 Then fell she dows 
eet cel ae vickied up 


oung men 
came in, Sin, aad found her ‘dead 


a ha Bear forth, baried her by 


te came upon 
ail the church, and & as many 
as heard these thi sa 


7 


A er diey sere al with one 
accord in Solemon’s porch. 
cin hirmeek to them : bat the poo 
join himeelf to t tthe 
@ magnified them. dig 
14 And: believers were the more 
added to the Lord, rrroititndes both 


of men and women 3) 


16. Insoraueh that they besaclia 
forth the sick Into the streets, and 
laid them on: beds amd 
that at the least agente) 
Peter passin oversha- 
dew ee hea 

16 There came also s rveltitude 
out of the cittes round about ante 
Jerusalem, bringing sick folks, and 
them 7 ‘were vexed with un- 
i phd el Nara a heals 


ee Then” the high priest rose 
op, and all they that were with 
(which: is the. sect of the 


Sadducoss,) and were filled with 


indignation 
18 And laid their een the 
esin re pat then: in the oon. 


en 

ut the angel of the Lord by 
‘nicht ‘opened the: rison-doors, ard 
brought them f and said, © 


20 Go, gy end Hd words 
le te t people a e 
of this life 


21 Als zij nu dit gehoord hadden 
gi zij tegen den morgenstond 
m den tempel, en leerden. Maar 
de heegepriester, en. die met hem 
waren, gekomen zijnde, riepen 

raad te zamen, enalle da oud- 
sten der kinderen Israëls, en zon- 
den naar.den kerker om. hen te 


halen. | 

22 Doch als de dienaars daar kwa- 
men, vonden zij hen in de 
genis niet, maar keerden wederom, 
en boodschapten dit, 

23 Zeggende: Wij vonden wel 
den kerker met alle verzekerdheid 

en, en de wachters buiten 
staande voor de deuren ; maar als 
wij die geopend. hadden, vonden 
wij niemand daarbinnen. 

24 Toen nu de hooge priester, en 
de hoofdman des tempels, en de 
overpriesters deze woorden hoor- 

‚ werden zij twijfelmoedig 
over -hen, wat toch dit worden 
„oude. 

25 Enerkwam een, en boodschap- 
te hun, zeggende: Ziet, de man- 
men, die gij in de gevangenis gezet 
hebt, staan in den tempel, en lee- 

26 Toen ging de hoofdman henen, 
met de dienaren, en bragt hen, 
deck niet met geweld; want zij 
vreesden het volk, opdat zij niet 
gesteenigd wierden. ed 

27 Enals zij hen gebragt hadden, 
stelden zij hen voor. den. raad ; en 
de hoogepriester vraagde hun, en 
zeide : : a 

28 Hebben wij u niet ernstelijk 
hdd dat gij-in dezen naam 
miet zou t leeren t en ziet, gij hebt 
met uwe leer Jeruzalem. vervuld, 
en gy wilt het bloed van dezen 
mensch over ons pee 

29 Maar Petrus en de apestelen 
antwoorddén, en zeiden: Men 
moet Gode meer. gehoorzaam zijn, 
dan den menschen. . 
ne De God eet vaderen heeft 

s opgewekt, dien gij omge- 
pragt hebt, hangende hek aan het 
ut. 
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21 And when they heard that, 
they entered into the kn early 
in the morning, and taught. But 
the high priest came, and they 
that were with him, and called 
the council together, and al the 
senate of the children of Israel, 
and sent to the prison to have 
them brought. . 

22 But when the officers came, 
and found them not in the prison, 
they returned, and told, 


23 Saying, The prison truly found 
we shut with all safety, and the 
ie pee standing without before 
the doors: but when we had opened, 
we found ne man within. 


.24 Now when the high priest, and 

the captain of the temple, and the 
chief priests heard these things, 
they doubted of them whereunto 
this would grow. gs 


25 Then came one and told them, 
saying, Behold, the men whom ye 
put in prison are standing in 
temple, and teaching the people. 


26 Then went the captain with 
the officers, and brought them with- 
out vielence: fer they feared the 
people, lest they shouid have been 
stoned. 

27 And when they had brought 
them, they set them before the 
council : and the high priest asked 
them, | 

28 Saying, Did not we straitiy 
command you, that ye should: net 
teach in this neme? and 
ye have filled Jerusalem with yeur 
doctrine, and intend to bring this 
man's blood upon us. 

poctita answered end. sad; We 
apostles answered an 
ought to obey God rather ‘than 
men. | : 

30 The God of our fathers raised, 
up Jesus, whom ye slew and hang» 
ed on a tree: rs lk 

“ee ‚ ol, 


——— 
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31 Dezen heeft God door zijne 
regter hand verhoogd tot eenen 
Vorst en Zaligmaker, om Israël te 
geven bekeering en vergeving der 
zonden. st 

32 En wij zijn zijne getuigen van 
deze woorden ; en ook de Heilige 
Geest, welken God gegeven heeft 
dengenen, die hem gehoorzaam 
zijn. 

33 Als zij nu dit hoorden, bers- 
tede hun ’¢ hert, en zij hielden 
raad om hen te dooden. 

34 Maar een zeker pharizeër 
stond op in den raad, met name 
Gamaliël, een leeraar der wet, in 
waarde gehouden bij al het volk, 
en gebood, dat men de apostelen 
een weinig zoude doen buiten- 


staan. 

35 En hij zeide tot-hen: Gij Is- 
raëlitische mannen! ziet voor. u 
toe, wat gij doen zult aangaande 
deze menschen. . 

36 Want vóór deze dagen stond 
Theudas op, zeggende dat hij wat 

dien een getal van omtrent 
vier honderd mannen aanhing; 
welke is omgebragt, en allen, die 
hem gehoor gaven, zijn verstrooid 
en te niet geworden. 

37 Na hem stond op Judas 
Galileër, in de dagen der besch 
ving, en maakte veel volks afvallig 
achter zich; en deze is ook ver- 
gaan, en allen, die hem gehoor 
gaven, zijn verstrogid geworden. 

38 En au zeg ik ulieden: Houdt 
af van deze menschen, en laat hen 

‚ want indien deze raad, of 

Bie werk uit menschen is, zoo zal 
het gebroken worden ; 

39 Maar indien het uit God is, 
zoo kunt gij dat niet breken ; op- 
dat gij niet misschien bevonden 
wordt ook tegen God te strijden. 

40 En zij gaven hem gehoor ; en 
als zij de apostelen tot zich geroe- 
pen hadden, geeselden zij hen, en 
geboden hun, dat zij niet zouden 
spreken in den naam van Jezus; 
en lieten hen gaan. 

41 Zij dan gingen henen van het 


de 
rij- 


31 Him hath God exaked with 
his right hand to be a Prince and 
a Saviour, for to give repentance 
to Israel, and forgiveness of sins. 


82 And we are his witnesses of 
these things; and so is also the 
et Ghost, whom God hath given 
to them that obey him. 


33 ff When they heard that, the 
were cut to the heart, and too 
counsel to slay them. 

34 Then stood there up one in the 
council, a Pharisee, named Gama- 
liel, a doctor af the law, had in re- 
putation among all the people, and 
commanded to put the apostles 
forth a little space ; 


35 And said unto them, Ye men 
of Israel, take heed to yourselves 
what ye intend to do as touching 
these men: ; 

36 For before these days rose up 
Theudas, beasting himself to be 
somebody ; to whom a number of 
men, about four hundred, joined 
themselves: who was slain; and 
all, as many as obeyed him, were 
scattered, and brought to nought. 

37 After this man rose up Judas 
of pe in the days ae the hee 
ing, rew away mu 
after him: he. also periods and 
all, even as many as obeyed him, 
were dispe Dn 

38 And now I say unto you, Re- 
frain from these men, and let them: 
alone: for if this counsel or this 
work be of men, it will come to 
nought: - 

39 But if it be of God, ye cannot 
overthrow it; lest haply ye be found 
even to fight against God. : 


40 And to him they > and 
when they had called the apostle 
and beaten them, they command 
that the should not speak in the 
name of Jesus, and let them go. 


41 J And they departed/from the 


' 


$ 


t 
7 


a 
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aangezigt desraads, verblijd zijnde, 
dat zij waren waardig geacht ge- 
weest, om zijns naams wille smaad- 
heid te lijden. 

42 En zij hielden niet op, alle da- 
gen in den tempel en bij de hui- 
zen te leeren, en Jezus Christus te 
verkondigen. 


HOOFDSTUK VI. 


N in dezelve dagen, als‘de dis- 
cipelen vermenigvuldigden, 
ontstond eene murmurering der 
Griekschen tegen de Hebreén, om- 
dat hunne weduwen in de dage- 
ee bediening verzuimd wer- 
Rn. 
2 En de twaalve riepen de me- 
nigte der discipelen tot zich, en 
zeiden : Het is niet behoorlijk, dat 
wij het woord Gods nalaten en de 
geld tafelen dienen. 

3 Ziet dan om, broeders! naar 
zeven maanen uit u, die pes ee 
tuigenis hebben, vol des Heiligen 
Geestes en der wijsheid, die wij 
cs stellen over deze noodige 
zaa 


4 Maar wij zullen volharden in 
het gebed, en in de bediening des 
woords. — 

5 En dit woord be e aan de 
gansche menigte ; en zij verkoren 
Stephanus, eenen man vol des ge- 
loofs en des Heiligen Geestes, en 
Philippus, en Prochorus, en Nica- 
nor, en Timon, en Parmenas, en 
Nicolaas, eenen Jodengenoot van 
Antiochië, 

6 Welken zij voor de apostelen 
stelden ; en dezen, als zij gebeden 
hadden, leiden hun de handen op. 

7 En het woord Gods wies, en 
het getal der discipelen vermenig- 
vuldigde te Jeruzalem zeer; en 
eene groote schare der priesteren 
werd den geloove gehoorzaam. 

8 En Ste us, vol van geloof 
en kracht, deed wonderen en groo- 
te teekenen onder het volk, 

9 En er stonden op sommigen, 


waren van de synagoge, ge- 


En. 
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presence of the council, rejoicing 
that they were counted worthy to 
suffer shame for his name. 


42 And daily in the temple, and 
in every house, they ceased not to 
teach and preach Jesus Christ. 


CHAPTER VI. 


AM in those days, when the 
number of the disciples was 
multiplied, thera arose a mutmur- 
ing of the Grecians against the 
Hebrews, because their. widews. 
were neglected in the daily minis- 


tration. 
_2 Then the twelvecalled the mul 
titude of the disciples unto them, 
and said, It is not reason that we 
should leave the word of Ged, and 
serve tables. 

3 Wherefore, brethren, look ye 
out ameng you seven mem of 
est report, full of the Holy Ghost 
and wisdom, wham we may appoint 
over this business. 


4 But we will give ourselves cen- 
tinually to prayer, and to the mi- 
nistry of the word. 

5 7 And the saying pleused the 
whole multitude: aad they chose. 
Stephen, a-man full of faith and ef 
the Holy Ghost, and Philip, and 
Proghorus, and Nicanor, aad Îissco, 
and Parmenas, and Nicolas a pre- 
selyte of Antioch, 


6 Whom they set before the a pos- 
tles: and when they had prayed, 
they laid their hands, on them. 

7 And the ward of God inoreased; 
and the number of the disciples 
apr ad in ae ne ; 

B t company of loads 
were obedient to the faith. = 

8 And Stephen, full of faith aad 
power, did great wonders and mis 
racles among the people. 

9 T Then there arose certein, ob 
the synagogue, which is. enlled the 
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beard der Libertijnen, en der Cy- 
reneërs, en der Alexandrijnen, en 
dergenen, die van Cilicië en Azië 
waren, en twisteden met Stepha- 


nus. : 

10 En zij konden niet wederstean 
de wijsheid en den Geest, door 
welken hij sprak, 

11 Toen maakten zij meanen op, 
die zefden : Wij hebben hem hoo- 
ren spreken lasterlijke woorden 
tegen Mozes en God. 

42 En zij beroerden het volk, en 
de ouderlingen en de schriftgeleer. 
den; en hain aanvallende grenen 
zij hern, en leidden Aem voor den 


13 En stelden valsche getuigen, 
die zeiderr. Dezerensch houdt niet 
op, stiel ve woorden te spreken 
tegen deze heilige plaats en de wet. 

14 Waat wij hebben hem hooren 
zeggen, dat deze Jezus, de Naza- 
rener, deze plaats zal verbreken, 
en de zeden veranderen zal, díe 
ons Mozes overgeleverd heeft. 

16 En allen, die in den raad za- 
ten, de oogen op hem houdende, 
zagen zijn tangezigt als het aange- 
zigt eens engels. 


HOOFDSTUK VIL 
N de hoogepriester zeide: Zijn 
E dan deze dingen alzoo ? 

2 En hij zeide: Gij mannén 
broeders en vaders! hoort toe: 
De God der heerlijkheid ver. 
scheen onzen vader Abraharn, nod 
zijnde in Mesopotamië, eer hij 
woonde in Charran, 

3 En zeide tot hem: Ga uit uw 
land en uit uwe maagschap, én 
kom in een land, dat ik-u wijzer 
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zal. 

4 Toen ging hij uit het land der 
Chaldeën, en woonde in Charran. 
En van daar, nadat zijn vader ge 
storven hij hem over in 
dit land, daar gijlteden nu in woont. 


8 En Mij paf hem geen erfdeel in 


hetzelve, zelfs niet setten voeletap 5 


of the Libertines, and 
cj eee and Alexandrians, and 
of them of Cilicia, and of Asia, 
disputing with Stephen. 


10 And they were not able to re- 
sist the. wisdom and the spirit by 
which he spake. 

11 Then they suborned men, 
which said, We have heard him 

k blasphemous words against 
s, and against God. 

12 And they stirred up the 
ple, and the elders, and the scribes, 
and came upon him, and caught 
him, and brought him to the council, 


13 And set up false witnesses, 
whioh said, This man ceaseth not 
tospeak blasphemous wordsagainst 
this holy place, and the law: 

14 For we have heard him say. 
that this Jesus of Nazareth shall 
destroy this place, and shall change 
the customs which Moses deliver- 
ed us. 

16 And all that sat in the council, 
looking steadfastly on him, saw his 
face as it had been the face of an 
angel. 


CHAPTER VII. 


HEN seid the high priest, Are 
these things so? 

2 And he said, Men, brethren, and 
fathers, hearken ; The God of glo 
ry appeared unto our father Abra- 
ham when he was in Mesopotamia, 
before he dwelt in Charran, 


3 And said unto him, Get thee out 
of thy country, and from thy kind- 
red, and dome into the land which 
I shall shew thee. 

4 Then came he out of the land 
of the Chaldeans, and dwelt in 
Charran. Ard from thence, when 
hie father was dead, he removed 
him into this land wherein ye now 
dwell. | 

5 And he gave him none inher- 
itakod- in it, no, niet so week us te 
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en beloefde, dat hij hem hetzelve 
tot eene bezitting geven zoude, en 
zijnen zade na hem, als hij nog 
geen kind had. 

6 En God sprak alzoo, dat zijn 
zaad vreemdeling zijn zoude in 
een vreemd land, en dat zij het 
zouden dienstbaar maken en kwa- 
lijk handelen, vier honderd jaren. 

7 En het volk, dat zij dienen 
zullen, zal ik oordeelen, sprak 
God ; en daarna zullen zij uitgaan, 
en zij zullen mij dienen te dezer 


plaatse. 

8 En hij gaf hem het verbond 
der besnijdenis; en alzoo gewor 
et oen en besneed hem op den 
achtsten dag; en Isaäk gewon 
Jakob, en Jakob de twaalf patriar- 
chen. 

9 En de patriarchen, nijdig zijnde, 
verkochten Jozef om naar Egypte 
gebragt te worden; en God was 
met hem, 

10 En verloste hem uit alle zijne 
verdrukkingen, en gaf hem genade 
en wijsheid voor Pharao, den ko- 
ning van Egypte; en hij stelde 
hem tot een’ overste over Egypte; 
en ae geheele huis. 

11 En daar kwam een hongers- 
nood over het geheele land van 
Egypte en Kanaan, en groote be- 
naauwdheid ; en onze vaders von- 
den geene spijze. 
‘42 Maar als Jakob hoorde, dat in 
Egypte koorn was, zond hij onze 

ers de eerste maal uit. 

13 En bij de tweede reize werd 
Jozef zijnen broederen bekend ; 
en het geslacht van Jozef wer 
aan Pharao openbaar. 

14 En Jozef zond henen, en ont- 
boad zijnen vader Jakob, en zijn 
geheel geslacht, bestaande in vijf 
en zeventig zielen. dea, cho 

15: En Jakob kwam af in Egypte, 
en stierf, hij zelf en onze vaders. : 

16 En zij werden overgebragt 
naar Sichem, en gelegd in het graf, 
t welk Abraham gekocht had voor 
eene somme gelde van de zonen 


Emmers, des. vaders van Sichom, 
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set his foot on: yet he : 
that he would give it to him fora 
osgession, and to his seed after 
him, when as yet he had no child. 
6 And God spake on this wise, 
Pes ot rk ova 
strange land; and that they « 
bring them into bondage, and er- 
treat them evil four hundred years. 
7 And the nation to whom they 
shall be in bondage will I judge, 
said God: and after that they 
eomé forth, and serve me in this 


ace. 

8 And he gave him the covenant 
of. circumcision. And so Abraham 
begat Isaac, and circumcised him 
the eighth day; and Isaac be 
Jacob, and Jacob begut the twelve 
patriarchs. | 

9 And the patriarchs, moved with 
envy, sold Ni into Egypt: but 
God was with him, 


10 And delivered him out of all 
his afflictions, and gave him favour 
and wisdom in the sight of Pharaoh 
king of Egypt; and he made him 
governs over Egypt, and all his 

ouse. 

1 os va came a perks over 
ail the land o Egypt and Chanaan, 
and great affliction; and our fa- 
thers found no sustenance. 


12 But when Jacob heard that 
there was corn in Egypt, he sent 
out our fathers first. ; 

13 And at the second time Joseph 
was made known to his brethren: 
and Joseph’s kindred was 
known unto Phazaeh. 

14 Then sent Joseph, and 
his father Jacob to him, and. 
his kindred, threescore and fifteen 
souls, ; 

15 So Jacob went down inte Egypt, 
and died, he, and our fathers, , 

16 were carried over ime 
Sychem, and laid in the se 
that Abraham bought for a sum 4 
money of the sons of Exams, abe 
father of Syoham. | 1 ‚ ntsc 


2 
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3% Maar ads nu de tijd der belof- 
te, die God aan Ab 
ren had, genaak orb wies het volk 
en vermenigvuldigde in Egypte ; 
18 Tet dat een ander or 


17 But when the time of the 


m gezwo-| mise drew nigh, which God 


sworn to Abraham, the people grew 
and multiplied in 
18 Till another king arose, which, 


stond, die Jozef niet gekend bai. knew 


19 Deze gebruikte listigheid tee 
gen ons geslacht, en handelde 
kwalijk met onze vaderen, zoodat 
zij huxme jonge kinderen moesten 
wegdoen, oet zìj niet. zonden 
voorttelen. 

20 In welken tijd Mozes gebo- 
ren werd, en hij was uitnemend 
schoon ; welke drie maanden opge- 


voed werd in het huis zijns vaders. 

21 En als hij se was, 
nam de dochter van Pharao hem 
op, en voedde hem voor zich zelve 
op tot eenen zoon. 

22 En Mozes werd onderwezen 
m alle wijsheid der Egyptenaren ; 
en hij was magtig in woorden en 
in werken. 

23 Als hij nu den tijd van veertig 
jaren ten volle bereikt had, kwam 
het in zijn hart, zijne broeders, de 
kinderen Israëls, te bezoeken. 

- 24 En ziende eenen, die onregt 
leed, beschermde hij hem, en 
wreekte dengenen, dien overlast 
geschiedde, en versloeg den Egyp- 
tenaar. 

25 En hij meende, dat zijns broe- 
ders zouden verstaan, dat God door 
zijwe hand hun verlossing ‘geren 
zoude ; maar zij hebben 't niet ver- 


staan. 

26 En den volgenden dag.werd 
hij van hen gezien, daar a vachr 
ten; en hij drong ze tot vrade, 


zeggende : Mannen! gij zijt broe- 
ders: waarom deet git malkander 
ongelijk ? om ‚ 

27 En die zijnen: naaate ongelijk 
deed, verstiet hem,zeggende: Wie 
heeft u tat een’ overste en regter 
over .ona gesteld t 

38. Wilt gij mij ook ombrengen, 

é ijs gij gisteren den. 
tenaar omgebragt hebt ? 

29 En:.Madzea vlugtte op dat 
weerd, en werd een vreemdeling 


not J . 
19 The same dealt subtilly with 
ous kindred, end evil-entreated 
eur fathers, so that they cast out 
their young children, te the end 
they might not live. 


20 In whieh time Moses was born, 
and was exoeeding fair, and nou- 
rished up ia his father’s house three 
months: 


21 And when he was cast out, 
Phazaoh’s daughter took him up, 
and nourished him for her own son. 


Ren Ane Betis in a 
wiedom of the Egyptians, an 
was mighty in words and in deeds, 


23 And when he was full forty 
years old, it came into his heart 
to visit his brethren the children 
of wee f the 

24 An none one of them sut- 
fer wrong, he defended him, and 
avenged him that was oppressed, 
and smote the Egyptian : 


. 35 For he supposed his brethren 
would have understood how that 
God by his hand would deliver 
them : but they understood not. 


26 And the next day he shewed 
himself unto them as they strove, 
and would yt set ien = OP 
again, saying, Sirs, ye are brethren; 
why do ye wrong. one to another $ 


27 But eben Tay his neighbour 
wrong, thrust away, saying 
Who made thee a ruler da judge 
over us? 

28 Wilt thou kill me, as thou didst 
the Egyptian yesterday ? ; 


29 Then fled Moses at this say- 
ing, and was q stranger in the land 





in het Jand Madiam, waar hij twee 
tonen gewon. 

30 En als weder veerti 
vervuld waren, verscheen hem 
engel des Heeren, in de woestijn 
van den berg Sinai, in ‘viamrmig 
vuur van een’ doornenbesch. 

31 Mozes nm, det ziende, verwon- 


jaren 


vergen ob i i 
ij derwaárts om det te 
one. eene stemme 


zien, zoo gesch 
des Heeren tot hem, 

32 Zepgende : Ik ben de God uwer 
vaderen, de God Abrahams, en de 
Ged Isaäks, en de God Jakobs. En 
Mozes werd zeer bevende, en 
durfde het niet bezien. 

33 En de Heere zeide tet hem : 
Ontbind de schoenen van uwe voe. 
ten; want de plaatse, op welke 
gij staat, is heilig land. ~ 
34 Gewisselijk heb ik gezien de 
mishandeling mijns valke, dat in 
Egypte is,en ik heb hun zuchten ge- 
hoord, en ben nedergekomen, om 
hen daaruit te werlossen; en nu 
kom herwaarts, ik zal u naat 
Egypte zenden. 

35 Dezen Mozes, dien zij verloo- 
chend hadden,zeggende: Wie heeft 
u tot een’ overste en repter gesteld? 
dezen, zeg tk, heeft God tot eenen 
overste en verlosser gezonden, door 
de hand des engels, die hem ver- 
schenen was in den doornenbosch. 
36 Deze heeft hen uitgeleid, doen- 
de wonderen en teekenen in het 
land van Egypte, en in de Roode 
zee, en in de woestim, veertig jaren. 


37 Deze is die Mozes, die tot de 
kinderen Israëls-gefegd heeft: De 
Heere ww: God, zal 0 beren pro- 
feet verwekken uit uwe broederen 
gelijk mij; dien’ zalt p 


38 Dezé ís het; die in de verzade- 


ring des volks in de woestijn was 
met den engel, die tot hem sprak 
op den berg Sinai, én met onze va- 
deren; die de levende woorden 
ontving, om ons die te geven. 

‚39 Dénwelken onze vaders niet 
wilden gehoorzaam sijm,-maar ver- 
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ef Madian, where he beget two 


sons. 
30 And when forty years were ex- 


de | pired, there appeared to him in the 
wildern 


ess of mount Sina, an angel 
of the Lord in a flame of 
bush. 


31 When Moses saw it, he won- 
dered at the sight ; and as he drew 
near to behold st, the voice of the 
Koel ennen hie: 


32 Saytng, I am the God of th 
fathers, the God of sad 
the God of Isaac, and the God of 
Jaceb. Then Moses trembled, and 
durst not behold. 

83 Then said the Lord to him, 
Put off thy shoes from thy feet : for 
the place where thou standest is 
holy ground. 

34 I have seen, I have seen the 
afflict soe cy ae which is in 
Egypt, and ve heard their 

ing, ‘am come down to 
eliver them. And now come, [ 
will send thee into Egypt. 


35 This Moses, whom they refus- 
ed, saying, Who made thee a ruler 
and a judge? the same did Ged 
send to de a raler and a deliverer 
by the hand of the angel which ap- 
peared to.him in the bush. 


36 He brought them out, 
that ren . 
signs in the land o pt, and in 
ri Red son, and in thei erness 


+ 4 


fire ina 











HANDELINGEN, VEIL 


Nrierpern- hres, en keerden met hun- 
ne harten weder naar Egypte, 

40 Zeggende tot Asrom: Maak 
ous goden, die voor ons henengaan; 
want wat dezen Mozes aan die 
ons uit het lgad van 


a0 verheugden zich 
aan den afgod; en n ai 
in de ale bn handen: 

42 En God keerde zich, en gef 
ken over, dat zij het heir.des he- 
mels dienden, gelijk geschreven: is 
in het boek der profeten: Hebt gij 
slagtofferen en offeranden raij op- 
geofferd, veertig jaren in de woes- 
tijn, gij huis Israëls? — - 

43 Ja, gij hebt opgenomen den 
tabernakel Molochs, en ges- 
ternte: uwes gods Remphen, de af- 
beeldingen, die. gij: gemaakt heb 
om die te aanbidden’; en ik zal u 
overvoeren naar gene zijde van 


p el i 

44 De tabernakel van het getuige- 
nis was onder onze vaderen in de 
woestijn, gerjk geordineerd had 
hij, die ‘tot Mozes zeide, dat hij 
denzelven maken zoude naar de 
afbeelding, die hij gezien had. 

45 Welken ook onze vaders ont- 
vangen hebbende, met Jozua ge- 
bragt hebben in het land, dat de 
heidesen bezaten, die God veddre- 
ven heeft van het aangezigt onzer 
vaderen, tot de dagen van David 


twe; 

46 Welke voor God genade ge- 
vonden heeft, en begeerd heeft te 

inden eene woonstede voor den 
Ged Jakobs. | ae — ee 
Reid En Salome bouwde hem een 

is. foe anar etend 
48 Maar de Allerhoogste. woont 
niet in tempelen met handen ge- 
maakt; gelijk de profeet zegt : 

49 De herhel is mij een troon, en 
de. aarde eene voetbank mijner 
voeten. Hoedanig huis zult gij 
mij bouwen? zegt de Heere; o 
werke is de plaatse mijner ruste 3 
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jand in their hearts tamed back 
again into Egypt, 

40 Saying unto Aaron, Make us 
gods to go before us: for as for this 
ige which brought us out of the 

n 


t, we wot not what is 


41 And they made a calf in those 
days, and offered sacrifice unto the 
idol, aad rejoiced in the works of 
their own hands. 

42 Then God turned, and gave 
them up te worship the host of 
heaven ; as it is written in the book 
of the prophets, O ye house of Ie 
rael, have ye offered to me slain 
beasts and sacrifices by the space of 
forty years in. the wilderness? 

Ye ye took up the tabernacle 
of Moloch, and the star of your God 
Remphan, figures which ye made 
to worship them: and I will carry 
you away beyond Babylon. | 


44 Our fathers had the tabernacle 

of witness in the wilderness, as he 
had appointed, speaking unto Mo- 
ses, that he should make it accord- 
ing to the fashion that he had 
seen 


45 Which also our fathers, that 
came after, brought in with Jesus 
into the possession of the Gentiles, 
whom God drave out before the 
face of our fathess, unto the. days 
of David ; 


46 Who found favour before God, 
and .desired to find a tabernacle 
for the God ef Jacob. … 

41 But Solomon built him an 
house. Bd 4 : ‘ 

48 Howbeit, the Most High dwel- 
leth not in temples made with 
hands; as saith the prophe 

49 Heaven ís my throne, and earth 
is my foetstoel: what house wil 
ye build me? saith the Lord: dr 
what ts the place of my rest} 
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50 Heeft niet mijne hand alle de- 
ze dingen gemaakt ? 

51 Gij hardnekkigen en onbesne- 
denen van hart en ooren! gij we- 
derstaat altijd den Heiligen Geest ; 
gelijk uwe vaders, alzoo ook gij. 

52 Wien van de profeten he 
uwe vaders niet vêrvolgd t en zij 
hebben gedood degenen, die te vo- 
ren verkondigd hebben de komst 
des regtvaardigen, van wien gij 
lieden nu verraders en: moorde- 
naars geworden zijt. 

53 Gij, die de wet ontvangen hebt 
door bestellingen der engelen, en 
ze niet hebt gehouden ! 

54 Als zij nu dit hoorden, berste- 
den hunne harten, en zij knersten 
de tanden tegen hem. 


55 Maar hij, vol zijnde des Heili- 

en Geestes, en de oogen houden- 
as naar den hemel, zag de heer- 
lijkheid Gods, en Jezus staande 
ter regter-hand Gods. 

56 En hij zeide: Ziet, ik zie de 
hemelen geapend, en den Zoen 
des menschen staande ter regter 
kand Gods. a 

57 Maar zij, roepende met groote 
stemme, stopten:hunne ooren, en 
vielen eendragtelijk op hem aan, 


58 En wierpen hei ter stad uit, 
en steenigden hem; en de getui- 
gen leiden hunne kleederen af aan 
de voeten eens j i ge- 
naamd Saulus. . 

59 En zij steenigden Stephanus, 
aanroepende en zeggende : Heere 
Jezus ! ontvang mijnen geest. 

60 En vallende op de knieën; riep 
hij met groote stemme: Heere! re- 
ken hun deze zende niet toe. “En 
als hij dat gezegd had, ontsliep hij. 


HOOFDSTUK VIII. 


T N Saulus had mede een welbe- 
a aan Zijnen dood. En 
er werd te dien. dage eene te 


vervolging tegen de gemeente, die 


PN 
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50 Hath not my handmade ail 
these things ? 

51 T Ye stiff-necked, and uncir- 
cumcised in heart and ears, ye do 
always resist the Holy Ghost: as 
your fathers did, so de ye. 

52 Which of the prophets have 
not your fathers persecuted ? and 
ry Arn slain them which shew- 
ed before of the coming of the Just 
One; of whom ye have been now 
the betrayers and murderers ; : 


53 Who have received the kw 
by the disposition of angels, and 
have not kept #. : 

54 ¢ When they heard these 
things, they were cut te the heart, 
and eee ere their 
teeth. 

55 But he; being full of the Holy 
Ghost, looked up gere | inte 
heaven, and saw the glory of God, 
and Jesus standing on the right 
hand of God, 

56 And said, Behold, I see the 
heavens ‚ and the Son of 
yee on.the right hand of 


‚57, Then ey cried ve hg a 
jud voice, and stopped their ears, 
and ran upon: him with one ac- 


68 'And:cast him out of the city, 
and stoned hém: and the witness 
es laid’ down their -clothes at a 
young man’s feet, whose mame 
was Saul. 

59 And they stoned Stephen, call- 
ing upon God, and saying, Lerd 
Jesus, receive my spirit. 

det bo d down and 
eried with a loud voice, Lord 
not thia ain to their edn Tand 
when he had said this, he foli 


CHAPTER VIEL |." 
-A ND Saul was consenting unto hìs 

A death. And at that time these 
was a great pérsecution | 
church which .was>at 


HANDELINGEN, VIN. 


te Jeruzalem was; en zij wérden 
allen verstrooid door de landen van 
Judea en Samaria, behalve de 
apostelen. 

2 En eenige godvruchtige man- 
nen droegen Stephanus te zamen 
ten ‘grave, en maakten grooten 
rouw over hem. 

3 En Saulus verwoestte de ge- 
meente, gaande in de. huizen ; en 
trekkende maanen en vrouwen, le- 
verde hen over in de geva is. 

4 Zij dan nu, die verstrooid wa- 
ren, gingen het land door, en ver- 
kondigden het woord. 

5 En Philippus kwam af in eene 
stad-van Samaria, en predikte hun 
Christus. 

6 En de scharen hielden zich een- 
dragtelijk aan ’t gene van Philippus 
gezegd werd, terwijl zij hoorden 
en zagen de teekenen, die hij deed. 

7 Want van velen, die onreine 
geesten hadden, gingen deze uit, 
roepende met groete stemme ; en 
vele geraakten en kreupelen wer- 
den genezen. 

8 Endaar werd groote blijdschap 
in die stad. 

9 En een zeker man, met name 

imon, was te.voren.in de stad ple- 
gende tooverij, en. verrukkende de 
zinnen des volks van Samaria, zeg- 
gende van zich zelven, dat hij iets 
groote was. 

10 Wien zij allen aanhingen, 
van den kleine tot den groote, zeg- 
eene: Deze is de groote kracht 

6 


11 En zij hingen hemaan, omdat 
hij eenen langen tijd met tooveri- 
jen henne zinnen verrukt had. 

12 Maar teen zij Philippus geloof- 
den, die het evangeke van het ko- 
mingrijk Gods, en van. den. naam 
van Jezus Christus verkondigde, 
werden zij gedoopt, beide mannen 
en vrouwen. 

13 En Simon geloofde ook zelf, 
en gedoopt zijnde, bleef hij gedu- 
zig bij Plnlippus ; en ziende de tee- 
kenen en greote krachten, die er 


gesehjedden,-entaettede hij zich. 
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and they were all scattered abroad 


throughout the regions of Judea 
and’ Samaria except the apostles. 


2 And devout men carried Ste- 
pen to his burial, and made great 


entation over him. 


3 As for Saul, he made havoc 
of the church, entering into every 
house, and haling men and women, 
committed them to prison. 

4 Therefore they that were scat- 
tered abroad went every where 
preaching the word. 

5 Then Philip went down to the 
city of Samaria, and preached 
Christ unto them. 

6 And the people with one accord 
gave heed unto those things whieh 
Philip spake, hearing and seeing 
the miracles which he did. 

7 For unclean spirits, crying with 
loud voice, came out of many that 
were possessed wijk them: and 
many taken with palsies, and that 
were lame, were healed. 

.8 And there was great joy in that 

city. 
-9 But there was a certain man, 
called Simon, which beforetime in 
the same city used sorcery, and 
bewitched the people of Samaria, 
giving out that himself was some 
great one: | 

10 To whom atl all gave heed, 
from the least to the greatest, say- 
ing, This man is the great power 
of God. ae 

11 And to him they had er 
because that of time he he 
bewitched them with sorceries. 

12 sh alae gg fase Philip, 
preachi things concerning 
the kingdom of God, and the name 
of Jesus Christ, they were baptized 
both men and women. 


. 13 Then Simon himself believed 
also: and when he was bapti 

he continued with Philip, aad wan- 
dered, beholding the miracles and 
signs which were-doue. 











34 Als nu de ‚ die te Je- 
ruzalem waren, hoorden, dat Sama- 
ria het woord Gods aangenomen 
had, zonden zij tot hen Petrus en 
er kein ee 

15 Welke en zijnde, 
den voor hen, dat zij den Heiligen 
Geest ontvangen mogten. 

16 Want hij was nog op niemand 
van hen gevallen, maar zij waren 
alleenlijk gedoopt in den naam 
des Heeren Jezus. 

17 Toen leiden zij de handen op 
hen, en zi) ontvingen den Heiligen 
Geest. a En 

18 En als Simon zag, dat, door 
de oplegging van deden der 
apostelen, de Heilige Geest gege- 
ven werd, zoo bood hij hun geld 


aan, 
19 Zeggende : Geeft ook mij deze 
opdat, zoo wien ik de handen 
opleg, hij den Heiligen Geest orit- 


vange. 

20 Maar Petrus zeide tot hem : 
Uw geld zij met u ten verderve, 
omdat gij gemsend hebt, dat de 
gave Gods door geld verkregen 
wordt | 

21 Gij hebt geen deel, noch lot 
in dit woerd ; wantuw hart is niet 
regt voor Ged. es 

22 Bekeer u dan van deze uwe 
boosheid, en bid.God, of misschien 
u deze overlegging uws harten ver- 
geven wierde. - 

23 Want 
worden tot eene gansch bittere 
en zamenknooping van ongeregtig> 
heid. EE SENS, 

24 Doch Simon ántwoordende zei- 
de: Bidt gijlieden voor mij tot den 
Heere, at nende kome 
van 't gene gij ge en 

25 Zi den oa ale zij het woerd 
des. Heeren betuigd en gesproken 
hadden, keerden ‘wederom naar 
Jeruzalem, en verkondigden het 
evangelie in vale vlekken der Sa- 
maritanen. . 

26 En een engel des Heeren sprak 
tot Philippus, zeggende: Sta op, 
en ga henen tegen het Zuiden, op 


| 


ik zie, dat gij zijt ge- 


{have spoken dome 
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14 Now when the apostles which 
were at Jerusalem heard that Sae 
maria had received the word of 
God, they sent unto them Peter 
and John: 

15 Who, when they were came 
down, prayed for them that. they 
might receive the Hely Ghost: _ 

16 (For as yet he was fallen up- 
on none of them: only they were 
baptized in the name ef the Lord 
Jesus. 

17 Then laid they their hands on 
them, and they received the Holy 
Ghost. 
he ey ean yon saw ra 

ying an o | @post 
ande! the Holy Ghost was given, 
he effered them money, 


19 Saying, Give me also this 
wer, that on whomsosver I lay 
nds, he may receive the Holy 

Ghost. 
. 20 But Peter said unto him, Thy 
pene) bee with thee, becanse 
thou hast thought that the gift of 
God may be purchased with mo- 


ney. 

21 Thou hast-neither part nar lot 
in this matter: for th heart ix aot 
right in the sight of God. 

22 Repent therefore of this thy 
sg raes Per ijn God, if pez 
haps the thought of thine heart 
may be forgiven haf 

23 For I epee that thou art ia 
the gall of bitterness, and se the 
bond of iniquity. 


. 


. 24 Then arnswered Simon, and 
said, Pray ye to the Lord fer me, 
that none of these things which ye 
upon me; =: 
25 And they, when they had tee 
tified and preached the word of the 
Lord; retimed. to. Jerusalem, and 
reached the gospel in many vib 
lives of the Samaritans.: i 


. . 
26 And the angel ef the Let 


spake unto Philip, sayi 
and go toward. the. on 





. . 
oe mn 
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Kd 
den weg, die'van Jerozalem afdaalt 
naar Gaza; deze is woest. 

27 En hijstond op en ging henen ; 
en ziet, een Moorman, een kamer- 
ling en een magtig heer van Can- 
dacé, de koningm der Mooren, die 
over al haren schat was, en die te 
Jeruzalem gekomen wasor te aan- 
bidden, 

28 En hij keerde wederom, en 
zat op zijnen wagen, en las den 
profeet Jesaja. 

29 Ende Geest zeide tot Philip- 

pus: Ga toe, en voeg u bij dezen 
wagen. 
30 En Philippus liep toe, en hoor- 
de hem den profeet Jesaja lezen, 
en zeide: Verstaat gij ook ’t gene 
gij leest ? 


tees kunnen, 200 mij niet iemand 
onderrigt? En hij bad Philippus, 
dat hij zoude opkemen en bij hem 
zitten. 

32 En de plaatse der schriftuur, 
die hij las, was deze : Hij i En 
een sehaap ter slagting geleid ; en 
gelijk een lam stemmeloos is voor 
dien, die het scheert, alzoo doet 
hij zijnen mond niet open. 

33 in zijne -vernedering is zijn 
oordeel weggenemen ; en wie zal 
zijn geslacht verhalen? want zijn 
leven. wordt van de aarde wegge- 
porren. 

34 En de kamerlirig -aritwoordde 
Philippus en zeide: Ik bid u, van 
wien zegt de profeet dit? van zich 
zelven, of van iemand anders ? 

85 En Philippus deed zijnen 
mond open,'en beginnende van 
deze zelfde schrift, verkondigde 
hij en zeg . 

36 En alzoo zij over weg reisden, 
kwamen zij aan een zeker water ; 
en de kamerling zeide: Zie daar 
water; wat verhindert mij gedoopt 
te worden blie de 

37 En Philippus zeide: Indien 
gij van ganecher harte gelooft, zoo 
is *t geoorloofd. En hij antwoor- 
dende zeide: Ik geloof, dat Jezne 
Câwristus.de Zone Gods is. 
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way that goeth down from Jerusa- 
lem unto Gaza, which is desert. 

27 And he arose, and went: and 
behold, a man of Ethiopia, an eu- 
nuch of great authority under Can- 
daee queen of the Ethiopians, who 
had the charge of all her treasure, 
and had come to Jerusalem for to 


ERS 
28 ‘returning; and sitting im 
hischariot, read Esaias the prophet. 


29 Then the Spirt said unto 
Philip, Go near and join thyself to 
thia chariot. 

30 And Philip ran thither to him, 
and heard him read the prophet 
Esaias, and said, Understandest 


thou what thou readest ? 
31 En hij zeide: Hoe zoude ff | 


31 Aad he said, How can I, ex- 
cept some man should guide. me ? 
And he desired Philip that he 
would come up, and sit with him. 


32 The place of the scripture 


which he read was this, He was 
led as a sheep to the slaughter; 
and like a lamb dumb befere his 


shearer, sa opened he not his 
mouth : 

33 In his humiliation his judg- 
ment was taker away: and whd 
shall declare his: generation t for 
his life is taken. from the earth. 


34 And the eunuch anawered Phi- 
lip, and said, I pray thee, of whom 


speaketh the prophet thie? of him- 
self, or of some other man ? 


35’ Then Philip opened his mouth, 
and began at the same scripture, 
and preached unto him Jesus. 


36. And as they went on thetr © 
way, they came: unto a certain 
water: and the eunuch said, See, 
here is water; what doth hinder 
me to be baptized 1. 

37 And Philip. said, If thou be- 
lievest with all thine thou 
mayest. And he answered am 
said, I believe that Josus Christ is 
the Son of God. 








| 


88 En hij gebood den wagen stil 
te houden; en zij daalden beiden 
af in het water, zoo Philippus als 
de kamerling, en hij doopte hem. 


39 En toen zij uit het water wa- 
ren opgekomen, nam de Geest des 
Heeren Philippus weg, en.de ka- 
merling zag hem niet meer ; want 
orl gig zijnen weg met blijd- 


40 Maar Philippus werd gevon- 
den te Azote; en het land door- 
gaande, verkondigde hij het evan- 

elie in alle steden, tot. dat hij te 

rea kwam. 
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EN Sautus, blazende nog dreiging 
en moord tegen de diseipelen 
des Heeren, ging tot den hooge- 
priester, | 

2 En begeerde brieven van hem 
naat. Damaskus, aan de synagogen, 
opdat, zoo hij eenigen vond, die 
van dien weg waren, hij hen, beide 
mannen en vrouwen, zoude gebon- 
den brengen naar Jeruzalem. 

3 En als hij reisde, is het ges- 
chied, - dat hij nabij Damaskus 
kwam, en hert omscheen snellijk 
een licht van den hemel; 

4 En ter aarde gevallen zijnde, 
hoorde hij eene stem, die tot hem 
zeide: Saul! Saal! wat vervolgt 
gij mij? 

$ En hij zeide: Wie zijt gij, 
Heere? En de Heere zeide: [k 
ben Jezus, dien gij vervolgt. Het 
is ‘u hard, de verzenen tegen de 
prikkels te slaan ! 

6 En hij, bevende en verbaasd 
zijnde, zeide: Heere! wat wilt 
gij, dat ik doen zal? en de Heere 
zeide tot hem : Sta op, en ga in de 
stad, en aldaar zal ù gezegd wor- 
den, wat gij doen moet. — 

7 En de mannen, die met hem 
ever weg reisden stonden verbaasd, 
hoorende wel de stem, maar nie- 
mand ziende. 

8 En Saulus stond op van de aar- 
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® 
38 And:he commanded the cha- 


riot to stand still: and they went . 


down both into the water, beth 
Philip and the eunuch; and he 
baptized him. 

39 And when they were come 
up cut of the water, the Spirit of 
the Lord caught away Phihp, that 
the eunuch saw him no more: and 
he went on his way rejoicing. 


40 But Philip was found at Azotus: 
and ante through, he preached 
in all the cities, till he came to 
Cesarea. 


CHAPTER IX. 


AND Saul, yet breathing out 
threatenings and slaughter 
against the disciples of the Lord, 
went unto the high priest 

2 And desired of him letters to 
Damascus to the es, that 
if he found any of this way, wie: 
ther they were men or women, 
he might bring them bound unto 
Jerusalem. 

3 And as he journeyed, he came 
near Damascus: and sudd 
there shined round about him a 
light from heaven : 

4 And he fell to the earth, and 
heard a voice saying unto hm, 
Saul, Saul, why persecutest thou 
me ' 


5.And he said, Who art thou, 
Lord? And the Lord said, I em 
Jesus whom thou persecutest. It 
ts hard for thee to kick against 
the pricks. 

6 And he trembling, and asb- 
nished, said, Lord, what wilt thea 
have me to dot And the Lord 
said unto him, Arise, and go into 
the city, and it shall be told thee 
what thou must do. 

7 And the men which journeyed 
with him stood speeehless, heat 
ing a voice, but seeing no man, : 


8 And Saul arose from the easth; 
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de; en als zijne oogen ope 


zag hij niemand. En zij, hem bij 
de hand leidende, bragten hem te 
Damaskus 


9 En hij was drie dagen, dat hij 
niet zag, en niet at, en niet.dronk. 


10 En er was een zeker discipel 
te Damaskus, met name Ananias ; 
en de Heere zeide tot hem in een 


ig Bonera En hij zeide: 
Zie, hier ben ik, Heere ! 

11 En de Heere zeide tot hem: 
Sta op,en ga in de straat, genaamd 


de regte, en vraag in het huis van | i 


Judas naar eenen, met name Saulus, 
van Tarsen; want zie, hij bidt ; 


12 En hij heeft m een gezigt ge- 
zien, dat een man, met name Ana- 
nias, inkwam, en hem dehand o 


leide, opdat hij weder ziende | he 


wierd. 

13 En Ananiasantwoordde : Hee- 

re! ik heb uit velen gehoord aan- 

de dezen man, hoe veel kwaad 
Bij uwen heiligen te Jeruzalem ge- 
daan heeft : : 

14 En hij heeft hier magt van de 
everpriesters, om te binden allen, 
die uwen naam aanroepen. | 

15. Maar de Heere zeide tot hem : 
Ga henen; wat deze is mij een 
uitverkoren vat, om mijnen naam 
te dragen voor volken, en koningen, 
en de kinderen Ksraëls. 

18 Want ik zal kem toonen, hoe 
veel hij lijden moet om mijnen 


naam. 

17 En Ananias ging henen en 
kwam inhet huis: en de handen 
op hem leggende, zeide hij: Saul, 
broeder! de’ Heere heeft mij ge- 
zonden, namelijk Jama, die u ver. 
schenen is-op den eg, dien gij 
kwaamt, opdat gij er. ziende 
en met den Heiligen Geest vervuld 
zoudt worden. :: 

18 En terstond vielen af van zij- 
ne oogen gelijk als schellen, en 
hij werd terstond weder ziende ; 
en stond op, en werd gedoopt. 

19 En als hij spijze genomen 
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and when his eyes were opened, 
tengere 

yt rought hem into 
Damaso 


us. 

9 And he was three days with- 
out sight, and neither did eat nor 
drink. 


10 ¥ And there wasa certain die. 
ciple at een, named Ananias; 


Saul of Tarsus: for behold, he 
prayeth, 

12 And ern in a vision a 
man nam anias, coming in 
and putting his hand on him, that 
might receive his sight. 


‚13 Then Ananias answered, Lord, 
I have heard by many of this man, 
how muck evil he hath done to 
thy saints at Jerusalem : 


14 And here he hath authorit 
from the ghief priests, to bind all 
that call on thy name. 

15 But the Lord said unto him, 
Go thy way: for he is a chosen 
vessel unto me, to bear my uame 
before the Gentiles, and kings, and 
the children of Israel. 

16 For I will shew him how 
great things he must suffer for my 
name’s sake. 

17 And Ananias went his way 
and entered into the house: an 

tting his hands on him, said, 
Brother Saul, the Lord (even Jesus 
that appeared unto thee in the way 
as thou camest) hath sent me, that 
thou mightest receive thy sight, 
and be with the Holy Ghost. 


18 And immediately there. fell 
from his eyes as it had been scales: 
and he received sight forthwith, 
and arose, and was baptized. 

19 And when he’ ‘had: received 
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had, werd hij versterkt. En Saw 
lus was sommige dagen bij de dis- 
cipelen, die te Damaskus waren. 

20 En hij predikte terstend Cari 
tus in de synagogen, dat deze de 
Zoon Gods 1s. 

21 En allen, die het hoorden, 
ontz n zich, en zeiden: Is 
deze niet degene, die te Jernzalem 
verstoorde, wie n naam aan- 
riepen, en die daarom hier geko- 
men is, opdat’ hij hew gebonden 
zoude brengen tot deo iesters ? 

22 Doch Saulus werd meer eh 
meer bekrachtigd, en overtuigde 
de Joden, die te Damaskus woon- 
den, bewijzende dat dezd de Chris- 
tus Is. 

23 En als vele verloopen 
waren, zoo hielden de Jeden te 
zamen raad om hem te dooden. 

24 Maar hunne lage werd Saulus 
bekend ; en zij bewaarden de poor- 
ten, beide des daags en des nachts, 
oen zij hera dooden mogten. 

5 Doch des nachts namen hem 
de discipelen, en lieten hem neder 
door den muur, hem aflatende in 
eene mand. 

26 Saules nu, te Jeruzajem geko- 
men zijnde, poogde zich bij de 
discipelen te voegen; maar dij 
vreesden hem allen, niet gelooven- 
de, dat hij een discipel was. 

27 Maar Barnabas, hem tot zich 
nemende, leidde hem tot de a 
stelen, en verhaalde hun, hoe hij 
op den weg den Heere gezien had, 
en dat hij tot hem gesptoken had ; 
en hoe hij te Damaskus vrijmoe- 
dig gesproken had in den naam 
van ete 5 

28 En hij was met hen ingaand 
en ui ade te Jeruzalem; 

29 vrijmoedig . is 
den naam van den Heere Jezus, 
sprak hij ook en redetwistede: met 
de Grieksche Joden; maar dez 
trachteden hera te dooden. 

39 Doch de broeders, det ver- 
staande, geleidden hem naar Cesa- 
rea, en zonden hem af naar Tarsen. 


the: gates day and ni 
him. 
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mest, he was strengthened. Ther 
was ‘Saul certain days with the 
disciples which were at Damaseus. 
ee iba adil he peeiarts 
in: the synagegues, that 

is the Son af God. rs 

21 But all that heard hem were 
amared, and said, Is net this he 


days 


23 ¢ And after that. man 
fulfsiled, the Jews took coun« 


were 

sel to kill him. 
24 But their laying wait was 
known of Saul. And they watched 
to kill 


GF sult aad st. de eng 
an 
the vata a basket. J 
26 And when Saul was come te 
Jerusalem, he assayed to join hies- 
self to the disciples: bat they 
were all afraid of him, and bes 
lieved not that he was a disciple. 
‚27 But Barnabas toek him, and 
brought hins to: the apostles, and 
declared unte them how he hed 
seen the Lord in the way, and thes 
he had spoken to him, and hew 
he had presched:-beldiy/at Damas- 
oad. in the name of Jesus. 
-28 And he was with them coming 
in and going cut at. Jemwalem 1+: 
29 And he. spaite boldly in: the 
name of the Lord Jesus, and dig 
pated against the Grecia: bals 
they went about to slay. him. ' «..- 


30 Which when the bsethrem 
dowusik 


knew, th 


al 


Tarsus. 
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84. De gemeenten.dan, door ge- 
heel. Judea, en Gallas Saiena. 
hadden vrede, en werden gesticht ; 
en wandelende in de vreeze des 
Heeren, en de vertroosting des 
Heiligen Geestes, werden zij ver- 
menigvuldigd. 

32 En het Dap ieee als Petrus 
alom doortrok, dat hij ook afkwam 
2 de heiligen, die te Lydda woon- 


en. 

33 En aldaar vond hij een’ zeker’ 
_ mensch, met name Eneas, die se- 
‚ dert acht jaren te bed gelegen had, 

welke-geraakt was. 
__êt En Petras zeide tot hem: 
Eneas! Jezus de Christus maakt 
ugezond ; sta op en spreid u zelven 
het bed. En hij stond terstond op. 

35 En allen zagen hem, die te 
Lydda en in Saron woonden, welke 
zich bekeerden tot den Heere. 

36 En te Joppe was eene zekere 
dueipelin, met name Tabitha, het- 
welk, overgezet zijnde, is gezegd 
Dorkas. Deze was vol van goede 
werkenen aalmoezen, die zij deed. 


37 En het geschiedde in die da- 
gen, dat zij krank werd en stierf ; 
en als zij haar gewasschen hadden, 
leiden zij haar in de opperzaal. | 

38 En alzoo Lydda nabij Joppe 
was, de. asen, hoorende, dat 
Petrus aldaar was, zonden twee 
maanen tot hem, biddende dat hij 
niet zoude vertoeven tot hen over 
te xi : 

39 En Petrus stond op, en ging 
met hen; wien zij, als hij daar 
gekomen was, naar de opperzaal 
geleidden. En alle de weduwen 
stonden bij hem, weenende, en 
toonende de rokken en kleederen, 
die Dorkas gemaakt had, als zij 
bijhaar was. - ee 

40 Maar Petrus, hebbende allen 
uitgedreven, knielde neder en bad ; 
en zich keerende tot het ligchaam, 
zeide hij: Tabitha, sta op! En 
zi deed hare oogen open, en: Pe- 
aen Deen zat zij over 
einde. 


Da.& E. 23 


31 Then had the churches rest 
throughout all Judea, and Galilee, 
and aria, and were ecified: 
and walking in the fear of the 
Lord, and in the comfort of the 
Holy Ghost, were multiplied. 


32 ¢ And it came to pass, as 
Peter passed throughout all quar- 
ters, he came down also to the 
saints which dwelt at Lydda. 

33 And there he found a certain 
man named Eneas, which had 
mad his bed eight years, and was 
sick of the 


34 And Peter said unto him, 
Eneas, Jesus Christ maketh thee 
whole: arise, and make thy bed. 
And he arose immediately. 

85 And all that dwelt at Lydda 
and Saron saw him, and turned to 
the Lord. 

36 ¢ Now there was at Joppa 
a certain disciple named Tabitha 
which by interpretation is called 
Dorcas; this woman was full of 
pood works and alms-deeds which 
she did. 

37 And it came to pass in those 
days, that she was sick, and died: 
whom when they had washed, 
they laid her in an upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda was 
nigh to Joppa, and the disciples 
had heard that Peter was there, 
they sent unto him two men, de- 
siring him that he would not delay 
to come to them. 

39 Then Peter arose, ant went 
with them. When he was come, 
they brought him into the upper 
chamber: and all the widows 
stood by him weeping, and shew- 
ing the coats and garments which 
Dorcas made, while she was with 


them. 

40 But Peter ae them all forth, 
and kneeled down, and prayed ; 
and turning him to the body, said 
Tabitha, arise. And she opened 
her eyes: and when she saw Pe- 
ter, she sat up. 


41 En hij gaf hasr de bend, en 
rigtte haar op, en de heiligen en 
de weduwen geroepen hebbende, 
stelde hij haar levende voor hen. 

42 En dit werd bekend door ge- 
heel Joppe, en velen geloofden in 
den Heere. 

43 En het geschiedde, dat hij 
vele dagen te Joppe bleef, bij ze 
keren Simon, eenen lederbereider. 


HOOFDSTUK X. 


N daar was een zeker man te 
Cesarea, met name Cornelius, 
een hoofdman over honderd, uit de 
bende, genaamd de Jtaliaansche ; 
2 Godzalig en vreezande God, 
met geheel zijn huis, en doende 
vele aalmoezen aan het valk, en 
God gedurig biddende, 

3 Deze zag in een gezigt klaar- 
lijk, omtrent de negende ure des 
daags, eenen engel Gods tot hem 
inkomende, en tot hem zeggende: 
Cornelius ! : 

4 En hij, de oogen op hem hou- 
dende, en zeer bevreesd geworden 
zijnde, zeide : Wat is het, Heere ? 
En hij zeide tot hem: Uwe gebe- 
den en uwe aalmoezen zijn tat ge- 
dachtenis opgekamen voor God. 

5 En nu, zend mannen maar Jap- 
pe, en ontbied Simon, die toege- 
naamd wordt Petrus; 

6 Deze ligt te hujs bij zekeren 
Simon, eenen lederbereider, die 
zijn huis heeft bij de zee; deze 
zal u zeggen, wat gij doen moet. 

7 Als nu de engel, die tot Corne- 
lius sprak, weggegaan was, riep 
hij twee van zijne huisknechten, 
en eenen, godzaligen krijgaknecht, 
van degenen, die gedurig bij hem 
waren ; 

8 En als hij hun alles verhaald 
had, zond hij hea naar Joppe, 


9 En des anderen daags, terwijl 
dezen reisden, en nabij de stad 
kwamen, klom Petrus op het dak 
om te bidden, omtrent de zesde 
ure. 
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41-And he gave her his‘ hat, 
and lifted her ep; and when he 
had called the eaints and widows, 
he presented her alive. 

42 And it was known throughout 
all Joppa: and many believed im 
the Lord. 

43 And it came to pase, that he 
tarried many days in Joppa with 
one Simon a tanner. 


CHAPTER X. 


HERE was a certain man in 

Cesarea, called Cornelius, a 

centurion of the band called the 
Italian band, 

2 A devout man, and one that | 
feared God with all his house, 
whieh gave much alms to the 
people, and prayed to God alwa 

3 saw in a vision evidently, 
about the ninth hour of the day, 
an angel of God coring ia to him, 
and saying unto him, Cornelina. 


4 And when he looked on bim, 
he was afraid, and said, What is it, 
Lord; And he said uato-him, Thy | 
prayers and thine alms are coma — 
up for & memorial before God. i 


5 And now gend men to Joppe, 
and call for one Simon, whose sur 
name je Peter: : 

6 He lodgeth with one Simon a 
tanner, whose house ig by the seer 
side: he shall tell thee what thou 
oughtest to do. 

7 And when the angel whieh 
spake unto Cornelius was departed, 
he called two of his household ser- _ 
vants, and a devout soldier of tham 
that waited on him continually; 


8 And when he had deolared all 
these things unto them, he seat 
them to Joppa. 

9 J On the morrow, as thay went 
on their journey, and drew nigh 
unto the city, Peter went up | 
the houee-top to pray, bent 
sixth hour > fast | 
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“90 En hij werd hongerig;'en be- 
te eten: En terwijt zij het 
maal voor hem bereidden, overviel 
hem eene verrukking van zin- 
nen . 
11’ Eh hij zag den hentel geopend, 
en een zeker vat tot hem nederda- 
len, gelijk een greet linnen laken, 
aan de vier hoeken gebonden, en 
nedergelaten op de aarde 5. 

12 In hetwelke waren alle de 
viervoetige dieren der aarde, en 
de wilde, en de kruipende dieren, 
èn de: vogelen des hemels, 

13 En dear geschiedde eene stem- 
me tot hem: Sta op, Petrus! slagt 
en cet. 

‘14 Maar Petrus zeide : Geenszins, 
Heete | want ik heb nooit iets ge- 
geten, dat gemeen of onrein was. 
"15 En eene stemme geschiedde 
wederom ten tweeden maal tot 
hem: Hetgeen God gereinigd heeft, 
zalt gij niet gemeen maken. 

16 En dit geschiedde tot drie- 
maal; en het vat werd wederom 
men in den hemel, 

17 En alzoo Petrus bij zich zel. 
ven twijfelde, wat toeh:het gezigt 
mogte zijn, dat hij gezien had, 
ziet, zoo stonden de mannen aan 
de poort, die van Cornelius afge- 
zonden waren; gevraagd hebbende 
waar het huis van Stimon. …. 

18 En semand geroe hebben- 
de, vraagden zij, of ‘Simon, toege- 
amd Petrus, daar te ‘huis lag. 

19 En als Petrus over dat gezigt 
nadacht, zeide de Geest tot hem : 
Zie, drie niannen zoeken u; 

20 Daarom sta op, ga af, en’ reis 
met hen, niet twijfelende; want 
kheb hen gezonden. ez 

21 En Petrusgimg af tot de man- 
nen, die van Cornelius tot hem ge- 
zonden waren, en zeide: Ziet, ik 
ben het, dien gij zoekt ; wat is de 
oorzaak, waarom gij hier zijt ? 

22 En zij zeiden: Cornelius, éen 
hoofdman over honderd, een regt- 
vaardig man, en vreezende God, 
‘on dis goed -getuigdnis heeft van 
het gansche volk: der Joden; is 
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10' And he became very hungry, 
and would have eaten: but w 
they made ready, he fell into a 
trance, 


11 And saw heaven opened, and 
a certain vessel descending unto 
him, as it had been a great sheet 
knit at the four corners, and let 
down to the earth: . … 

12 Wherein were all manner of 
dt eng of the earth, and 
wi sts, and creeping things, 
and fowls of the air. pe 

13 And there came a voice to 
him, Rise, Peter; kill,and eat. 


14 But Peter said, Not so, Lord } 
for I have never eaten any: thing 
that is common or unclean. 

15 And the voice e unto him 
again the second time, What God 
hath cleansed, that call not thou 
common. 


16 This. was done thrice: and 
the vessel was received up again 
into heaven. 

17 Now, while Peter doubted in 
himself what this vision which he 
had seen should mean, behold, the 
men which were sent from Corne- 
lius had made inquiry for Simon’s 
house, and stood before the gate, 


18 And called, and asked. whe- 
ther Simon, which was surnamed 
Peter, were lodged there. 

19 ¥ While Peter thought on the 
vision, the Spirit said unto him, 
Behold, three men seek thee.. 

20 Arise therefore, and get thee 
down, and go with them, doubting 
nothing: for I have sent them: 

- 21 Then Peter-went down to the 
men which were sent unto him 
from Cornelius; and said, Behold; 
I am he whom ye seek: what ss 
the cause wherefore ye are come? * 

22 And they said, Cornelius the 
centurion, a just man, and one t 
feareth God, and of good report 
among all the nation of the Jews, 
was warned, from Ged by|an holy 
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deor goddelijke hbaring ver- 
eat a neen engel, 
dat hij u zoude ontbieden te zijnen 
huize, en dat hij van u woorden 
der zaligheid zoude hooren. 

28 Als hij hen dan ingeroepen 
had, ontving hij hen in huis. Doch 
des anderen daags ging Petrus met 
hen henen, en sommige der broe- 
deren, die van Joppe waren, gingen 
roet hem. — | 

24 En des anderen daags kwa- 
men zij te Cesarea. En Cornelius 
verwachtede hen, zamengeroepen 
hebbende die van zijne maagschap 
en bijzonderste vrienden. 

25 En als het geschiedde, dat 
Petrus inkwam, ging Cornelius 
hem te gemoet, en vallende aan 
zijne voeten, aanbad hij. 

26 Maar Petrus rigtte hem op, 
zeggende : Sta op, ook ik zelf ben 
een mensch. 

27 En met hem sprekende, ging 
hij in, en vond er velen, die za- 
mengekomen waren. 

28 En hij zeidetot hen: Gij weet, 
hoe het eenen Joodschen man on- 
geoorloofd is, zich te voegen of te 

n tot eenen vreemde; doch God 

eeft mij getoond, dat ik geen’ 

mensch zoude gemeen of onrein 
heeten. | 

29 Daarom ben ik ook zonder 
tegenspreken gekomen, ontboden 
zijnde. Zoo vraag ik dan, om wat 
reden gij mij hebt ontboden ? 

30 En Cornelius zeide: Sedert 
vier dagen was ik vastende tot 
deze ure toe, en ter negende ure 
bad ik in mijn huis. 


31 En ziet, een man stond voor 
mij in een blinkend kleed, en zei- 
de: Cornelius! uw gebed is ver- 
hoord, en uwe aalmoezen zijn voor 

God gedacht geworden. 

“__32 Zend dan naar Joppe, en ont- 
bied Simon, die toegenaamd wordt 
Petrus; in het huis van Simon den 
lederbereider, aan de zee, ligt deze 
te huis, welke, hier gekomen zijn- 
de, tot ugpreken zal. .. 
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angel to gend for thee into his 
heuse, and to hear words of thee. 


23 Then called he them in, and 
lodged them. And on the morrow 
Peter went away with them, and 


certain brethren from Joppa ac- 
companied him. 


24 And the morrow after they en- 
tered into Cesarea. And Comelius 
waited for them, and had called 
together his kinsmen and near 
se ane 

25 And as Peter was coming in, 
Cornelius met him, and fell ben 
at his feet, and worshipped him, 


26 But Peter took him up, sayi 
Stand up: I myself also am = waar: 


' 27 And aa he talked with him, 
he went in, and found many that 
were come together. 

28 And he said unto them, Ye 
know how that it is an unlawfal 
thing for a man that is a Jew te 
keep company, or come unto ene 
of another nation; but God hath 
shewed me that I should not call 
any man common or unclean. 

29 Therefore came I unto ges 
without gainsaying, as soon as I 
was sent for: I ask therefore for 
what intent ye have sent for me? 

30 And Cornelius said, Four days 
ago I was fasting until this hour; 
and at the ninth heur I prayed a 
my house, and be a man 
before me in bright clothing, 

31 And said, Cornelius, thy prayer 
is heard, and thine alme are bad 
in remembrance in the sight ef 


oe * 


32 Send therefore to Joppa, and 
call hither Simon, whose surname 
is Peter; he is lodged in the house 
of one Simon a-tanner, by the.ser 
side: who, when he cometh, shell 
speak unto'thea oo... 
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33 Zoo ‘heb ik dan van stonde 
aan tot u gezonden, en gij hebt 
wél gedaan, dat gij hier gekomen 
zijt. Wij zijn dan nu allen hier 
tegenwoordig voor God, om te 
hooren al hetgene u van God be- 
volen is. 

34 En Petrus, den mond open- 
doende, zeide: Ik verneme in 
waarheid, dat God geen aanne- 
mer is des persoons ; 

35 Maar dat in allen ‘volke, die 
kerr vreest en geregtigheid werkt, 
hem aangenaam is. 

36 Wat aangaat het woord, dat 
hij gezonden heeft den kinderen 
Israéls, verkondigende vrede door 
Jezus Christus; (deze is een Heere 
van allen.) 

37 Gijlieden weet de zaal, die 
geschied ‘is door geheel Judea, 

innende van Galilea, na den 
st welken Johannes gepredikt 

eett 5 


38 Belan ende Jezus van Naza- | 


reth, hoe God hem gezalfd heeft 
met den Heiligen Geest en mét 
kracht ; die het land doorgegaan 
18, goed doende, en genezende al- 
len, die van den. duivel overwel- 
digd waren; want God was met 
hem. 

39 En wij zijn getuigen van al 
hetgeen hij gedaan heeft, beide in 
het Joodsche land en te Jeruzalert ; 
welken zij gedood hebben, hem 
hangende aan een hout. 

40 Dezen heeft God opgewekt 
ten derden dage, en gegeven, dat 
hij openbaar zoude worden; _ 

41 Niet al den volke, maar den 
getuigen, die van God te voren 
verkoren waren, ons namelijk, dié 
met hem gegeten en gedronken 
hebben, nadat hij uit de dooden 
opgestaan was. . 

42 En hij heeft ons geboden, den 
volke te prediken en te betuigen, 
dat hij is degene, die van God ver- 

is tot een’ Regter van le- 
venden en dooden. KT 

43 Dezen geven getuigenis 
de profeten, dat een iegelijk, die 
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33 Immediately therefore I sent 
to thee; and thou hast well done 
that thou art come. Now therefore 
are we all here present before God, 
to hear all things that are command- 
ed thee of 


34 ¢ Then Peter opened his 
mouth, and said, Of a truth I per- 
ceive that God is no respecter of 
persons: . ) 

35 But in every nation, he that 
feareth him and worketh right- 
eousness, is accepted with him. 

36 The word which God sent un- 
to the children of Israel, pear 
peace by Jesus Christ: (he is Lor 
of all:) 


37 That word,.I say, ye know, 
which was published throughout 
all Judea, and began from Galilee, 
after the baptism which John 
preached ; 

38 How God anointed Jesus of 
Nazareth with the Holy Ghost and 
with power: who went about doing 
good, and healing all that were op- 
pressed of the devil; for God was 
with him. 


39 And we are witnesses of all 
things which he did, both in the 
land of the Jews, and in Jerusalem ; 
whom they slew and hanged on a 
tree: 

40 Him God raised up the third 
day, and shewed him openly ; 


41 Not to all the people, but un- 
to witnesses chosen before of God, 
even to us, who did eat and drink 
hit him after he rose from the 
dead. - 


42 And he commanded us to 
preach unto the people, and tg tes- 
tify that it is he which was ordain- 
ed of God to be the Judge of quick 
and dead. — 


43 To him give’ all the prophets 
witness that through his name 
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in hem gelooft, vergeving der zon- 
den ontvangt door zijnen naam. 

44 Ala Petrus nog deze woorden 
sprak, viel de Heilige Geest op al- 
len, die het woord hoorden. 

45 En de geloovigen, die uit de 
besnijdenis waren, zoo velen als er 
met Petrus waren gekomen, ont- 
zetteden zich, dat de gave des 
Heiligen Geestes ook op de hei- 

enen uitgestort werd. 

‚46 Want zij hoorden hen spreken 
met vreemde talen, en God groot 
maken. Toen antwoordde Petrus: 

47 Kan ook iemand het water 
weren, dat deze niet gedoopt zou- 
den worden, welke den Heiligen 
Geest ontvangen hebben, gelijk 
ook wij? 

48 En hij bevel, dat zij zouden 
gedoopt worden. in den naam des 
Heeren. Toen baden zij hem, dat 
hij eenige dagen bij hen bleef, 


HOOFDSTUK XI. 
DE apostelen nu, en de broeders, 


die in Judea waren, hoorden 
dat ook de heidenen het woor 
Gods aangenomen hadden. .. 

2 En toen Petrus opgegaan was 
naar Jeruzalem, twisteden tegen 
hem degenen, die uit de besnij- 
denis waren, 
-3 Zeggende: Gij zijt ing 
tot mannen, die de voorhuid, heb- 
ben, en hebt met hen gegeten. 

4 Maar- Petrus, beginnende, ver- 
eee het hun achtervolgens, zeg- 
gende: 

5 Ik was in de stad Joppe bid- 
dende; en ik zag in eene verruk- 

ing van zinnen een gezigt, na- 
melijk een zeker vat, gelijk een 

oot linnen laken, nederdalende, 

ij de vier hoeken nedergelaten 
uit den hemel, en het kwam tot 
bij maj). ms ; 

6 Op welk laken als ik de oogen 
hield, zoo merkte ik, en zag de 
viervoetige dieren der aarde, en 
de.wilde, en de kruipende deren, 
en. de vogelen des hemels. 
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whosoever believeth in him' shall 
receive remission of sins. 

44 J While Peter heer these 
words, the Holy Ghost fell on all 
them which heard the word. 

45 And they of the circumcision 
which believed, were astonished, 
as many as canie with ‘Peter, be- 
cause that on the Gentiles also was 
en out the gift of the Holy 

ost. 

46 For they heard them speak 
with tinguie. and magnify God. 
Then answered Peter, 

47 Can any man forbid ‘water, 
that these should not be baptized, 
which have received the Holy 
Ghost as well as we ? 


48 And he’ commanded them to 
be baptized in the name of: the 
Lord. Then oe they him to 

ays. 


.| tarry certain 


CHAPTER XI. 


ND the apostles and brethren 

that were in Judea, heard that 

the Gentiles had also received the 
word of God. . 

2 And when Peter was come up 

to Jerusalem, they that were of the 

circumcision contended with him, 


8 Saying, Thou wentest in te men 
uncircumcised, and didst. eat with 
them. 

Po ett te ee the shatter 
rom the beginning, and expound- 
ed zt by order unto them, saying, 

51 was in the city of Joppa pray- 
ing: and ina trance [ saw a vt, 
A certain vessel descend, as it 
been a great sheet, let down from 
heaven by four dotnèra; and’ it 


came even to me: 


A Upon the which „hei 1 ed 
taned mine eyes, I éomsiderdd, 
and saw four-footed béests of ‘the 
earth, and wild bèasts, and 
ing things, and fowls of thuis. 
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:% En ik hoorde éene ste 
die tot mij zeide : Sta op, Petrus 
en eet. 

8 Maar ik zeide: Geenszins, 
Heere | want nooit is iets, dat ge- 
meen of onrein was, in mijuen 
mond in : 

9 Doch de stemme ántwoordde 
mij ten tweeden maal uit den 
hemel: Hetgeen God gereinigd 
heeft, zult gij niet gemeen maken. 
‚Lo En dit geschiedde tot drie- 
maal; en alles werd wederom op- 
getrakken in den hemel. 

11 En ziet, ter zelfder ure ston- 
den er drie mannen voor het huis, 
daar ik in die van Cesarea 
tot mij afgezonden waren. 

12 En de Geest zeide tot mij, dat 
ik met hen gaan zoude, niet twijfe- 
lende, En met mij gingen ook deze 
zes broeders, en wij zijn in des 
mans huis ene ; 

13 En hij heeft ons verhaald, hoe 
hij den engel gezien had, die in 
zijn huis stond, en tot hem zeide : 
Zend mannen naar Joppe, en ont- 
bied Simon, die toegenaamd is Pe- 
trus ; 

14 Die woorden tot u zal spreken, 
door welke ei zult zalig worden, 
an uw gansche huis. oe 

15 En als ik begon te spreken, 
viel de Heilige Geest op hen, ge- 
lijk ook op ons in het begin. 

16 En ik werd gedachtig aan het 
woord des Heeren, hoe hij zeide : 
Johannes doopte wel met water, 
maar gijlieden zult gedoopt war- 
den met den Heiligen Geest. 

17 Indien dan God hun evengelij- 
ke gaven gegeven heeft; als oo 
pna, die in den Heere Jezus Chris 
tus geloofd hebben, wie was ik 
toch, die God konde weren ? 

18 En als zij dit hoorden, waren 
zij te vreden, en verheerlijkten 
God, zeggende : Zoo heeft dan 
Rod oek. den. heidenen de bekee- 
ring gegeven ten leven ! 

‚19 Degenen nu, die verstrooid 
waren door de verdrukking, die 
ten tijde van Stephanus geschied 
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7 And I heard a voice saying une 
to me, Arise, Peter; slay, and eat. 


8 But [ said, Not so, Lord: for 
nothing common or unclean hath 
at any time entered into my mouth. 


9 But the voice answered me 
again from heaven, What God 
hath cleansed, that call not thou 
common. 

10 And this was done three times: 
and all were drawn up again into 
heaven. | 

11 And behold, immediately there 
were three men already come un- 
to the house where I wat, sent 
from Cesarea unto me. 

12 And the Spirit bade me go with 
them, nothing doubting. Moreover, 
these six brethren accompanied 
me, and we entered into the man’s 
house : 

13 And he shewed ins how he had 
seen an angel in his house, which 
stood and seid unto him, Send men 
to Joppa, and call for Simon, whose 
surname is Peter; 


14 Who shall tell thee words, 
whereby thou and all thy house 
shall be saved. 

15 And as I began to speak, the 
Holy Ghost fell on them, as on us 
at the beginning. 

16 Then remembered I the word 
of the Lord, how that he said, John 
indeed baptized with water; but 

e shall be baptized with the Ho- 

y Ghost. 

17 Forasmuch then as God gave 
them the like gift as he did unto us, 
who believed on the Lord Jesus 
Christ, what was I, that I could 
withstand God ? 

18 When they heard these things 
they held their pease, and glori 
God, saying, Then hath God aleo 
to the Gentiles granted repentance 
unto life. ; 

19 J Now they which were scat 
tered abroad upon the, persecution 
that ardse about Stephen, travelled 
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was, gingen het land door tét Phé- | as far as Phenice, ‘and Cyprus, ‘add 


nicié toe, en Cyprus, en Antiochié, 
tot niemand het woord sprekende, 
dan alleen tot de Joden. - 

‚20 En daar waren eenige Cypri- 
sche en Cyreneische mannen uit 
hen, welke te Antiochié gekomen 
aijnde, spraken tot de Griekschen, 
verkondigende den Heere Jezus. 
21 ee de hand des En was 
met hen; en een groot ge . 
loofde, en bekeerde zich tot den 
Heere. 

22 En het gerucht van hen kwam 
tot de ooren der gemeente, die te 
Jeruzalem was; en zij zonden 
Barnabas uit, dat hij het land door- 
ging tot Antiochië toe. | 
23 Welke, daar gekomen zijnde 
en de genade Gods ziende, verblijd 
werd, en hen alten vermaande, dat 
zij met een voornemen des harten 
bij den Heere zouden blijven. 

-24 Want hij was een goed 
en vol des Heiligen Geestes en des 
geloofs; en er werd eene groote 
schare den Heere toegevoegd. ° 

25 En Barnabas ging uit naar 
Tarsen, om Saulus te zoeken; en 
als hij hem gevonden had, bragt 
hij hem te Antiochië. — 

26 En het geschiedde, dat zij een 
geheel jaar te zamen vergaderden 
in de gemeente, en eene groote 
schare leerden; en dat de disci- 
pelen te Antiochië het eerst Christe- 
nen genaamd werden. | 


21 En in dezelve dagen kwamen 
eenige profeten af van Jeruzalem 
te Antiochië. 

.28 En één uit hen, met name 
Agabus, stond op, en gaf te ken- 
nen door den Geest, dat er een 
groote hongersnood zoude wezen 
over de geheele wereld ; dewelke 
eok gekomen is onder den keizer 
Claudius. Bee ee 

“29 En naar dat een iegelijk der 
discipelen vermogt, besloot elk van 
hen zets te Zenden ter dienste der 
broederen, die in Judea woonden, 
'30 Hetwelk zij ook deden, en 


ke 


Antioch, preaching the word to 
none but unto the Jews only. 


20 And some of them were men 
of Cyprus and Cyrene, which when 
they were come to Antioch, spake 
unto the Grecians, preaching: the 
Lord Jesus. , 

‘21 And the band of the Lord was 
with them: and a great number 
believed, and turned unto the Lerd. 


22 ¥ Then tidings of these things 
came unto the ears of the chareh 
which was in Jerusalem: and the 
sent forth Barnabas, that he 
go as far as Antioch. 

23 Who, when he came, and had 
seen the grace of God, was gtad, 
and exhorted them all, that with 
purpose of heart they would cleave 
unto the Lord, . 

24 For he was a good man, aad 
full of the Holy Ghost, and of faith: 
and much people was added unto 
the Lord. e 

25 Then departed Barnabas to 
Tarsus, for to seek Saul : 


26 And when he had found hi 
he brought him unto Antiech. An 
it came to pass, that a whole year 
rie ereen gnd with 
the church, and taught much p 
ple. Andthe dimsinies wate called 
Christians first in Antioch. 
-27 T And im these days came pro- 
phets from Jerusalem unto Antioch. 


28 And there stood up one of 
them named Agabus, and signified 
by the Spirit, that there should be 
great dearth throughout all the 
world: whieh came to pass.in the 
days of Claudius Cesar, - 

29 Then the disciples, every man 
according to his ability, determin- 
éd to send relief nnto the brethren 
which dwelt in Judea: DE 

30 Which also they did, und sent 
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zonden. het tot de ouderlingen door 
de hand van Barnabas en Saulus. 


HOOFDSTUK XII. 


T‚\N omtrent dien tijd sloeg de 
koning Herodes de handen aan 

sommigen van de gemeente, om 

die kwalijk te handelen. 

-2 En kij doodde Jakobus, den 

broeder van Johannes, met het 

zwaard. : 

3 En toen hij zag, dat dit den Jo- 
den behagelijk was, voe hij voort 
om ook Petrus te vangen; (en het 
waren de dagen der ongezuurde 
brooden.) : 

4 Wien hij ook gegrepen heb- 
bende, in de gevangenis zettede, 
en gal hem over aan vier wachten, 
elk van vier krijgsknechten, om 
hem te bewaren, willende ua het 
erges feest hem voorbrengen voor 

t volk. 
+5 Petrus dan werd in de gevan- 
genis bewaard; maar van de ge- 
meente werd een gedurig gebed 
tot God voor hem gedaan. 

6 Toen nu Herodes hem zoude 
voorbrengen, was Petrus in dien 
nacht slapende tusschen twee 
krijgsknechten, gebonden met 
twee ketenen; en wachters 
veor de deur bewaarden de ge- 
vangenis. 

4 En ziet, een engel des Heeren 
stond daar, en een licht scheen in 
de woning, en slaande de zijde 
van Petrus, wekte hij hem op, zeg- 
gende: Sta haastelijk op. En zij 
ne ketenen vielen af van de han- 


en. . 
8 En de engel zèide tot hem: 
Omgord u, en bind uwe schoenze- 
len aan. En hij deed-alzoo. En 
hij zeide tot hem: Werp ‘uwen 
mantel om, en volg u 

9 En uitgaande hi e hij hem, 
en hij wist niet, dat het waarach- 
tig was, hetgeen door den engel 
tpm maar hij meende, dat 

J een gezigt zag 


-10 En als zij door de eerste en 
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it to the elders by the hands of 
Barnabas and Saul. 


CHAPTER XII. 


OW about that time, Herod the 
king, stretched forth his hands 
to vex certain of the church. 


2 And he killed James the bro- 
ther of John with the sword. 


3 And because he saw it pleased 
the Jews, he proceeded further to 
take Peter also. Then were the 
days of urileavened bread. 


-4 And when he had apprehended 
him, he put him in prison, and de- 
livered him to four quaternions of 
soldiers to keep him; intending 
after Easter to bring him forth to 
the people. 


5 Peter therefore was kept in 
prison: but prayer was made with- 
out ceasing of the Church unto God 
for him. 

6 And when Herod would have 
brought him forth, the same night 
Peter was sleeping between two 
soldiers, bound with two chains; 
and the keepers. before the door 
kept the prison. 


7 And behold, the angel of the 
Lord came upon him, and a light 
shined in the prison; and he 
smote Peter on the side, and rais- 
ed him up, saying, Arise up quick- 
ly. And his chains fell off from 
his hands. : 

8 And the angel ‘said unto him, 
Gird thyself, and bind on thy san- 
dals: and-so he did. And he saith 
unto him, Cast thy garment about 
thee, and follow me. 

9 And he went out, and followed 
him, and. wist not that it was true 
which was done by the angel; but 
thought he saw a vision. 


10 When they were past the first 


twesde wacht gegaan waren, kwa- 
men zij aan de izeren poort, die 
naar de stad leidt; welke van zelf 
hun geopend werd. En uitgegaan 
zijnde, gingen zij ééne straat voort; 
A terstond scheidde de engel van 
m. : 
11 En Petrus, tot zich zelven ge- 
komen zijnde, zeide: Nu weet ik 
waârachtig, dat de Heere zijnen 
engel, uitgezonden heeft, en mij 
verlost heeft uit de hand van He- 
yedes, en wit al de verwachting 
van het volk der Joden. 

12 En als hij alles overlegd had, 
ging hij gaar het huis vaa, Maria, 

e moeder van Johannes, die toe- 
genaamd was Markus, alwaar ve- 
len zamenvergaderd en, biddende 
waren. | 

13 En als Petrus aan de deur van 
de voorpoprt klopte, kwam eene 
dienstmaagd voor, om te luisteren, 
met name Rhode. 

14 En zij, de stem van Petrus 
herkennende, deed van. blijdschap 
de voorpoort niet open, maar liep 
naar binnen, en boodschapte, dat 
Petrus voar aan de voorpoort stond. 

15 En zij zeiden tot haar: Gij 
raast. Doch zij bleef er sterk bij, 
dat het alzoo was. En zij zeiden: 
Het is zijn engel. 

16 Maar Petrus bleef kloppende; 
en als zij opengedaan hadden, za- 
gen zij kem en ontzetteden zich, 


17 En als hij hen met de hand 
wenkt had, dat zij zwijgen zou- 
de verhaalde hij hun, hoe de 
Heere hem uit de geyangenis uit- 
geleid had, en zeide: Boadschapt 
it aan Jakobus en de broederen. 
hij uitgegaan zijnde, reisde 
paar eene andere plaats. . 

18 En als het dag was geworden, 
was er geen kleine beroerte onder 
de ‘krijgeknechten, wat toch aan 
Petrus mogte geschied zijn. - 

‚19 En als Herodes hem gezocht 
had, en niet vond, en de wachters 
regterlijk ondervraagd had, gebood 
hij, dat zij weggeleid zo en, wor- 
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and. the second ward, they, came 
unto the iron gate that leadeth une 
to the city; which opened to them 
of his own accord: and they went 
out, and passed on through one 
street; and forthwith the angel 
departed from him, . : 

11 And when Peter was come to 
himself, he said, Now I know of 8 
surety, that the Lord hath sent his 
angel, and hath delivered me out 
of the hand of Herod, and from all 
the expectation of the people of 
the Jews. |. 

12 And when he had consider- 
ed the thing, he came tp the 
house of Mary the mother of John, 
whase surname was Mark; where 
many were gathered together, 
praying. . ì | 

13 And as Peter knocked at the 
door of the gate, a damsel came to 
hearken, named Rhoda, 


14 And when she knew Peter’s 

voice, she opened not the gate for 
ladness, but ran in, and told how 
eter stood before. the gate. 


15 And they said unto her, Thou 
art mad. But she constantly af- 
firmed that it was even so. u 
said they, It is his angel. 

16 But Peter continued knock; 
And when they had opened 
door, and saw him, they were ag- 
tonished. . . 

17 But he beckoning unto them 
with the hand to hold their peace 
declared unto them how the Lor 
had brought him out of the prison. 
And he said, Go shew these things 
unto James, and to the brethren. 
And he departed, and went inte 
anpther place. = 

18 Naw as goon as it was day, 
there was nq small stir 3 the 
soldiers, what was become of Pe- 
ter 


19 And when, Herod had s ’ 
for him, and found him not, he 
amined the keepers,and “ 
ed that they should, bs put.to. 


4 
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den. En hij vertrok van Judea naar 


Cesarea, en onthield zich aldaar, - 


20 En Herodes had in den zin, 
tegen de Tyriërs en Sidoniérs te 
krijgen ; maar zij kwamen een- 
dragtig’ tot hem, en Blastus, die 
des konings kamerling was, over- 
reed hebbende, begeerden zij vre- 
de, omdat hun land gespijzigd werd 
van des konings land. 

21 En op eenen gezetten dag 
hield Herodes, een koninklijk 
kleed aangedaan „hebbende, en op 
den rstoel gezeten zijnde, 
eene rede tot hen, | 

22 En het volk riep hem toe: 
Eene stemme Gods, en niet eehs 
menschen. 

23 En van stonde aan sloeg. hem 
een engel des Heeren, daarom dat 
hij Gode de eef rtiet gaf; en: hij 
werd van de wormen gegeten, en 
gaf den geest. 

24 En het woord Gods wies, en 
vermenigvuldigde: — ' 

25 Barnabas nu én Saulus keer- 
den weder van Jeruzalem, als zij 
de dienst-volbragt hadden, mede- 

nomen hebbende ook Johannes, 
ie toegenaamd werd Matkus. 


HOOFDSTUK XI 

N er'waren te Antiochië, in de 
14 gemeente, die daar was, eeni- 
ge profeten en leerdars, namelijk 
Barnabas, en Simeon, genaamd 
Niger, en Lucius van Cyrene, en 
Manahen, die met Herodes den 
viervorst opgevoed was, en Saulus, 


2 En als zij den Heere dienden, 
én vasteden, zeide de Heilige 
Geest :, Zondert mij af beide Bar- 
nabas en Saulus tot het werk, 
waartoe ik hen geroepen heb. 

‘3 Toer vasteden en baden zij, en 
hun de handen opgelegd hebben- 
de, lieten. zij hen gaan. Ee 
4 Dezen dan nitgezoriden zijnde 
van den Heiligen Geest, gingen 
paar Seleucié, en yan daar voeren 
zij af naar Cyprus. za 


Sa 
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And he went-down from Judea to 
Cesarea, and there abode. 

20 $ And Herod was highly dis- 
pease with them of Tyre and 

idon. But they came with one 
accord to him, and haviag made 
Blastus the. king’s chamberlain 
their friend, desired peace, becanee 
their country was nourished by the 
king’s country. 

21 And upon a set day, Herod ar-: 


| reyed in royal apparel, sat upon his 


throne, e an oration unto 
them, 


22 And the people gave a shou 
saying, It is the voice of a god, an 
not of a man. 

23 And immedistely the angel of 
the Lord smote him, because 
gave not God the glory: and he 
was eaten of worms, and gave up 
the ghost. 

24 T But the word of God grew 
and multiplied. 

25 And Barnabas and Saul return- 
ed from Jerusalem, when they had 
fulfilled thetr ministry, and took 
with them Jolin, whose surname 
was Mark. 


CHAPTER XIN. 


OW. there were in the church 
that was at Antioch certain 
rophets and teachers; as Barna- 
ban and Simeon that was called 
Niger, and Lucius of Cyrene, and 
Manaen, which had been brought 
up with Herod the tetrarch, and 
Saul. , 
-2 Asthey ministered to the Lord, 
and fastad, the Holy Ghost said, Se- 
parate me Barnabas and Saul, for 
the work whereunto I have called 
them. 
"3 And when they had fasted and 
prayed, and laid their hands on 
them, they sent them away. 
4 ¥ So they being sent forth by 


af | the Holy Ghost, departed unto Se- 


levcia; and from thenoe they sail- 


ed to Cyprus. 


i 


5 En gekomen zijnde te Salamis, 
verkondigden zij het woord Gods 
in de synagogen der Joden; en zij 
hadden ook Johannes tot dienaar. 


6 En als zij het etland doorge: 
gaan waren tot Paphos toe, vonden 
a een toovenaat, eenen val- 
schen profeet, eenen Jood, wiens 
naam was Bar-Jezus ; : | 
_7 Welke was bij den stadhouder 
Sergius Paulus, eenen verstandigen 
man. Deze, Barnabas en Saulus 
tot zich geroepen hebbende, zocht 
zeer het woord Gods te hooren. 

8 Maar Elymas, de tooveuaar, 


(want alzoo wordt-zijn naam over-. 


gezet) wederstond hen, zoekende 
en stadhouder van het geloof af 
te keeren. | 
9 Doch Saulus, (die ook Paulus 
naamd ts) vervuld met den Hei- 
igen Geest, en de oogen op hem 
houdende, zeide : Reg 
10 O gij kind des duivels, vol 
van alle bedrog, en van alle arglis- 
tigheid, vijand van alle geregtig- 
heid! zult gij niet ophouden te ver- 
keeren de regte wegen des Heeren? 
11 En nu zie, de hand des Heeren 
is tegen u, en gij zult blind zijn, en 
de zon niet zien voor eenen tijd. 
En van stonde aan viel op hem 
donkerheid en duisternis ; en ron- 
dom gaande, zocht hij, die hem 
met de hand mogten leiden. - . 
12 Als de stadhouder zag ’t gene 
geschied was, toen geloofde hij, 
verslagen zijnde over de leer des 
Heeren. a dn mod 
13 En, Paulus en die met hem 
waren, van Paphos afgevaren 2ijn- 
de, kwamen te Perge, in Pamphy- 
lié. Maar Johannes, van hen 
scheidende, keerde: wéder naar 
Jeruzalem. 
$14 En zij, 
doorgaande, kwamen te Antiochië, 
in Pisidië ; en gegaan zijnde in de 
synagoge op den dag des sabbats, 
zaten zijer neder. — ae 
15 En na het lezen der wet en der 
profeten, zonden de oversten der 


m 


‘| they preached the word of God in 


van Perge het land | 
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5 And when they were at'Salamis, 


esof the Jews. And 
so John to their minis- 
ter. ij 


6 And when they had gone 
through the isle unto Paphos, they 
found a certain sorcerer, a false 
ne a Jew, whose name was 

r-jesus: ge 

7 Which was with the deputy of 
the country, Sergius Paulus, a pra- 
dent man; who:called for Barna- 
bas and Saul, and desired to hear 
the word of God.. 

-8 But Elymas the sorcerer (for so 
ip his name by interpretation) with- 
stood them, seeking to turn away 
the deputy from the faith, 


9 Then Saul, (who also is called 
Paul) filled with the Holy Ghost, 
set his eyes on him, 


10 And said, O fall of all subtilty, 
and all mischief, thou child of the 
devil, thow enemy of all righteous- 
nese, wilt thou not cease to pervert 
the right ways of the Lord $ 

11-And now behold, the hand of 
the Lord ts upon thee, and thoa 
shalt be. blind, not seeing the sun 
for a season. And immediately 
there fell on hima mist and a darks 
ness; and he went about seeking 


the synag 
they ad 


‚| some to lead him by the hand. 


12 Then the deputy, when hezaw 
what was done, believed, being 
ned at the doctrine of the 


13 Now when ee com- 
pany ‘oosed from they 
came to Perga in Pam Ertia : And 
John departing from them, retarn- 
ed to Jerusalem. 


14 T-But when they departed 
from Perga, they eame to Antioch 
in Pisidia, and went into. the syn- 
agogue on the sabbath-day, and sat 

own, las De 

15 And after the reading of the 
law and the prophets, the rulers of 
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agoge tot hen, zeggende: Man- 
Ean broeders | dien er eëníg 
woord van vertroosting tot het 
volk in u is, zoo spreekt. 

16 En Paulus stond op, en wenkte 
met de hand, en zeide: Gij Isra- 
ëlitische maanen, en gij, die Ged 
vreest, hoorttoe | » 

17 De God van dit volk Israël 
heeft onze vaderen uitverkoren, en 
het volk verhoogd, als zij vreemde- 
lingen waren in het land van 
Egypte, en heeft hen met eenen 
hoogen arm daaruit geleid. 

18 En: hij heeft omtrent den tijd 
van veertig jaren hunne zeden 
verdragen in de woestijn. 

19 En zeven volken uitgeroeid 
hebbende in het land Kanaan, 
heeft hij hun door het lot derzelver 
land uitgedeeld. 

20 En daarna omtrent vier hon- 
derd en vijftig jaren, gaf hij hun 
regters, tot op Samuel, den profeet. 


21 En van toen pena: zij 
eenen koning; en gaf hun 
oprij ape zoon van Kis, eenen man 
uit den stam van Benjamifi, veer- 
tig jaren. : 

22 En dezen afgezet hebbende, 
verwekte hij hun David tot eenen 
koning; wien hij ook getuigenis 
gaf, en zeide: Ik heb gevonden 
David, den zoon van Jesse, eenen 
man haar mijn hart, die al mijnen 
wil zal doen. pe ee 
' 23 Van het'zaad van dezen heeft 
God Israël, naar de belofte, ver- 
wekt den Zaligmaker Jezus; 

- 24 Als Johannes eerst, vóór diens 
aankomst, al den volke Israëls ge- 
predikt had den doop der bekeet- 


"36 Doch als Jéltannes den loo 
volbragt, zeide hij: Wie meen 

ijlieden, dat ik ben? Ik ben de 
6 niet ; maar ziet, hij komt 
na mij, wien ik niet waardig ben 
de schoenen zijner voeten te ont- 
binden. nik 

26 Mannen broeders! kinderen 
van het geslacht Abrahams, en die 
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the synagogue sent unto them, say- 
ing, Ye men. and brethren, if ye 
have any word of exhortation for 
the people, say on. 

16 Then Pau} stood up, and beck: 
oning with his hand, said, Men of 
Israel, and ye that fear God, give 
audience. 

17 The God of this people of Is- 
rael chose eur fathers, and exalted 


the people when they dwelt as — 


strangers in the land of t, and 
with an high arm brought he them 
out of it. 

18 And about the time of forty 
years suffered he their manners in 
the wilderness. 

19 And when he had destroyed 
seven nations in the land of Cha- 
naan, he divided their land tothem 


y lot. 

20: And ‘after that, he gave unto 
them judges, about ‘the space of 
four hundred and fifty years, until} 
Samuel the prophet. ~ 

21 Ard afterward they desired a 
king: and God gave unto them 


Saul the son of Cis, a man of the — 


tribe of Benjamin, by the space of 
forty years. 

22 And when he had removed 
him, he raised up unto them David 
to be their king: to whom also he 

ve testimony, and said, I have 


ound ‘David the son of Jesse, a 


man after mime own heart, which 
shall fulfilall my will = 

23 Of this man’s seed hath'Gód, 
according to his promise, raised un- 
to Israel a Saviour, Jesus: 
‘24 When John had first preached 
before his coming, the baptism o 
repentance to all the people of Is- 


rael. 

25 And as John fulfilled his course 
he said, Whom think ye that I am 
I am not he. But behold, there 
cometh one after me, whose shoes 
of his feet lam not worthy to loose. 


26 Men and brethren, children of 
the stock of Abraham, and whoso- 
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onder u God vreezen | tot w is het 
woord dezer zaligheid gezanden.. 

27 Want die te Jeru wonen, 
en hunne oversten, dezen niet ken- 
nende, hebben: eok de stemmen 
der profeten, die op elken sabbat 
gelzen worden, kee veroordesr 

ende, vervuld ; 

28 En geene oorzaak des doods 
vindende, hebben zij echter van 
Pilatus begeerd, dat hij zoude ge- 
dood worden. 

29 Ea als zij alles volbragt, had- 
den, wat van hem geschreven was, 
namen zij hem af van het hout, en 
leiden hem neder. in een graf. 

30 Maar God heeft hem uit de 
deoden opgewekt. 

31 ‘Welke gezien is geweest, vele 
dagen lang, van degenen, die met 
hem opgekomen waren van Galilea 
naar Jeruzalem, die zijne getuigen 
zijn bij het volk. 

32 En wij verkondigen u de be- 
lofte, die tot de vaderen geschied 
ie, dat namehjk God dezelve ver- 
vuld heeft aan ons, hunne kinder 
ren, als hij Jezus verwekt heeft. 

33 Gelijk ook in den tweeden 
psalm geschreven staat: Gij zijt 
mijn Zoon, heden heb ik u gege- 
nereerd. | 


34 En dat hij hem uit de dooden 
heeft opgewekt, alzoo dat hij niet 
meer zal tot verderving keeren, 
heeft ‘ hij ‘aldus gezegd; Ik zal 
ulieden de heiligheden Davids 
geven, die getrouw zijn. 

35: Waarom hij ook in eenen an- 
deren psalm zegt: Gij zult uwen 
Heilige niet over-geven, om, vere 
derving te zien. 

36 Want David, als hij in zijnen 
tijd den raad Gods gediend had, is 
ontelapen, en is bij zijne vaderen 
gelegd, en heeft wel verderving 
gezien; 

37 Maar hij, dien God opgewekt 
heeft, heeft geene verderving ge- 


zien. 6 
38 Zoe,zij u dan bekend, maanen 


kh 
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everameng you fesreth God; te 
is the word of dls salvateon pan 
27 For they that dwell at Jerusa 
lem, and their rulers; becauee they 
knew him not, nor yet the voices 
of the prophets which are reed 
every mbhath-day, they: have ful 
filled them in condemning him. « 
28 And though they found .no 
cause of death tn him, yet desired 
they Pilate that he should be alain: 


29 And when they had fulfilled 
all that was written of: him, they 
took him down: from the tree, and 


- | laid Aim in a sepulchre. 


ae God rawed him from the 
eau: : : 
31 And he was seen many days 
ef them which. came up with him 
from Galilee to Jerusalem, who aad 
his witnesses uate the people. - 


32 And we declare unto you glad 
tidin how that the promise 
which was made unta the father, 


? 


33 God hath fulfilled the sante 
unto us their children, in that he 
hath raised up Jesusagain ; as itis 
also written in the secon mang 
Thou ast my Son, this day have 
begatten thee, > ek 

34 And as eonceming that: he 
raiged him up from the dead, new 
no more te return to corruptien, he 
said ion this wise, I will give you 
the:sure mercies of David. ’ 


36. Wherefore he saith alsa jn an- 
other psalm, Thou shalt not safes 
thine Holy One-to see corruption: 


86‘ For Duvid, after he had served 
his own generation by the will of 
God, fell onsleep, and was laid un- 
to his fathers, saw corruption ¢ 
37 But he, whom God raised 


again, saw no corruption. ro 


38 JT. Be it. known. lunte: you 
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broeders! dat door dezon’u verga: 


ving der zonden verkondigd wordt; | t 


39 En dat van alles, waarvan gij 
niet kondt geregtvaardigd worden 
door de suf pete dezen 
een iegelij le ge geregt- 
vaardigd wordt. 

40 Ziet dan toe, dat over elieden 
niet kome ’t gene gezegd i is ia de 

ten: 


41 Ziet, gij verachters | en ver- 
wondert u; en verdwijnt; want ik 
werk een werk in-uwe dagen, een 
werk ’t welk gij niet zult haf 
too het u iemand verhaa 

.42 Bn ale de Jaden uitge 
waren uit de synagoge, baden Ss 
heidenen, dat tegen den naast- 
anr sabbat hun deze woor- 


den zouden [ipa en worden. 
43 En. als geschei- 
den was, volgden deels van de Jo- 


n en van de sn Sea Jo- 
dengenooten Paulus an Barnabas ; 
welke tot hen s en hen 
vermaanden te b Rian bij da ge- 
nade Gods. 

44 En oP den valgenden sabbat 
kwam bijna de geheele stad te 
zen om het woord Gods te hoo 


“45 Doch. de. Joden, de scharen 
ziende werden et aft ome 
ve en we aken hetgeen 
van Paulus eden werd, weder. 
sprekende ee lasterende. 

46 Maar. Paulus. en. Bamabas, 
Millen digheid gekend zei» 

et was nood odig, dat eerst 
ee u het woord God sproken 
zoude worden; doet nade maal gij 
bet verstoot, en u zelven des eeu» 


— wigen levens niet waardig oordeelt, | 
de hei- | 


ziet, 200 keeren wij ons tot 
enen. 
43 Want alzoo net ont de Hoe: 
re geboden, z 
gesteld tot een Ende der et 
opdat gij zoudt zijn tot zaligheid, 
tot aan het uiterste der aarde. 
48 Als nu de heidenen dit hoor- 


dan, verblijdden zij zich, en prezen 





XU. 86% 


hant Es end brethren, that 
is man is preached unto 
you the forgiveness of sins; 

29 And by him. all that believe 
are justi from all things, from 
which ye could not be justified by 
the law of Moses. 


40 Beware therefore, lest that 
come upon you which is spoken of 
in the Lee. fi 

41 Behold, ye despisers, and wen, 
= and perish: for I work a work 

our days, a work which ye 
aha in no wise believe, though a 
men declare it unto you. . 

42 And when the Jews were gone 

out of the synagogue, the Gentiles 
ht that these words might be 
preached to them the next sabbath. 


43 Now when the eongregation 
was sty up, many of the Jews 


aad religious aia let followed 
Paul at Barnabas; who speaking 
to them, persuaded the ne to conti 
nue e grace of 


44 T And the next sabbath-day 
came almost the whole city to- 
gether to hear the ward of God. - 


45 But when the Jews saw the 
multitudes, they were filled with 
envy, and spake against those 
things which were spoken by Paul, 
contradicting and blaspheming. 

46 Then Paul he Basnabas wax- 
ed bold, and said, It was necessary 
that the word of God should first 
have been spoken to you: but see- 
ing ‘ye put it from you, and judge 
haasten anworthy of everlasts 
‚ lo, we turn to the hink 


43 Fors hath the Lord command- 
u| ed us, saying, I have set thee to be: 
a light of t À Gentiles, that thou 


shouldest be for salvation unto the 


ends of the earth. 
48 And when the Gentiles hand 
this, they weze glad, and glorified 








._—————— 
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het woord des Heeren; en er ge: 
loofden zoo velen als er verordend 
waren tot het eeuwige leven. 

49 En het woord des Heeren 
werd door het geheele land uitge- 
breid. 

50 Maar de Joden maakten ôpde 
godsdienstige en aanzienlijke vrou- 
wen, en de voornaamsten van de 
stad, en verwekten vervolging te- 
gen Paulus en Barnabas, en wier: 
pen ze uit hunne landpalen. 

51 Doch zij schuddeden het stof 
van hunne voeten af tegen hen, en 
kwamen te [conium. 

52 En de discipelen werden ver- 
vuld met blijdschap en met den 
Heiligen Geest. 


HOOFDSTUK XIV. 


N het hiedde te Iconium, 
dat zij te zamen gingen in de 
synagoge der Joden, en alzoo spra- 
ken, dat eene groote menigte, 
beide van Joden en Grieken, ge- 
loofde. EE 
2 Maar de Joden, die ongehoor- 
zaam waren, zetteden 6p en ver- 
bitterden de zielen der heidenen 
tegen de broeders. 
3 Zij verkeerden dan aldaar een- 


en langen tijd, vrijmoedig spre-. 


kende in den Heere, die getuige- 
nis gaf aan het woord zijner genade, 
en gaf, dat teekenen en wonderen 
geschiedden door hunne handen. * 
4 En de menigte der stad werd 
verdeeld, en sommigen waren 
met de Joden, en sommigen met 
de apostelen. 
‘5 En als er een oploop geschied- 
de, beide van heidenen en van Jo- 
den, met hanne oversten, om hun 
smaadheid aan te doen, en hen te 
steenigen, 

6 Zijn zij, alles overlegd hebben- 
de, gevlugt naar de steden van 
Lycaonië, namelijk Lystre en Der- 
be, en het omliggende land, 

7 En verkondig en aldaar het 
ht age 

8 een zeker man té Lyatre, 
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the word of the Lord: and as ma- 
ny as were ordained to eternal life, 
believed. 

49 And the word of the Lord was 
published throughout all the region. 


-50 But the Jews stirred up the 
devout and honourable womeii 
and the chief men of the city, an 
raised persecution against Paul 
and Barnabas, and expelled ‘them 
out-of their coasts. 

51 But they shook off the dust of 
their feet against them, and came 
unto Iconiumi. 

52 And the disciples were filled 
with joy and with the Holy Ghost. 


CHAPTER. XIV. 

ND it came to pass in Tconiu: 
LA ‘that they went both together 
into the synagogue of the Jews, 
and so spake, that a great multi- 
tude, both of the Jews, and also of 
the Greeks, believed. _ 
2 But the unbelieving Jews stirred 
up the Gentiles, and made their 
minds evil-affected against the 

brethren. 

3 Long time therefore abode they 

speaking boldly in the Lord, whi 
ve testimony unto the word of 
hie grace, and granted signs and 
wonders to bé done by their hands. 


4 But the multitude of the ci 
was divided; and part held wi 
ie Jews, and part with the apoe- 
tles. oan <3 
'5 And when'there was an assault 
made both of the Gentiles, and al- 
so of the Jews, with their rulers, 
to use them despitefully, and to 
stone them, 

6 They were ware of if, and fled 
unto Lystra and Derbe, citiés of 
Lycaonia, and unto the region that 


‘| heth round about: : 


7 and there they preached the 
gospel. 
8 T And there sat a corttinmanet 
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onmagtig aan de voeten, zat ne- 
der, kreupel zijnde van zijn moe- 
ders lijf, die nooit had gewandeld. 

9 Deze hoorde Paulus spreken ; 
welke, de oogen op hem houden- 
de, en ziende, dat hij geloof had 
om gezond te worden, 

„10 Zeide met groote stem: Sta 
regt op uwe voeten ! En hij sprong 
' op en wandelde. 

"11 En de scharen, ziende ’t gene 
Paulus gedaan had, verhieven hun- 
ne stemmen, en zeiden in het Ly- 
caonisch : De goden zijn den men- 
schen gelijk geworden, en tot ons 
nedergekomen. 

12 En zij noemden Barnabas Ju- 
piter, en Paulus Mercurius, omdat 

ij het woord voerde. : 

13 En de priester van’ Jupiters 
tempel, die voor bunne stad was, 
bragt stieren en kransen aan de 
voorpoorten, eri wilde offeren met 
de scharen, Mes 

14 Maar de'apostelen, Barnabas 
en Paulus, dat hoorende, scheur- 
den hunne kleederen, en spron- 
gen onder de schare, roepende, 

15 En zeggende: Mannen ! waar- 
om doet gij deze dingen? wij 
zijn ook menschen van gelijke be- 
wegingen als gij, en verkondigen 
ulieden, dat gij van deze ijdele 
dingen u zoudt bekeeren tot den 
levenden God, die gemaakt heeft 
den hemel, en dé aarde, en de 
zee, en al ’t gene in dezelve is; 

16 Die in de verledene tijden al- 
le de heidenen heeft laten wande- 
len ‘in hunne wegen; 

17 ei hij zich zelven niet 
onbetuigd gelaten ‘heeft, goed do- 
ende van den hemel, ons regen en 
vrachtbare tijden gevende, vervul- 
lende onze harten mbt spijze en 
vrolijkheid. 

18°En dit zeggende, wederhiel- 
den zij nauwere de scharen, dat 
zij hun niet offerden. : 

19 Maar daarover kwamen Jo- 
den van Antiochië en Iconium, en 
overreedden de scharen, en stee- 
niger Paulus,en sleepten hem bui- 
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Lystra, impotent in his feet, being 
a cripple from his mother’s womb, 
who never had walked. 

9 The same heard Paul speak: 
who steadfastly beholding him, 
and perceiving that he had faith 
to be healed, 

10 Said with a loud voice, Stand 
open on thy feet. And he leap- 
ed and walked. 

11°And' when the people saw 
what Paul had done, they lifted u 
their voices, saying in the speech 
of Lycaonia, The gods are come 
down to us in the likeness of 


men. 
12 And they called Barnabas, 
Jupiter; and Paul, Mercurius, be- 
cause he was the chief speaker. 
13 Then the priest of Jupiter, 
which: was before their- city, 
brought oxen and garlands un 
the gates, and ‘would have done 
sacrifice with the le. 
14 Which when the apostles, Bar- 
nabas and Paul, heard of, they 
rent their clothes, and ran in 
among the people, crying out, - 
15 And saying, Sirs, hy do ye 
these things ? We also are men of 
like passions with you, and preaeh 
unto you, that ye should turn from 
these vanities unto the living God, 
which made heaven, and earth, 
and the sea, and all things that are 
therein: 


16 Who in times suffered all 
nations to walk in theirown ways. 


17 Nevertheless he left not him- 
self without witness, in that he 
did good, and gave us rain from 
heaven, and fruitful seasons, fill- 
ing our hearts with food and glad- 
ness. _ 5 

18 And with these sayings scarge 
restrained they the people, that they 
had not done sacrifice unto them. 

19 J And there came thither cêr- 
tain Jews from Antioch, and Ico- 
nium, who persuaded) the people, 
and having stoned Paul, drew ham 
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ten de etad, moenendedat hij dood 


was. 

20 Doch Arden oe net 
omringd n, st ij op en 
kwam in de stad ; en des He eren 
daags ging hij met Barnabas uit 
naar Derbe. 

21 at als Kij ee a bk 
evangelie yerkondigd en v is- 
cipelen gemaakt hadden, keerden 
zij weder naar Lystre, en [cenium, 
en Antiochi 

22 Versterkende de zielen der 
discipelen, en vermanende, dat zij 
zouden blijven in het geloof, en 


zeg, dat wij door vele ver- 
drakkingen moeten ingaan in het 
koningrijk Gods JE 


23 En als zij hun in elke gemeen- 
te, met opsteken der en, ou- 
derlingen verkeren hadden, gebe- 
den hebbende met vasten, bevalen 
zij hen den Heere, in wien zij ge- 
loofd hadden. 

24 En Pisidië doorgereisd heb- 
bende, kwamen zij in Pamphylië. 


gesproken hadden, kwamen zij af 


25 En als Zij te Perge het woord 
Attalié. 


maat 


26 En van daar voeren zij af naar. 


Antiochië, van waar zij der genade 
Gods aanbevolen waren geweest 
“ het werk, dat zij volbragt had- 


n. 
27 En daar gekomen zijnde, en 
de sie vergaderd hebbende, 
ve n'zij, wat groote dingen 
God met hen gedaan had, pict 
hij den heidenen de deur des ge- 
loofs geopend had. 
28 En zij verkeerden aldaar 
geen’ kleinentijdmet de discipelen. 


HOOFDSTUK XV. 


N sommigen, die afgekomen 
‚waren van Judea, leerden de 
broederen, zeggende: Indien gij 
niet Lj hae naar de wijze 
van Mozes, zoe kunt gij niet zalig 
worden. Ee ik: 
2 Als er dan geen kleine weder- 


throu 
| Pamp 
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out ef the eity, supposing he had 
been dead d 


20 Howbeit, as the disciples stood 
round about him, he rose up, 
came into the city: and the next 
ae departed with Barnabas to 


rbe. 

21 And when they had preached 
the gospel to that city, and had 
taught many, they returned again 
to Lystra, and to Iconium, and 
Antioch, t 

22 Confirming the souls of the 
disciples, and exhorting them to 
continue in the faith, and that we 
must through much tribulation en- 
ter into the kingdom of God. 


23 And when they had ordained 
them elders in every church, and 
had at br with fasting, they com- 
mended them to the Lord, on whom 
they believed. 


24 And after they had passed 
an Pisidia, they came to ' 
ylia. 

25 And when they had preached 
the word in Perga, they went down 


| into Attalia ; 


26 And thence sailed to Antioch, 
from whence they had been recom, 
mended to the grace of God, for 
the work which they fulfilled. 


had opened the door of faith uate 
the Gentiles. e, 

28 And there they abode. loag 
time with the discip 


CHAPTER XV. 
ND certain meu which came 
down from Judea, taught the 


brethren, and seid, Except ye 1 
circumcised Areas il ld 
Moses, ye cannot be saved. - 


2 When therefore Panl wad Bat 





HANDELINGEN, XY. 


stegd.en twisting geschiedde bij 
Paulus en Barnabas tegen hen, 200 
hebben zij verordend, dat Paulus 
en Barnabas, en eenige anderen uit 


ben, zoudenopgaan naar Jeruzalem 
tot de pai en en ouderlingen 
wegens deze vraag 


3 Zij dan, van de gemeente uitge- 
leid zijnde, reisden door Phenicië 
en Samarië, verhalende de bekee- 
ring der heidenen ; en deden allen 
den broederen groote blijdschap 


aan. 

A En te Jeruzalem gekomen zijn- 
de, werden zij ontvangen van de 
gemeente, en de apostelen, en de 
ouderlingen ; en zij verkondigden, 
dingen met hen 


el enge die geloovig 
zijn geworden, zeggende 


houden. 

6 En de apostelen en de euder- 
ingen vergaderden te zamen, om 
op deze zaak teletten. | 

7 En als daarover groote twisting 
geschiedde, stond Petrus op en 
zeide ser brag b ers ! 
gij weet, dat sedert langen 
tijd onder ons mij verkoren heef 
dat de heidenen dear mijnen mon 
het ‘woord des evangelies zouden 
hooren, en gelooven. 8 

8 En God, de kenner der harten, 
heeft hun getuigenis gegeven, hun 
gevende den Heiligen Geest, gelijk 
ook ons. - ete = 

9 En hij heeft geen onderscheid 
gemaakt tusschen ons en hen, hun: 
ne harten gereinigd hebbende door 
het geloof. = 

10 Nu dan, wat verzoekt gij God, 
om gen juk op den hals der disci- 
pelen te leggen, ’t welk noch onze 
epe wij hebben kunnen 

en 


11 Maar wij fees door de ge- 
nade van den Heere Jezus Christus 
zalig te worden, op zulke wijze als 
ook zij. En 


nabas had 20 small dissension and 
disputation with them, they detet> 
mmed that Paul and Barnabas, aad 
certain other of them, should ge dd 
to Jerusalem unto the apostles 
elders about this question. 


. 3 And pee dine pe on. their w 
by the church, they passed through 
Phenice and Samaria, declaring the 
conversion af the Gentiles: and 
they caused great joy unto all the 
brethren. 

4 And when they were come to 
Jerusalem, they werd received of 
the church, and of the apostles and 
elders, and they declared all things 
that God had done with them. 


5 But there rose up certain of the 
sect of the Pharisees, which beliey- 


} 
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ed, saying, That it was needful te : 
circumcise them, and to command _ 


them to keep the law of Moses. 


6 J And the a s and elders 
came together for to consider of 
this matter. . 

7 And when there had been 
much disputing, Peter rose up and 
said unto them, Men. and brethren, 
ye know how that a good while 
ago, God made choice among us, 
that the Gentiles, by my mouth, 
should hear the word af the gospel, 
and believe. 
Ee And tog elan kaoweth the 

ea e them witness, givi 
ont the Holy Ghost, perd as de 
did unto us: : 

9 And put no difference between 
us and them, purifying their hearts 
by faith. 


10 Now therefore why tempt ye 
God, to put a yoke upon the neck 
of the disciples, whieh neither out 
fathers nor we were able to bear? 


11, But we believe, that through 
the grace of the Lord Jesus Christ; 
we shall be.saved, even as they. 


y 
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“12 En de gansche menigte zweeg 
stil, en zij hoorden Barnabas en 
Paulus ver ‚ wat groote teeke- 
nen en wonderen God door hen 
onder de heidenen gedaan had. 


13 En nadat dezen zwegen, ant- 
woordde Jakobus, zeggende : Man- 
nen broeders | hoort mij. 


14 Simeon heeft verhaald, hoe 
God eerst de heidenen heeft be- 
zocht, om uit hen een volk aan te 
nemen voor zijnen naam. 

15 En hiermede stemmen over- 
een de woorden der profeten, gelijk 
geschreven 1s: 

16 Na dezen zal ik wederkeeren 
en wederopbouwen den tabernakel 
Davids, die vervallen is, en ’t gene 
daarvan verbroken is, weder op- 
bouwen, en ik zal denzelven we- 
der oprigten ; 

17 pdat de overige menschen 
den Heere zoeken, en alle de hei- 
denen, over welke mijn naam aan- 
geroepen is, spreekt de Heere, die 
dit alles doet. 

18 Gode zijn alle zijne werken 
van eeuwigheid bekend. 


19 Daarom oordeel ik, dat men 


degenen, die uit de heidenen zich 


tot God bekeeren, niet beroere, 


20 Maar hun zal aanschrijven, 
dat zij zich onthouden van de din- 
gen, die door de afgoden besmet 
zijn, en van de hoererij, en van het 
verstikte, en van het bloed. 

21 Want Mozes heeft er van 
oude tijden in elke stad, die hem 
prediken, en hij wordt op elken 
sabbat in de synagogen gelezen. 

22 Toen heeft het den apostelen 
en den ouderlingen, met de ge- 
heele gemeente gedacht, 
eenige maanen uit zich te verkie- 
zen, en met Paulus en Barnabas 
te zenden naar Antiochië, namelijk 
Judas, die toegenaamd wordt Bar- 
sabas, en Silas ; mannen, die voor- 
gangers waren onder de breeders. 


ke 
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12 J Then all the multitude kept 
silence, and gave audience to Bar; 
nabas and Paul, declaring what 
miracles and wonders God had 
wrought among the Gentiles by 
them. 

13 T And after they had held 
their peace, James answered, say- 
ing, Men and brethren, hearken 
unto me. 

14 Simeon hath declared how God 
at the first did visit the Gentiles, 
to take out of them a people for his 
name. | 

15 And to this agree the words 
of the prophets ; as it is written, 


16 After this I will return, and 
will build again the tabernacle of 
David which is fallen down; and 
I will build again the ruins there- 
of, and I will set it up: 


17 That the residue of men might 
seek after the Lord, and all the 
Gentiles, ot ae whom my name is 
called, saith the. Lord, who doeth 
all these things. 

18 Known unto God are all his 

works from the beginning of the 
world. 
‚19 Wherefore my sentence is, 
that we trouble not them, which 
from among the Gentiles are tum- 
ed to God : 

20 But that we write unto them 
that they abstain from pollutions 
of idols, and from fornication, and 
on things strangled, and from 

ood. 


21 For Moses of old time hath in 
every city them that preach him, 
being read in the synagogues every 
sabbath-day. : 

22 Then pleased it the peer 
and elders, with the whole church, - 
to send chosen men of their own 
company to Antioch, with Paul and 
Barnabas; namely, Judas surnam- 
ed Bareabas. and Silas, chief men 
among the brethren: 
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23 En zij sehreven ter Bezorging 


door derzelver hand, dit volgende: 
De apostelen, en de ouderlingen, 


en de broeders wenschen den broe- 
deren uit de heidenen, die in An- 
tiochié, en Syrië,en Cilicië zijn,heil! 

24 Nademaal wij gehoord heb- 
ben, dat sommigen, die van ons 
uitgegaan zijn, u met woorden ont- 


roerd hebben en uwe zielen wan-. 


kelende gemaakt, zeggende, dat 
men moet besneden worden, en 
de wet onderhouden ; aan wie wij 
dat niet bevolen hadden ; 

‘25 Zoo: heeft het ons, eendragtig 
te zamen zijnde, goed gedacht, 
eenige mannen te verkiezen, en 
tot u te zenden, met onze gelief- 
den, Barnabas en Paulus, 

26 Menschen, die hunne zielen 
overgegeven ‘hebben voor den 
naam van onzen: Heere Jezus 
Christus. … 

27 Wij hebben dan Judas en Si- 
las gezonden, die ook bij monde 
hetzelfde zullen verkondigen. 

28 Want het heeft den Ren 
Geest en ons goed gedacht, ulieden 

en’ meerderen last op te leggen 
n deze noodzakelijke dingen : 

29 Namelijk, dat gij u onthoudt 
van ’t gene den afgoden geofferd 
is, en van bloed, en van het ver- 
stikte, en van hoererij; van welke 
dingen indien gij u zelven wacht, 
zoo zult gij weldoen. Vaart wel. 

30 Dezen dan, hun afscheid ont- 
vangen hebbende, kwamen te An- 
tiochië ; en de menigte vergaderd 
hebbende, gaven zij dan brief over. 

31 En zij, dien gelezen hebben- 
de, verblijdden zich over de ver- 
troosting. 

32 Judas nuen Silas, die ook zel- 
ven profeten waren, vermaanden 
de broeders met vele woorden, en 
versterkten hen. 

33 En als zij daar eenen tijd- 
lang vertoefd hadden, lieten de 
broederen hen wederom met vrede 


tot de apostelen gaan. 
34 Maar het dacht Silas goed, al- 


daar te blijven. 
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23 And they wrote tetters by them 
after this manner; The Roos, 
and elders, and brethren, 
greeting unto the brethren which 
are of the Gentiles in Antioch, and 
Syria, and Cilicia. 

24 Forasmuch as we have heard, 
that certain which went out from 
ra troubled you with worda, 
subverting your souls, saying, Ye 
must be circumcised, and keep the 
law; to whom we gave no such 
commandment : 


25 It seemed good unto us, bei 
assembled with one accord, to sen 
chosen men unto yon, with our ber 
loved Barnabas and Paul: 


26 Men that have hazarded their 
lives for the name of our Lord Je- 
sus Christ. 


27 We have sent therefore Judas 
and Silas, who shall also tell you 
the same things by mouth. 

28 For it seemed goad to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upen you 
no greatér burden than these ne- 
cessary things ; 

29 That e abstain from meats of- 
fered to idols, and from. blood, and 
from things strangled, and from 
fornication: from which if ye keep 
yourselves, ye shall do well. Fare 
ye well. 

30 So when they were dismissed, 
they came to Antioch: and when 
they had gathered the multitude 
together, they delivered the epistle. 

31 Which when they had read, 
they rejoiced for the consolation. 


32 And Judas and Silas, being 
prophets also themselves, exhorted 
the brethren with many words, 
arid confirmed them. 

33 And after they had tarried 
there a space, they were let go In 
peace from the brethren unto the 
apostles. | ; 

34 Notwithstanding, ite pleased 
Silas to abide there still, - 





y 
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°$8'En Paulus en’ Barnabas ont- 
kielden zichte Antiochië, leerende 
en verkondigende, met nog vele 
anderen, het woord des Heeren. 

36 En na eenige dagen zeide Pau- 
lus tot Barnabas: Laat ons nu we- 
derkeeren, en bezoeken onze broe- 
ders in elke stad, in welke wij het 
woord des Heeren verkondigd heb- 
ben, om te zten hoe zij het hebben. 

37 En Barnabas ried, dat zij Jo- 
hames, die genaamd is Markus, 
zouden medenemen. 

38 Maar Paulus achtede het bil- 
lijk, dat men dien niet zoude mede- 
nemen, die van Pamphylië af van 
hen was afgeweken, en met hen 
niet was gegaan tot het werk. 

39 Daar ontstond dan eene verbit- 
teririg,-alzoo dat zij van malkander 
aad ‘zijn, en dat Barnabas 

arkus medenam, en naar Cyprus 
afvoer ;- 

40 Maar Paulus verkoos Silas, en 
reisde henen, der genade Gods van 
de broederen aan bevolen zijnde. 

41 En hij doorreisde Syrië en-Ci- 
licië, versterkende de gemeenten. 
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NN hij kwam te Derbe en Lys- 
tre. En ziet, aldaar was een 
zeker discipel, met name Timo- 
theüs, zoon van eene geloovige 
Joodsche vrouw, maar van eenen 
Griekschen vader ; i 

2 Wien goed getuigenis gegeven 
werd van de broederen te Dane 
en Feonium. 

3 Deze wilde Paulus, dat met 
hem zoude reizen ; en hij nam en 
besneed hem, om der Joden wil, 
die in die ‘plaatsen waren; want 
zij kenden allen zijnen vader, dat 
hij een Griek was. 

4 En alzoo zij de steden doorreis- 
den, gaven zij hun de verordenin- 
gen over, die van de apostelen en 
de ouderlingen te Jeruzalem vast- 
gemeld waren, om die te onderhou- 


5 De gemeenten dan werden be. 
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35 Paut also and: Baernabed ddn- 
tinued in Antioch, teaching and 
preaching the word of the Lord, 
with many others also. 

86 T And some days after, Paul 
said unto Barnabas, Let us go again 
and visit our brethren, in every city 
where we have preached the ward - 
of the Lord, and see how they do. 


37 And Barnabas determined to 
take with-them John, whose sar- 
name was Mark. " 

38 But Paul thought not good to 
take him with them, who departéd 
from them from Pamphylia, and 
went not with them to the work. 


39 And the contention was so 
sharp between them, that they’de- 
parted asunder one from the other: 
and so Barnabas took Mark, and 
sailed unto Cyprus. oes 

40 And Paul chose Silas, and de- 

arted, being recommended by the 

rethren unto the grace of God. 

‘41 And he went through Syria aad 
Cilicia, confirming the churches. 


CHAPTER XVL . 


EN came he to Derbé and 

Lystra: and behold, a certain 
disciple was there, named Timo- 
theus, the son of a certain woman 
which was a Jewess, and believed, 
but his father was a Greek: =” 
“2 Which was well reported of b 
the brethren that were at Lyst 
and Iconium. ok 

3 Him would Paul have to’ 
forth with him; and tóok and eff 
cumcised him, because of the Jews 
which were in those quarters: for 
they knew all that his father was 
a Greek: - pan 
4 And as they went through the 

cities, they délivered them the de- 
crees for to keep, that were ardain- 
ed of the apostles and elders Which 
were at Jerusalem. 


5 And so were the Churches’ es 
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‘vestigd in het geloof, en werden 
jks overvloediger in getal. 

6 En als zij Phrygië, en het land 
van Galatië doorgereisd hadden, 
werden zij van den Heiligen Geest 
verhinderd, het woord in Azië te 


re 
a 9 coat bij Mysié ohne 
zijnde en zij naar Bithynië 
fo heien 3: On de Geest liet het 
hun niet toe. 

8 En Mysie voorbijgereisd zijn- 
de, gingen zij af naar Troas. | 

9 Én van Paulus werd in den 
nacht een gezigt gezien : daar was 
een onisch man staande, die 
hem bad en zeide: Kom over in 
Macedonië, en help ons. 

10 Als hij nu dit gezigt gezien 
kad, zoo zochten wij terstond raar 
Macedonië te reizen, besluitende 
daaruit, datde Heere ons geroepen 
had, om hun het evangelie te ver- 
kondigen. 

11 Van Troas dan afgevaren zijn- 
de, liepen wij regt naar Samothra- 
ee, en den volgenden deg naar 
Neapolis. ; 

12 En van daar near Philippi, 

welke is de eerste stad van dit 
deel van Macedonië, eene kolonie. 
En wij onthielden ons in die stad 
ettelijke dagen. 
13 En op den dag des sabbats 
fingen wij buiten de stad aan de 
rivier, waar het gebed plagt te ge- 
schieden ; en nedergezeten zijnde, 
spraken wij tot de vrouwen, die 
zamengekotrnen waren. 

14 En eene zekere vrouw, met 


haar huis, bad zij om, zeggende : 
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tablished in the faith, and increas- 
ed in number daily. 

6 Now when they had gone 
PA oe Phrygia, and the region 
of Galatia, and were forbidden of 
the fen Ghost to preach the word 


in 
7 After they were come to Mysia, 
they assaye 


to into Bithynia: 
but the Spirit suffered them en 


8 And they passing by Mysia, 
came down to Troas. 

9 And a vision appeared to Paul 
in the night: There stood a man 


of Maeedonia, and prayed hi 
saying, Come over into Macedonia 
and hel 


us, 

10 And after he had seen the vi- 
sion, immediately we endeavoured 
to go into Macedonia, ee 
led us 


thering, that the Lord had cal 
for to preach the gospel unto them. 


11 Therefore loosing from Troas, 
we came with a straight course to 
Samothraeia, and the next dag to 


eapolis ; 

12 And from thence to Philippi, 
which is the chief city of that part 
of Macedonia, and a colony: and 
we were in that city abiding cer- 
tain days. 
13 And on the sabbath we went 
out of the city by a river side, 
where prayer was wont to be 
made; and we gat down, and 


‘spake unto the women which re- 


serted thither. 
14 T And a certain woman nam- 


p-{ ed Lydia, a seller of purple, of the 


city of Thyatira, whic worship 3 
x head a whose heart re 

Lord opened, that she attended un- 
to the things which were spoken 
of Paul: | 

15 And when she was baptized, 
and her household, she besought 
us, sa ing, If ye have judged me 
to be faithful to the Lord, come In- 
to my house, and abide there. And 
she constrained us. 

16 J And it came to pass as we 
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tot het gebed henengingen, dat 
eene zekere dienstmaagd, hebben- 
de eenen waarzeggenden geest, 
ons ontmoette, welke haren hee- 
„ren groot gewin toebragt met 
waarzeggen. 

17 Deze volgde Paulus en ons 
achterna, en riep, zeggende : Deze 
menschen zijn dienstknechten 
Gods des Allerhoogsten, die ons 
den weg der zaligheid verkondi- 


gen. . 

18 En dit deed zij vele dagen 
lang. Maar Paulus, daarover. an- 
tevreden zijnde, keerde zich om, 
en zeide tot den geest: Ik gebiede 
u in den naam van Jezus Christus, 
dat gij van haar uitgaat! En hij 
ging uit ter zelfder ure, 

19 Als nu de heeren van dezelve 
zagen, dat de hoop huns gewins 
weg was, grepen zij Paulus en Si- 
las, en trokken hen naar de markt 
voor de oversten. 

20 En als zij hen tot de hoofd- 
mannen gebragt hadden, zeiden 
zij : Deze menschen beroeren onze 
stad, daar zij Joden zijn, 

21 En zij verkondigen zeden, die 
ons niet geoorloofd zijn aan te ne- 
men of te volgen, alzoo wij Romei- 
nen zijn. … | 

22 En de schare stond mede te- 
gen Hen Rj en de hoofdmannen 

un de leederen afgescheur 
hebbende, bevalen hen te geese- 


len. 

23 En als zij hun vele slagen ge- 
geven hadden, wierpen zij hen in 
de gevangenis, en geboden den 
stokbewaarder, dat bij hen zeker- 
lijk bewaren zoude, 

24 Die, zulk een gebod ontvan- 
gen hebbende, hen wierp in den 
binnensten kerker, en hunne voe- 
ten verzekerde in den stok. 

25 En omtrent den middernacht 
baden Paulus en Silas, en zongen 
Gode lofzangen; en de gevange- 
nen hoorden naar hen, 

26 En er geschiedde snellijk 
eene groote aardbeving, a}zoo dat 
de fondamenten des kerkers be- 
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yer‚a cettein demsel 
with a spirit of divina- 
tion, met us, which brought her 
masters much gain by soothsaying: 


went fo 
posse 


| 17 The same followed Paul and 


us, and cried, saying, These ‘men 
are the servants of the most high 
God, which shew unto us.thè wa 


of salvation. 


18 And this did she many days 
But Paul being grieved, tumediand 
said to the spirit, | command thee 
in the name of Jesus Christ to come 
out of her. And he came out the 
same hour, 


19 T And when her masters saw 
that the hope of their gains..was 
gone, they caught Paul and Silas, 
and drew them inta the market- 
place unto the rulers, 

20 And brought them. to the ma- 
gistrates, saying, These ee 


Jews, do exceedingly trouble out 
city 
21 A teach customs which are 


not lawful for us to receive, mei 

ther to observe, being Romana 
22 And the multitude rose up to: 

gether against them: and the me- 


gistrates rent off their clothes, and. 
commanded to beat thems. 


23 And when they had laid many 
stripes upon them, el Gast (hem 
into prison, charging the jajler to 
keep them safely. : 


24 Who having received such @ 
charge, thrust them into the inner 
prison, and made their feet fast, in. 
the stocks. ; 

25 J And at midnight Pau} and 
Silas prayed, and sang praiseg unto. 
God: and the prisoners heard them. 


26 And suddenly there was & 
eat earthquake, so that the,fowm. 
Hons of the prispa werg shaken” 
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woger werden; en terstond wer- 
den alle de deuren geopend, en 
de banden van alle werden los. 
_ 27 En de stokbewaarder, wakker 
geworden zijnde, en ziende de deu- 
ren der gevangenis geopend, trok 
een zwaard, en zoude zich zelven 
omgebragt hebben, ‘meenende dat 
de gevangenen ontvloden waren. 
28 Maar Paulusriep met groote 
stemme, zeggende : u zelven 
een kwaad; want wij zijn allen 


re: 

29 En als hij licht geéischt had, 
sprong hij binnen, en werd zeer 
bevende, en viel voor Paulus. en 
Silas neder. -+ -  — 

30 En hen buiten gebragt hebben- 
de, zeide hij: Lieve heeren ! wat 
moet ik doen, opdat ik zalig worde? 

31 En zij zeiden: Geloof in den 
Heere Jezus Christus, en gij zult 
zalig worden, gij ea uw huis. 

32 En zij spraken tot hem het 
woord des Heeren, en tot allen, die 
in zijn huis waren. 

33 En hij nam hen tot zich in de- 
zelfde ure van den nacht,en wiesch 
hen van de striemen ; en hij werd 
terstond gedoopt, hij en alle de 
zijnen. 

34 En hij bragt hen in zijn’ huis, 
en zettede hun de tafel voor, en 
verheugde zich, dat hij met ge- 
heel zijn huis aan God geloovig 
geworden was. 

35 En als het dag geworden was, 
zonden de hoofdmannen de stads- 
dienaars, zeggende : Laat die men- 


08. 

36 En de stokbewaarder bood- 
schapte deze woorden aan Paulus, 
zeggende: De hoofdmannen heb- 
ben gezonden, dat gijlieden zoudt 
losgelaten worden; gaat dan nu 
uit, en reist henen in vrede. 

37 Maar Paulus zeide tot hen: 
Zij hebben ons, die Romeinen zijn, 
onveroordeeld in het openbaar ge- 
geeseld,en in de gevangenis ge wor- 

n, en werpen zij ons nu heime- 
lijk daaruit! Niet alzoo; maar dat 


zij zelven komen, en ons uitleiden. 
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and immediately all the doors were 
apen and every one’s bands were 


oosed, 

27 And the keeper of the prison 
awaking out of his sleep, and see- 
ing the prison-doors opens draw 


ee and bea He kill. 
self, supposing that the pri- 
soners had bees fled. d 


28 But Paul cried with a loud 
voice, saying, Do thyself no harm: 
for we are all here. . 


29 Then he called for a light, and 
sprang in, and came trembling, 
and fell down before Paul and Si- 


las; 
. 30 And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be 
saved ? 

31 And they said, Believe on the 
Lord Jesus Christ, and thou shalt 
be saved, and thy house. 

32 And they spake unto him the 
word of the Gard: and to all that 
were in his house. 

33 And he took them the same 
hour of the night, and washed their 
stripes; and was baptized, he and 
all his, straightway. 


84 And when he had brovght 
them into his house, he set meat 
before them, and rejoiced, believ- 
ing in God with all his house. — 


35 And when it was day, the ma- 
gistrates sent the sergeants, say- 
ing, Let those men go. 


36 And the keeper of the prison 
told this saying to Paul, The ma- 
gistrates have sent to let you go: 
now therefore depart, and go in 


peace. 


37 But Paul said unto them, They 
have beaten us openly uncondemn- 
ed, being Romans, and have cast 
us into prison; and now do they 
thrust us out privily ? nay verily ; 
but let them come themselves an 
fetch us out. . 
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88 En destadsdienaars boodechap- 
ten deze woorden weder den hoofd- 
mannen ; en zij werden bevreesd, 


hoorende dat zij Romeinen wa- 


ren. 

39 En komende, spraken zij hen 
toe, en als zij hen uitgeleid had- 
den, begeerden zij, dat zij uit de 
stad gaan zouden. _ - a 
40 Kn uitgegaan zijnde uit de ge- 

nis, gingen zij bij a In; 
en de broeders haai hebbende, 
vertroostten zij 
uit de stad. 
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EN deor Amphipolis en Apollo- 


‘nia hunnen weg genomen heb- 
bende, kwamen zij te Thessaloni- 
ka, alwaar eene synagoge der -Jo- 
EEn beul lijk hi 

2 En Paulus ging, gelijk hij 
woon was, bij hen in, en handelde 
drie sabbaten lang met hen uit de 
gh aal 
‘8 Dezelveopenende, en veor oogen 
ae dat de ee loost 
ijden en opstaan uit de en 
Wee dese Jezus is de Christus, dien 
ik, zeide Mij ulieden verkondige. 
1.4 En sommigen uit hen geloofden, 
en werden Paulos en Silas toege. 
voegd, en van godsdienstige Grie- 
ken een groote menigte, en van de 
voornaamste vrouwen niet wei- 


nige. 

6 Maar.de Joden, die ongeheor- 
zaam waren, dit benijdende, na- 
men tot zich eenige booze mannen 
uit de marktboeven, en maakten, 
dat het volk te hoop liep, en be- 
roerden de stad; en op het huis 
van Jason aanvallende, zochten zij 
hen tot het volk te brengen. 

6 En als zij hen niet vonden, trok- 
ken zij Jason en eenige broeders 
voor de oversten der stad, roepen- 
de: Dezen, die de wereld in roer 
hebben gesteld, zijn ook hier ge- 


omen 
‘7 Welke Jason in zijn huis geno- 
men heeft ; en alle dezen doen tg- 


ezelve, en gingen. 
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38 And the setgeants told these 
words unto the magistrates: 
they feared when they heard that 
they were Romans. 


B 


& 


39 And they came and besoug 
them, and brought them out; 
desired them to depart out of 
city. | 

pe And they went out of the 
son, and entered inte the Aouse 
Lydia: and when they had 
the brethren, they. comtopted 
and departed. 


aa 


8 


5 


CHAPTER XVIL 


“ahroagh Ampkipolin, ad 
throug polis, an 
ollonia, they came to Theesalonice, 
whete was a synagogue of the 
Jews. 

2 And Panl, as his manner was, 
went in unto them, and three sab- 
bath-days reesaned with them ont 
of the scriptures, 

3 Opening and alleging, that 

Christ must needs have suffered, 
and risen again from the dead; 
and that this Jesus, whom I preach 
unto you, is Christ. 
-4 And seme of them believed, 
and consorted with Paul and Silas: 
and of the deveut Greeks a great 
multitude, and of the chief women 
not a few. 


5 T But the Jews which believed 
net, moved with envy, took unte 
them certain lewd fellows of the 


I 


baser sort, and gathered a comp 
ny, and set all the city on au up- 
roar, and assaulted the house af 


Jason, and sought to bring them 
out to the people. 

6 And when they found them not, 
they drew Jason and certam bre- 
thren unto the rulers of the eity, 
crying, These that have tarned 
world upside down, are come bb 
ther also; : : 

7 Whom. Jaden) hath reeeived: 
and these all de centrary te the dm 


EE 
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pen dé geboden dèe keizers, zep- 
gende, dat er een andere koning 
is, namelijk Jezus. 

8 En zij beroerden de schare, en 
de oversten der stad, die dit hoor- 


n. 
9 Doch als zij van Jason en de 
anderen voldoening ontvangen had- 
den, lieten zij hen gaan. 

10 En ‘de broeders zonden ter- 
stond des nachts Paulus en Silas 
weg naar Beréa; welke, daar ge- 
komen zijnde, henengingen naar 
de synagoge der Joden. 

11 En dezen waren edeler dan 
die te Thessalonika, als die het 
woord ontvingen met alle toege- 
negenheid, onderzoekende dage- 
lijks de schriften, of deze dingen 
alzoo waren. ‘ 

12 Velen dan uit hen-geloofden, 
en van de Grieksche aanzienlijke 
vrouwen en van de mannen niet 


weinige. . 
13 Maar als de Joden van Thes- 
salonika verstonden, dat het woord 
Gods ook te Beréa van Paulus ver- 
kondigd werd, kwamen zij ook 
daar en bewogen de scharen. 

14 Doch de broeders zonden. toen 
van stonde aan Paulus weg, dat ‘hij 
ging tot aan de zee ; maar Silas en 
Timotheis bleven aldaar. 

15 En die Paulus geleidden, brag- 
ten hem tot Athene toe; en als zij 
bevel gekregen hadden aan Silas 
en lee dat zij op het spoe- 
digste tot hem zouden komen, ver- 
trokken zij. 

16 En terwijl Paulus hen te Athe- 
ne vérwachtede, werd zijn geest 
in hem ontstoken, ziende dat de 
étad'zoo zeer afgodisch was. 

17 Hij handelde dan in de syna- 
goge met de Joden, en met dege- 
nen, die godsdienstig waren, en op 
de markt alle dagen met degenen, 
die hem voorkwamen. 

I8 En sommigen van de Epikuri- 
sche en Stoïsche wijsgeeren stre- 
den met hem; en sommigen zei- 
den: Wat wil toch deze lappen 
seggen? wiaatr'anderen zeiden: Hij 
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crees of Cesar, saying, thkt there 
is anothet king, one Jesus. 


8 And they troubled the people, 
and the rulers of the city, when 
they heard these things. 

9 And when they had taken se- 
curity of Jason and of the other, 
they let them go. i. 

10 And the brethren immedi- 
ately sent away Paul and Silas by 
night unto Berea : who coming tht- 
ther, went into the synagogue of 
the Jews. ae 

11 These were more noble than 
those in Thessalonica, in that the 
received the word with all readi- 
ness of mind, and searched the 
scriptures daily, whether those 
things were so. 

12 Therefore many of them bes 
lieved; also of honourable women 
which were Greeks, and of men 
notafew. — Powe 

13 But when the Jews of Thes- 
salonica had knowledze that the 
word of God was preached of Paul 
at Berea, they came thither also, 
and stirred up the people. 

14 And then immediately the 
brethren sent away Paul, to go as 
it‘were to the sea; but Silas and 
Timotheus abode there still. 

"15 And they that conducted Paul 
brought him unto Athens: and re- 
ceiving a commandment unto Si- 
las and Timotheus for to come td 
him with all speed, théy departed. 


16 T Now while Paul waited for 
them at Athens, his spirit was 
stirred in him, when he saw the 


‘| city wholly given to idolatry. 


17 Therefore disputed he in the 
synagogue with the Jews, and 
with the devout persons, and in 
the market daily with them that 
met with him. 

18 Then certain ‘philosophers of 
the Epicureans, and of the Stoics, 
encountered him. And some said, 
What will this babbler-ravt other 
some, He seemeth ‘td be a setter 
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schijnt een verkondiger te zijn van 
vreemde goden ; omdat hij hun Je- 
zus en de opstanding verkondigde. 

19 En zij namen hem, en bragten 
hem op de plats, genaamd Areopa- 
gus, zeggende: Kunnen wij niet 
weten, welke deze nieuwe leer zij, 
daar En van spreekt ? 

20 Want gij brengt eenige vreem- 
de dingen tot onze ooren ; wij wil- 
len dan weten, wat toch dit zijn wil. 


21 (Die van Athene nu allen, en 
de vreemdelingen, dië zich daar 
onthouden, besteden hunnen tijd 
tot niets anders, dan om wat 
nieuws te zeggen en te hooren.) 

22 En Paulus, staande in het 
midden vande plaats, genaamd Are- 
opagus, zeide: Gij mannen van 


Athene! ik bemerke, dat gij alle- | all 


id 


zins als ware overgod 
zijt. - 

33 Want de stad doorgaande, en 
uwe heiligdommen aanschouwen- 
de, heb ik ook een’ altaar gevon- 
den, op welken het opschrift stond : 
DEN ONBEKENDEN Gop. Dezen dan, 
dien gij niet kennende dient, ver- 
kondig ik ulieden. 

24 Be God, die de wereld ge- 
maakt heeft enalles wat daarin is, 
deze, zijnde Heer des hemels en 
der aarde, woont niet in tempelen 
met handen gemaakt, © | 

25 En wordt ook van menschen- 
handen niet gediend, als iets be- 
hoevende, alzoo hij zelf allen het 
het leven, en den adem, en alle 

ingen geeft. 

‘26 En hij heeft uit éénen bloede 
het gansche geslacht ‚der men- 
schen gemaakt,om op den geheelen 
aardbodem te wonen, bestemd heb- 
bende de tijden te voren veror- 
dend, en de grenspalen van hanne 


woning ; 8 

‘27 Opdat zij den Heere zouden 
- zoeken, of zij hem immers tasten 
en vinden mogten; hoewel hij 
niet verrd is van een’ iegelijk van 
ons. 

28 Want in hem leven wij, en 


enstig 
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forth of strange gods: because he 
preached unto them Jesus, and the 
resurrection. 

19 And they took him, and 
brought him unto Areopagus, say- 
ing, May we know what this new 
doctrine, whereof thou speakest, ts? 


20 For thou bringest certain 
ane things to our ears; we 
would know therefore what 
things mean. 

21 (For all the Athenians and 


strangers which were there, spent 
their time in nothing else, but 
either to tell, or to hear some 


new thing.) 

22 T Then Paul stood in the 
midst of Mars-hill, and said, Ye 
men of Athens, I perceive that in 
things ye are too superstitious. 


23 For asI passed by, and beheld 
your devotions, I found an altar 
with this inscription, TO THE 
UNKNOWN GOD. Whom there- 
fore ye ignorantly worship, him 
declare I unto you. 


24 God that made the world, and 
all things therein, seeing that he 
is Lord of heaven and earth, 
dwelleth not in temples made 
rated js Se is 

25 Neither is worship i 
men’s hands, as though he fe 
ed any thing, seeing he giveth 
to all life, and breath, and all 


things ; 

28 And hath made of one blood 
all nations of men for to dwell on 
all the face of the earth, and hath 
determined the times before sp 
rr, and the bounds of their 

bitation ; , 


27 That they should seek the 
Lord, if haply they might feel 
after him, and find him, though 
he be not far from every one of 


us: 
_ 28 For in him we lite, aid move, 
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bewegen ons, en zijn wij; gelijk 
ook eenigen van uwe dichters ge- 
zegd hebben: Want wij zijn ook 
zijn geslacht. 

29 Wij dan, zijnde Gods 
moeten niet meenen, dat de God- 
heid goud, of zilver, of steen ge- 
lijk zij, welke door menschen- 
kunst en bedenking gesneden zijn. 

30 God dan, de tijden der onwe- 
tendheid overgezien hebbende, 
verkondigt nu allen menschen 
alam, dat zij zich bekeeren. 

‚31 Daarom dat hij eenen dag ge- 
steld heeft, op welken hij den aard- 
bodem regtvaardig zal oordeelen, 
door eenen man, dien hij daartoe 
verordend heeft, verzekering daar- 
van doende aan allen, dewijl hij 
hem uitde dooden opgewekt heeft. 

32 Als zij nu van de ding 
der dooden hoorden, spotteden 
sommigen 3 en anderen 
zeiden: Wij zullen u wederom 
hiervan hooren.. ::. … 

83 En alzoo is Paulus uit het 
midden van hen weggegaan. - 

34 Doch sommige mannen hin- 
gen hem aan, en geloofden ; onder 
welke was ook Dionysius, de Areo- 

iet, en eene vrouw, met name 
Damaris: en anderen met hen. 


HOOFDSTUK XVII 


N na dezen scheidde Paulus 
van Athene, en kwam te Ko- 
rinthe, 

2 En vond er zekeren Jood, met 
name Aquila, van geboorte uit 
Pontus, die onlangs urt Italië geko- 
men was, en Priscilla zijne vrouw, 
(omdat Claudius bevolen had, dat 
alle de Joden uit Rome vertrekken 
zouden) en hij ging tot hen. 

3 En omdat hij van hetzelfde 
handwerk was, bleef hij bij hen, 
en werkte; want zij waren ten- 
tenmakers van handwerk. 

4 En hij handelde op elken sab- 
bat in de: en bewoog tot 
het geloof Joden en Grieken. 

& Bo als Silas en Timotheis van 


and have our being; as certain also 
of your own poets have said, Fer 
we are also his offspring. 


29 Forasmuch then as we are 
the offspring of God, we ought net 
to eae ne ki Godhead is like 
unto gold, or silver, or stone 
ven by art and man’s device. ii 

30 And the timesof this ignorance 
God winked at; but now com- 
mandeth all men everywhere to 
repent : . 

31 Because he hath appointed a 
day, in the which he will judge 
the world in righteousness, by that 
man: whom hath ordained: 
whereof he hath given assurance 
unto all-men, in that he hath rais- 
ed him from the dead. - 

32 T And when they heard of the 
resurrection of. the d some 
mocked: and others said, We will 
hear thee again of this matter, 


83 So Paul departed from among 
them : a 


34 Howbeit, certain men clave 
unto him, and believed: among 
the which was Dionysius the Are- 
opagite, and a woman na 
Damaris, and others with them. 

; > a 


CHAPTER XVIII. 


A these things, Paul de- 
\ parted from Athens, and.came 
to Corinth ; | 
2 And found a certain. Jew nam- 
ed Aquila, born in Pontus, latel 
come from Italy; with his wi 


Priscilla, (because that. Claudius 


had. commanded all Jews to de- 
part from. Rome) and came unto 
them. od 

3 And. ee heden of: the 
same craft, he abode with them, 
and a cierhe (ia by their occupa- 
tion they were tent-makers.) . 

4 And he reasoned in the syna- 
gogue every sabbath, and uad- 
ed the Jews and the Greeks. 

‘5 And when Silas dad Tumothe- 





Macedonië :… sigokemen waren, 
werd Paulue.door den Geest ge- 
drongen, betuigende den Joden, 
dat Jezus de Christus is. 

- © Mear als zij branes en 
laster schuilde bi 
denen. af, en zeide 
bloed zij op uw hoofd ; 
reift; en van nu af aal ik tot de 
heidenen henengean, 

7 En van daar .gegaan zijnde, 
_kwam hij in het huis van zekeren 
man, met name Justus, die God 
diende, wiens huis an de 


eynagogo. 
Kerdi ara hy overste der did 
aan dan, Heere 
met met’ gehel zijn huis; en velen 
van de Korinthiérs, ham haorende, 
Pen, oh werden.g it. 

9 En de Heere zeide tot Paulus 
door een gez gern den nec Zijt 
miet. bevr maar spteek ‚en 
zwijg niet ; 

10 Want ik ben met u, en nie- 
mand zal de hand adn ‘u leggen am 
u kwaad te doen; want ik heb 
veel: volks in deze stad. - 

tt En bij onthield zich aldaar 
een jaar en zes. n, lesrende 
onder hen ket woord Gods. 

12; Mear- als Gallio stadheuder 
van Achaje wa, stonden de Joden 

tegen Paulus op, en 
bragten hem voor den régterstoel, 


1a Zeggende : Deze raadt den 
menschen: aan, dat zij. God cullen 
dienen tegen de wet. . 

14 En als Paulus zijnen mond 
zoude ependoen, zeide. Gallio tot 
de Jcden: Indien er eenig onge- 
lijk, of kwaad stok begaan wate, o 
‚Joden! zoo zoude ik 
ulieden verdragen ; 

- 35 Maarindien er geschil i is over 
een woord, en namdn,'en over de 
wet, die onder u. is, zoo zalt gij 
zelven toezien; want ik wil over 


deze dingen geen regter. zijn: 
‚16 En hij dreef ze weg aa Gen 
regterstoel. 


av. Maar alle de-Grieken: namen 
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dhr oome from apar ; 
was pressed in 7 
teatified to. the Jews, Seg pee 
was ‘Chris, 7 

6 when ¢ y opposed them- 
klee- | selves, and blasphemed, he shook 
has raiment, and said unte them, 
Your bleed be upon your own 
heads: I am clean: from hence- 
forth I will ge unto the Gentiles. 

7 T And he departed thence, and 
entered into.a certain man’s house 
named Justus, one that w 
God, whose house. joined ha 
the synagogue. 

‘et ‚Aad Crispus, a Tear ni 
the synagague, be on t 
Lord with Leni house : brad 
ny o nthiens hearing, 

ae kewed, and.were baptized, . …… 

9 Then spake she: Lord te Paul 
in the: night by a Miron Be nat 
afraid, /babspeak, aud. held net thy 


10 For I am with. thee, ‘ead no 
‘man shall set on thee te hort thee: 
for I bare ranch. people i in thie city. 


at And he centinued there a year 
and. six months, teaching the word 
of God among them. 

12 T And when Gellio wasthe de- 
puty of Achaia, the Jews made in- 
surrection with ane accord against 
Paul, and brought him to the opie 
nientiseat, 

13 Saying; This five pormadsh 
ee worship God contraryte 


14-And when Paul was noweboet 
to kis mouth, Gallio mare 
the Jews, If it were a matter of 


wrong, or wicked lewduess, 
Jews, reason would that I bat T chow 
bear with 


5 Dut if k-be a question of words 
and names, and. of your! law; leak 
ye toit: chemie. af 
such matters. :: RK: 


16 And he deve them frein tie 
judgment-se 
M7 Thun all ls Goeeke took See- 
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opis ‘den: dverste der 
en sloegen hem voor den 
Kennel en Gellio trok zich 

n van deze dingen aan. 

18 En tgeen Ars ge 
en gebleven was, nam . 
van de broederen, en vont | MOK 
van an naar Syrië ; en met hem 
Priscilla en die En hoofd 


20 En als zij bedes, dat hij len- 
nde bewil. 


houden ; doch ik zal tot u weder. 
koeren, : zoo Theos wil. En hij-voer 
weg van Epheze 
22 aeg gid ks te Cesarea was ge- 
ij op naar hard 
eente gagroet 
on de gum af naar Antiochië. 
22 Ne alo hi aldaar eenigen tijd 
ging hij weg, en 
oorreisde 5 aahveroannalesks het 
lend van Galatië en Fhrygié,” ver- 
sterkende alle de discipe 
24 En een zekere Jeod, met 
polies, van geboorte een 
ne welsprekend 


zijnde in ae ‘thon. 
25 Deze was in den weg des Hep- 
ren onderwezen; en vurig zijnde 
k hij en leerde naar- 


ge. En als 


pice Priscilla hem gehoord | Aqui 


namen zij hem tot zich, en 
m den weg Gods naauw- 

r uit. 
als hij naar Achaje wilde 
relkan: schreven de broeders, hem 


daartat vermaand hebliendajaande 


mat 


the chief ruber of the syns» 

, and beat him before the 

ju t. And Gallio cared 

for none of those things. 

18 J And Paul after thes tarried 

there hap bereed and then 

has leave of the brethren, and 

mrd thence into Syria, aad with 

him Priscilla, and Aquila ; mies 
shorn his head in Cenchrea : 


{he had a vow. 


19 And he came to Ephesus, arid 
left them there: but he himself 
eatered into the and 
reasoned with the 

20 When they desired him to 
pot Ms joe time wit: sem :Be 


21 oe se pen bh nr 
ing, I must means Keep t 
feast that cometh in Somalia: 


but I will return unto you, if 
Ged ‘will. And 5 sailed” fran 


phesus. 
22 And when he had landed at 
Cesarea, and gone pas and saluted 
b-| the church, he went down to Anti 


23 And after he had spent some 
time there, he departed and went 
over all the country of Galatia and 
P in Order, strengthening all 
the disciples, 

24 T And a certain Jew, named 

Apolies, born at tn an 


eloquent man, and voli in the 
scriptures, came. to 
25 This man wes es instruct din 


om, wher 


they took him unta rca, had Barid exe 
pounded unto. kim the: mn oh Gad 
more perfeetly. 

27 And when he was disposed to 
pass into Achsieg the. brethren 
wrote, exherting the disciples: to 


ze HANDELINGEN, XIX. 


diseipelen, dat zij hem on 
zouden ech jad ddr gekomen zijn- 
de, veel heeft toegebragt aan dege- 
nen die geloofden door de genaue. 

28 Want hij overtuigde de Joden 
met en ernst in het openbaar, 
bewijzende door de schriften, dat 
Jezus de Christus was. 


HOOFDSTUK XIX. 


N ’t geschiedde, terwijl Apollos 
te Korinthe z dat Paulus, de 
bovenste deelen des doorreisd 
hebbende, te ‘Epheze kwam; en 
eenige discipelen aldaar vindende, 
' 2 Zeide hij tot hen: Hebt gij den 
Heiligen Geest ontvangen, toen gij 
on hebt? En zij zeiden tot 
m: Wij hebben zelfs niet ge- 
‘hoord, of er een Heilige Geest is. 


3 En hij zeide tot hen: Waarin 
zijt gij dan gedoopt? En zij zei- 
den : tn den doop van Johannes. 

4 Maar Paulus zeide: Johannes 
heeft wel gedoopt den doov der 
eega tot het volk, 
dat zij gelooven zouden in denge- 
nen, die na hem kwam 
Christus Jezus. 

5 En die hem hoorden, werden 
gedoopt in den naam des Heeren 


, dat is, in 


é 


6 sir Segre hun ae 
opge wam de Heilige 
Geest op hen ; en zij spraken met 
vreemde talen, en profeteerden. 
..7 En alte dezen waren omtrent 
twaalf rj en jn ú 

8 En hij ging im de synagbge, en 
sprak prijmvolig, drie maanden 
lang met handelende, en hen 
aanradende de zaken van het ko- 
„ingrijk Gods. ve ee 

9 Maar als sommigen - verhard 
werden, en ongehoorzaam waren, 
kwaad sprekende van den weg des 
Heeren voor de menigte, week hij 
van hen, en scheidde de discipelen 
af, dagelijks handelende in de 
school van zekeren Tyrannus. 

1 dl 


‘10 En dit geschiedde twee jaren 


receive him: whoj when he was 
come, helped them much which 
had believed through grace. 


28 For he mightily convinced 
the pn ge that publicly, shew- 
ing. by the scriptures, that Jesus 
was Christ. . | 


CHAPTER XIX. 


ND it came to pass, that while 
Apollos was at Corinth, Paul 
having passed through the upper — 
coasts, came to Ephesus; and 
finding certain disciples; =< 
2 He said unto them, Have ye 
received the Holy Ghost since ye 
belidved ? And they said unto 
him, We have. not so much as 
heard whether there be any Holy 
Ghost." = | ” : | 
3 And he said unto them, Unto | 
what then were ye baptized ? And 
they said, Unto John’s : 
4 Then said Paul, John verily 
baptized with the baptism' of re-- 


tance, saying unto the 

tna they sPould believe pote 
which should come after him, that 
is, on Christ Jesus. 

5 When they: heard this, they 
were baptized in the name of the 
Lord Jesus. 

6 And when Paul had laid ds 
hands upon them, the: Holy Ghee 
came on them; and they spake 
with tongues, and prophesied. 

7 And all the men were &bout 
twelve. «© - pS ae 
-$ And he went into the syse 
gogue, and spake boldly: for ‘the 
space of three months, di 
and persuading the things concert- 
ing the kingdom of God. = ©” 

9 But when divers were harden- 
ed, and believed not, but ‘ep 
evil of that way before the multi 
tude, he departed from thém, and 


separated the discipl ting 
daily in the school Bf eno ‘byte 


nus. hl 
20 And this: contimaed by die 





HANDEGIN GEN, - 250 


lami, akzeo dat wildn/die in "Azië 
waenden, het weord van den Heere 
Jezus. hoordeny: beide. Jeden. eit 
Grieken. 
nti, Bm Gd deed wohe krath- 
ten:door de handén Paulus; 
„A2 .Adzoo:dat ook van wijn hf op de 
kranken-gelegd wesden de zweet: 
doeken of gordeldoeken, en dat 


de ziektén van ben weken, én | departed 


oe peter epee an mee uitvoe: 


3 En somenigen : wan de orizWe- 
venda.Joden,. zijnde. duivel. be- | bond 
aweerders, onder wonden zich, den 
naam des on Jenus te-noemen 


en Wij 


zonen van: gheen eer’ Joedschen 
overpriester, die dit deden. 

‚16 ze. ‘antwoor- 
dende zeide: Jezus ken ik, en wie 
rp pe me ik ; maar gilde, 

@zi : 

Vie, a mensch, i in wien de 
booze geest was, speeng op hen, 
en hen ariel, edere zijnde; 
kreeg. haj de i hen, 
alzoo dat: zij maakt em gewond vit 
dat huis ontwloden. : |. 

17 En dit werd allen bekend, bete 
de Joden en Grieken, die te Epheze 

3 en ivreeze overviel hen 
allen, en de.naam.dee Heeren .Jo- 
zus eid Le gemaakt. 


J ven ae 
oda en 


bekend’ mt ande he da daden: … 
19 Velen ook, dergeneh; die ijdele 
kunsten gepleegd: ddeh, b = 
de boeken bijden; en ver 
nwoordighsid ; en 
berekenden ° ©. waatde ‘derselve; 
an: bevonden. dio vijfig duizend 
zilveren penningen: 
ss wieg het wóord des | 
ren, met. mich ‘en. iam de 
overhand. 
21. Wn als deze diagen volbragt 
waren, nam Paulas voor m den 
gece Bemedews am Achaje door. 


Da. & E. 


of'.two:! 3} do:'that- all 
y which dwelt in Asia heard 
the word of che Lord Jesus beth 
pk and Greeks. 0 
t .And'God:wroaght special sái- 
abe by the hands lof Paal : 

-32 So that fsonr: bis : were 
breught unto’ the sick handker- 
chiefs, or aprons, and the diseases 
from $ and the evil 
spirits went out of them. 


18 Thon corn of tho adh 


thom sa oe coll cee am over them wich bed 


ried 8 py We aijare qos bs 
esu ing; We 'aljure ; 
denis w ed hom Paul preache nd 
\ Ter, 
-14 And. there were. séven sons of 
ane Sceva a Jew; and chief of ‘the 
priests, which did so. 
“15 And the evil: spisit answered 
and seid, Josus I know, and Pati 
I katow ; wend haerdhe yet : en 
eo AA 
16. And the vaal in ‘whom. the 
evil spirit: lexped ‘on theni 


and overcame them, and Mrt 
Fat thein,'se that'they fldd dut 
that house aen auc woanded. 
47. ‘And rein wens known toalt the 
Jews and Greeks also dwelling ut 
hes: and: fedr fell ‘on-them 
‚amd the name of the Lord ae 


aus was stati 7 
18 And many that believed oane 
and, ‚ and shewed mr 


deeds. * 

19 Many of them also which i 

ed carious arts, brought their Hooks 

ze bes wns and. burned thein: before 
‘men; and:they counted the 

price of them, and found ¢¢ fifty 

thoaeend picerd of silver. wi 


20 So snightily: yr the weórdof 
God, and prevailed. 


-2Y 9 Mtertheee things werd ond 
ed, Pael in the 
who ho hed briet Sdase’ 


PE Pal 





gegaari: hebbende; near Jerusalem 
te reizen, zeggende : Nadat ik al: 
daat zal geweest zijn, moet ik ook 
Rome zien. ; cae 
22 En als ‘hij naar Maoedonië 
nden had twee van degenen; 
ie hem dienden, namelijk Fimn- 
theile en Erastus, bleef hij zelf 
eenen tijd lang in:Azië, —… … - 
"28 Madr- omtrent dien tijd oat- 
stond er geene kleine beroerte, van 
wege des Heeren. 
. 24-Want wen; met name’ Deme- 
trius, een zilversmid, die Memé 
xilveten : tempelen … van : Diana 
maakte,' ‚aan die: ‘van -deze 


25 V zamen 
bende, met de handwerkers van 


dergeti jee dingen;zeide hij: Man- 
yp Rr dat wi nit dit hand: 
„werk onze welvaart hebben ; 
‘26 Engij ziet en hoort, dat deze 
Panius veel volk; niet alleen van 
Epheze, maar ook bijna. van geheel 
combed en Sie heeft, 
zeg, thet geend h zijn, 
die. met handea gemaakt worden. 
27 En wij zijn niet alleen in 

vaar, dat dit ons vak in verachting 
kome, maar ook dat de tempel van 
de geoote godin - Diesia’ als niuts 
geacht zal: worden, en dat ook haré 


majesteit zal te rend eq aan 
welke gansclt Aziö, en de' geheele 
wereld godsdienstige eere bewijst. 
38 Als zij nu dit hoorden, werden 
zij. vol vaa toornigheid, en siepen, 
zeggende: Groot is de Dianá der 
Ephezeren ! oo 
. 29 ‘En de geheele stad werd vol 
verwarring; en zij liepen met ge- 
draisch ragtig naar de schouw: 
plaats, met. zich trekkende Gajus 
en Aristarchus, Maeedoniérs, 
gezellen van Paulus op de reis. 
‘30 En als Paulus tot het volk 
wilde ingaan, lieten de discipelen 
het hem niet toe. 

31 Ea sommigen oek der vver- 
sten van Azië, die zijne vaienden 
waren, zomdas tot 


kenst klein gewis tee; 
rd -heb- 


HANDELINGEN, XI. 


dorfa,:and ‘Achaia, 'te ge te Jew 
salem, saying,' After I ‘been 
there, 1 must aleo see, Reme. 


22-So he. sent into ‘Macedonia 
two of ‘them that‘ ministered ‘unto 
him; Timotheus and. Brastes; ‘bad 
he himself stayed in’ Asia for'a 
season. « 4 - Bn OS Te 

‘23 And the same time theteerose 
no smallstir about that way. — 


24: For.a certain man. named De- 
metrius;a uil vér-smith,w hichrmade 
silver shrines for Diama, brought oo 
emall gna unto the eraftemens 
26: Whom he called together with 
the workmen of hhe é 
and said, Sirs,:yo koow that by this 
eraft we have our wealth: …:- 


26 Moreover, ye see and. hear, 
that. not alone at- Ephesus, but sl- 
most throughout all Asia, this Paal 
ont persuaded and pr alot 
niu saying, t e 
Be a Pick pai mede vith 

ands. je 

27 Se that not onty ‘this our eraft 
is in danger to be set at neught; 
but also that the temple. ef’ the 
great goddess Diana should be des- 


be teavecel che all Asia, aad 
estro m 
the world worshippeth. - 


28 And when they heard: thas 
seyinys, they were full of wrath, 
and eried aut, as ying, Great te Di- 
ana of the Ephesiang.  -.- 1 + 
29 And the whale city was filled 
with confusion: and having 
Gainsand Aristarchus, meri-of Me- 
cedonia, Paul's companions in-te- 


' 1 


med: | vel, they rashed. with. onevaacord 


into the theatre. . ° : 
39 And when Paul would have 
entered in unto the people, the 
disciples suffered him not. 
31 And certain of the chief ef 
Asia, which were his friends, sent 


hem,en.badan, | unto him desirmg dom that de 
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dat hi en, op.de schouw-. 
Slants zelde bogeeah 

Bee Zij:riepen daa de ééne dit, He |: 
andere wat anders; waat de ver- 
gedaring wes verward, én het 
meerder dael, wist. niet,:om wát 
oorzaak zij en wa- 
‘TAD, mips 

33- En | zij deden Alexander. uit 
‚de schare veprtkomen, alzoa a 
de Joden voortstieten. En Alexsn- 
der, gewenkt. hebbende met de 
hand, wilde woor ihet volk: verant- 
„woording:doen.: 


1-34. Maar, alg zij verstonden, ‘dat | 


hij een Jood was, werd er ééne 
stem van allen, roepende omtrent 
twee nen Jang: Groot: is de Diana 
det Ephezeren!.. - 
i 5- dials: de stads-achrijver. ide |. 
schare gestild had, :zeide- hij: Gij 
anaunen van Ephdze! wat mensch 
js er toch, die niet: weet, dat. de 
stad der 
waarster zij van de groote godin 
Diana; ‚en; ivan thet beeld, dat mit 
den hemel gevallen 161... : 
36 Dewijl dan, daze, dingen. an- 
„wedersprekelijk zijn, zoe ia ’t:be- 
hoorlijk, dat gij stil” zit, en niets 
ohibedaahts doet, t "1 el b, Ë 
., 87, Wantigij hebt deze mannen 
ier. gebragt: die. neg La a ven 
Mes ft neeh. un amie 
Pat paer * 
38 Tndien aen na. Demetrius, 22 ea 
die met hem van de kunst zijn, 
Boa de reetien wedn pclae. 
; e tegt n warden. 
den’ en er. gijn stadhouders; law 
hen malkander verklagen. 
- 39 {En indien. gij iets van andere 
dingen dat- zal ín.eehe 
en verge beslist. war 


„40 Want wij ‘staan in gevaar, dat |. 
wij van oproet .zullen vetklaagd 
worden om den dag van heden, 
alzoo er geerie oorzaak is, waardoor 
wij reden zullen kunnen geven van 
dezen oploop. 


41 En dit gezegd hebbende, eid 
wengadenng gaan. . gen 


zeren. de tempelbe- | of the 


would. npt adveutnze, himself into 
the theatre. 

32 Some shesefare cried one thing, 
and eome another: for the aesem- 
bly waaconfused, and the more part 
knew not wherefore. they were 
come together. 

23 And they drew Alexander. ont 
of the. multitude, the Jews putting 
him forward. And Alexander beck- 
oned with the hand, and woald 
‘have [ceca his defence, wato the 

a 

ad. But when they, knew that he 
was aJew, all with one voice about 
the space of twa hours exied out, 
elias ‘a Diana of: the Ephesians, 


a8 And when the sewa-clerk had 
appessed the people, he said, Ye 
men of Ephesus, what man is there 
that knoweth not how that thecity 
ais a warshipperof 
the great goddess Diana, and of the 
mage enten 


36.. Seeing than that thete 4 
Cannot be spo against yeo 
Ee he suet aud. ta do va 


ra eee ye have: brought hither 
hos men, which are : zab- 
bers.of churches, nor: yet — 
zners of ess. 

+38: Wherefose, if Demetrius, and 
the craftsmen which are with him, 
have; a- matter against any nan, 
the law is. open; and. ders cro ae: 
puties: let them implead one an- 
other, rs vb € 

88. Bat ye inquire: any rn 
concerning other masters;.it:ahe 
be nn aen ina lawfal: bne 
bl : 

40 F For. we-ars in danger ta. ‘be 
called in question for this day's 
uproar, there being no cause where- 
by we may give an account: of a 
concourse. 


41 And «when he had thus epoken, 
dismiased tha assembly. || 








a 





we 

ES WOOFHSTOR “xx: 
TADAT uu het opsoer gestild 

was, ging Paulus, de discipe- 

ten, tot zich. geroepen Mavodonié 

hebbende; uit om naar 

te reizen. 

2 En als hij die deelen doorge- 
reied, en hen . met .vele: redenen 
vermaand had, kwam hij. in: ‘Grie- 
kenland... sg 

3 En als hij aldaar drie inasaden 
doorgebragt . en hem van de 
Joden eene lage gelegd werd, ais | h 
‘hij. naar Syrië zoude varen, 400 
werd hij van zin, weder te keeren 
Raar Maeedonié, - . 

4 En hem wergezelschapte tot. ia 
Azié Sopater van Beréa; en van 
‘da’ Theematowiceusan ‘Aristakchins, 
en Secundus; en Gajus van Derbe, 
en Timotheüs; en: van ‘die van 
Azië Tychicus en Trophimus. 

‘5 Desen, Kooren ROS 
wachtten cas.te Troas. - 

_ 6 Wij ma toeren af van. Philippi |’ 


na de dagen der ongezuurde broo- 


‘den, en-kwarmeit in vijf dagen bij 
‘hen te Troas, alwaad wij ons zeven 
dagen onthielden jn QD a 


7 En op den eersten dag der. 


“week, als ded ew bijeenge- 
oe ee ee rekeir, 
haudelde Paulus met heu, zollende 
des anderen daags. verreizen; en 


hij. strekte: is rede uit tot: mid- 
dernacht. 


, 8. Enes waren vele. lampen ms de |- 
opperzaal, waar. zij hide nj 
JOR! i. h 

9 En een zeker jong 
name Entychus, zat in het vénstor, 
en van eonen diepen overval. 
den - e,‚ alzoo Paulus. lang tot 
hen sprak, ‘viel hij, door den 8 
né e, van derderde gol- 
dering uederwaarts, en werd woa 
opgenomen. wi 

.-40 Doch Paalus  afgokomnen zijn- 
de, viel op hem, en hent emvan 
gende, zeide hij: Weest niet be- 

want zijne diel és ik henis 
11 Enala:haj scadernaar:-boven 


ling, met 
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CHAPTER ‘XX. 
ND after the ‘uproar wus ceas- 
faire otha  & 
iscip embrace and 
departed for to go into Maceddnis. 


2 And when van had gone óver 
those ‘parts, and. had given thém 
much : RD, ‘he came -into 
Greece 

3 And there abode three thonths. 
And when the Jews laid wait for 

ame he was about to sail inte 

e purposed t to return 
Maced donia. 


„4 And there setomp hied him in- 
to Asia, Siete of Berea; and of 
the Thessa Aristarchus and 
Timocheusy a rene 

tmotnéeus; and 0 
and Trophämos, 

5 These going before, tarried for 
usat Troas, «= | 

‚6 And we sailed away from Phi 
lippi, after the days of unleavened 
bread;:and came unto them to To- 
as in five days; whore we abods 
geven 8: 

7 And upon the fret day bf the 


week, when ie disciples cane to 
gother to br bread, Pau preacl- 
ed onto. them, (ready to depart eh 


the morrow) and an his 
h ‘until midnight. 


spoec 


- 8 And there:were man lights iA 
a | the ee ed chamber, where they 

were gathered her. 

9 And.tkere sat in a window & 
eertain yourig man named Eâty- 
ehus, being: Pfallek into’ & deep 
sleep: and as Pax was long preselr 

e sunk down with sleep, and 
ae down from: the third: lof, aad 
vens taken up geen, ae. 


- 10: And. Paul went cil De and fol 
on: him, and embracing tor be 


Trouble not ourselves’; ; fe 
je ia him, 
11 When ba hupreiscvoran weal 
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gegdán'was, en broód gebroken en | up 


wat gegeten had, en lang tat. den 

raad toe shet hen gesproken 
vertrok hij alzoo. 

12 En zij bragten' den knecht 


levende, en waren boren mate 
yertroost. 


ee Maar. wij, room near het 
ip gegaan zi voeren al naar 
Assus, ‘waar: wit Pahlus zouden in: 
hemen; want hij had het alzaa be- 
olen, ety hij zelf zende te ‘vont 


Er En als hij zich te ‘Assus bij 
cuss: had, namen wij hem 
in,en kkwánben. te Mityleme. | 
45 En.van daar dfgevaren. zijnde, 
kwamen wij den volgenden’. 
tegen over Chios; en atidesen 
leiden wij adn. te ‘Samos, en 
bleven te Trogyllioh, en’ den’ dag 
daataan kieamen wi te — 
134. ghey ena 
men eze voorbij te vare 
dat hij a Azié den tijd niet ze op: tai 


verslijten 5; want dn gen 
eo ijk ware) ap 
dea. pinkstendng te 0 Semmalen (8 


sijn. 

17 Maar: hij zond. van, “Mileta 
naar .Epheze, eh ontbood-dá: ou- 
derlingen der gemeente. 

„18 En als zij tot hem pekdmen 
waten, zeide hij tot hen: Gij en 
weet, van den eersten dag af, dat ik 
in Azië ben aangekomen, hoeik bij 
wdén ganechen tijd geweest. re 
719 de den Heere met: 
ont igheid, en veld tranen, en 
verzoekin oe die mij qvergeka- 
sade ou de lagen der-Jpden; 


„20, Hoe ik niets achtergehouden 
heb van ’t gene nuttig.waa, dat ik 
- h niet zoude verkondigd en u 8 
rd. hebben. in ’t openbaar en ] 
de heizern 
„21 Bontigende beide Joden en 
Grieken de bekeeting' tat God en 
het geloof in onzen Heere Jezus 


Ehristus. 
22 En nu ziet; gebonden. zi 


zijnde 
dor: dan: Geest, reis ik naar 


| ta Mitylene. 


again,and-hed:broken bread, 
and eaten, and talked lang while, 
even {ill break uf day, so he de- 


parted 
12 And. they brovght the young 
man alive, and Were. not @ Jitthe 
comforted. 
18 $ Arid weiweat befbre to 
and sailed unto there int 
ing to take in Paul: for so had he 


cles , minding himself to ga 


14 And hea he. met with us a 
Assos, we took: hâns in, and’ came 


15 And we sailed thenoe, and 
cdme the next: day over against 
Chios; and the nent ¢ we artiv- 
ed at Samos, and ta at Trogyl- 
lium; and the. next day. we: gard 
to-Miletus. : 

pete iE Baul: had fetetmined. to 

esus, beearse he would 
not ha the time in Asia: fot he 
hasted, if it‘were poss|bie for-him, 
to be at Jenn the ad 8 Pens 
recon i & 


17 5 And from Miletus he sent 
to Epheaus, ahd. called the:eldera 
of the church. 

18 And: whett they were aome:to 
him, he said-unto them, Ye- know, 
from the first day that | came inte 
Asia, after what manner I have. 
been: with you at'all seasons,’ 

19 Searving'the Lord with all hus 
mility ef'-mind, and with many, 
tears and ee dsng which be- 
bin mie by-the ying. in wait af the 


20 Andshow i kept back nothing 
that was profitable wnto you, but 
have shewed' you, and have taught 

eu. ned end, from. house to 

1 Ky 

21. Testifying. both to the Jaws, 
and also to the Greeks, repentanne 
toward God, and faith board our 
Eerd Jesus Christ ORL 

22° And now bebeld, L go Boni : 
in the spirit wat; Jerusalem, pot 


zalem; nief wéténde ‘wat 
ontmoeten zal ; 

23 Dan dat de Heilige Geest van 
stad tot stad betui King dat 
tij berden en verdrokkingen aah- 
Staande zijn. 

24 Maar ik acht op geen ding, 
moch ‘houde niijn leven dietbaar 
voor mij zelven, épdat ik raijhen 
loop met blijdschap volbrengen 
moge, en de' bediening, welke ik 
van den Heere Jezus ontvangen 
heb, om te betuigen het evangelie 
der gonade Gods. «… °° * 
25 ‘En na ziet, ik weet dat gij al- 
len, bij welke ik doorgerei n, 
predikende het keningrijk Gods, 
mijn adngerigt niet‘meer zien zult. 
-26 Daarom betuig ik ulieden op 
dezen ‘huidigen dag, dat ik rein 
ben van het bloed: van « allen. 

27 Want ik heb niets achterge- 
héuden, ‘dat ik u niet zoudé ver- 
Kendigd hebben den ganschen raad 

ne ee 

28 'Zoo hebt dan acht op u zek 
ven, eh op de gehedle kudde, over 
welke de Heilige Geest u tot op: 
zieners gesteld heeft, om de ge- 


mij daar 


fneente B te weiden, welke 
kij ERE heeft door zijn eigen 
loe . ae Gb aos , 


29 Want dit weet ik, dat na mijn 
vertrek zwate wolven tot u ‘inko- 
men zuilen; die de kudde niet spa- 
Yen. * : 


30 Eh wit'u zelven zullen: man- 
nen opstaan, sprékends verkeerde 
dingen, om de discipelen af te 
trekken echter zich, (°° …- 

31 Daarom waakt, en gedenkt, 
dat ik drie jaren lang, nacht en 

x niet opgehouden’: heb, een’ 
tegelijk met tranen te vermanen. 

2 En tiu, broeders!’ ik bevele u 
Gode, en den woorde. zijner genas 
de, die magtig is d op te bouwen; 
en u eëf erfdeel te geven onder 
alle de gehefligden. re ee 
re EE aa 


28 Tk heb piernds zier of 
goud. of'kleeding begeerd. . * 
34 Er gij zelve weet, dat: deze 


PN 


| the bloéd 


| fied tr: 
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knowihg the things that shalt bee 
fall me there: _ m, 

23 Save that the Holy Ghost wit- 
nesseth in every city, saying, that 
bonds and afflictions abide me: ' : 


8 : . { 

24 But none of these things move 
Ine, neither. count I my-life’. dear 
unto myself, so that I: t finish 
my course with joy, the mi- 
sie Ben I have epen of 
the: Jesus, to testi gospel 
of the grace of Gan and 


B - if 

25 ane ie pee know that 
e all, améng- whom i have gous 
de GE the ‘kingdom ‘of ‘God, 
shall see:my face no more. . —~ 
26 Wherefore [ také you to res 
cord this day, that I.am puré from 
alt men, "5 °° 

27 For I have not shanned to 
eae yon ali the voufsel of 


A 3 
aut rt 5 r se 


ee 

28:T Take heed therefore ‘untò 
yourselves, and to alt the flock.over 
the. which the'.Holy Ghost hath 
made you overseers, to feed the 
church of Gdd, whieh” he” hath 
purchased with his own ‘blood; » 


.29 For I know this, that aftér ty 
departing ‘shalt grievous’ wolves 
enter in among you, riot spdring 
the flock. - ek nee a 
30 Also of: your: own: selves 
shall'men arisd, speaking perverke 
things, to ‘draw away disciples 
ter them. 
31 Therefore watbh, and: renvens 
ber, that by the space of three 
years I ceased not to warn évéfy 
one night and day with tears : 
32 And now, brethren, I comtnend 
you to God, and to:the word of hid 
grace, which is able to build: 
up, and tb ave you an ‘inhéritan 
among all ther which «re manet 


. 


* 
* 


33 I have coveted no man’s sitvér, 
or gold, or ap ‘ a 


parel; oi. 3 
St Vea, yo'youttelves kuuw, dt 
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n ‚tot. mijne noaddrpft,, en 
enen, die met mij waren, ge- 
diend hebben. 

‚33. Ik heb u in alles getaond, dat 
men, alzoo arbeidende, de zwak- 
ken moet opnemen, en gedenken 
i de woorden van, de n He ie 

ezus, dat hij gezegd heeft: 

i zaliger te geven, dan te nave 


a En alg. hij dit gezegd ha 

heeft hij gedore ee a 
eden 

a daar werd een groot ge- 

pues van oe en norte om den 
ende, kusten zij hem 

38 hee ‘bedroefd sand de, aller- 

meest over het moor’ ee hij 

d, mas dat zij zijn. aangezigt 

t r zien zou B en zij ge- 


leiden n hem naar het sc 
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N als het geschied was, dat wij 
‚van hen gescheiden, en afge- 
ren waren, zoo liepen, Wij regt 
a aneh on te Cos, en den dag 
oe Bhodus, en van daar te 
tara. 
2 En een schip geyonden heb- 
bende, dat naar Phenicié overvoer, 
ingen wij er in, en voeren af. 
n als wij y beg in het gerst 
Tel en dat aan de linker- 
8 laten hadden, voeren wij 


naar, Syrië, en kwamen aan te Ty- 
Biss want bet Sei. zaude aldaar | unla 


Ï ds Ja de discipeton gevonden heb 
bende, bleven wij daar zeven da- 
die. tot Paulus zeiden dopr 
dan’G Geers bi hij niet zoude op- 
peat naar Jeruzalem. . 

5 Toen het nu seni w ae 

ij deze dagen doorgebragt 
Dy gingen j wi aH} en, tarda 
voort ; en zij geleidden gus allen 
met poneren kinderen tot bui- 
en aan.den oever ne; 


dhnlende hebben. wij ,gebe- | s 
6 in als wij malkandar, gegroaf 


sl 


these hands have ministered unte 
my necessities, and to them that 
were with me. 

35 | have shewed you all things, 
how that sq labouring ye ought te 
support the weak, and to rememe 
ber the words of the Lord Jesus, 
t | how he said, It is more blésagd to 
give than to receive, 


36 T And when he had thus spoke 
n| he Tan own, and Biaved: witk 
them all. 

37 And they all w 


fell on Paul’s beck an 


38 Sorrowing most of all for the 
words which he spake, that they 
should see his face no more. 
they accompanied unto 
ship, | : , tee bet foc u 


did a) and 
kissed him, 


en Xx. 


IN: Dit came to ‘pass, that ae 
we were. gotten from a 


and a launched, we came w 
a aie t course unto Coos, and 


following unto Rhodes, and 
from thence unto Patara : 
2 And finding a ship saili over 
ac Phenicia, we went a 
and set forth. 


3 Now when we had discovered 
Cyprus, we left it on the left hand 
an ile into Syria, and landed 
at a ae for there the ship kle to 

e her burden. 


4 And finding disciplenrwe tar, 
ried there seven days: who 
to ee! through the bala that me 
should not.gu up to Jerusalem. 


5 And when we had asin i 
ed those days, we departed, 
went our way; and they a gh 
us on our way, with Wives 
children, till we were out of the ci- 
ty: and we kneeled down on the 
share, and prayed. 


6 And when we had Wan, aid 


we 


raar zij ny hen hs cee 


de wetlerom, 
elk naar het zijne. - 

‚7 ‘Wij nu, de scheepvaart vol- 

‘hebberde van Tyrus, kwa- 
mien aan te Ptplemais, en'de broe- 
ders gegroet hebbende, bleven 
Eénen dag Bij-hen. - 

8 En des anderen ‘daags gingen 
Paulus en wij, die met hem wa- 
ren, yan daar en kwamen: te Ce- 
Barea; en gegaan Zijnde in het huis 
van Philippu 8, ae evans en Ge 

be van h de zeven; b 
20 8 had vier nl 
è profeteerden. . 


1467 En ‘als wij daar -véle dagen 
ee waren; kwart: er een ze- 
rofeet af van Judea, met narfre 

us; 

0 En bijkwam tet-omsj en ran 
den gordel van Paulus, ‚en 
elven handén én voeten ines 
den: Hebbende, zeide hij! Bi gt 
de Heilige Geest: ‘Den man; wiens 

eze:gordel is, züflen' de Joden al 

od te Jeruzale binden en Overs 
leveren in de hignden der hefdenen. 
119 Bis wij mu dit höorden, baden 
beide: wij en dié van die ‘plaats 
waren, dat hij piet zoude opgaan 
Beat Jeruza 
ee Paulus: din woordde : js 

t ait dat: gij weent, en 
wif “bart: week 4 want ik 
ben bereid, niet &Hen gebondert 
te worden, maar.ook te sterven te 

etbdalpmiì voor, den naam van den 

re Jezus. 

“M-:En dis hij zich miet- liet afra- 
den; hielden wij ons tevreden; zege 
ee De wil es Heeren geschie. 


Fo En na die dagen zmaakten wij 
vaa dend en Singen op naar Je- 
"a6 En tet 
416 En ons gingen DE som 
igen der discipeton n ‘vat’ Cétâred; 
leidende met zich ‘Zekeönon Mnasoi, 
van rus, een’ ouden jsci 
Bij wiek-Wit-waudon t* Kriek cine 
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eave orie of another, w6 took eli, 
and they retutred ‘home again. 


ne And when we had finished 

urse ftom Tyre; we eared 
to to Plo emais, and siluted the bret 
ihren, an abode with them oni 


6 And t the next duy-we that ‘were 
of Panl’s company. departed, afd 
came unto Ceszrea ; De we'ènter- 
ed into the house of ‘Philip the 
evangelist, which was one of the 
seven; and ‘bode, with: hire ue 


46 
9 ae the same: man nad 
daughters, virgins,’ which di pio. 


46 Anda ak we tarrieë hard wisely 
days, there ‘came: down ‘free Jus 
2 a certain prophet, tamed Kga 

us 

11 And when he 
us, he took Paul’s girdle, and a 
his own “hands and feet 
Phas datththe Hoty Ghost, abs 
the’ Jéws at Jeri lek’: bend 


men that: owneth: this! 

shall Sem oes 

mere ntiles. ou sot 
Ss An 


when ‘we’ heard: these 
things, both we, and they of thit 


a h 
place, esouglit ‘him ‘tot to gp tp 


18 Then Paul answered, - Whe 
mean ‘ye: to--weep, ‘and to break 
mine ‘heart? nah any teady ‘not w 
be bound ‘onl ‘but also te ‘a 
Jerusalem for le pame oft 
Jesus. er 4 à 


2 al ott sn ws 
wee 
wijl of the Lord be-dore,'* ons 
45-And after those days wel toad 
3 +3 
een cettiages, one at up to 
16 There. went with 1s alsd cert 
tain of the disciples of Created sii 
brought. with them-one Maadort 
Cyprus, an old disciple, w. 


loges: «(A ab tet a 





| 
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4M Eh als wij: Ge sderúzalemi ges |- 27 Andi when we were: comte 4 
‘waren, ontvingen. de'bros- herten the brethren eeen 
ders ons gaarne: .° . us gladly. 

18 En den volgenden dag ging | 18 And the day following. Paul 
Paulus miet ens-in tot Jakobus; én | went in with us unto James: and 
glleide cadetlingen warandaarge: all: the sete ‘were present. " 
kamen. nyt bette 


“19 En als hij hen peas t hadi 
‚hay van stuk! tot stuk; 

wat God ehder da rde kee door 
mna de een aed as cal 


: 20 Bn aij, dat-gehoord hebbende, 
baofden. den Heere, en zeiden. tot 
po kl .Biet, broeder! hee vele 
duizenden van Joden er zijn, die 
geloesen; en mij zijn slenteren 
van de wet. 


Tt En hun ie aangaande 1 bes 
rig, dat gij alle de Joden, die:dn- 


ierified the: tn der hep sai thay 
im, Thou seest, brother, hetis: 
ny thetisande of Jews. nets: ara 
which believe; and they dre ail 
zealous of the law: … | 

- 2t-Amd they are informed ef thee, 
that: thow, teaches? all‘ 'the' Jews 
which are among the Gentiles te. 
forsake Mbses, baying, that: hd 
aught not to cindurioise their chi 
zen, neither:to: walk after the cu 


22 What is itthersfobe®. the mub- 
rabid must needs come together : 
pee they" „will heer that . eit 
| eame: ol Bn 
23 Do therefore this that we sa 
| se thee =. We: have four men. end 
ie send zerify thybeld 
‘4 ta perl 
with them, id’ be at ol raa ord 
them, that they.mey shave. their 
heads: and afl may. know that 
those thinge wheteo! they wid in- 
formed .conectaing thee, are no- 
things but teat thou thyself nies 
eee esderly, and kóepest the 
‘25 Ais touching the Gentiles which 
believe, we have written and eons 
cluded that: they observe no such 


Moses: afvallen, zeggdénde dat zij. 
i kindeven ziel omde b 


delen: Ce he 
22 Wat is er danitadorn Hats: 
klkbzins;-neodig,: dat. de unenigte 
semeenkome 3 ..want.siy zulen bos 
men, dat gij: gekomen zijt, | 
23 ee an ’t. gene wij. u- 





met hen, en dob de. orkosten voor | 
hen, opdat zij het hopfd heschiere : 
mogen ; en alle eh weten, dat 
er niets: ig aan. hetgeen waarvan 
a, berigt ís; maar 
dat: gë alzoo. wandelt, dat gij ook | 
zelf de wet onderhoudt. : 


25 ‘Deck a va de drie die. 

lacy bhen. . wij gesshreven. 
aa cosdaadandens enen 
gelijks zouden onderhouden, dan 


dat zij zich: wachten wan ’t. gone | themisely 
den afgoden Bee is; en, van | idols, and from: blood, and from 
hét bloed, en van: het verstilite;: en strangled; and from fornication: 


ch uty ote 


van> hoa ae a 4 
i ‘ine 36 ‘Thon Panl took. the inet, end 


;2@ Reén nat Panlus de mannen: 
met zich, en den dag dadeaan met | the next: day: purifying 
hen geheiligd zijnde, ging hij in| with them, entered into ‘the temple, 
den, on a en ‘kerkexiiedé, utat | td: wignify she zooombplishavent of 


pen 





me 
paca i heitligiaig: eerst. ver- 


zouden zijn, wanneer woot 
een’ iegelijk van nee de offerande 
erd 


was. 
‘Qt Als-nuide zeven een zonden 
gapen de:deden 
van Azië hem in den tempel, en 
betobrden het. gansthre hl he 


mannen, omt te oli Lt Deze is de 
mensch, die tegen het volk, en. de 
wet; dn’ deze plaats: allen: ovetal 
leert ;’ on: bovendien heeft hij: ook 
Grieken! in-den tempel gebragt; en 
heeft doze heilige epen 
29 Want zij en te voten Tro- 
pee den Epbeziët, met. hem 
n de ‘stad: gesien,: dien zi): Taeen- | an 
den; eae in' des pe ge: 
780 Ende geheele stad! irom in 
robrj en het volk::liep zamen; en 
zij grepen Paulus, en.trokken hema 
buiten den tempel; en terstond 
werden de-deuren gesloten. - 
31 En als:zij hem zochten te 
kwain hetgerneht tot dea 
overste der bende, aat geheel Jer 
ruzalem: in verwarring 
‚82 Die terstond Kreoknoekded 
en hoofdmarmen over honderd tot 


. + 
aa 


itioly dawij en liep af naar hen toe. 


Zijmu, den ovevsté.en de krijgs- 
knechten: ziende, hieldox op van 
Pallas te slaan: has ef 

- 43,Foen naderde de- overste: en 
greep hem, en beval, dat men hem 
mbt twee ketendn' zoude binden ; : 


en! teha wie hij was, ien” hel 
hij gedaan had. 

‘ga En onder de schare: riep de 
ééns ‘det, de andere. wat anders. 
Doch als: hij de zekerheid niet kón 
‘weter vin wege de: beroerte, be- 
wal hij, dat men zen indie separ 
plaats: zoude brengen. ' 

35: En als. hij.aan de: trdppe 

komen was, Hehe ee het, oat 
van de-krijftsltneo 


werd, van wee her goweld der the 


sdhare!: 15: 
86. Went dennie des wolk 
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the days of. périfiogtion, muti] thet 
an offering should be onered fer 
every one of an 

27 And when the.seven dara ware 
almost ended, the Jews, which 
were of Asia, when they saw hint 
in the:temple, stirred opal asof 
ple, and laid «Mer ent lca he 

28 Crying.out, Men 
This the man..that belg 
men every where against edn peo- 

ple, add ‚the: las”, and this 
a further; brought Greeks! alee 
into oe temp and = pores 
this holy oe 

29, (For they: had eeen. ‘before 
with him in the city, -Frophintus, 

; Ephesian, whom they euppos- 

ed that Paul had: seers imto the 


temple. 
30 Avda all the city was mame, 
and the ran together : 
they ul and drew.him out 
of the temple. And forthwith the 


| doors. were shut. … 


81 And as they wetit about to kill 
sti Eatme unto the elif 
in ofthe band, that all) Jae 

= 'was irt: an U Aln 
32 Who immediately took soldiers 
and centurion, end ran down ante 
them. ' And: then: they saw the 


chief captain and erreurs) 

left posting De Paul: = 
33: Then the chief ‘ca in came 

near and took: him; 


ek: hen’ to de’ bound with twe 
chains: aad demanded who he 
was, and what he had done. 

34. "And: eotne ‘cried cise: thing, 
some another, among the mole 
tude:. and whe he could not-knew 
the certainty for the ‘tumed, he 
eommanded Speen = 
the castle; .. Booed 

‘35° Amd when has cam the 
stairs, 60 it was that he was sone 
n | of the: ‘soldiers; fo the violence of 

peeplo, Re 


“a, 


186 Porte inuititude of the pot 
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alge, al; mepende: Weg mat eit deerde te, onpee, ener 


ae En als Paulus nu in de leger- 
laats. zoude geleid warden, zeide 

bi tot den overste; Is:het mij ge- 
oorloofd tot wat te apreken 1 | W 
En sig zeide: Kent gij Grieksch3 | 
Zie). ‚dan miet de Egypter 
ad vóór deze dagen oproer 
verwekte, en de vierduizend maar: 
densarspnaarde woestijn uitleidde 


had Eide er zeider Ik; ben 

man vaa Targen, burt 

ce ena, niet .onvermearde | in 

stad in Cilicia, en ik bid, u, leas 
ine, tot het volk te apreken..: 

r n, als hij het toegel: ae 

ta Paulus, de 

uppen, met de kand zoiet v valk ; 

en als-er. hd stilte geeen 

seas, aprak; hen. aan In. de: 

breeuwache tan lzeggende:… ; , 

By eee We ee nh eat 


ents NN eae “a 
„HOOFDSTUK. xi, En 


ANNEN. broeders or vaders 
‚hoort mijne verantwoording; 
el ‘ik, tegenwoordig. tot.u, doen 


‚2: Als zij.an hoorden, dat hij in 
da; Hebreenwsche taal. hen aans 


ri hielden; zij:zieh te: meer 
stil, en hij zeide: EREN 
3 Ik ban: een opdsch man, te 
Tassen: in Cilicië geboren; deph 
epgeyoed in. deze stad, aam de vod, 
ten van Gamaliél onderwezen naa 
de neanwkenrigste. wijze der va- 
derlijke oh: Zijnde een ijverpar 
aoe erwijs gij en heden 
EN i 
4 hie degen, nee vervalgd, heb 
tet dem dood de en in de 
vangemiesen…pyerleverande. beide 
Te Gole hd ee og 
5, Gelijk: nay} ogaprine- 
ter, getnige fe anda geheele zaad 
rangen 7, 
ook. rieven Galan hebbende 
aan de broeders, naar: Danyaskys 


vr 


ve 
4 
a 
4 ao of 


yan. welken, al | of 


“37 rade ine 
2 the castle, he said undo the chief 
in, May. I. epenk: unto theat 
ne apenk-Greak 


38 Art not ‘then shat Egyptian, 
which before these. days madest 
an uproar and leddest out into tha 
wilderness four thes 
were murderers? 
39 Bay Paal said, Tb am a man, 
which: am a Jew of Tarsus, a city 
Cilicia, a gitizen of no mead 
ony. ‘and beseech Lene eudtex 
me sa pete the people, » 
40 And when he. had given him 
license, Panl stood on the stairs; 
and, beckoned. with, the hand,unta 
the be apd And when there was 
great silence, he spake ua: 
te: to thems an; fi the casa langue, sayn 


Papas ea Ptn it 


re | 

MES. „hreihre land : ee 
hear ye my isha aaa 

migke now, niin yous B eeh 


‚2 (And when they hear shatshe 
spake in the -Hebxew...t 

pm, they a the Amore silence t 
and he ome Oe aes aaa aor 

3 Iam veri Da man which ama 
Jew, born-in Tarsus, 6 city in Gilin 
cia, yet brought uyt in, this-gity: af 
the. fees of: Gamaliel, and taughs 
seconting lo ithe . ppertech manner 
of the law of the fathers, and-wae 
| galons toward Ged, as ye. all aie 


4 Ana Iipersequted this. way pn nota 
the death, binding.and delivering 
into prisons. wie maen : ANG, woe 


men. 
&: As.algo the. high 2: high priest stots 
3: SFO, hom, slse,k 


me witness, apd. 
here letters unta the peter 
and ‘went to’ Daters 
ad; uns 


gugiad ben, oen onke-dagenen, dio | them which. were share 


e ta 


a 





‘waren; pebotiden te brengen 


naar vh opdat zij stk Kan 


soutien wortlen: 

‘6 Maar het geschiedde mij, als 
ik: eng en ane enaakte 

betreurt den midday, d onellik | ni 

uit den hemel een groot licht mij 
reridom omievtiedn. 
17 :En: ik viel ter ‘aardd, en’ ik 
hoorde: dene stemmò, tot mij Zeg. 
kende : Saul! Saur! wat vervolgt 
gij mij? 
rs :En tke antwoordde: Wie Zijt 
gij, Heere®: en hi} zeide tot. mij: 
Ik ben Jezus, de Nazarenèr,; didn 


gij vervolgt. 
9 En die met mij waren, zige 
- wel het licht, en ‘wórden zéér | 
vreesd ; ‘inaat de teln Ahin 
dia tot wij sprak, hoorden zij niet. 
„80 Ewfk zeide: Heere! wat zál 


ik dobnt Ende Heere zeide tot nd 


mij: Sta op, en ga Hendn háer Da- 
maskus; en aldaar zal met u ge- 
sproken ‘worden van De hetgeen u 


verordend ig ta 
11 En als ik van wege de heer- 
lijkheid van dat lioht niet kag 


werd. ik ‘bij de band gelei 
degenen, die miet. miij' aren, en 
kwam te Damaskus. 
‘En sen zekere Ananias, eën 

gddvruchtic” nran naat de wet, 

ged getuigenis hebbende van alle 

le Joden, die daar veder 
18 Kwam ‘tet tally ee mij 
sthahde, zeide tot m ‘Saul, 
der! word weder sionde, ‘in ter 
delfder wre zig ik weder òp hem: 

194 En kij zeide: De onzer 
vadetert heeft u te voreh veror- 
4étid ent Lijten wil tu kehrtren, en 
den Regtvaardige te zien, én eene 
atom oft zijtien mont te: ‘hioordn. | 
18 Want gij vult hem rt atu 
zijn bij allé mensohdn, ¥ 


6) ae en 
6 Eh ' vertoéft ‘pif! da 
or en dar men , eh’awe Aen 
en af wasdch roepend dà 
wiam-dés Hbeten' 
547 En ‘hee gebonide’ nil ald de 


8 


so gshoord hek ot 


te Joruaslon:-watlergekeerd was | when 
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to ss for td: bé a 


1 a 


6 And bend pass, that, as] 
made niy journey, and was come 
unto Darhascué about. 
denly there: shene from heaven 


a great light rowd ‘exbdnt 

7 And bel mtd the ground 
heard a voice eaying unto whe, Bat 
Saul, why perseeutest thou mie 1 

8 ‘And Tanswered, Whe art ‘ton, 
Lord? And he said unto me, Tam 
Jesus of Nazaréth, whora, thon per 
secutést.. 

9 -And they that were with me 
saw indeed the’ light, ‘and ‘were 
| si but they heard not the 
Lay of him that spalie to me. | 
And I said; « shalt I do 

t And the Lerd said unto.mé 
Arise, : ‘and go. tito Darnascus, and 
there it shall be told thee of all 
things which are nn for 
thee te. 
a An when Teould, not jee fa 

6 of: that light, Ì 

a nd of ee meee 

on | with me; I came into Damascus,” 

12 And one Ananias, & devokt 
man aceording to the law, 


‘hawi 
a good report of all the Jews whieh 
dwelt there, | 


13 Came unto the, and'st 
- | sdid unto me Brother San peers. 
thy s aod tpn And i same hoer 


"14 ae he ery “The of oak 
fathers hath chosen thee, thad ad tik 
dest’ know ‘his | 


. je ni or hia mio ee, ot Kar 
or thou shalt Be. hie with des 


abe n De of ‘what ‘chow “hast 
seen and hea 

- 16 ‘And ‘ho fogs thos! 
arisé, and: "pe Ate fy 
epi eend tail 

47 And it eine to, 


i]-Wwasicvome 
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en in den tempel bad, dat fe in 
eene verrukking van, Zinnen was, 
18 En dat ik hem zag, en hij. tot 
mij zeide: Spoed u, en gain der 
haast uit Jeruzalem: ; „want zij zul. 
len uw getuigenis sangaande mij 
niet.aannemen,…. ; gens 
19 En ik zeide: Heere! zij we- 
ten, dat'ik in-de gevangenis wierp 
en in de synagogen geedelde, die 
in u geloofden, ': | ’ ti 
20 En toen het bloed var Stephan 
nas, uwen get ‘vergoten w. 
dat ik Sar oak binon ein ai 
een welbehagen had in zijnen 
dood, en de kleederen bewaarde 
dergenén, die hem doodded. 
21 En. hij zeide tot mij: Ge hp- 
nen; waat: ik zal: u yer tot He 
heidenen afgenden,.-… ‚……: 
22. Zij hoorden, hem nu tot dit 
wourd toe ; en zij verhieven hun- 
ne stem, zeggende: Weg van de 
aarde met zulk eenen! ‘want het 
is tiet behderlijk, dat hij leve, i 
23 En als zij riepen, en de kleede- 
ten van giek smieten,:en stof in de 
lucht wierpen; … .… ie 
24 Zoo bevalde pverste, dat men 
hem in de'legarplasts zoude bren- 
gen, en zeide, dat, men hem met 
geene onderzoeken. zonde, opdat 
ij verataan mogt, am wat porzeak 
zij alzoo over hem riepen. 
. 26° En alzoo'zij beh met da rie- 
men -uitrekter; zeide Paulus tat 
den hodfdmax oyes;hondetd; dig 
daar stpnd: Is het whedtn geoor- 
loofd eenen Romeinschen mentc 
an dien onveroprileeld, te geestlen? 
26 Als nu de hoofdsnen. over hor: 
derd’ dat hodrde, ging hij toe en 
boodschapte het den overste, zeg: 
geriâe :. Zie, wat gij te doen hebt; 
want deze mensch is. eenn Rome, 
27 .En dé overste kwam ‘toe, én 
zeide tot hem: Zeg mij, zijt gij 
een Romein ? En kij zeide : Ja; 
28 En de oyersté antwoordde: Ik 
heb dit burgérregt voor eene groote 


‘80 


R87 
erie inc I prayed in the 


lwasinattance; . - 

18 And saw him saying unte me, 
rs haste, and get thes. quiekly 
out of Jerusalem ; for they. will nos 
receive thy testamony. sonceming 


19. And I said, Lord, they. know 
that 1 imprisoned, and: beat in 
every 6 e them that baliew: 
edonthee: «= .... foe 
20 And whea the blood of thy 
martyr. Stephen. waa shed, I. algo 
was standing by, and consenting 
unto his nne kept the rai 
ment of, them t slew him, 


"21 And he seid unto me, Depart: 
for I ‘will send thee far hence pat 
the Gentiles, oe eee 
22 And they gave him sudience 
unto this word, and then lifted up 
their voices, and said; Away. wi 
such a fellow from the earth: for 
it is not fit that he shauld live, … 
23 And as they cried ‚out, and 
eaat. off their el6thód, and threw 
dunst into the air, . . idee di ) 
24 The.chief captain pommand- 
ed him to he brought gato the case 
tle, and. bade that he should bp 
examined by scourging; that he 
might kaow wherefose thoy eried 
against him. ace ee: 
25 And ag they bound him with 
thongs, Paul sdid unto the aentué 
rior] that stead by, Is it lawful. for 
you to.dcourge a man that ig.a Roy 
man, and uncondemned? pba 


ve NE ONE eae ae eh Oe 
26 When the eenturion heatd that, 
he went:and tald the chief captains 
saying, Take heed what thiqu doest; 
for this man id 3. Roman. =A 
- 27 Then the chief captain came, 
and said anto him, Tell. me, asf 

thou 2 Roman? He said, Yea. : 
28 And the chief captain‘anawerr 

ed, With a great sum. abtaiged 


. . 
’ +A 


som geld verkregen. En Paulus] this freedoun. And Paul sad, Bu 


zeide : Maar ik ben 
ger: 


+ 
. 
oe „fd 


| re 


zelfs cen: bur-| 1 was free-borm. > ok. 


ET 47 


. Li 
2 Ls, PRN cor LE zij » whe ot a Vy 





bdo Potstond; dar: Weren vij vari 
hem af,: die hem zouden ‘onder 
roeht hebben: Ende: overste 
werd ook bevreesd, toen hij ver- 
stond, dat hij een Romein was, ev 
dat hij hem had gebondén. :  : 

30 En des anderen , willem: 
dede zekerheid weten; Wiarém lij 
van de Joden. beschuldigd wésd; 
rsaakte hij‘hem los van de banden; 
en beval, dat de overpriesters en 


kun geheele raad souden: komen, 
èn: Baulue afgebragt hebbende; 
stelde-hij hem voor:hen. «+ © 


“Jour. ’ EE, 
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N Paulus, de oogen op den raad 
beudenankeide: Mannen broed 
ders! ik heb met alle goed geweteti 
voor Ged gewarideld: tot op dezen 

Ee | ; 


a E 
« 


i 24 Maar de hoegepriester Ananias 
beval dengenen, die bij hem: ston- 
den,dat zij hem op'den mond zou- 
Gen slaan) «tE ee 


'8'Toem zeide Paulis tot hers } 
God zal u slaan, gij gewitte wand! 
Zit gijtook em mij te oordeelén 
radar de wet, en beveelt gi}, tegen 
dé wet, dat mien mij-zal slaan % 
4 En die: derby storiden, : zeis 
Yen: Scheldt gij 
ter Gods? | oe 
5 En Paulus zeide: He wist. niet, 
broeders! dat ket de hoogepriester 
was; want er is. gésthrevén:. Den 
ed uws volks zult pij niet vlos: 
en. ze ot a, OE es 
6 En Paulus wetende, dat het 
é6ne! deel: van ‘de raadslieden’ was 
van! de sadduceén;-en het! anderd 
van de pharizeén, riep in den raad: 
Mannen . re |: ik::ben ‘een 
pharizeér, eens pharizeérs zoon ; 
over de -hiaop en opstanding der 
dooden: word ik geoordeeld! -… : 
7 En als hij dit gesproken: had, 
ontstond er tweedragt tussehen de 
pharizeén:en de saddueeén, en de 
menigte. werd verdeeld; .t 
8 Want de saddasebn. zeggen, 


dater geene opstanding is novh en- 


— 





en hoogepries: 


Hu NDENING HN: xa. 


nee heh straiphewuytheyd spare 5 
ed from him' whieh -shoekd have 
éxamined hith fund 4hé-chief cap- 
tain also was afraid, after he knew 
that he was/a:Roman, arid:bedause 
be had bound him.) - -' 
30 On the morrow, ‘beeause he 
would’-have Khovn the: cérteinty 
wherefore he wis doeustd ‘of the 
Jews, he loosed him from his bands, 
and commanded the’ chief ‘priésts 
and all their council toappear, and 
brought’ Paul down;‘and set him 


bèfore them. |. - 


EEN ait drs é dl fas ee 
“CHAPTER XXmt, ‘© 
AND Paul, edmestly beholding 
LA. ‘the vouncil;eaid; Men andbre- 
thren, I have lived in'alt bon- 
svienice before God untit- y: 
esti ae NR. 
® And the’ high priest Ananias 
eotnmanided ‘them - that’ stood: by 
him, ‘to smite: himon: the mouth. 


-8 Then said: Padl- unto hin, God 
shall smite thee, thos whited walt: 
for sittést thow to 'júdge: me after 
the: aw, and commandest me- w 
be smittén contrary te tho Jatw * 
‘4 And! they: that stood) by, said, 
Revilest thou God's high prest 4-- 
NR dao TNO hi it 
5 ‘Thet said Rau], \[widt not, bre- 
thren, that he: was dee eh elon 
for it is' written; Thou 'd net 
speakevilbf the raler bf:thy people. 


{ 


ed Bia ' riteak ta ose 

6 But-wheér Paul peroeived-thst 
the one part were Sadducees, af 
the othet! Plierisees, he: oid Dat 
in the council, Men iand brethren, 
I am a Pharisee, the son of.a Phs 
risee : ef the hope and rcaurteotion 
of the dead I am called in qudstida. 
Bp ee NE Re CE Cee 

7 Arid when he hid se said, there 
atose a dissension betweun the 
Pharisees and the Saddacees: 
the multitude was divided. o 
8 “Kor the, Sadducces‘ say het 
there is no resurrectie; \nejieet 
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peest; ilaarde pharizedn 
; on het bode, ; bos 
9 Ener geschiedde een groot ge- 
roep ; ‘en .de schriftgeleerden van 
de:wijde der phitrizeén stonden op, 
en streden, zegende: Wij vinden 
niets kwaads in dezén mensch: 
én indien: een: geest. tot hem =. 
nia heeft; of een engel, 
God siet strijden. - 
"26::En'als er groote tweedragt 
orststaam ‘was, gebood de overste, 
vreerende “dat ‘ Paulos: van her 
verscheurd mogt worden, dat het 
krijgsvolk zoude afkomen, en hem 
uit het midden van hen -wegruk- 
ken, en in de legetplaatb brengen. 
ae! En den volgenden ttacht stond 
de Heere bij hem;en zeide: Heb'goes 
den moed; Paulus! want gelijk ii 
te Jeruzalem van mij'betuigd ; 
alzoo moet gij ook te sdh, 
‚12 Bn ale het dag gewd 
maakten sommigen van de 
eehe: zamenretting, en vervloekten 
zich zelven, zeggende, dat zij noch 
eten, noch drinken zouden, tot dat 
zij Paulus zouden gedood hebben. 
13 En zij waren meer dan veer. 
tig, die dezer edd te zamen gedaan 


id 


n. 
14 Welke gingen tot de overs 
priesters en de ouderlingen, en 
zeiden: Wij hebben ons. zelven 
miet vervloeking vervloekt; triets te 
zullen nuttigen, tot dat wij Paulus 
zullen gedood hebben. 
‘16: Gij danvnw laat den overste 
weten met den raad, dat hij hem 
morgen 108 u áfbrenge, als ef gij 
nadere kennis zoudt nemen vas 
zijne zeken ;.en cw!) zijn’ béreid, 
ein om te prengen, eer hij bij « 
mt “Rs ie ' Pe fs 


16: En alade zoon van Patios’ zus- 
ter deze lage gehoord had, kwam 
hij daar, en ging im de legerplaats, 
én boodschapte het Paulus: 
17 En Paulus riep tot zich één? 
van de hoofdmannen over honderd, 
en zeide s: keid: dezen jongeling 
henen tot den overste; want hij 
heeft hem wat te boodschappen. 


— 


‘to tell him. 


angel, wot spirit: but‘ the Phari- 
sees confess: a 4 
9 And there arose’ a great cry: 
and the scribes that were of t 
Pharisees’ part arose, and streve, 
sa We find no evil in this 
man but if a ‘spirit or an ‘angel 
hath spoken to'him,; let ws not fight 
against God. … « : yee 
I af Se : 


(10 And when there arese a preat 
distension, the chief eaptaim, fear- 
fig fest Panlshowld have been pull. 
ed in pieces of them, conimeanded 
the soldiers to go down, and to take 
him by force from among them, and 
to bring him into the castle. ’ p 
11 And' the ‘night following’ the 
Lord stood by him; and said, Be- 
cheer Paul: for as thou h 
testified df me in Jerisalem, som 
thow bear witness also at Rome. 


shat and ekders, and said, We 
ve bound oorselves under.a great 


btk Ar 


eouncil signify to the chief captain, 
that he bring him down unto you 
to-morrow; as though ye would in 
quire: something ‘tore: perfectly 


concerning ‘ham: ‘ard we, or ever 


he come near; are ready tokill hina. 
46 And when Paul's sister!s son 
heard of their lying in wait, he 
went and ‘entered: into the castle, 
and told: Paul ©: : se. 
17: Then Paul called: one of the 
centurions uhto hem, and said, Bring 
this bs: tear unto the chief cap- 
tain; for he hath» cexam thing 


the © 





a 


420, 


-18 :Deze dan nam ‘hem.en bragt: 
hem tot den overste, en. zeide ; 
Paulus, de gevangene, heeft mij 
tot zich geroepen, en begeerd, dat 
ik. dezen. jongeling tot u zoude 
brengen, die u wat heeft te zeggen. 


19 De overste au nam: hem. bij | . 


de hand, en: ter. zijde:gegaan zijns 
de, vraagde hij: Wat js ’t, dat ae 
mij hebt te boodschappen ? 
:20 En hij zeide: De Joden zijn 
overeengekomen om van. u te bee 
geren, dat gij Paulus margen ia 
en ‚raad. zoudt afbrengen, ala of 
zij lo van hem nader zouden aus 


21 Doch geloof gij hen niet ; want 
meer dan veertig manpen uit hen 
leggen hem, lagen, die zich. zelyert 
met eene vervloeking verbonden 

bhea, nech te eten, nach te dria- 
en, tot dat zij hem. zullen OTage 


bragt hebben ; en zij zijnnúgereed, | him 


Yenwachtende de toezeggiag van 6. 
‚22, De overste dan liet den jongen 
ling gaan, hem gebiedende: Zag 
wiemtand. voort, dat gij mij zulka 
geopenbaard hebt. 
WE RER Eene oe, ai 
23,,.5n zekere twee van de honfil~ 
mannen over honderd tot zich ge- 
yoepen hebbende, zeide hij: Maakt 
twee, honderd krijgsknechten ges 
reed, opdat. zij naar Cesarea, trek 
ken, en zeventig ruiters, en twee 
honde 
ure van den’ hacht ; 
24 En laat: ze sadelsbeester be- 
stellen, opdat zij Paulus daarop 
zetten, en:-behouden overbrengen 
toa den stadhouder Feliz... …. … 
‚25, En hij schreef ‚eenen brief 
hebben.de dezen inhohd ti. … 





‚26 Claudius L aan den magn | 
tigsten stadhouder Felix gtootomis. 


27. Álzon deae han van de Joden 
egrepen was, en van. hdn omge: 
t.zoude ‘geworden zijn, bèn: ik 

daarover gekomen: mat, het krijge 

| volk, en. heb: hem Jen, ontnomen, 


onderrigt aijade, dat! hij een Rost 
mein 18, ie. aa" Ee 





rd schattets, tegen da derde | 
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beam aarde privately, and asked: 
What is that thou. hast te telt 
80 Aad he said, The Jews hete 
agreed to déaire thee, that: thou 


ES (rey *) 
“yield unta 
them: fon there lie in wait fat him 
of ther shore. them | forty mibay 
which have, » thessaelres 
with an oath, {that shejyrwilinenther 
eat nor drink Hill they have kélled 

im.: end new :dre..they steady, 
looking for a promise fram: thee:: 
i So the chief parel ences 

@: ‘man depa nt, charg: 
ed, Bartho tell no, man. that 
thou hast shewed these things i 
MO cso eet et Bat 

23 And he: called onto histitwa 
centurions, saying, Make.:- 
two: hundred sok 


, 
rt 


ly 

sarea, and 
and ten,- an 
dred; at the 


=) 


hous 
ty 


I 


4 
- ao 


of : "tae pault 
24 And ptovide them that 
they may sét Paul : gee 
hem safe unto Felix: the gever 
BOT HS etd neef 
B5--And::he wrote 
this mannepe «atc af mes of 
26 Claudius Lysias, unto the meat 
excellent governor Fellial,: studeth 
greeting. tine A enk ok rte gat 
27 Thie mah was: taken :eof: the 
Jews, and shóbld have beet killed 
óf them: then eame I with-in ars 


my; aad resaned: hia, having uav 
ithat:he-whad Rambam 99 


| oss pros Stee ta an h fos satel 
wal pjetter oy den cn gal fte 


hl 
. 
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98 Ed willdride de zaak. weten, 
waarover zij hem beschuldigden, 
bragt:ik hem af in hannen raad; 


29. Wien ik bevond, beschuldigd 
te Abt hunner wes, 


maar: geene 
sich to hebben, die den dood of ef 
banden -waaalig is. 
20 ‘En als mij te-kennen.gegeven 
was, dat van de Joden:edne lage té- 
n dezen man gelegd zonde wor- 
zoo heb ik hem terstond aan u 
gezonden; gebiddende ook den be- 
sehuldigers voore tezeggen,’t 
zij tagen heen hadden. Vear wel. 
ES De krijgsknechten dan, gelijk 
hun bevolen was, namen Paulus, 
en: 


patries: . 
02 Hirdes anderen: latende 
de ruiters met hem trekken, keert 


den-zij weder daar de- 
33> Dewelke; als zij: te Cesarea | 
binnengekomen. waren, en den 


briefiiden stadhender overgegeren 
hadden, ook Paulus: woor ge- 
steld: hebben. 


gene | they dad. 


hem des nachts tef An-: 


401 


28 And when I would-have known 
the cause wherefore they accused 
‘him, I brought him forth-into their 
couneit: 

29 Whom I ived to be ao- 
cused of questions of their law, but 


arie, A gener his charge 
worthy of death, or of: bends. = 


30 And when # was tald me how 
that the Jews laid wait for the 
maan, I sent y to thee, 
and gave commandment to his aa 
eusers also, tb say before thee what 
against bim..Farewell. 


31 Then the soldiers, as it was 
commanded them, took Paul, and 
brought hem by night to Antipatris. 


32- On the merpow roy left ae 
horsemen to go with him, and 
tufned to'the castle : 

33 -Wiho,-when they came to Ce- 
sarea, aad delivered the ‘epistle to 
the governer, Preeented Paul also 
before him. 


24 En de stadborder, den brief | 34, And „when the. governor had 


gelezen hebbende, vraagde, uit 


SS ee ‘hij: was; dti ver- | provin 


6, det hij vate Cikiesé was, - 
86 Zesde hij: [Ik zel-u verhoeren, 
ads: ‘ook uwe -beschubdigers hier 


Herodes zoude b behan 


1 Hoorberor. dk 


Er vijf dagen daama kwam-de 
thoogepriester Andnias af niet 
de onderlingen, en zekeren 


spraak, : gezaumd | ‘Pertullu 
verschenen: voor. den 1 
Fen Packs. ae 
vals hrij:geroepen was, 
hair ad 
gen e: 
_8:Dat wij grooten vrede door u 


een diensten 


GEen velke geschieden door uwe 


ised 


read the letter, he asked of-what 
ce he 'was. -And when he 
understogd that he twas of Cilicia ; 
36 | will-heer thee, sid he, when 
thine eponsers are also.come. And 
ie aire pate him to -be’ meres im 
Hetod’s eae i 
i id ’ 
| Bern zin. 
mn after five: days, Andnins the 
high ‘priest descended with 
the elders, and-withia certain orator 
named Tertullus,-whe informed the 
governor: against Paal. ' 


2 And when he was! called. forth, 
Pertùllus began toaccuse him; say- 
ing, Seeing that by thee we enjoy 
great quietness, antl that:vety wer- 
thiy-deeds are-dene unto Le nation 
‘by thy providénbe, * 


orgs, nr cad Felix! ne-| 3: Wo: Beare at. 19 and- 10 


men wif akijd en overal met alle 
dankbaarheid aan. 

4 Maar-opdat ik u niet langer 
ophoude, ik bid u, dat sl ong, 
Traar ‘uwe’ bescheidenheid, korte- 
tijk hoort. 
5 Want wij hebben dezen man 
bevonden te zijn eene pest, en 
eenen, die oproer verwekt onder 
elle de Joden door de gansche 
wereld, en eenen oppersten voor- 
stander van de sekte der Nazare- 


nen ; 

6 Die ook gepoogd heeft, den 
tempel te ontheiligen; dien wij 
ook gegrepen hebben, en naar 
ana wet hebben willen oordee- 
en. 
‘7 Maar Lysias, de overste, daar- 
over komende, heeft hem met 
groot geweld uit’ onzé ‘handen 


we 6 

8 Gebiedende zijne'beschuldi- 
gerstot u te komen; van wien gij 
‘zelf, onderzocht hebbende, zult 
kunnen verstaan al hetgeen, waar- 
van wij hem beschuldigen. | 

9 En ook de Joden stemden het 
‘toe, zeggende dat deze dingen: al- 
‘zoo ‘waren. | 

10 Maar Paulus, als de‘stadhou- 
der: hem’ gewenkt had, dat hij 
roude. spreken, antwoordde? De- 
‘wijl ik weet, dat gij ru vele jaren 
ever dit volk regter geweest zijt, 


zoo verantwoorde ik mij: zelven. 


met des te beteren moed ; 

11 Alzoo gij kunt weten, dat het 
niet meer dan twaalf dagen zijn, 
van dat ik ben 6pgekomen om te 
sanbidden te Jeruzalem; == * 

12 En zij hebben mij nech in den 
tempel gevonden tot iemand spre- 
kende, of eenige zamenrotting van 
volk makende, roth m de synago- 
gen, noch in de stad ; 

13 ‘En zij kunnen niet bewijzen, 
swaarvan zij mij nu beschuldigen. 

24 Maar dit beken ik wp, dat ik 
naar dien weg, welken zij sekte 
noemen, den God dér vaderen al- 
zoo diene geloovende alles, wat 


kh 
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ari se most nbble Pelie; 
all thankfulness. red 
4 Notwithstanding, that I be not 
further tedious unto thee, I pray 
thee, that thou wouldest hear us 
of thy clemertcy a few words. | 
„5 For we have found ‘this men a 
pestilent fellow, and a mover of se- 
dition among all the Jews through- 
out the world, and a ring-leader of 
the sect of the Ndzarenes: 


6 Who also hath gone about to 
profane the temple: whom we 
took, and would have judged’ ac- 
cording to out law: to 


‘7 Bat the chief: captam Lysias 
came upon us, and with great vio- 
‘lence took: kim away-out of our 
hands, ' ea 

“8 Commanding’ his accusers to 
eome untd thee: by examining of 
whom, thyself mayest take know- 
ledge of all these things whereof 
Me Andi ar 

9 And the Jews ass 
saying, That these things were 60. 


10 Then Paul, after that the’ ge- 
vernor had beckoned unto him to 
speak, answered, Forasmech as I 
know that ei: hast ee of man 

rs a judge unto this nati 
de the more cheerfally ánsoter for 
myself: oe 

11 Because that thou mayest un- 
derstand, that there are yet but 
twelve days since I went up to Je- 
rhsalem for to worship. ad 


° eat «ff, ne 
13 ‘Neither can they prove the 
things whereof they now neeuse 


me. 
14 But this F confess ‘unto thee 
that after the way whieh: call 
heresy; 80 worship] the'Ged-of 
fathers, bélieving~all- thi 
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timide-wet en: in dé preteen ge- 
"5 Hebbeude hope op God, 

15 He e ho op naar |- 
hed dezen ook pe oP Ula al Bel 
ten,.dat er eene opstanding der 
‘dooden wezen zal, beide van ee 
‘vaardigen en van onr 

16 ae ent oefen ik mij malve. 
altijd oden do geweten te 
hebbek bij ‘God. en mnenecnea 


11 Doch na bel jaren ben ik 
gekomen om. aalmoezen te doen 
aan mijn volk, en offeranden ; 

18 Waarin mij, geheiligd zijnde, 
bezig gevonden Behben in den 
tempel, niet met volk noch met 
beroerte, eenige Joden uit ek, 
+ 49 Die voor u behoardea, te 
woordig te zijn, en wij te besc iL 
digen, indien zij iets. tegea mij 
hadden. 

Be Of. dat dezen zelven. zeggen, |- 
of. zij eenig onregt in mij gavon- 
— abbots als tk voor den raad 


en ban wegens dit ééne woord, 
welk ik ziep, staande onder ben: 
Over de opstanding. dèr dooden 
word ik heden van ulieden en 
dedld:!i  … 

Foe: aii nu Folix dit gehoord 

: ste hen uit, zeggenda : 

Als ik naauwkeurige wetenschap 
ren zal hebben, zd0.zal 
ik van uwe zaken volle kennis ne- 
men, wanneer Lysias, de. overste, 
zal afgekomen zijn. . - 

23 ,En hij beval den ‘hoofdraan 
over hónderd, dat Paulus.zoude be- 
waard worden, en verligting heb- | ha 
ben, eu dat hij niemand vaa de zij- 
nen zoude beletten, hem te dienen, 
of tot a9 ie komen. 3 

-24. En Felix, na sommige n 
-daar gekomen zijnde met Dru 
zijne. vrouw, die. eene -Jadin was, 
ontbgod, Paulus, en haarde hem van 
het geloof in Christus. 

25 En ae ee ee regt- 
vaardigheid, en matigheid, en van 
het toekomend oordeel, antwoord- 
‚de Felix, zeer bevreesd geworden 


are wiitten ia the law and: ia the 
Pat Ail havens to asta Gad 

15 An ve towa 

which they themselves also allow, 

that, there: shall be a resurrection 
of the dead, both of the just and 
‚ |-anjust. .. 

16 And herein.da L exercise my- 

self, to, have always a consci¢nae 
void of of offence toward Gad, and 

toward men. 

17 Now, after many years, Loame 
to bring alms to my nation, and 
offerings. 

18 ereupon certain Jews from 
Asia found me purified in the 
temple, neither with multitude, 
nor with tumult:. — . 

19 Who ought to have heen: here 
before: tee, and. object, if-they 
had aught against me. 


„20 Or else: let these. same hava 
say, if they have found any evil- 
doing in me, while I eee efore 


the council, . 

21 Except it ha for this one voice, 
that I cried, standing among them, 
Tonching the :resunrpotion of the 
dead I am called in question by 
you, this da: = OR 
ae cg oe when, Felix heard hee 

ngs, having: ga ht t know- 
ledge of that way, he deferred 
them, and said, | hen ‚Lysias the 
chief ceptain shall come doway! 
will know the. uttermost of your 
matter. -. … 

23 And he. commanded a cendu- 
rion to keep Paul, and to let Aim 

have liberty, and.that he should 
forbid none of his aequaintanca to 
minister, or come natie him. - 
e ial 

24 And after certain: days, when 
‚}Felix came with his wife Drusilla, 
which was a Jewesa, he sent for 
Paul, and heard him conaermiag 


{the faith i in Christ. 


25 And as he reasoned of right- 
eousnesa, temperance, and judg- 
ment-to came, trem and 
answered, Go tby way for: this 





… 


ne 
gijnde: Voor (ditmaal :ga. kenen ; 
en als ik gelegenen tijd zat hebben 


bekomen, zoo zal ik u tot mij rée- | 


Eee Te gelijk ook rd glee dat 
hem van Paulus geld gegeven 
zoude worden, opdat hij hetn los- 
diet ; waarom hij hem ook dikwijls 
‘oxtbood, en met bem ‘sprdk. 

27 Maar. als twee jaren vervold 
waren, kreeg Felix Poroius Festus 


in:mijne plaats; en Felix, willende | 


‘den Joden gunst bewijzen, liet 
Paulus gevangen. . | 


ae 
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ESTUS dan, in eee vingen 
ae 


l"' komen zijnde, ging na: drie'da 
‘gen van Cesarea opnaar Jeruzalem. 


2 En de hoogepriester, en de 


voorrtaamssten < 

-nen voor. hem tegen: Paulus, en. 

baden here, =- 
erende gunst. tegen hem, 


3 
opdat hij hem zoule doen komen 


te Jeruzalem ; ‘en ‘leggende eene 
lape,om hem op'den' weg ‘om: te 
“prengen, =| ae te 
4 Doch Festus antwoordde, dat 
Paulus te Cesarea: bewaard werd, 
‘en ‘dat hij zelf -haast :derwaarts 
‘goude verreizen. — a 
5 Die dan, zeide ‘hij, onder u 
ikenten; dat zij miede.:afreizen, en 
moo’ er: iets enbehoorlijke in dezen 
man is, dat zij hem beschuldigen. 
„6 En‘als hij onderhen niet meer 
dan tien. dagen ‘doorgebragt ‘had, 
kwaan hij af naar Cesarea ; en des 
anderen :d op den:regterstoel 
ezeten.zij 
us zoude voorgeb worden. 
7B als hij daar geko 


B. Dewijl hij; zich: : 
de, zeide: Ik heb: Weräntwvoorden- 
‘wet. der je Joden, 






der Joden, versohe- 


‚should be 


ie, beval hij dat Pau- | 
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time; when I‘have a eonwahisit 


season, I will call for thee. 


26 He hoped -alse that ‘money 


should:have been given him of 
Paul, that he might loose. him: 


wherefore he ‘sent for him fhe of- 
tener, and-commened with him. 
27 But after two ar ‚Porcius 
Festus came into Ee ix’ none 
Felix, willing to shew the Jews a 
pleasate,.Jeft Paul: bound. 


CHAPTER XXV. 
No, when ‘Festus was come 
JN. into the province, after: three 
days-he ascended from Cesarea to 
Jerusalem. .. -. EA. 

2 Then the high priest.and the 
chief of the Jews informed ‘im 
against! Paul, aad besought him, 


3 And desired favour against 
hien, that’ he‘ would send. for him 
to Jerusalem, laying wait in-the 
waytokill hm. — 


4 Bot Festus answered, tliat Paal 
at Cesarea, ‘and 
that he hi  wouldidepart shert- 


ly thsther. 
5-Let them therefore, said he, 


day sitting on the judgrn 
commarided: Paul to be brought. 


7% And when:he was tome,’ the 
Jews which came. down. fram Je- 
rusalem ‘stood: round : about, : amd 
jaid:many:and. grievous cobsplii 
against Paul, which they could aat 
prove; © = 

8 While he answered for hiames¥, 
Neither against the law of the Jews, 
neither against the temple, nok get 
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tempel; noch tegen den keizer iets 
gezondigd. : 

9- Maar Festus, willende den:Jo- 
den gunst bewijzen, antwaordde 
Paulus, en zeide :: Wilt gijnaar Je- 
ruzalem opgaan, en aldaar;voer mij 
aver deze. dingen. geoordeeld: wor= 

ns: i : 
A En Serene in : Ik sta, voor: 

n. regterstoel. des keizers; waar 
ik gepardeeld. moet. worden 5: den 
Joden heb ik: geen onregt gedaan, 
gelijk gij ook: zeer-wel weet. 

11 Want indien ik onregt dae, 
en iets des.doods waardig gedaan 
heb, weigen ik niet. te sterven ; 
maar indien er niets aan. is-vap ’t 
gee waarvan. dezen es beschul» 

igen, zoo kan niemand mij hun 
uit gunst overgeven. Ik beroep 
mij op den: Keizer. | | 

12 Taen antwoerdde. Festus, als. 
hij met den. raad-geaproken, had.: 
Gij hebt u op den. keizer- beroe- 
pen: gij zult; tot den keizer gaan. 

13 En als eenige dagen voorbijs 
gegaan: waren, kwamen de koning 
ak ot en Bernice: te. Cegarea,. 
om Festus,te:begroeten, = 

14, En:toen. zij aldaar vele dagen, 
doorgebragt: hadden, heeft Festus: 
de zaken Ras Paulus ore ard 
ning: verhaäld, zeggende’: is 
een zeker man van Felix gevan- 
gen gelaten ; gd 

15. Om: wiens wil;.als ik te Jeru-- 


pager 


SB 
against Cesar have I offended: aly 
thing at all. st 

9 But. Festus, willing to de the 
Jews a pleasure, answered Paul, 
and said, Wilt. thou go up to Jera- 
sales, and there be judged of these 
thinge:before me ?: 


10 Then said Paul, I stand-at-Ce- 
sars ju uteseat, where Taught 
ed: to. the. Jaws :have I 
dons no wrong, as thou very well 


knowest:. 

11 For.if I be an offender, or have 
committed any thing worthy of 
death, I refuse nat to, die: but if 
there. be nane of these things 
whereof aecuse me, no man 
may deliver ma:unta them: I ape 
peal unto. Gesar... - 


12 Then. Festus; when he had 
conferred - with: the eogncil, an- 
swered, Hast theu appealed unto 
Cesar? unto César. thou go. 
13, And after: certain days; king 
Agrippa and Bernice came unto 
Ceparea, ta selute Festus, 


14, And when they had been.there 
many days, Festundeelared:Pan)’s 
cause unto the king; saying, There 
is à cattain man left.in bonds by 
Felix: ee . © 
15. About whom, when I was at: 


zalem was, de overpriestere. en da; eee eee ee 


ouderlingen.der Jaden verschenen, 
begeerende vonnis tegen: hem; 


elders of the-Jewsinformed-me, de- 
siring fo have judgment against him. 


16 Aan wie ik antwoordde, dati}; 16 To whom J anewered, It-is nat 


de Romeinen. de: gewoonte niet 
hebben, eenigen: mensch uit:gunst: 
ter dood over te geven; ear: dé: be- 


schuldigde: de beschuldigers; ten | c} 
genover zich heeft, en plaats van-| cense to answer for’ 


verantwoording. gekregen heeft 
over: de. beschuldiging; 

17 Als zij dan gezamentlijk 
hier gekomen waren, zoo: heb ik, 
gen uitstel nemende, en des daags 

raan op den regterstoel gezeten, 
bevolen, dat de man e voor- 


gebragt worden ; 


al. 


the: manner-of, the.Rorhans: tó de- 
liver any than to die, before that, 
he which, in aceused have: the te- 
cuserd face. to face) and have li 
cone. 
cerning the crinie laid against him. 
17 Therafore, when they were 
come hither, without any delay on 
the morrow I sat on the judgment-. 
seat, and commanded tie man’ to- 
be bronght forth ; 





SD 
+88 Omitrent: wien de beschuidi-: 


rs, hier en: geene aanklagt 


ebben ingebragt van dingen, 
welke ik vermoedde ; 


-49 Maar zij hadden tegen hem 
eenige vragen van hunne oen 
ié 
gestorven wie Paulus zeide 
te leven. ae 


dienst, en van zekeren Jezus, 


120 En als: ik. over: de onderzoe-. 
king van deze zaak in twijfeling’ 
anale 
aar over deze 


, dat: 


was, zeide ik, of 
wikle gaan, en 
dingen vaoerdeerd worden 
21 En als Paulus zieh berien 


men hem tot de kennis des keizers 
bewaren zoude, zoo heb ik beve- 
len, dat hij bewaard zoude wor- 
den ter:tijd toe, dat ik hem tot 


den keizer zenden zoude 
22 En Agrippa zeide tot Festus: 


Kk wilde ook.zelf dien mensch wel 
Morgen 


hooren. En hij: zeide: 
zult. pij hem hooren: - ' 


23 Des anderen :-daags dan, als’) 
Agrippa gekomen was en re 


met groete - pracht; en als: zi 


waren ‘in het 


van Festus,’ voorgeb 

24 En. Festus e: 

met ons hier tegenwoordig zijt! 
gij ziet dezen; aangaande wien 


gaiche menigte der Joden mij 


eft adngesproken, beide te Je- 
ruzalem en ‘hier, roepende dat hij 
giet meer behoort te leven. 
25 Maar ik, bevónden hebbende 
dat pa niets des: doods waardig 


zieh op den keizer 

heb besloten:hem te zenden. - 
26 Van welken ik: niets zekers 

heb aan aon: heer te schrijven; 

daaront heb ék hem voor geen 


ven. 
27 Want het dunkt mij enen re- 





get A met 

e oversten over duizend, en de 
mannen, die de voornaamsten der 
stad waren, werd ace op bevel 


Koning 
Agrippa, en alle gij mannen, die 
‘present with 


gedaan: en dewijl hij ook zelf 
den! be heeft, to Augustus, I have determined te 
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18 Agairiet whom, wher the: ad 
cusers stood up, they brought ‘none’ 
accusation of sich things as I sup- — 


19 But had: certain questions 
against him of their own supersti- 
tion, and of one Jesus, whieh 
dead, whom Paul affirmed to 


alive. 


20 And because I doubted of sack 
manner of questions, I asked Aim: 
whether he would go to Jerusalem, 
and there be judged. of Suse mete 
ters. 


21 ‘Bat when Paul had Boal 
to be reserved unto the hearing of: 
Augustus, I commanded him to be 
kept Sp tif Tmight Seng nat to en: 


ale i 1 

22 Then Agrippa said unto Fes: 

‘tis, I would also hear the man 

myself, Fo-tmorow, = he, thou: 
shalt peer loupe 


ct pom and was entered: 
into the place of hearing, with the. 
chief captains and principal men: 
‘of the city, at Festus’ command. 
ment Paul was brought: Lorne 


24. And Festus. said, King: | 

pa, and all men which are here’ 
us, ye see! this man 

about whom all:the multitude of 


the Jews have dealt with me, both 


at. Jerusalem, and also here, cty- 


ane that he ought not to. live any: 
0 
25 But when I found that: ‘he bad: 
committed nothing worthy of 

and that he himeelf hath appeal 


send him. - 
26 Of whom I have: no. certuin: 
thing to write unto my lord. Where- 
fore Ì have brought: shire forth be- 
ra you, and specially before thee; 
O king ar that ‘after exemix. 
natien … had might : a 
what.to write...’ 
. 27 For it seemeth;to meunisedots. 
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de, eenen gevangene te zenden! en 
niet ook de besehuldigingen, die 
tegen hem zijn, tekennen te geven. 


HOOFDSTUK XXVI. 
A De Agrippa zeide tot Paulus: 
e 


t is u geoorloofd, voor u 
zelven te spreken. Toen strekte 
Paulus de hand uit, en verant- 
wodrdde zich aldus = ie 
2 Ik acht mij zelven gelukkig, o 


koning Agrippa! dat ik mij heden | Ag 


voor u zal verantwoorden van al- 
les, waarover ik wan de Joden be- 
schuldigd word ; | 
8 Allermeest dewijl gij kennis 
hebt van alle gewoonten en vragen, 
die onder de Joden zijn. Daarom 
bid ik u, dat gij mij langmoedig 

4 Mijn leven dan van der jong- 
‚ heid ‘aan, hetwelk van den’ beginne 
onder mijn volk te Jeruzalem ge- 
weest is, weten alle de Joden ; 

5 Als díe van over lang mij ge- 
kend mmige dr ee 
getuigen, dat ik naar de naan wge- 
zetste sekte van onze Godsdienst, 
als een pharizeër geleefd heb. 

6 En nu sta ik, en word geoor- 
deeld over de hope der belofte, die 
van:Ged aan de vaderen gesthied 
ise? nS eee a 

7 Tot welke onze twaalf geslach- 
ten, gedurig nacht en dag God 
dienende, ho 


van de Joden word beschuldigd. 

8 Wat? wordt het bij ulieden 
ongeloofelijk geoordeeld, dat God 
dooden opwekt ? 

9. Ik meende waarlijk bij mij 
zelven, dat ik tegen den naam van 
Jezus van. Nazaret vele wederpar- 
tijdige dingen tndest: doen. 

to Hétwelk ik ook: gedaan ‘heb 
te Jeruzalem, en ik heb velen van 
de heiligen in de gevangenissen 
gesloten, de magt daartoe van de 
overpriesters ontvangen hebbende; 
en als zij omgebragt werden, stem- 
de ik het too | iks 


te komen ; over | and 
welke hope ik, o kening Agrippa ! | which 


f 
able to. send ‘a prischer, and 
withal to signify the orimes 
against him. 


407 
not 
laid 


CHAPTER XXVI. 


HEN ippa- said unto Paul, 
Thou art itted to speak 
for thyself. n Paul stretehed 


forth the hand, and answered for 
himself : 

2 I think myself. happy, king 
rippa, because I s answer 
for myself this day before thee 
touehing all the things whereof { 
am esecused of the Jews: = 

3 Especially, because I know 
to be expert in all customs and 

uestions which are among the 

ews: wherefóre I beseech thee 
to hear me patiently. 

4 My manner'of life from m 
youth, which was at the frst among 
mine own nation at Jerusalem, 
know all the Jews, 

5 Which knew me from the be- 
ginning, (if they would. testify,) 
that after-the most straitest sect 
of our religion, I hved a Pharisee. 


6- And-now I stand, and am judg- 
ed for the hope of the promise 
made of God unto eur fathers: «- 


7 Unto which promtse our twelve 
tribes, instantly serving God day 
ight, hope: ng ca For 

sg sake, king Agrippa, 
I am.sceused of the ‘eine a 

8 Why should it -be thought a 
thing incredible with you, that 
God should raise:the dead ? 

-9 I verily thought with myself, 
that I eught to de many things 
contrary to the: name ef. Jesus of 
Nazareth, - - | 

10 Whieh thing I alse did in Je- 
rusalem : and many'of the saints 
did I shut up in prison; having re- 
ceived authority from the chief 
priests; and'when they were put to 
death, | gave my voice against them. 


11 Ea: door alle de synagagen 
heb ik hen dikmaals gestraft, en 
gedwongen te lasteren; en boven 
mate tegen hen woedende, heb ik 
hen vervolgd ook tot in de buiten- 
laadsche stede } 


n. 
12 En als ik, hierin bezig, cols 
naar Damaskus reisde, met magt 
en. laat, welke ik van de over- 
priesters had, = 

13 Zag ik, o koning! in het mid» 
den:van den. dag, ep den: weg een 
licht, dat boven den glans der zon, 
van den hemel mij en degenen, 
die met mij reieden, omscheen, 

14 En als wij allen ter aarde ner 
dergevallen waran, hoorde ik gene 
stem tot mij sprekende, en zeg- 

de in, de Hebreeawsche ni 

! Saul! wat vervolgt gij mij t 

het is u hard, de. verzenen tegen 
de prikkels te slaan. . 

15 En ik zeide: Wie zijt gij, 
Heere % En hij zeide: Ik ben 
Jezus, dien gij vervolgt. 

16 Maar zigt uiop, en sta op uwe 
voeten ; want hiertoe ben ik u ver- 
schenen, om.u te stellen tot gen 
‚dienaar en getnige der dingen, 
beide die gij gezien hebt en in 
welke ik u og zal verschijnen ;. 


17 Verloasende uvan dit volk, en 
van de heidenen, tot welke ik u nu 


18 Om, hunae oogen te openen; 
en hen te bekeeren van de dais- 
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11, And I eee i 
every synagegue, and compe 
them to blaspheme ; and being ex, 
ceedingly mad against them, I per- 
secuted them even unto strange ci- 
ties. - 

12 Whereupen, asl.went to, Ba 
mascug, with ey. and: aa 
mission from the. chief priests,. , … 


13 At mid-day, O king, I sam ig 
the way a light from heaxen, above 
the brightness of the sun, shini 
round says hh a. them Ww 
ourneyed with mg. |... 5. 

14 And when we were all fallen 
to the,earth, | heard-a voice ep 
ing unto me, apd. 


porsconion | oy me? Jt.as har 
or thee to kick against the pucks, 
15 And I. said,, Who art thoy, 
rel Neo he 1 tt am Jesus 
whom t peraecu Soa it 
16 But ri mek men upon; thy 
feet: for I have appeared; not 
thee for this purpose, to make 
a minister and a witness both of 
these things which thou bast 
and of those things in the whi 
I will appear unto thee;  . .. 
17. Delivering thee from the peo 
ple, and from the Gentiles, uote 
er now I ep a 
18 To open their eyes, and to tera 
them from darkness ta light, or 


ternis tet het licht, en van de magt | from the power of Satan u 


des Satans tot God; opdat.zij ver- 
geving der zonden ontvangen, en 
een e | onder de geheiligden 
door ph Sota mij - eee 
18 Daarem, o koning Agvippe ! 
ben ik dat hemelsch gezigt niet 


enga Geoweept,. 
20 Maar heb eerst ereen de 


te:Damaskas waren, on te Jaruza- | of 


lem, en in hat geheele land van Jus 
dea, en den heidenen verkondigd, 
dat zij zich zouden beteren, en tot 
God bekeeren, werken, doende der 
hekee Waaldig, | 

21 Om dezer zaken wil hebben 


that they ey receive forgiveness 
of sins, and inheritance ago 
‘hem which axe sanctified by Jail 


that is in me. 


21 For these causes “tia, jew 





HANDELIMGEN, IRV 4968. 


mij de Jodeh in den tempel gegre- | caught me iu the temple, and 
pen, en: om te brengen. | went about to kill me. 

22 Dan, hulpe van God verkregen | 22 Having therefore obtained 
hebbende, sta ik tot op dezen dag, | help of God, I continue unto this 
betuigende beiden klein en groot ; | day, witnessing both to small and 
niets zeggende buiten hetgeen de | great, nidas Pepe other things 

feten en Mozes geaproken hebe | than those whi 
dat geschieden zoude : 

23 Namelijk dat de Christus lij- 
den moest, en dat hij, de eerste uit 
de- N ht : der : n i} 9 
een zoude verkondigen dezen 
volke en den heidenen. and to the Gentiles. 
24 And as he thna spake for him- 
self, Festus said with a loud voice, 
Paul, thouart beside thyself; much 
learning death make thee mad. 


| 25 But he: said, I am not mad,, 
most noble Festus ; but. speak forth: 
the words of truth and soberness. - 


| 26 For the king kaeweth of these- 
thiegs, before -whom also | speak. 
freely. For I am persuaded that 
none of these thiags are hidden 
| from him; for this: thing. waa not 





25 Maar hij zeide: Ik raas niet, 
magtigste Festus! maar ik spreek 
woorden van waarheid en van ge- 
zond: verstand ; B 

26: Want de koning weet van de- 


pos hoek nee rees done Als a corer. aa bac 
27: Gelooft gij, o koning Agri ‚37 Ki Agree, lievest 
de profeten ? tk weet, dat oles the prophets? know that thou 


gelooft. | | believeat. ; 

28 En Agrippa zeide tot Paulus: |: 28 Then Agrippasaid unto Paul,, 
Gij beweegt mij bijna, een chris- | Almost thou .persuadest zie to be 
terr te worden. @ Christian, ro, 

29 En Panbuszeide: Ikwenschte |. 29 And Paul said, I would toGod,, 
wel var God, dat, en bijna en ge- | that not only thou, but alse all that 
. heellijk, niet alleen gij, maar ook | hear me this day, were both almost 

allen die mij heden hooren, zooda- | and altogether such: as Lam, ex- 
migen wierden. gelijk ik ben, uit-| cept these bends: 


mien deze banden. 
36 And when he had thus spaken, 


30. Eu als hij dit gezegd had, stond 
de koning op, en de stadhouder, en | the king rose up; and the gowerner, 
and Bernice, and they that aat 


Bernice, en die met hen gezeten 
waren. zijd ‘inde with them: 
31 En ter zijde gegaan zi 
reken zij tot matkander, zeggen- 
: Deze mensoh doet niets des 
doods of der banden waardig. 


32 En Agrippa zeide tot-Festus: 
Deze ea Leide losgelaten 
worden, indien hij zich niet op 
den keizer beroepen hud. 


31 And when they were. gone 
aside, they talked between. them- 
selves, saying, This man doeth 
nothing worthy of death, or of 
8 …. ; 

33 Then said Agrippa wito Fes 

tus, This man might have been 

set at liberty, if. he had netappeal- 
ed unto Cesas.  : : 

P 


- 


sao 


lee de 

HOOFDSTUK XXVII. 
EN als het besloten was, dat 

‘wij naar Italië zouden afva- 
ren, leverden zij Paulus, en ee- 
mige andere gevangenen, over aan 
eenen: koofdiran: over honderd, 
met name Julius, van-de keizer- 
lijke bende. | 


En in een Adramyttenischechip 


gegaan zijnde, alzoo wij de plaat- 
sen langs Azië bevaren zouden, 
voeren wij af; en Aristarchus de 

iér van Thessalonika was 
miet òns. 

3 En des anderen daags kwamen 
wij aan te Sidon. n Julius, 
vriendelijk met Paulus handelen- 
de, tiet: toe, tot de vrienden 
te gaan, om van hen verzorgd te 
worden. 

4 En van daar afgevaren zijnde, 
voeren wij ‘onder Cyprus henen, 
omdat de winden:ons tegen. waren. 


5 En de zee, die langs Cilicië en 
Pamphylië ie, dootgevaren zijnde, 
kwamen wij aan te Myra in Lycië. 

6:..En' de hoofdman, aldaar een 
schip -gevonden hebbende van 
Alexandrië, dat naar Italië voer, 
deed ons in hetzelve overgaan. 

7 En alswij vele dagen langzaam 


voortvoeren, en naauwelijkstegen-. 


over Cridus gekomen waren, over- 
mits de wind het ons niet toeliet, 
zoo voeren wij onder Creta henen, 
tevenever Sulmone. … 

8 En hetzelve naauwelijks voor- 
bijzeilende, kwamen wij in eene 

kere plaats, genaamd Schoone- 

havens; waar de stad Lasea nabij 
Was. f 4 ge gs 

9 En als veel tijd verloopen, en 
de vaart reeds zorgelijk was, om- 
dat ook de vasten. reeds voorbij 
was, verttiaande hen Paulus, - 


10 En zeide tot hen: Mannen !: 
ik zie; dat de vaart zal geschieden 
met hinder en groote schade, niet 
alleen, van de:lading en van het 
schip, maar ook van ons leven. | . 


En. 
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_ CHAPTER XXVIL ' 
ND when ‘it was determined, 
that we should sail into Italy,’ 
they delivered. Paul and certain. 
other prisoners unto one named 
hare a centurion of Augustus’ 


2 And entering ‘into.a ship of 
Adrantyttium, we launched, mean- 
ing’ to sail. by the coasts. of. Asia, . 
one Aristarchus, a Macedonian of. 
‘Fhessalonica, being with us. :! 


3 And the next day we touched 
at Sidon. ‘And Juhus court 
entreated Paul, and gave hem lie 
berty to go unto his friends to fd- 
fresh himself. . a rije 


4 And when we had launched 
from:thence, we sailed under Cy- 
prus, because the winds were eon: 
trary.: - : zo 

5 And when we had sailed over 
the sea of Cilicia and Pamphylia, 
we came. to Myra; a city of Lycia 

6 And there the centurion found 
a ship of Alexandria sailing into 
Italy ; and he put us therein: 


7 And when we had sailed slow) 
ly many days, and. ‘scarce were 
come over against Cnidus, the 
wind not suffering us, we sailed 
under Crete, over against Salmehe : 


8 And hardly passing it; came. 
unto a place which is allied, The 
Fair Havens; nigh whereunto was 
the city of Lasea. ni 


9 Now when much time was 
spent, and when sailing was now 
dangerous, because the fast was 


now ‘already ‘past; Paul admone 
| ished them, > st 


10 And said unto them, Sirs, I 
perceive that'this voyage will 1 be 
with hurt and mach damage, not 
only of the: lading and ship, bas 


a 











| 
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11' Boch de hoofdmdn geloofde 
den stuurman en den schipper 
meer, dan ’t gene van Paulus ge- 
zegd werd. 


12 En alzoo de haven or] : 
io not commodious to winter in; the 
van 


was.om te overwinteren,' vond 
meerder- deel geraden, ook 
daar te varen, of zij mogelijk: te 


Phenix konden aankomen om te 


oterwinteren,: zijnde eene haven 


in Greta, strekkende tegen het. 
Zuidwesten en tegen het Noord=: 


westen. 

13 En alzoo de-zuidewind zack- 
telijk waaide, meenden zij hun 
wornemen bereikt te hebben, en 
afgevaren zijnde, zeilden zij diet 
voorbij Creta henen.. = :/ 
14 Maar niet lang daarna sloeg 
tegen hetzelve een stormwind, ge. 
naamd Euroclydon. 

45,En als het schip‘mede daar- 
door weggerukt: werd, en niet ‘tes 
gen den. wind: konde opzeilen, ge 


ven wij het op, en-dreven 
ner: eet neh SOEUR ed 

16 En loopende onder een .zeker 
eilandje, genaamd Clauda, konden 
wij naauwelijks de boot magtig 
worden. 

17 Dewelke opgehaald-hebbende, 
gebruikten zij alle - behulpselen, 


het schip:ondergordende; en al- 


zoe zij vreesden, dat zij op de 
droogte Syrtis vervallen zouden, 
streken zij het zeil, en dreven al- 
18 En alzoo wij van ’t onweder 
geweldig geslingerd werden, deden 
zij den volgenden dag eenen wit- 


wörp ; 
19 En den derden dag wierpen 
wij met onze eigene, handen het 
sehaepegereedsehap uit, 
20 En als noch zon; neeh gestern- 
tea verschenen in;vele dagen, en 
geen klein onweder ons drukte, 
zoo werd: ons voorta-alle hoop van 
behouden te worden benomen. . 


21 En als:men langen tijd zondes. 


eten geweest was, toen stond Pau- 
lus op in het midden van hen, en 
zeide; O manndi! men behoorde 


{of the ship. 





4 


t1.' Nevert . the.‘ centufion 
believed the master and the uwn- 
er. of the ship more thar those 
things which were by Paul.’ 
12 And because the haven: was 


more part advised to depart thence. 
also, if byany means they mightat- 
tain to Phenice, and there to win- 
ter ; which isan haven of Crete, and 
lieth toward the south-west and’ 
north-west. .. , 


13. And when the: seuth wind 
blew Bed supposing that they 
had obtained thety piirpose, losing 
thence, they sailed: close by Crete: 


14 But not long after:there arose. 

inst it a tempestuous wind, call 

ed Euroclydon. | Re 

14 And when the ship was 

caught, and could not beer up into» 
the wind, we let her drive. ' 


16. And ronning under a certain: 
island which is called Clauda, we 
ee work te come by the 

at: ; we re 

17 Which when they had taken 
up, they used helpe, nding” 
the ship; and fearing lest they 
should. fall into ‚the. quieksanda,. 
strake sail,,and so were driven. — 


48 And we being excesdingly 
tossed with a, cis the next 
day they lightened the ship; 


19 And the third day;we cast ont 
with our own hands the tackling. 


4 


gi wat eget oe 
20 And, when neither ann. nor: 
stars in many. days appeared, and: 
no small tempest lay on us, all 


hope that we should bei saved: was — 


then taken AWAY. : at ; 

21 But: after long abstinenee, 
Paul stood forth; in the midst of: 
them, and said, Sirs, ye should. 


have haarkened pato: me; and nat 


. a 


4T2 


mij Wel gehoor gegeven te hebben, 
en van Creta niet afgevaren te 
zijn, en dezen hinder en deze 
schade verhoed te hebben ; 

22° Doch alsnu vermaan ik ulieden 
"goeds moeds te zijn want er zal 
geen verlies geschieden van de: 
mands leven onder u, maar alleen 
van het sehi 

23 Want 


Gods, wiens ik ben, dien oek ik 
diene, 


MM Zegtende: Vreesniet, Paulus! 


gij moet voor den keizer gesteld. 
worden ; en zie, God heeft u ge-. 


schonkten:allen, die met u varen. 
25 Daarom zijt goeds moeds, 
mamnmen ! want ik geloof: Gode, 
det het alzoo ziju zal, gelijkerwijs 
het mij gezegd 1s ; 
26 Dech wij moeten op een zeker 
eiland vervallen. 


27 Als nu de veertiende nacht. 


gekomen was, dat wij in de Adri- 
utische zee herwaarts en der- 
waarts gedreven werden; vermoéd- 


den de scheepslieden omtrent het 


midden van den nacht, dat 
eenig a eve 

28° En: iep uitgeworpen 
hebbende, vonden zij twintig vade- 
men; en een weinig voortgevaren 
zijnde, wierpen. zij wederom het 
dieplood uit, en vonden vijftien va- 
demen. 

29 En vreezende, dat zij ergens 
op harde plaatsen vervallen mog- 
ten, fen zij vier ankers uit het 
achterschip, en: wenschten dat. het 
dag wierd. 

30 Maar afs de scheepslieden 
zochten tit het schip te vieden, en. 
de boot nederlieten in de zee, on- 
der’ den. schijn, als of zij uit het 
voorschip ankers zouden uitbren- 
gen, - , 

St Zeide- Paulus tot den hoofd- 

" man en tot de krijgsknechten : In- 
dien dezen in het schip niet blij- 
vens kunt gij niet behouden wor- 

82 Toen hieuwen de krijzsknech- 


mn 





ezen zelfden nacht’ 
heeft bij mij gestaan een engel. 
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hdve leosed from Crete, and to 
have gained this harm and less, 


22 And now f. exhort: you to 
of good cheer: for there shall 
no joss of any man’s life among 
you, but of the ship. 


23 For there stood. by me this 
night the angel of ‚ whose I 
am, and whom I serve, 


24 Saying, Fear not, Paul; thou 
must be brought before Cesar: and 
lo, God hath given thee all them 
that sail with thee. 

25 Wherefore, sirs, be of. good 
cheer: for I believe God, that it 
shall be even as it was told me. 


be 
be 


26 Howbeit,; we must be cast 
upon a certain island. 

27. But when the fourteenth night 
was come, as we were driven up 
and down in Adria, about midnight 
the shipmen deemed that they 
drew near to some country ; 


29 Then fearing lest they should 
have fallen upon rocks, they cast 
four anchors out of the stern, and 
wished for the day. 


30 And as the shipmen were 
about to flee out of the ship, when. 
they had let down the boat into 
the sea, under colour as: though 
they would have cast anchors out 
of the foreship, — - 

31 Paulsaid to the centurion, and 
to the soldiers, Except these abide 
in the ship, ye. cannot be:sayed. 


32 Thon the: soldiers: cutoff: the. 
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ten: de' touwen af van de boot en 
lieten haar. afvallen. 

33 En tot dat het dag zoude wor- 
den, vermaande Paulus hen allen, 
dat zijstpijze zouden nemen, en 
zeide : Het is heden de veertiende 
dag, dat gij verwachtende blijft 
zonder eten, en niets hebt geno- 
men. 

34 Daarom vermaan ik u, spijze 
te nemen, want dat dient tot uwe 
behoudenis ; want niemand var u 
zal een haar van het hoofd vallen. 

35 En als hij dit gezegd: en breod 
genomen had, dankte hij God in 
aller tegenwoordigheid ; en: hetzelve 
gebroken hebbende, begon: hij te 


eten. . 

‚36 En zij alen, ‚ge- 
worden zijnde, namen ook zelven 
spijze. 

37 Wij waren nu in het schip in 
tiles twee honderd zes en zeventig 


ptn le zit 5 zadigd 
als Z1) met spijze ver 
‘waren, ligtede pte het séhip, en 
_ wierpen het koorn uit in de-zee. 
39 En toen het dag werd, kenden 
zij het land niet ; maar zij bemerk- 
ten'eenen zekeren inham, die een- 
en eever had, tegen welken - zij 
kear vonden, zoo zij konden, 
t schip aan te zeten. | 
40 En als zij de ankers opgehaald 
‘hadden, gaven zij het schep aande 
zee ‘over, meteen. de: raer en 
de ; en het 'razeil naar 
den wind opgehaald hebbende, 
hielden zij:het naar den dever toe. 
41 Maar vervallende op eene 
plaats, die de zee aan beide zijden 


‚„zetted 


weld der baren. 
nu.der krijgslie- 
den was, dat zij de.gevangenen 
zouden daoden, opdat niemand, 
scan zijnde, zoude ontvlie- 


43 Maar de hoofdman, willende 
Paulus behouden, belette hun dat 
voornemen, en beval dat degenen, 


ing on, Paul 


some meat; for this is for 
health: for there shall not an‘ hair 
fall from the head ef any of you, 


knew not the land ; 


aan 
of the boat, and let har fall 
33 And while the day was come 


ht them all to 
mest, saying, This day is the 


34 Wherefore I pray you to take 
our 


35 And when he had thus apo- 


all 
all: 


ve 
to God in presence of heen 
and when he had broken dt, 


ee dhe good 
36 were they all o 
cheer, and they also took sams 
meat. ’ 


27 Ard we were .in. all in the 
ship. two hundred,threescore and 
‘sixteen soul 


Be, . 
38 And when they had eaten 


enough, they lightened the shi 
And cast out the 8. 


wheat into the sea. 
39 And when it was day, they 
but they dig- 
eavered a certaia creek with a 
shore, into the which they were 
minded, if it were possible, to 
thrust in the ship.. 


fourteenth day that ye have tarried, . 


40 And when they had taken up _ 


the anchors, they committed them- 
selves unto the sea, and loosed the 
rudder-bands, and hoised up 
mainsail to the. wind, and, made 
toward shore. 


wayes. « 
42 And the soldiers’ counsel was 

to kill the prisoners, lest any of 

them-should swim out,and escape. 


43. But, the centurion, willin to 
saye Paul, kept them from ther 
purpose, and commanded that they 


“a 





die wwerninen kondes; zieh eerst 
zouden afwerpen, en aan het land 
komen ; 

44 En de anderen, sommigen op |- 

nken, en sommigen-op oenige 

iden van het schip. len aoe 
ze het geschied, dat zij Palen pene 
den aan het land gekomen. zijn. 
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N als zij-ontkemen waren, toen 
verstonden zij, dat het (iene 
Melite heette. 

2 En de bavbaten bewezen ons 

— niet gemeene vriendelijk- 

want eén groot vaur éntsto- 
En ag mae namen-zij ons al- 
Jen in, om:den regen die inviel, « a 
om de koude. - 

3 En als Paulus eenen hoop rij 
zen bijeengsraapt/en op het vuur 
gelegd had, kwam er: eene. adder 
uit door de hitte, en vatte zijne 


nd. 

4 En ‘als de barbaren het beest | 
an zijne hand zagen hangen) zei- 
den zij tot’ malkander: Deze 
mensch is gewisselijk edn doodela- 

, dien de wraak niet-Jaat leven, 
daar hij uit de zee ontkomen’ is: it 


5 Maar hij sckadde het bea af 
in het vuur, en’ lded niet kwaads. 

‘6 ‘En zij verwachteden, dat hij 
zoude opzwellen, of: terstond dood 
nedervallen Maar als zij lang 
gewacht “hadden, en zagen, dat 
geen ongemak hem overkwam, 
wetden zij veranderd, en zeiden, 
dat hij e een god was. 

7 En'in den omtrek dier plaats 
ze de bmm Herb het eí- 
met name 188, : 
te die ons ontving, eee 
Bhi cases n vriendelijk heerde 

schiedde, dat:de va- 

den Pa 6, met keortesn en 
den rooden loop bevangen zijnde, 
te bed lag; tot wien Paulus in- 
i en als hijgebeden had, leide 
sta ue en op, en meakte 


: t 


“whom, though he hath esca 
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whisk. cduld : Apo cast 
pone first nto the sea,: haas get 


44 And the rest, some on boards, 
and some.on. broken pisces of the 


alzoo |ship. And so itcame to pass, that 
they mi aen zal safe to — 


CHAPTER hl 
_ND when they: were 
then the helden: 
‘was called | 
2 And. the Dise le 

shewed us no little kindwess : 

they.kindled a fire, and received 
us every one, because of the pre- 
one rain; and because of the celd. 


3 And wet Paul had | gathered 
2 bundle of sticks, and. aid thém 
on the fire, there came a viper out 
rh ue heat, and fastened on his 


4 And when the bains saw 
the venomous beast hang on his 
hand, they said among themselves, 
‘No doubt this man: is à murderer, 
dthe 
oe 


5 And he shook off the beast into 
the fire, and felt no harm. . 

6 Howbeit, they looked when his 
sheuld have swollen,.or: fallen 
down dead suddenly: but..after 
they hid looked a great while, and 


) yet vengeance sufi 


saw no harm come tb. him, 


they 
changed their dn) and said ne 
he was a 

7:In the: samme varters were pot 
sessions of the «. man of the 
aa eases name. ota Publive, 
who received us, an lodged as 
three days courteously. 

8 And'it:came to pass, that the 
father of Pablius en sick of a fe- 
ver, and of a:bloody-fux ::to whom 
Paul entered in, and prayed, and 
hi his handéen- him and healed 

a 


fhe Fa ul Walkie he 
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9 Als ditdan. gesehied wwaa;: 
meni oek: tot hem de: Bada. 
krankheden hadden op het 
en werden genezen. 

“40° Die ons: ook eerden. met vele 
eer, en:als wij vertrekken zouden, 
beschikten zij ons ’t gene. van 
noode was. 

il En na drie maanden voeren 
wij af in een schip van Alexan- 
drië, dat op het eiland overwinterd 
had, hebbende ‘tot:-een .teeken 
Castor en. Pallux.. 

12 Enals wij te Syracuse aange- 
komen waren, bleven wij aldaar 


drie dagen ; 

13 Van waar wij omvoerén, en 
kwamen aan te 5 ea 3 en al- 
zoo, Ra :éénen de: wind. zuid |- 


werd, kwamen wij. den. tweeden 
dag te Putéoli, 
14 Alwaar wij: broeders. vonden, |- 
en werden verzoeht, zeven dagen 
bij hen te blijven; en alzoo gingen 
wij naar e. 


15 En van daor warmed de rs : 


ders, van onze zaken gehoord heb- 
bende, ons te gamoet tet Appius- 
markt, en dedrietabernen; welke 
Paulus ziende, dankte hij God, en 
moed: . 
16 En toen „wij: te Rome dake: 
men waren, gaf de hoofdman de 
enen over aan.den averste 
legers; maar dan. Paulus werd 
toegelaten, ig rde zelven te wo 
ae 


17 En “het geschiedde na drie 
‚dat :Paralms zamenriep de- 
genen, die de voornaärsten der 
Joden waren. En als: zij zamen- 
gekomen ‘waren; zeide. hij tot hen : 
Mannen broeders! ik, die niets 
gedaan ‘heb: tegen liet “volk “of. de 
vaderlijke gewoomten, ben gebon- 
den uit Jeruzalem overgeleverd in 
de handen der Romeinen; =. 
18 Dewelke, tai}: „onderzocht heb- | 
‘bende, mij wilden loslaten; omdat 
geene. sshuldidés doeds 3n mij was. 


19 Maar als de Joden zulks te- 
a1 
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‘8 So when land was done, others 
sap ee which: had diseases in Oe 


island, came, and were healed : 


10 Who also honoured us with 
many honours; and when we de- 
parted, they laded us with soon 
things as were necessary. 

11 And after three months we 
departed in a ship of Alexandria, 
which had wintered in the isle, 
„whose. sign was Castor and hiene 


12 And ee at Syracuse, we 
tarried there three days. 


13 And oa thenee theme 
and came to m: 
r one. day the south wind 
blew, and we came the next day 
ie rn found b: ethren, 

14 ere ‘we found br 
‘and were desired. to tarry with 
them seven days: and so we went 
toward Rome. 

15 And from thence, when the 
brethren heand of us, they came 
to meet us as far as Appi-forum, 
and The Three Taveras; whom 
when Paul saw, he thanked Ged, 
and took courage. en 

‚16. And when we came to Romé, 
the centurion delivered the ‚pris- 
oners ta the: captain. of the: guard : 
pit Paul was suffered to dwell by 
ara: “a a mee that: ey 


ijgeknetht; die hem him. 


17 And it came to that after 
three: days, Paul called: the chief 
of the Jews sapether. And when 


they were come together, he said 
anto them, Men: and brethren, 
though I have committed :not 
against the people, or:customs o 
our fathers, yet was I delivered 
soner:from Jexusalem into me 
sof the Romans: - 

18 Who when they had: ani 
ed me, would have let me go, be- 
vause there was. no cause at; death 
in me. … 

19 But when be RS. spake 


a 
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genspraked, “werd ik genoodzaakt, 
‘mij op den keizer. te beroepen; 
doch niet als, of: ik. mijn volk. van 
iets had te beschuldigen. 

. 26 Om deze oorzaak .dan ‘heb: ik 
-u: bij: mij geroepen, em te: zien 
en aan. te spreken; want van 
wege de hope Israëls ben ik: met 
‘deze keten omvangen. 

21 Maar zij zeiden tet hem: 
Wij hebben noch brieven u:aan- 
gaande van Judea omt 
noch iemand van de broeders, hier 
ee zijnde, heeft van u ‘iets 
oe geboodschapt of gespre- 

en; | 

22 ‘Maar wij begeeren wel van u 
:te hooren, wat gij gevoelt; want 
‘wat deze sekte aa „ons:1s be- 
kend, dat zij overal: tegengespro- 
ken wordt. Ree 
“23 En als zij hem-eenen dag ge- 

hadden, kwamen er velen in 
izijne woonplaats ; denwelken hij 
het koningrijk Gods witleide, en 
Licey es poogde hen: te’ bewe- 
gen: tot het geloof’ in:Jezes, beide 
„uit de wet van Mozes.en de profe- 
ten, van des morgens vroeg; totiden 
rond toe. i ok 


lijk: Wel heeft de Heili 
gesproken door Jesaja, den profeet, 
tst onze. vaderen ge 
26 -Zeggende : Ga henen tot -dit 
wolk; en zeg : Met het:gehoor zult 
gij hooren, en geenszins verstaan; 
en ziende zult gij zien; en. geens- 
zins bamerken. zj Sy _ ' 
‚27 Wantihet harte dezes volks is 
dik gewoides, en met de ooren 
hebben zij xwaarlijk gehoord, en 
hunne oogen hebben zìj toege- 
daan; opdat zij niette ‘eenigier 
tijd met de:eogen zouden zien, en 
met de. ooren: en met het 
harte verstaan, en zij zich bekee- 
sdn,en ik hen genezs. … i 


, 
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vt, T wan ecoastrahied to 


‘appeal: unto Cesar; not that I-bad 
aught to. acpuse. my nationiof, .° 


.20 For this cause therefore have 


I called for -you,'to see you, and:to 

Pi ec wader pac because that-for 
e hope of Israel 1 am-bound with 

this. chain. ee Ss 


21.And:they said unto: him, We 
neither received. letters oot:of:Ju- 


‚| dea. conserning: thee, neither ‘any 


of the brethren that 
-or spake any. harm ‘of: thee.  - 


1" 


22 But-we desire to'hear of thee, 
what thou:thinkest : for as con- 
cerning this sect, we know thet 
every: where it is spoken against. 
28 And when they had appoint: 
he expounded 
Kingdom of: Ged, 
-eoncerming : 

-law of Meses,:and out ef the pro 
phets, from morning 


one 
werd, Wall spake the. Holy Chest 
by Esaias the prophet unto our & 


ers, 
26 Saying, Go unto i this 
‘and say, ing ye ni pes 
hall not understand ; and 
‘ing tye shall see,:and: ret pereelte. 


27. For the heart of this:peeple is 


heart, . and. should ‘ be 
and I should heal them. 


a ee 








RQMEMSEN; EF 


MH 
oy: ani deels len 


5 29 De als hi; dit gezegd had, \gin- 
pen, de „Joden. weg, veel. twisting 
bbande: ender malkanderi 1°": : 

30 En Paulus bleef twee.gehosie 
jaren in-zijne eigene gehunrde wo- 
adel arne ate: dietet hond 


eid a A 


ul | Prodikende, het koningrijk 


48% 


-08 ‘Be it: khoww therefore : uate 
you, that the salvation of God is 
sent .unto:- ther Gentiles;: bad wt 
they will hear it. 

‘20 And when ho had beid these 


werds, the Jowsdepintad, abd: had 


am Ves. 

30 And P odwelt-twe whole 

years in his own hired house, aard 

rated = that camo in ie him 
aN b Ln 


Gods, en leerende vanden :Heere God, and 


Jezus Christus: metall 


ary oare: ded Ri 





fi ete PSR ge 


DE BRIEF | 


VAN DEN Rent pavue aay on 


ssl fet , 


_ ROMEINEN. bean 


ei’ sede clos 
! 
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pavius, een. ‘dienstkoacht ‚van 
Jezus -Ghbriatus;- een amper 
apostel, afgezonderd tot het evan- 
gelie van God, 

2 (Hetwelk. hij te voren- beloofd 
had door are eee ‘in: de heir 
lige schriftea).: - … „oe 

„à Van zijnen oom (diogewarden 
ia uit, den: ‚Dauida, naar het 
vleesch; … … ita 


A. Die kraehti 
zijn. de Zoen; Ge 
er. 


be eren 


‚ bewezen ‘is; te 
gaar den! Geest 


Christ, sacra Res Zoon. 
5 (Door welken wij. hebben ont |. 


range genade 
eghap, 


zijnen naa 


es Onder. alka gi} oak „zijtge- 


vam Jegus Christss:!) i. . 
1 die te feat gelief- |- 
Du. & E. 


nd BOE eN 


Ee THE EPIOTLE’ oe 


uit de epstanr 
or dooden)’ ramelijk, Jezus 


„ens: sbi 


tot gebonrzaambesd 
loofs 0 ander pale An ende: weer 





eer at dp tet vy 


| op PAUL) Tab roer, vork, 
ROMANS. 


2 geen ge 
‘ CHAPTER 1 Li 


DADL L, a servant af Jems Christ, 


celled to:bean pres 
ted unto she goepel of God, : 


2 (Which he:had premised: afore 
by ‚his ai naden ‘the haly stript 
tures, ) ge AA 

3 Concerning hie Son Jesus Christ 
oun Lord, whieh was made of jr 
feck af „David, ascording:…to the 


4 And: ‘deelaxed: to be the Son of 
Gad:mith pewen;: jeden the 
Spisit, of:halinese, by: the xeaurseo- 
tian from the dead: «tr 
Ae oe eee ee End, 
5. By. wham we: hare raseived 
grats.audoapostleship, ‘fart obedi- 
eaee tothe faith: amongal nations, 
tex hie aanta ce Oe 0 °F For 
"6. whens arb ve also he 
called ok desns Christ t ng {ergs 
T To-all shat baie Rete) beloved 
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den Gede, geroepene heiligek! ge- of Gdd, arg teke mints: Grade 
nade zij u, en vrede van God, on» he rj appe -Îrom pir our 
zen „Vader, en den Heere Jezus and 

8 Eerstelijk dank ik mijnen God 8 First, I thank my God throngh 
deer Jezus Christus over t allen, | Jesus Christ for you all, that yor 
dat: uw geloof verkondigd werdt | faith is spoken ef throughost the 
in de geheele wereld. : whole wesld. EE 

@. Waat God is mija getuige; wel- -9 For God is my witnoes, whom 
ken ik diene in ‘mijnen geest, in | I setwe with my spirit in the ges 
het evangelie zijns Zoons, hoe ik pe of his Son, that withont cessing 
zonder malaten uwer gedenke ; sigs of’ you always ia 

m @ 

10 Allen tijd in mij e gebeden 10 Making roquost Gif by ay 
baldende, pale wks mij rog: te | means now at length | might have 
eeniger tijd goede d.ge-|a prosperous journey by the will 
geven wierd, door den wille Gods, | of to come unto you. 
om tot u te komen. 

11 Want ik verlang u te zien, | 11 For I long to see you, that! 
opdat ik u dat gel ef gave rd ln fps you some ijs 

en; tem ginde ual gift, to:the and ye may be ee 
dg zoudt worden : ei tablished ; di 

62 Dat is, em made vertseost te | 12 ‘That ‘is, that I wey be cor 
worden onder u, door het onderling | forted together with you, by the 
geloof, zoa het twe dls het mijne. | mutual faith both of ‘yon and me. 


13 Doch ik wil niet, dat ke onbe-| 13 Now I would not have you #- 
kend zij, broeders! dat ik nora that oftentimes 
maal voorgenemen „he coke u te d ta pee (bat 
komen, (én ben tot hadj tee verhin- dls et hitherto sn mi glare 
derd g idfa Og st ook onder | sothd fruit 
u a edi t zoude: hebben ee as among otber Gentiles. 
rs alg eok onder de ‘atidere 

enen. 


14 Beide Grieken en ‘barbarén,| 24 F am debtor both to the Grek 
beide wijzen en. onwijzeq ben it and to the Barbarians; both 
een schaldenaar. wise, and to the unwise... 
15: Alzeo is, hetgeen in mis fe, | 15 So, as mpch as in ane is, Jan 
heere om u ook, die te Rome ready to preach the goapel ty 
pg het evangelie’ te verkondi- that are at Rome also. 


Fro: Want ik schaam mij: hetevan-| 16 For 1. am hot asbanied of the 
gelie van Christus ‘niet; waat’ het | gospel of Christ: for it:is the por 
is eone kracht Gods tot zaligheid | er of God unto salvation te SEI 
een’ iegelijk dié gelooft, serst den | one that believeth; to the Jen 
Jood, en ook den Griek. first, and also to the Greek. 
27 Wantden igheid Gods |-'19 Por therein ‘is the righiqos* 
wordt in 't zelve geopehbaard uit | nets of God revealed from faith © 
geloof tot geloof ; gelij geschreven | faith: as it is written, ‘The ps 
ei ee regtvaardige zal uit | shail live by faith. . . 
geloof leven. 

= West bara Gods « wordt |- 18, For ho weath of Godiaeta 
pen van den ever | ed from heaven aguimat 

alle geddebvosheid: en cagerdgtig- | liness, aid untrightcbasnces df miv, 
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edd ' der ee us die: de 
araarheid in ongeragtighe i 40 ont | noes 
der houden =< . 

19 Overmits hetgeen van God |: 
rang is, in ee Bon ey is ; 
want God _ t hun . 
heard... - iden 


poss der dies onzienlijke din 


ecumige kracht 
en oder, worden, vaa de 
shopping der wereld aan,iuit de 
sohapeelen. verstaart en d 
opdat zij niet te verontechuldigea 
zouden zijn ; 


21 Omdat zij, God kennende, 


Stor, pa niet hebbes verheer- 
ankt, maar-zij zijn 
deld gawerden in edad held 
gingeu, en. hun. anverstaadig bart 

i6:Verdii gewarden, ' 


: #2 Lich uitgevende veor: vrijzen, | 


zijn zij dwaas geworden, : - 
Be hebben da. hebrlijkbeid |. 
des onverderfelijken Gods veran- 
derd in de gelijkenis eens beelds 
ba pac = yormenishik, one en 
Baden en rane roe yan 


arten ft Ged ania 


wen inde: hegeerlijkhe- 
den uwer harten tet, gegen 
heid, om hunne kigehamen. onder 
malkander te onteeren ; 
25 Als die de waarheid Gods 
waranderd hebben in. de: lengen 
on hete terest i rien gediend 


heppes, die | 


te prijzen is in eeuwigheid. 
:26 Hierom heeft God hen pver- 
gegeven tot oneerbare bewegin- 
want dek hunne vrouwen 
Birk het natuurlijk ebruik ver- 
a in het gebruik tegen: ad 


Be j- 
ir Eni 
nelatenie 
der: vrouw, zijn verhit geworden 
in hunnen lust tegen. malkander, 
mannen met mannen. achandelijk- 
heid bedrijvende,en de vergelding 
van hunne dwaling, die be 8, 

eae geken ontv. 


En gelijk. het hua niek goed |. 


‘jks ook de mannen, | 
t- natpurlijk gebruik | 


ld 
ee een 


: 19 Becanse that which ‘may be 
known of God, is manifest in them 5 
a God hath, showed hd unto them. 


20 For the invisible ‘things of 
him fsem the creation ef the world 
are clearly seen, being 

the thitgs that are made, even 
eternal pewer and Gothheads 
ao that they sre witheut exouse ;- 


ai cas that when they knew 
glerified him not' ‘us 
God, neithet were thankful, but 
became vain: in their imagine 
pony) and their foolish heart = 


“22 Professing themselves to be 
wise, they became fools ;- 

23 And changed the glory af. the 

Ged into an image 

made like to corruptible man, and 


to tnd creep de things beasts, 


‚A Whesefore ; God ale 4 ied 
t Up ta. anoleanness, thre 
the lusts of their o a te 
dishonour theis awn bodibs bet ween 
themselves: ' - 

25 Who changed the trath of 
God: into a: He, and wor 
and served the creature mane tt 
the Creater,, who is 

ever. Amen. 

- 26: For thie cause God gave them 
up unto vile affections. For ited 


their women did 
ral oe inta that bine apa against 


“a7 And one. ae the . ‘men, 
leaving the natural nae of the. we 
man, burned in their lust-one te 

ward another ; ) men with men 
working that which ig unseemly, 
and receiving in themselves that 
reeoapense of their error which 
was Meet... | 

28 Amd arenes, thay did. nat like 





gedaelit heeft; Ged’ In: erkentenis 
te houden, zoo heeft God hen 
overgegeven in eenen verkeerden 
zin, = te doen dingen, die niet 


29 Vervuld zijnde met alle en 
eid, hoereri boosheid, gie- 
; vol ‘van nij- 


twist, bedrog, 


"30 Oorblazers, achterklappers, ha- 
tévs Gods, ‘emaders, ‘hoovaardi- 
gen; tsatdunkenden, aitvinders van 


kwade dingen, den ouderen onge- | 


hoorzaam, 
“Bi Onverstandigen, verbondbre: 
kers, zonder spp liefde, ons 
verzoenlijken, onba tigen. 
82 Welke, daar zij b het Tegt Gods 
be (namelijk, dat degenen, die 
n doen, des doods waar- 
dig zijn ):niet alleen dezelve doen, 
miadr wok mede een „welgevallen 
organiek in | degenen, die ze deen. | 


eee a 
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che zijt gij niet te ver- 
ontschuldigen, o mensch ! wie 
gij zijt, die anderén oordeelt; want 
waarin gij eenen ander oordeelt, 
er t gij u zelven ; want 
gij, die anderen oordeelt, doet de- 
zelfde dingen. — 

"2 En wij weten, dat: ‘het cordeel 
Gods naar waarheid is over dége- 
én, die zulke dingen doen. | 


rg En denkt gij dit, o mensch! ‘die |. 
eordesit degenen; die zulke din 
ddén, en dezelve doet, dat a 
wordee! Gods zult ontvlieden ’ 


of} 


4 Of veracht acht gij den. rijkdom. zij- 
ner goedertidrenhefd, en verd 
zaamheid, en la 


Gods u tot bekeerin 
5 Maar naar uwe 

onbekeerlijk hart, dn 3 ae 

zel¢en toorn als eénén Stee ivr st 


dag des toorns en der o nbari 
‘vila ‘het-reptvaardig rig oordbeh Gods i. 


an ¢ 


radg- | his goodn 
ngwiondigherd nic niet 
Weteride, dat de oe aca | 
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te retwin God in theter knowleiige, 
God gave them overto a reprobate 
mind, to do those ke os 
not’ convenient: 


29 Being filled with all nhrieht 
eousness, fornication, en: aat 
covetouaness, maticioushess* ‘fu 


of if murder, debate, deosit, 


30 wo backer, kee e of: Ged; de 
spiteful, d, boastérs, inventors 
of evil “disobedient to pe 
rents, 

81 Without ande non 
nant-breakers, without natural af 

laoable; unmercifal : ‘: 


fection, im 
132 Whe, Know owing the g ie judgment 


of God 

such things are: tet of des death; 
not only.:do the same; but have 
oes in — thas de them. 


Bee Sa nS BE Ge 4s i Te 
cca tr ne 
HEREFORE thou art inexousa- 
ble, Oman, whesoever thou art, 
that jadgest:: fo i wherein thou jud 

gest anothér, thou condemnest 


self; for theu that judgest, doest 
the same things. 


2 But « we are sare that the 
ment of God is-according to tru 
eee ‘then which commit veel 


THES. 
-3 And thinkest thou this 0. rsa, 
that judgest them which do suck 
things, and doest: the same,: that 


|| thou shalt esca the gment ef 
God % > be ve 


4 Or des det thou oe dishes of 

atid forb eararice, and 
long-suffering ; snot knowing that 
thé goodness of Ged leadeth thee 
to repentance ? 

5 But after thy hardness and im 
penitent heart, treasurest u big 
thyself wrath “against the 
wrath; and ‘tevelation of the nl 
eous jodgmenit of Ged; —…… - 
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„die met volhaz- 
ding in goeddoen, heerlijkheid en 
ser, en onverderfolijkheid zoeken, 
het eeuwige leven; ie 

-@ Maat dengenen, die twistgierig 
zijn, en die der: waarhbid' ohget 
doek der ongeregtighdid 


gehoorzaam zijn;tal verbo eid 
én ae werden: * |: 
9:¥ Sooo 


herr en: 
„vrede een’ iegelijk, die het oade 


werk eee dend en ook den 
png dod; Bi Fan 
11 Want er ‘is: ‘aanneming 
des persoons bi gere i 


„18 Waht:séo:velen; als er: wonder 
wet gezondigd hebben, zullen ook 
zonder wet verloren gaan ; en Zoo 
wolen,:als er onder (de: wet gezon- 
digd hebben; zallen door de wet 
geoordeeld: worden,’ | 

13 (Want niet de hoorders der 


wet: zijns vegtrdardig woor! God, | are 


maar’ de daders der wet zollen ge- | 


rdigd worden ae 
14 Want: wanneer de: heidenen, 
die de wet niet hebben, van nature 


de dingen doen; die der wet zijn, | things. 


„de wet niet habbende,. zijn 
zieh zelven eene wet; bes 

15 Als die betoonen het werk 
ai wet shies ‘te hebben ir 
ne: harten, hen ‘geweten. mede 
getuigende, on de gedachten onder 
malkander hen beschuldigende, ef 

wok ontechuidigehde:) - woh 
dag, wanueer God dé 
a dingen: der maensehen 
xal oordeelen door. Jozus cues 
naar mijn evangelie. |. mote 
17 Zie, gij wordt een ‘Jood ge- 
naamd, en rust op de wet en roemt 
in God. Re 
weet 2 


482 
6 Who will tender aed thin 


' | according to his deeds : 


7 ‘To them who by eon. 
tinuance in well-doing, seek fer 
glory, arid honour, and iramortality ; 
eternal lifes ~ 

 @ But unto them that are conten: 
tious, aad «do: net ‘obey the trathy 
apm hteousneee ; j indigna- 
tion eral reds 


9 “Tribulation and ES u 
soutof min thatderh 2 evil; 


ow Bisa eaaof he dent 


40 Bat. 4 honour, and pe 
to every ry ‘that worketh poy 


to the Jew: first, and aloo. to the 

rac ae a ; 

11 For ere is no respect o per 
with God; : 


bons ak 
22. For-as riaky as. have: sinned 
without law, shall alao.perish with 


out law: and as many as have sin- 
ned in the law, = B judged by 
the law, :: . 

YP S.A § eb we ON. 

13 (For not the hearers of the low 

are just. before God, but the déers 
of the law shall be jeatitiede 
aa Bid ee eo 

14 For when the Gentiles; which 
have not the law, do by natute the 
conthined in: the law, these 
having not the law; are a law wmto 
themselves.' 9°. «: 

15 Which shew the work of the 
law written in their ‘herte,’ their 
conscience also‘: witnéss, 
and, their thoughts the meanwhile 


accusing, or else ex ‘ene 
anothers) bovine an 
“16.In the. day. when. ri shall 


che the. — of men. — 


Christ, eocordin ng to my: 


“97 Behold, thou art called a Joan 
re restest in the law, and makest = - 
13 re kúowest his ‘will, ‘and 


18 En jnen a 
Bi “dingen, die. Kien provest: the ‘thi ‚that are th 
ve teohijlén,' zijnde onderwezen u it excellent, bring, rstrdeted o 
wet; the law, ' Be Ma tad 


7 
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"39 Ba ij betmouwt: a zelven te 
zijn een dean der blinden, een 
eri dergenen, die in duisternis 


"20 "Ben onderrigter der onwijzen, 
een leermeester der bap hdres 
hebbende de gedaante der kennis 
en der waarheid inde wet. - : 

21 Die dan eenen ander leert, 
leert gij u zelven nief? die pre» 
dikt, dat men met stelen zal, 
steelt giz? » de, a ae 

22 Die zegt; dat men geen over- 

doen zal, doet gij overspel:? 
le van de afgoden een’ gruwel 


hebt, Blair deet heilige £ or 


‚28 Die op de wet yoem “ooteert 
gij ln door de overtre ag. se 
wett … 


24 Want de naam Gods ond 


bra uwentwille- sd onder de 
heidenen ; 5 anys le deren ia. 

- 25 Want 
nuttig, indien. gij de: wet Mine 


Inaar indien gij een overtreder der 
be zoo is uwe besnijdenis 
sogehuid geworden,’ Ee 

„26, be dan. sie voorhuid del’ 
regten! et:-wet bewsan, zal mint 
zijne ne oP besnijdenis ge 


…27..Ea zal de woarhsid; die.uit de | 
aatuur is, alg, zij dp. wet volbrengt, 
wx met oordeelen, die door letter on 
hesauidenis een overtreder ‘der, wet 
12 : 
„28 Want ziet. hij i iseen Joad, die 
apa en 
ARIJ nie die in nape: 
haar in het vleesch. is; 

29 Maar die is een Jood, aie. het 
in. verbergen is,en de. beanijde- 
nig des. harten).in dea. geest, niet 
in da letter, etj; isde besnij 
wienslof niet is uit de menschen, 
ee ee cm are Cre a2 


A bern: oe gee & sal ! 1. 


aad HOOFDST UR HY. ' 


ELK ‘is dan het voendonl 
„den-.Joodt of. welke is de 
nattigheid der besnijdenis? } 


ap. 


up N HAT advantuge.:then…hail 
he 


RO MEINEM IL 


39. And arty oattident: that: thea 
thyself art a guide. af the blind, a 
light of thom Which are in dara 

20, An instructor of the foolish, = 
teacher x of babes, which:--hast 
fera of knitwledge, and of’ the 
truth in the law : 

‚21 Thou therefare which tench 
bet another, teachest: thou not thy 
self? thou that préechest, a man 
should net-ateal,: Hoet thou steal $ 

22 Thowthat saytstja man should 
not. eomrsit adultery, dest thee 

pet ia de mage eg dhn thou that abhes; 
reat: Shon comamit saeci- 
a Kd 

„28 Tien that onalest thy: beest 
of the law, through breaking. the 
lew dishonourest thou Godt. 

24 For thet.iame>0f God ds 
dlasphomed. the. Gentiles, 
ite (FOU, abiithd whiten. 5. 


cipeumeision verily! pro: 
fiteth, if thou‘ keep: the- lave; outif 
then -be a breaker of the law; thy 
bne is dend 


een. Eren of ? ry an 


ae 


be eonnted: for oneal zi 


QF And shall sek unoireumcfaien 
which.is by mature, if it fulfil te 
law, pidge! dheie; who by the lettes 
and circumeisten: dost: ee 
the law ?: vate deet pt 

28 For he is mot a Jew, which is 
one: quiwardly; meither es, that cir 
cumcision, Ww. ichi is. oatward i 
the flesh; ad. +; 

29 Bat he és. Jew which is one 
kwal ys end eireamocision {s that 
of the: hearty in the spirit, ond: nat 
in. the: better a 
of men, pat of God. 

fa: if RON 


i 


ia ‘OD als FF ri 


de CHAPTER ML 


TN Ad 


Han} ae 
dd et 


the Jow tor: what, pentis 46 


there of circumcision? sda we 


| 








BD MEIMEN; IN. 


iW eal Snelle: mentors wihtidd 
ts wel het eerste, dat hun de, woort 
der Gods dijn'toebatrouwd. — 

3 Want he het, al rey gi 
migen. onge gewebatt za 
hanne Gtoorieked ‘het geel 
Gads te zijet doet. . 

Doch. God zij 


4 Dat zij verre. 
AUNT are je ngen len- 
genao 5 gedchreven: is: 
Opdat gij geregtvaardigd wordt in 
twe woorden, où ores wanneer 
men u oordeelt 
5 Indien nu onze | ongéregtigheid 
id bev wat 


dndden, orn ogg en le God ef 
waardig, . dk ij ag over . = 

brengt ? ! spre haar 

mensch. 

6 Dat zij verre ;: anderdins hae 
sad. God: de ‘wereld oordeelen ? 

7 Want indien de waarheid Gods 
door mijne leugen overvloediger is 
gewbiden, tot zijne heerl lijkheid, 
wat word ik oók ‚25 als ben. zon» 
daar. geoordeeld ? 

8 Bn-zeggen wij niet Liever (gelij k 
wij serge on, en Gelijk 
semen zeggen; wij zèg- 

gen :) Laat ons het kwade os; 
opdat ‘bat. goede. 
wiër ver nie amaai de is. 

9 Wat dan? Zijn wij uitnemen. 

der? Gansehelijk :niet; want ij 


“ft Bog 


hebben te voren besehuldigd bei- 
de-Joden en Grieken, dat: zij allen 
onder de zonde zijn. 


+40 Gelijk gemchteven a Daar 

is niemand ToS TEAS oe 

ééns -. oek Ue 
+1 -Daat ia eed, die verstans 


en 


<a Allen zijn zij afgeweken, te 
namken zijn. zij onhut: gewot en; 
daár is ni ei did: 
daar 3s er bok. niet totéén toe. . 
13 Hunne keel is een. eopend 
fs thet ‘boone tongen pleger <i} 
nevênijn: is. concer 
hunne lippen; en en 
14 Wier mond vol is van ver- 
en.bitbsheid; … - 


v2: Minch every way: chiofly, be- 
cause eu unto: them were come 
mitted the oracles of God. 

3 For what if some did net be- 
lieve ? shall their unbelief make 
on of God without effect ? 


4 Goa forbid: ‚yen, let. God be 
tdud, bat. every man a liar; as it is 
written, That thou mightest be jus 
tified in thy sayings, and mighteat 
grens when thou art judged, 


6 But if oar unrighteousness come 
mend the rightedusness o 
what shall waa on Is God unright 
eous. who. take hech ike $ (I 
spon aaa man,) 


6. God forbid: tos then how shall 
a A dge the world 4 
or if the truth of God hath 
more ebde through my. sho 
into his glory et am 
jodged as zdnet 4 


8 And zot rather (as we be ela: 

reported, arid as some 

rin thet we day) Let us do evil, 

ree East may dome ? 7 dam» 
nation is just. — 


9 What then 4 are we botter then 

Ad No, in no wiee: for we have 

ra proved both Jews and Gens 
tiles, that.they are all under sin; 


£0. As if is written, There is none 
niet | rightdous, no, not one : _ 


: AL There i isnone that hndarieand: 
eth, har is nene that soeketh. afe 


"2 They are: a Ul gone out of the 
way, they are together beoorde un- 
pro pag Shere ce none Eene 
dta rie toe pal: 
13 heir t roat ans se 
ehre;: with their lr have 
used deceit; thé poison of sep 
under tne lipe ? 
14 Whose mouth és full of oursing 
and bittemebs..* … * 





-45 Hime vonten aijn Ent! dn 
bloed te- vergieten; - 
16 Ris ng en ellende: ie. in 


egen, : ' 

17 "En doa! Weg des vredes heb: 
bén zij niet gekend ;: … 

18 Daar is geene vreeze Gods 
voor huugke oogen: ; … 

- 18 Wij rweten ‚nu, dat alat as 
wet zegt, zij dat spreekt tot d 

nen, die onder de: wet zijn ;: ea 
alle mond gestopt wosde,; en de ge- 
heele wereld voor Gee ‘verdoeme- 
lijk zij. -.: Ee 

‚20 Daarom zal aide wek dee 
wet geen vleksch geregtvaardigd 
tyorden voor hem; want: door. de 
wet is de kennis der. zonde; … 

21 Maar nu is de regtvaardig- 
heiit Gods geopeúibadrd gewordên 
zonder de wet;-kebbende gétui- 
geuis:van ide- wet ‘om de. pion. 
ten yf loa, ¢ 
(22 Namelijk .de: regtvaardigheid 
Gods door “hat geloof: in . Jezug 
Christus, tot allen, en over allen 
die: gelbowea 5° want: oo ie geen 
enderseheid.. an 


23 Waat alien hebben gezondigd, 
en derven de. heerlijkheid Ged», …: 

24 En worden om nietgeragtuaar 
digd, uit zijne genade, door de ver- 
lossing;:die in Chriêtuslezus. is 3} 

- 25: Dien God: Siyberic rela heeft tot 


vwerzobning;: door het getoof, i m 
blosd, tot betooni Seats 


vaardigheid, door de paardeen 
ganden, die te vorbin geschied zij, 
onder de ver mhd: 3 
26 Tot betooning van zijne regt- 
vaardiglieid in den tegenwoordigen 
tijds opdat he ac egtvaardig, en 
regtvaardigen pugenen) die uit 
het geloof in. Jeziia iss: : 
27. Waar is-dan de soer 4 Hij j is 
nitgesloten.,.:. Door. wat: wet? der 
werken? Neen, maar: deop.de wet 
des geloofs. ded Gab itoaiae OF 
+28 Wij Bars prt de 
mensch. Aeor. ‚het 
vaardigd wordt, see pare rde werken 
der wet, ie Ade 
29 Is God een God. der das 


BO MEINEN, ML 


bbs ee _ 
blood. 


16 Debtraetion. nd misery dre in 
17 ‘And-the way of pence lve 
17 And the 0 pence: 
ren ia ip 

18 There is nd fear of God befone 
their eyes. «| 4 js 

19 Now we know:that whet things 
soever ‘the law ‚it saith to 
them. whd ars under the law : that 


mouth may be stopped, snd 
all the world nag ‘become guilty 
before God. it Tht. 


20 Therefore by the deeds of. the 
lasv, there shall no flesh ‘be j 
ed int his sighet for by. the 
the knewledge of;sin>. 

21 But now the phicolinioanot 
God without the lawas manifest. 
being witnessed:: el the law: 
the prophets; wet deed ar? 


129 Even the righted ees of. God; 
ewhichits b te Ot ren ar 
to all, = n all them ¢hat be 
lieve for derd is no. deed. 
vat thd eed on 
23 For all. have sinned, and casse 
short! of the glory of God; : 
‘24. Being: justified: frodly: by. his 
grace; throu this sedem ption that 
isin Christ JasugiN : u: ty! + 
te hind Ged hath. set. forth-to 
‘a ton) throught faith | 
di ae , to declare:his-righitebus- 
nesa for the remission of sins thet 
are’ past,ithrongh: bine ee 
OGodp zeten io 
26 To declare, be 


be. just -tnight 

ae cea the. coe of. him 

which eee in Jesus.  !/ 
ref “IN 


0 ed 
on 7 Where is is beating shen? ús 
excluded: > By whet law? of-works? 
Nay} herte midd faith. 
Thr tet tent dE ca 
28, ‘Therefore. vre oonolade; that 
tegte | aman is } justified by éeith-wathout 
ie oon yok the laws ig’: ate Ut 
tay but Mier F, 


29 is he the: Ged of: An 
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seen? en is hijrhiet atet'odk ddr 
heidenen % Ja, ook. det heidenen 
30.Nademaal hij een eenig God 
is, die de besnijdenis rdigen 
zal wit“ het : oot en de wee tad 


oT ij dan alba eo niet 
het t: wij verre; 
maar wij bovestigen dé » wet; a 
hen ee Lore ki Aa 
HOOFDSTUK mv. ip 
W AT: zullen wij poe a 
dat Abraham, 
verkregen pe. naar het meen 
2 Want indien Abraham uit de 
werken . gdredtraardigd is, kbo 
heeft ‘hij. roem; maar 
) niet bij God. : 
Want wat zeg de schrift En 
id God,‘en het ‘is 


kem hhm haha ed 


A Nu dengenen die werkt; Wort 
de loon miet toegerekend naar. get 
nadoj iar near Ede 4 ie 
‚5 dage vy benen ionidt we 
ft in: Ì 


hem, die'den ged. 

deleose regtvaardiet, wordt EE 
loof bear tot “fairy Lebo 

6°:Geltjk‘06 den Enkel 


es Ged’ de. regt: 
id tberdkent poner wer- 


er de 
. 19 Bopaende Zalig: zijn vil; wier 
heden vergeven ziju; en 
wier enden bedekt zijn ; 
herald ische mts, wien de Heete 
de zonde niet ner af Z 
Ed pdga He: dan, is die 
alleen over ae bows ant i bf. bs 
over de voice 
gen, dat dan Abraham ieee doer 
gerekend is tot Hg bad vaardigheid. 
£0 eed Hoe iu'thon toegerekend? | - 
ads kij in-:de besnijdenis-was, of id 
de voorhuid? Niet. inde. besuij 
denis, maar in de voorhuid. 
31 ema fear heeft het teeken der 
‘tôt een’ Ze- 


zalig 
Nile 


hetwelk: (kij in. de voorhuid 
had; opdat hij zoude zijn:éen va 


pet de er e geateendighesd des -ge- 
loof, 


.| Abraham for:ri 


t & he not also óf the Gentiles} 

es, of the Gentiles also : 
'80 Seeing tt.ts one God which 
shall justify the circumcisioh b 
faith, and uncircum cision thr hrough 
faith. | 

81 Do. we'then make void: the 
law through faith * ed or 
yea, we establish the hd 


CHAPTER IV. . 


AT shall we then say tbat 
Abraham, our father as 
taining to the flesh, hath fou 

2 For if Abraham were vastified 
by works; he hath whereof to eer, 


re @ . 


een: het bat nor betere Oat: 


3 For what saith’ the wort 
Abraham. believed God, and ‘it 
was counted unto hin or right. 
eousness. 

14. Now td him that- workethy is 
the reward not reckoned of grace, 
but of debt. . 

5 ‘But: to him that worketh. not; 
but beheveth on him that justifieth 
the ungodly; his faith. is counted 
for righteousness. 

16 Evert ag David also’ desoribeth 
the blessedness of fhe man unto 
whom God imputeth righteousness 
without works, - 

‚7 Sdying, Blessed are 
itiquities are forgiven, an 
sins are covered. 

' Bhesked ts thé man to when 
the Lord will not! impute sin. ' ~ 
-19-Cometh this blessedness: then 
upod. the orrdumcision only, or up- 
on the uncircumcision also ? ‘For 
we say that faith was reckoned to 
teousness. 

“10 ‘How was it then' reckoned 4? 
when he wasin circumcision, or 
mr uncireumeision? ‘Not in circu» 
cision, but in uneircumeision. - 

11 And he received ‘the sign of 
cireùmeisron, a svat df the we 
éousness of the ae which he.had 
yet being uncire ‚that he 
might. be the’ father ofall them 


whose 
Whose 





aS 
der‘ van ‘alist, die gelpoven in de 
voorhuid: zijnde, ten einde ook hun 
de regtraardigheid toegerekend 
werde ; 

12 En een vader der besnijdenis, 
dengenen namelijk, die niet alleen 
uit de besnijdenis zijn, maar cie 
oak: wandelen in de voetstappes 
des geloofs van asazed. vader Abra- 
ham,’t welk hij in de voorhuid had. 

13 Want.de ‘belofte is niet door 
de wet aan Abraham of zijn zaad 
geschied, namelijk, dat hij den érf- 
genaam der wereld zoude zijn, 
maar door de hen ded des 
geloofs. - 

14 Went indien degenen, die uit 
de wet zl jn, ae zijn; ned 
is het f ijdel hdi en 
de bels lon te hiet gedaa 

‚15 Want de wet: Dregs toor’; 
want waar geene wet is, dear is 
ook geene overtreding. 

-16: Daarom ‘is zij. wit het geloof, 
opdat zij maar genade zij ;: 
êinde de Balans. vast zi} al. den 
zade, niet alleen dat tit de wat is, 
thaar eok dat uit het geloof Abra- 
hams is, welke een vader is van 
ons allen ; 

“17 (Gelijk. -geschreven: staat; ik 
heb u tof een“ vader van veld vole 
) vaer hem, aan wien 

heeft, namelijk Ged, 

dooden ‘levend maakt, en 
ee de dingen, die niet t zijn, als 


of ze waren ; 
‚18 Die ‘tegen peas heop ge-| 1 
da wor 
volken ;' wel- 


loofd heeft, dat 
gens ’t gens gezegd wasd: 


ken. gesteld 
hij rl ee 


eer vader van ve 


‚ ROMEINEN; TV. 


that believe, ‘chiough- they ‘be zét 
cireushoi that righteousness 
might he imputed unto them also; 


12 And the father of eircomein 
ion to them 1 who are.net of thé 


aly, 
walk in the steps "of that- faith of 
our father Absahem,whi¢h he hed 
being yet uncircumcised. 
13 that he should 
be the hair be the world ends not te 


14 For if they which are of the 
law’ be heirs, faith is made void, 
and the promise. made of none 
effect; * | Í 

15 Beemise the lew worketh 
wrath ; for where.no law is, thene 
is no transgression. 

16 Therefore wt ts of faith, that 
it- might be by grace; to the end 
the promis’ might be sure to all 
the seert: not. to that only whiek 
setae ng aa 
16 Of the fa} s 
the father of psall, . - 

17 (As it is written, I have made 
thee a seer erg Aat bee 
fore hich whom ‘he helis 
God, who quickeneth the de a 
oedleth thoie: things which bene, 
as though er werd, 


8 Who. againat hetpei believed 
in el that bie might beepme the 
father of many nations; : 


‘ Alzeo te that which was spdken, So 


zal uw zaad wezen. . : thy seed be.;/ 06 'i 
19 Ea' niet verzwakt. zijn de a 19 And pees ‘not weak in'faithy 
het geloof, heeft hij zijn oi lee ae nat his.cwm bedy 
chaam niet aângemerkt, ow dead, when he was about an 
reede verstorven ‘was, nd hij hundred sbrarsoder her acid ~~ 
emtrent honderd ie eres ond. was, | deadubes:of Sarah’s wea. « 
noch ook, datde baarmeeder: in he es ; 
Sara verstorten was, …: II | f 1: 
-9 ‘En hij heeft aan ‘de beloftenis |- 20. He a nob et the 
Gods ‘niet getwi iseen te mise of. ered 
naaar is. t geweest in was Gan rar chin tony 
geloof, gevende God: de eer, . to God ; ore GOTH at 


| 


| 


ROMBIARN Vi. 


AhKa ten: velinmersmkerd sijnde, 
oel gok rmagtig. was, ke sean 


regtvaardigheid gerekend. ri 
ih Na ia tt niet alleen ora zijnent- 
teken, dat het hem. toe- 


it» 
24 Maar ook om onantwil, aan |. 


wie het zal toegerekend worden, 


sai aan erris the 
die Jezus, onzen Heere 
isde leni opgemekt beeft; … 


:R5 Welke overgeleverd. ace 


onze zonden, en opgewekt om 


onze aac aaa eae 


moorpsrok ve — 
dan, geregtvaardigd zijnde 


mit het igeloof, vrede 
iy Lod, daor ongen: Heese deman | through 


“a. Doon wiest wij gokje toeleiding | 
hebben doer hetgeladf tatdeze ge- 
nade, in welke w 4 stean, ‚en rae, 
zabn inde: Rope der ante 

Ane 
riemen: ook in. de. mh on; 
iva lijder 

4 Ende lijdzaamheid bevinding, 
en de bevinding hoop. 

5 En de hoop beschaamt niet, 
onidet de liefde | Gods in: ónze har- 


ten uitgestort is dopr den, Heiligen - 
'.: | Ghost which is gives unto.us. | 


4 Went. Chris is Lge 1 
‚wij 2 


edc, weren, is 7 at 
ast de goddeloozen re 
7 Want naauwelijks zal iemand 
BeAr MEDAN; rdige stétven ; 
want toor den goede zal mogelijk 
iemand; ook! bestaan te sterven;. … 
8. ManzGod; bevestigt zijae liefde | 
jegens. ontuidak Glatistun. vaor-ons 
gestorven is, als wij nag: 
waren. 
9 Veel meer dan zullen wij, nu 
dnp ei zijn 
idons:hem. heheuden worden 
van den. toorn. Mages. RED) 


2 And a 

that het be had 

was able also to: per teu 

22 And thiorofore | it was imputed 
to him for ri 

23 Now it was not written for his 
a gig a eam ende 
24 "Bat for ne also, to. whem. it 
shall be imputed, if we believe. on 
han’ that, rdised wp Jeras.oat Lord 
=e dead, . 


EN Wha wns delivered for aur 
eee 


tele u. 0 tag me ce “, 


Gn “git AP MER vo 


Ton being justified b 
wit 
nigh verie Jesus Ghtist : ; 


2. By when lap We have accede 
hy fauh- into this, gtage, wherein 
WP. sipad, aud tejoies in: Std 
the glory of Ged. » atd & 


B And mk aaly 6 bat ve gp 
eene Aaja ry 
ttibedasibn; werkath 
"ef Cu 4 


A: An patinace, esperieno®; and 


5 And ho maketh: aot ashamedt 
besaune' the love. of Gad is] shed 
pbroad in our hearts by, the Holy 


pellnea} = 
“fs 


6 For when we wore yet without 
streiigia, in due time chow ioe 
for, the ungodly. : 

7 For scarcely for a “righteous 
mat will one. die: yet perkdven- 
tare for, a good man = 
even dare tadie.:  . - 

‚8 But God eomimendeth hie love 
tewerd ue, in, that while we. wers 
eland deet ad ot 

_ st MN vod ee! hate aye roe 

9 Much more then, ‚being! za 
nerve te ban ‚be 
soved:from wreth thaough: hits. +) 


“tot, ot © fF pad 1. 70 et fate 


sijnde, woot, God. verreont 

met verzóend ‘zijn 
door den dood zijns Zoons, veel- 
meer zullen wij, verzoend zijnde, 
behouden. worden door zijn leven. 
11 .En níet alleen dit, maar wij 
vedmen::oek in God, door. onzen 
Heere deens Christus, door ‘wien 
Teh. de yoravcing gekregen 


12. Daa doot éénen 
mensch om, gli wereld. in- 
eije en door de zonde de jb 
dood, ¢ derden de dood tet alle 
sateliet epwan is, in welken |: 
allen gezondigd hebben. 

13 Wanttot de wet was de zonde 
in de wereld ; oe -gonde,nu wordt 
niet toagerekoud. als er geene wet 


ts. 

jad: Seine did ibd good 

van Adani tot Moges: toe, ook over 
don in de geotl niet gezondigd had- 


ding ‘van fue, ‚welke een voor- 

beeld isdeigenen, die komen soude. 
15 Doch niet gelijk de 

alzoo is ook de genadegift; want 

indien door de misdaad van "bon én 

ues! velen gestorven. zijn, 200 is 

veelmeer ‘de ; ‘Gods, en de 


door de genade, die daar is: 
‘Christás, 
ban eht ores zoo ver 


116 En niet gelijk de schuld. was | 


a sinen mensch Jezus 


— den: Ane die: gezondigd 
behal | is‘wel uit ééne misdaad tot 
verdoemenis, maar de genadegift 
is uit vele misdaden heide: here 
digmaking, Bo 


ty "Wane indien door de-mindeed |: 


wan ‘éémen de.‘dood- geheerseht 

heeft door dien -ééneu, veelmeer 

reage sehen eee 

een der geve: der regt- 

heid ontvangen, in hetleven 
heerschen door dien éénen, » nome- 
@ 


ere aaf 1, 
648 Zoo ijk ‘dodo | 
‘awd is golf jk ddor Sine wie 


alle menschen tot anika 


der eyes | 


alzoo is de gift ; want-de | j 


HOMBINEN, 4 
wif, ‘vijanden 


‘10 Fer tf whetrwe were enol, 
wre wete recondiled ‘te God by the 
death of his Son; mueh imere, be- 
ing reooneiled, we shall be saved 
by his life. 

EL an not only so, but we ake 

Ged; thrvugh. our Lord Jou 
id te whom we havé tow te 
ed the ntonemeiit:” : « 
: . ter sf 
ae Wherefore ashe one martin 
éntered ~ the Filet and ddath 
8in 5 we passed upen 

a men, for that all have: ‘staned : 


13 (For until the law, sin was in 
the world :- but sin “ae se 
when there i is no law. 


4 ste Noren deat wig 
them that had not sinned: after the 
similitude of. Adam’s t 
ion, whe is the figure of him that 
was to ' come. , 

‘15: Bat not as the offence. so deo 
is the free gift. For if throughithe 


offenee of o be mush 
more the prace of ee 


16 EE by ds 
sinned, ‘seis the gift. For: the 
judgment. was. by one to condens” 
nation, but the free gift spot mey 
offences unto justifieation. 


af ace 


they whieh socbive a a 
Eene, etalk reign mies 

Nerd hae ons, 
Jesus Christ) « / els 1: 4 
iba! he bee aS at EE “Sha 8 
198 Thebefore, as by thie effencead sien 
over | ono: yadgmient cae. upon 
to condemnation, evea doubly UD 








ROMEINEN, WE 


alued. bout oek door ééne restvasr- 
ps Gai de over alle mew 
nd en’ tot tegtvaardigmaking des 


19 19 Want geli ee door de-ongehoors 


zaamheid van énen mensch, 
noo velen tot pened gesteld zijr 
ab etatdeteg be alzoo zullen Bek; door de 


Boorne id vanéênen, 200 vee 
rie tot regtvdardigen gesteld wor- 


10 Mask do wet is bovendien i in- 
gekortien ‘misdaad: te 
meerder in en waar de zonde 
meerder geworden is,daar is de 
genade veel meer overvloedig ge- 
"or Ondat,, lijk de: , d 
- 23 Jat, ge onde get 
heerscht heeft in det ‘deed; alzoo 
sel de gente zoude heerachen 
deor regtvaardigheid tot ‘het eeu- 


wige leven, door Jezus" Christus, 
enzen. Heere. 


HOOFDSTUK VI. 

\ \ ] AT en wij dan zeggen ? 

zulke i in de zonde blij- 
etal Mad de sag te ‘meerder 
meid et |. 

2 Dat zij verre. die der 
zonde: rven ijn oe zullen 
wij nog in dezelve leven ? 

3 Of weet gij niet, dat, zoo velen 
wij in Christus Jezus ged oopt zijn, 
wij ití Zijnen dood gedoopt zijn? 
‘4 Wij zijn dan met hem oe 
ven door den doop in den 
epdat, gelijk Christus uit de "tooded 
opgewekt is tot de heerlijkheid des 
Vaders, alzoo ook wij in nieawig- 
or deg levens wandelen zou- 


"Ss Want fadion wi moet hom see), 
plant orden zijn int ‘de gelijk- 
making zijns doods, ‘dan’ zullen wij 

zijn in de gelijkmaking 


zijner opstanding ; 
6 Dit wetende, dat onze oude 


mensch met hem gekruisigd is, op- 


€68 
of one the fwd gif 


righteousness 
core oa ae ine ate eer an 


of life. 


19. Feras by one man’s disobe- 
dienee ps were made sinhe 
so by the obedience of one 
el nn a lean, “3 


ryt 
Perey 


20 Mereover the law entered 
that the offence might abound. 
But where sin hee, grace 
did much | more abound: 


i 


ar ‘That as sin hath sigh unto 
death, even so might grace reign 
through righteousness unto atb cena 
life, by Jesus Christ our r Lord. 


} i oi 
i 


' i 
"+ = 2 at De r 


CHAPTER VL 


weet shall we say then : 
hall we eontinue' in sin, 
that grace may abound ? ee a 

2 God forbid : how shall we, that 
Ee dead ‘td sin, ‘live any longer 
therein? + 

3 Know ye not that so rhany of us 
as were kas into Jesus Christ, 
were baptized into his death’? « 

4 Therefore we are buried with 
him by baptism into death: that 
hike as- christ was raised up from 
the dead’ by'the glory of the Fa 
ther, even so we: also‘ should 
in newness of life. Paes ie 

5 For if we have been ‘planted 

together ‘inthe likeness of his 
death, ‘we'shall be alto én the likes: 
ness of his resurrection : ein 


6 Knowing this, that our old man 
is crucified with him, that the body 


dat het ligchaam der zönde te ‘niet | of sin might be destroyed, that 
gediend , opdat wij niet meer her heneeforth we should, not serve 
dienen zouden. - 








7, Went -die- ierdie. is 
van de zonde. . 

8 Indien wij nu met Christus ge ge 
storven zijn, zoo gelooven wij, dat 

wif odk zhet.hem zullen leven; 

9 Wetende dat Christus, opge 
wekt zijnde uit de dooden oe 
meer sterft ; de daod hee 
meer over hem. 

10 Want dat hij gestorven is, dat 
is hij der zonde éénmaal gestorven; 
an dat hij leeft, dat Jeeft hij. Gade. 

‚kk: Alzoo ook. gijlieden, houdt. het | - 
daarvogr, dat gij wel kn zonde 
dood zijt, maar vende zijt 
in Christus Jezus, onzen Een 

12 Dat dan de zonde niet heer- 
sche in uw atenfelijk ligchaam, om 
haar te geheorzamen in- desuelfs 


ted Atelt, uwe Jodan. „niet dar 
zonde tot wapenen der ongeregtig- 
heid; maar telt u zelven Gode, 
a uit de dooden oe oe: 
: zijnde, en stelt uwe leden 
aa tot trepenen der ‘geregtig- 
Da 

4 Want de ‘zonde ‚zal over “u h, 
niet heerschen ; want nist 
onder de wet, maar onder de ee: 
nade. 


„15 Wat dan? zuljen. wij wondi- 


gen, omdat w 2 niet zijn onder de 
wet, maar onder de sande) Dat 
zij verre. ee fey 

16 Weet.gij.niehi dat wien gij p 


zele walt i ‘ok dienstknechten 
ge eenen ej dionstnech | obo 


ten.z By .dien gi 

aay bp cae zonde tot: Laney 
race der hao dir tat gereg, 
tigheid ? 

17 Maar Gode zij dank, dat gi 
wel, diepstknechten der . zn 
a maar dat giz ny: dan hore | 

ewordan Zi 
Sor der | leer, af hetwelk 
gij overgegeven zijt. 

18 En, vrijger zijnde van de 
zonde, ij gij gemaakt dienst- 
knechten der krije Male 
‚49, Ik. spre menschelijke 
wijze, om der zw id uws vlege 


L 


. | righteousness, 


RO MEAN EN. Vi 


For. he: tlänkrie, deed, saf fnassd 
froma sin. 


break, 


* a | at 


8 Now.if we be dead with Christ, 
we believe that we shall also; lind 
© Knowing thet. Christ. being 


10. For in that ie died, ‘he died 
unto sin once: but in that he 
liveth; he liveth wnto God... 

41 Likewise, reckon . ze ele 
yourselves to be dead indeed nale 
ain, but.alive upto God through Je- 
sus Christ pur Lerd. — … 

12 Let not sin therefore reign in 
youranortal body, that :ye, should 
obey it inthe Insje therepf. a 


13. Neither yield ye your ; mam 
bere as ieirmatentaof unrighteous 
ness unto sin: but yield 
unto God, as those that are alive 
from the dead ad our members 


as streams f edlisttess un- 
ta God er 

414, For sin shall Bet harp doer 
nien aver.you: for ye are. not Roy 


der the law, but under Ee Hl 
15 What. then? shall wa sin, he- 


cause we ,aze not vader ate 
but under grace? God forbid. ; … 


16 ‘Know, ye fae that to. whas 


ye eu yourselyas 
bey, his getters ys. hor ee 
Sabe. ‘whether of. sin | 


death, or of ores uata 
eousness? - sae it Alo 
17 But Gee be ra that ya 
were the: servants of 
bayp obeyed from the. the. oa 
form, of doctrine which 
vered you. . 
18 Being then made free rc 
sin, ye became the mine bs 


19 f speak, gak ales. the manage 


men, be 








ROMEINEN VIE: 


sohde wil; wart keek gij awe de 
den.gvsteld hebt, om pi ol te 
zijn der onreinheid en der onge- 
vegtigheid. tot gtigheid, al- 
zoo stelt nu uwe deden, ein dienst- 
baar te zijn der geregtighord tot 


20 Want toon gij. dienstknechten | 
| sh sin, ye werd free from righteons- 


waart der zonde, waart gij vrij van 
db geregtigheid: 7": 

21 Wat vrucht dan hadt gij toen 
van die dingen, hansie Lilas 
sshaamt? want het:einde detzelve 
iv-de-dood.- ie ae. 

22 Maar nu, van de zonde vtijgee 
maakt zijnde, doch Gode dienst- 
baar gemaakt, hebt gij uwe vrucht 
tet ‘heiliginaking; on het einde 
het eeuwige leven. - : 

23 Want de bezolding der zonde 
is ‘de dood, maar de genadegifte 
Gede is het eeuwige- leven in Je- 
zus Christas, onzen Heere. 
. f ‘ ; 


- 


+ 


… HOOFDSTUK VE. - 


OF, weet gij niet, broeders ! 
(want ik spreek tot degenen, 
die de wet verstaan) dat dé wet 
heerscht over den memsch zoo 
langen tijd als hij leeft 4 … . 

2 Want eene vrouw, die onder den 
pian staat, is aan den levenden mdn 
verbonden door de wet; madr im 
dien de man gestorven %, zoo is zij 

emaakt van de wet des maris. 

8 Daaroni dan, indien zij eens an- 
deren mans wordt, terwijl de man 
Feeft, zoo zal zij eend overspeelster 
genaamd wotden ; mbar indien dé 
man gestorven is, zeo is zij Vrij var 
de wet, alzoo dat zij geene ever: 
speelster is, als zij eens anderen 

HT Al 


t 


5, 3 
yhavis werdt. | 7 


‘4 ‘Zao den, mijne bréederst gij 


zijt ook der wet gedood door ‘het 
ligehadm van’ Christus, opdat: gij 
zoudt worden eens anderen, name- 
lijk: desgenen, die van de dooden 
opgewekt. is, opdat wij Gode 
vruchten dragen zouden. … 
5 Want toën wij in het rlbesch 


waren, werkten de bewegingen 





your flesh > fos as:ys have yielded 
your members bora aats 
ness and to iniquity, unto miquity; 
é¥en so now yield your mem 
servants to righteousness, unte ho- 
20 For when ye were the servants 


Ld 


néss. 
2t What fruit had ye then ia 
these things whereof ye are now 
ashamed? ‘for the and af those 
things isdeath. — 
22 But now being made free 
from sin, and became servänts to 
God, ye have your fruit unto hoti- 
nons, end the end everlasting life: 


23 For the wages of sin is death: 
but the gift of God és eterkai life, 
through Jesus Christ our Lord! 


tr 


CHAPTER VI. 
TZ NOW ye not, brethren, (for I 
speak to them that knew the 
law) how that the law huth dotni- 
nior over a man as long as he 
liveth? ) | 
2 For the woman which hath an 
husband, is bound by the JAw to 
her husband so long as he livetix} 
but if the husband be dead, sheis 
loosed fram. the law of ker husband. 
8 So then, if while hér husband 
liveth; ‘she be married: to another 
man, she shall be calted an adak — 
teress: ‘but if her husband be 
dead, she is free from ‘that law} 
so that she is no'adulteress; though 
she be married to anether'man. , 
: ae ve Pe 
4 Whetefor brethren 
also ate hascie! dead tor the kw 
by the body of Christ; that ye 
should be married to another, even 
to him who is raised from the 
dead, that we should bring forth 
fruit unto God. : oe 
5 For when we were inthe flesh, 
the motions of sins, which were. by 








in onze eee 
ten te 

‚6 Maar nu ek wij vrijgemaakt 
van de wet, overmits wij dien ge- 
storven zijn, onder wien wij gen . 
houden waren ; alzoo dat wij 
nen in- nieuwheid van ‘geest, en 
niet in owdheid van letter. …  … 

7 Wat zullen wij dan zeggen! Ie 
de wet zonde? Dat zij verre. Maar 
ik. kende de zonde niet dan doer | had 
de wet ;. want ook had ik de bee: 
geerlijkheid niet geweten conde 
te zijn, indien de wet niet zeide: 
Gij zult niet begeeren. 

8 Maar de zonde oorzaak geno» 
men hebbende door bet. dieen 
heeft in mij alle begeerlijkhei 

werkt; want zonder de wet is 
de zonde dood. 

9 Ik: nh .leefde. wander 
wet, maar als het rin | gekomen 
is, zoo is de zonde weder levend 
geworden, doch ik ben. gestorven. 

10 En het gebod, dat ten leven 


hetzelve is. mij ten dood be- 
den innen: 
11 Want de zonde, oorzaak: ge: 


namen hebbende door het gebod, | the 
heeft mij verleid en door hetzelve 
gedood. 

12 Alzoo i is dan de wet heilig, ex 
het gebod is heilig, en tegtvaardig, 
en goed. 

13 Is dan het goede mij de dood 
geworden 1 ' seta zij veste,, Maar 
de zonde.ts mij de dood statuary 
“opdat zij zoude es baar worden 
zonde te, zijn, aje: nde mij door 
het dood; opdat dp 
zonde lg mats wier zandi- 
gende door het gebod. 

14 Want wij weten, dat de wet 
geestelijk is; mear ik ben vlee- 
schelijk verkocht onder de zonde. 

‚15 Want hetgsen ik dod, dat ken 
ik Ek want : aa hin ik wil, dat 

e ik niet, maar hetgeen 
dat aoe es oe 5 

16 En indien ik het ene doe, d 
ik niet wil, zoo stam a ik de sent 
dat zij goed is ; 


En. 


the law,that 


ROMRENAN, VIE 
der die-deor. de wet: thé did ‘work 
zonden, zijn, | thé law, 


imourstiombera 
| Saran erder ms 


6. But | now we are delivered fran 
‚dead wherein, 
we ‘were held; ‚we should 
serve in newness of "etter nok 
an the oldness of ue 


7 What shall ‘we ay. then ? b 
ihe on heden, t. Gdd forbid. Kn Del 


for. L rijk gegen ln 
the law had said, Thou: hae nk 
covet. =. 

8 But sin, bie occasion by ba 
commandment, wrought in. me all 


manner of concupiscence. 
withont the law. sin wes deni . 


9. Far 1 was alive without the h 
once: but when. the. commap 
ment came, sin revived, and I di 


10 And the commandment which 
was ordained ta. life, I found ta ibe 
unto death..; . 

1 pe ain, taking opcasion by 

mraandment, d deaeived me, 
and by slow ma Bi od 


12 Wherefore the law és ‘holy 
and the commandment. holy, and 


and good. 
ins ay Was then that which is 
made death unto me? God forbid 


But sin, that. it might aoe 


working death in me 
is good ; thatsin by the 

ment might ae pe 

sin ul. ' ee ated 
spiritual: but Jam camal, 
under sin 

not: for what I would ry 
not; but what I-hate,. (it dele, 
Ape I siete unto the 


“44 For we iin “hat the ad 
15 For that whieh I do 
16 If then Ido that which I i 


oss 


uf tia 





ROMEINEN, VIE. 


17 Tk dai doe datzelve nt niet 
meer, maar de zonde; die in mij 
woont. : 
18 Want ik weet, dat in mij, dat 
#s, i mijn vlèesch, geen go 
woort ; want het willen is wel bij 
tij, maar het goed te’ doen, dat 
vind jk niet, °° * 
19 Want het goede dat ik wil, 
dee ‘ik niet,maar het kwade da 
ik niet wil, dat doe: ik. en, 
20 Indien ik nu hetgene doe, dat 
M' niét wil, zoo’ doe ik hetzelve 
niét meer, maar de zonde, ‘die in 
mij woont. a 
Pi ae ae ik me HE ae 
tij, 2 hèt goede wil doerf; dat 
het kwade mij bifligt. ee 
22 Want fk heb een vermaak in 
de wet Gods naar den inwendigen 
mensch ; a eo 
23' Maar ik zie eene andere wet 
in mijne leden, welke ‘sttijdt tegen 
de wet mijns gemoeds, en mij ge- 
vangen neemt ouder de wet der 
zonde, die in mijne leden is. | 
24 Ik ‘èltendig merisch | wie zal 
mij verlossen uit het ligchaam de- 
zes doods ? ae 
25 (Ik danke God: deor Jezus 
Christus, onzen Heere.) 
26 Zoo dan, ik zelf dien wel met 


het gemoed de wet Gods, maar 


met het vieesch de wet der zonde. 
HOOFDSTUK VIIL 
fous is er dan nn geene verdoe- 


ras Jezus zijn, 


het vleesch wan 
den Geest. 


2 Want de wet des Geestes des 


levóns in Christus Jezus heeft mij 


vrijgemaakt van de wet der zonde 


en des doods. 


3 Want hetgeen der wet onmio- 
ewijl zij ddéor het 
vleesch ktachtelobs was, heeft God i, 

i 


gelijk was, 
zijnen Zoon zendende in gelijkhe 


des zondigen vieesches,:en dat 
veroor- 


voor de zonde, de zonde 
deeld in het vleesch’; . 
pu. & E 28 


‘menis voor degenen, die in 
die ntet naar 
en, maar naar 






17 Now then itds’rio biete U that 
do it, but sin that dwelleth in re. 


18 For I know that iri mre‘ (that 
is, in my flesh,) dwelleth no good 
thing: for to will is present wi 
tne ; but how to perform that which 
is good, I find not:: … '_ : 
“19 For the good that T would, I 
do not ; but the evil which I would 
not, that Ido. ‘| 

30 Now if T do that I would not, 
it'is no more I ‘that’ doit; but sin 


that’ dwelteth in me. 


21 Ifind then a law, that when 
E would do good, evil is preseht 
with me, - er afs cf 

22 For I delight in the law of 
God, after the inward mar: 


28 But I see another law in my 
members warring against the law 
of my mind, and bringing. me inte 
captivity'to the law of sin which 
is In my members. 

24 O wretched mar that I'am ! 
who shall deliver me from the bo- 
dy ofthisdeath? — ; 

25 J thank God, through Jesus 
Christ our Lord. So then, with the 
mind I myself serve the law of 
pepe j bat with the flesh the law 
Mie. oe eee 


' CHAPTER VILL -,. 


NHERE is therefore’ now no 
condemnation to: them ‘which 

are in Christ Jesus, who walk 
not after the flesh, but after the 


rit. 
2 For the law of the Spirit of life | 
in Christ Jesus, hath made me free 
from the law of sin and death. ' 


3 For what the law cotld riot do, 
‘in'that’ it was weak through the 
‘flesh, God sending his own Son in 
‘the likeness of sinful flesh, and 
for sin, condemned sin-in the Hesh:: 


* ke ke 
ay “OE 


4 Opdat het-regtder wot varvuld |- 
woude worden in ons, die niet naar 
het vleesch wandelen, maar naar 
den Geest. 

5 Waatdie: ‘pear het vleesch zijn, 
bedenken dat des hes 
maar die naar den Geest zijn, be- 
denken dat des Geestes is. 

6 Want het bedenken des vlee. 
sohes isde dood ; maar het beden- 
ken des Geestes is het leven en 
vrede; =: 

_ “7 Daarom dat het bedenken des 
vleesches vijandschapis tegen God ; 
want het onderwerpt zich der wet 
Gods niet, waot-het kan ook niet. 

8 En die in het vleesch zijn, kun 
nen Gode niet behagen. __. 

9 Doch gijlieden zijt niet in het 
vleesch, maar in den Geest, zoo 
anders de Geest Gods in u said 
Maar zoo iemand den Geest van 
ng niet heeft, die komt hem 


10 En indien Christus:in - ulieden 
is, zoo is wel het ligchaam doed | bed 


pm der zónde wil; maar de geest 
is leven om der g id wil. 

11 En indien de Geest desgenen, 
die Jezus uit de dooden wekt 
heeft, ia u woent, zoo zal hij, die 
Christus uit de dooden opgewekt 
heeft,ook uwe sterfelijke lige 
levend maken door zijnen 
die in u woont. 

12 Zoo dan, broeders! wij zijn 
schuldenaars, niet aan het vleesch, 
em naar het vleesch te leven; 

13 Want indien gij naar Het 
vleesch leeft, zoo zult gij sterven ; 
maar indien gi door den Geest de 
werkingen des ligchaams doodt, 
zoo zult gij leven. 

14 Want zoo velen er door den 
Geest Gods geleid worden, die 
zijn kinderen Gods. 

15 Want gij hebt niet ontvangen 
den Geest der dienstbaarheid we- 
derom tot vreeze ; maar gij hebt 
ontvangen den Geest der aanne- 
ming tot, kinderen, door welken 
_ Wij roepen : Abba, Vader! 

16 Dezelve Geest getuigt met on- 


is; {de mind 


ROMBINEN, VEL 


4 Thet the af 
law might be flied iu, 
Mia not after the flesh, b ut t after 


5 Be thoy that aro after the fen, 
things of the flesh: 

but they that are after the en 
the things of the Spint. 

8 For to be carnally mi 
death ; but to be jr vegen 
ed is life and pence : ’ 


7 Because the carnal mind is om 
mity against God; for it is pot 
subject to the law of Ged, neither 
ed can be. 

8 So Es an De 
a gt please € 

ye are not in the 
in rey pirit, if sa be that. ee 
rit of God dwell in you. Now, if 
any man have. not the = of 
Christ, he is.none of his, 


Taleke: your eal bodies 
Spirit that dwelleth in you. 


12 Therefore, brethren, we are 
debtors not 40 the flesh, to live a 


y his 


| ter the flesh. 


13 For if ye live after the flesh, 
ye e shall die: but if te through i 
ark do mortify the 
body, ye shall live. 


14 For as many as are led hy the 
Spat of God, they are the sons.ef 

15 For ye irhdek not, receiv hen 
spirit of bondag a ‘Si 


bat ye api roa 


we 
ae eby en 


16 The en itself beareth mk 
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sen geest,{dat wij. kinderen. Gole 


nijn. 

17 En indien wij kinderen zijn, 
zee Zijn wij ook erfgenamen, erf- 
geusmen van God, en mede-erfge- 
namen van Christus; zoo. wij an 
ders met kem lijdea, opdat wij ok 
met hem verheerlijkt worden. 

18 Want ik houde ’t daarvoor, 
dat het lijden dezes tegenwoordi- 
gen. tijds niet ia te waarderen te- 
gen de heerlijkheid, die aan ons 
zal geopenbaard worden. - 
+0 Want het schepsel verwacht, 
ala met opgestoken hoofide,de open- 
baring der kinderen Gods: 

20 Want hot schepsel isder ijdel- 
heid onderwerpen ; niet gewillig, 
maar om diens wil, die het der 
ijdelheid onderworpen heeft ; 

21 Op hope dat ook het schepsel 
zelf zal vrijgemaakt worden van 
de dienstbaarheid. der verderfenis, 
tot de vrijheid ven de heerlijkheid 
der kinderen Gods, = «st 

22 Want wij weten, dat het gan- 
sche schepedl te zamen aucht, en 
te zamen als in barensnood is tot 
ON eye 

23 En uiet alleen; dit, maar ook 
wij zelven, die de eerstelingen des 
Geestes ‘hebben, wij ook zelven 
zuehten in ons delven, verwachten- 
de de aaaneiing ‘tot kindpren; ne 
meltjk de verlossing.: onzes lig- 
chaams. ar { 

24 Want wij zijd in hope’ zalig 
geworden. De hoop nu, die geze 
en wordt, is geene hoop; want 
hetgeen iemand ziet, waarom zal 
hij ’t ook hopen ? 

25 Maar indiexwij hopen’t gene 
wij niet zien, zoo verwachter wij 
het met lijdzaamheid. 

26 En desgelijks komt ook de 
Geest onze zwakheden mede te 
help; want wij weten: niet, wat 
wij bidden zullen gelijk hat be 
hoort, maar de Geest zelf. bidt voor 
ons met onuitsprekelijke zuchtin- 


n. a 
OT En die de. harten doorzoekt, 
weet, welke de meening des Gees- 


Christ ; if'so be that wa suffer with 
hem, that we may be also glorified 
tegether. - , . 


18 For I reckon, that the euffer- 
ings of this present time are not 
worthy to be compared with the 
glory which shall be revealed is 


wus, \ 

19 Far the. garnest expectation-of 
the creature waiteth for the manie 
festation of the sons, of God. 

20 For the creature was made 
subject to vanity, not willingly, 
hut by reason of him who hath 
subjected the same in hope 3 

21 Beeause the creature itself 
also shall be delivered from the 
bondage of corruption, into the 
genen liberty of the children of 


22 For we know that the whole 
creation groaneth, and travaileth 
in pain together until now; . 


28 And not only they, but. our- 
selves also, which have the first, 
fruits of the Spirit, even we aur- 
selves groan within ourselves 
waiting. for.the adoption, to wit, 
the redemption of our Pe 


24 For we are saved by hope. 
But hope that is seen, is not hope t 
for what a man seeth, why doth he 
yet hope for? 
. 25 But if we hope for that :we 
see not, then do we with patience 
wait for it. - 

26 Likewise the Spirit also helpe 
eth our infirmities: for we know 
not what we should pray foras we 
ought: but the Spirit itself maketh 
intercession: for us with groanings 
which cannot be uttered. ' 


27 And he, that(searcheth the 
hearts knoweth what is the 
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tes zij, dewijl hij naar God voor 
de heiligen bidt. 


28 En wij weten, dat dengenen 
die God liefhebben, alle dingen 
medewerken ten goede, namelijk 


dengenen, die naar zijn voorne- 


men heden zijn. 

"29 Want die hij te voren gekehd 
heeft, heeft hij ook te voren veror- 
-dineerd den beelde zijns Zoons ge- 
fijkvormig te zijn, opdat hij de eerst- 
geborene zij onder vele broederen. 

30 En die hij te voren verordi- 
neerd heeft, dezen heeft hij ook 
germpens en die hij geroepen 

ae dezen heeft hij ook geregt- 
vaardigd; en die hij geregtvaar- 
digd heeft, dezen heeft hi ook ver- 
heerlijkt. 

31 Wat zullen ‘wij dan tot deze 
dingen zeggen? Zoo God voor ons 
is, wie zal tegen ons zijn? 

32 Die ook zijnen eigenen Zoon 
niet gespaard heeft, maar heeft 
hem voor ons allen overgegeven ; 
hoe, zal hij ons ook met hem niet 
alle dingen schenken ? 

33 Wie zal beschuldiging inbren- 
pen tegen de uitverkorenen Gods ? 
God is ’t, die regtvaardig maakt. 
"34 Wie is het, die verdoemt ? 
Christus is.’t, die gestorven is; ja 
wat meer is, die ook opgewekt is, 
die ook ter regter-hand Gods is, die 
ook voor ons bidt. . 

35 Wie zal ons scheiden van de 
liefde van Christus ? verdrukking, 
of benaauwdheid, of vervolging, of 
honger, of naaktheid, of gevaar, of 
zwaard ? ; 

36 (Gelijk geschreven is: Want 
om uwentwil worden wij den gan- 
schen dag gedood ; wij zijn geacht 
als schapen ter slagting.) 

„37 Maarin dit alles zijn wij meer 
dan overwinnaars door hem, die 
ons liefgehad heeft. 

38 Want ik ben verzekerd, dat 
noch dood, noch leven, noch enge- 
len, noch overheden, noch magten 
hoch tegenwoordige, noch toeko- 
mende dingen, oo 
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of the Spirit, becaude he maketh 
intercession for the saints, accord. 
ing to the will ofGod. = t- 

- 28 And we know that-all things 
work together for goed, to them 
that love God, to them who are the 


called avcording to kis purpose. 


“29 For whom he did forsknofr, 
he also did predestinate to be con- 
formed to the image of his Son, 
that he might be the first-bem 
among many brethren. 
‘80 Moreover, whotn he.did psle- 
destinate, them he eléo called : and 
whom he'caHed, them he mee a 
tified: and whom ‘he ‘justified, 
them he alse glorified. 

: | an 


31 What shall we then say to 
these things? If God be for us, 
who ean be against us? 

32 He that spared not his own 
Son, but delivered him up for us 
all, how shalt: he not with him 
also freely give us all things? 


33 Who shall lay an i 
the chargé of God’s' elect! is 


God that justifieth: DA 
Ee hels: aes re bere 
tts Christ that died, yea rather 
that is riten again, who is even at 
the right hand of God, who also 
maketh intercession for us. 

35 Who shall separate uw from 
the love ed Christ ? shall triba 
tion, or distress, or perseeutien, 
or famine, or nakedness, or peril, 
or sword? 

36 As it is written, For thy sake 
we are killed all the day long ; we 
are accounted as ‘sheep for the 
slaughter. :  - 

37 Nay, = all these things we 
are more than conque through 
arte loved us. | dese ae 

38 For I.am persuaded, that 
neither pane nor life, nor angels, 
nor principalities, nor pewers, nor 
things present) nor things to ceme, 

I OM: rn By 








ROMEINEN, EX, 


hoogte, noch diepte 
noch eenig ander schepsel ons zal 
kunnen scheiden van de liefde 
Gods, welke is in Christus Jezus, 
onzen Heere. 


' HOOFDSTUK IX. 
ie zeg de waarheid in Christus, 
i liege niet, (mijn geweten 
mij mede getuigenis gevende door 
den Heiligen Gee 

2 Dat het mij eene groote droef- 
heid, en mijn hart eene aanhou- 

smart is. 

8 Want ik zou zelf wel wenschen 
rerbannen te zijn van Christus 
voor mijne broederen, die mijne 
maagschap zijn naar het vleesch ; 
-4 Welke Israëliten zijn, welker 
is de ing tot kinderen, en de 
heerlijkheid, en de verbonden, en 
de wetgeving, en de dienst van 
en de beloftenissen ; 

5 Welker zijn de vaders, en uit 
welke Christus is, zoo. veel het 
vleesch aangaat; dewelke is God 
boven allen te prijzen in eeuwig- 
heid. Amen. 

6 Doch het is niet, als of het 
woord Gods ware uitgevallen ; want 
die zijn niet allen Israël, die. uit 
Israël zij 


| Noel omdat zij Abrahams zaad 
zijn, zijn zij allen kinderen; maar: 
In Isaäk zal u het zaad genoemd 
worden 


8 Dat is, niet de kinderen des 


deden die zijn kinderen Gods; 
maar de kinderen der beloftenis 
worden voor het zaad gerekend. 


9 Want dit is het woord der be- 
loftenis; Omtrent dezen tijd zal 
ik komen, en Sara zal eenen zoon 
- hebben. 

10 En niet alleen deze, maar ook 
Rebekka ts een bewijs, als 
zij uit éénen bevrucht was, na- 
melijk Isaäk, onzen vader. 

11. Want als Jakob en Esau nog 
niet geboren waren, noch iets goeds 
of kwaads gedaan hadden, opdat 
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39 Nor height, nor depth, nor an 
other creature, shal] be able to ae. 
te us from the love of God 

which is in Christ Jesus our Lord. 


' CHAPTER IX. - 


I SAY the truth in Christ, I lie 
not, my conscience also bearing 
me witness in the Holy Ghost, 


2 That I have great heaviness 
and continual sorrow in my heart. 


3 For I could wish that myself 
were accursed from Christ, for my, 
brethren, my kinsmen according 
to the flesh: 

4 Who are Israelites; to whom 
pertaineth the adoption, and the 
glory, and the covenants, and the 
giving of the law, and the service 
of God, and the promises ; 

5 Whose are the fathers, and of 
whom, as concerning the fles 
Christ came, who is over all, 
blessed for ever. Amen. 


_6 Not as though the word of God 
hath taken none effect. For they are 
not all Israel, which are of Israel; 


‚7 Neither, because they are the 
seed of Abraham, are they all child- 
ren: but, In Isaac shall thy seed 
be called. 

8 That is, They which are the 
children of the flesh, these are not 
the children of God; but the chil- 
dren of the promise are counted 
for the seed. 

9 For this ts the word of promise, 
At this time will I come, and Sarah 
shall have a son. - 


‘10 And not only this; but when 
Rebecca also had conceived by 
one, even by our father Isaac, 


141 (For the children being not 
yet born, neither having ag 
good or evil, that the purpose. 
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ket voórnerben Gode, daf naar de 
verkiezing is, vast bleve, niet uit de 
werken, maar uit den roepende 

12 Zoo werd tot haar gezegd : De 
meerdere zal den mindere dienen ; 

13 Gelijk geschreven is: Jakob 
heb ik liefgehad, en Esau heb ik 
gehaat. 

14’ Wat. zullen wij dan zeggen? 
Is er airegivantdisuet’ bij God? 
Dat zij verre. « : 

15 Want hij zegt tot Mozes: Ik 
val nrij ontfermen, diens ik mij 
ontferme, en zal barmhartig zijn, 
dien ik barmhartig ben. 

16 Zoo is ’t dan niet an eae 
die wil, noch desgenen die loopt, 
maar des ontfermenden Gods. 

17 Want de schrift zegt tot Pha- 
yao: Tot ditzelve heb ik u ver- 
wekt, opdat ik in u mijne kracht 
bewijzen zoude, en opdat mijn 
naam verkondigd wierd op de gan- 
sche aarde. 

18 Zoo ontfermt hij zich dan 
ang hij wil, en verhardt dien hij 
wil. 


19 Gij zuit dan tot mij zeggen : 
Wat klaagt hij dan nog * want 
wie heeft zijnen wil wederstaan ? 

20 Maar tech, o mensch! wie 
zijt gij, die tegen God antwoordt ? 
zal ook het maaksel tot dengenen, 
die het gemaakt heeft, zeggen: 
Waarom hebt gij mij alzoo ge- 
maakt ? . 

21 Of heeft de pottebakkergeene 
magt over het leem, om uit den- 
relfden klomp te maken het eene 
een vat ter eere, en het andere ter 
oneere ? 

22 En wat, indien God, willende 
zijnen toorn bewijzen, en zijne 
magt bekend maken, met vele 
langmoedigheid verdragen heeft 
de vaten des toorns, tot het ver- 
derf toebereid ; 

23 En opdat hij zoude bekend 
maken den rijkdom zijner heerlijk» 
heid over de vaten der barmhar- 
tigheid, die hij te voren bereid 
heeft tot heerlijkheid ? 

24 Welke hij ook geroepen heeft, 
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God, according to eléction mikt 
stand, not of works, ‘but of ‘him 
that calleth;) 
12 It was caid unto her, The eld. 
er shall serve the younger. } 
13 As it is written, Jacob have I 
loved, but Esau have I hated. 


14 What shall we say then? . & 
there. unrighteousness with God?” 
God forbid. ee ed 

15 For he saith to Moses, { will 
have merey on whom I will have 
mercy, and I will have eompassied 
on whom I will have 

16 So then, il is not of him that 
veitleth, nor of him that runneth, 
but of God that sheweth mercy. ’ 
‘17 For the scripture saith uate 
Pharach, Ewen for this pune 


' 
7 ody 


pose have I raised thee up I 
might shew my power in thee, and 
that my name might be dechaied 
throughout all the earth. oo 


16 Therefore hath he mercy on 
whom he will have mercy, and 
whom he will he hardeneth. 

19 Thou wilt say then unto mre, 
Why doth he yet find fault? for 
who hath resisted his will$. 

“20 Nay but, O man, who ast thea 
that repliest against God 3 Shall the 
thing formed say to him that ferm- 
eer, Why hast thou made’ zie 


21 Hath not the potter -power 
over the clay, of the same kampte 
make one vessel unto honour, and 
another unto dishondur ? 


22 What if God, willing to shew 
his wrath, and to make his power 
known, endured ‘with much longe 
suffering the vessels of wrath fitted 
to destruction : . 


23 And that he might make 
known the riches of his glory on 
the vessels of mercy, w ibe 


had aforé prepared unto glory, ! 


BET) w? ius 


24 Even us, whortr bhe-hetl-dallp 








namelijk eng, niet al nit de 
rr? ook uit de heidenen. 

25 Gelijk hij ook in Hosea zegt : 
Ik zal hetgeen mijn volk niet was, 
mijn volk noemen, en die niet be- 
mind was, mijne beminde. 

26 En het zal zijn, in de plaats 
waar tot hen gezegd was: Gijlie- 
den zijt mjn volk niet, aldaar zul. 
len zij kinderen des levenden Gods 
worden. 

27 En Jesaja roe 
Al ware het 
raëls gelijk het zand der zee, zoo 
pe het overblijfsel behouden wore 

n. oie 

28 Want hij voleindt eene zaak 
en snijdt ze af in regtvaardizheid ; 
want de Heere zal eene afgesnede- 
ne zaak doen op de aarde. in 
‘29 En gelijk Jesaja te voren 
zegd heeft: Indien de Heer Se- 
baoth ons geen zaad had overge- 
laten, waren wij als Sodom 
geworden, en Gomorra gelijk ge- 
maakt geweest. 

30 Wat zullen wij dan zeggen ? 
ee de rcpt die a régtvaar- 

igheid niet zochten, de regtvaar- 
dicheid verkregen “hebben, doch 
de regtvaardighéid, die uit het go- 
loof is. 

81 Maar Israël, die de wet der 
regtvaardigheid zocht, is tot de 
wet der regtvaardigheid niet ge- 
komen. 

32 Waarom? Omdat zij die zoch- 
ten niet uit het geloof, maar als 
uit de werken der wet; want. zij 
hebben zich gestooten aan den 
steen des aanstoots ; 

33 Gelijk geschreven is : Ziet ik 
leg in Sion eenen grid des aan- 
stoots, en eene. rots der ergernis ; 
en een iegelijk, die in hem gelooft, 
zal niet besc d worden. 


over Israël : 
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ROEDERSI -de toegenegen- 
heid mijns harten, en het ge 
bed, dat ik tot God voor Israël doe, 


r kinderen Is- | Israe 
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ed, net ef the Jews anly, but also 
of the Gentiles $ ony, 

25 As he saith also in Osee, I will 
call them My people, which were 
not my 3 and her beloved, 
which was not beloved. 

26 And x shall come to pase, 
that in the where it was sai 


unto e are not m @; 
there | they be called, | The 
children of the living God. 
27 Esaias algo crieth concerning 
Though the number of the 
children of Israel be as the sand of 
the sea, a remnant shall be saved: 
28 For he will finish the work, 
and cut « short in righteousness : 
because a short work will the 


Lord make upen the earth. 
29 And as Esaias said be 


left us a seed, we had been as So- 
doma, and been made like unto 
Gomorrah. 


30 What shall we say then? That 
the Gentiles which followed not af. 
ter righteousness, have attained to 
tighteousness, even the righteous- 
ness which is of faith: 


31 But Israel, which followed after 


the law of righteousness, hath not 
attained to the law of ‘righteous- 
nes. 


-32 Wherefore? Bedause they 
sought it not by faith, but as it 
were by the works of the law. For 
they stumbled at that stumbling- 
stone ; 

33 As it ie written, Behold, Flay in 
Sion a stambling-stone, and tock of 
offence: aud whosoever believeth 
on him shall not be ashamed. 


CHAPTER X. 


Bees my heart’s desire 
and prayer to God for Israel 
is, that they might be saved. 
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»2 Waat, ik. geef hun geinigenis, 
dat zij eenen ijver tat God he 
ben, maar niet met verstand. 

3 Want alzoo zij de regtvaardig- 
heid Goda niet kennen, en hunne 
eigene geregtigheid aon op te 
rigten, zoo zijn zij dex regtvaar- 
digheid Gods niet onderworpen. . 


‘4 Want het pinde der wet is 

Christus, tot regtvaardigheid een’ 
"5 Wa die gelooft. 

ant or rn de regt- 

con ing Magee e. ied 4 wet, is, 

one ene: die. deze 

dingen doet, zal d door caeealts le- 


% “Maar de regtvaa rdigheid 
uit het geloof is, spreekt Bet 
Zeg niet in uw hart: Wie zal in 
den hemel opklimmen? dat is 
Christus van bowen afbrengen. 

7 Of, wie zal in den afgrond ne- 
derdalen? dat is. Christus uit de 
dooden opbrengen. 

8 Maar wat zegt zij? Nabij u is 
het woord, in uwen mond en in 
hart. Dit is het woord des ge. 
NN hetwelk wij prediken. 

asnelijk, indien gij met uwen 
ee zult belijden den Heere Je- 
en met uw hart gelooven, dat 


Go hem uit de 


hee zoo-zult gi worden. — 
io Want met ern ben gelooft 
Be ter grr epee en met 
tio mond belijdt men ter ‘zalig- 
eid. 

11 Want de schrift zegt: Een 
iegelijk, die in hem gelooft, zal 
niet beschaamd worden. __. 

‚13 Want er is geen onderscheid 
noch van Jood, noch van Griek; 
want dezelfde is Heér van allen, 
rijk zijnde over allen; die hem 


BEREN 
ant een iegelijk, die den 
naam des. Heeren zal aanroepen, 
zal zalig worden. ~ 

14 Hoe zullen zij dan hem aan- 
roepen, in wien zij niet geloû 
hebben? en hoe zullen zij in hem 
gelooven, van wien zij niet ge- 


en opgewekt | God 
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ekeren 


eousness, and going 
about ta establish their own oe 
eousness, have. not. 


themselves unto the Tilia 
af God. 


4 For Christ is the end of the las 
for righteousness to every nbs 
believeth. : 

5 For Moses describeththerì 
eousness which is of thelaw, 
the man which doeth those things 
shall live by them. 


6 But the ri hteousness which’ 
of faith s th on at 
Say not in thine heart, 
ascend into heaven? tee 


2 Christ down from above: 


Ey) Wha shall descend into 
deep Peres is, 9 ai) up, Christ 
again from the de 
= But what saith it? The pe 
ah: h thee, even in thy mouth, aod 
an t Arent cere ns 
which we preac 
t if thou shalt confess wil 
thy mouth the Lord Jesus, ani 
shalt believe in thine heart thst 


En thou shalt be saved. 

0 For with the heart, man be 
lieveth unto righteousness; 
with the mouth, confession is 
unto salvation. 

11 For the scripture saith, Whe 
soever believeth on him shall zet 
be ashamed. 

12 For there is no difference be 
tween the Jew and the Greek: for 
the same Lord over all, is rich unl 
all that call upon him. 


13 For whosoever shall call up 
the name of, the Lord 1 shall be 
saved. 

14 How then shalt. they call 
him in whom they have mt be 
lieved? and how shall they be 
lieve in him of: ‘whom 


hath raised him from fhe 


Shey baw 
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koord hebben? en hoe zullen zij 
hooren, zonder die hun predikt ? 

15 En hoe zullen zij prediken 
indien zij niet gezonden worden 
Gelijk geschreven is : Hee liefelijk 
zijn de voeten dergenen, die vrede 
verkondigen, ‘dergenen, die ‘het 
goede verkondigen ! 


16 Doth niet allen zijn het evan- 


lie gehoorzaam geweest ; want 
ja zegt: Heere! wie heeft oit- 
ee bareel one 
17 Zoo is dan het geloof uit het 
gehoor, ‘en het gehoor door het 
woord ‘Gods. °- 0 26 
18 Maar ik zeg: Hebben zij ’t 
niet gehoord ? Ja toch, hun geluid 
is over de geheele darde uitgegaan, 
en hunne woorden tot de einden 
der wereld. 
19 Maarik zeg: Heeft Israël het 
niet verstaan t Eerst zegt Mozes : 
Ik zal hen en soe eid 
verwekken door degenen, die geen 
volk zijn; door eeh onverstandig 
volk zal ik u tot toorn verwekken. 
20 En Jesaja verstout zich, en 
zegt: Ik’ ben gevonden van dege- 
nen, die mij niet zochten ; ik ben 
openbaar geworden dengenen, die 
naar mij niet en.. jn 
21 Maar tegen l zegt hij: 
Den geheelen dag heb ik mijne 
handen uitgestrekt tot een on 
hoorzaam én tegensprekend valk. 


| HOOFDSTUK XL 


i he zeg dan: Heeft God zijn volk 
verstooten? Dat zij verre; want 
ik ben ook een Israéliet, uit het 
zaad Abrahams, van den stam 
Benjamin. 
2 God heeft zijn volk niet ver- 
stooten, hetwelk hij te voren ge- 
kend heeft. Of weet gij niet, wat 
de schrift zegt van Elia? hoe hij 
“_ God aanspreekt tegen Israël, zeg- 
gende: 
-3 Heere! zij hebben uwe profe- 
ten gedood, en uwe altaren omge- 
worpen; en ik ben alleen overge- 
bleven, en zij zoeken mijne ziel. . 


———— ee ee 
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not heard? and how shall they 
hear without a preacher ? 

15 And how shall they preach, 
except they be sent? as it 1s writ- 
ten, tiful are the feet of 
them that preach the gospel of . 
peace, and Deine glad tidings of 
good things | 

16 But they have not all obeyed 
the gospel. For Esaiss saith, 
cay hath bélieved :our re- 
rt 


po ES 
17 So then, faith cometh by hear- 
ing, and hearing by the word of 


18 Bat I say, Have they not 
heard? Yes verily, their sound 
went into all the and their 
words unto the ends of the world. . 
-19:But.I say, Did not Israel 
know? First, Moses saith, I will 
provoke you to jealousy by them 
that are no people, and by a foolish 
nation I will anger you. 


20 But Esaias is very bold, and 
saith, I was found them that 
sought me not; I was made mani- 
fest unto them that asked not after 
me. 
21 But to Israel he saith, All day 
long I have stretched forth my 
hands unto a disobedient and gain- 


hd 4 


saying people. 


CHAPTER XI. 


I SAY then, Hath God cast away 
his people? God forbid. For 
I also am an Israelite, of the seed 
of Abraham, of the tribe of Ben- 
jamin. 

2 God hath not cast away his 
people which he foreknew. Wot 

e not what the scripture saith of 
Elias? how he maketh interces- 
sion to God against Israel, saying, 


3 Lord, they have killed thy pro- 
phets, and ed down thine al- 
tars; and Lam left alone, and they 
seek my life. 
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4 Maer wat: zegt tof hem het 
goddelijk. antwoord? Ik heb mij 
zelven nog zeven duizend mannen 
overgelaten, die de knie voor het 
beeld van: Baäd niet gebogen heb- 

nn. ae a ae 

5 Alzoo is er dan ook in dezen 
tegenwoordigen tijd ebn overblijf- 
sel gewdrden, naar de verkiezing 
der genade. , 

6 Enindien het doer gemade is, 
zoo is ’t niet meer uit de werken 5 
andetzins is:de genade geent ge- 
nade meer: en indien het ismitde 
werken, zoo is ’t sige nade: 
meer ; anderzins is het werk pean 
werk meer. EE, mY 2 yoo 

7 Wat dan? Hetgeen Israël zoekt, 
dat heeft et niet verkregen ; maar 
oe vins hebben het ver- 

egen, en bverigen zijn ver- 
hard keworden. a 
8 Gelijk geschreven is: God 
heeft hun even eenen geest 
des diepen slaape ; oogen dm niet 
te zien, en ooren om niet te hooren 
tot op den huidigen dag.. — 

‘9 En David zegt: Hunne tafel 
worde tot eenen strik, en tot eenen 
val, èn tot eenen aanstoot, en tot 
eene vergelding voor hen. 

10 Dat. e oogen’ verduisterd 
worden om niet te zien; en ver- 
krom huunen.rag allen.tijd. — 

11 Ik zeg dan: Hebben zij 
struikeld, opdat zij vallen zouden ? 
Dat zij verre ; maar door hunnen 
val és de zaligheid den heidenen 
geworden, om lien tet jaloerschheid 
te verwekken. 

12 En indien hun val de rijkdom 
is der wereld, en hunne verminde- 
ring de rijkdom der heidenen, hoe 
veel te meer hunne volheid! _ 


. +13 Wantik spreek tot u, heidenen ; 
voor zoo veel ik der heidenen a 
stel ben, maak ik mijne bediening 

heerlijk. 

14. Of ik eenigzins mijn vleesch 
tet jaloerschheid verwekken, en 
sommigen uit hon behouden mogt. 


. | down, their back always. 
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& Bat-what saith ‘the ‘aagubr.of 
God: unto him? I have 
to myself seven. thousand men, 
who have not bowed the knee 4 
the mage ofiBaal. ……. - 


5 Eten so then et this present 
time also therp is @ remnaat.ae 
carding & the eldctien of grata. 


4 ° 


-6.Andiif by graee, then ts it a 
more of di Ages Bah seg 
is. rio. ‘more grace, But if d be. of 
works, then is it no mere gran: 
otherwise work is no more stork, 


4 


.1 What then? Israel bath ne 
obtained that whieh he seskelh 
for ; but the election hath obtained 
it, and thb test were blinded, - 


9 And David anith, Lettheir tsb 
be made a snare, and a trap, anda 
stumbling-block, and a recompense 
unto them: | 
10 Let their eyes be darkened, 
that. they may nét see, and bef 


‚11 I say then, Have qin 
bled that they should faire God 
forbid: but rather through their 
fall salvation ts tomie unto the Gen- 
alen for to provoke them to jer 


By. 

12 Now if the fall of them be the 
riches of the world, and the dim 
nishing of them the riches of the 
Gentiles ; how much more their 


aa re I speak t Genti 
1 or ak to you Genu 
inasmuch 28 I am the aoa 
= Gentiles, I magnify mine o- 
ce; pe ge 

14 If by any means I may. pe 
voke ay them aahich art 
my flesh, and might save some sd 


4 
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+35 ‘Want indien honne:verwer- 
ping de verzoening is der ‘wereld, 
wat zal de aanneming wezen, an- 
ders dan het leven-uit de-dooden % 

16 En indien de eerstelingen hei- 
lig zijn, zoo is ook. het deeg heilig ; 
en indien de wortel heflig is, zoo 

17 ‘Eu zoo eenige der takken af. 
gebroken zijn, en gij, een wilde 

ij ‘zijnde, in dertelvér 


plaats zit i t, en des wortels 
on der vettghei des olijf beoms 
mede -deelachtig zijt gewerden, - 
18 Zoo roem niet tegen de tak- 
ken; doch indien gij daartegen 
roemt, gij draagt. den wortel niet, 
mear de wortel u.: : 1 
„19 Gij zult dan: zeederi : De taku 
ken. zijn afgebroken, opdat ik sous 
de ingeënt worden. : 
20 Het is wel; zij zijn door on- 
aande err, en gij staal door 
t geloof. ‘Zijt niet hooggevoelen: 
de, maur vrees. gn 
21 Want is het, dat God de na- 
tuurlijke takken niet gespaard 


heeft, zie toe, dat hij ook: mogelijk 
u niet spare. gn | 
23 Zie dan de rtierenheid 


en de creping Gods de gé~ 
strengheid wel over degenen, die 
gevallen zijn, maar de goedertie- 
renheid over u, indien gij in de 
goedertierenheid blijft ; anderzins 
oo gij ook afge ouwen wor 


en. 
28 Maar ook zij, indien zij: in 
het ongeloof niet blijven, zullen 
ingeënt worden ; want God is mag- 
tig, hen weder in te enten. = - 
24 Want indien gij efgehoetwen 
zijt uit den olijfboom, die van na- 
ture wild was, en tegen nature in 
een’ goeden olijf boom ingeënt; 
hoe veel te meer zullen deze, die 
natuurlijke takken zijn, in hunnen 
eigen’ okijfboom geënt worden? ! 
25 Want ik wil niet, broeders | 
dat deze verborgenheid u onbekend 
zij, (opdat gij niet ef zijt bij u 
zelven)’ dat deverharding voor een’ 


aes 


15 For if the awáy ‘of 
them be the reconciling of the 
world, what shail the receiving of 
them be, bat life from the deed ? 
‘16 For if the fiest fruit be holy; 
the lump is also holy: and if - the 
root be holy, so are the -braneltes. 
17 And if ‘some of the branches 
be broken off, and theu, being « 
wild. ofive-tree, ‘wert graffed in 
among them, arid with thém part 
takest of the voot and fatness of 
the olive-tree ; ts 
18 Boast notagainst the branches. 
But if thou boast, thoti bearest not 
the root, but the root thee. 
‘49 Thou wilt my then, The 
eal ae were en off, that I 
ight be graffed in. oo 
"oo because of unbelief 


20 Well; 
they were broken off, and thou 
atandest by faith. Be not high- 
rfiinded, but fear: 

21 For if God spared not the nad 
tural branchés, take heed lest he 
also spare net thee. © 

22 Behold therefore thé poddness 
and severity ef God: on them 
di fell, rer sbat toward 

ge, goodness, if theu continue in 
his Baest otheraies thou ‘abso 
shalt be eut off. — ie 


-23 And they alse, if they abfde 
not still m unbelief, shall be graffs 
ed in: for God is able to gtaff 
them in a ive 
24. For if theu wert cut-out of the 
olive-tree which is wild: by nature 
and wert graffed contrary to net 
ture into a good olive-tree ; low 
much more shall these, which be 
the natural branches, be graffed 
into: their own olive-trde % 1} 
25 For [ would not, brethren, 
that ‘ye should be ignorant of this 
mystery, (lest ye should be wise’ 
in your own‘coneeite) that blind. 


deel over Israël gekomen is, tot |‘ness in part is happened to Israel’ _ 


444 


dat .de volheid der heidenen zal 
ingegaan zijn. 
-26 En ales zal geheel Israël za- 
lig worden ; gelijk weven is: 
De Verlosser uit Sion komen 
en zal de goddeloosheden afwen- 
den van Jakob. be 

27 En dit is hun een verbond 
van mij, als ik kunne goaden zal 
wegnemen. 
28. Zoo zijn zij wel vijanden, wat 
aangaat het evangelie, om uwent- 
wil, maar wat aangaat de verkie- 
zing, Zijn zij beminden, om der 
vaderen wil}: 

29 Want de genadegiften en de 
rl Arja zijn onberouwelijk. 

30 Want gelijk ook gijlieden eer- 
tijds Gode on m 
zijt, maar nu 


eest 
mibaitisheid ver. 


kregen hebt door dezer ongehoor- | belief 


zaamheid ; 

‚31 Alzoo zijn ook dezen nu on- 
gehoorzaam geweest, opdat door 
uwe barmhartigheid zij ook barm- 
reiter verkrijgen zouden. 

‚32 Want Ged heeft allen onder 
de ongehoorzaamheid besloten, op- 
dat hij allen zoude barmhartig zijn. 

33 O diepte des rijkdoms beide 
der wijsheid en der kennis Gods ! 
hoe ondoorzoekelijk zijn zijne oor- 
deelen, en hoe onnaspeurlijk zijne 
wegen! | | 

34 Want wie heeft den zin des 
Heeren gekend? Of wie is zijn 
raadsman geweest ? 

35 Of wie heeft hem eerst gege- 
ven, en het zal hem wedervergol- 
den worden? 

36 Want uit hem, en door hem, 
en tot hem zijn alle dingen. Hem 
zij de heerlijkheid in eeuwigheid. 
Amen. 


HOOFDSTUK XII. 


TE bid u dan, broeders! door. de 
A ontfermingen Gods, dat gijuwe 
. ligehamen stelt tot eene levende, 

heilige en Gode welbehagelijke of- 
ferande, welke is uwe re elijke 
Godsdienst, 
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until -the fuinese of the Gentiles 
be come in. 

26 And so all Israel shall be 
saved : asit is written, There shall 
ea of Sion Gaon 

tum awa iness 
from Jacob: 

27 For this is my covenant unte 
them, when I shall take eway their 
sins 


28 As concerniúg the gospel, 
they are enemies for ei sakes: 
but as touching the election, they 
are beloved for the fathers’ saken. 


29 For the gifts and calling of 
God are without repentance. 

30 For as ay in times have 
net believed Ged, yet have new 
obtained mercy hrongh their un 
ef ; 


31 Even so have these also now 
not believed, that through your 
mercy they also may obtain mercy. 


32 For God hath concluded them 
all in unbelief, that he might have 
mercy upon all. ; 

33 6 the depth of the riches both 
of the wisdom and knowledge of 
God! how unsearchable are hs 
| ents, and his ways past find- 
ing out! 

34 For who hath known the mind 
of the Lord? or who hath been his 
counsellor ? 

35 Or who hath first given to him, 
and it shall be recompensed unto 
him again? 

36 For of him, and through him, 
and te him are all things: to whom 
be glory for ever. Amen. 


CHAPTER XIL 


BESEECH you therefore, bre- 
thren, by the mercies of 
that ye present your bodies a liv- 
ing sacrifice, holy, acceptable unto 
God, which ts your reasonable ser- 


1 VOO. 
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+2 En wosdt dezer wereld niet ge- 
lijkvormig, maar wordt veranderd 
door de vernieuwing uws gemaoeds, 
updat gij moogt zende welke 
de goede, ea welbehagelijke, en 
volmaakte wille Gods zij. - 

3 Want door de genade, die mij 
gegeven is, zeg ik een’ tegelijk, 
die onder u is, seg hij niet wijs zi) 
boven hetgeen men behoort Vijn | se 
te zijn; maar dat hij wijs zij tot 


matigheid, gelijk God. een’ iege- 
lijk mn a toegedeeld 


‘4 Wantgelijk wij in één ligéhaam 
wele leden hebben, en de leden 
alle niet dezelfde werking hebben ; 


‚5 Alzoo ei wij velen één lige |. 


chaam in Christus, maar elkeen | bod 
zijn wij malkanders leden. | 

6 Hebbende nu verscheidene. ga- 
ven, naar de ane die ons gege 
ven is, . 


7 [Zoo laat ons die gaven besteden 
het zi profetie, naar de mate des 


eo: 8; het zij bediening, in het 
ienen; het zij die leert, in het 


leeren 
‚8 Het zij die vermaant, in het 
airy ie die uitdeelt, in eenvau- 
‚die een voorstander is, 
in hatetn. die barmhartig- 
heid doet, in blijmoedigheid. 

9 De liefde zij ongeveinsd. Hebt 
eenen afkeer van het booze en 
hangt het goede aan. 

10 Hebt malkander hartelijk lief 
met broederlijke liefde ; met eere 
de één den anderen ’ voorgaàn- 


de. 

11 Zijt niet traag in het benaar- 
stigen. Zijt vurig van geest. Dient 
den Heere. 

12 Verblijdt u in de hope. nl 

uldig in de ver . Vo 
rdt in den gebede. 

13 Deelt mede tot de behoeften 
- der heiligen. Tracht naar herberg- 
zaamheid. — 

14 Zegent hen, die u onsen ; 
zegent en vervloekt niet. 


‘Hi one body, and 


tion of faith;: . 


12 Rejoicing i in 


aes 


2 And be not conformed & this 
world: but be ye transformed by 
the saad of Pilg mind, thee 
Lat gee aba re cio 
Ce hr 


hk ba token We 
man the measure ef faith. every 


4 For as we have many members 
members 
have not the same office : 

ro wey, being many, are one 


ner At every ens 
another. ‘ 


6. Having then gifts, differing ac- 
cording to the grace that is jee 
to us, whether propheey, 

acco ito the propor 


7 Or ministry, let us wait on our 
ministering : or he. that teacheth, 
on te 


a f+ Ld 
hoste OE 


8 Or he that exhorteth, on exhor- 
tation: he that giveth, let him da it 
with simplicity: he that. ruleth, 
with diligence; he that eheweth 
mercy, with cheerfulness 

9 Let love be withont dissimula- 
tion. Abhor that which: is. aun 
cleave to that which is good. 

10 Be kindly affectiened one to 
another with brotherly’ love; in 
honour .preferring ene. another ; 3 


11 Not slothful i in business ; fer- 
vent in spirit ; serving the Lord; ; 


hope ; patient in 
tribulation ;’ continting ‘instant in 
prayer; 
13 Distributing to the necessity 
cr saints; given to hospitality, 


14 Bless them which persecute 
‚you; bless, and ¢urse not. … … 


15 Veeblijdt u met de blijden ; 
en weent met de weensnden. 


oe Weestoensgezind onder mal 
er, Tracht niet near dehooge 
dingen, maar voegt u tot de aede- 
en. Zijt niet min bij u zelven 


1 Veagehitmiemand kwaad voor 


kwaad. Bezorgt he neerlij ki = 
fats. ee aie 


-yoor alle m 


18 Indien het mogelijks is, zoo |- 
‘headt vrede met alle |. 


beimín- |: 
den! maar gebft den toorn plaats ; | 
want er. is. gesehreven : Mij “komt | 
‘de wrake toe, tk zal het: vergelden, - 


veel in mes 
men 
- 10. Wreekt u zelven niet, 


zegt de Heere. : 


20 Indien dan uwen vijand han- | 


rt, 200. uaa Aenea indien: hem 
zon se hem te: drinken; 
want aay cee zult. gij - „kolen 
-vnurs op zijn: hoofd - en f 
21 Word van hetk niet over- 
wonnen) maar oe het ANS 


HOOFDSTUK XIII. 
A ziele. zij oep eee over 
derworpen ; 
want er is eecne uae dan van 
God, en de pela ‘die er: zijn, 
zijn "van God verordend. 
= Alzob dat die ‘zich. tegan de 
stalt, de verordening van 
Go wederstaat ; ‘en die ze-weder- 
staan, zulien: over zich zelven een 
oordeel 
3 Want de overheden zijn niet 
a vreeze den goeden werken,maar 
den kwaden. . Wilt gijnu de magt 
niet vreezen, doe het goede, en gij 
zult lof van haar hebben. 

4 Want zij is Gods dienaresse, u 
ten goede. Maar indien gij wand 
doet, zoo vrees; want zij d 
het zwaard niet te vergeefs; Want 
zij is. Gods dienaresse, eene wreek- 
a tot straf dengenen, die Eyed 


5 Daarom is het. noodig; cules 
En. 


for evil, 
the sight of all men:: 
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‘45 Rejoice with theese: thet do 


zenne and hd ile hen 


oh cadens: 


17 Revompense. to-mo- man evil 
Pravide things honest & 
it be: 


18-IÉ rs as en 


peaeenbly vil 


thou shalt heap coals of fire on his 
head. 

21 Be not overcome of evil, bat 
overconie om er 


* CHAPTER xh. ene 
Lite every soul be jo subject st 
r powers 

wer but ef Gods. en 
tat ape ordained of 
: nit ; 

2 Wheevever therefore. resisteth 

the power; resisteth the ordinane® 


of God: and they that resist 
receive to aa emai damnation. 


3. For rulers are nat a tanor-t0 
good works, but to the evil. Wit 
thou then not be afraid ed the 
power? do that whichis 
thou shalt have praise of 
4 For he is the minister basa 
thee for goad. But if thoide thst 
which is evil, be afraid ; for he 
beareth not the sword in vain: for 
he is the minister òf God, a revel 
er to execute wrath upon ie 
eeth evil. ' 
5 Wherefore: ye eile ade 
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salen wees as niet alleen em der 


ook omdes gemeten 
wille. 


7 Zoo geeft dan een’ iegelijk, 
ldig zijt : eres , 


an cil de 
den tel ane? dien i de vreeze, 

er gijde eere ee 
8 Zijt namen ds séhuldig; dan 


malkander lief te hebben; want; 
the den aader liefheeft; heeft de | leveth 


wet vervuld. 
9 Want dit: Gij galt ‚oven 
spel dedn, ij. wit niet: doode 
En niet stelen, gij zult geen engen Le 
uigenis geven, gij zalt niet be- 
ren; en zbo ete ander ge- 
= wordt in dit woord als in 
\sofdeem. be n,. name- 
Wik | in dit: Gij zult uwen nauste 
jef hebben gehjk u zelven: . - 
10 De lie doet den maaste geen 
kwaad. Zdo is dan de liefde ce 
vervuiling der wet. | 
11 En dit zeg th-te: meer, dewijl 
wij de gelegenheid destijds weten, 
de ure is, dat wij nu uit 
den slaap opwaken'; ‘want de za- 
igheid ‘is ons nu nader, dan toen. 
wij eerst geloofd hebben. 
12 De nacht is voorbijgegaan, en 
de arch is nabij gekomen. Laat 
de: dewap der 
aan en aantoe @ en 
des lichte. one 
13 Laat ons, ale in cn d ‚ beta- 
melijk wandelen ; niet in brasse- 
rijén en dronkenschappen, niet in 
wlaapkameren en ontuchtigheden, 
niet in twist en nijdigheid ; 
44 Maar doet aan den Heere Je- 
zus Christus,en verzor ie Meenen 
niet tot begeerlijkhede 


HOÓFDSTUK XIV. 


} 


eg no, die mwah ietin | 


het geloof, neemt aan, maar 


niet tot twistige nee 


ar 
subjett, aot fer wrath, but 
Sie ee ee 4 


6 For, for this cause pay Adel tti- 
bate aleo:. for they are God's 

isters, hdi aca continually ppon 
this ve 

7 Ren ie therefore to all their 
dues:: tribute te whom tribute: ts 
due; castom to whom custom; 


fear to whom fear; honour te 


whom honoer. 
8 Owe no man any 
love one another: 


thi 
for that 
another hath fulfilled ime 


9 For this, Thou shak not eom- 
mit | adaltery, Thou shalt not kil, 
Thou shalt not steal, Thou shai 
mot bear false witness, Thou shalt 
mot covet ; and if there be any other 
commandment, it is briefly conv 


For halt love thy melkboer d 


thyself. ' 

10..Love werkt no ik to his 
neighbour: therefere love ‘is ‘the 
fulfillmg of thelaw. . ° 

1} And that, kaowing the time, 
that now it ts high tim: time to awake 
out of sleep: for now is our salva- 
tionnearer than when we believed. 

9 Tt 
Nt 

2 The night isfar sper dre day 
is at hand: let us therefore cust 
off the wotks of darkness, aud fet 
us pat on the armour of laght. 


13 Let us walk honesty, asin ‘the 
day : not in rioting and drunken- 
ness, not in chambering and wan- 
onee not in strife and envying. 


14 But put ye on the Lord Tae 
Christ, and make not de for 
the fiesh, to Subfit the usts thereof. 


CHAPTER XIV. ,.. 


IM that is weak in the faith 
receive ye, but not [to doubt- 
ful disputations. 





2 De één gelooft wel, dat men 

alles eten ‚ maar. die zwak is, 
eet moeskruiden. 

3 Die daar eet, verachte hem 
sh die niet eet;.en die niet eet, 
oordeele hem niet, die daar eet ; 
want God heeft hem aangenomen. 


‚4 Wie zijt gij, die eens. anders 
hniskneoht” derdeelt t Hij staat, 
ef hij valt zijnen eigenen heer: 
doch hij zal vastgesteld worden, 
want God is magtig, hem vast te 
stellen. 

5 De één acht wel den éénen dag 
boven den anderen dag ; maar de 
pies mth alle dé dagen gelejk. 

n iegelijk zij in zijn eigen 
moed ia voile bereed og 

6 Die den dag waarneemt, die 
neemt hem waar den Heere; en 
die den ay el waameemt, 
die neemt niet waar den 
Heere. Die daar eet, die eet den 
Heere, want hij dankt God; ea 
die niet eet, die ‘eet den Heare 
niet, en hij dankt God. 

7 Want niemand van ons leeft 
zich zelven, én niemand sterft zich 
zelven ; m4 ; 

8 ‘Want het zij dat wij leven, wij 
leven den Heere ; het zij dat wij 
sterven, wij sterven den Heere. 
Het zij dan dat wij leven, het zij 
dat wij sterven, wij zijn: dés Hee- 


ren. 
9 Want daartoe is Christus: dok 
estarven, en opgestaan, en weder 
evend geworden, opdat hij beide 


over dooden en levenden heerbchen | 


zoude. 


- 10 Maar gij, wat oordeelt gij 


uwen broeder? Of ook gij, wat 
veracht gij uwen broeder? Want 
wij zulled allen voor den reégter- 
stoel van Christus gesteld worden. 
11 Want er is geschreven: Ik 
leef, zegt de Heere ; voor mij zal 
alle knie zich buigen, en alle tong 
zal God belijden. . 
12 Zao dan een idgelijk yan ons 


aal voor zich zelven Gode rekea- 


schap geven. 
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2 Fer one believeth. that herraay 
«at all things; another, who. = 
weak, eateth herbs. EE 

8 Let not him that eateth, des- 
pise him that eateth not; and let 
net him which eateth nat, judge 
him that eateth: for God hath re 
ceived - him. - es 

4 Who art thou that judgest ano- 
ther man’s servant? to his own 
master he standeth or falleth: yea, 
he shall be holden up: for God is 
able to make him stand. 


Mate 8 3 l 
5 One man esteemeth ane da 
above another: another esteemet 
every-day aleke. Let every men 
be er neee in hie own 
m 8 


- 6 He that regardeth the day, re» 
gardeth e unto the Lord: : acd he 
that :ragardeth net the day,to the 
Lord he doth not regärd.et. He 
that eateth, eateth to:the. Lord, for 
he giveth God thanks; and he 
that eateth not, to the Lard he eat- 
eth not, and giveth God thanks. - 

7 For none of us liveth to him- 
self, and ne nraú dieth to himself. 


8 For whether we live, we. live 
unto the Lord; and whether: we 
die, we die unto the Lord : | whee 
ther we live therefore, or die, we 
are the Lord’s. 


‚9 Forto this end Christ both died, 
and rose, and revived, that he 
might be Lord both of the dead 
and living. ' °° 


10 But why dost thou judge th 
brother ? al dost thou pet et 
nought thy brother? for we 
all stand before the judgment-seat 
of Chtist. 

11 For it is written, ds Ih 
saith the Lord, every knee s 
bow to me, and every tongue shall 
confess to God. 7 

‘12 So then; every one of, ns shall 
give account of himself to God 1. 

: ent kf và add 


By BSS ae 
a 











‘13 ‘Laat ons dan’ mafkahder niet 
meer oordeelen; maar oordeelt dit 
jever, namelijk, dat gij den broe- 
ocean aanstoot’ of ‘ergernis 
te sche 
"14 Ik weet en ben verzekerd in 
den Heere Jezus, dat geen ding on- 
rein is in zich zelf ; dan die acht 
iéts onrein te zijn, dien is het oh- 
rein. 
15 Maar indien uw broeder om 
der spijze wil bedroefd wordt, zoo 
wandelt si niet meer naar liefde. 
Verderf dien niet met uwe spijze, 
voor wien Christus gestorven is. 
‘T6 Dat dan uw goed niet gelas- 
terd worde. | 
17 Want het koningrijk Gods is 
niet spijs en drank, maar regtvadr- 
digheid, en vrede, en blijdschap, 
door den Heiligen Geest. ~~ = ~ 
‘18 Want die Christus in deze 
dingen dient, is Gode welbehage- 
lijk, en aangenaam den menschen. 
19 Zoo dan laat ons najagen het- 
geen tot den vrede, en hetgeen tot 
e stichting onder malkander dient. 


20 Verbreek het werk van God 
niet om der spijze wil. Alle din- 
en zijn wel rein; maar het is 
konad voor den mensch, die met 
aanstoot eet. © 
21 Het is goed, geen vleesch te 
eten, noch wijn te drinken, noch 
dets, waaraan uw broeder zich 
stoot, of geërgerd wordt, of wagr- 
én hij zwak is. 

22 Hebt gij geloof? Heb dat bij 
u zelven voor God. Zalig is hij, 
die zich zelven niet oordeelt a 
hetgeen hij voor goed houdt. © 

23 Maar die twijfelt, indien hij 
eet; is veroordeeld, omdat hij niet 
uit het geloof eet. En al wat uit 
het geloof niet is, dat is zonde. 


tai 


HOOFDSTUK XV. 
Meik wij, die sterk zijn, zijn 
“gcHuldig, de zwakheden der 
onsterken te dragen, en niet ons 


zelven te behagen. 
Du & E. 


ROMEINEN, xv: 


dad 

13 Let us not therefore fudge one 
another any more: but judge this 
rather, that no man put a stum- 
bling-block, ot an occasion to fall 
in Ais brother’s way. 

14 I know, and am persuaded by 
the Lord Jesus, that there is no- 
thing unclean of itself: but tohim 
that esteemeth any thing to be 
unclean, to him it is unclean. 

15 But if thy brother be grieved 
with thy meat, now walkest thou 
not charitably! Destroy not him 
with thy meat, for whom Christ 
died. B 

16 Let not then yòur good be 
evil spoken of: | | 

17 For the kingdom of God js not 
meat and drink, bat righteousness, 
and peate, and joy in the Holy 
Ghost. | 


18 For he that in these things 
serveth Christ, ts acceptable to 
God, and approved of men. 

19 Let us therefore follow after 
the things which make for peace, 
and things wherewith’ one may 
edify another. pe ef 

20 For meat destroy not the work 
of God. All things indeed are 
pare ; but it is evil for that man 
who eateth with offence. : 


21 It ts good neither to eat flesh, 

nor to drink wine, nor any thing 
whereby thy brother stumbleth, 
or is offended, or is made weak. 


22 Hast thou faith? have it to 
thyself before God. Happy is he 
that condemneth not himself in 
that thing which he alloweth. 

23 And he that doubteth is damn- 
ed if he eat, because he eateth not 
of faith: for whatsoever ts not of 
faith is sin. ° : 


CHAPTER XV. 


WE then that are strong ought 
to bear the infirmities of the 
weak, and not to please ourselves, 


wae 





iQ 


2 Dat dan een iegelijk van ons 
zijnen naaste behage ten goede, 
tot stichting. 

. Want gok ae heeft ce 
zelven niet be ‚ maar, geli 

ven is: smadingen der- 
genen, die u smaden, zijn op mij 
gevallen. 

4 Want al wat te voren geschre-, 
te. 


5 De God bu der lijdzaamheid 
en der vertroosting geve u, dat gij 
eensgezind zijt onbe malkander 
naar Christus Jezus ; 

6 Opdat gij eendragtig, met éénen 

| oa verheerlijken den 
God en Vader van onzen Heere 
Jezus Christus. 

7 Daarom neemt malkander aan, 
gelijk ook Christus ons aangeno- 
men heeft tot heerlijkheid Kek 

8 En ik zeg, dat Jezus Christys 
een dienaar geworden is der bes. 
nijdenis van wege de waarheid 
Gods, ant hij rial fe zoude 
de beloftenissen der ren, 

9 En de heidenen God van wege 
zijne ba righeid zouden. ver- 
heerlijken; gelijk geschreven is: 
Daarom zal ik u belijden onder de 
heidenen, en uwen naam. lefzin- 


gen. 

10 En wederom zegt hij: Weest 
vrolijk, gij heidenen, met zijn volk! 

11 En en : a den Hee- 
re, alle gij heidenen! en prijst 
hem, alle gij volken ! ie 

12. En wederom zegt Jesaja : 
Daar zal zijn de wertel van Jesse, 
en die opstaat om over de heide- 
nen te gebieden; op hem zullen, 
de heidenen hopen; 

13 De God nu der hope vervulle 
ulieden met alle blijdschap en vre- 
de in het gelooven, opdat gij over- 
vloedig moogt zijn in de hape, door 
de kracht des Heiligen Geestes, - 

14 Doch, mijne broeders! oolf ik 
zelf ben verzekerd van u, dat’ 
ook zelven vol zijt van 
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2: Let exery.one.of naplenas Je 
bne open Age 


: for his good to. dci, 
ion. ‘ 

3 For even Christ pleased not 
himself; but, as it is written, 
reproaches.of them that reproached 
thee fell on me. 


4 For whatsoever things were. 
ee aforetime, were written, 
our we through 
patience and comfort of the scrip. 
tures might have hope. 
5. Now the Gad of. patience and 
consolation grant yen to be. like- 
minded one toward another ac- 
cording to Christ Jesus : . 
6 That ye may with one mind 
and one mouth glorify God, even, 
the Father af our Lord Jesus 
Christ. 
| Y Wherefore receive ye one ago- 
ther, as Christ also received, us, te 
the glory of Ged. , 
8 Now I say that Jesus. Christ 
was a minister of the circumcision 
for the truth of God; to confirm the 
promises made unto the-fathers: 


' 9 And that the Gentiles might 
glorify God for. has mercy ; ae it. 
written, For this cause L will can- 
fess to thee among the Gentiles, 
and sing unto thy name,: . x 


10 And again he saith, Rejoice, 
e Gentiles, with his people. 
oe And je in, Praise the 
all-ye Gentiles; and land him, 
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vermeld: thet alle :‘kerins, magt 
am ook niakcandér ‘te. eles 
15 Maar ik heb u eenigzins stou- 
ter geschreveri, broeders! u als we- 
der dit indachtig makende, om de 


gonads, die mij vad God degeven 


B; 
16 Opdat ik een diensar van Jes 
vas Christus zij onder de heidenen, 
het evangelie van God bedienen- 
de, opdat de offerande der heide 
nen enaam worde, geheiligd 
door den Heilégen Geest. 
(17 Zoo heb ik. dán roem in Chrie- 
tus Jeaus in did dingen; die God 


ig Want ik zoude. niet! dàn 
iets zeggen, ’t welk Christus door 
mij net gewrecht: heeft, tot ge: 
hoorzaamheid der heidenen, ntet 
woord en werk, 

19 Door kracht van ee en 
wonderen, en door de kracht van 


den Geest Gods, zoodat ik, van Jes | Spir 


ruzalem af, en rondom, tot- IMyri- 
cum foe, het evahgele van Chtis- 
tus vetvuld heb. | 
20 En alzoo ben ik zeer begerig 
hb om het evangelie te ver- 
ndigen, niet waar Christus: ge- 
was, opdat ik niet op eens 
ander’ fon ict paved bouwen 3 
21 Maar; gesehreven is 5 
Wien van bedi naet was:gebood- 
schapt, die zullen het zien ;. en die | 
het niet gehoord hebben, die zul- 
len het verstagn. 


22 Waarom ik ook’ ddie | 


verkiúdérd; geweest ber, to u : 
komen. 

23 Maar na geene: 
hebbende in deze gewesten, en 
van voor véle javen: groot verlan- 
gen hebbende om tot u te komen, 

-24 Zoo zal ik, wanneer ik naar 
Spanje reis; tot wkomen; want ik 
hoop, in het doorreizen u te zien, 
en van u derwaarts geleid te wor« 
den, als ik eerst van ulieder tegen- 
woordighsid eenigzins verzadigd 
zal zijn. . 

25 Maar nu reis ik naar Jeruza- 


lens, dishende den heiligen. i 


„plaats meer | 


en 
sil knowledge, bbs dlse. t6 ddihe- 


nish éne: another/ 


15 Nevertheless, brethren, I have 
written the more boldly unto you 
in some sort, as putting in 
inind, beo of ‘ie ques That i is 
given to.me of God 

16 That I should be the minister 
of Jesus Cheist to the. Gentiles, 


the of God, that 
the offermg u ‚ the Gentiles 
might be ac bie, being sanctie 


by the Hoty Ghost. 
iene I medi tort I 
glory t ro sus st, in 
those things: a to God. 


build upow anbther men’s founda- 
tion < 

21 But as it is written, : To whom 
‚he was not spoken: of, they: shall 
see: and they that have not héards 
shall understand. 


22 For which cause also Ì have 
beén: thuch hindered: fromh ons 


GT Bat now han more place 
in these parts, and having a great 
desire these many years to come 
unto yon; - 

-24 Whensoever I take my jours 
ney into Spain, I will come to you: 
for I-trust to-see you in my joum 
ney, and to be brought on my way 
thitherward by you, if first I be 
somewhat aed with your ie 


pany. 
25 But now I go-unto Jerusalens 
to minister unto the saints. + 


> | 
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26 Want het heeft dien van| 26 For.it. hath pleased them of 


Macedonië en Achaje goed ge- 
dacht, eene gemeene handreiking 
te doen aan de armen onder de 
heiligen, die te Jeruzalem zijn. 

27 Want het heeft hun zoo goed 

edacht: ood zijn zij hunne schul- 
denn ; want indien de heidenen 
hunne geestelijke goederen deel- 
achtig zijn geworden, zoo zijn zij 
eok schuldig, hun van ligchamelij- 
ke goederen te dienen. 

28 Als ik dan: dit ee en 
hun deze vrucht verzegeld za heb- 
ben, zoo zal ik door ulieder stad 
naar Spanje afreizen. 

29 En ik weet, dat ik, tot u ko- 
mende, met vollen zegen des evan- 
gelies van Christus komen zal. 


30 En ik bid u, broeders! door 
ónzen Heere Jezus Christus, en 
door de liefde des Geestes, dat 
gij met mij strijdt in de gebeden 
tot God voor mij ; 

31 Opdat ik mag bevrijd worden 
van de ongehoorzamen in Jud 
en i deze mijne dienst, die 4 
aan Jeruzalem doe, aangénaam zij 
den heiligen ; 

32 Opdat ik door den wille Gods 
met blijdschap tot u mag komen, 
en met u verkwikt worden. 

33 De God nu des vredes zij met 
u allen. Amen. 


HOOFDSTUK XVI. 
OORTS bevele ik u Phebe, 


onze zuster, die eene diena- 
resse is der gemeente, die te Ken- 
chreën is; 

‘2 Opdat gij haar ontvangt in den 
Heere, gelijk het den heiligen be- 
taamt, en haar bijstaat in wat za- 
ke zij u zoude mogen van doen 
hebben ; want zij is eene voor- 
standeres geest van velen, ook 
van mij zelven. — 

3 Groet Priscilla en Aquila, mij- 
ne medearpeiders in Christus Je- 
zus ; 

4 Die voor mijn leven hunnen 


Macedonia and Achaia to make a 
certain contribution for the poor 
saints which are at Jerusalem. 


27 It hath pleased them verily; 
and their debtors they are. For 
if the Gentiles have ‘been made 
partakers of their spiritual things, 
their duty is also to minister unto 
them in carnal things. 


28 When therefore I have pere 
formed this, and have sealed ‚to 
them this fmit, I will come by 


you into Spain. 
am sure that when I 


29 And 
come unto you, I shall come in the 
‘| fulness of the blessing of the goe 


pel of Christ. 

30 Now I beseech yon, brethren, 
for the Lord Jesus Christ’s sake, 
and for the love of the Spirit, that 
ye-strive together with me in your 
prayers to God for me ; 

31 That I may be delivered from 
them that do not believe in Judea; 
and that my service which I have 
for Jerusalem, may be accepted of 
the saints ; | 

32 That I may come unto you 
with joy by the will of God, and 
may with you be refreshed. 

33 Now the God of peace be with 
you all. Amen. 


CHAPTER XVI. 


" COMMEND unto you Phebeaur 
sister, which is a servant of 
church which is at Cenchrea: 


2 That ye receive her in te 
Lord, as becometh saints, and thet 
ye assist her in whatsoever busi- 
ness she: hath need of you: fer 
she hath heen: a succourer 
many, and of myself also. 


3 Greet Priscilla and Aquila, my 
helpers in Christ Jesus : aul 


pede 


4 Who have for my life. laid 








ROMEINEN, XVI 


hals gesteld hebben ; welken niet 
alleen ik danke, maar ook alle de 
gemeenten der heidénen.. 

5 Groet ook de gemeenten in hun 
huis. Groet Epenetus, mijnen be- 
minde, die een eersteling is van 
Achaje in Christus. 

6 Groet Maria, die veel voor ons 

earbeid heeft. ane 

7 Groet Andronicus en Juntas : 
_Mmijne magen en mijne medege- 
vangenen, die vermaard zijn on- 
der de apostelen, die ook vóór mij 
in Christus geweest zijn. 

8 Gròet Amplias, mijnen bemin- 
de in den Heere. 

9 Groet Urbanus, onzen mede- 
arbeider în Christus, en Stachys, 
mijnen beminde. 

10 Groet Apelles, die beproefd is 
m Christus. Groet hen, die va 
Affstobulus? huisgezin zijn. 

11 Groet Herodion, die van mij- 
ne maagschap is. Groet hen, die 
van Narcissus’ huisgezin zijn, deé- 
genen namelijk, die in den Heere 


Zijn. 

i2 Groet Tryphena en Tryphosa, 
vrouwen die in den Heere arbei- 
den. Groet Persis, de beminde 
zuster, die veel gearbeid heeft in 
den Heere. 

13 Groet Rufus, den uitverkorene 
im den Heere, en zijne moeder en 
de mijne. Bei 

14 Groet Asyncritus, Phlegon, 
Hermas, Patrobas, Hermes, en de 
broeders, die met hen zijn. 

15 Groet Philologus en Julia, 
Nereus en zijne zuster, en Olym- 
pes, en alle de heiligen, die met 

en zijn. ee 

16 Groet malkander met eenen 
heiligen kus. De gemeenten van 
Christus groeten ulieden. 

17 En ik bidde u,broeders ! neemt 
acht op degenen, die Asante en 
ergernisse aanrigten tegen de leer, 
die gij van ons geleerd hebt; en 
wijkt af van hen. 

18 Want dezulken dienen onzen 
Heere Jezus Christus niet, maar 
hunnen buik; en verleiden, door 
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down their own necks: unto whom 
not only I give thanks, but also 
all the churches of the Gentiles. 

5 Likewise greet the church that 
is in their house. Salute my well 
beloved Epenetus, who is the first- 
fruits of Achaia unto Christ. 

6 Greet Mary, who bestowed 
much labour on us. 

7 Salute Andronicus and Junia, 
my kinsmen, and my fellow-pri- 
soners, who are of note among the 
apostles, who also were in Christ 
before me. . 

8 Greet Amplias my beloved in 
the Lord. 

9 Salute Urbane, our helper in 
Christ, and Stachys my beloved. 

10 Salute Apelles approved in 
Christ. Salute them which are of 
Aristobulus’ household. eas 

ff Salute Herodion my kinsmari: 
Greet them that be of the house 
ae of Narcissus, which are in the 

ord. : 


12 Salute hend and Try- 
hosa, who labour in the Lord. 
alute the beloved Persis, which 
laboured much in the Lord. ' 


13 Salute Rufus chosen if the 
Lord, and his mother and mine. 


14 Salute Asyncritus, Phiegon 
Hermas, Patrobas, Hermes, an 
the brethren which are with them. 

15 Salute Philologus, and Julia, 
Nereus, and his sister, and Olym- 
pas, and all the saints which are 
with them. 

16 Salute one another with an 
holy kiss. The churches of Christ 
salute you. | 

17 Now I beseech you, brethren, 
mark them which cause divisions 
and offences, ona to the doc- 
trine which ye have learned ; and 
avoid them. 

18 For they that are such serve 
not our Lord Jesus Christ, but their 
own belly; and by good words 
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schoonspreken en prijzen, de har-| and fair speeches deceive the 
ten der eenvoudigen. hearts of the simple. 


"19 Want uwe gehoorzaamheid is 
tot kennis van allen gekomen: Ik 
verblijde mij dan uwenthalve ; en 
ik wil, dat gij wijs zijt in het goe- 
de, doch onnoozel in het kwade. 


20 De God nu des vredes zal den 
Satan haast onder uwe voeten ver- 
etteren. De genade van onzen 
re Jezus Christus zij met ulie- 
den, Amen. 
21 U groeten Timotheüs, mijn 
imedearbeider, en Lucius, en Ja- 
son, en Sosipater, mijne hlaedver- 


wanten. « = 

22 Ik, Tertius, die den brief ge; 
schreven heb, groet u in den Heere. 

23'U groet Gajus, de huiswaard 
Yan mij en vande geheele gemeen 
te. U groet Erastus, de rentmee- 
ster der stad, en de broeder Quar- 
tus. 

24 De genade onzes Heeren Jezus 
Christus zij met u allen. Amen. 

25 Hem nu, die magtig is, u te 
bevestigen, naar mijn evangelie 
en de prediking van Jezus Chris- 
tas, naar de ppenbaring der ver- 
borgenheid,die de tijden der eeuw- 
en door verzwegen Is geweest, 
36 Maar nu geepenbaard is, en 
door de profetische schriften, naar 
het bevel des eeuwigen Gods, tot 
stapt eg et des gelaefs, onder 


alle de heidenen bekend is ges 
maakt ; 
27 Den alleen wijzen God zi 


zij 
door Jezus Christus de heerlijkheit 
in eeuwigheid. Amen, 





19 For youf’ obedience is come 
abroad unto all men. I am glad 
therefore on your behalf: . but yet 
J would have you wise unto t 
which is good, and simple con 


cerning ey}l,, ie on 
20 And the God ef peace shall 
bruise Satan ‘under had feet 
shortly, The grace of our Lord 


Jesus Christ ba with yon, Amen, 


‘21 Timotheus my ella se 
and Lucius, and Jason, and § 
pater, my kinsmen, salute you. ’ 


22 I Tertius, who. wrete : thy 
epistle, salute you in the bord, 

23 Gaius mine ‘and of the 
whole church, salateth you, Eras- 
tus the chamberlain' ef the city 
rr you, and Quartus 4. bre- 
her, 

24 The grace of our Lord Jess 
Christ be with you all. Amen. 

25 Now to him that is of power 
to stablieh you acoording to my 
gospel, and the preaching of Jesus 
Christ, according to the revelation 
of the mystery, which was kept 
secret since the world - 

26 Bot now: is madg manifest, 
and by the seriptures of the pre 
phets, according to the . 
ment of the everlasting God, made 
known to all nations for the obedi- 
ence a ‘aie En ie cin 
27 To. 
threugh Jesus Christ far ewet 
Amen: En sheer fas F 
7 Written to the Romans from 

Coriothus, and sent by Phebe 
servant of the, churo& at Cen- 


chrea, 


‘ x ter. a veo i? „ef Ky 
F F sf iJ, oye apt 


13e oy : S38 gems. 








Er} wa ory 


a 


DE EERSTE BRIEF 


ty 1 . 
VAN DEN APOSTEL PAULUS AAN DIE 
Ee VAN . 


… KORINTHE, 





_ “HOOFDSTUK L 
pars ean geroepen | 


‚3: Aam de geheente Gods, did. te 
Korinthe is, den geheiligden in 
Ghristus …J den geroepenèn 
heiligen; met allen, die den naani 
van onzen. Heere Jezus Christus 
aanroepen in alle plaatse, beide 
hunhen en onzen Heere. 
‚3. Gemade zij. u en vrede van God 
onzen- Vader, en den Heere Jezus 
Christus! 


4 Ik danke mijne God allen. tijd 
over u, van wege de genade Gods, 
dieu gégeven is in Christus Jezus, 


5 Dat gij in alles zijt rijk gewor: 
den in hem, in alle rede en 
keanis; . $e 20s 
:@ Gelijk het getuigenis van Chris: 
tus bewastigd ia onder u; = —- . 

7 Alzoo dat hetu aan geene gave 
ontbreekt, verwachtende de open- 
baring: onses Heeren: Jezus: Chris: 


tus) . En Et pie 

‚8 Welke God u dok zal bevssti+ 
Gen tot het ce bt om ee 
ijk-te zijn in der dap onzes Heetén 
Jezus Chsistus is Bede 

‚9 Ged is getrouw, door wieh gij 
geroepen zijt tot de gemeenschap 
van zijnen Zoon Jezus Chliristes; 
onzen Heere. ° 

16: Maar ik bidde u, broeders ! 
door den naam enzes Heeren Jezus 
Christus, dat gij allen hetzelfde 
spreekt, en dat 


£ XORNTHS, & 


alie | riched by him,. 


onder u geéne | thing, and t 


af 


THE L EPISTLE 
OF PAUL, THR APOSTLE, TO THE - 


CORINTHIANS. 





CHAPTER L 


pave called to be an apostle of 
Jesus Christ through the will 
ef God, and Sosthenes our brother, 


2 Unto the charch of God whiéh 
is at Corinth, to them that aré 
sanctified in Christ Jesus, éalled 
to be sairits, with all that in every 
pe oe apn the name of Jesus 

hrist our Lord, both theirs and 
ours: 

3 Grave be unte you, and peace 
frem.God our Fathet, and from the 
Lord Jesus Christ. | 

4 I thank my-God aware on 
your behalf, for the grace of God 
which is given yod by Jesus 
en 

5 That in every th e are en- 

Te all witeranee: 
and in a erelid, 

6 Even asthe testimeny of Christ 
was confiemed in you : 

7 So that ye come behind in nd 
gift; waiting for the coming of 
our Lord Jesus-Christ: © 


8 Whoshall also confirm you ante 
the end, that ye may be blameless 
in thd dáy of our Lord Jesus 
Christ. | 

9 God is faithfel, by whom yó 
were called unto the fellowship of 
his Son Jesus Christ our Lord. 


10 Now I beseech you, brethren 


‚by the name of eur Lord Jesus 


Christ, that ye all speak the same 
there be no divin 


sgheuringjen. zijn, maar dat gij, za- | ions among you; but that ye be per- 





ec, 
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mneneevoree zijt in denzelfden 
zin, en in hetzelfde gevoelen. 

11 Want mij is aangaande u be- 
kend gemaakt, mijne broeders ! 
door die van het huisgezin van 
Chloë, dat er twisten onder u 


zija., . ae cod ; 

i2 En dit zeg ik, dat een iegelijk 
van y zegt:'Ik bey van Panlus; 
en ik van Apollos ; en ik van Ce- 
phes; en ik van Christus. 

13 Is Christus gedeeld? Is Pau- 
lus voor u gekruist? Of zijt gij in 
Paulus’ naam gedoópt ? :. ea 
- 414 Ik dank God, dat ik niemand 
van u. gedoopt heb, dan .Crispue 
en Gajus ; 

15 Opdat niet iemand zegge, dat 
ik in mijnen naam gedoopt.heb. — 

16 me kr heb. ook het huisge- 
zin van Stephanas gedoopt ; voorts 
weet ik niet, of ik jemand cadens 
gedoopt heb. ee ee 

17 Want Christus heeft mij niet 

ezonden om te doopen,-maar am. 

et evangelie te verkondigen; niet 
met wijsheid van woorden, opdat 
het kruis van Christus niet vprij- 
deld worde. 

18 Want het woord des kruises 
is wel dengenen, die verloren 
dwaasheid ; maar one,die behouden 
worden, is het eene kracht Gads. 

19 Want er is geschreven: Ik 
zal de wijsheid der wijzen doen 
vergaan, en het verstand der ver. 
standigen zal ik te niet maken. : 

20 Waar.is.de wijze? waar js de 
schriftgeleerde t waar is de onder- 
zoeker dezer eeuw ? Heeft God de 
wijsheid dezer wereld niet dwaas 
gemaakt ? , 
-21 Want nademaal inide wijs- 
heid Gods, de wereld God. niet 
heeft gekend door de wijsheid, zao 
heeft. het Gode behaagd, door. de 
dwaasheid der prediking zalig te 
maken, die gelooven ; 

2%: Vermits de Joden. gen tpeken 
pegeerens en de Grieken, wijsheid 
zoeken;, ae 
„23 Doch.,wij predikan; Christ 
den gekruisigde, den Joden aval 
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fectly joined together in the same 
mind, and in the same judgment. 
11 For it hath been declared unto 
me of you, my brethren, by them 
which are af the house of Chloe, that 


there are contentions among you. , 


12 Now this I say, that every 
one of you sab; I am.of Paul; 
and I of Apollos; and I of Ce 
phas; and I of Christ. : 

13 Ís Christ divided? was Paul 
crucified for you? or were ye ir 
tized in the name of Panl? . 

14 I thank God thee. I baptizell 
none ef you, but Crispus amd Gains; 


15, Lest any should say that I hid 
baptized in mine own name. =‘ 
16 And I baptized also. the house: 
hold of Stephanas ; besides, I know 
not whether. baptized any other. ' 


17 For Christ sent me net to bap: 
tize, but to preach the. 1: wot 
with. wiedem of the 
cross of Christ should be ‘made of 
hone effect. ' NE 
. 18: For the preaching of the cress 
is to them that perish, foolishness; 
but unte.ùs which are: saved, it is 
the: power ef God. : … 

19 For it is written, I will des 
troy the wisdom of the wise and 
will bring to nothing ‚ ander- 
standing of the prudent. 
- 20: Where is the wise? where at 
the .sortbe.?. where 4s the dispater 
of this world? hath not God made 
foolish the wisdom ef.this world ! 
7 ro » 6a d ty t 4 28 

21 Perafter that in the wisdém 
of God the.world by.svisdom knew 
hot Ged, it pleased: God by ‘the 
foalishness of preaching te eave 
them that beliaver … a 


"38. For the Jews require & si 
pta aca after wi 


23 But- we. preach. Christ rwe} 
fied, unto’ the Jewh a: stumibdiage 


144} 
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esne ergernis en den Grieken 
eene dwaasheid ; 

24 Maar hun, die geroepen zijn, 
beiden Joden en Grieken, prediken 
wij Christus,de kracht Gods, en de 
wijsheid Gods, 

25 Want het dwaze Gods is wij- 
zer dan de menschen; en het 
zwakke Gods is sterker dan, de 
menschen. . : 

26 Want ziet uwe roeping, broe- 
ders! dat gi niet vele wijzen zijt 
naar het vleesch, niet vele magti- 
gen, niet vele edelen. 4 

27 Maar het dwaze der. wereld 
heeft God uitverkoren, opdat hij 
de wijzen beschamen zoude, en. 
het zwakke der wereld heeft God 
uitverkoren, epdat hij het sterke 
zonde beschamen; : 

28 En het onedele der wereld, en 
het, verachte heeft God uitverko- 
ren, en hetgeen niets is, opdat hij, 
hetgeen iets is, te niet zoude ma- 

1} \ a 

29 Opdat geen vleesch zoude 
roemen voor hem. … 

30 Maar uit hem zijt gij in Chrise, 
tus Jezus, die ons geworden is wije- 
heid van God, en regtvaardighend, 
en heili Ing, en verlossing. . 

31 Opdat het zij, gelijk geschre- 
ven is: Die roemt, raeme: in den. 
Heere. 


gat ‘ : the IN Lr i. Stet 
“HOOFDSTUK Wf. 

EN ik, broeders ! als ik tat u ben 
gekomen, ben niet gekomen 

met uitnemendheid vaa woorden, 


of van wijsheid, u_verkondigende 
het getuigenis Gods. 


2, Want ik heb niet ip ei 


iets te weten onder u dan Jezus: 
Christus, en dien gekruisigd. 
3 En ik 


heid, en in vreeze, en in vale he- 

4, En mijne rede; en mijne pree 
ding was, niet, in „bewegelijke 
woorden der: menschelijk 
heid, maar in betooning des gées- 


ten. an ger kraght 5 -,. da pratt 


was bij ulieden in zwak- |. 
‘ness, and in ‘fear, and in much 


e wijs 


457. 


block, and unto the Greeks foal- 
ishness ; 

24 But unto them which are 
a poe daa Ged, Ene 

rist the er 0 an 
wisdom of God. : 

25, Because the. foolishness of 
God is wiser than men; and the 
weakness of God is stronger than 
men. 

26 For ye see your calling, bre- 
thren, how that” not many wise 
men after the flesh, not man 
mighty, not many noble are called: 
27 But God hath chosen the foal- 
ish things of the world to confound 
the wise; and God hath chogen 
the weak things of the world ta 
confound the things which are 


mighty ; 

28 And base things of the world, 
and things which are despised, 
hath God chosen, gem and things 
which are not, to bring to nought 
things that are: | 

29 That no-flesh should glory in 
his presence. : | : 

30 But of him are ye in Christ 
Jesus, who of God is made unto ys 
wisdom, and righteousness, and 
sanctification, and redemption : 

31 That, according as it is writ- 
ten, He that glorieth, let him glory 
in the Lord. 


CHAPTER It. 


‚ND I, brethren, when [ came 
to you, came not with excel-. 
lenoy of speech, or of wisslom, de- 
ne unte you the testimony of- 


od, a 

2 oe determined not to paki 
any thing among you, save Jesus 
Christ, and him‘crucified. 

3 And I was with you in weak- 


trembling. 

4 And my speech and my preach- 
ing was not with enticiag words of 
man’s wisdom, but in demenstra~ 
tion of the Spirit, and of power ; 


-_— 


8 Opler raw 3 
zijn in  vieneld der menscherr, 
{naar in ere het F ae 
6: Wij nu spreken wi e 
ae doch eene wijs- 
heid, niet dezer wereld, hoch 
oversten dezer wereld, dié te niet 
worden } - | 

7 Maar wij sprokert de wijsheid 
Gods, bestaande in verborgenheid, 
dîe' bedekt was, welke God te vó- 
fen: vetördend heeft tot heetlrjk- 
heid wan’ ong, eer de wereld was. 
8 Welke niemand van de over- 
sten dezdr wereld gekent heeft ; 
want indien zij ze gekend hadden, 
alj zouden den Heere der: heerlifk- 
heid niet gekraist hebben. 

"9. Maar, gelijk geschreven is: 
Hetgeen het oog niet heeft: gezien, 
en het oor niet heeft gehoord, en 
in het’ hart des menschen ‘niet ts: 
opgeklommen, hetgeen God bereid 
heeft dien, die her Kef hebben. ! 

10 Doch God heeft het ons gee 
pönbaard dedr zijner Geest; want 
de Geest onderzoekt: alle dingen, 
eokt dé dteptert: Gods. By 

“11 Want wié van de menschen 
weet -hetgeen des: menschen is, 
dan: de geest des menschen, die 
m hem is? alzoo weet ook nie- 
mand Astoven Gods is, den de 
Geest Gods. a 


12 Doch wij hebben niet ontvan- | 


en den geest der: wereld, maar 
en Geest, die uit God is, opdat 
wijt voudety weten ‘de dingen, die 
ons van God geschonkeri zijn;  - 
18 ‘Dewelke wij ook sprekën, 
iet met woorden; die de men- 
schelijke wijsheid leert, maar met 
Woorden) tie de Heilige Geest 
leert. ‘met geestelijke: digen 
geestelijke woorden: zamenvoe-' 
&, Ex + a ae : ; . 
14 Maar ‘de: natuurlijke memsth 
begrijpt niet de dingen, die des 
Geestes ‘zijn; want rij ‘si; 
hem dwaaeheid, en hij lan sie: niet 


de 


verbtäten, Omdat zij stelijk on- | they are: 
raion weiss id 


Dik ORIN TAS; IE 
oof! nier: zönde | ‘6: 4Phad 


Faith: SE AR 
stand in the wisdom ‘df: rien, bet 
in the power of God. oe 

6 Howbeit, we speak wisdom 
among them that are perfect: yek 
not the wisdom of this world, sof 
of the princes of this world; that 
come to nought : 

7 But we speak the wisdom of 
God in a mystery, even the hi 
wisdom which God ordained 


the world unto our-glory; —- 


8 Which none of the princes of 
this wortd krew: for they 
known it, they would not hate 
ortcified the Lord: of glory. 


9 But as: it is written, Eye hath 
not seen, nor ear heithet 
have entered into the heart of mén, 
the things which God hath pre 
pared for them that love him. 


10 But God hath sven ee 
hedde ated for the Spiri 
searcheth all t ngs ea, the 
things of Ged. > © Zi ate Ss 


tinga of = men, seve tho opdie 
of a man, seve 

man-which is in him 4 even wo Uw 
things of God knoweth no més, 
but the Spirit of God. “+ 


12 Now we have recei 


-1f ven to us of God. . 


#3 Which things also we speak, 
not in the worde @iGok mah? wie 
dom teacheth, but which the Roly 
Ghost teacheth ; comparing spiri- 
tual things with spiritual. 


“$4 Butthe naturel man reeceiveth: 
not the things of the Spirit of Ged: 
for they are foolishtiess: unto hint: 


neither caw he know then, became 
ivitalty diveoraed. ee 


ath wet ope vand * 


15 Doeh de geestelijke menschon-|' 15 But he thati id ajideh tied. Gale. 


En. 
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deréchnadt- wel; did dingen; fhenar 
hij z dd wordt van eend onderi. 
en. " 

‘$6; Want. wie heeft den zin des 
Heeren gekend, die hem zoude 
onderrigten? Maar ma nepren 
den | zin van Christus. 


Koorvsrur TL 


“ik, broeders! konde tot u 
niet ‘spreken als tot geestelij 
ken, maar als tot vleeschelijken, a 
tut kinderen in Christus. 

2 Ik heb u met melk gevoed, en 
sie’ wat vaste -spijae; want ‘gij 
vermogt-toen hog miet; ‘ja gij vers 
moogt ook nu nog niet. 

3 Want gij zijt nog vleeschelijk ; 
want “lev ee u nijd ij nit en 
twist,len tweedragt, zi ay et 
vieesshelijk, en wandelt gi 
naat den mensch? 

‘4 Want als de een zegt: Tk bén 
var Paulus; en een rs Ik bon 

van ihpollos; zijv gij niee vleesche- 
lijk k? 

5 Wie is dan Paulus; en; wie is 
Apollos; anders dan dienaars; dedt 


welke sij geloofd hebt, en dat; ge- | ye 


hijk a heehee 


even heeft ? 
6 Ik pers aht, Apollos ‘heeft 
nat- ar God heeft den 
7 Zoo is op een hij aie a 
den moeh hijldie nat maakt, nea 
God; die den wasdom geeft 


5 ‘Bn die plant, en die-nat. maakt, 
zijn‘één; maar een iegelijk zal zijn 
Nort ontvangen. naat Ain REDDAn 


9 Want wij zijn Gods alba 
beiders: Gods akkerwetk, Gods 
geor zijt gij. 

135 Naar de genade Gods, die ii] 

geven is, heb ik: alseen wijd 
Bouwmeester ee oat des koe 
le en sen. 
Nea: een I veh let 218 to, hoe eats 


daaro Bonte. 
aa (Wantuseraaid kaun dataaid 


ADs antes 


a 
oth ral! things, | — 
judged of no man. | 


-16 Far scho: hath — the 
mind of the that he may 
instruct him? por we have:the 
— nde 
es Ener be Ke 
eould. ‘not 
you as unto spij 
s unto carnal,- een ne 


Christ. 

2 I have fed you. ‘with milk, ond 
Bot’ with meat: for hitherto ye 
were not able to. bear: aac 
yet how are ye:able. 

-3: Fer ye. are. yet. carnal: fod 
whereas there is among yow envy 
ing, and strife,.and divisions, ate 
nies | ye not carnal, aad mmm! 


4 Bok while ohd saith, i ans of 
Paul ; and another, I.am of. Apr 
les; azo ze not eraa) t. _ 


5 Who themis Paul, ext wi is 
Apollos, but ministers by. whom 

6 believed gee an ae Oe dom ere 
to:erery man? 


-@:T have planted, Alles water 
ed: el Bas gave € the incbeasd.. ' 
: rt - 
REN tony, oi js te, th 
¥ ne t 
watersth =; but, God that geen 
the increase. 
-8 Now he that planseth andthe 
that watereth are: ene : ‘and.ev ae 
man shail receive his own 'réw 
weeording to: is ewn Tabour.: . … 
'9:Ror we ‘ate labeurers. together 
with Ged: ‘yd are God’s husband. 
ry, ye are God’s building. 
10,-Asearding toithe graae ef God 
which is given unto Tab; as. a-wisò 
master-builder, a bare laid the 


kanoen’ erp pother,, baildeth 
thereon. a Te P Bvóry man take 
heed how uildetl thardulpgh. 

bh: ‘Few Ol cam An 


fondament | dan 
legd is, hetwelk is Jezus Christus. 
12 En indien iemand op dit fon- 
daament goud, zilver, koste- 
ne steenen, hout, hooi, stoppe- 


ie 
13 Eens iegelijks werk val 
baar worden ; want de dag zal het 
verklaren, dewijl het door vuur 
ontdekt wordt; en hoedanig eens 
degelijks werk is;' zal het vur be- 
proeven. … if 
‚14 Zeo iemands werk blijft, dat 
hij daarop gebouwd heeft, die zal 
leon on ‘ 


15 Zoe iemands ‘werk zal. ver- 
bsand worden,:die zal des loons 
schade lijden; ‘maar zelf zal hij 
behoutlen worden, doch alzod: als 
vaar 
‘16 Weet gij niet, dat- gij Geda 
. tempel zijt, en de Geest Goda in 
u woont ? 
‚13 Bod iekmiaad-den € 
schendt, dien zal God nden ; 
want de tempel Geds is heilig, die 
gij zijt. 
18 Niemand bedtiege:zich’ zel- 
ven. « Zoo iomaad onder u dunkt, 
dat hij wijs is in deze wereld, die 
worde dwaas, opdat!hij wijs moge 
worden. 
49 Want de’ wijsheid. dezer“we- 
reld is-dwaaaketd bij God ; want 
er is geschreven: Hij vangt de 
vijzen in hunne arglistigheid; = 
26 En wederom: De Heere kent 
de ove ingen der: wijzen, dat 
zij ijdel zijn. 
A1. Nierisand dan roeme op men- 
schen, want alles is ket uwe. 
22 Het zij Paulus, het zij Apol- 
los, het- zij Cephas, het zij de we- 
rel, het zij leven, het: zij ; het 
zij tegenwoordige, het zij'toekor 
en dingen, zij Layee uwe. 
+ 23) gij zijt van Christos, en 


HOOFDSTUK Yv. 


‚A 2200 houde ons een ieder 
meusehalediensess.vaaGhris- 





1 Gods [ 
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mas lay than thet is laid“ which id 
an Christ. % 


Jesus 

12 Now if any man build upon 
this foundation, gold, silver, ‘ pre- 
cious stones, wood, hay, stubbie ; 


13 Every man’s work shall be 
made manifest: for the day shall 
declare it, because it shall be re- 
vealed by fire; and the fire shall 
th every man’s work, of what sort 
it is, : 

i4 If any man’s work abide 
which he hath built thereupon, he 
shall receive a reward. 

15 If any man’s work shall be 
burned, he shall suffer loss: but 
he himself shall be saved; yet se 
as by fre. … - 4 


16 Know ye not that ye are the 
the oe of God, and that the 
Spirit of God dwelleth in yon? 

17 If any man defile the temple 
of God, him shall God d 8 
for the. temple of «God is 1 
which temple ye are. 
-18 Let no nian deceive himself. 
If any man dong you seemeth ta 
be wise in this world, let him 
become a fool, that he -may be 
wise. ; 

19 For'the wisdom of this world 
is foolishness with God: For it is 
written, He taketh the wise im 
their own craftiness. —_- . 

20 And again, The Lord knoweth 
the thoughts of the wise, that they 
are vain. . 

21 Therefore let no man glory in 
men: for all things are yours; . 
22 Whether Paul, or Apollos, a 
Cephas, or the world, or life, of 
death,or things present, or thmgs 
to came; all are yours ; = 


23 And ye are Christ’s: and 


Christ ts God’s,’: 


of 


% 


CHAPTER Iv. 


ET a man so aceowmt 
Lu es: of. the ninistars-of: 
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«en witdoelen der verborgen- res Vein of the mysteries of 


eden Gods. ed 

2 En voorts wordt in de uitdee. 
lers vereischt, dat elk getrouw be- 
vonden worde. 

3 Doch mij geldt het voor het 
minste, dat ik van ulieden geoor- 
deeld worde, of van eenig men- 
schelijk oordeel; ja ik oordeel ook 
mij zelven niet; as 
‚4 Want ik ben mij zelven. van 
geen ong ee doch niet daar 

oor ben ik geregtvaardigd; maar 
die mij oordeelt, is de Heere. 

5 Zoo dan oordeelt. niets. vóór 
den tijd, tot dat de Heere zal ge- 
komen zijn, die ook in het licht zal 
brengen hetgeen in de duisternis 
verborgen is, en openbasen de 
raadslagen der ; en alsdan 
zal een iegelijk lof hebben van 


6 En deze dingen, broeders { heb 
ik .op mij zelven en. Apollos bij 
gelijkenis toegepast, om uwent- 
wil; o 
ren, niet te gevoelen boven het- 

geschreven is, dat gij niet, 

e één om eens anders wil, opge- 
blazen wordet ones ee 
.7 Want wie onderscheidt u? en 
wat hebt gij, dat gij niet hebt ont- 
vangen? en zoo gij het ook ont- 

n hebt, wat roemt gij, als of 
gij Kot niet ontvangen hadt? . 


8 Alreede zijt gij verzadigd, al- 
reede zijt gij rijk geworden, zon- 
der ons hebt gij geheerseht; en 
och of gij heerschtet, apdat ook 
wij met u heerschen mogten ! 

9 Want ik achte, dat God ons, 
die de laatste. apostelen zijn, ten 
toon heeft gesteld als tot-den dood 
verwezen: want wij zijn een 
schouwspel geworden der wereld, 
en den engelen, en den menschen. 
10 Wij zijn dwazen am Christus 
wil, maar gij zijk wijzen in Chris- 
tus; wij zijn zwakken, maar gij 
sterken ; gij zijt geéerden, maar 


gij aan. ons aoudt lee- | that 


2 Moreover, it is iréd in 
stewards that a man found 


faithful. 

3 But with me it is a very small 
thing that I should be ju of 
asp of: man’s judgment: yea, 

judge not mine own self. 


4 For I know nothing If} 
oe am I not hereby Shed. | but 
that judgeth me ie the Lord. 


5 Therefore judge nothing before 
the time, until the Lord come, who 
both. will bring to light the hidden 
things of darkness, and will make 
manifest the eounsels of the hearts 
and then shall every man have 
praise of God. 

6 And these thi brethren, I 
have in a figure rare tn té my- 
self, and to Apollos, for your sakes: 

ye might learn in us not te 
think of men above that whieh is 
written, that no one of ‘you be puff- 
ed up for one against another. - 


3 For who maketh thee to differ 
from another? and what hast-thou 
that thou didst not recetve new: 
if thou didst receive tt, why dost 
eer 0 (nd thou: hadst not re~ 
ceived & ' 


8 Now ye are full,.now ye uro 
rich, ye have reigned -as kings: 
without us: and I would to God 
ye did. reign, that we also might 
reign with you. | 

9 For I think that God hath set 
forth us the apostles last, as it 
were appointed te death: fer we 
are made a spectacle unto the 
world, and to angels, and to men. 


10 We are fools for Christ’s saka, 
but ye are wise in Christ; we are 
weak bal ye are strong; ye are 
honowable, but we ure despised. 


verachten, , cn = 
“i Tet op deze tegenwoordige! 11 Even unto this present: hout 
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lijden zwij honger, en ki both knrggdr, mtd eh ro, arid od 
Sort en mH haakt en gam naked. and are butler ead have 


met’ vaisten geslagen, en hebben 
vaste woonplaats, 

12 En arbeiden, werkende met 

e han handen; wij woiden 

ene en wij zegenen; wij | being 


warden vervolgd, en wij vee 


gen 

13 Wij worden gelasterd, en wij 
bidden; wij zijn geworden als uit- 
yaagsela der wereld ‘aller 


‘en 

schra 

14 schrijf deze dingen niet 
am u te , maar als mij- 
ne lieve kinderan vermaan ik 

15 Want:al hadt dele pe 
leexmeesters in-Christus, zoe 
gy lech. nist vole vaders: 
we Chriatns Jezus haba u doer het 
evangelie geteeld. 

16 Zoo vermaan ik u dan, wordt 


ar inayélgera. - foo 


tet nu: koe 


Daarom heb ik Timotheüs tat 
oo die mijm lieve en. ge- 
zouwe. zoon is in den, Heere, en 
die u gal indachtig maken mijne 
wiegen, n, die in. Christus: us al, gelijk 
om 


in alle gemeenten 


„18 Desh sammigen zijn epgoble- 
= als of ik. tat-uliedem. miet ka: 


“9. Maar ik zal ‘haast tot.u kor 
men, zoo de Heere wil, en ik: zal 
dan verstaan, niet de woorden des- 
genen, De opgeblaaen: zijn, maar 


20 Waat het koni rijk Gods: is | 
niet gelegen jn woorden, maan in | not 

kracht. 

121 Wat wilt gij? Zal ile meg de | 

roede tot.a komen, of in liefde ri 

on geent cprspenimoe ane! 
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Me hoort algemeen dat er 
hoererij onder wu, is,.en wel. 
apodanige haererij, die ook onder 
de heideren niet genoemd. wordt, 
alzoo dat er een a vaders huis- 


We :heakky, - med 


nn. 





ne certain dwefiing-plaoe | - 
12 ‘And labour, working vith out 
own hands. Being reviled, we bless; 
persecuted, we sul suffer it; 


13 Bein defamed, we entidat 
we are made as the flfh of’ the 


al werld, and are the: efEscuuring of 
ali things unto this day; . 


14 £ write net these ta 
shame yuu, bat as my peer 
M25 For thoagh ye have tow thow 
5 ver tom: 

seat sratwietome i Chia, et havé 
That | Sous {ave bese for in Christ 


I have begotten: go roe 


16 16° Wherefore, I beseech you, be 
ye followers of me. 

17 For resi hava: I. sot 
unto. ractheus; who ‘is: my 
beloved son, and fauthf al. in . the 
Lord,. who zn bring’ you. ints 
Kenan u may ways whick 

in Christ, as every: whore 
tek church, sofrai 

“18 Ww some are as 
though I would no comes you. 


19 But E will come te you short 
ly, if the Lord will, and:wall know, 
not the speech of them which are 
patted up, bat the pewer. 


20 For. the kingdom: of God is 
nos.in word, buf in power- ; 


21 What will ‘yet. shall come 
‘unto you :with a-rod, ow in love; 
cians m ddr asad of meee: 


CHAPTER 7. 


Te is reported commonly the 

there ts fornication: ameng yeu; 
and such formeation: as is. not ss 
‚much as named among the Gen 
tiles, that one should lave bis oo 


therf susie... Heap ad af 
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En zijt ongeblanen, an 

ebt gt. rash nya: Bag leed. gedrer 

rb opdat hij; uit; het midden van 

y ebi mank die deze daad 
t 


3 Want ik, als wel met het ligs 
chaam afwezig, maar tegenwoor- 
dig zijnde met den geest, heb al- 
reede, als’ ue tegenwoordig ware, 


es Aat alzee bedreven 
heeft, besloten, 

A Inden naam, onzes Heeren Je 
zus Christus, als gijlieden an mijn 
geest te' zamen. v zullen 
zijns met .de kraaht, onzen Heere 
Jezus Christus, 

5 Demzulken over te geven den 
Satan, ik verderf des vieesches, 
Gpdat de geest: behouden. mons 
einen in der dag das Heeren, 


“6 “Uw roem is niet goed. Weet 
pecan een weinig Zeurdeebean 
gèheela deeg zuur magkt * 

„7, Zaivertdan den ouden zurdess 


sem uit, 0 a): gen nieuw 
zijd met, Ei les ongezu 
mate oak ” paacha ia voor 


vaa boosheid, maar in sev 
van opregtheid en van 
waarheid. 

9 "9 Tk heb u. apvonphddel in ‘dea 
vroegeren brief; det gij-u: niet vens 
menger zoudt rhet-hoereerders ; 

„40 Bech niet geheel met heereer- 
ders dezer wereld, of met gierix 

of met neovers, of met af- 

godendienaars 5, waatanders zondt 

gij moeten uit de wereld gaan. 

- 41 Zoe heb ik u dan: 

dat gij u niet zult vermengen. met 

‚dien, hij esn broeder 

amd zijnde, een. boereerder 

ms; of een gier ‚of een afgor 
Cendiensar, of: een 

aan jof eon: raover’; ‘dat 


gay met, heien ‘eenen, ook-niet 
zakt. etam | 


12 Want wat heb ik ook die bui 


en, || - 
you not to keep com 





:2 And v6 ard qniffed up, sad hsve 
not: rather mourned, det he “= 
hath done this deed might be 
taken away from among you. ‘ 


3 For I verily, as absent i in body 
eae hi in spint, have ju 

ready as thongh were presen 
concerning him that hath 80 dend 
ed deed 


’ + 
4 : 


4 In the name ef juli Lard Jou 

ther nd my opr, with the pover 
ther, and my spirit, witht r 
Bon Lord Jens eaus Christ, 


‚5 Ta deliver Gi tone unto 
Satan for the aren a of- the 


serpy gba ber 
in the day of the he ot own. 


6 Your glorying is not’ 

Knew ye: not, that a. littl. 
leavenstlsthe whole lump? 

7 Parge aut: therefore the old 
leaven, that ye may be a ted 
oo) ye are uniéavened. « 
even Christ oun pesos: ie mere 
ver far be: Ee Ee Rs 

8 Therefore let us t feast; 
not with old leaven, Beier with 
the leaven of mahee- arid: witked- 
ness; but with the -wnieavened 

bread of sincerity: end truth. 

9, I wrote unto you: imam opistiy 
not to.company: ‘with formitators: 


‘10 Yet not altogether with thé 


fornicators of this world, or with 
the‘ covetous, : or extortioner’s; or 
with idolaters: for then must Je 


needs go out of the world. - 

-11 But now’! [:have: reiter ntb 
y, 
maa that is called a brother: on 
fornicator, or covetous, or ‘an ïdol» 
ater, or a railer, or 2: ‘or 
an extortioner : with ssi an one: 
ne not to: sat. 0 


i 12 For what fave I te:do-to judge: 





~~ 


486 


ten zijn, te oordeelen ¢ Oordecit 
gijlieden niet, die binnen ziju ? 

13 Maar die buiten zijn, oordeelt 
God. En doet gij dezen booze uit 
ulieden weg. 
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URFT iemand van ulieden, die 
rp eene zaak heeft ee een’ an- 

‚te regt: gaan voor de onregt- 
vaardigen, en niet voor de heiligen ? 
„2 Weet gij niet, dat de heiligen 
de wereld oordeelen . zullen? En 
indien door u de wereld geoor- 
deeld wordt, zijt gij onwaardig de 
gre gere ay 4 
‚38 Weet gij ni t wij de enge- 
len porioalen elen 1 live veel te 
meer de zaken, die dit leven aan- 


4 Zoo gij dan geregtzaken hebt, 
die dit leven aangaan, zet gij die 
daarover, die in de gemeente ver- 


acht zijn? 
‚5 Ik zeg u dit tot schaamte. Is 
er dan alzoo onder u.geen, die wijs 


is, ook niet één, die zoude kunnen 
oordeelen tusschen zijne broeders ? 


6 Maar de ééne broeder gaat met 
den anderen broeder te regt, en 
dat voor ongeloovigen. - ; 

7 Zoo is het dan nu bgt ae 
een gebrek onder-u, dat gij met 
malkander regtzaken hebt. Waar- 
om lijdt gij niet liever ongelijk ? 
Waarom Eje zijniet liever sclia ? 


8 Maar gijlieden. deet ‘ongelijk, 


en deet schade, en dat den broe- 


deren. . 

‘9 Of weet gij niet; dat de onrept- 
vaardigen het koningrijk Gods niet 
zullen beérven? Dwaalt niet ; noch 
hoereerders,noch afgodendienaars, 
noch overspelers,noch ontuchtigen, 
noch die bij mannen liggen, 

10 Noch dieven,noch gierigaarda, 
noch dronkaards, geene lasteraars, 
geene roovers zullen het koningrijk 


afl oe 


tioners, shall inherit the linge 
of God. 


L. KORINTHE, VE 


them also that are without $ do net 
ye judge them that are within? 

Ee ee a without 
God j th. erefore put away 
from among yourselves that wick 
ed person. 


CHAPTER VI. 


E any of you, having a mat- 

J ter against another, go to law 

before the unjust, and not before 
the saints? : 

2 Do ye not know that the saints 
shall judge the.wérld? and if the 
world shall be judged by you, are 
ye unworthy to judge the smallest 
matters 4 
2 ee Ladi dalla ty shall 
judge angels mm mere, 
things that pertain to this life? 


4 If then’ ye have jade one of 
things. pertaining to this life, set 
them sake Gb are least es- 
“S Topeak to your ehame: Ie 
6 IT: to your “ Isit 
#0, that tate nde &: wise msn 


among you ?- no, not one that shell 
i a to judge between his bre- 
ren a 


6 But brother goeth to law with 
brother, and that before the an- 
believers. - a ae 

7 Now therefore there is utterly 
a fault-among you, because ye go 
to law one with another. Why 
do ye not rather take wreng 1. why 
do ye sot rather 
to Retr ae en gn 
-§ a ’ e owreng, an efrand, 
and thet ae brethren. 


‚8 Knew ye net that the unright- 
eous shall-not inherst the kingdom 
of God? Be not deceived ; neither 
fornicators, nor idolaters, nor adul- 
terers, nor effeminate, nor abusers 
of themselves with mankind, 

10 Nor thieves, nor coveteus, net 
drunkards, nor revilers, not exter 
aol 


AASZCO py “A Joa pee VI 
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NICE Ait wart gij sorntnigen ; 
mddr vij zijt afgewasschen, maar 
Pi mijt geheiligd, nraar gij zijt ge 
regtvaardigd, in- den naam dek 
Heéren Jezus, en door den Geest 
onzes Gods. mad 

12 Alle dingen zijn mij geoor: 
Joofd, maar alle dingen zijn niet 
oorbaar ; alle dingen zijn mij ge- 
oorlbefd, maar ik zal onder góenes 
magt mij laten brengen: 
-¥3 De spijzen zijk voot den buik, 
en de buik fs voor de spijzen ; 
riiwar Gód zal beide dezen en! die 
te niet deen. Doch het Hgéhaain 
# niet voor de hoerérij, maar veor 
den Heere, én de Heete voor het 


ligeháam. 
14 God nu heeft ook deri Heere 
wekt, en zal ons opwekken 
door zijne kracht. ms 
15 Weet gij niet, dat uwe go 2 
tert l8âsa van Christus zijn ?! Zal 
fk dan dw leden van Christus: né: 
faen, en maken ze leden: eénet 
hoeret Dat zij verre. : | 
16 Of weet gij niet, dát die de 
hédre áaïtharigt, één Nieéháam: niet 
Raar ist Want die twee, rept hij, 
zulleri tot één vleeseh wezen: 
17. Maardieden Héere aarhangt, 
fs Gén geert met kem: © … c: 
18 Vliedt de ‘höeterij.. Alle'zem 
de, die de mensch doet, is buiten 
MBE tixehaam ; traaf die heerefi} 
bedrijft, sondigt tegen zijn eigeti 
m : ee MU tiet Wb jk 


19 Of weet gij niet, dat ulieder 
Hpehaam edt tempel is’ des Hei- 
ligen Geestes, die in-t is; dien el 
Wat God hebt, et -datgij uws zelfs 
niet zijt? 8 

20 Want gi zijt duur gekocht ; 
zoo vetheerfijkt datt God inaw lig! 
@maam en in uwer 

gijn. 


‘ 
“seal 1 


geest, welke 
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An na de dingen; 

waarvan pij tit} geschreven 

Nett; hetis eon’ mensch goed, 

geene vrouw aán teraken. … * ‘ 
Da & E, 30 


Which tre God's. 


aes 


11 And such were séthe of you: 
but ye are washed, but ye ard 
sanctified, but ye are justified 
the name of the Lord Jesus, an 
by the Spirit of our God. 


12 All things‘are lawful unto me, 
but all things are not expedient: 
all things are lawful for me, but I 
will not be -brought under the 


power of any. 

18 Meats oi the belly, and the 
belly for meats! bat God shall 
destroy both it and them. Now 


the és not for fornication, but 
for the Lotd ; and the Lord for thé 
body. ik u 


14 And God hath both frised tp 
the Lord, and will also raise up‘us 
15 Know ye not, that your bodies 
atd thé rhembefs of ‘Christ? shall 
I then take the methbers‘of Christ; 
and tnake them the meinbe's of ati 
harlot? ' God forbid. ¢ ‘': . 
16 What! know ye hot that he 
Whichis joined to an harlot is'ofe 
body?! fortwo, saith he, shall be 
one flesh. | 
17 But he that is joined unto the 
Lotd % ond spirit. - . sti 
“$8 Flee fornication: y sit 
that a man doeth, is without the 
body ; but he that committeth for- 
te. sinneth agnirist his own 
: pho « oat 


19 What! know ye not that your 
body isthe tertiple of the idly 
Ghost thich ts in you, which yé 
have ef Ged, and’ ye are not your 
own? _ ‘ " 
‘20 For ye are bought with a 
price: therefore glorify God in 
eur: body, ‘and m your’ spirit; 


CHAPTER VIL. , 

TOW: concerning the things 
whereof ye wrote unto met 

Rt is geod for a taan not.to-totch a 
woman: an B 
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3 Maar om der hoererijen wil 
hebbe een iegelijk man zijne eiga- 
he vrouw, en eene iegelijke vroww 
hebbe haren eigen’ man. 

3 De man betale aan de vrouw 
de schuldige goedwilligheid ; en 
desgelijks ook de vrouw aan den 


man. 

4 De vrouw heeft de magt niet 
over haar eigen ligchaam, maar de 
man ; en desgelijks heef 
man de magt niet over zijn eigen 
ligchaam, maar de vrouw. … ~ 
‚5 Onttrekt u malkander niet, ten 
zij dan met beider toestemming 
voor eenen tijd, opdat gij u tot vas- 
ten en bidden moogt verledigen; 
en komt wederom bijeen, opdat u 
de Satan niet verzoeke, omdat gij 
u niet kunt onthouden. 

6 Doch dit zeg ik uit toelating, 
niet uit bevel. 

7 Want ik wilde, dat alle men. 
schen waren gelijk ik zelf ben; 
maar een iegelijk heeft zijne el- 
gene gave van ‚ de een wel 
aldus, maar de ander alzoo. . . 

8 Doch ik zeg den ongetrouwden, 
en de weduwen: Het is hun goed, 
indien zij blijven gelijk als ik. | 

9 Maar indien zij zich niet kpn- 
nen onthouden, dat zij trouwen; 
want het is beter, te trouwen dan 
te branden Ree ee 

10 Doch den getrouwden gebie. 
de niet ik, maar de Heere, dat de 
vrouw van den man niet scheide.. 


11 En indien zij ook scheidt, dat 
zij ongetrouwd blijve, of met den 
man verzoene ; en dat de man de 
vrouw niet verlate. 

12 Den overigen nu zeg ik, niet 
de Heere: Indien eenig broeder 
eene ongeloovige vrouw heeft, en 
dezelve tevreden is bij hem te wo- 
nen, dat hij ze niet verlate ; 

13 En eene vrouw, die eenen on- 
ee man heeft, en hij tevre- 

n is bij haar te wonen, dat zij 
hem ue pte . 

14 Want de ongeloovige man i 

geheiligd door de mia en de oa 


t ook de | and 
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2 Nevertheless, to avd fornice- 
tion, let every man have his.own 
wife, and let every woman have 
her own husband. _ ; 

3 Let the husband render unto 
the wife due benevolence: and 
likewise also the wife unto the 


husband. 
4 The wife hath. not geld of 
usband : 
likewise also the husband 


her own body, but the 
hath not power of his own body, 


+ but the wife. 


5 Defraud ye not one the other, 
except tt be with consent for a 
time, that ye may give yourselves 
to fasting and prayer; and come 
together again, that Satan tempt 
you not for your incontiaency. 


6 But I speak this by permissi 
and not.of commandment. - a 

7, For I would that all men were 
even asl myself. But every man 
hath his proper gift of one 
after this manner, and another 
after. that. | 

8 I say. therefore to the unmar 
ried and widows, It is good for 
them if they.abide even as I. 

9 But if: they cannot contain, let 
them marry: for it is better to 
marry than to burn. 


10 And unto the married I com- 
mand, yet: not I, but the Lord, Let 
not the wife depart from her haw 


11 But and if she depart, let her 
remain ugmarried, or he recon 
ciled to her husband: and let ast 
the husband put away his wife 

12 But tothe rest spaak I, not the 
Lord, If any brother hath a wife 
that believeth not, and she ba 
pleased to dwell with him, let him 
not put her away. 

13 And the woman which hath 
an husband that believeth not, and 
if he be pleased todwell with. he, 
let her not leave him. : 
14 For the unbelieving: husband 
is sanctified by the wife, and ape 
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“wrotrw id door 
den man; anders depen uwe 
‘onrein, maar nu zijn zij 


ongelsovige 
‘dat re scheide.: De broe- 
mee a ete eni 
niet dienstbaar gemaakt ; 
maar God heeft ons tot vrede ge- 
roe 
16 Want wat weet ai vrouw! 
of gij dem man zult zalig iet 
Of wat weet gij, Sy of gij de 
vee zult zalig m 


Doch: God ' 
es ch eli God is “ok âe 


eere een’ Somali aero some 
dat kij alzoo wan ; en alzoo 
verordene ik in alle de gemeenten. 


_ 48. Is iemand, b dan - zijnde, 
pen, die late: zich geene voors 
uid maid iijnde is femand, ete 
voorhuid 2) ‚die 
zich niet. besni cea 
19 De besnijdenis is niets, en de 
voorhuid is niets, maar de onder- 


eee geboden Godsts a 
20 Een iegelijk blijve i m die roe. 
ping, e hij geroepen !is. 


21 Zijt gij, een dienstknecht zijn- 
de, geroepen, laat u dat niet be- 
kommeren ; maar indien gij ook 
kunt vrij j worden,gebruik dat liever. 

22 Want die in den Heere geroe- 

n is, een dienstknecht. Zie 

ie is lijks oak, die vrij des Heeren ; 
desgelijks ook, die vrij zijnde ge- 
roepen is, die is een ienstknecht | an 
van Christus. 

23 Gij zijt duur gekocht : ‘wordt 
geene dienstknechten van men- 
schen. 


24 Een iegelijk, Apted el hij ge- 
roepen is, b die blijve in 
hetelud: bij Ged. 

25 ‘Aangaande de maagden nu, 


heb ik geen bevel ded Heeren ; 
rnaar ik ze gevoelen, als die 
barmhartig he pa den Heere ge- 
kregen heb om getrouw: te zijn. 
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uitbelieving wife is sanctified 
the husband : else were your chi 
dren unclean; but now are they 


holy. 
16 But if the unbelievin depart, 
let him depart. A brother or a 


sister is not under bondage in such 
cases; but God hath called us to 


peace. 


16 For what knowest thon, i 
wife, whether thou shalt save thy 
husband? or how ‘knowest thou, 
O ee line thou shalt eave 


17 But as God:hath distributed to 
de | every man, as the Lord hath called 
every one, so let him walk. 
so ordain:! in all churches. 


18 Ie any man called being cir- 
cumcised * let him not become 
uncircumcised. Is any called in 
uncircumcision ? let him not ‘be 
circumcised. 
-19 Circumcision is nothing, and 
eee is nothing, but the 
el a of the commandments of 


20 Let every man abide in the 
jd calling wherein he was call- 


21 Art thou called being a ser- 
vant? care not for it; bat if thou 
mayést be made free, use tz rather. 


22 For he that is called in the 
Lord, being a servant, is the Lord’s 
ae ike wies also he that is 
er being free, is Christ's serv- 


23 Ye-are bought with a price ; 
be not ye the servants of men. 


24 Brethren, let every man, 
wherein he is called, ' therein 
abide with God. 

25 Now conceming virgins, I 
have no commandment of the 
Lord: yet I give my judgment as 
one that hath obtained mercy of 
the Lord to.be faithful. 
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om den aanstaanden nòod, dat-het; 
zeg tk, den mensch goed is, alzoo 
te zijn. an 
‚27 Zijt gij aan. sene vrokw ver- 
bonden, zoek geerte ontbinding ; 


zijt gij niet verbonden: aan eene | loosed 


vrouw, zoek geene vreuw. - 

28 Maar indien gij ook trouwt; 
gi zondigt niet ; en indien eene 

aagd trouwt, zij ‘zondigt niet. 
Doclt dezalken n verdrakking 
hebben in het vleesch; maar ik 
spare ulieden. … : a a ce 
29 Dit nu zeg ik, broeders} dat 
de 'tijd voorts kort is; opdat ook, 
die vrouwen hebben, zouden ‘zijn 
als niet hebbende; . - - de 
30 En die weenen, als niet wees 
nende; en die blijde zijn, als niet 
blijde zijnde; en die koopen, als 
niet bezittende ; 


31 ‘En die dere wereld gebruiken, 
als niet misbruikende ; want: de 
te dezer wereld gaat voor- 


ij; ; 

32 En ik wil, dat gij zonder be- 
kommernis zijt. De ongetrouwde 
bekommert zich over de din 
des Heeren, hee hij den Heere zal 
behagen ; | 

33 Maar die getrouwd is, békom- 
mert zich over de dingen der we- 
reld, hoe hij de vrouw zal beha: 

en 


34 Eene vrouw ‘eri. cede: maagd 
zijnoúderseheiden. De ongetrouw- 
de bekommert zich over de «din. 
gen des Heeten, opdat aij heilig 
zij, beide naar ligchaam en naar 

eest; maar die getrouwd is, be- 

oramert zich over de dingen der 
wereld, hoe zi) den ‘man zal beha- 


gen. 
35 En dit zegd ík tot. tw eigen 
voordéel ; niet opdat ik eenen strik 
over u zoude werpen,'maar om u 
de leiden tot hetgeen wel voegt, en 
geschikt is om den Heere wel aar 
te hangen, zonder. herwaarts ‘en 
derwaarts getrokken te worden. 
36 Maar zoe iemand acht, dat hij 
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"26 Tk houde dan dit good te dju | 


Gad = ore't] die 
good for the present distress; 
a ham for aman eo te 


e. 
27 Art thou bound unto e wife? 
seek not to be loosed. Art thou 
from a wife? seek. not a 
ye end Gf tion mars de 
- 28 ' if thou. 
hast not sinned: and if a virgin 
inarry she hath net sinned. Never 
theless; such shall have trouble in 
the flesh ; but i spare you. 


29 But this I say, brethren, The 


Soares 
ve wives, be as 
though they-had none ; 


‘ ; 
80 :And they that weep, as though 
they wept not; and they that zer 
joice, as though they rejoiced not; 
and they that buy, as:‘though they 
nets. : ; 
$3 And they that use this world, 
as not abusing sf. For the fashion 
of this world passeth away. 


.82 But I would have you without 
carefulness. He that is unmarried, 
eareth for the things that belang to 
er how he may pleese the 
rd : 

-23 ‘But he that is married, careth 
forthe things that are of the world, 
Hour he may please his wife. 


-34 There is difference els te- 
tween:a wife and a virgin. The 
unmartied woman ca fer the 
things of the Lord, that she mey 
be holy, both in body and in 
spirit: but she that. is married, 
careth for the things of the world, 
how she may please her hushead. 


- 85 And this f > gran apelin 
profit ; not that I may east a ener 
upon you, but for that which .is 
comely, and: that ye may. attend 


upon the Lerd without distractien. 
‘. Ae elt u 
36. Bat if ey main thinde: thagbe 
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engavodgeliyk. keurdelt met zijne 
maagd, derd zij over den horad 
gen tijd gaat, en het alzoo moet 
eschieden; die doe wat hij wil, 
en zondigt niet; dat zij trouwen. 
89: Doch die ‘vast: staat im eij 
hart, geene noedzake hebbe 
maar magt heeft over zijnen eigen! 
wil, en dit.in zijn hart besloten 
heeft; dat hij zijne maagd zal be- 
waren, die doet wel: = : 
‘88 :Alzoo idan, die kaar ten. hus 
welijk uitgeeft, die doet. wel; en 
die ze ten huwelijk niet uitgeeft, 
die doet beter. Ì 
‘89 Eene vrouw is door de. wet 
verbonden, zoa tijd haar 
man leeft; maar indien haar man 
outslapen is; 200 is zij vrij om te 
trowwen dien zij wil, aHeenlijk ia 
dán Heere. … … beng 
40 Maar zij is gelukkiger, indien 
zij alzoo blijft, naar mijn gevoelen. 
En ik meen oak den Geest Gods te 
robb: 
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ANGAANDE nu de dingen, 
die denafgoden geofferd zijn, 
wij weten, dat wij allen te za- 
men kennis hebben. (De kennis 
maakt opgeblazen, maar de lief. 

de sticht. '.. : - 
2 En zoo iemand meent iets te 
weten, die heeft nog niets gekend, 

gelijk men behoort te kennen. 

3 Maar zoo iemand God liefheeft, 

die is van hem gekend)  . ? 
4 sn dan het eten der 
dingen, die den ade 
zijn, wij weten, dat een afgod 
niets is in de wereld, en dat er 


geen ander God is dan één. 


5 Want hoewel er ook zijn, die 

en genaamd worden, het zij in 

u hemel, het zij op de aarde, 

(gelijk er vele gaden en vele 
ren zijn ;) . 

6 Nogtans hebben wij maar 

éénen God, den Vader, ‘uit wien 


beha vetk himself uncemely toward 
his virgin, if she pass the flower of 
her age, and need se require, let 
him do what he will, he sinneth 
not : let them marry. 

37 Neverth he that standeth 
steadfast in his heart, having no 
necessity, bat hath er over his 
own will, and hath so decreed 
in his heart that he. will keep his 
virgin, doeth well. 
- 38 So then he that giveth her ia 
marriage doeth well; but he that 
an her not in marriage. doeth 


r.. en 
- 39 The wife is bound by the law 
aa long as her husband liveth; but 
if her husband be dead, she is at 
liberty to be married to whom she 
will ; only in the Lord. 


‚40 Bat she is ha i rif she so 
abide, after my judgment: and I 


think ‘also that Ihave the Spirit of 


CHAPTER VII. . | 
QW. as. touehing things offered 
N unto idels, we -knew that we 
all have knowledge. Knewledge 

puffeth up, but charity edifieth.. 
1 ON aad tt 


.2 And if .any man think that.he 
knoweth any thing, he knoweth 
nothing ret ag he ought ta know. 

3 But if any man love God, the 
same is known of him, a 
-4.As concerning therefore the 
eating of those things that are of- 
fered m sacrifice unto idols, we 
know that an idol ts nathing in the 
world, and that there ts none other 
God but one. - 

5 For though there be that are 
called geds, whether in heaven or 
in earth, (as there be gods many, 


hees | and lords many ;) 


6 But.to-us thére is but one Gad, 
the Father, of whom are,all things 
and. we in .him;..and one L 


: 
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én maar óénen Heer, Jezus Chris: 
tus, door wien alle dingen zijn, en 
wij door hem. 

7 Doch in allen is de kennis niet; 
maar sommigen, met een gewe- 
ten des afgods tot nog toe, eten als 
iets dat den afgoden geofferd is; 
en hun geweten zwak zijnde, 
wordt bevlekt. 

-8 De spijze nu maakt ons Gode 
niet aangenaam ; want het zij dat 
wij eten, wij hebben er geen voor- 
deel door ; en het zij dat wij niet 
eten, wij staan er niet door achter. 

9 Maar ziet toe, dat deze uwe 
magt niet eeniger wijze een aan- 
stoot worde dengenen, die zwak 
zijn. 

- 20 Want zoo iemand u, die de 
kennis hebt, ziet in den afgodstem- 
zi aanzitten, zal het geweten van 

m, die zwak is, niet gestijfd 
worden em te eten, hetgeen 
afgoden geofferd ist … 

11 En zal de broeder, die zwak 
is, door uwe kennis verloren gaan 
om welken Christus gestorven is Î 

12 Doch gijlieden, alzoo tegen de 
broeders zondigende, en hun zwak 
geweten kwetsende, zondigt tegen 
Christus. . 

13, Daarem indien de spijze mij- 
nen broeder ergert, zoo zal ik in 
eeuwigheid geen vleesch eten, op- 
dat ik mijnen broeder niet ergere. 
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BY ik niet een apostel ? Ben 
ik niet vrij? Heb ik niet Je- 
zus Christus, onzen Heere, gezien ? 
Zijt gijlieden niet mijn werk in 
den Heere ¢ | 

2 Zoo ik anderen geen apostel 
ben, nogtans ben ik het ulieden ; 
want het zegel fijns apostelschaps 
zijt gijlieden in.den Heere. 
‚3. Mijne verantwoording aan de- 
genen, die onderzoek over mij 

Held =. 

4 en wij niet. magt, om te 
eten en te drinken? . 
5 Hebben wij niet magt, om eene 
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and we by him. 


‚1 Howbeit, there is not in every 
man that knowledge: for some 
with consoience of the idol. vato 
this hour eat dt as a thing offered 
unto an idol: and their conscience, 
being weak, is defiled. 

-8 But meat commendeth us not 
to God: for neither if we eat are 
we the better; neither if we eat 
not, are we the worse. 


9 But take heed. lest by any 
means this liberty of yours become 
a stumbling-block to them that eze 
weak. | , 

10 For if any man see thes, 
which hast knowledge, sit at meat 
in the idol’s temple, 1 not the 
conscienes of him which is weak 
be emboldened to eat those things 
which are offered to idols ; 

11 And through thy know 
shall the weak brother perish, for 
en ee 2 

12 But when ye sin so agaist 
the brethren, and wound their 
weak conscience, ye sin agujinët 
Christ. 

13 Wherefore, if meat make my 
brather to offend, I will eat no 
flesh while the world standeth, 
lest I make my brother to offend. 

. CHAPTER TX. 

M I not an apostle? am I net 
A free? have [ not seen Jesus 
Christ our Lord? are not ye my 
work in the Lord? 


2 IfLbenotan apostle unto others, 
yer dealen Iam a yon: for the 
seal of mine a ip are ye Ml 
the Lord. 

.3 Mine answer to them that do 
examine me is this ; 


4 Have.we not power to eat and 


to drink? 
.5 Have we not. poveer, se. lead 


| 
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vrouw, eëne zuster efinde, met ons | 
om te leiden, gelijk ook de andere 
apostelen, en de broeders des Hee- 
ren, en Ce a. : 

6 Of hebben alleen ik en Bama- 
eee ie magt van niet te wer- 


- J. Wie dient ooit in den krijg op 
eigene bezolding? wie plant een- 
en wijngaard, en eet niet van zijne 
vrucht ? of wie weidt eene kudde 
en eet niet van de melk der kudde! 


8 Spreek ik dit naar den mensch? 
of zegt ook de wet hetzelfde niet? 
‘9 Want in de wet van Mozes is 
geschreven: Gij zult eenen: dor- 
schenden os niet muilbanden. 
Zorgt ook God voor de ossen ? 


10-Of zegt hij dat gansehelijk | 


om onzentwilt Want om onzent- 
wil is: dat geschreven; overmits 
die ploegt, op hope moet ploegen, 
en die op hope dorscht, moet zijne 
hope deelachtig worden. 

11 Indien wij utieden het geeste- 
‘ijke gezaaid hebben, is het eene 

te zake, zoo wij het uwe, dat 
h ijk is, maaijen ? 

12 Indien anderen deze magt 
over u deelachtig zijn, waarom 
niet veel meer wij? Doch wij heb- 
ben deze magt niet gebruikt, maar 
wij verdragen het alles, opdat wij 
niet eenige vethindering geven 
aan het evangelie van Christus. 

13 Weet gij niet, dat degenen, 
die de heilige dingen bedienen, 
van het heilige eten? en die 
steeds bij den altaar zijn, met den 
altaar deelen ? 

14 Alzoo heeft ook de Heere 
_ verordend voor degenen, die het 
evangelie verkondigen, dat zij van 
het evangelie leven. 

15 Maar ik heb geen van deze 
dingen gebruikt. En ik heb dit 
niet geschreven, opdat het alzoo 
aan mij geschieden zoude; want 
het ware mij beter te sterven, dan 
dat iemand dezen mijnen roem 


zoude ijdel maken. 


a 


about a sister, a wife, an well as 
other apostles, and as the brethren 
of the Lord, and Cephas ? 


6 Or I only and Barnabas, have 
not we power to forbear working ? 


“7 Who goeth a warfare any time 
at his own charges? who planteth 
‘a vineyard, and eateth not of the 
fruit thereof t or who feedeth a 
flock, and eateth not of the milk of 
the flock ? 

-8 Say I these things as a man? 
or saith not the law the same also? 

9 For it is written in the law of 
Moses, Thou shalt not muzzle the 
mouth of the ox that treadeth out 
the corn. Doth God take care for 
oxen? 

10 Or saith he st altogether for 
our sakes? For our sakes, no doubt, 
thisis written : that he that plough- 
eth should plough in hope; and 
that he that ‘thresheth in hope 
should be partaker of his hope. 

11 If we have sown unto you spi 
ritual things, zs if a great thing if 
we shall reap your carnal things? 


12 If others be partakers of ‘this 
power over you, are not we rather ? 
Nevertheless we have not used 
this power: but suffer all things, 
vai we should hinder the gospel of 
Christ. ws 


13 Do ye not know that they 
which minister about holy things 
live of the things of the temple, 
and they which wait at the altar 
are partakers with the altar ¢ 

14 Even so hath the Lord otdain- 
ed that my which preach the 
gospel should live of the gospel. 


15 But I have used none of these 
things: neither have I written 
these things, that it should be so 
done unto me: for it were better 
for me to die, than that any man 
should make my glorying void, 


Ae 


16 Want indion,-ik het evangehe 
verkondige, het is mij geen roem, 
want de nood is mij opgelegd. En 
wee mij, indien ik het evangelie 
niet Ak dabaat at 

17 Want indien ik dit gewiltig 
doe, zoo heb ik loon; maar indien 
oawillg, de uitdeeling is mij sven- 
wel toebetrouwd. 

18 Welk loon heb ik dan? De- 
zen, dat ik, het evangelie verkon- 
digende, het evangelie van Christ- 
us kosteloos stelle, om mime magt 
2 het evangelie niet te misbryl- 

en. 

19 Want daar ik van allen vrij 
was, heb ik mij zelven allen dienst- 
baar gemaakt, opdat ik er meer 
zoude winnen. 

20 En ik ben den Joden gewor- 

den. als een Jaod, epdat ik de Jo- 
den winnen zoude ; dengenen, die 
onder de wet zijn, ben ik geworden 
als onder de wet zijnde, opdat ik 
degenen, die onder de wet zijn, 
winnen ge, 
21 Dengenen, die zonder de wet 
zijn, ben tk geworden als.zonder de 
wet zijnde, (voor God nogtans 
zijnde niet zonder de wet, maar 
voor Christus onder de wet) opdat 
ik degenen,die zonder de wet zijn, 
winnen zoude. . . 

22 Ik ben den zwakken gewor- 
‘den als een zwakke, opdat ik de 
zwakken winnen zoude ; allen ber 
ik alles geworden opdat ik immers 
eenigen behouden zoude. . : = 

23 En dit doe ik om des evange- 
lies wil, opdat ik hetzelve mede 
deélachtig zoude worden 

24 Weet gijlieden niet, dat die 
jn de leopbaan loopen, allen wel 
loopen, maar dat één den prijs ont- 
vangt 4 loopt alzoo, dat gij dien 
ER ik i 7 
‚25 En een tegelijk, die em: prijs 
strijdt, onthoudt zich in alles, aie 
zen dan doen wel dit, opdat zij 
eene verderfelijke kroon zouden 
Ontvangen, maar wij eene onver- 
derfelijke, oee 

26 Ik loop ‘dan alzoo, niet als op 


— 
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. 16 For though |} preach. the gee 
], I have nothing te glory of: 
or necessity is laid upon me; yea, 
wo is unto me, if I preach not the 


pel ! 
at For if I do this thing willingly, 
I have a reward: but if againgt. 
my will, a dispensation of tha gos- 
pel is committed unto me. 

18 What is my reward then? 
malt that, en ee the pe 
: may make the gospel. 
Christ without charge, that 1 abuse 
not my power in the gospel, ~ - 


19 For though I be free from all 
men, yet have | e myself ser- 
vant unto all, that I might gam 
the more. «= ; 

20 And ee a night I ord 
as a Jew, t might . gain 
Jews; to them that are ugder the 
law, as under the law, that I might 
gain them that are under the law; 


21 To them that are without lew, 
as without law, (being not without 
law to Gad, but under the law to 
Christ,) that I might gain them 
that.are without law. 


22 To tha weak became I es 
weak, that I might gain the weak: 
I am made all things to all sen, 
that 1 might-by all means. save 
some. Dt 

23 And this.I do for the gaspol's 
sake, that J might be partaker 
thereof with gou. | 

24 Know ye not, that they which 
run ae Hede A but ca r- 
celveth the prize * run ye 
may obtain, 


@5 And every man that striveth 
for the mastery is te in ofl 
i Now they do it to obtaa 
a oorruptible crown; but we an 


26 I therefore ‘acne, wok sour 
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het, onzekere; ik kamp alzoo, niet 

als de lncht elaande; ie 

27 Maar ik bedwi mijn lig- 

baarheid, aay g het tot thea 
opdat ik niet eenigzi 

daar ik anderen aoe tt ioe 

zelf verwerpelijk wonde. 


HOORDEN 


AN. ik wil ien dat 
gij onwetende zijt, dat onze 
vaders allen onder de wolk waren, 
a allen door de zee doorgegaan 


7 “En allen i in „Mozes gedoopt zijn 
in de walk en in de zee, 
3 En allen ee spout 


spije gegeten hebbe 
4 En allen dazeliden gen en, geesteli 
dreef 


ken sarod aken rd 
want zij en vi € 1 
steenrots, moed onda 


sie was sapere, 

5 Maar in het en deel van 
hen heeft God geen n 
gehad; want zij zin en ca woes 
tijn ter neder geslag 

6 En deze dingen kik eschied 
ons tot verbeelden, opdat wij 

eenen lust tot het kwaad zonden 
hebben, gelijk zij lust gehad heb- 


7 En wordt geene afgodendie- 
maar SOE sommigen van hen, 
zooa hreven staat: Het volk 
zat neder om te eten, en om te 
drinken, en zij stonden op om te 


8 En laat ons niet hoereren, ge- 
lijk sommigen van hen gehaereerd 
hebben, en er vielen op éénen dag 
drie en twintig duizend. 

9 En laat ons Christua niet ver- 
zoeken, gelijk ook sommigen van 
hen v hebben, en ‘werden 
van de sed vernield. 

10 En murmureert niet, gelijk 
ook sommigen van hen gemurmu- 
reerd hebben, en werden vernield 
van den verderver, 


11 En alle deze dingen zijn hun- 
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certainly; s0 net os one 
abe 


27 But I keep wader my bedy, 
and bring # into subjection: lest 
that by any means when | have 

reached to others, I myself nee 

& onal-eway. 


CHAPTER X. 


Mes brethren, I would 
not ábat ye should be ignorant 
how that all our fatheza were unt 
der the cloud, and passed 
pgh the se sea ; 3 he AES 
2 And wore. all ba ‚uate 
Moses in the cloud an pate aen; 
3 And onl all est the same spite 


itual mea 

4 and did ll iin the. same 
spar) | or t 
ef that spiritual Rock that lowed 
de | them: and that Roek was. Chee) 


5 But with ma ny of thew God was 
not well: for thay were 
overthrown in the wilderness. 


6 Now these things were our ex- 

amples, to the intent we should 

not lust after avil things, on wey 
also insted. 


7 Neither be ye idolaters, AS were 
some of them: as it is written 
The people eat dowa-te eat and 
drink, sao rose up to play. 


8 Neither let us commit fornica- 
tion, as some af them committed 
and fell in one day three and 
twenty thousand. 

_9 Neither let us tempt Christ,.as 
some of them also tempted, id 
were destroyed af perpaiie: 


10 Neither murmur ye, as some 
of them also murmured, were 
destroyed of the destroyer. 


11 Now all these things happens 
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Hellen overgekomen als voorbeel- 
den; en zijn beschreven ter waar- 
schuwing van ons, tot welke de 
einden der eeuwen gekomen zijn. 
__ 12 Zeo dan die meent:te staan, 
zie toe, dat hij niet valle. 2 


13 Ulieden heeft ‘geene verzoe- 
king bevangen dan menschelijke ; 
doch God is getrouw, die u niet 
rae laten verzocht worden boven 

etgeen gij vermoogt, maar ‘hij 
zal met de eaekin: ‘oek de uit- 
komst geven, opdat gij ze kunt 
verdragen. = Ede re 

14 Daarom, mijne geliefden ! 
vliedt van de afgodendienst. . © 

15 Als' tot ‘verstandigen ' spreek 
ik, oordeelt gij ’t gene ik zeg. 

16 De drinkbeker der dankzeg- 
ging; dien wij dankzeggende ze- 
genen, is die niet eene gemeen: 
schap des bléeds van Christus ? 
Het brood; dat wij breken, is dat 
niet eene gemeenschap des lig- 
chaams van Christus ? ae 
“17 Want één brood ts het, zoo zijn 
wij velen één iigchaam, dewijl wij 
allen ééns broods deelachtig zijn. 
18 Ziet Israël, dat naar het vleesch 
is. Hebben niet degenen, die de 
afferanden eten, gemeensöhap met 
den altaar 4 nen ae 

19 Wat zeg ik dan? dat een af- 
ped iets ist of dat een afgoden- 
offer iets is ? et 
120 Maar ik zeg, dat hetgeen de 
heidenen offeren, zij het-den dui: 
velen‘offeren, en niet Gode; en ik 
wil niet, dat gij met de duivelen 
gemeenschap hebt. 

21 Gij kunt den drinkbeker des 
Heeren niet drinken, en den drink- 
beker der duivelen ; gij kunt niet 
deelachtig zijn der tafel des Hee- 
ten; en der tafel der duiveten. 

22 Of tergen wij den Heere? 
Zijn wijste dan hij ? 

23 A} dingen’ zijn mij geoor- 
loofd, maar alle dingen zijn niet 
oorbaar ; elle dingen zijn mij geoor- 
Lisle, maar alle dingen stichten 


En. 
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ed unto them for énaanrpiés: and 
they are written for our admoni- 
tion, upon whom the ends of the 
world are come. 

12 Wherefote let him that think- 
at he standeth, take héed lest he 

L ! en ee 

13 There hath: no: temptation 
taken you but such as is common 
to man:.‘but Ged ts faithful, who 
will not suffer you to be tempted 
above that ye are able; but will 
with the temptation also make a 
way to escape, that ye may be 
able to bear ef. 

14 Wherefore, my dearly belov- 
ed, flee from idolatry. 

15 I speak as to wise men; judge 
ye what I say. 

16 The cup of blessing whieh we 
bless, is it not the communion of 
the blood of Christ? The bread 
which we break, is it not the com+ 
murion of the body of Christ ? 


‘17% For we being many are one 
bread, end one body: for we aré 
all partakers of that one bread. — 
18 Behold Israel after the flesh. 
aré not they which eat of the sa- 
crifices, partakers of the altar ? 


19 What say I then? that the idol 
is any thing, orthat which is offered 
in sacrifice to idols is any thing? 
20 But I say, that the things 
which the Gentiles ‘sacrifice, they 
sacrifice to-devils, and not to God: 
and I would not that ye should 
have fellowship with devils. 

21 Ye cannot drink the cup of the 
Lord, and the cup of devils: ae 
cannot be partakers of the Lord’s 
table, and of the table of devils. 


22 Do we provoke the Lord to 
jealousy? are we stronger than he? 
23 Al things are lawful for me, 
but all things are ‘not expedient: 
ail things are lawful for me, but 4 
things edify not. ~ 


QIC wk as 
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“24 Niemand zoeke, dat zijn zelfs 
is, maar een iegelijk zoeke, dat des 
anderen is. . ME 

25 Eet al wat in het vleeschhuis 
verkocht wordt, niets onderzoe- 
kende, om des gewetens. wil ; 

. 26 Want de aarde is des Heeren, 
en de volheid. derzelve. 

27 En indien: u iemand van de 
ongeloovigen noodt, en gij er gaan 
wilt, eet al wat. uli 
wordt, niets: onderzoekende, om 
des gewetens wil. 

- 28 Maar-zoo iemand tot ulieden 
zegt: Dat is afgodenoffer ; eet het 
niet, om desgenen wil, die u dat 
te kennen gegeven heeft, en om 
des gewetens. wil. Want de aarde 
is des Heeren, en de volheid der- 
zelve. „ err a 

29 Doch ik zeg, om het geweten, 
niet van uzelven, maar des ande- 
ren ;.want waarom wordt sume 
vrijheid geoordeeld van een ander 
geweten ¢ . 

30 En indien ik door genade der 
spijze deelachtig ben, waarom 
word ik gelasterd over hetgeen 
waarvoor ik dankzeg ? : 

31 Het zij dan dat gijlieden eet, 
het zij gij.drinkt, het zij gij iets 
anders doet, doet het al ter eere 


8. * | 
32 Weest zonder aanstoot te ge- 
ven, en den Joden, en den Grieken 
en der. gemeente Gods... 
„33 Gelijk ik ook in alles allen be- 
hage, niet zoekende mijn eigen 
voordeel, maar het voordeel van 
velen, opdat zij mogen behouden 
worden. : 


HOOFDSTUK XI. 
WEE mijne navolgers, gelijk 


ik ook van Christus. 

.2 En ik prijs-u, broeders! dat gij 
in alles mijner gedachtig zijt, en 
de inzettingen behoudt, gelijk ik 
u die overgegeven heb. 

-3 Doch ik wil, dat gij weet, dat 
Christus het hoofd is eens iegelij- 
ken mans,en de man het hoofd 


n voorgezet | d 


478 


‚34 Let no maù:nsek ‘his-own, but 
every man another’s wealth. 


25 Whatsoever is sold in the 
shambles, that eat, asking no ques- 
tion for conseience’ sake: _. 

26 For the earth is the Lord’s, 
and the fulness thereof. = 

27 If any of them that believé 
not bid.-you toa feast, and ye be 

to go; whatsoever is set 
before you, eat, asking. no ques- 
tion for conscience’ sake. : 

28 But if any man say unto yow 
This is offered in sacrifice unto 
idols, eat not for his sake that 
shewed it, and for consciénce? 
sake; for the earth ts. the Lord's, 
and the fulness thereof: - 

29 Conscience, I say, not thine 
own, but of the other:. for why is 
my liberty judged of another man’s 
conscience ? 


30 For if I by grace be apartak. 
er, why am I evil spoken of for 
that for which I give thanks? | 


31 Whether therefore ye eat. or 
drink; or whatsoever -ye do, do all 
to the glory of Ged: . . … 


32 Give none offence, neither to 
the Jews, nor to the Gentiles, nor 
to the church of God. 
33 Even as } please all men in 
all things, not seeking mine own 
profit, but the profit of many, that 
they may be saved. ie 


' CHAPTER XI. 
BE ye followers of me, even as I 
also am of-Christ:. «. - 
"2 Now I praise you, brethren, 
that yeremember me in all things, 
and keep the ordinances, as I de- 
livered t to you. . oe 
3 But I would have: you know, 
that the head of- every man is 
Christ; and the head of the wo- 


7 
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det vrouw, eri God ‘het hoofd van 
Christus. 

4 Een iegelijk man, die bidt of 
feteert, hebbende tets dp het 
fd, die onteert zijn ‘hoefd ; 

5 En eene iegelijke vrouw, die 
bidt of profeteert met ongedekten 
hoofde, onteert haar hoofd ; want 
het is één en hetzelfde, als of haar 
het haar afgesneden ware. 

‘6 Want indien eene vrouw niet 
gedekt is, dat zij ook geschoten 
worde ; maar indien het leelijk is 
yoor eene vrauw, geschoren te zijn, 
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man is the man’; andthe head of 
vg is God. 8 

4 Every man praying or prophe: 
sying, having his head severed. 

ishonoureth his head. 

5 But every woman that prayeth 
or prophesieth with her head un- 
covered, dishonoureth her head: for 
that is even all one as if she were 
shaven. 

6 For if the woman be not eover- 
ed, let her also be shorn: but if it 
be a shame for a woman to be 
shorn or shaven, tet her be cover- 


of het haar afgesneden te hebben, | ed. 


dat'zij zieh dekke. : 
"% Want de man moet het hoofd 
niet dekken, overmits hij het beeld 
en de heerlijkheid Gods is; maar 
de vrouw is de heerlijkheid des 
mans. 
8 Want de. man is uit de vrouw 
niet, maar de vrouw uit den man. 


9 Want ook is de man niet ge- 
schapen om de vrouw, maar. de 
vrouw omm den man. 

10 ‘Daarom moet de vrouw: ceno 
magt op het hoofd hebben, om 
derengelen wil. … - 

11 Nogtans is noeh de man ori» 
der de vrouw, noch de vrouw zon- 
der den man, in den Heere, 


"12 Want gelijk de vrouw vit den 
man is, alzoo 1s | Tan door 
sid enalle dingen zijn uit 


‘28 Oordeel bij u zelven : is het 
betamelijk, dat de vrouw ongedekt 
God bidde ? 

14 Of leert u ook de natuur zel- 
ve niet, dat zoo een man lang 
eed draagt, het hem eene oneer 
8; ' 
15 Maar zoo eene vrouw lang 
haar draagt, dat het haar eene eer 
is, omdat het lange haar voor 
een deksel is gegeven 2 

16 Doch indien iemand schijat 
edm te ien, wij an zul- 
e gewoonte niet, nech de gemeen- 
ten Gods aaa 


a sn 


— 


7 For a man indeed ought not to 
cover kes head, forasmuch as he 
is the i and glory of God : but 
the woman is the glory of the 
man. 

8 For the man is not of the 
woman, but the weman of the 
man. a 

9 Neither was the man ereated 
for the woman, but the woman for 


man. 

16 For this cause eught the wo- 
man to have power on her head, 
because of the angels. ’ 

11 Nevertheless, neither is the 
man without the woman, neither 
the woman without the man, ia 
the Lord. 

12 For as the woman ts of the 
man, even so ts the man also by 
pd woman; but all things of 

13 ig yourselves: Is it 
comely ; a woman pray unte 
God uncovered ? 

14 Doth not even nature itself 
teach you, that if a man have long 
hair, it is a shame unto him ? 


15 But if a woman have bag 
hair, it is a glory to her: for her 
hair is given her for a covering. 


16 But if any man seem to be 
pententious, we have ne such cus 
tom, neither the churches of Ged. 


Ca 7g" a tt 
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-27 Dit un, Aetgeen ik u aanze 
prijs ik niet, namelijk dat gij niet 
tot beter, maar tot erger zamen- 
komt. 

-18 Want eerstelijk, als gij zamen- 
komt in de gemeente, zoo i 
dat er scheuringen aijn onder u; 
en ik geloof het ten deele : 

19 Want er moeten ook kette- 
rijen onder u zijn, opdat degenen, 
die opregt zijn, openbaar mogen 
worden onder u. de 

20 Alsgijdan zamen bijeenkomt 
dat is niet des Heeren avon 
eten. oe 
. 21 Want in het eten neemt een 
iegelijk te voren zijn eigen avond: 

j en deze is hongerig, en de 
andere ts dronken. 
22 Hebt gij dan geene huizen, 
om er te eten en te drinken t of 
veracht gij de gemeente Gods, en 
beschaamt gij degenen, die niet 
hebben? Wat zal ik u zeggen 1 
zal ik u prijzen 3 In dezen prijs ik 
u niet. . ae ve 

23 Want ik heb van den Heere 
ontvangen ’t geen ik, ook u over- 

egeven heb, dat de Heere Jezus, 
in den nacht, in welken hij verra- 
den werd, het brood nam; ’- 

24 En als hij gedankt ‘had, brak 
hij het, en zeide : Neemt, eet; dat 
is mijn ligchaam, dat veor u .ge- 
broken wotdt; doet dit tot-mijne 

htenis. , 

25 elijks nam hij ook den 
drinkbeker ne het tende. avond: 
maals, en zeide : Deze drinkbeker 
is het nieuwe testament in mijnen 
bloede. Doet dat, soo dikwijls als 
gij diew zalt drinken, tot mijhe 
gedachtenis. 

26 Want zoo dikwijls als gij dit 
brood zult eten, en dezen drinkbe- 
ker zult drinken, zoo verkondigt 
den-dood des Heeren, tot dat hij 
komt. ge Sate ae 

27 Zoo dan wie onwaardig het 
brood eet, of den drinkbeker des 
Heeren drinkt, die zal schuldig 


at? 


17 RON ahead eere tn. 
to you, I praise you no t yé 
come together not for the better 
but for the worse. 

18 For first of all, when ye come 


ik, | together in the church, I hear that 


there be divisions among you ; and 
I partly believe it. 

19 For there must be also here- 
sies among you, that they which 
are approved may be made mani- 
fest among you. 

20 When yé oome together 
therefore into one place, this is 
not to eat the Lord’s supper. | 
' 21 For in eating every one taketh 
before other his own sepper: and 
one is hungry, and another is 
drunken, 

-22 What! have ye not heuses to 
eat and to drink in? or despise ye 
the churoh ef God, and shame 
them that have not? What shall 
I say to you? shall I praise you it 
this t I praise -you not. a 


23 For I have received of the 
Lord, that whieh else I delivered 
unto you That the Lord Jesus, the 
same night in which he was b¢- 
trayed, took bread : 

24 And when he had piven 
thanks, he brake tt, and said, Take, 
ext: this is my body, whieh is 
broken for you: this doin remem: 
brance of me. . 

25 After the same manner also 
he took the cup, when he had sep- 
ped, saying, This cup is the new 
testament in my bloed: thie-do 

e, as oft as ye drink dt, in remeny 
braces of me. 


26 For as often ds ye eat this 
bread, and drink this cup‚ ye do 
shew the Lord's death :tilt he 
come. 


27 Wherefore, -wheeoever shall 
eat ‘this bread, and drink thes cup 
of the bord, unwerthily, shall be 


zijn aan het ligchaam on bleed guilty of the body end of the 
es Heeren. . ke . e a 


4%8 


-28 Manr depaenech beproevs zich 
zelven, en ete alzoo van het brood, 
en drinke van den drinkbeker. 

29 Want die onwaardig eet en 
driakt, die eet en drinkt zich zel- 
ven een oordeel, niet ondersehei- 
dende het ligchaam des Heeren. 

30 Daarom zijn onder u vele 
zwakken en kranken ; en menigen 
zijn ontslapen. EL 

31 Want indien wij ons zelven 
beoordeelden, zoo zouden wij niet 
geoordeeld worden. fy 
' 32 Maar als wij geoordeeld wor- 
den, zoo WE wi van den ee 
re getuchtigd, opdat wij: met de 
wereld niet zouden veroordeeld 
worden. ner 

33 Zoo dan, mijne broeders | als 
gij zamenkomt om te: eten, ver- 
wacht malkander. 26 … …’- 
34 Doch zooiemand kongert, dat 
hij te huis ete, opdat gij niet tot 
een oordeel zamenkomt. De over- 
ige dingen nu zalik veromenen, 
als ik zal gekomen zijn. 
ie GS te of Lote : ] : 
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T,\Naangeande de geestelijke 
ven, broeders! wil ik niet, dat 
gij-onwetende zijt. ie 

2 Gij weetjdat gij heidenen waart, 
tot de nme loden henenge- 
trokken, naar dat gij geleid werdt. 

3 Daarom maak ik w bekend, dat 
niemand, die door den Geest Gods 
spreekt, Jezus eene vervloeking 
noemt; en niemánd kan zeggen, 
Jezus den Heere te zijn, dan door 
den Heiligen Geest. _— 

4 En er is verscheidenheid der 
gaven, doch het is dezelfde Geest ; 

5:En er is verscheidenheid der 
bedieningen, en ‘het is dezelfde 
Heere: ; 4 : 

6 En er is verscheidenheid der 
werkingen, doch het is dezelfde 
God, die alles in allen werkt: : 

7 Maar aan een’ iegelijk wordt 
de openbaring des Geestes gege- 
ven tot ’t geen ootbaar is. —- 

8 Want dezen wordt door dea 
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28. But let 2a man etamind ‘hin- 
self, and so let him eat of that 


.| bread, and drink of that cup. 


29 For he that eateth and drink- 
eth unworthily, eateth and drink- 
eth damnation to himself, not dis- 
cerning the Lord’s body. | 

30 For this cause many are weak 
and sickly among you, and many 
slee 


31 For if we would judge our 
selves, we should not be ju 


32 But when we are judged, we 
are chastened of the Lord, that we 
should net be condemned with the 


33 Wherefore, my brethren, 
when ye come: together to eat, 
tarry one for another. 

34 And if any man hunger, let 
him eat at home: that ye come 
not together unto condemnation. 
And the rest will I set in order 
when I come. 


CHAPTER XIL. 
AT OW concerning spiritual gz 
N brethren, I would not En 
you ‘ignarant. Ps a he 
2 Ye know that ye were Gentiles, 
carried away unto these dumb 
idols, even as ye wereled. . 

3 Wherefore I give you to under- 
stand, that no man s i 
the Spirit of God, eth Jesu 
accursed: and ‘that no man can 
say that Jesus is the Lord, but by 
the Holy Ghost. 

4 Now there are diversities of 
gifts, but the same Spirit. 

5 And ‘there are differences of 
on aaa but the same 


6 And there ara diversities. of 
operations, but it is the same God 
which worketh allinalk . © 
7: But the manifestation of 
Spirit is given to every man W 
profit withal. 


8 For to one is given by the Spi 
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Geest yen het woord der wijs- 
heid, en eenen ander het woord 
der kennis door denzelfden Geest ; 

9 En eenen ander het geloof, 
door denzelfden Geest ; en eenen 
ander de gaven der gezondma- 
kingen, door denzelfden Geest ; - 

10 En eenen ander de werkin- 
gen der krachten ; en ‘eenen an- 
der profetie; en eenen ander on- 
derscheidingen der geesten ; en 
eenen ander menigerlei talen ; en 
eenen ander uitlegging der ta- 


n. 
11 Doch alle deze dingen werkt |. 


één en dezelfde Geest, deelende 
aan een’ iegelijk in het bijzonder 
gelijk hij wil. 7 

12 Want gelijk het dg één 
is, en vele leden hee Ren alle de 
leden van dit ééne ligchaam, vele 
zijnde, maar één li zijn, 
alzoo ook Christus. 5 

13 Want ook wij allen: zijn door 
éénen Geest tot één ligchaam ge- 
doopt, het zij Joden, het zij Grie- 
ken, het zij dienstknechten, ‘het 
zij vrijen ; en wij zijn allen tot 
éenen Geest gedrenkt. - | 

14 Want ook het ligchaam. ig 
niet één lid, maar vele leden. 

15 Indien de voet zeide : Dewijl 
ik geen hand ben, zoo ben jk van 
het ligchaam niet; is hij daarom 
niet van het ligchaam ? 

16 En indien het oor zeide: De- 
wijl ik geen oog ben, zoo ben ik 
van het ligchaam niet; is het 
daarom niet van het ligchaam ? 

17 Ware het geheele ligchaam 
oog, waar zoude het gehoor zijn ? 
Ware het geheele ligchaam ge- 
hoor, waar zoude de reuk zijn? - 

18 Maar nu, heeft God de leden 

ezet, een iegelijk van dezelve, in 

et ligchaam, gelijk hij gewild 
heeft. 

19 Waren zij allen maar één lid, 
waar zoude het ligchaam zijn ? 

20 Maar nu zijn er wel vele le- 
den, doch maar één ligchaam. 

21 En het oog kan niet zeggen 
tot de hand: Ík heb u niet van 
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rit the werd of wisdorn; to ‘ane- 
ther, the word of knowledge by 
the same Spirit ; 

9 To another, faith by the same 
Spirit; to another, the gifts of heal- 
ang by the same Spirit ; 


10. To another, the working of 
muracles; to another, prophecy ; 
to another, discerning of spirits; 
to another, divers kinds of tongues ; 
to another, the imterpretation of 
tongues : 


1 ope: these eren bran une 
and the self-same Spirit, dividi 
to every man serail: as he will. 

12 For as the body is one,‘ and 
hath many members, and all the 
members of that one body, being 
many, are one body: eo also 2s 
Christ. sijn : 
.-13 For by one Spirit are' we all 
baptized into one body, whether 
we be Jews or Gentiles, whether 
we be bond or free; and have been 
all made to drink into one Spirit. 

. a | 


14 For the body is nok one mem- 
ber, but many. ; Eat 

15 If the foot shall say, Beeauss 
I am net the, hand, I am not of the 
body; is it therefore not of the 


yt Ne 
16 And if: the ear shall say, Be- 
cause I am not the eye, Iam net 
of the body; is it therefore not of 
the body ? ihe 
17 If the whole bedy were an 
eye, where were the hearing? If 
the whole were hearing, where 
Were the smelling? - ae 
18 But new hath God set: the 
members every one of them im 
the body, as it hath pleased him. 


19 And if they were all one 


‘member, where were the body? } 


20 But now are they many mefn- 
bers, yet but one body. z 

21 And the eye eannot sa es 
the hand, I have no need af thee : 


soude ; of wendérom het Koofd tot 
de voeten: fk heb u niet van noode. 

22 Ja veeleer, de leden die ons 
danken, de swakete des ligchaams 
te zijn, die zijn noedig ; 

23 En dié ens dunken, de minst 
aanzienlijke leden des ligchaains te 
zijn, deze doen wij overvloediger 
eer aan; en onze ensierlijke léden 
‘hebben overvloediger versiering. 


24 Doch onze sterlijke hebben 
die niet van noode ; maar Go 
heeft het mich alzoo Ara 
gevoegd, gevende overvicediger 
per tan hetgeen daaraitn gebrek 
heeft; …: DE 

25 Opdat geene tweedragt in het 
ligehaarn zij, maar de leden voor 
malkander gelijke zorge zouden 


dragen. 

26 En het gij één lid kjdt, zoo 
lijden alle de leden mede ; het zij 
één lid geëerd’ wordt, zoo verblij- 
den sich alle de leden mede. 

"27 Ew gijtieden zijt te zamen het 
igchaam van Christus, en leden 
elk afzonderlijk. a eas 

28 En God heeft er sommigen in 
de gemeente gesteld, ten eerste 
apostelen, ten tweéde ‘profeten, 
ten: derde leeraars, daarna krach- 
ten,’ daarna gaven der gézord- 
makingen, helpbewijzingen, re- 
geringen, menigerlei talen. © ’ “ 

29 Zijn ze allen ‘apostelén t Mijn 
te:allen profeten t Zijn ze allen 
leeraars ? Zijn ze allen krachten ¢ 

30 Hebben ze allen gaven der 

akiagen? Spreken ze al- 

n inet mencgerlei talen * Zijn ze 
allen ui ers ? 

31 Doch ijvert naar de beste ga- 
ven; en ik wijs u daartoe eenen 
weg, die nog witnemender is. 


.. HOOFDSTUK : XII. 


‘Ek ware het, dat ik de talen 
‚A der menschen en der engelen 


sprake, en de hiefde niet hed, zoo 
ware He een klinkend’ metaal; of 


kuidende schel geworden. +) oa 


| 
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nor again the head tthe feet, I 
favs ao need of you. © ° oh, 
- 22 Nay, much more those tneri- 
‘bers of the body, which seem to be 
more feéble, aré necessary : 

“23 And: those members of the 
body, which we think to be less 
‘honourable, upon these we bestow 
more abundant honour; attd' odr 
uncomely parts have more abut- 
dant comeimess. ~“ mk 
' 24 For our comely parts have no 


d | need : ‘but God ath tempered the 


body together, having given miote 
abundant honour to that part which 
acked > J % 


25 That there should be mo 
schism in the body; but that the 
members should have the ‘same 
care one for another. ’ 

26: And: whether one member 
suffer, all the members suffer with 
it; or on& member be hdriouted, 
all the members rejoite ey ad 
“21 Now ye are the body of Christ, 
and members in lar. © 
28 And God hath set some i the 
vhutch, first apostles, gecofidatily 
Re hets, ‘thir ly teachers, after 

e 


hat miracles, theh, gifts of ‘heal- 
ings,’ helps, Coverite diversi- 
ties of tongues: ' oe Ee, Apes 


“A Are all apostles? are all pro- 
hets? are all teachers? are afl 
kers ‘of trtiracles 1 
30 Have all the gifts of healing? 
46 all speak with tongues? do all 
interpret ? | ea 
31 Buf covet ‘earnestly the best 
gifts. And yet shew I unto you a 

more éxcellent way. 


CHAPTER XI. . 
WHOUGH 1 speak’ “with the 
{tongues of men did of angels, 
and have ‘not charity, I am 
es sotinding brass; or a’ ti 
eymbal. ‘ rens & ee 


Ò 





| 
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2 En al ware het, dat ik de gave |; 2 And t 


der profetie had, en wist alle de 
varborgenheden en alle de wetenr 
schap; en al ware het, dat ik al het 
geloof had, zoodat ik bergen ver- 
zatte, en de liefde niet had,.zoo 
ware ik niets. , 
3 En al ware het, dat ik alle mijne 
eren tat anderhoud der armen 
uitdeelde, en al ware het, dat ik 
mijn ligehaam overgaf, opdat ik 
erbrand zoude worden, en 
e liefde niet, zoo zoude het mij 
geene nuttigheid geven. 
4 De liefde is langmoedig, zij is 
goedertieren ; de liefde is niet af- 
nstig ; de liefde handelt niet 
fist ig, zij is. niet opgebla- 


zen, 

5 Zij handelt niet ongeschikt, zij 
zoekt zich zelve niet, zij wordt niet 
verbitterd, zij denkt geen kwaad; 

6 Zij verblijdt zich niet in de on- 
geregtigheid, maar zij verblijdt 

en og 

} ekt alle dingen, zij ge- 
looft alle dingen, en hoopt alle din. 

en, zij verdraagt alie dingen. 

Ee De Hefde vergaat nimmermeer ; 
maar het zij profetiën, zij zullen te 
niet gedaan. worden; het zij talen, 
zij zullen ophouden; het zij ken- 
nis, a zal te niet gadaan worden. 

9 Want wij kennen ten deele, en 
wij profeteren ten deele ; 
at Doch ee arn 

en zijn, zai hetgeen 
ten deele is, te niet gedaan worden. 

11 Toen ik een kind was, sprak 
ik als een kind, was ik gezind als 
een kind, overleide ik als een kind ; 
maar wanneer ik een man gewor- 
den ben, zoo heb ik te niet gedaan 
hetgeen eens kinds was, 

12 Want wij zien nu door eenen 

iegel in eene duistere rede, maar 
alsdan zullen wij zien aangezigt 
tot aangezigt ; nu ken ik ten deele, 
maar aledan ms ik kennen, gelijk 
ook ik geke en. 

13 Nu apne . 

deze drie ; doc 
van dese is de liefde. 

Du. & E. 31 


geloof hoop. en 
e meeste 


vaunteth not itself, is 
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h I have the gt 
prophecy, 2 understand alf; wiih 


ter and all. knewledge; a 
though I have all oh, that f 


could remove mountains, and have 
nat charity, Fam nothing. ' . 


3 And though. I bestow all m 

oods to feed the poor, and thoug 

give my body to he burned, and 
have not charity, it profiteth me 
nothing. 


4 Charity suffereth long, and is 

kind; charity envieth not; charity 
not puffed 

Ups. , He oden LS ‘ ' 


5 Doth not behave itself unseem- 
ly, seeketh not her own, is not 
easily provoked, thinketh no evil; 

6 Rejoiceth not in iniquity, but 
rejoiceth in the truth ; 


7 Beareth all things, believeth 
all things, hopeth all things, endur- 
eth all things. 8 

8 Charity never faileth : but whe- 
ther there be prophecies, they shall 
fail; whether there be tongues, 
they shall cease; whether there bp 
knowledge, it shall vanish away. 
-9 For we know in part, and we 
prophesy in part. | 

10 But when, that which is per- 
fect is come, then that which js in 
part shall be done away. 

11 en I wasa child, I spake 
as 3 child, I understood asa child 
I thonght as a child: but when | 
agra a man, I put away child- 
ig : EE | 


12 For now we see through a 
glase,darkly; but then face to face : 
now { know in part; but then shall 
I know even as also T am known. | 


13 And now abideth faith, hope, 
charity, these three; but the 


greatest of these és charity. -_ 


1 
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ea de liefde na, en ijvert 
om de geestelijke gaven, maar 
meest, dat gij moogt profeteren. 

2 Want die eene vreemde taal 
spreekt spreekt niet den menschen, 
maar Gode: waht niemand ver- 
staat het, doch door den geest 
spreekt hij verborgenheden. 

3 Maar die profeteert, spreekt 
den menschen stichting, en ver- 
maning en vertroosting. 

4 Die eene vreemde taal spreekt, 
die sticht zich zelven ; maar die 
profeteert, sticht de gemeente. 


5 En ik wil wel, dat gij allen 
vreemde talen spreekt, maar meer, 
dat gij profeteert ; want die pro- 
feteert, is meer dan die vreemde 
talen spreekt, ten zij dan dat hij 
het uitlegge, opdat de gemeente 
stichting moge ontvangen. 

6 En nu, broeders | indien ik tot 

u kwam, en sprak vreemde talen, 
wat nuttigheid zoude ik u doen, 
zoo ik tot u niet sprak, of in open- 
baring, of in kennis, of in profétie, 
of in leering ? 
‚7 Zelfs ook de levenlooze dingen, 
die geluid geven, het zij fluit, het 
zij citer, zoo zij geen onderscheid 
met hunnen-klank geven, hoe zal 
gekend worden hetgeen gefluit of 
op de citer gespeeld wordt? 

8 Want indien ook de bazuin een 
onzeker geluid geeft, wie zal zich 
tot den krijg bereiden? 

9 Alzoo ook indien gijlieden niet 
door de taal eene duidelijke rede 
geeft, hoe zal verstaan worden ’t 
gene gesproken wordt, want gij 
zult zijn afs diein de lucht snceek?. 

10 Daar zijn, naar het voorkomt, 
zoo vele soorten van stemmen in 
de wereld, en geene derzelve is 
zonder stem. __ we 

11 Indien ik dan de kracht der 
stem niet ken, zoo zal ik hem, die 
spreekt, barbaarsch zijn; en hij, 

ie spreekt, zal bij mij barbaarsch 
zijn. ' . 
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CHAPTER XIV. 


pone after charity, and de- 
sire spiritual gifts, but rather 
that ye may prophesy. 

2 Yor he that speaketh in an un- 
known tongue, speaketh not unto 
men, but unto God: for no man 
understandeth him; howbeit in 
the spirit he speaketh mysteries. 

3 But he that prophesieth, speak- 
eth unto men fo edification, and 
exhortation, and comfort. 

4 He that speaketh m an un 
known tongue edifieth himself; 
but he that prophesieth edifieth 
the church. - En et 

5 I would that ye all spake with 
tongues, but rather that. ye prophe- 
sied: for greater.is he that prophe- 
sieth than he that speaketh with 
tongues, except he interpret, that 
the church may receive edifying. 


6 Now, brethren, Ke I come unto 
you speaking with to what 
shall I profit you, OEE shall 
speak to you either by revelation, 
or by knowledge, or by prophesy- 
ing, or by doctrine ¢ 

7 And even’ things without life 
giving sound, whether pipe or 
arp, except they give a ‘disti 
tion in the sounds, how shall it be 
known what is piped or harped ¢ 


8 For if the trumpet give an un- 
certain sound, who shall prepare 
sr ar ig ae the battle? ; 

9 ikewise ye, except ye ut- 
ter by the tongue, words 0 be 
understood, how shall it be known 
what is spoken ? for ye shall speak 
into the air. a: 

10 There are, it may be, so man 
kinds of voices in the world, a 


none of them is without significa 


tion. 

11 Therefore, if I know not the 
meaning of the voice, I shall be 
unto him that speaketh @ barbe- 
rian, and he that speaketh shell is 
a barbarian untome)) 
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vig Zoekt-nlzod dok sj,’ dent 
gij ijverig zijt naar geestelijke ga 
Yen? dut gi mogt overvloedig 
#ijn tot stichting der gerheente. 

-13' Daarom; die eene vreemde taal 
spreekt, die bide, dat hij het: mo- 

uitleggen. 

34: Want indient ik ‘in dehe breem- 
de tau] “bid, zoo bidt mijn geest 
; naar mijt verstand is on- 
vraêkitbaar. = © 

15 Wat is het dan’? ‘Ik ‘zal wel 
met den geest bidden, maar ik ‘zal 
ook riet het verständ bidden ; ‘ik 
zalwel inet ‘den geest zingen, maar 
ik ‘talSok! met hièt:verstiind zingen. 
16 Anderzins, indièn: gij: dank- 

metiden geest, hee zal dege: 
net aie de plaats eens ongeleerden 
vervult,amen zeggen op uwe dank: 
zogsing, dewijl hij niet weet, wat 

vak EE, ae 


. 
= Kd 


CET Want: gij ‘dafikzegt wel be: 


heerlijk, maar de ander wordt niet 


gestic t. ; i 


meente vijf wobtden spieked met 
mij” verstand;-dpdat ik ook ande. 


ren moge onderwijzen, dan tien 
&uizend 
tadl.- yo, ee j sf 


20 Broeders !.“wordt#eehe kindet : 


ron in hetverstand ; - 
deren ier de baseheld 
het verstand volwassen. © … / 


niaarsijt kin- 
én ‘wordt in 


; tT 


21 In de wet is geschreven: Ik! 
en'van andere ‘talén, ; 


en re dni ‘lippen tot dit ‘volk 
sprekèr;en cok: alzo zullen zij 


tal doot 


#nij-niet hooren, zegt de Heere. - 
22 Zoo zijn dan: de wreemde ta- 
len tot een teeken, niet dengenen 
die gelooveti; mear’dert ongeloovi- 
geh ; en de profetie nief den onge- 
leovigen, maar dengenen die ge- 
Jooven. | 
“$3 Indien dan de geheeld gemeen- 
te bijeenvergaderd ware, en allen 
Or len‘sprdkn; en éf-orige- 
deorden:: of ehgélovigdn ~‘inkwa- 


s,s Pte ¢f 


Woorden if eati® vreemde 
we a eee ee 


4e 


12 Even #0 ye; forasmuch aa ye 
are zealous of spiritual gifts, seek 
that’ ye may excel'to the edifying 
of the church.’ an ; 
-13 “Wherefore - let him ’ that 
épeaketh’ in an unknown tongte, 
pray that he may interpret. —- 
“Ya For ‘if I pray in an unknown 
tongue, my spirit prayeth, but my 
understanding is uhfraitfal. ° 


15 -Whet-is it then? 'F will pray 
with the spirit, and I will ‘pray 
with the understanding also: 1 will 
sing- with the spirit, and Iwill sing 
with the viderstanding also. '- 
16 Else, when thou shalt bless 
with the spitit, how shall he'that 
ovenpieth the rem of the uniearm: 
ed say Amen at thy giving’ of 
thanks, seeing he undéretandeth 
not what'thou sdydst?’' =. - 

: 17' Fes thou verity givest thank 
well, but the othe? 4 net edified. ! 


18 I thank iny-God, T: 


- 


k wit 


speak five words with my under- 
standing, that ‘by my veice I might 
teach others also, than ten: thos 
sand words im an unknown dhgue. 

EE a 


20 Brethren, be not ebildrén' ia 
understanditig: héwbeit, in maliee 
be yo children, bat: in understhrd: 
ing be men Ut: On 

21 In the law it is written, With 
men ‘of other tuitiues arid other lips 
will I’ épeak umtothis peopte’; and 
‘yet for all that will they not kear 
ine, saith the Tord: … “: rf 
- 22 Wherefore tongues are for a 
sign, not to them that believe, but 
to them that believe not’: ‘but pro- 

hesyihg servéth not for them that 

elieve not, but for them whieh 
believe. - 

23 If therefore the whole-cturoh 
be come together into one place 
ated ‘ail ‘spedk. with ‘tomues, an 
there come in: those ‘that are ‘ahi 
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men, zouden zij niet- zeggen, dat 
gij uitzinnig waart ? 

24 Maar indjen allen profeteer- 
den, en een ongeloovige of onge- 
Jeerde inkwame, hij wordt van al- 
jen overtuigd, hij wordt van allen 


. 25 En alzoo worden de verborge- 
pe dingen zijns harten openbaar ; 
en alzoo, ende op zijn aange- 
zigt, zal hij God aanbidden, en 
verkondigen, dat Ged waarlijk ‘on- 
der u is. 

26 Wat is het dan, broeders ? 
Wanneer gi} zamenkomt, een Ì 
lijk van u, heeft hij eenen 
heeft hij eene leer, heeft hij eene 
vreemde taal, heeft hij. eene: open” 
baring, heeft hij eene uitlegging ; 
laat diagen geeen tot 
atichting ; 

27 En zoo iemand eene vreemde 
taal eda dat het bij twee, of 
ten meeste drie geschiede, en bij 
beurte ; en dat één het uitlegge. 

28 Maar indien er geen uitlegger 
ee dat bil & wijge in de gemeente; 

doch dat hij voor zich zelven spre- 
ke;'en voor God. f 

"29 En dat twee of drie profeten 
aprekien, en dat de anderen oor- 


30 Doch indien eenen ander, die 
er zit, tets he oane is, dat de 
eerste jee. - 

. 31 Want gij kunt allen de één 
na den ander profeteren, opdat al- 


len eere. en allen gatropst Wor 


den. - 
a2 En. de geesten der. profeten 
zijn den profeten enderworpen. 

33 Want God is geen God van 
verwarring, maar van vrede.. Ge- 
hijk in alle de gemeene: ui bei- 
ligen 

34 Dat uwe vrouwen in deg 
seenten zwijgen ;. want ee 
niet toegelaten te spreken, maar 
bevolen onderworpen te zijn, ge- 
kijk eok de wet zegt. 


35 Ka zoo zij iets will 
last hear ta: deg praal pecan, 


hp. 
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Sioa Hd vk they 
on are 

ned "Bat if esy, a there 
come in one that believeth nat, 92 
one unlearned,-he is pammeed of 
all, he is judged, of all 


35 And thus are the scorets of 
his heart made menifest; ansl en 
falling down on has face, "he wil} 

worship God, and report that Ged 
isi m Fou af a txath.. : 


26 Hew is it then, a 
when ye came t 


m,|one of you heath a psalm, bath a 


doctrine, hath a tengue, hath a 
revelation, beth an interpretation, 
Let all things be done unto edify- 
ing. 


27 Ifan fceaiepeak wae 
tengne, let tt be by troon et 


moet by three, and; that by cnense ; 
and let one interpret. 

28 But if there be no coy 
let him keep silence in the,chuseh 
and let him haa to himself, 

ao ket th th s speak. twe 

8 
or thres,, sis tthe other judge. 

30 If ag, thing be revealed. to 
ee ul ae that aie by, let the 

31 Fer ne "all pphery ane 
by. aes chs all se na, 
may Pe 

32 And. the spirits of the pro 
phets are.subject to the + 


33 For God is not the autkor of 
confysion, but of peace, as ne 
ghurches of his paints... 


34. Let ag “women. keep si- 
Jence in nanne, for it is 
not permitted unto them fe speek: 
but they are commanded ta be ua- 


der obedience, as also. saith the 


law 
35. And if the u. : 
Be And fae, eal leurs, any 





i) - KORINTHE, KV: 


1s vragen’: want het staat leelijk 
voor de vrouwen, dat zij in de ge- 
meente spreken. . 

“36 Is het ‘woord Gods of van u 
Uitwegatn, of is het tot u alleen 
gekomen ¢ 

“37 Indien iemand meent een pro- 
feet ‘te zijn, of geestelijk, die er- 
kenne, dat hetgeen ik u schrijf 
des Heeren geboden zijn. 


$8 Maar zoo ‘iemahd onwetend 
js, die zij onwetend. . | 
49 Yoo dan, Broeders! ijvert vm 
të oe en verhindert niet 
de taten te spreken. | 
40 Laat alle dingen betamelijk 
en met orde geschieden. 


a 


HOOFDSTUK XV. - 


DA broeders ! maak ik u 
UW bekénd het evangelie,'dat ik 
u verkondigd heb, hetwelk gij ook 
Aangenomen hebt, in hetwelk gij 
‘Ook staat; * 0 

2 Door hetwelk’ gij ook zali 
rordt, indien gij het behoudt BE 
zoodanige wijze, als ik het u vet- 


kondigd heb; ten zij dan dat gij 
ko vergebts geldofd hebt. … 


3 Want ik heb ulieden ten eerste 
bi eht t geen ik ook ontvan- 
gen heb, dat Christus gestorven is 
‘voor enze' Zonder, hadr de schrif- 


ten ; . 
4 En dat hij is begraven, en dat 
hij is opgewekt ten derden dage, 
naar de schriften; _ >, 
“5 En dat hij is van Cephas ge- 
zien, daarna van de twaalve. 

6 Daarna is hij gezien van meet 
dan vijf honderd broederen op een- 
maal, waarvan het meerdet deel 
nog overig is, en sommigen ook 
ontslapen' zijn. 6° 

7 Daarna is hij gezien van. Jako- 
bus, daarria van alle de apostelen. 
' 8° En het laatst van allen is hij 
ook van mij, als van een’ ontijdig 


peborene, gezien. 
Fe ne ff ben de minste van de 
apostelen, die niet waardig ber 
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at home; for it is a shame for wo- 
men to speak in the church. — 


36 What! came the word of God 
out from you ? or came it unto you 


oy 
"37 If any man think himself to 
be a prophet, or spiritual, tet him 
acknowledge that the things that I 
write unto you are the command- 
ments of the Lord. : 

38 But if any man be ignorant, 
let him be ignorant. - 

$9 Wheretore, brethren, covet to 
prophesy, and forbid not to speak 
with t 


ongues. 
40 Let all things be done decent- 
ly, and in order, 


oe 


CHAPTER XV. 
Mn brethten, I déclare 
‚ unté you the gpapel which f 
preached unto you, which also ye 
ive received, and wherein ye 
stand; | 
2 By which also ye are saved, if 
ye keep in memory what I preach- 
ed unto you, unless ye have believ- 
gdin vain.’ 


3 For I delivered tinto you first 
of all, that which I also received, 
how that Christ died for our gins 
according to the scriptures; 


4 And that=ke was buried, and 
that fre rose again the third, day 
according to the scriptures: . |" 
$ And that he wasseen of Cephas, 
then of the twelve: ; 

6 After that, he was seen of above 
five hundred brethren at once; of 
whom the greater part remain unto 
this present, but some are fallen 
asleep. «+ 0 
‚7 After that, he. was seen of 
James; then of et the apostles. 

8 And last of all he was seen of 
re also, as of one born gut af due 
time. | oe 
9 ‘For 'I am the least of the 
upostles, that am not meet to be 


os es ee 


mn 
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een upostel gepaumd te. worde 
daard dat Aden de. gemeente Gods 
vervolgd heb. 


10, Doch door de genade. Gods 
ben ik, dat ik ben; en zijne ge- 
nade, die aan mij bewezen ts, is niet 
ijdel geweest; maar ik. heb over- 

ediger gearbeid, dan zi woe | § 
doch niet ik, maar de genade Gods 
die met mij is. . 

11 Het zij dan ik, het zij Zi ilie- 
den, alzoo prediken wij, en: alzoo 
hebt gij ge oofd 

12 Indien nu Christus gepredikt 
wordt 4 dat ij uit de dooden opge- 
wekt is, hoe zeggen sommigen on* 
der or Uy, dat er geene, opstanding der 

ooden is? 

13 En indien er geene opstanding 
der dooden is, zoo is hres ook 
niet o iss ae E 

14 indien Christ niet, 
wekt i ig, zoo is dan case edig 5 
ijdel, en. Bel ook uw geloof; 

15 En Zoo worden wi Kook bevon- 
den valsche getuigen Gods: want 
wijhebben van God getuigd, dat hij 
Christus opgewekt heeft, hen hijni- 
et heeft opgewekt, indien namelijk 
de ‘dooden ‘niet opgewekt ‘worden. 

16 Want indien de dooden’ niet 
opgewekt worden, zoo is oek  Chris- 
tus niet-opgewe kl. 

17 En indien ‘Christus, niet opge- 
wekt is, zoo is ‘uw geloof te ver- 

En zóó zijt gij nog in uwe zon- 


1B Zoo zijn dan ook verloren, die 
in Christus ontslapen zijn. - 

„19 Indien wij "alleen iz in‘dit leven 
op Christus zijn “hopende, : ae zijn 
wij me ellendigsté van allé men- 
8c 

20. Miis. nu, Christus ‘is ‘opge- 
wekt uit de doden,’ en is dé eer- 
steling ah dergenen, die 
matelePe 

ant ewij iI'de dood door een’ 
an is, 200 is ook de opstan- 
der dooden ‘door een’ mensch, 
Want ‘gelijk allén in Adam 
dann alzoo zullen pok in Chris- 
tus allen lévend gemaakt worden. 


Ll. KORINTHR, XV; 


called an 
cuted the c “te of God. 


10 But by the grace of God.I am 
what Iam: and his grace which 
en bestowed upon me, was not ia 

but I ured more abun- 

antl een yet not h 

but the grace of God which was 
with me. 

11 Therefore whether st et 
or they, so we preach, and so ye 

believed. en En = 
ere Now rist 
that he rose from, the dead, hoy 
say some among ou that there ig 
no resurrection of the dead? 


becanse. I pene, 


13 But if thefe be no resurrec- 
tion of the dead, then i is oe 
risen :. / 4 

14 And. if Christ. be not 
then as our ‘preaching v eije: 
your faith is also vain. 

Yea, and we are found false 
witnesses of ‘God; because 
Bae testified, of God that he | 
i Christ: whom he raised not up, 

sp be that the dead rise not. 

16° For if thé dead rise not, thei 
is not Christ raised : 

“17 ‘And if Christ be’ not raised, 
your faith is vain; ye are yet ia 
your sins. 

18 Then they also which are fall 
en asleep in Christ are perished. . 

19 If in this life only, we- have 
hope in Christ, we are of all men 
most, miserable. 

20 But now is Christ risen from 


the dead, and become the first- 
fruits of them that slept. 


21 For éincè ‘by man came death; 
by man came also the resurregtion 
the dead. / 
22 For as in Adam all die, even 
se in inet ot all be made. btn 


77 
wo x i > 





L KOBINTHE, XV, 


„23 Maar een 

de; de Borselse Clrsuic aen 
die van Christus zijn, in zijne toe- 
komst. - 

, 24, Daarna zal, het einde zijn, 
wanneer hij het koningrijk aan 
God en den Vader zal overgege- 
ven. hebben ; wanneer. hij zal te 
piet gedaan hebben alle heer- 
schappij, en alle magt en kracht; 

25 Want hij moet pie koning 
heerschen, tot nin hij alle de vi en 
den onder zijne voeten zal gelegd 
hebben, 

26 De laatste vijand, die te niet 
gedaan wordt, is de dood. 

27 Want hij heeft alle dingen. ie WBS 
nen voeten onderworpen. 
wanneer hij zegt, dat hem alle din- | all 
gen onderworpen zijn, zoo is het 
openbaar, dat hij uitgenomen 
wordt, die hem alle dingen onder- 
yorpen heeft eft. 

28. kn wanneer hem alle dingen 
‘zullen onderworpen zijn, dan zal 
ook de Zoon zelf onderworpen 
. worden dien, die hem alle dingen 


ende, hala heeft, opdat God zij 


29 Anders wat zullen zij doen, 
gie voor de dooden gedoopt wor- 
en, indien de dooden ganschelijk 
niet opgewekt worden ? waarom 


Moore zij vaor.de oe ook. ge- 


30 P Waarom’ zijn ook wij alle pur 
in gevaar ? 
Pes Ik sterf allen dage, ’t welk 
bel nd bij onzen roem, dien: ik 
he! in Christus Jezus, anzen Heere. 
2 Zoo ik, naar den mensch, te- 
n de beesten gevochten heb te 
Epheze, wat nuttigheid js het mij, 
jndien de dooden niet opeewest 
worden ? Laat ons eten en drinken, 
want morgen sterven wij. _… 
33 Dwaalt niet. Kwade zamen- 


na bederven goede ze- 


34 Waakt op regtvaardiglijk, én 
‚ zondigt’ niet. ant sommigen 
hebben de kennis van God niet. 


Jk, zeg het y tot schaamte, | 
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23 But every man ig his own or- 
der: Christ firstefruits ; after. 


ward they that are Christ’s at his 
comin 

24 Then cometh the end, when 
he shall have delivered up the 
kingdom to God, even the Father 
when he shall have put down all 
rule, and all authority, and power. 


25 For he must reign, till he hath 
put all énemies va i eet. 


26 The last enemy that shall be 
desire ed is death. 
or he hath put all things un- 
der his feet. But. when .he gaith 
things are put under him, it is 
manifest that he is deren which 
did put all sia aes t him, 


5 


28 And when all things shall 1 be 
subdued unto him, then shal{ the 
Son also himself be subject unto 
‘him that put all things under him, 
that God may be all in val i. 


29 Else what shall th y do, which 
se baptized for the a if th 

ead rise not at all? w ye they 
then oF ie daad! 


.t fu 


30 And Dn stand we in joopar- 
dy every hour? 
31 ae rotest by your rejojcing 
which | have in Christ Jesus our 
I die daily, . 
heme after the manner of sae I 
ane fought with beasts at 
sus, what advantageth it ere its ae 
dead rise not? let us eat and drink; 
for to-morrow we dis. ; 


43 Be not deceived: Evil come 
munications corrupt good manners. 


a4 Awake to righteousness, and 
sin not; for egme have not the 


oS of God. UT peak ti 


| 40. yopr 





488 
35 Maar, Zhl jemand zeggen: 
How ‘zulleh He dooden opgewekt 
wordefi f-'èn' Met hoedanig een 
ligchaam zullen zij komen? | ° | 
36 Gij dwans! Hetoten dij zaait 
wordt niet levend, ten zij het ge- 
storven zij; ae 

87 En°t geen Zij ‘zaait, dvarvdn 
zaait gij het hechaam iiet dat wor- 
den zal, maar een bloot graan, naar 
het voorkomt, van tarwe; of van 
eenig’ det antfère gränèn.” — 


38 Maar God geeft hetzelve een, 


ligchaam gelijk LO gewild heeft, 

aan een iegelijk zaad zijn ej- 
Een ligohaam, eee, sae 
39" Niet alle viedsch is hetkelfde 
vieesch; matir eén ander ís het 
vleeséh'der menschen, en een an- 
der is het vleesch der beesten, en 
een dnder der’ ViseeHen, en een 
ander der vogelen. 

40 En er zijn hemelsche ligcha- 
men, €n er zijn aërdsche ligcha- 
‘mert; maat eene andere is de 
heerlijkheid der hemelsthe, én 
eene ‘andere die der aardsche. 

41 Eene andere ‘is dé ‘heerlijk. 
heid der zon, en eene andere is de 
heerlijkhéid: ‘der maan, en' eene 
andere’ is de heerfijk 
ren’; warit de béne ster verschi in 
heerlijkheid Win 186 ‘endete ster.” 


42 Alzoo zal ook de opstanding | 
Het ligchaam 


der dooden zijn. t 
wordt gezaaid ih Verderfdlijkheid, 
het wordt opgewekt in ‘onverderfe- 
lijkheid; 6 


49° Het wordt gézhiid' ih onee, 


het wordt opgewékt in hbetlijk- 
heid; het wordt gezaaid m zwak- 
heid, het wordt opgewekt in kracht. 

44 Eert natuurlijk fgchaam wordt 
er gezaaid, een geestehyjk ligchaam 
wordt er opgewekt. -Er fs een hae 
tuurlijk ra ena en er is een 
geestelijk ligchaam. ' . 

AS VAlZbó Is- er ook gesthteven : 
De eerste mensch Adam is gewor- 
den tot eerie levenid -zielé: ‘de 
laatate Addra tot! eenen levérrdma- 

od ira mys f 


ard apres 
46 Doch het geestölifke ts niet 


bnn 


are the dead raised 





heid'der' stef-' 


I. KORINTHE, XV 


How 
with 
$6 Thou ‘fool; that which thon 

ent is not quickened exdept if 
le: ee Se pos 
37 And that which thou wiiee | 

thou sowest not that body that s: 

be, but bare grain; it may chance 


35 Bot sore man will ‘ay, 
upt and 
what body do they come? 


of wheat, or of some other grain; 


38 But God giveth it a body as 
ath pleased him, and to every 
beed His own body. - 


49 All flesh is not the same flesh; 
but there is one kind of flesh of 
men, another flesh of ‘beasts, ‘aho- 
ther of fishes, and another of bird#. 


40 There are also celestial bodies, 
and bodies terrestrial: bat the glo- 
ty of the celestial ts one, and the 
glory of the terrestrial t3 aitopher: 

41 There is one’ glory of the 
and another glory of the: mees ni 
epen of thd stars; for‘one 
star differeth from ‘apother star in 
glory, =, ee 

ie mY i 8 ae | 
‘eats aa! ‘is the redutrectiott of 
thedead. It is sown in corryption, 
fit is raised in incorfuption:' ' Ys 


+ 4 


ad 4 


. 
7 + 
t 


43 Tt is sown in dishonor, & & 
Taised in glory: it is sown in wéak+ 
ness, it is raised in power! * 


44 Tt is sown a natural bedy, itis 
raised at iritual Le ., There is 
a natura and there is a spf 
ritual body: _ a 


"85 And so it is written, The first 
man Adam was made a livi 
the last Adam was made a 
ing spitit. os ne 

; if tad | 


46 Howbeit, that” sas) tot “Bref 











i KORINTHE, xv! 


werkt, inidhr hèt tathutlijke, daarria 
het geestelijke. aaa 


47 De eerste mensch is uit de 
aarde, aardsch; de tweede mensch 
is de Heer uit dén Keitel: 

48 Hoedanig de aardsche ts, z00- 

zijn ook de aardachen; en 
hoedanig de hemelsthe ís, zoódar: 
ige gi ook de hemelschen. | 

49 En gelNk wij het ‘beeld’ des 
aardschen gedragen hebben, alzoo 
sullen’ Wij dok het beeld des he- 
mekichen geheele Er NA 


50 Doch dit zeg ik 
vleesch en bloed 


broeders! dat 
het koningrijk 
Gods niet beërven kunnen, en de 


verderfelijkheid ‘béatft de onver- 


derfelijkheid niet.’ 

St Ziet, ik veg u eerle verbotgen- 
heid : Wij zulten wel niét allen ont- 
slapen, maar wij zullen allen ver- 
anderd worden, 9 

52 In éen punt des tijds 'in een 

oogenblik, met de laatste bazuin ; 
waht” de barat zal sláan, en de 
dooden zullen ok verderfelijk epge- 
wekt wolden, en Wij vullen veh 
anderd worden. . 
- BS Wert ‘dit Verdetfelifke moet 
onverdotfelijkheid sandoen, en dit 
sterfelijke ‘mbet ‘bnsterfeliikheid 
aandoen. ee 

54 Bh warttieet ‘dit Yerderfehj- 
ke onverdetfelijkhdid zal a aul 
daan hebben, en dit sterfelijke on- 
sterfelijkheid zal aangedaan heb- 
‘ben, alsde zal. het woord En 
schieden, dat ges¢hreven is: 
doed’ is werslutiden: tot overwin- 
ning. ae ee) ee et 

55 Dood! waar is tw prikkel? 
Hel? wiat is owe overwinning ® 

56: De prikkel hu det ddods is de 
zonde 5 en de kraeht der zonde is 
de wet. a 

57 Maar Gode #ij dank, die ons 
de éverwimin? #eéf? door onzen 
Heere Jezus Christus. = 

58 Boo dun, mijne pèliëfde broe- 
ders! zijt standvastig, onbewepe- 
lijk; ateija overvioed Zijdde in 
het werkides Meren, als die weet, 


48% 
which 5s spiritual, but that which 
is natural; and afterward that 
which is spiritual. 

47 The first man ¢s ef the eart 
alee 6 the second man is the 
from heaven. ar 

48 As is the ‘earthy, such &re 
they also that are earthy: and a6 
ts the heavenly, such are tliey alse 
that are heayenly. 

49 And as we have borne the 
image of the eafthy, we shall alse 
bear the image of the heavenly. 


50 Now this I say, brethren, that 
flesh and blood cannot inherit the 
kingdom jd God; neither doth 
torruption inherit incorruptiort. 


| 51 Béhold, Ishew you a mystery; 
We shall not all esn but wo ha 
all be changed, re 


52 In a moment, in the twink 
ling of ah eye, at the last trump’ 
for the trumpet shall sound; and 
the dead shail be raised ineorrup- 
tible, and ‘we shall be changed. 
83 For this @ musé put 
on Íneórruption, and this mortel 
mest put on immortality, = + 


54 So when this éorraptible shall 
have put on incorruption, and this 
morta! shall have.put on immortal- 
ity, then shal? be brought to pass 
the saying thet ts written, Death is 
swallowed up in vietory, © - 


55 O death, where is thy sting ? 
O grave, where és thy victory? | 
56 The stingof death és sin; and 
the strength of sin ts the law. … - 


87 But thanks be to God, which 
‘giveth us the victory, through our 


Lord Jesus Chtist. 
58 Thetefere, my beloved ‘bre- 
thren, be ye steadfast, unmoved- 


bie, always abounding in the work 
of the Lotd, aauntek as ye know 
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I. KORINFHE, XVI. 


dat uw.arbeid mogen ender that your labour is.net in- vain in 
Hee the Lord. : 


eere, 


HOOFDSTUK XVI. 


A ANGAANDE nu de inzame- 
A lee die vear de heiligen ge- 
s gelijk ik aan de gemeen- 
ten in Galatië verordend heb, doet 
ook gij alzoo. 

2. Op elken eersten dag der week, 
legge een iegelijk van u tets bij zich 
zelven weg, vengaderende eenen 
schat, naar dat hij welvaren ver- 
kregen heeft ; opdat de inzamelin- 

gen alsdan niet eerst geschieden, 
erieef ik gekomen zal zijn. 

3 En wanneer ik zal overgeko- 
men zijn, zal ik hen, die gi) zult 

waam achten, door ‘brieven | th 
zenden, em ee gave naar Jeruza- 
lem over te dragen. 

4 En indien het der moette waardig 
mogt zijn, dat ik ook zelf reizen zou- 
de, zoo sullen zij met mij reizen: 

5 Boch ik zal tot u komen, wan- 
neer ìk Macedonië zal doorgereisd 
zijn (want ik zal door Macedonië 


gaan) ; 
‚6 “6 Ta ik zal mogelijk bi 
of ook averwinteren, ee 
moogt uitgeleiden, waar ik 
nenreizen. 

7 Want ik wil u nu-niet zien in 
het voorbijgaan, maar ik 
eenigen tijd bij u te blijven, in- 
dien het de Heere zal toelaten. . 

. 8 Maar ik zal te Epheze blijven 
tot den pinksterrdag. 

9 Want mij is eene groote en 
Asche deure geopend, en er 
ie vele tegenstanders. 

0 Zoo nu Timetheùs komt, ziet, 
dat hij buiten vreeze bij n zij; 
want hij werkt het werk 
ren, gelijk ook ik. 

il Dat dan: niemand heme ver- 
achte; maar geleidt hem uit in 
vrede, opdat hij tot mij kome: 
went ik verwacht hem. met de 
brmederen. 

‘12 En wat aangaat A 


u A bec 


s, den 


broeder, ik heb hem zeer gebeden, Jas, J 


Hee- |. 


CHAPTER XVI. 
Noe conceming the collection 


for the saints, as.I hav 
order to the.churches of 


even so do ye.. 


of the week 
ae delaying 


Store, as 
that there be no zo geberigs was 


I come. 


3 Upon the first 
let hae dy of ae 


3 And when I come, whomsoevar 


hl shall mi dt by your letters, 


send to bring your 
liberality unto Jerusalem. 


4 And if it be‘ mace that T gp 
also, epa ge mie, 


5 Now I: Renee. come as yon, 
when J'shall pass through Macedo, 
nia: for Ido pass through Mapedo- 


| nia. 


6 And it may be that Ì will abide, 
yea, and winter with you, that ye 
may bring. me on my. journey 
whithersoever I 

7 For I will not see you newby 


hoop | the way; but I trust to. tasry. a 


8 But L will tarry at Ephesp 
is opened unto me, and 
that er may be with you without 
11 Let no man therefore. despise 
rad I look: for him with the bre- 


while with you, if the Lord permit. 
until Pentecost. 

9 For a great door aod aod offoninl 

are 
many adversarias. 

10 Now if Timotheus come, sep 
fear; for he worketh the wark of 
the Lord, as I also do. 
him: but, conduct him, farth in 

sige that he may come unto ma: 

12 As touching, ous brether Apol- 

greatly desized: bing to,.ceme 








Ty KORENT HE, XL an 
dat hij met de broederen tot u ko- {unto you with the brethren: but 


men zoude ; maar het was gansehe- | his will was not at all to come at 
lijk zijn wil niet, dat hij nu zoude | this time ; but he will come when 
komen ; doch hi) zal komen, wan- | he aen have convenient time. 
neer het hem welgelegay gal zijn. 
13 Waakt, staat in het geloof, 


houdt, w mannelijk, sie 
= Dat alle awe dingen A 
with chargyj »: * « 


Ee EE ik bid ‘a, broederh! ij} 15 I beseeéh cc hey ‘préthren, {7e 
het-huie _ at | know- the. noe eee Ans oan it 
het ie de ee teling van Achaje, enj| it is the first-frnits of Achaia, an 
dat zij at ig zel ver. deri heiligen | that they haved iia ddicted themselves 
ter. dienst hebben geschikt; '/ : : edn paride of the saints, +5 
16 Dat gij oek u san de zoodar- - 16: That, ye submit. yourgelves 
onderwerpt, en aan een’ iage- |.unto oe and he EA SelM that 
fik, die medewerkt en:arbeidt. | helpeth with 
Ue ‚En, ik verblijde mij ayer ;de |' 42 1 am. ed of the. oare, 
aankomst van Stephanas, en For- | Ste hanas, ay Fortunatus, apd 
tunatus, en! Aghaieus, want dezen igus: fer that which: vas 
sperma hetgeen mj aan tacking, 9a: yous ‚part, they ae 
u ont ‘ | supple 
16 Want 3 j bebbeu mijaea geest 38 Fop, they have: refreshed n my 
verkwikt) an .apk,den uwen, - he brard and your: therafare acknoww- 
t‚dan de.zpodanigen., ye them thataresuch, 
19 U groeten de gempenten, vaal 19 T e churches of. Asia salute 
Azië; U greeten:zenr in dan Hee- yow Aquila and Prisoilla salyte 
ra Aqails en Priscilla; met. de ge you in. the Lord, with the 
meente, die te hunnen hue .ig.. church that is in their house... . 
30.0) ‚groeten: alle. de, brgeders. |. 20 All the, brethren | ‘greet ei 
Gsopk.rmalkander met eenen, heil reek ye one another with 5 


oi De De, oetonie met do had van Ja “The salutation of me Paw with 
bind tgn love wos 5 ad 
22 Indien ieman en eere Je- any man love not the 
zus Christus nief lief heeft, die zij | Jesus Christ, let him be Anathewa, 
athe! | Maran-etha, . 


13 Watch ye ‘stand fast in ì the 
faith, quit you file men, be etrédgt 
14 Let all your things be done 







Be Mine hek Ate wala Petia pave: with you, all in 
vi 7 ist ‚ Amen... 
1 The fret epsile to the: Corin- 
. thiegs was written from Phi 
lippi, by Ste ed and Fog- 
‘tunatue,. and. Achaiaus, and 
Timotheus. oo: . Cee ed 
af Ke 1a bob? pac gch a : i ees le ro” ye 


te p tay Tk LL ’ al 


ff Val ive f Ed LD 4 13 1, ze -{ fr 2: ‘ "4 tad) : fal? a f 
zi a! Sal two: vest ol tk Geo odin [ete dee EL! ried 





_ DE, TWEEDE BRIEF. 
VAN DEN air PAULUS AAN DIE 


KORINTHE: 





HO OFDSTUK. ic 
Pan: Ben Wpästel van Jezus 
Chtîstus, door der wille Geds, 
én Timothetié, de broeder, aan de |-oth 
meente Gods, die te Korinthe } | 
met alle de heiligen, die in gehee 
ba 
' 2 Genade zij u en viede van God, 
en Vader, en den: Heere Jezus 
en istus ! 
loofd zij de Ged en Nader 
vin onzén Heere Jezus: Christus, 
de Vader dér bartAhartigheden, 
‘en de God aller vertroosting; 

“4 Die ons vértroost in alle dhze |- 
vördrukking, opdat’ wij zouden kem- 
nen vértroesten degenen, dië in al 
Jetlei verdrekking zijtl, deor de 
wertroosting, met welke wij zelven 
bk cent God hbe worden. 

! gelijk het hjdeh Wan 
Christe Bee oedig is in ae 
zoo is obk doof Christus onze 
Doek) overvloedig. 
het zij wij verdekt wt. | 
“ien, het éd tot uwe wertroodting en 
zaligheid, die gewrecht wordt ih 
ide Wer araagzaam heié vein - Een: 
jden, oe twerk ab Ih 
Het 2 wij vertroost witden, ore is 
tet’ we vertropsting - en zalig- 


heid ; 
a En cee opt vann is vabt, als 
ie weten, dat, gelijk giy wemeen-! 
schap hebt gan bet lijden, ei ook 
alzoo gemeenschap hebt aan de ver- 
troosting. 
8 Want wij willen niet, broeders ! 


dat zei Keane zijt van onze | have 


die ons in Azi€ over- 


verdru 
komen map th wij uitnemend zeer 


1 KORINTHE, L 


‘ 
LJ ' ’ - ' 
- 13 Ld . u ti raad 7 


ya 


idl 


| pine TI. EPISTLE 
or PAUL, wets APORTLE, td ¥en 


CORINTHIANS, 





CHAPTER L . 


AUL, ‘en apedile-of Josie Chidst 
P by the bf God, and Titn- 
out brother, tto the ‘ohweh 
ey which’ is at: 
ell the safnts which are 
2 Grave be to you arid pease from 
Ged ottr Father; abd :f/ó the Lord 
Jesus Christ. Ge Je 
3 Blessed:'be God, vedn he ‘Wa- 
‘ther of or ‘Lord Jeses Chris, the 
Father of: treréies, ahd the Gedof 
all comfott ; od the 
#' Who sérrferteth uécin albieer 
tfibulation, that’ we may se-aDBle 
to conifort ‘thet which ure ba hy | 
trouble by the consfert: 9 
we sure dvinforted of Ged. 
el alt 
5 Ror as the sufferings of Chtást 
abound in us, so our 
- | afno aboinéen he: by’ Chrits: | >: 
: 


6 And. whethor we be eine’, 
Bes ‘for yout cenvelation and wal. 
vation, which se et effecteal it dhe 
enduring lof hamme: sufferings 
;| which we abe suffer: ov winether 
we be comforted, st ts for your een- 
solation and salvation. 


Pester de of you és stead- 
ast, knowing, that as ye are 

takers of the safferings, so shall ye 
be also of the consolation. | 


8 For we would , apps 
ignorant of our troubie 
which satus tous in Asia, that-we 


were pressed out of measupe, absve 





; BH. KORINTHE LE 


gtr rk 
ambi: Wi) .zeer ig t } 
ss es aa over het leven. 


9 Ja wij hadden al zelven in ons 
zelven het vongis gen doods, op. 
zelven vertrou- 


dat wij niet op ons ae 
wea zouden, maar op God, die de 

dooden opwekt ; aj 

10 Die ons uit zoo grooten d gend 
verlost rape en nog verlost; 
wien wij mesi dat hij ane 
nog verlossen 

11 Alzoo ook gij voor ons medear, 
bnidt deor het gebed, opdat voor 
de gave, door vele personen aan 
ons toegebragt, ook voor ons dank: 
Nadine door, a gedaan, wer- 


12 Want onze roem is deze, war 
melijk het getuigenis van ons ge: 
en dat ict Gol ule de 


opin niet in 
e were 


maart he de 

bonae Ì ede 

rd hebben, en allermeest bij 
ulieden. 


13 Want Minne Sie u ag 


andere gn 
of ook erkent on ik boop at Bl 
2e oak tot het einde toe, etkennen | shall 


er ‘Gel ijk gij oak ten deela: ons 
ane hebt, en wij uw‚roam zijn, 

pine) Os 08 e onze zijt, in den 
dan des Heeren Jezus. 

15 En op dit betrouwen wilde ik 
eerder tot u komen, opdat gij een 
lij genader blijk zandt. beb; 

en; 

16 En doar uwe stad naar Mace: 
donié gaan, en wederom van, Ma- 
eedonië tot u komen, en van ulie- 
den naar Judea uitgeleid. worden. 


17 Als ik dan dit v e 
heb, heb ik oak, ligt chs id 
gebruikt ? af neem ik het naar den 
vleesche voor,hetgeen ik voorneem, 
opdat bij mij zoude wezen ja, ja, 
en:neen, neen 1 

18 Dech Gad is getrauw, dat ons 
woord,. hetwelk tot u ts 
niet is geweest ja en neen. 


Ae id, maa 


ananas! |i 
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witleesin: des- 
even of life: 


8 But we had the sentence of 
death in ourselves, that we should 
not trust in ourse apt but i in God 


which raiseth the. Powe 


10 Who deljvered us from so 
t a death, and doth deliver 3 
in whom we. teus that he wijl yet 
deliver us: 
11 Ye also helping together by 
prayer for us, bat br a gift pr 
‘pen us Pt Ars 
many persons, thank rl zee 
given by gag aon tt 


12 For our rejoicing is thia, the 
testimony of our. canscience, that 


in ine Hefty as and godly ainoerity, 


‚but by 
the grace of Ged, we have had 
conversation in the world, 


more abundantly to you-ward. 


13 For’ we bie at en 


agri unto you, than 
a sexnowiedae mat ‘i 
a elk ve even to the 


14 As-alaa.ye haya Ge 
ed us.in, part, that we are your. zer 
jo icing, ev even as ye also are ours in 

he day of the Lord Jesus. | 
15 And int ence I was 
minded ae ‚untq you before, 
rk ye. might have a second bepe- 


16 And to “paas by you into Ma- 
cedonj and to come again out 
oa onja unto you, and of yo 

be bropght on. my way to 
Judea. 

17. When I, therefore was thus 
mune did i ng de t or the 
things that I Phe desh, do T purpose 
according: . the flesh, that wit 
ik peal should be yea, yea, and 


"13 Rat a as God is true, our word 
yon was net yen and, nay. | 


I EN re J 


« wag 


bezware) ulieden allen. 
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19 Want’ de ‘Zone ‘Gods, Jezus 
Christus, die onder ‘u door ons = 


epredikt, Mirai oor mij 
Avands, én Tihheis Was’ 
en: neen, maar is geweest ja ee 


20 Want: zoo véte' beloften: Gots | 


als er zijn, die zijn jn hem ja, en 
jr in hetn’ amen, Gode' tot eer- 
lijkheid: door-ons, « ‘* - 
24 Die ons met u bevestigt ir 
Gad? en die ons gezalfd t heeft, 


-22 Die ons ook -he#ft verzegdld 
en ‘het onderpand des Geestes in 
onze harten gegeven. — 

23 Dochik rod pe God aan tot een? 
getuige over mijne ziel, dat ik, 
om u te sparen, hag ‘niet te ori 
the gekomen ben. ied 

-24 Niet dat wij heerscha ij i vob: 
ren over uw geloof, maa GE aan 
medewerkers tiwer ’ i chap ; 
want gij staat door het 


HOOFDSTUK IL. , 


OORTS heb ik dit bij ‘rij rel 
‘ven voorgenomen, dat Ik ‘niet 
reder: in droefheid: hot t komen 


zonde. 
“2 Want indien ik ulieden'bedrodf 
Wie is‘het toch, die mij tal vrol 
maken, dan ° Kie we ie van mij 
bedroefd'is geworden ® | 
«8/En ditzelfde heb ik u gesclire- 
ven, opdat ik, bij u Köfidnde, riet 
zoude droefheid‘kebben van’ déee- 
nen, van welke ik moest, verblijd 
worden ; vêrtrduwende van u'al- 
len, dat maas blijdschap u alley 
eee dn 

4 Want ‘ik heb ulfeden: uit vele 
verdrukking en Aig vp ien des 
herten, thet vele traden gedchre- 
ven, niet opdat gij pe bedroefd 
worden, maar t gij de liefde 
zoudt verstaan, die ik overvlóedig 


tot u hgh : 
i Doch indien iemand roefd 
ié heeft niet mi arden 
kben le (opdat i hém niet 


H KORTE, # 


Bd he snarinde *Fentyd 
ist: oO was‘ ched 

ou by Lay Rie by me, and pha 
fot | bm, ia imotheuk, was’ tot 7 
and nay, bui im Hirt Wass yen: °° 


20 Por nil the grt 
im are yea, and in 
unto’ the glory i oF God by te 


: oY Now he which ostablidheth us 
with yon ine in Christ, and hath agoint- 


ie oo Who be hath alio-seakéa te 


even the earnest of the 8 
our hearts. ' 
fea Moreover! } cal'God for ‘ate 
cord upon my 80 at ta 
you T camé not as yet uhto Cobh 
‘oa Not ft that we have? dothin- 
ion over your rie but “are help- 


ers: of your r “by ‘faith 
del your joy: Ai ye 
ver 1 CHAPTER: IJ * oF 


UT.T deterniined this with 
self, that ’ 


1a. not ‘ite 
again’ to you in’ vito 
- 9 Por if I 'make 


he ther that tithket faa “at on Ais 

same ‘whieh i is wade sory by ief 
‘3'Arid I wrote’ this: ane’ unto 
you,'lest, ed I came, ¥ rg 
ave sortow from them’ br wom 

ought, to re joice ; paring 

derive in ‘y all, tari 

the joy of you all.” 
Be For out of ae ate na 

ish of heart I ties 

wi h many ‘tears * 

should be grie 

might how the tóve white’ hav 

more abundantly unto you. 


aq 


5 But if any have hieer 
he’ hath ‘nét’ sieved : rf 
part: Ant: emt ee 
you all-109 zui & BH ord 


i. KORINTHSE, IL’ 


6 Den zeedapige is deze, bestraf- 
fing genoeg, die van velen geschied 
is 


“7 Alzoo dat gij daarentegen hem 
liever moet vergeven en vertroos- 
ten, opdat de zoodanige’ door al te 
overvloedige droefheid niet mis- 
schien verslonden worde. 

8 Daarom bid ik u, dat gij de 
liefde aan hem bevestigt. 


8 Want daartoe heb ik ook ge- 


schreven, opdat ík uwe beproeving 
mogt verstaan, of gij in alles ge- 
. koorzaam zijt, Ad 
10 Dien gij nu iets vergeeft, dien 
geef, ik ook:, want zoo ik ook 
ets vergeven ‘heb, dien ik verge- 
ven heb, heb ik het vergevek om 
uwentwif, voor het aangezigt van 


Christus, opdat de Satan op oné 


geen voordeel krijge; 
11 Want zijne 
ons niet onbekend. | 


‘12 Voorts als ik te Troas kwam, 
om het evangelie van‘ Christus te 
prediken, en als mij eene deure ge- 
pend was in den-Heere, te 
3 Zoo heb ik geene rust gehad 
voor mijnen geest, omdat ik Titus, 
mijnen broeder, niet vond; maar 
áfscheid van hen’ genomen’ Heb» 
bende, vertrok ik naar Edd 
14 Gode nu zij dank, die ons al- 
len tijd doet triomferen in Christus, 
és den reuk zijner kennis door of8 
openbaar maakt aan alle plaatsen. 


-15 Want wij zijn Gode een gdede 
reuk van Christus, in degenen die 
zalig worden, en in degenen die 
verloren gaan; ee 

16 Dezen wel een reuk des doods 
ten doode ; maar genèn pen réuk 
des levens ten leven. En wie is 
tot deze dingen bekwaam ? 


17 Want wij dragen niet, gelijk 
zoo velen, het woord Gods te koop, 
maar als uit opregtheid, rnaar a 


uit God, in de tegenwoordigheid 
Gods spreken wij het in Christus. 





gedachten. zijn’ 


idd 


: 6 Suffigient te-gock 3 mearis this 
punishment, which wgs inflicted of 


many. ; 
7 So that eontrariwise, ye ou 
rather to forgive hem, aad. comtort 
him, lest perhaps such an ‘ene’ 
should be swallowed up with oyer-' 
much sorrow. jee 
8 Wherefore J beseech you that 
e would confirm your love toward 


9 For to this end also did I write 
that I might know the ot of’ 
you, whether ye be obedient in 
all things. =~ 


-¥0 To whom ye forgive any 
thing, T forgive also: for if I for- 
gave any thing, fo whom I[ forgave. 
it; for your sakes forgave J it in the 
person of Christ; on 


- 


11 Lest Satan shoufd get an.ad- 
vantage of. us: for‘we are not ig- 
norant of his devices. - 

12 Furthermore, when Ì came to 
Troas to preach ‘Christ's gospel 
and a door was opened unto rag gf 
the Lord, « AN, 
13 I had no rest in my spirit, bex 
cause I found not Titus m brother . 
but taking my leave 


thein EN 
„went from’ thence into Maced 
| nia. A i on re as 


14 Now thanks be unto. God! 
which ‘always causéth us: to,’ fri- 


‘umph in Christ, and maketh niaf- 


ifest the: savour of his knowledge 


fs in every place. , 


15 For we are unto God a:sweet 
savour of Christ, in them that ard 
saved, and in them that perish’: *! 


16 To the one we are the‘ savo 
of death unto ‘death’ and ‘to the 
other ‘the savour of life unto life, 
And who is sufficient for these 


things ? ek 
17 For we are not as many, which 
corrupt. the word of God: but as of 


sincerity, but as of God, in ‘thd 


| sight of God speak we in| Christ. * 
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“HOOFDSTUK TI. 


Dn EN wij ons zelven we- 
 derom aan te prijzen? Of be- 
hoeven wij ook, gelijk sommigen, 
brieven van voorschrijving aan, u 
of brieven van voorschnijving van u? 
2 Gijlieden zijt onze brief, ge- 
. schreven in onze harten, bekend 
en gelezen van alle menschen ; 
3 Als die openbaar zijt geworden, 
dat gij een brief v. Christus-zijt 
en door onze dienst pereid die ge-. 
schreven’ is niet met inkt, maar 
door den Geest des levenden Gods, 
niet in steenen tafelen, maar jn 
vleeschen tafelen des harten. 
4 En zoodanig een vertrquwen 
hebben wij door Christus bij God. 
5 Niet dat wij van ons zelven be- 
kwaam zijn iets te denken, als uit 
ons zelven ; maar onze bekwaam- 
heid is uit Ged ; -. a 
6 Die ons ook ik bekwaam ge~ 
maakt heeft, om te zijn dienaars des 
nieuwen testaments, niet der letter, 
maar des Geestes ; want de letter 
doodt, maar de Geest maakt levend, 
7 En indien de bediening des 


daods in letteren. a Hee en 
steenen ingegrift, in gerlijkheld. 
is geweest, alzoo dat de kinderen, 
sraëls het aangezigt van Mozes 
ne eed ere aanzien, om dic 
erli zijns aangez lie 
te aa gedaan zoude Baden) 
& Hoe zal niet veel meer de be-. 
diening des Geestes in heerlijk 
heid zijn? | - 
9 Want indien de bediening der 
verdoemenis heerlijkheid geweest 
is, veel meer is de bedienjng der 
regtvaardigheid overvloedig in 
eis para iy ee 
10 Want ook het verheerlijkte is 
. zelfs niet verheerlijkt. te dezen. 
deele, van wege deze ujtnemen- 
der heerlijkheid. : 
11 Want indien ’t 
gedaan len heer 
veel meer is he 
ime 


was, 
litt in heer- 


H;KOBINTHE,; II, 


“CHAPTER IN. 
O we begin again to commiend 
zes} or need we, ap 
some others, epistles of commen- 
ion to you, or rs of com- 

a oi fram you ? 

2 Ye are our epistle written in 
our hearts, known and read of all 


‚ | men: 


3 Forasmuch as ye are manifestly 
declared to be the epistle of Christ 
doug erent A writte met tag 
ink, but with the Spirit of the In 
God ; not in tables of stone, bat m 
fleshly tables of the heart. 


4 And such test have we thro 
Christ to God-ward : oo int 
‚B Not that we are sufficient 
ourselveg to think any thing as o 
ourselves; but our ency % 


of 

6 Who also hath made us able 
ministers of the new testament; 
not of the Je alee of the spiri}: 
for the letter killeth, but the spuit 
giveth life, is 
7 But poe ministration of death, 
Written and engraven in 
was deken Fig that the children 
of Israel could not steadfastly be- 
hold the face of Moses for the 
glory of his copntenanca ;. which 
glory wasto be done away; … 


: 
8 How shall not the ministratign 
of the spirit be rather glorious 


9 For if the ministration of cop 
demnation ‘be glory, much more 
doth the ministration of righteaas 
ness exceed in glory, 


10 For even that which was made 
glorious had no glory in this ree 
pect, by reason of the glory, shat 
excelleth. 

11 For if that which. is- 
away was glorious, much mare 
which remaineth is glorious, 


J Ja. st ok ? En : Ae 
12 Dewijl wij dan zoodanige hope | ‘12. Seeivg then that'wa bao and 





IY.’ KORIN THE,: IV! 


Rebben, ‘Yoo gebruiken wij vele 
yore in het spreken ; 

-T3' En ‘doen niet gelijk Mozes, 
die een deksel ee zijn aangezigt 
leide, epdat de kindeten Israëls 
niet sterk zouden zien op het 
éinde vin hetgeen té niet gedaan 
wordt; 


2 te. ee hj 
‘14 Maar hunne Ziritten zijn vers 


hard gewotden ; wand tof op. den 
dag van heden blijft hetzelfde dek» 
sel op het lezen des ouden testa- 
ments, zonder ontdekt te worden, 
hetwelk in Christus te niet gedaan 


t. bn 8 

15 Mear tot dea huidigen dap 
toe, wanneer Mozes gelezen wordt; 
H#t eef dekeel'op hun‘hart.  # 
-16, Doch wanneer het tot: dert 
Heere zal bekeerd zijn, zoo wordt 
bet deksel weggenomen. 

17 De Heere nu is ‘de Geest ; ett 
waar de Geest des Heeren is, al- 
dadr is vrijheid. Ki ot 

18 En wij allen, met ongedekten 
dangezigte de: heerlijkheid des 
Heeren als in eenen spiegel dans 
schouwende, worden naar hetzelf- 
de beeld in gedaante veranderi 
van: Heerlijkhieid tot’ heeflijkheid, 
als van des Heeren Geest. 


HOOFDSTUK IV. --- 
AROM dewijl wij deze be’ 
_diening hebben, naar de barm- 
rtigheid, die ons geschied is, 
zoo vertragen: wij: niet ; DE 
2 Maar wij hebben verworpen 
de bedekselen der schande, niet 
wandelende in arglistigheid, noch 
het woord Gods vervalschende, 
maar door’ openbaring der waar- 
heid ons zelven aangenaam: ma- 
kende bij aller menschen gewe: 
ten, in de tegenwoordigheid Gods. 
“8 Doek indien ook ons evangelie 
bedekt is, zoo is het bedekt in de- 
genen, die verloren gaan ; 
-4 In welke de God dezer eeuw 
de zinnen verblind heeft, namelijk 
der ongeloovigen, opdat ‘her niet 
bestrale de verlichting van het 

Du. & E. 32 
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hope, we use great ‘plairiness of 
speeth : a ae ae 
“13 And not as Moses, which put 
a vail over his face, that the chile 
dren of Israel could not steadfast 
ly look to the end of‘ that which is 
abolished: EE a 


+4 But their minds were blinded 4 
for tntil ‘this day‘ remaineth: ‘thd 
dame vail untaken away in thé 
Yeading of the old testament; 
which vail is done away in- Christ: 
: N : OE 


16 But even unto this day, when 
Moses is read, the vail’ is- upon 
theit heart. © - so 
-16 Nevertheless, wher: it ‘shal? 
turn:to the Lord, tlie vail shall be 
taken away. - ae 
‘17 Now the Lord is that Spirit 
and where the Spirit of the ‘Lord 
ds, there is liberty, © - | *- 

-18 But we all, with opdn faod 
beholding as in a glass the glor 
of the Lord, are came into th 
same image from glory to glory; 
éven an by the Spirit of the frat 

' + , os bn e L 


1 CHAPTER IV. .-’ 
TEEREFORE; seeing we: Nave 


’ this ministry, as we haye're- 
éeived mercy, wa fáint not} ! 


.2 But have renounced the hidden 
things of dishonesty; not walkin 

in craftiness, nor fiandting 4) 

word of God deceitfully ; but, by 
manifestation of the truth, com- 
mending ourselves to every man’s 
eonscience in the sight of God. — - 


-3 But if our gospel be hid, if is 
hid to thew (hat are lost: ee i 


4 In whom the god of this world 
hath blinded the minds of thertt 
which believe not, lest the light of 
the glorious gospel of Christ, whd 
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evangelie der heerlijkheid van 
Christus, die het beeld Gods is. 

5 Want wij prediken niet ons 
zelven, maar Christus Jezus, den 
Heere ; en ons zelven, dat wij uwe 
dienaars zijn om Jezus wil. 

6 Want God, die gezegd heeft, 
dat het licht uit de duisternis schij- 
nen zoude, is degene, die in onze 
harten geschenen heeft, om te ge- 
ven verlichting der kennis der 
heerlijkheid Godé in het aangezigt 
van Jezus Christus. = 

7 Maar wij hebben dezen scha 
in aarden vaten, — de uitne- 
mendheid der kracht zij Godes, en 
niet uit ons; a 

8 Als die in alles verdrukt wor- 
den, doch niet benaauwd ; twijfel- 
moedig, doch niet mismoedig ; 

9 Vervolgd, doch niet daar in 
verlaten ; nedergeworpen, doch 
niet verdorven; _ eo 

10 Altijd de dooding van den 
Heere Jezus in het ligchaam om- 
dragende, opdat ook het leven van 
Jezus in ons ligchaam zonde ge- 
openbaard worden. E: 
“11 Want wid die leven, worden 
altijd in den dood overgegeven om 
Jezus wil; opdat ook het leven 
van Jezus in ons sterfelijk vleesch 
zoude geopenbaard worden. 

12 Zoo dan werkt de dood wel 
in ons, maar het leven in ulie- 
den. 

13 Dewijl wij nu denzelfden 
Geest des geloofs hebben, gelijk 
er geschreven is: Ik heb geloofd, 
daarom heb ik gesproken ; zoo ge- 
looven wij ook, daarom spreken 
wij ook, 

14 Wetende dat hij die den Hee- 
re Jezus opgewekt heeft, ook ons 
door Jezus zal opwekken, en met 
ulieden zal voor zich stellen. 


15 Want alle deze dingen zijn om | 


uwentwil, opdat de vermenigvul- 
digde Bende ey de dankzegging 
van velen, overvloedie worde ter 
heerlijkheid Gods. ie a 

16 Daarom vertragen wij niet : 
maar hoewel onze uitwendige 


he 


Ii. KORINTHE, IV; 


is the image of God, sheuld shme 
unte them. 
5 For we preach not ourselv 

but Christ Jesus the Lord; and 
ourselves your servants for Jesus’ 


sake. 
6 For God, who commanded the 
light to shine out of darkness, hath 
shined in eur hearts, to mes the 
light.of the knowledge of the glery ~ 
of God in the face of Jesus Christ. 


7 But we have this treasure in 
earthern vessels, that the exeellen- 
cy of the power may be of God, 
and not of us. ‘ 

8 We are troubled on every side, 
yet. not distressed ; we are: per- 


, plexed, but not in despair > 


9 Persecuted, but net forsaken ; 
cast.down, but not destroyed ; 


10 Alwa 8 bearing about in the 
y the dying of the Lord Jesus, 
that the life also of Jesus might 
be made manifest in our body. 


_11 For we which live are always 
delivered. unte death for Jesus’. 
sake, that the life also of Jesus 
might be made manifest in our 
mortal flesh. 

12 So then death worketk in us, 
but life in ‘you. Hh Ne Je ef 


13 We having the same spirit of 
faith, according as it is written, I 
believed, and therefore have I 
reen 3. we also believe, and 
therefore speak ; 


14 Knowing, that he which rais- 
ed up the Lord Jesus, shall raise 
up us also by Jesus, and shall pre- 
sent ws with you. ; 

15 For all things are for your 
sakes, that the abundant graeq 
might through the thankegiving of 
many redound to the glory of Ged. 


16 For which cause we faint nots 
but though onr outward man perish, 








jk. KORINTHER Vi 
meksch verderver. wordt, zoo| yet the inwaed mas 


wordt nogtans de inwendige ver~ 
nieuwd van dag tot dag. 

‘1% Waat onge ligte verdrukking, 
die zeer haast voorbij-gaat, werkt 
ons een gansch zeer uitnemend 
eeuwig gewigt van heerlijkheid ; 
18 Dewijk wij niet aanmerken 
diagen, die meu ziet, maar de din- 
gen, die men niet ziet: want de 
dingen, die mea ziet, zijn tijdelijk, 
maar de dingen, die men niet ziet, 


zijn eeuwig. 
HOOFDSTUK  V. 
Wi wij weten, dat zoe ons 
aardsche húis-dezes-taber- 
nakels gebroken wordt, wij eeh ge- 
bouw van: God hebben, een huis, 
niet met handen:gemaakt, maer 
eeuwig in de hemelen. 
2 Want ook in dezen zuchten 
ĳ, verlangende met onze woon- 
ste die uit den hemel is, over- 
kleed te worden. ge 
3 Zoo wij ook bekleed :en. niet 
naakt zullen gevonden worden. : 
4 Want.ook wij, die in dezen ta- 
bernakel zijn, zuchten, bezwaard: 
zijnde ; nademaal wij niet willen. 
ontkleed, maar overkleed worden, 
opdat het sterfelijke van het leven: 
verslonden worde. / : … 
5 Die ons m tot ditzelfde bereid 
heeft, is God, die ons ook het on- 
derpand des Geestes gegeven heeft. 


6 Wij hebben dan altijd goeden’ 
moed, en weten, dat: wij, Inwonen- 
de in het ligchaam, uitwenen van. 
den Heere ; 7 a 

7 Want: wij ‘wandelen door ‘ge- 
leof, niet doar aanschouwen. 

8 Maar wij hebben.goeden moed, 
en hebben meer behagen om uit 
het ligchaam uit te wonen, en bij 
den Heere in te wonen 
9 ban a zijn wij hake ee 

rig, het zij inwonende, het zij 
Bitwonende, om hem welbehage- 


Pe ated 
er Want wij. allen moeten. geo- 


are é 


e 
is renewed 
ar h 


at + 


day by day. 


17 For our light affliction, which 
is but for a moment, worketh for, 
us a far more exceeding and eters 
nal weight of glory ; he 

18 While we leok not at the. 
things which are seen, but at the. 
things which are not seen:: far the 
things which are sebnare temporal; 
but the things which are not seen: 


| CHAPTER VY. | | 
sae we know that if our earthly, 
. house of- this tabernacle wers 
dissolved, we have a building. of 
God, an house not made with 
hands, eternal in the heavens: 
2 For in this we groan, earnest | 
desiring to be clothed upon with 
aur house which.is from heaven : :. 


3 If so be that being.clothed we 


i 


. | shall not be found naked. . : 


4 For we that are in this taber- 
nacle do: groan, being : burdened::. 
not for that we would be unolothe 
ed, but clothed upon, that mbrtal- 
oe be swallowed. up of. 


5 Now he that: hath wrought us - 
far the self-same thing is God, who 
also hath given unto us the earnest 
of thie Spirit. : os . 

6 Therefore we ore always confi- 
dent, knowing that, whilst we are. 
at home in the body, we are absent 
from the Lord: 

1 (For we walk by faith, not by: 
sight: 


8 We ars confident, I say, and 
willing rather to be absent from: 
the pee and to be present. with 
the Lord. . ERE An 
9 Wherefore.. we labour, that, 
whether present or absent, wa 
may be accepted of him... 7 


r 


10, For we must all appear before 


penbaard wosden voorrden -régter- 
stoel van Christus, opdat.eer dege: 
lijk wegdrage hetgeen door het 
kbchan m gescheedé, naar dat hij 


ee “hestt, het: zij goed, het zij 


11 Wij dan, wetende den schrik 
des Heeren, bewegen de menschen 
tot het geloof, en zijn: Gode open- 
baar geworden ; dech: ik hoop ook 
ia uwe geweteiis geopend ing 


zijn. … 
12 Want wij prijzen ons. zelven. 
u niet heden aan, maar wij ge- 


ven u oorzaak, ae pver ons, 
opdat gij stof zoudt hebben tegen 
degenen, die in. ket. end roe 


men, en niet in het hart. … 


13 Want het-zij wij nitzinnig 
zijn, wij zijn het Gode ; ‘hat zij wij. 


eenen van zimen zijn, wij zijn 

et ulieden. 
14 Want de kefde van Christus 
ons; Als die dit oordeelen, 


dat indien é één voorallangestorven | judge, , 


ie, zij dan allen gestorven zijn. 
15 En hij is voor allen gesterven, 
opdat degenen die. leven, niet. 
meer zich zelven zouden leven, 
maar dies, die voor hen gettorven | him 
en opgewekt is. 
‚Zoo dan kennen wij ; van nu 
aan uiemtand naar-hetvleesch; en 


indien wij ook Christus naar het: 


vleesch gekend’ hebben, nogfanis | te 


kennea wij her. nu niet meer naar 


het vleesch. 

17 Zoo dan indien. ieinand in 
Christus is, die is een nieuw achep- 
sei; het oude is v ‚Ziet, 
het is alles nieuw geworden. 

18 En alle deze ineen zijn uit. 
God, die ons. met.zich zelven ver- 
zoend heeft door Jezus Christus, 
en. ons de bediening der verzoe- 
ning Re heeft. 

39 Want God was in Christus de 
wereld met zich zelven verzoenen- 
de, hunne zonder hun. niet toere- 
kenende, en heeft. het woord der 
verzoening in ons gels 


20 Zoo zijn wij dan; gezanten van | 


Christus wage, als of God’ ‘doar 
Mi. 





hat, 


‚for Christ, as 


KR BORN UWE Ui 


the: judgment-sent of: Chriefy: that 
every onue-may receive the: things 
done in his bady, according ‘to. thes 
he hath done, a tt be cm 


or bad. 


Hu Knowing therefore the. terson 
of the Lerd, we persuade men ; but 
we ard. made manifest unto Ged 
and £ trust: alse sees mnie 
in youn comseiences, « 


12 For we ‘commend. sab asss 
selves again unto you, but give 


occgsion to g Bary y Qn, our ef 
that ye may have somewhat 
te answer them which. glory ; ik 
appéarance; and úot in heaat. , , 
-1a For wheather wa be beside 
aursal ves, it is. to. God: er, whether, 
we be. rt, ts for yaar CHORES, 


14 For the. love. of Christ con. 
straineth us; because we . 
Ahat if. one died. for ae 
then were all dead: … 
:15: And that he, died, for all, that 
orth which live not henee~ 
liye-unta themeelres, but amigo 
which. died for them, ame& 
rose again, … 
AG, Wharefere hencaforth know. 


‘| we. acer after the flesh: y. 


ah we have known Chriat 
P thé flesh, yet: now: henceforth 


know we. Aam-no miord, 


17 Therefore, if any man be ia 
Christ, hé is a -néw cxeatiray ob 


thi re,,passed away; bebelsd,. 
al things are become new. 
18 And all things are of God, who 
hath reconciled. us tq, by 
Jesus Christ, and hath ven. to.ua 
the ministry of xecon¢ 2: 2 


‘19 To wit, that God waa in | 
reconciling tha world iden, 
not rd ool ed 
them ; and. hath gn San 
us the word af reconciliation, , ' 
20 Now then we are 


Re Re 








IE. KORTR THE; VE 


ows tade: wij bittden -van Chris- 
fos wege, laat u met God verzee- 
nen 


‘24 Want deen, die geene zonde 
gekend heeft, heeft hij rande voor 
ons gemaakt, opdat wij zouden wor- 
den regtvaardigheid 


HOOFDSTUK VL . 


TN wij, als imedearbeid 
bidden u ook, dat gij de gena- 
de Gods nibt te vergeefs modgt 


ontvangen h : 
2 Want hij zegt: In den aange- 
namen tijd heb ik u verhoord, en 


in den dag der zaligheid ‘heb ik u 
geholpen. Ziet, nu is het de wel: 
zangename tijil, riet, nu is het de 
dag der zaligheid! «: 
'3 Wij, er a ere in 

eni „opdat de ieni 
die: elasterd worde.’ a 
4 r wij, als dienaren Gods, 
maker! ons zelven in’ altes aaripe- 
naam, in vele verdraagzaamheid, 
in' verdrukkingen, in hoeden, ia 
bevaauwdheden; 

5 In slagen, in gevangenissen, in 
berverten, ih arbeid, in waken, in 


vasten ; | 
- 6 Ir reihheié, in kennis, in lang- 
moedigheid, in goedertierenheid; 
in den Hei igen Geest, in onge- 
veindsde liefde ; 
7 In het woord der waarheid, in 
a kracht eerd door a wapenen 
r geregtigheid aan de regter-en 
aan de linker-sijde ; 
8 Boor eer en oneer, doof kwaad 
erucht en goed gerucht ; als ver 
eiders, en nogtans waarachtigen ; 
9 Als onbekenden, en wogtáns 
bekend; als stervende, en ziet, 


wij leven; als getuchtigd, en niet 
gedood ; | 
‘10 Als droevig zijnde, ‘doch altijd 


Dee als arm, velen: rijk 
taakende ; als niets hebbende, en 
nogtans alles bezittende. 

11 Onze mond is opengedaan te- 


yen 1, 6 vs? ons hart’ is 
mitgebreid:: ° 


is in hem. | 





sn 
seech you by us: we in 
en aa, be ye de! to 

21 For he hath made him to:be 
sh for us, who knew no sin ; :that 


we might be made the righteous 
ness of God in hin. 


CHAPTER VI. 


ende, W. then, as workers ther 
Pi with ‘him, beseech hs also 
t 


receive not the grace of 
God in vain. 
2 (For he saith, I have heard 
thee in a time accepted, and in the 
day of n have I succoured 
thee: behold; now ts the accepted 
time; behold, now is the day òf 
salvation.) «= ° 
3 Giving ne offence in any thing, 
that the ministry be not blamed :. 


4 But in all things approving our 
elves as the’ ‘ministers of God, ‘in 
much bir in afflictions, in 
necessities, in disttesses, Ee 


5 In stripes, in imprisonments, in 
tumuits, in’ labours, in watchings, 
in fastings; Ee i 

& By purenees, by knowledge, by 
lon pb by kindness, by the 
Holy Ghost, by love unfeigned, 


7 By the word of truth, by the 
power of God, by the arntour éf 


iehteousness on the right hand 
tje the left, EK 

8 By honeur and dishonourt, by 
evil repoft and good report ; as de> 
ceivers, and yet true ; 

9 As unknown, and well 
known; as dying, and id, we 


live ; as chastened, and not killed 5 


10 As sorrowfal; yet eat te- 
joicmg; as péor, yet making many 
rich as get nothing, and yet 
possessing ngs. : 

11 O ye Corinthians, our month is 
epén unté you, our heart is enlatg- 


ef - 





= 


: 12 Gij zijt niet naauw in‘ one, 
maar gij zijt naanw in uwe mge- 
wanden. | 

13 Nu, om dezelfde vergelding te 
doen, (ik spreek als tot mijne kinde- 
ren) zoo wordt gij ook uitgebreid. 

14 Trekt niet een ongelijk juk aan 
met de ongeloovigen; want wat 
deelgenootschap heeft de geregtig- 
heid met de ongeregtigheid t en 
wat gemeenschap heeft het Ticht 
met de. duisternis? . - 

15 En wat zamenstemming heeft 
Christus met Belial? of wat deel 
heeft de geloovige met den onge- 
Joovige ? 

16 Of wat zamenvoeging: heeft 
de tempel Gads met de afgoden? 
Want gij zijt de tempel des leven- 
den Gods; gelijk Gods gezegd 
heeft: Ik zal m hen wonen, en ik 
zal onder hen wandelen; en: ik 
zal hun God zijn, en zij zullen mij 
een volk zijn. 

17 Daarom gaat uit het midden 
van hen, en scheidt u af, zegt de 
Heere, en raakt niet aan hetgeen 
onrein is; en ik zal ulieden aanne- 


men, 

18 En ik zal u tot een’ vader zijn, 
en gij zult mij tot zonen en doch- 
teren zijn, zegt de Heere, de Al- 
magtige. 
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EWIJL wij dan deze beloften 
hebben, geliefden! laat ons 
ons zelven reinigen van alle be 
smetting des ‘wleesches en des 
geestes, voleiridigende de heilig. 
making in de vreeze Gods. 
' 2 Geeft ons plaatse: wij hebben 
niemand verongelijkt, wij hebben 
niemand bédorven, wij. hebben bij 
niemand ons voordeel gezocht. 
3 Ik zeg dit niet tot uwe veroor- 


deeling: want ik heb te voren ge- 


zegd, dat gij in onze harten zijt, om 
te zamen te sterven en te zamen te 
Jeven. ae ! 

- 4 Ik vele-vrijmoedieheid: ia 
. het spreken tegen u, ik heb veal 
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12 Ye are ridt straitened th wm, 
but ye are straitened in your own 
bowels. 

13 Now for a recompense in'the 
same (I speak asuntomychildren,) _ 
be ye also enlarged 
14 Be ye not unequally yoked td- 

ether with unbelievers: for what 
fellowship hath righteousness with 
unrighteousness? and what com- 
munion hath light with darkness? 


‘15 And what concord. hath Christ 
with Belial? or what part bath he 
that believeth with an infidel? « 


16 And what agreement hath the 
temple of Gad with idols? for ye 
are‘the temple of the living God; 
as God hath said, I wil dwell. in 
them, and: walk in them; and I 
will be their God, and they shall 
be my people. - 


17 Wee en oat from 
among them, and be ye séparate, 
saith the Lord, and touch not the 
unclean thing ; and I will receive 


qe ae ; 
718 And will be a Father -wnto 
you, and ye shall be my sons: and 
ughters, saith the Lerd. Al- 
mighty. - Se 


CHAPTER VIL 
‘AVING therefore these promi- 
ses, dearly beloved, let:-es 
cleanse ourselves from all dikthines 
of the' flesh and spint, perfecting 
holiness in the fear of God. 


2 Receive us; we have wronged 
no man, we have corrupted ‘no 
man, we have defrauded no man. 


31s not this to cendemn 
you: for I have said before, that 
ye are in our hearts to die and dive 
with you. . eae ae. 


- 4 Great ts my boldness of speosh 


toward you, great is myglargdng 
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toeras aver u; ik ben vervold met 
vertroosting, ik ben zeer overvloe- 
dig in blijdschap bij alle onze ver- 


5 Want ook, toen wij in Mace- 
donië gekomen zijn, heeft ons 
vleesch geene rust gehad, ‘maar 
wij waren in alles verdrukt: van 
buiten was strijd, van binnen 
vreeze. pon 
- 6 Doch God, die de nederigen 
vertroost, heeft ons getroost door 
de komet van Titus. _ 

7.En niet alleen door zijne komst, 
maar ook door de vertroosting, met 
welke hij over u vertroost is-ge- 
aweest, als hij ons verhaalde uw 
verlangen, uw kermen, uwen ijver 
voor mij; alzoo: dat ik te meer 
verblijd beu geweest. 

8 Want hoewel ik u in dien zend- 
brief bedroefd heb,het berouwt mij 
niet, hoewel het mij berouw 
heeft; want ik zie, dat dezelve 
aendbrief, hoewel voor eenen 
kleinen tijd, u bedroefd heeft. 

9 Na verblijde ik mij, niet omdat 
gij bedroefd zijt geweest, maar om- 
‘dat gij bedroefd zijt geweest tot be- 
keering ; want gl zijt bedroefd 

weest naar God, opdat gij in geen 
King van ons schade lijden zoudt. 

10 Want de droefheid naar God 
werkt eene onberouwelijke bekee- 
ring tot zaligheid ; maar de droef- 
heid der wereld werkt den dood. 

11 Want ziet, ditzelfde, dat gij 
naar God zijt bedroefd geworden, 
hoe graote naarstigheid heeft het 
in u gewerkt! ja verantwoording, 
ja onlust, ja vrees, ja verlangen, ja 
ijver, ja straf: in alles hebt gij u 
selven bewezen rein te zijn in de- 
ge zaak. | 


12 Hoewel ik dan aan u geschre- 
ven heb;.dat is niet om diens wil 
die onregt gedaan had, noch om 
diens wil dien onregt gedaan was; 
maar opdat onze naarstigheid voor 

bi zoude worden, in 


u openbaar 
het tagenwoordigheid Gods. 


603 


of you: I am filled with comfort, 
I am exceeding joyful in all our 
tribulation. 


5 For when we were come into 
Macedonia, our flesh had no rest, 
but we were troubled on every 
side; without were fightings, with- 
in were fears. 


6 Nevertheless God, that comfort- 
eth those that are cast down, com- 
forted us by the coming of Titus; 
7 And not by his coming only, 
but by the consolation wherewith 
he was comforted in you, when he 
told: us your earnest desire, your 
mourning, your fervent mind to- 
ward me; so that I rejoiced the 
more. ; 

8 For though I made you sorry 
with a letter, I do not repent, 
though I did repent: for I per- 
ceive that the same epistle hath 
made you sorry, though # were 
but for a season. 

9 Now I rejoice, not that ye were 
made sorry, but that ye sorrowed 
to repentance: for ye were made 
sorry after a godly manner, that 
ye might receive damage by us in 


seta 

10 For godly sorrow worketh 
tepentance to salvation not to be 
repented of : but the sorrow of the 
world worketh death. 

11 For behold this self-same 
thing, that ye sorrowed after a 
godly sort, what carefulness it 
wrought in you, yea, what clearing 
of yourselves, ie what indigna- 
tion, yea, what fear, yea, what ve- 
hement desire, yea, what zeal, yea, 
what revenge! In all things ye 
have approved yourselves to be 
clear in this matter. 

12 Wherefore, though I wrote 
unto you, I did tt not for his cause 
that had done the wrong, nor for 
his cause that suffered wrong, but 
that our care for you in the sight of 


God might appear unto you. 





Bag 


(13: Deanem, zijn bile Hesdin 
worden over uwe vertroosting Tf con 
zijn nog overvloediger verblij 
onde de blijdschap im) 
éna, zijn geest: van u allen 
verk wäkt is geworden… 

14 Want indien ik jets bij hem 
over, u geroemd, heh, apo ben ik 
niet beschaamd ge en; maar 
gelijk wij alles met waarheid tot 


pi) en hebben; Sak | bese 


onze soeza, ban tk bij. Titan ge 
roemd. heb, waarheid geworden: . 
15. En zijne interlijke bewegin- 


gen zijn.te overvloedige) jegens. u; 
ascend u aller! lemen here 
Lg era te ee. gi} Bem: metvrdeze 

ye beven 


ebt ont 
«16 Ik verblijde mij ús dat ik i in 
alles van u vethoawen mag-hebr 
trae ais a ' 4 
' ae <t ae is 
aan HOOFDSTUK ° vill. 
‘PORTS maken wij u bekend; 
broeders, ! de genade Gads| 
die in de gemeenten. van: Macedo- 
nië gegeven is; 
.2 Dat in vele ‘beproeving der 
ene, ‚de overvloed hunner 
blijdschap, en hunve seer diepe 
ee overvloedig geweest: is 
tot den rijkdem r geedda- 
pee ai - 1 

8 Want zij zijn naar wermogen 
(ik betuig hat) ja bover eee 
ilse geweest, 

-4.Ons met vele vermaning bids 
dende, dat wij ‘wilden aannemen 
de:gave en de gemeenschap dezer 
dek die voor de heiligen 


gese 

5 En zij deden niet. alleen gelijk 
wij gehoopt haddeh, maas gaven 
sich zelven eerst dan den Heere 
en daarna aan ens, door den wille 


6 Alzoo dat wij Titus yermaan- 
den, dat, gelijk hij te voten begon- 
neh : had, hij .osk alzoe nog deze 
gave bij pn voleindigen zonde, - : 
7 Zao dan, gelijk gij in alles over, 
vloedig zijt, in geloöf, en in woord, 
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‘kt Denedore: | 

in yourcomfort: yea, and exoends 
ingly the snore joyed- we: for cari 
joy of Titus, because his spirit 
en td oe Ber AS 


Titus, ie Lada fe dec¥ 
EE: 
-UbcAnd his inward affeetion is 
reore abundant toward you, whalet 
al bew mick fou and rem 
cwith and. @reme 

bane ge received: him: .: 
: 16 1 rajaite therefate thai] here 
confidence i in. Kesar i 4 


! IA N I “ad 
uo _euarreg vite Da 
VER, brethren; swande 
More you: to witof the: pracenf 
Géd bestowed ok: the en 
Macedonia; . : " 
„2 How: that mm :8 ‘geent trial: ol 
affliction, the abundance: ef: their 
joy, snd their Ee 
Band nnto honda 


take chee us the de 
meteen 


this. they did, mat as: we 
‚Ard th first gave their own 
selves to the Lord, and unto us by 
aN will of God: 
ee | 


6 asma that we: desired Tie 
tus, that: ab: hie ‘had: begnm, so- he 
ee ane the aaa» 


ee i eae 2 ee 


grace a ; 
‚7 Teen kan 


every Huvp ive. filth ead=ntter 
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etn: ir Jsefmis, cm ‘ieralle aclarstig- 
heid,'en ia uwe liefde tat ons, ziet, 
ae ook in deze gave avervice- 
i zijt. ke a: ‘ 
8. Ik zeg-det niet als gebiedende, 
maar als door de naarstigheid van 
anderen ook de opregtheid' uwer 
liefde-beprobvende. : 
2 Want gij weet de ge van 
gazen ‘Heere Jozus Christus, dat 
hij om wwentwil is arm geworden; 
daar hij rijk was, opdat gij door 
zijne armoede zoudt rijk worden. 
v1@:En: ik zeg in dezen smijnt 
mieoniogs waat dit is w-vorbaar 
als:dio niet alicen het deen, maar 
ook het willensinta een jaar te. wos 


ren hebt begonnen. 
+419 Miner ma, vobeindigt ook het 


ela sn ijk ads er gewesst 
is de vo raartetbid des gemeeds 
sana ise 
imdigen vit hetgeen gij 

12 Want indien te vores da vob 


hij heels, niet naar het 
geen hij niet heeft.. Feo ts 
13 Want dit zeg tk niet, opdat 
anderen zouden verligting hebben, 
en gi} verdrukking ; 
uhé anar opdat uit gelijkheid, in 
dezen. tegenwoordigen tijd) uly 
overvloed zij om ‘hun gebrek. te 
vervullen ; opdat peen overvloed 
sij een uw gebrek te vervillen; 
dee jkheid werde. . … Ae 
„16 k: geschreven is: Die 
vee] werzameld had, had niet over 
ex die weinig persameld. hed had 
niet te weinig. ot 
- $6 Doch Góde zijdank, die de- 
zelfde naarstigheid voor u in het 
hart van: Titus gegeven heeft; .. 
‘17 Dat hij: de ‘vermaning. heeft 
aangenomen, en zeer naarstig 
zijnde, gewillig tot u gereisd is. 


+18 En wij habben-ook met hem 
genden den broeder, die'lof heeft 
- het evangelie bij alle de ge- 


‚19 En dat niet alleen, maar hij 


anoe, and knowledge. and ín all 
diligence; and tn your love to us, 
om abound in this grace 


ree t x 

- 10 ‘And herein I give my advice: 

coe spa een 
ye. not enlyi to 

but aleo to be forward a ecrhae: 


il New: therefore perform the 
denig..of it; that as thera was 4 
readiness to will, so there may be.6 

oe also out of that which 
ye have. 


1 sade if there be first a willing 
mind, ef ts eccepted acco to 
thet a ream hath, end not pon es 
to thet hahath not. TE: 

13 For I mean not that other men 
be eased, and yeu burdened : 


‘14.But by an aquadity, that now 
at thia time your: abundance may 
“Ss supply for their want, that 
ir abundance also may be asuge 
ly for your want: that there may 
e equality :. Losers 
15 As it is written, He that. kad 
gathered much. had nothing over; 
and he that Aad gethered little : 
ne lack. ay ‘ ’ , 4 
16 But thanks be to God, which 
the same eamest care into the 
tt of Titus for you. . Lo? 
-17:For indeed he. the 
exhortation; but being mere for- 
ward, of his own accord he went 
unto: you. . hap 
18. And we have sent with hun 
the brother, whose praise ís in the 
gospel throughout ali the chuschess 


19 And not that ouly;-bat who 


oo 


is ook van de gemeenten verkoren, 
om met ons te reizen met deze ga- 
ve, die van ons bediend werdt tot 
de heerlijkheid des Heeren zelven, 
en de volvaardigheid uwsgemoeds ; 

- 20 Dit verhoedende, dat ons nie- 
mand moge lasteren in dezen over- 
vloed, aoe ons wordt bediend ; 

“21 A zorgen hetgeen eer- 
jk is, niet alleen voot den Heere, 
waar ook voor de menschen. 

‚22. Wij hebben ook met hen ge- 
zonden onzen broeder, dien wij in 
vele‘dingen dikwijls beptoefd 
wonden hebben, dat hij naarstig is; | t 
en nu veel: naarstiger, door het | gen 
groot vertrouwen, dat hij heeft tot 
ulieden 

23 Het zij dan Titus aangaande, 
hij is mijn medgezel en medear- 
beider bij u ; het zij onze breeders, 
zij zijn a gezanten der gemeenten, 
eene eere van Christus. 


24 Betoontdan aan hen de bewij- 
wing'.awer liefde, en van onzen 
roem van u, ook voor. het aange- 


zigt der gemeenten. 
Wi T van de bediening, die 

voor de heiligen geschiedt, 
= ik niet noodig aan u te sohrij- 


% Want ik weet i volvaatdigy 
heid uws gemoe ver welke ik 
u roeme bij de cedoniérs, dat 
Achaje sints een jaar te voren be- 
reid is geweest; en de ijver, van u 
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ess heeft er velen opgewekt. 
13 Maar ik rde ihn ee 
gn en ien 
ove lien, iiet ude ijdel pe 
maakt worden te dezen deele: a 


dat (gelijk ik gezegd heb) gij be- 
reid moogt zijn ; 

4 En dat niet mogelijk, zoo de 
Macedoniërs met mij kwamen, en 
u cue per ‚wi Sar wij 
niet gij) d zou- 
den wo a: in dezen vasten grond 

roeming. 


=. 


p- mid, yo may bo ray: 


nn 
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was alse chosen ef the chnafohes to 
travel with us with thie grace, 
which is administered. by us to 
the glory of the same Lond, and 
declaration of your ready mind: 

20 Avoiding this, that so man 
should blame us in this abundeace 
which is adminjstered by us: 

21 Providing for honest things, 
not only ia the sight-of the Lond, 
but alse in the sight of men. 

23 And we have sent.with them 
our egen whom we have: often. 

hee hg ‚dikigent in many 
a the gront vontclous 
great oo 
prhich pm in. you, 


23 Whether any do iaguire, af 
Titus, he is. my partner and fel- 
low-helper conceming yeu : or-our 
brethren he inquired of, they 


and the of Christ. 
24 Wherefere shew ye te coor 
and before the, chutchee, the 


of your thi na of our vs 


on your be. 


CHAPTER rx. 


Po ee eee 
to the saints, it is i ar 
forme te write you; -… 


-2 For I know the forwardness of 
your mind, for whieh I boast. of 
you to them of that 

was ready a year ago; and 
your, zeal heth pro ‘yey 


man 

3 Yet hava I sent the brethren, 
lest our pene ah should be 
in vain in this behalf; that, as 


4 Lest haply if they of Macedo- 
a come with me, and find ypa 


ps etend we (that ind say oh 


same reen boasting. .,- . 
oa Gia ag d UL 
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5 Ik heb dan nood geacht, deze 
broeders te vormaneh, dat zij eerst 
tet u-zouden komen, en voor 
den uwen te. voren aan 
den zegen ; opdat die ee tal 
altoos als een zegen, en. med a 
eene vrekhei 


„6 En dit zeg tk: Die. spaarzaam 
gaai, zal ook spaarzaam maaijen; 
en die in zegeningen zaait, een 
ook in zegeningen maaijen. - . 
‘7 Een: iegelijk. doe, gelijk hij in 
zijn harte yoorneemt; niet uit 
droefheid, of uit nooddw 
want God heeft een’ blij 
gen gever lief... - 

8 En God is magtig alle setae 
overvloedig te deen a in U; 
dat gij in alles. te n tijd alle 
geneegzaamheid hebbende, tot al | all 
le goed noe overvioedig moogt 


zijn. 

9. Gelijk er geschreven is: Hij 
heeft gestrooid, hij heeft den. ar- 
men gegeven ; zijne geregtigheid 
blijft in eeuwigheid. 

10 Hij nu die het zaad den zaai- 
jer verleent, die. verleene ook braod 
tot ee en vermenigvuldige uw 
gezaaisel, en vermeerdere de 
vrachten uwer geregtigheid ; 

14 Dat gij in alles. rijk wordt tot 
alle goeddadigheid, welke door ens 
werkt dankzegging tot God, 


12 Want de bediening wan deze 
ia erin len. niet alleen het 
rek der maar is. ook 
overvloedig door vele dankeeggin- 
Sis Dentist j door deb 
Sia wijl-zij door eproey: 
dezer bediening G God vorhoorijbes 
over de onderwerping uwer be- 
lijdenis onder-het evanggelie: van 
Christus, en over de goeddadigheid 
der me edeeling aan a en aan 
allen 
14 En door het gebed voor u van 
hen, die naar u verlangen, om de 
uitnemende genade Gods over u. 
15 Gode nu zij dank voor zijne 


onuitsprekelijke gave !, 


acg. and 


5 Therefore I thought it neces 
aed to exhort the brethren, that 
would go before unto yop, 
make. up beforehand your 

andel dd whereof ye had notice ber 
fore, that the same might be ready, 
as a matter of. aes ae not as 
of covetousness. 


6 Bat this F 


sparingly 
fay and be whisk ets Sent folly. 
reap: nti 
7 Eve man accerding as he 
bee in aeoew fide det hom 
;| give; not gra aro 
-| sity: for God loverh a cheerful 
Iver. - 
a And hate able to make all 
gtace abou pee aie tye 
always haviag all sufficiency in 
may shana. to avery 


or work ; 
9 fey it is writt He hath die: 
persed abroad; he hath ee to 
the poor: his his righteousness ‚ze 
mameth for ever. 


10 Now he that ministereth seed 

at the mir elli bread 
an y 

seed sow, and increase froite 
of your righteousness ;) 

ii Being: enriohed:in every thing 
te all hountifalnsss, which caus 
oe through us mens ying 0 


12 For the administration of thin 
service not only supplieth the 
went of the saints, but is abundant 
also by many thanksgivinge ante 


13 While by the experiment of 


thie ministration the ey glorify God 
for your professed subjection ‘unte 


the } of Christ, and- for-:gour 
bers] distribution cfr then asd 


unto all men ; 


14 And by their pese ar von 


which long after you, for the ex 
ceeding. grace of in you. 

15 Thanks be unto God for a 
unspeakable gift. ~~ 
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“HOOFDSTUK x 
Voos ik u,door de caches 
id en goederticten- 
rrp deter, ik Paulus zelf, 
genwoordig zijnde, wel ze. 
sng fom anor el maar afwezend, 
oe ben te 


BO er sa near et 
vieesch wand 


8 Waat wandelende in hetvleeseh, 
voeren wu) ven krijg 1 niet naar et 
vledeok 


ping der sterkten ; ae 
5 Dewijl wij de overleggingen 
tev neder: werpen; en alle hoogte, 
die . zich verheft Ye de 
van God) on alle lite geven 
Fan Choi Christa tot de Behoorde 


‘7 Ziet gij aad wht voor LEN ‘is? 
Indien iomand- bij zich zelven bet 
trouwt, dat hij van Christie is, die 
denke dit wederom uit zich zelven, 


w £00 ml ik niet beschaamd 
hk en; — LE. 
re. ‚ie a bad schijnen; 
‘ deor:de brieven wilde 
verschrikken. 
19 Want de brieven (zeggen Hi) 
aijn. wel ig en Krachttd ; 
maaar de tegenwoordigheid des } lig. 
chaaras ie zwak, en e rode is ve. 
tadbtekd 


ijk. sar € 
u Dezuike bedenke dit/dat boe: 


ter nn. fa a 


met | not -be bold when: 
liek so be bald Gee 


W KORINTHEH; 2) 


ey 


ae char tee 6, ae cs 


NOW the» 
by the m mat geet 


ness of Christ, whe in 
am - base ‘among Rhos bute Suing 


absent am bold to yout tin 


ae be teh when Ton rome 


e | which think of ts at if:we 
wooording to the teelt. DE, 
- wot 
3 For though we walk ‘in de 
ie we do not war rafter the flesh: 


| ofwtrong Be 


5 Casting down heeii wi 
every high thing that‘e tt. 
a agaitrst the bend 
thought to the obedience’ Bo oF Ch 


saas on t 

zere 
trust te hinveell that he ie Chiriett, 
let him of himself think this again, 


Ezoo | that, «s he bere: even: som 
| we Christ's. 


DE Lak 


the Lord hath given us pie dien 

tien, and not for: d 

[should not be adhe ed £ ne é 
oy aD 


‚9: That T: ne sem venit I 
would terrify you by letters. - 


(30 Fer or his letters (a 7 they) at 


bodily Prone presence is ne: and 


tarief & 


11 Let ‘sath wee 





IE KORIN THE; Mt 


ity mage den woordé 

door rieven, à es afwezig zijn, 

el fia ook igen ge inderdaad, 
sir. 


42: Want wij. durven ons zelven 
miet sekenen of vergelijken met 
sommigen; die zieh zelven prijzen ; 
maar dezen verstaan niet, dat zij 
sich: zelven met zich zelven mét 
ea zich zelven: met zich zelven 


ijken 
“aie Doek wij-ztllen niet: roétnen 
buittmde maat; maar; datria; dat 
wij, naar de maat des regels, welke 
maat God ons teegedeeld eene 
bale = = ee 


“44 ‘Want wij strekken Ke 
niet te wijd uit, als die tot u niet 
kemen; want wij zijt oek 
gekomen tot wtos in cen 
van Christus, © : 

16. Niet: roem „kuiten de 
ni er 
e als uw: 
gewassen zijn, dat: wi} onder nies 
den overvloedig zullen vergroot 
worden: ree regel, © ’ » 
„+6. ra het. avabgaliertd verkos- 
degen op. ‚de plaatsem, die aam gene 
zijde van a gelagen. zijn 6 náët “arn 
te roemen over hetgeen in eens 

anders segel alseedes bereid: is: : 
14 En bk memst, die: roêine in 
ee ee 

Want niet die zich zelken 


an, | suring 


that stich as we rel in. word 
letters when we are absent, sa 
will we be also in deed when we 
are: present. 
32 For we dare net make ‘ans 
saives of the number, or compare 
omsselves.. with. some that cont 
mend themeelyes: ‘but hey, mear 
themselves by sthemnelvos, 
and comparing: thomacited sanong 
themselves; are not wise, - 
13 Bat we will not baast ef 
Without.eur meacare, but: 
ing to the medsure, ef.'the rele 
which Ged hath distributed 40 
us; one to reach eves td 
14. For we stretch nat ctwseives 
our measure, as though we 
oëk | taachked: nok untd you ; bad eae 
spar arrchind yal rees 
ing the geapel e 
46 Not:boasting of ane 
our = nde ot geri 


things made ready io our hand, 


u Rut he that ah rtiansd Tet. hive 


gz. soir 
ride not ror that commendeth 


maat dien de: Heewe: himeelf is appreved ve 

te proefd. ore Lord commanded.” 
1 Ne ee : 
HOOFDSTUE, XL. CHAPTER’ x. oe 
OE of gij mij-ean weinig rd TOULD to Ged ke pould, beer 
he in de onvrijnheid with raa a little in-wg folly: 
oak verd mij lana indeed bear withme, … 
2 Want ik iivetigoter amet 2 For Lam. jealods over you with 


Birdie ijver. Godst want ik- 
ulieden toebereid, om u ala eene 
reine maagd aan éénen man voor 


te. ee name ‚aaa. Chris- | C. 


heb | godlp-jeatewsyt: for I have esponer 


ed. youto: one husband, that £ may: 
present y ia a chaste, pes al 
kist, , 


iv 


tuss 
3. ‘Doch ik vee, dat niet welligt, 3 But Iifanr,lest anysneams;de 
lijk de slan ng Eva door hare arg- | the serpent Kosei Eve artan ef 
Foaiggheist ‘be rogen. heeft; alzco | bie-aubtilty, se pour minds 


uwe a i bedorven: worden, ont 
hadi ken van de eenvoudigheid, 
‘Christus is. 

4 Want indien degene, die kwam, 
eenen anderen Jezus predikte, dién 
wij nist hebben, of tv 
deen gij eenen anderen geest ont: 
sas dien gij niet hebt ontvan- 
gen, of een ander evangelie, dat 
me nget hebt aangenomen, zoo ver. 
gij hem met regt. 

5 Want ik acht, dat ik nergens 
minder ih ben: geweest dan de uit 
nemendete a len. = ' | 


4 Envindien ik vok:sleeht ben in 


woorden, nogtans ben ik ‘het niet 
in wetenschap ; maar allezins zijn 
‚wij m alle dingen'onderwopenbaar 


2ewo 
4: Of heb ik ‘zende gedaan, els ik | . 


mij zelven vernederd keb, opdut 
ei 2 rar verhoogd: worden; ‘overs 
u het e ‘Gods 

niet it metende heb ?. 

8 Ik heb andere gemdenten: ‘bes 
roofd, bezolding ven haar nemende, 
onw u:te bedienen; : ~ 

9 Enalsik bij ntegenwoordig was 
en gebrek had, ben ik: niemarnd 
lastig gevallen. Want mijn gebrek 
hebben de broeders vervuld, die 
van Macedonië kwamen;. en ‘ik 
heb mij zelven in alles gehouden 
zonder u te berwaren, en zal stij 
nog otd houden. vt 

| 


10 De. waarheid. van. ‘Christus ì is 
in mij, dat deze roem in de:gewes- 
ten van arj aan mij niet zal 
verhinderd worden. .. . 

11 Waarom! Is het omdat ik u 
niet lief heb God weet het! 

12: Maer wat ik :doe, ‘dat’ zal ik 
nog doen,‘om ‘de corgauk af te snij- 

den dengenen, die oorzaak hebben 
willen, opdat zij, in hetgeen zij 
roemen an moge worden: 
gelijk als wij. … 

13 Want zulke valsche apostelen 
zijn ee arbeiders, zich 

e in sposteléd ‘Van 


14m hetiis geen wonders; want 


PN 
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be corrupted from the simplicity 
that is in Christ: .:. 


4 For if Hie that eonsech spaseeles 
oot cecal Ge whom: we have 


iy or tf ye receive anes 
rapt which eat pina ee rs 
nol fee gospel, which 


eo: have not sooapiee 7e ye might 
ze bare no soy uy 


5. For I suppese Lie not aiwhit 
behind:the very ohsefost apostles 


6 But though i be: rade in speech; 
not in knowledges: but: we 


et 
lane been ee made an 
fest oes youn ara 
"4 


7 Have I comrnitted am RE 


chaning nvyselfi that ye. might-be 
exalted, because I have et 


Saran 
em tshyou the' gospel of God yi 


8:1 robbed other churches, taking 
nh gen, to: De herkend 

9 Aad when I was: with 
you, and rwanted,: £- present 
able. to no. man: for that whschh 
was lacking to mé‘ the brethren 
whieh came frem Macedonia sup> 
plied.r: and in all things I have kept 

ofrem :being: bDurdenbokie 
unto you, and 50 will la asc 
3° KAN 

10 An de roth of: Christ isin me; 
no man shall stop me of this beaste 
ing in the racine of Achaia. 


11 Wherefore ? because I ae 
younot?. God knoweth. | 
12.Batrwhat § de, that I-wil do; 
that I may cut -off obension : fran 
them: whist: desise occasion: that 
wherein they glory, they may ‘be 
Pagal Ov CH ae see: ME 
Taj EE! 
13 Por saoh are false apostles; de: 
ceitful redire transforming th 
selves into the ot nist 
pd Se rfp 


MAN AE B 
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de: Satan zelf verandert zich in 
eenen engel des lichts. 

15 Zoo is het dan niets groots, 
indien. oak zijne dienaars zich ver- 
anderen, als waren zij dienaars der 

heid ; wier. einde ‚zal zijn 
naar hunne werken. 

16 ‘Ik zeg wederom, dat niemand 
meene, dat iki onwijs ben; „doeh 
zoo niet, neemt.mij‘dan adn als 
eenen On mijze, opeet ik om een 


onwijzen; Mt wijs zijt: 
20 Want g: i KE bee 
iemand u-dierstbaar maak 


iemand « opeet, z00- ie pes 
u neemt, zoo iemand zich verheft, 
zoo iemand u in hét adngezigt slaat. 

24, Ik zeg: det tot onser; als of wij 
zwak waren geweest ;'maar waar. 
in iemand stout is, (ik spreek in: 
rita daarin ben ik ook 
stout. 


22 Zijn zij Hebreërs? ik ook. 
Zijn zij éliten ? ik ook. Zijn 


zij'het. zaad. Abrahams 4 de.odk: i | 


“a3. 4ajn zij dienaars van Chests? 
(ikapreek onwijszijade) ik ben.bo- 
ven hen: in arbeid overvloediger, 
ia slagen. uitnemende 
geniesen evervivediger, in: dende: 


gevaar menigmaal. 
24 Van de Joden heb ik veertig 
chi ‚mia één, Vi outvan: 


25 1 jn ba ik met el : 


seld geweest, :eenb ben ik 


gostcanigd driemael ‚heb ak ‘schip- 
ganschen: 
nacht en dag heb ik in de diepte | 


geleden, eenen 
doorgebragt. 


26 In het reizen menigmaal, in 


giexaren van rivieren, in gewasen 
van moordenaars, in. 
mijn geslacht, in gevaren van de 

; in: gewaren. ix.de stad, 


gevaren van. 





nnie Ento ne ot 
15 Therefore it és ao: great thing 
if his ministers also be transforn- 


16 de Let no man think 
me a fool; if otherwise, yet as‘a 
fool receive me, that: ] may boast 
myself a little. 


u. That whieh I speak, ate at 
not after the Lord, butesit were fool» 


ero inhly, inthis confidence of boasting. 


18 Seei that many glory after 
the flesh, 1 will glory alse. 
19 For ye suffer fools:gladly, sse+ 
ing ye yourselves are wise. 
Beas ba e suffer, if a man bring 
‚If. a man devour 


gon, a man take of ze iis Youn 


himself, if a man sumité = 

on En face. % 
21 Ispeak asconcerning re bo 

as though we had. mg Seproabhy 

Howbeit; . : er any is 

ok me! le foolishly) Tam bokt 


22 Are they Hebrews?.so am I. 
Are they Israelites? so am 1. Are 
they the seed of Abrakmumt so ami 1! 
(23 Are they ministers: of Christ? 
(I apeak as a fool) l.am more; in: 


Jabours more abundant, in. stripes 
Ty in gêvaf- | ASW, 
8 ; frequent, in -deaths food 


’ me a more 


24 Of the bee five iss rocsiv= 
ad i forty stripes gave one... ° 


25 Thride was Lbeaten with rods, 
once wasl et Vie: I kre i 
shipwreck, ‘a. night and a day: hh 
hgve been in the deep; 1 


1 : i” 


26 Inj jouneyings often, à an perils: 
of waters, tt perils of robbers, : rem 
perils by mine ow countrymen,’ 2 
perils by the heathen, 1» perils in: 
ithes icity;‘és. perilstn the wilder- 


a 





in gevaren in dd woestijn; in-gers- 
ren op zee, in gevaren, onder 
Ter Imerbeid enzo 
27 eid en.anesite, 
renigtaea| in hongeren doest, lin 
vasten: moniginasl, in- koude en 
naaktheid. 


„88: Bahaivo de dingen, die van 
buiten zijn, overvalt mij ‘dagelijks 
ane eee mn 


29 Wie is er zwak, dat ik niet 
avenko-bea t° Wie wonder gaétzent, 
dat ik niet brande’h}: | 

0 ‘Indien men moet rodmen; zoo 
zal ik roemen de dingen rend 


31 De God en Vader: onzes Hed- 
ren Jezus Christus, die: even 
is in laken wrest dat a a 


PAS Hava woul door oe sonen 
in sene mand over den:muaur ine- 
dergelater, em ontviedd zijne han- 
den. id ; En ; ae ie 
oad 


HooFDSTUK kit; ° 


f lire adi baler Sy erie it 


tot gezigten on u openbaringen dea» 
2 Ik ken ean? mensch: im Ghia. | 


tug, vóór veertien (of. ket | feurtee 
chied zij in het Resto weet 
fe “ziet, ‚of buiten het ligchaar, | cu 
woot niet; Ged bk ) dat 
e e opgetrokken is ge- 
weest pag  cPeetok hemel ; : 
= Sai ik: ken ' ean’: ! ; 
of het in het lige 


ee aiten buiten het Hgthaam gescheed 27};. 
weet ik niet ; weet het.) 


onuiteprekelij 


eenen: 


spre 
Van den zoodanige wal ik vee, 


am waken | - 


the ted 


‘kneweth 5) 
to the third heaven. 


aaan, | (whisthod inthe: 
body; Feannot tell: 


4 Dat hij opgetrokken is geweest | 4 How that he was. omught 
in het en: geheerd heeft | into. paradise, am and heard uhopba 
Pati die het | able words, whivh: it ris: act: Rwitk 
niet geosslooëd iste ideeen to ttre ar ane, 


ID /KANINNWD 4 XM. 


nesd: in pidge a sie rd gert 
among false bteth ron 5 pe 
at 5 1: Eid ei tds ‘ 
27 Ja crentiness and 
ini wate! often, in r En 
thirst, in: fastinpe: fn 
and Pakednasst) tine) a ae 
| 28 Besideb those'things that &re 
without, that: which cowietly npoti 
che daily; ‘the care ‘of.'w Gis 


if zer tT mts 


charokes.… . j mo, 
29 Who is sek and Pee wet 
weak} xwphe is: offended, tind I 
burwnot® 2 2. fis ne 
Kb heuren pre 
of the t witch eencerw 
te fee ne sert 24 
31 The God and: Father' of vir 
Lord Jesus Christ; which is bhes#dd 
for bink knoweth) that Ie 


Fa Ae OL 


desirous. to appr 
88 ‘And Pathe a window! ma 
noten: I let down by tie w 


aac epen be thamde, «1. 


Ace EENDEN 
je Ed 


le, 5 7 zr Et 4 a as a Ld 
„©: ARTE] yan Ta at 


2 1 knew s saan in Chie bor 
gars: ' a0 
cannottelly org 

T oamottaly an 


oo ale ahr op 
“Poot 


a Imar: 


‘a And i ancer zeen i 


Jil 


5 Of zach xa» baler Hete 
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mamij zilver zal ik miet ofmynolk will mot gort, da 
dan lanuine nwatkeden: a. aten. yon 


6. Waat oo ik roemen wil, ik, zal 
niet onwijs zijn, waat ik. zal de | 6 For: though: I ‘would desire. ta 
waarheid zeggen ; maar ik onthou- | glory, I ahall nat .be:a fool; .fow.h 
de.er. ay kr opdat nietnard gan | will-ay ther truth : but now f for- 

bear, lest any man should think of 


inj beven -hetgeen hij mae 
dat ik ben of das hij mit nij me sbove.that.wbich ke seeth me 
7 En opdat ik mij door de ate. to be, or that he heareth of me. .v 
mendheid der opedbaringen niet |.7 And test f should, he exalted 
Sane verheffen, zoo is mij gegeven above meaanse through the abun- 
dance of thé revelations, thére 


een ‘scherpe doorn in het vleesch, 
paselijk-een engel dés Satans, dat | wis given! to-ane a (thort in the 
flesh, the : messenger. of Satan: te 


hij mai met vuisten slaan, zonde, 
apdat de mij niet,zoude verheffen. | buffet me, lest-1 shoukd be: exalted 
fit bibs ganga emt : oe re 
riemaal gebeden, @ vaa j 8 For this thing I beseught 
mij zoude wijken. df Lord thrive; 4hat ie ‘might. depart 
reen npe | 9A be chilies wo, Miser 
u genpeg jw. 9: nato me, My grace 
ne kracht wordt .in dv ikheid is euficient for thee: fox my 
yelbragt.: Zeo za} ik: dan vael lis etrongth ie made pet in weak- 


ver oar moh zwakheden, ee 
ppdat. ra (van:Christas in Fa glory in may: mf: 
| that the power af ane Sey ven 


mij woe: …- bn 

140 Drarena, heb. ik gen welbeha- upon 
gemin zwekbeden, in smaadhoûen, 

ja nooden, in vervolgingen, in bes | i 
naanwdheden, om. Christus wil; 


want als ik zwak ben, dan: bea ik 
magtig. strong. 
Rl te erga ane onwijs - 11:1 am become a fool in glory- 
ing; ye have. edmpelled ‘me: for 


t: 
sar oer ad hg wan Bt ‘geprenen I t to have been: commended 
reali 5 want ik hea im’ geen-ding | of yow: forin nothing am [ behind 
minder gewoon dan de uitnemend: | the very chiefest apostles, ruse 


i be walen ik nieta ben. | be 
- 12 teekenen.van-eenen 42 ‘Truly the signs of ae 
tel zijn onder u betoond in. al- 


se iiizeatabold met teekenen, en 
wonderen, en krachten. 

13 Want wat is er, waarin gij: 
minder geweest zijt. dan de andere 
gemeenten, andere dan dat:ék zalf 
ns entend . Vergeeft 
mij dit 

id Ziet, ik, ben ten derden maal 
gereed: om. tot.y te-komen, en; zal 
u niet lastig: gij; want ik zoek 


nist het uwe: maar Ul ;..want-de 
kinderen moeten niet schatten | children dught nob to: lay geal 
meee Net ido: epi snhar | the parents). but: the) pavents 
pi voor de kinder the ohildian. Joep ot res 105, 18) 
33 


lam weak, thea am I 


nders, 





pees in signe an 


ET For what is it wherein ye 
ware’ inferior:-to. otienr' churéhdh, 
except it be that I f wis -nbt 
hardensome: to you forgive” ~~ 


eae 

4 Bebald the third! time: en 
ready -to-come to:-you; and I wil 
not'be burdenseme to yet > fori 
seek: not. youre; bit you: ‘For thb 


were wrought. among ag yea in ‘ail 
wo 


P| 
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‘16 Etvik val zeer paame de kus 
ten doen, en voor uwe zivien te 
koste gegeven worden ; hoewel ik, 
u overvloediger beminnende, min- 
der bemind worde. … | 

t6 Doeh het zij zoo, ik heb u 
miet betwaard ; maar alzoo ik he 
tig was, heb ik u met bedroeg ge- 


die: ik tot u den heb, van u 
mijn soeidael aeancht t 

18 Ik heb Titus gebeden, en don 
broeder medegezonden ; heeft ook 
Titue van u zijn voordeel gezocht t 
hebben wij niet. in -denzelfden 
geest gewandeld * hebben wij niet 
gewandeld in dezelfde voetstappen! 

19 Meent gij wederom, dat wij 
ons bij u ¥ igen? W | 
spreken in de tegenwoordighei 
Gods in Christus ; en dit. alles, 
liefden ! tot uwe stichting. 

‘290 Wantik vrees, dat als ik geko- 
men zalzijn, ileu met misschien:zal 
vinden zoodanigen als ik wil, en dat 
tk van u dal gewonilen- worden zao- 
danig als gij met wilt; dat er aist 
misschien zijn twisten,nijdigheden, 


toorn, gekij ‚achterklap, oorblazin- 


gen, opgeblaz ‚ beroerten 5 

21 Dat wederom; als.ik zál ige- 
komen gijn, mijn God mij niet:ver- 
nedere ‚bij-u, ed #c- rouw hebbe 
over velen; die te voren gezondi 
hebben, en die zinh niet bekeerd 
zullen hebben van de inipheid 


‚‚ „HOOFDSTUK XIL … 
bee de derdemaal, dat ik tot o 
kem: in dén mond van twee 
‘of drie getuigen eal-alle weord be- 
staan. 
“3 Ek heb het te veven gezegd, en 
zeg het te veren als tegenwoordig 
zijnde de tweede maal, en ik schrijf 
‘het nu afwezendeaan degenen, die 
te voren 


it 


om kome, ik Aen niet.zal sparen . 


ye 


gezondigd ‘hebbe 
alle gp igeegr ent on 





I KORINE, KUL 


“ES And Feit very giadly: 
and be spent ‘for you ; ths 
more: abaudantly. I love you, the 
less I be loved. - ' 
tha, sm i Sy Oe yore HF 8 7 
16 But beiit so, I did not burden 
you: nevertheless, being orafty, 4 
caught yoo with guile … - 
sean een re Nac 
17 Did I make @ gain of you by 
any of them: whom I sent uato you! 


‚18.1 desired Titus, and with ken 
I. sent:a. brother: « Did Titup make 
a gain of you? walked.we.net ® 
the same spirit 9. walked we mt in 
the same steps}: - eo 


‘49 Again, think ye. that we ex 
case ourselves unto 3 we 
before: God ‘in Christ: but we d 


ge | all things, dearly beloved, for yew 
: pode 


ying. - 

20 For I fean: when.I come, 
I shall not find ka ae | would, 
and that Ta be found ‘arto you 
=n as ye would:not: snij 

env „wrat 

baokbitlnan, ow isperings, swell- 
ings, tumultgt: ...-.~ * 

21 And lest, when I come | ; 


my God will humble me: 
you, and that I shall bewail-# 


gd | which have sinned sieeeh 


have not repented of the 


oureizipheid, | mess,‚-and fornioutien, and: laseiri 
en hovresijon oituchtighedd ane eee 


Gy 
we toa 


cones wien they have coda 


kr wl mn jet h 
¥ 


CHAPTER xii,“ 


if Teome again, I will not spars: 
t louse Or rgOV ates 
Pr, Ae! 


ad 
t 
‘4 





Hl. KQRINTHE; XI 


3 Dewijl gij zoekt eene proeve 
dat Christus in mij spreekt, Eelke | 8 
in u niet zwak is, maar krachtig i is 
onder u. 

4 Want -hoewel 
door zwakheid, zoo leeft hij nog- 
tans doorde kracht Gods. Want 
ook wij zijn zwak in hem, maar. 
rll 


geehcta ee ‚of gij in, 
het geloof. zijt, roeft u zelven.| 
‘Of kent gij u zélven niet, dat Jezus 


Christes in u ist ten zij gij érg. 
igintsvervrerpelijk zi 
116 “Dool ik hoep, dat gif robe wor | 
staan dat wij niet verwerpelijk zijn. 
7 En ik wensch van re a ij 
vie th’ 0e ; 
boepwoe fd zende be vonden worden 
maar opdat gij het goede wondt 
idgen; en: wij als epee 
den gijn. 
8: Want wi vern niets tegen 
de: earhelt gn 
Wadi oe ter TE 
sealed verblijdert ons; ware 
wij’ zwak: zijn, em dij sterk | weak 
ijt. En wij wenschen ook dit, 
namelifk wwe volntaling,  … * 
10 Daarom schrijf ik afwezende 
dere dingen, Opdat ile niet;rtegón- 
Miaotlie zijde.” sttongheld zonde 
gesraiken) maap de thapt, ‘die mij 
de Hes gegeven heeft ihe in 
wing, en niet tot nederwerpi 
oórts; broeders ti zijt :b ide 
worde “volmkakt;:zijt getroost, zij 
éerisgezind, leeft in’ vrede: en 
God der liefde en des vredes zal’ 
met u aijni® 7 
12 ‘Groet rmalkander ane ennen 
heiliger kus 1 1 te 
1 13.10 ‘groeten’ alle de heitigen: 
14 De genade dus ‘Heeren’ Jezus. 
Christus; ende Kefde Gods, en de 
gemeenschap des Heiligen Gees- 
tes, zij mer alien? Amen. ; 


Site ai DANE: EEE ETS 
‘Seat vt ae EEE 


ae tp fe ee Eat Pe 


ij gekruist is: 


art dein pleyeh ‘door yl 


ae We dte nan tre 


1)} 
4 approved; bat: ‘that ye sho 


Ynduf voor de waar-. 


shou 


destruction SE 


3 Since ye seek a proof of Christ 
peaking in me, which to ward 
is not weak, but is mighty in you. 
4 For tengh ig was crucified 
through Mihir et he liveth 
Ahe pow „ For -we 
are ek in him, but we shall 
live with Kin byfthe power of God 
toward you. 
5° Examine” yoursetves, whether 
ye be in the faith ; prove.your own 
selves. Know ALE a our own 


selves, ‘How ist id Jn 


tigd J 
6 But 1 roue that. ye'shall know 
NówTpta God that ¥ do 
7 Now te t 
ie evil; rot i shewld i fs 


that which is ones thoogts we 
be ase 
DON FI sir } 
8 For we can do nothi series 
the trathy “but for the: wa hing 


EN cree ee | Ce CT 


9 oo pind; when wear 


ij desen and this 

also we vre, éven yout penn 
En td 

10 Thesefbrd I write these things 

‘bain ipods ‘dest being present I 

seit sige | aceomtingr tb 

the" e ‘Lord: hath 

#ivelme po edification, and: net Sp 


np we 


of one mind, live: im pease 3. 
the God of ere and ’ Send shell 
be with : 

12 ‘Greet oe another with. am 
holly kiss. mob 1e to 
“118 All the eninte salate you. : 

14 The grace of the Lord Jesus 
Christ, and the love of God,‘ aad 
the communion: of the Holy Ghost, 
pe eyo all. Amen. 

{ The'seeond epistle to the Cor- 
mee a 
"bend haast 7 

br Es. Aser hs PMG or. 





DE BRIEF 


WAN DEN POSTEL PAULUS AAN DE 


GALATEN. 
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GALATEN, EL 


a Ne 


‘THE: EPISTLE | a 
OF PAUL, THE edere; To ve’ 


GALATIANS,, 





- | CHAPTER ) NE Rees 


Pl ere Pan Ct 


wen’ mensch,‚maar door Jefus Chris- 
tus, en God den Vader, die heme uit 
de dooden opgewekt hoeft) ” 

‘2 En alle de breeders, die met 
=i) zijn, aan de geméehten van 
Galatië 


3 Genade zij u en vrede van Ged 
den Mik en onzen Heere J ezus 


4 Die. ‘hich zelven geben heeft |. 
voor onze zonden, opdat hij ons 
4rekken zonde nit deze tagenwoor- 
dige. booze od en Vader; den wil | the 
an emzen God en Vader; 

5 Denwelken zij de heerlijkheid 

in alle eid | Amen. 
| @ Ek verweénder hij, dat gij Zoo 
diaast et 
& in de génade van Christus 


pon: heeft, overgelregt wo t tet ther 


een ander evangelie ; . 
7% Daat er ander is; maar 


et zijn. sem ‚dieu ontroeren, 
tem het even Aes, 
Îeu verkeeren. - 


af een engel. uit den hemel, u gen 


evangelie verkondigde, buiten het- 

geen mio verkondigd k hebben die 
mij verw 4c to Sn 

1.9. Gelijk wi} te voren ge heb 

ben, zoo 2eg ik eok nu wederom : 

Indien u temmend een. he: 


enous. Den hetgeen gij ont- 


vervloekt. 
v20: Want: oat pu: de!men- 


schen, of God? Of ineek iki men-l| o 


raised him from the dead ;) 


9 And eli the-brethven which een 
with me, wato- the: chrirohes 5 
KEE be-to yon, and peace f 

3 ce 0e.to ole 

God the Father, and from one 
Wise eve himeelf f a 

4 or our‚sins, 

that he pas deliver us fron: this 
evi! tto 
Re wilk will of God and our Fathers~. 


5 To whom de glory iar aver and 
ever. 
6 I ave. that ye ‘are 80 pn 
from 


ipkende van: oe die | removed 


oir rr 


mI Which isnotnaotbars haet 
be some 


wik wand pervert io gospel of Chr 
8 Doch al ware het ook, dat wij, 


Os 


8 But thongh we, or an angel 
from. heaven, prekoh aay. other 
gospel unto you than: that. ,whie) 
we: have preseled: ato -yen,: bet 
him'be aeenrseds, « nn vat .r 

9 As. we isaid befbre, eo say X 
now again, If any men preach eny 
other gospel uato dasha that ye 
have received, let him be aecursed. 


10 For do I now persuades men; 
r God? or do I seek to please 


n te behagen? Want indien ik naat for if I) yet ‘pleased men, 


nn 


-CALATEN, 3B 


$12 


fag meriseheh bekaagde, zod ward 5, — ‘not be the. servant: en 


ik geen dienstknecht van Chris- 
tus. 

11 Maar ik maak u bekend, broe- 
ders} dat het evap widlk 
van mij verkondigd is, niet is naar 
den mensch. 

12 Want ik ook hetzelve niet 
van een’ mensth-ontvangen, noch 
mij reaar door epenbaring van 

a Christes. 

‚43 Ward t mr omgang | - 

gehoord, ri ‘eertijde cn Joden- 
“was, dat ils de 
boven siate vervalae, en: ‘dezelve 


verwoestte ; 

‚14 En: dat ik En het Jodándon 
toenam boven velen van:/mijnen 
lneftigd in. mijn. geslacht, sijnde 
overv 
derlijke inzettingen. 

say wanneer het Gode be- 
hangt heeft, die mij van mijn 
moeders. ‘lijve aan egondesd 
heeft, en geroepen door zijne ge- 


ol& en Zoow in mij te openba» 
ote inn ak- damelven door. het 


evangelie onder de heidenen zoude 
zoe. ben ik terstond 
niet te rade gegaan met vleesch en 
787 Baik ben niet wader gegaan 
naar Jeruzalera: tot degenen, die 
wor mij apostelen waren ; maar ik 
si henen naar Arahië, en keerde 
erom naar Damaskus. 
94 Daarna: kwam ie oa drie jaren 
weder te Jeruzakean.om Petras te 
bezoeken, en ik bleef bij hem vijf; 
tien dagen: : 
‘49 En:ik sa toemen andurenwen | 


broer de er, dan emis an 


Hetgeen ik u schrijve xia 
“Ge hai woar God, dat inst ige 


Bt Daarná ben ik gekomen i in de 
gewesten van Syrië en van Gilicié: 
. 22 En ik was van aangezigt on- 
igg ee laan de gemeenten in Ju- 


gemeente Gads vehi 


ijverig voor. mijne va | ceedingly. 


11 But I certify you brethren, 
that the gospel which was preach- 


ed of meis notafter man: — » 


12 For I neither received it of 
man, neither was I ‘taught it, but 
by the revelation a Jesus oe 


-14 ‘Aad profized i in the. Jews’ re, 
ligion above mary my equals in 
mine.own nation, poe ‚mare ex- 

of the traditions 
fathers. 


when. it. gee — wh 
abaya ert from 
womk, and Gal called me by hea grace, 


an 


Sr reveal hia fan i me, that 
might preac among t 
heathen ; immediately Leonferrd 
net with flesh and blood : Z 


17 Neither went I up ‘to Jeruaa: 
lem to them which. ware aposties 
before me: but. went sto Arabia, 
nen ee 


1& Then after three years k want 
abet Jerusalem, to see Petar, and 
abode with him AN Cay. 1 8 


“49 But: other of the apostles sam 
Imone,:save: James the Lerd’s bro, 


ther. 
which I write 
God, I ne 


2t Aftorwneds I eame into the nen 
gions of Syria and Cilicia ; 

22 And was unknown. by, fase 
wnto tha glare of Jurna» whieh 


weze in: Ghaist 
23 “03 Eutthey had haandonly, That 


Bis 
hoord, dut-med zeide ’ Degéne, die 


ons eertijds vervolgde, verkend 

nu het geloot, t welk hij eertijds 
verwoestte. 

124 En zij verheerlijkten: Ged a 
mij. :: 
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Don A ben ik, fei veertien ja- 
ren, wederom | naar Jeruzalem 
peegaan niet: Barnabas, ook ‘Tiths 
sd gefiomen hebbende. … - 
‘2 En:ik ging op volgens eene 
openbaring, en stelde hoa het 
Pa a voor, dat. ik: ‘predik on- 
e heidenen; en-:m ‘het bij- | Gent 
an aan degenen; die id achting 
waren, San 1k niet EERDE te 
vergeefs zoude loopen, © mereoepen 
hebben. 
3 Maar ook Titus, die met nij 
avas, een Griek zijnde, werd niet 


nam zich ta: laten basni}- 


4 En dat om der ingekropene 
valsche broederen Wil, die van’ ter 
zijden ingekomen waren, om te 
ren onze vrijheid, die wij 
in Christas Jezis hebben, opdat zij 
ons zouden tot dienstba oare OEE: 
gen; 77 
«3 Denwelken wij ‘oak niet peri 
uut-hebben gewéken met onder- 

‚de waarheid. van 


werping, 
het evangelie bij u zoude verblij- 


ven. 
‘6: En van degénen; die ‘geacht 
waren ‘wat te zijn; (hoed igen 
zij eertijds. waren, verschilt mij 
niet ; God neemt den persoon des 
menschen niet. aan;): warit die 
eed waren, hebben mij nists 
a ebragt. 

dat daarentegen,"als zíj ra. 

dat aan mij het evdngelic der 
voorhuid toebetrouwd was, rl 
aan. Petrus dat. dek Heanijde 


Bl An die: in Petrus ER 
te..tot-het apostelschay der 
beanijdeni adie werkte odk krach- 
tig in mij oader de heidenen. ) 


EN 


SALATEN, H. 


he which S/he ti nes 
past, how prosohettahoith which 
once he destroyed. 


Me = they glorified! God ih md 


"GA. 


Be CHAPTER ae 
N fourteen: ‘years: after 


went up again “to Jdrasstem 
ebi h Bambie, and. took ae with 


"2 re I- went: up: by. revelati 
and communicated: unto thenr 


gospel her I preac 
Gentile but! pricy ti 
ohh of reputation, lest by 
ahy means 1 should ras, or’ ae 
run, in VAING::; . we 
EN gis 
- 3; But ‘neither Titus, whi was 
with me, being a Gr ehs com 
pelled to be clreameiset 


4 And that because of false Hea 
thren unawares :braight in, who 
came in privi he spy but oar libere 
dar which we have in’ Christ Jesus, 
En ee os into dend 


5 To whom we: gave. inde: 
subjection, no; hot: for: ” ny 
that the truth of the’ gospel might 
continue hank bier 


6 But of. those, who scorned tebe 
somewhat, whatsosver "God 
it maketh no roktter to me: Go 
accepteth no man’s person’: -for 
they: whd seemed toxbs sombiohat, 
B ‘conference added: hothing tb 


"7 Bat contrariwike, when!’ they 
saw that. the gospel ‘of the: undite 
cumcision was committed unto me, 
as the:: of -the. chrounibisiin 
was onto Peter; ~ i 

8..(For he that wronght a 
ally in Peter to the i ee 
the circumcisien,, 
mighty ih me stradd the Geititele) 





HALATEEN, KH. 


+9, #a-als Jakobus, en: Cephas,.en 
Johanpes, die gea he 
te zijn, de genade, die mij gegeven 
was, erkenden, gaven zij mij en 

‘de regtershand der ge- 
meenschap, opdat wij tot de hei- 
denen, en zij tot de besnijdenis 


gouden gaan ; EEN: 
‚10 Alleenlyk, dat wij deniarmen 
zonden; gedenken ; hetwelk zelvg 
imi sok benaarstigd hab te doen. 
11,En toen, Petrus te Antechié 
ekomen was, wederstond ik hem 
in het aangezigt, omdat hij te be- 
Straffen. was, 
‚12 Want eer sommigen van Ja- 
kobus gekemen waren, at hijmede 
met de heidenen ; maar toen zij ge- 
komen waren, onttrok hij zich en 
scheidde zich zelven af, vreezende 
degenen, die uit de beknijdenis 
Waren, 2. kl ca 
„13 Enook da andere Joden v iks: 
den met hem ; alzoo dat gok Bar- 
nabas mede afgetrokken werd 
door hunne veinzing. st. 
“14 rals ik zag, dat zij niet 
regt wandelden naar de waarheid 
xap het evangelie, zeide ik tot Pe- 
‚in aller, tegenwoordigheid ; 
Indien gij, die een Jood zijt, naar 
heidensahe wijze leeft, en niet naar 
tig a wijze, waargm noodzaakt 
gij de heidenen naar Joodsche wij- 
ze te leven? … NE 
15 Wij zijn van afkomst Joden, 
en niet Bandar uit de heidenen ; 
‚16 Doch wetende, dat de mensch 
niet geregtvaardigd wardt uit de 
werken der den door het ge- 
loof van Jezus Chxistus, zoo hebben 
wij ook „in Christus Jezus geloofd 
lat wij, zouden geregtvaardigd 
worden uit het geloof van Christus, 
niet uit de werken der wet; 
daarom dat uit de werken der wet 
geen vleesch zal geregtvaardigd 
worden. . 5 ee 
“17 Maar indien wij, die in Chris- 
zoeken geregtvaardigd te wor- 
nn, ook zelven zondaars bevonden 
worden, is dan Christus een die- 
naar der zonde? Dat zij verre. 


612 


9. And when James, Cephas, and 
Jobn, who seemed to be pala 
pergeived, the grace that, was given 


unto me, they gave to me aud Bar- 
nabas the right of fellowship ; 
that we should go unto the heathen, 


and they unto the circumcision. 


10 Only they would that we should 
remember he babes the same 
which J also was forward to do. 

…11 But when Peter was come to 
Antioch, I withstood him to the 
faca, because he, was to be blamed. 


.12 For before that gertain came 
from.James, he did eat with the 
Gentiles; hut when, they were 
come, he withdrew, and separated 
himself, fearing them which were 
of the circumcidiór. ° | 


13 And the other Jews dissein. 
bled likewise with him ; insqmuch 
that Barnabas also was carried 
away with their djssimulation. 

14 But when I saw that they 
walked not uprightly according to 
the truth of the gospel, I said unto 
Peter before them all, If thou, being 
a Jéw, livest after the manner 
Gentiles, and not as do the Jews, 
why compellest thou the Gentiles 
to live as do the Jews? . 


15 We who are Jews by nature, 
and not sinners of the Gentiles, … 
‚16 Knowing that a man ie not 
quatified by the works of the law, 
ut by the faith of Jesug Christ, 
even we have believed in Jésus 
Christ, that we might be eee 
by the faith of Christ, and not by 
the works of the law: for by the 
works of the law shall no flesh be 


justified. 


‘17 But if, while we seek to be, 


justified by Christ, we ourselves 
also are found sinners, ts therefore 
Christ the minister of gin? God 


forbid, … 





| 


a 





bie 


18 Want indien ik datselve; wat 
ik afgebreken heb, wederom ep- 
bouw, zoo stel ik mij zelven tot 
een! overtreder. 

19: Want ik ber door de wet der 
wet geno epdat ik Gode Je- 
ven zoude. 

20 Ik ben met Christus gekruist; 
en ik leef,-doch niet-meer-tk, maar 
Christus leeft m mij;- en hetgeen 
ik wa in het vleeseh leef, dat lef 
ik deor het geloof des Zoons 
die mij liefgehad: heeft, en: zi 
zelven voor mij ssh egeven 

21 Ik doe de e Gods niet te 
niet : want ind nt de regtvaardig- 
heid door de: wet is, 260: $s 
Christus te vergeefs gestórven. 
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() & gij oe Galaten | wie 
heeft ú betooverd, dat gij der 
waarheid niet zoudt gehoorzaam 
Sn aan wie Jezus Christus voor 
de oogen te voren geschilderd: is 
geweest, onder u'gekruist zijnde ? 
"2 Ditalleen wal 4k van u verstaan: 
Hebt gij den Geest: entvan n uit 
de-werken der wet, of uit | pre- 
diking des geloofs? … 
3 bie ijt gij zoo uitzinnig? dek gij 
en Geest begonnen zijt, vol. 
eindigt gij na met het ¥ 4. 
4 Hebt gij zoo veel te vergeefs ge- 
leder? Indien ook maar te vergeefs! 
5 Die u dan den Geest verleent, 
en krachten int werkt, doet hij 
dat uit de werken der sh of uit 


de: prediking des geloofs + 


6 Gelijk Ábraham Gode geloofd 
heeft, en het is hein: tot regtvaar- 
digheid gerekend. «' 

T Zoo verstaat dan; dat degenen, 


die uit het geloof zija, Abrahams. 


kinderen zijn. 


8 En de schrift, te voren ziende, |: 


dat God de heidenen uit het geloóf 
Bie regtvaardigen, heeft te vo. 


ren aan Abraham het evangetie|g: 
zeggende: In u zullen’) thee 


verkondigd, ze 


alle de volken gezegend worden, 





GALATEN, HI. 


28 Fer mgee 
whieh: pese 


n dee 
a tfansgrossor. man mye 


19 Por | through the law: am 
dead to tho Jaw, that I might live 


unte Ged. - 

20 I rel with, Christ ne 
hevert ve net t 
Christ liveth in pele be the tie 
which I -now- live in the fiseh, I 
live by the faith of the Sen-of 
whe loved me; and. geve him 
for me. °° 

21 I do not frustrate the grace d 
God : for if righteeustess come by 


‘dan | the nn then Christ is dead in 
vain. - 


EA 
Mi On AP TER JK 
-FOOLISH Gslatiaps, whe hath 
- bewitched you; that ye should 
not obey the truth, : before whose 


eyes Jesus Christ ‘hath been evi- 
shin set forth, crucified ameng 


only would 1 learn of zen 
Received ye the Spirit by: the 
hee the: law, or ‘by the hear- 
ing of faith 

8 Are ye wo foolish ? having be. 
gon in the § rit, ire yo now male 
perfect by the fiesh? 

4 Have ye. suffered so 
things in vain ¢ if dl be yet in vain. 


' § He therefore that ministereth 


to you the sf a and: worketh 


Ged; and it was accounted: to, bim 


for righteousness.” 

1 Know ye ‘therefore, ‘that they 
which are of ‚ the same are 
the children of A : 

8 oreseeing 
et Cad wee would iene the heethon 
ae h faith, d befo 

umto A ‘ly 
jee shall a nati be zn 


GALATEN; 10. 


9 Zoe tain; div uit het gelocfdijn, 
disign aaah 
gem Abraham. 

10 Want zoo velen: ale er tit de 
werken: der wet zijn, die zijn oh- 
i ge lait wat et is geschre. 


-1 ‘Bu dat. réemaid-door dé wet 
wordt voer God, ‘is 


; “want -de: vogtwaard: 
zal uit het lsven oi He 


12 Doch de wet is niet uit het 
loef ;. swan? dd miénech, die dede din- 
gen doet, zal der dezelve leven, -: 
ea Christus heeft ons. verlost van 
den vloek der wet, een vloek ga- 
worden zijnde voor ons ; (want er 
esch : Vervloekt is een 


harp hid de heidenen komen dre 
ia: Christus Józae, 20 opdat. ij de 
belsfie des Goosen verkrijgen 
zouden door het geloof. u 
45 Broeders} ik:spreek naar den 

evestigd is, doet nie- 
mond te are of niemand’ doet et 


er Nu an de ‘beloftenissen tot 

fy oat! en zijn zaad: oken. 
i wied:' in den zaden, als 
mj maar als van a Eu 

asco oade hetwelk: is Christus, 

17 Endit zeg ik: Het verbend, 
dat te vore: van God bevostigd is 
op-Christun, wordt door de wet, die 
na vier honderd en dertig jaren 

gekomen is, niet krachteloos ge- 
Maakt, om,de belaftenis je niet te 
doen. 
+181 favhra:indiéa de erfehis vit de 
wet is) zoo is zij niet meer vit ‘de 
beloftenis ;'maar. God: heeft. ze 
Abraham door de beloftenis gena- 
Waartoe is dan de -wet§ Zij 
is: om deroverteedingen wil daar. 
bij gesteld, tot dat het zaad zoude 
qukeomoen zijn, aan wien het beloofd 






-9'So then they which beef faith 
are blessed with faithéal ‘Abraham. 


10-For ah any sa are of (be 
works of the law, are undet the 
curse: for it is written, Oursed tt 
every one that eentinueth not: ir 
which are written in the 
=e aa le 


1 Bat that taunt ified 
by the aw m the!sight of-God,- 
ts'evident: for, The See 
by. faith. 
12 And the law ie not-af faith: 
Fhe „taan ' that eh them 


the curse of the law, being made 
a curse for ust for it is eee 
Cursed ís every one that hangeth 
ema tres: ' : ' 

-14 That the blessing bf Abraham 
might come on the Gentil 

Jesus Christ; that -we. might. re- 
esive the penne of the: igs 
vee en I speak aft the 
B A êr e 
mannerof men; ‘Though ct be but 
a man’s covenant, yet tf i be cour 
firmed, ees ’ disannuileth or 


16 Now to Abraham and his seed 
were the proniises rade. He saith 
not, And to seeds, as of many; bat 
as of one, And to thy seed, which 
is aaah 

17 And this I say, - That the enve> 
nant that was confirmed befdre of 
God in Christ, the law, whink was 
four hundred and thirty years after, 


cannot disannul, that it should 


make the promise of none effect. 


18 Boe if the inheritande be. af 
the law, sf ts no more of prem 
bat God ge to Abraham by 


promise: 


19 Wherefore ‘thén serval the 
law? kt was added beeanse of 
tranagressions, till the seed: should 
come 46 whom tha promise was 


zes 
whis; 


en 
steld. Lenn Popa art 

20 En de middelaar is niet mid- 
delaar van éénen,maar God: id één. 

‘91 Is dan de wet tegen. de be 
boftemissen Gads4 Dat zij verre; 
want indien er eens wet gegeven 
har die .magtig ‘was. levend Ea 

n,:.z08 “zoude:. waarlijk de 
eetaialigheu uit de wet zijn. 
22 Maar de schreft heeft het alles 
waden de zonde besloteny opdat de 
beloftes uit het geloof van‘ Jesus 

Christus aman gn oe zoude 
gégeven word. 

: 23: Doch eer. omen geloof kwam, 
waren bl epee als bewa- 

gang: gest en zl ten ge- 
Boet tot op het geloof, dat geo- 
penbaard zoude worden. , 

124 Zoo dan, de wet is onze: tucht 
meester geweest tot Christus, :ap- 
dat ‘wij nit het. ipa zonden BR- 
regtvaardigd- worden. - - 

25 Maar nu het gelonf gekomen | 
is, 2óo- zijn wij niet meer ender 
den tuchtmeester. . of 

* 26 ee ple ad allen. kindeten 

geloof in. Chrástas 
a ; 


Chri ge gn zis 
ristus oopt zijt. t . gij 
Christus aangedaan: . 


aange 

* 28 Dabrin: ie. noch ‘Jood noch 
Griek; daarin is noch .dienstbare 
noch wrije ; daarin ingeen man en 
vrouw ; want gij allen zijt één in 

Christus Jezus 
29 En indien { gij van Christus zij jt, 
wee woe zij dan Abrahams zaad, en 
en eagen 


HOOFDSTUK IV. 


GCS ik! zeg; zoo langen tijd de 

Ty ee een kind .is, . ver- 
‘hiets van een’ dienst. 

beech hoewel hij een heer-iawan 

alles ; 

‚& Maar. hij is onder voogden:.en 

Vverzetgers, tot iden tijd, van den 

vader te voren gesteld.. - 

“8 Alsve waren: ook wij, toom wij 


Mn. 


GA LATEN, IY: 


mede;. and dt ‘wee: tordelned. by 
angels inthe kend. ef 3: mediator, 
20 Now a mediator is mot .4 
mediator of one; but God is one, 
-21 Zs.the law then against.-the 
psomises of {dad 4 „Gad fogbid.. fm 
ifi- there hed. been a law given 
which could have-given life, shag 


righteonsngss we hae ad 
the law.. 
22 Bit ehecexiptara hath oanclod- 


ed all nader sin, thet the promise 
by faith of Jesbs ee be 
een. to themythat. believe, 
NE eas 
23. But: befdre. faith. came, wet 
ideen ‘under: the law shut ap 
unto the sith which should, after- 
ward be revealed; ae 


4 Wherefore the deer. Was-our 


school-mastêr ito . i 46. Tanto 
Christ, that we mig gade 
by faith. 


‚25 But. after. that faith is ooms; 
we are no longer niet? sepagl 
master. 

26 For ye.ere. all the children of 
God by faith. in-Chriet: Jeane. " 


„21. For as amany oft ge here 
been ba tized into ‚hans 
an. gr ef Hed d: 
‘28. There ie: ‘neither Jew. Baer 
Greek, there is neither hond ner 
free, there. is neithen male’ ner fer 
a for ye dre all one ia, Ghzist 
Jesad... ; lt 
29 And if ye be Christ’s, then aze 
ye Absaham’s seed, and hairs.ec- 
[Bonding tn horpramise tig s 
EE 


CHAPTER Iv. ee 
OW. I say, That: the. dairy as 
es:he is acc differath 


nothing.frdm a sorven er 
be lord:ofall; : wide TORT 


2 Bt sr nt rn aa re 
ons: nnti time eppo 
father. 


oe ht ORE +! 


8 Even: so. we, whoa! we: wnee 








GA TRIN, AD. 


‘teindeven waren): 

atikakt onder dé eevate bezi 

der wereld. 

eijisgetiomon ie, hoe! rit md 
gekomen ie, heeft zijnen 

Zoouwaitgesvaden, Swasden “uit 

ki ee en 

dats à 


16 "6 Opdat: bi dees diets order 


de Sides der verlossen: ig 
en 0 e aannam tot 
Kinderen verkrijgen: soude id 
6 En overmits. gij kinderen zijt, 
zoo’ heeft: God: 
Zoons uitgezonden ‘in uwe harten, 
die roept: Abdba,:Vader} st i. . 
7 Zoo dan, gij zijt 
diencthnecht, dar: eew zoon 3 en 
indien: gij een zoon! zijt; -zou zijt 
gij Ook: risen Vine abana vad ot 
adot Ohri el 
=&:Maar toen, als .gij- God: niet 
kendet, diendet det gij ein die 


van-nature 

9 Bone, opereerde jaat 
meer is, var d-gtkeud zijt, hoe 
keert gij u wederom tot de-zwakke 


Bit arme oorste - n, welke 
gij wederom: tan: voren ‘ani! oe 
eras 


12 Weest gi ‘civiiacouatosk | 
ben als gij; broeders! ik bid u; 


gij hebt mij ia niets ongelijkige- 


13 En eet, dat ik u. bij 
swalieitd oe whee widvaches hetievdn- 


lie de << maal verkondigd, 


eb. i’ 

14 En mijn nmijne verdoekin die i in 
saijt:vleeech geschiedde, kobt gij 
niet veracht, noch verfoeid; waar 

j naamt mij aan als eenen 1 engel 

5, eae Je als Christus Jezus. © :- 
elke was dan: uwe” geluk: |. 
achting ? | Wast ik geef u ige- 
nis) dat! gij;-z00 het, mogelijk ware, 
uwe oogen zoudt. tbe oa 


mij gegeven hebben 


r’ de: 


dan‘ ‘Geost| ing 


niet meer een 





wider dk,” wererin bi ‘harder 
the elements ofithe world :: … 


4 Bat when the fulness of the 
time was come; God sent forth his 
Son made of a-woman; made ti- 
ee ee al 5 vt 


5 To’, vedecmn thema’ 4 that. „were 
under the law, that we might re- 


caivd (thd lef:sons;: : fs A 

Si, SU bet ea th US rt Cn HP "s 
6 And becaiise: ye are sous, God 
hath seat. forth: the Spirit) of his 


Son into: our heart ë A 
me zon ea rng, Aa 
7 Wherefore theu (art. no mon & 
vervant;: but'a son: and iif a dón, 
thenan heir of God. acre 
: Age od 7. the de ea 
7 dat 


of God, how tarn: azie to the 
weak. and : Wy’ elements, 


~wherennto desire: bijzin . ‘tor be 
: =e 
-.-10 Ye sath days, ehehe 


© |medicene years: 
MW i den afraid of you, teat I have 
mec wet upon 708 ‘labour in. a 
we basta 3 ’ 
19 Brathren; Lbessooh you ‘ean 
lam; ad eat rene 
not se mee at 


a” F 

13 Ye know how theodgts in 
ae 

pel unto gon atthe Gest. ae 


a ' 


14 And ‘my temptation whieh 
was in ma ‘ye despised. no 
| ted ; ; bat. veseived me: a 
an angel of God, even as oi 
Jesus: fe ivo 

15 Where is then the blossednode 
ya Of? for I bear you técerd, 
that, “if & Aad been possible; ye 
would have. plucked. out your .ewn 
eyes, and have given shem to me. 


am 
‚46 dk dan-uw vijend 
den, u. Bebo endet 


A7 Zij ijveren niet regt ower u; 

maar zij.willen ons uits. 

dat gij ayer hen zandt ijteren. 
18 Doch in het goede te.ia 

tijd te ijveren is goed, en niet al- 

deen als 1k baj u teganwoordég ben. 


19 Mijns kinderkena! die ik wer 
derom arbeide te baren, tot dat 
Klisistus eene gestalte in. ú krijge. 
r 30 Doch ik wilde, dat ik nw ter 
genwoordig. bij. u. ware, en. mijne 
stem mogt veranderen; want. ik 
ben. in twijfel over u. rif 4 
«21 Zegt maij,gij die ander de wet 
wilt ae heart. gij de. wet niet ?. 

22 Want er is geschreven, dat 
Abraham twee zonen had, éénen 
= de dienstraaagd, en ééne uit 


vrij 
23 Maare: die uit de dienst- 
maagd werd near. het vleesch 
gebaren ; doch deze, die uit de 


adne yar.den. betg. Sina, 
baarheid barande,hetwelk is. Agar; 
‚25 Want dit, mamelijk, Agar, is 
„aen berg in ig, en 
overeen met het Jeruzalem, dat nu 
da, eh diensthaar ig met, zijne kin- 
deren. fn he a 
26 Maar het Jeruzalem, dat: he- 
ven is,dat is vrij, hetwelk is ons 
‚mm a vens sat i 
- 27 Want. er is geschaovan: Zijt 
vrolijk, gij. earruchtbare, die niet 
baart! breek uit en roep, gij die 
sehen bahenaneod hebt ! want de 
mg Aar ea veel 
meer. dergené, die den, man 
heeft …. … a0) rae ee 
28 Maar wij broeders! zijn kine 
deren derbelafte, zha dls Iadak was. 
29 Doek gelijk ‘toen, die naar het 


GALATEN,. IV. 


„46 Am I thetefore: hecoune ‘want 
in ‚ beeanse. l:tell.. pon. the 
truth ! A ai ae 
17 Thay zealously affect but 


len 718 Yuk if as Good to ba eealoaely 


affected always in a good thing, 
asid net ‘only when I am present 
with you. ; ; 

19 My little children, of whom I 
travail-in birth again, until Chait 
be formed in; you, - 


: i se +. ' f 8 
, 201 desire,ta ba present with 


ou, now, and ta @ my voice; 
for I reap reps Jaan a 
tu Ae ee on dp, Weta. er LER 

21 Tellme, ye that desire. to he anr 
der the-law, de yenot the law} 
22 For it ia waitten, that Abm- 
ham had two sons; the.ane, by a 
bond.maid, ‘the. other by a’ free- 


woman. . …, , aoe Ï r 
23 tate ae —o 

woman, was born after, 3 

but he of tha free-woman. wae. by 


‚… | promise, … 


24 ene ane an allegory: 
for. these ara. the..twa. covensnias 
the one from the ig ae 
which gendereth to 

which is; eren Anas, 
: 26 For this Agar is mount Sinai 


Joozat | in. Arabia, and anawareth to Jere 


salem which now is, and is ia 
bondage with her children... 
_ 96 Bos Jerusalem which is above 
is free, which is the mother of ns 
Q7 For it is written, Rejoice, they 
barren ..thet a inns dap egies beet 
forth and cry, thou that travaileet 
not: :for the desolate; hath man 
mormichildren than she. whi 
an husb 
28 Now ue, brethren, ‘as Traas 
was, are the ehiildren of promise, 
- 29 But ag then he thet was bom 
after the’ flesh permeented him the 
sus .horm after. the. Spirik, axon. se 


wz ts now, 


f ot, tof 





GALATEN,' ¥.: 


„30 Maar’ wat zegt: dé schrift? 


sn 
wint snik the 


20 Nertdrthelese,: 
Werpde dienstmaagd uit en haten. scripture . Gast put the bond-weo- 


zoon; want de zoon der dienst» 


zal geenszins erven met | the 


den zoon der vrije. 

31 Deon dan, broeders | wij zijn 
miet prk ‘penier- dienstmaagd, 
maarslervrije.- =. 

_„OOFDSTUK Vv 

YTAAT: dan in de vrijheid, met 
welke Christus ons vigetiaatt 


“heeft, en wordt niet wederom met 
een jak van dienstbaarheid: bevan- 


t 


geri. 
2 Ziet ik Paulus zegge u, zen gij 


u laat besnijden; dat Christa ù 
niet nut zal: 
3 Enik ee ronan iakeen’ 


jegelijk rm die sich lsat be- 
snijden, dat hij een behuidensar is 
a de eheele wet te doen. 
‚die 
welt 


dar: de wet 
be gij dijt van de- genade 


‘B Want t wij veeivachten-dodr den 


Geest, uit. het En de hope der 
iehei ve fe 


6 Want in Christus Jezus heeft 


noch beenijdenis- Ktacht, 
noch voorhuid, maar et geloof 
door de liefie werkende, RD Ae 

‘® Gij kept wél: wie heeft n ver. 
hinderd der waarheid niet gehoor: 
zaam te zijn ? 

8 Dit gevoelen is niet uit’ hem, 
die u roept. 

9 Een adr zúurdeesem. verz. 
uurt het geheele deeg. 

10 Ik vertrouw van u in den Hee- 
id ‘dat gij rik anders zult en 
; maar die u: ontroert, zal 

dragen, wie hij ook i 


u Maar ik, broeders ! indien ik 
nog de besriijdenis predik, waarom 
word ik nog vervolgd 4 ‘Zoo is. dan 
de ergernis des kruises vernie- 


42 Och of zi} ook afgemeden wier- 
den; die u onrustig maken ! 


man and her son: for the. son of 
bend-womaen shall not be heir 
with the son of the ftee-woman. 
Nrd 
ren 
of the free. ‘ 


duartay.y, | 
TAND fast therefore: in the lie 
berty ‘wherewith Christ: hath 
made us free, and be riot entangled 
again with the yoke: of bondage. d 


2 Beheld, I Paul unto’ 
that if ye be cirowmc did say clea 
toe 


shait t yon. 

3 For I testify very 
ten that‘is circumcised, that he js 
a debter to do the whole lew. : 

4 Ohtiet: ty be¢ome ‘of no effent 
unto you; whosoever of yen are 


pee 2 by. the: jaw; ye are aai 
rom 


BA endileih ede nor 
uncirèemcision ; but hich 
worketh by love. 


Pa Yo oy walle wke did hin- 
yon. t baat oo 
ke ye s 


.® This on: cometh hot of 
hien that permen. 

-9 A little Jeaven jeevensth. the 
whole lump. 
‘ence the enfdenee eh fe 
none otherwise ended but he 
that troabléth you shall heër: Ais 
judgment, whosoevér he-be. '' ' 

11 Andi, brethren,if I yet preach 
circumcision, why do-1 yet suffer 
persecution ? then is: the offence 
of the cross ceased. 


ì 


121 -would they were! even ee 


off which trouble you. 





ad 
‘18 Went pi tt Vrijheid 
ate ahs dek ! talléen dike 


vrijheid niet: tot éetie cerzeaki 
it t het vieseck; maar dientmal 
kander door dé Hefde.: «> rr + 
4 Want: de gehesle ‘wet: wordt 
iu één woord-wervuld, namelijk in 
dit: Gij zult uwen naaste’ lief heb» 
ben gelijk u zelven. 

15 Maar, indien. ea malkander 
bijt en opeet, ziet dat Ven van 
rhalkender met verteerd. &; 

Rad Ra ik reg: Waudelt:foot den 

her hen bike begeerlijke: 
heid: des wideso hes mits: « :. «5 
17 Want het ner eiceash begeert te- 
den‘ Geom, en ‘de Gbest tegen 
tvledsoh jer deze btaan : t 
mert dat: gij raad kj 
hetgeen bij:widt. vit | 
18.Maar i den gij doordenGeest 
eid-werdt, zoo zijt gij riet ondes 
e wet. 
“+9. De biog riode, 9 
o r; welkelzijn overspe 
beeen óureinigheid, tudhtig: 
id 


Tob a a “st 


‘20 hi 
gorterij, vergiftiging, vi 
ils ge if, tweedragt, ea 


enn ae Voters Nar, 7! 
Sy Nijë, moord, domukentchag: 
pen; : bfasserije, en: dergelijke ; 
van dewelke ik ute yéreh:. zeg, 
ijk ‘ik ebk te vorenigdzegd hed, 
dat, die zulke dingen dodn, thet ko: 
ningrijk Gods niet zullea Beërven: 
liste, blinden ha d 
iefde, blijdschap, vrede, lamgravet 
aid, ierehheid, godd- 
new geler, ‚zachtmoedighdid, ma 


‘a Tegen de’ zoodaiigefs idde wat 
ta i re te : 

24 Maid de van : Christus zijn, 
dk chet! viewsek. gekruist shet 

e égmenen be Seri eden. 
95 Indten: wij sor den le}: 
ven, zoo laat: ons’ ook. deer den 
Geest wandelen. - Be aA 

26 Laat ons niet zijn zoekers van 
igdele reer; mal du nde, 
malkander banijdeddess : 215177 Liu 


veocht des Genétesis |. 
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| 83 For, brethrea, yo: have bóda 
‘gatied unto Rberty ; only use not 
liberty: for ‘an‘ocdasion “to ‘thd 
pen, , yatrby- soe ere: ene had 
ther 
14 For alt ‘the: law is'fulétted 
ong wordj.even if: “Fhou shalt 
love thy neighbour agt thyedifi set 


15 Butj here var kee exper one 
another, take hèed ‘that ye be not 
consumed one Of another.’ ' '’ 


1465 Bis T: sry then, Walk i inthe 

Sparit; and ‘shall not fulfil‘the 

lestved ithe flesh. :: EN a 
17 For the flesh lusteth againtt 

the Spirit; and the pint . xgairet 

the flesh: and” these’ are: 


the one to the beid, 80 bird 
“a Bette be Ed by the 
-18 Bat if ye be led by Spint 
years vert vend abe a 
tress bead for oats Ae mw, 
19. Din the wets of tha Hodste 
manifest, which are these, Aduite 
ry, fornication, unclearmess; fase’ 
viousness, ceup he, pony 


seditions, heresies; … +1 * “* 

EAT Brea hd 4 aS Keen it 9 

21 Envyings, mord 
ness; revellings, and such like: ef 
the which tell you 'beford; us f 
have also told time past, that 

they. which ido: ‘such things ¢hall 
not Sor kent the kingdom eed” 
22:Bùtrthe-fmiitof the ts 
love, joy, peace, long-suffering; 

hed ee 
ae Mate a a Sad Bae | at. ut if 

- 23 Metin oen, teraporance: against 
such there is nv law. 

24 And they: ‘that ard Chir 
snet | have crucified the Eeen, with the 
affections and desta! … 

‚26 Ifrwe:live in the Spirit, dot = 
also lnbarde in the Spirit 

26 ‘Let us not be desirous of vais 


gaan emer 
sr we mmethpter ico u wai i 
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CHAPTER VI. 


ROEDERS 1. indien. ook: een TEN, if a mam ‘bd-ovet- 


. mensch-evervalicn door 
misdaad, pij, die geestelijk 
zajt,  biengt den: pola trom 
Zid den geest der zac 
heid ; ziende. op u: zelven; opdat 
pan gij niet verzocht wordt. 
‚lasten, en 


2. Draagt. malkanders: 
vervult alee de wet van ‘Chris 
tas. ADE OAN 8 a EE 

3° Waat 200 madl jets 
eee ee oe 
driegt zich zelven in zijn gemded) 
i& Maar preach baad wet zijn 
eigen werk ;: en:alsdan: zak hijfaan 
zich zelver. allebn ‘roem hebben, 
en niet aan eenen ander. ~ 

5 Want een: iegelijk - val one 
gen ns:! 

6 En die onderwezen wordt: ie 
het woord; deele ‘mede van alie 
seitan dengenen,: die hem on- 

erwijst 

7 Dwaalt niet: God laat zich niet 
b n; want zoo wat de menseh 
zaait, dat zal hij ook maaijen. 

8 Want die in zijn ei en vieesch 
zaait, zal uit het yleese verderfe- 
nis maaijen; maar die in den 
geent zaait, aal nit: den. geest bet 
eeuwige leven maaijen. 

9 Doch, Mat ons, godd ‘doende 
niet vertragen ; want te zijner tijd 
zuHen wij ae zoo wij niet 

verslappen. … 

"10 ed dan, w= ijt wij ae heb- 
ben; laat ons goed -dqen aan 
maar meest aan de de hniagenooteh 
des geloofs, 

11 ‘Ziet, hoe grooten brief ik u 
peek von heb met mijne: haad, 


12 Alle de ener; die: een schon 
willén toonen naar het 
vleesch, die noodzaken u, besne- 
den te worden, aileen opdat zij 
van wege het kruis van Christus 
niet zouden vervolgd worden. ' 


423 Want ook Zij zelven, die be- | 


smeden worden, houden :de wet 


‘ine fault, ye which arb 


contider 
ing eyo loos ca alo bo bee 
earn - oe 

itt. 1. “po 

2. Ben (i aiaclleaia att 
and co full the law men 


is: ‘For: if aaah dares himselfito 
semething; when ‘he ‘isvothing, 
he deceiveth himself. … 

-4 But: let ev man - 
own work, and then he: have 
rejeicing da himself alone, and ned 
in another. pg 


6 Let him that. ismaght iia the 
word, communicate unto him that 
teacheth in all good things. 


7 Be not deceived; God is not 


+ mocked: for whatsoever a men 


soweth, that shall he also rea 

8 For he that soweth to his nis Heh, 
shall of the: flesh veap ¢orru tion : 
but he that soweth to the Spiri 
shall’6f’ the Spirit reap life evét- 
lasting. 
9 And let’ ‘uw ‘hot bel weary in 
well-doing : for in due season we 


shall hadi akan 


10 As we have therefore o yeh 
tasity, det ús do good unto al od 
especially unto’ them. ‘who ute 
the household of faith. 03° oi 1. 

11 Ye'see how large a letter: F 
have written: ue joe with ‘slide 
own hand." i. noren 

12 As many as desire to make a 
fair shew in the flesh, they don- 
strain you to be:cireumessed ; -only: 
lest they: should suffer persecution 
for the oross of Christ. > 28 


13: For neither they dhemedives 
who ere cireamoded ‘keep the 


niet; maas. zij willen; dat gij be- | law ; but dese: fe ‘huwe, ypu ci 


838 
meden words,. opdat zij in uw (cum 


vleesch Died zouden. 

‚44. Maan het zij verre van en | 
dat ik soude roemen, anders: dan 
im: het kruis Gacoe aed Jezus 


eran deer. ‘Welken..de wereld 
wijse raisigd ie, en.ik. der wereld. 
Want in serge deren J ezus hesft 


noch besnijdenis eenige kracht, 
es voorhut, saar oe ete 


"16 n zoo velen als er naar de- 

zer: segal malien wandelen, éver 

dezelve zal zijn vrede en barmbhar- 
tigheid, en over hat. Israël. Gods. 

zij nepeti- 

a poke want ik draag de kidtsen 

honen dee Heeren. Jezne in mijn 


lige 

+48 De genade enzes. Heerert! Je- 
zus Christus zij met uwen goon, 
broeders ! Ameri. : 





= DE BRIDF 
VAN DEN APOSTEL PAULUS AAN DIE 
VAN 


“BPHESE, | 
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AULUS, een apostel vat Jezes 
ig ‘door den wille Gods, 
aan de heiligen, die te Epheze zij, 
én gelobvigen in Christus-Jeaus:;. 
‘2 Gennde zij n an vrede iran God, 
onzen Vader, e en den Hotwe: Jezus 
Christus! - 
3: Geregend s i de God en Vader 
orizes Heeren Jezus Christus, die 
verd cigs hee heeft met:alle gene- 

telijke zegening in:den heméd ix 
Christus. 

4 Gelijk. hij eas uitverkoren Be 
in hem vóór de grondleggin 
wereld, opdat ivéj zotiden hei heilig en| 


ned 


B Brun ted ane nasend 1 —_ 
the weld. . 

16 Far in tinker Jeune neithee 
circumcision a Bay: 

ner. igh prema but «(bew 
ereature. © ) … 

ee ‘And as many 28 walk accord: 


dba sh plat pe 
and mary, a ea 


17 are henceforth: let no then 
trouble me: for I:bear: in my body 


the marks of. the Lotd corer 
.46 ‘Brethren, the. ‘ef our 
Lord Jesus Christ: 6 with: ‘your 


AE Ef KAD 


| . ‘THE wert: : 
or FADE, van argon; wo dun 
EPHESIANS 





_ CHAPTER L. 7 


Pnt 


| saints ehieh are at oo „and 


5 rei! he : hg | - 

2 to. 
from God our Fat er, and from the 
Lord Jeans Christ. … 

3 Blessed be the God and Father 
of our Lord' Jesna Christ who 
hath blessed. us with all spirited 
blessirige in heavenly is 
Christ : : 

-4 'Actording as ‘he’ hath chown 
us-in him; before the foundasida ef 
the world, thes.we sheold:he indd 


EPHEZE, L 


SRO: 


rrd zijevoor hemin lief. janet Oem bere Mi bith ih 


we Di ‘one te woren vererdinseed 

tet aankeming tot eren; 
door Jezus Christus, in zieh zelven, 
naar ket: welbehagen brad zijn 


wil, 
6 <a prijs:der heerlijkheid zij 
mek deor wolke: hij ons 
digd heeft in den Geliefde: 
7 In wien ee hebben de meancekgle de 


sing deer zijn- bleed 
Gein a caedadon, nas den 


Kijkidova zijner genade, 
8 Met welke hij overwloadiks is 
geween over: ons in antenne” 


% Ons bekend gemaakt hebbende 
de verborgenheid van sijnen-w 
naar zijn welb n, hetwelk hij 

en had in zich zelven 

10 Om: in de bedeeling van de 
vollueid der tijden alles weder tot 
één te-vergaderen in Obristys, bei 
de dat in den Ae 1 en dat ‘op 
de aarde is ;. 

1% In hen, i ie wien wij. „ook sen 
erfdeel geworden zijn, wij die te 
voren verordineerd waren ‘nadp 
het. voornenien desgenen, die alle 


dingen werkt naar det raad van 
zijnen wil; 

12 ed j zouden A die tot prijs 
zijner heef stad rj die eerst 
op Christus get a En 

‘$3. In wien: ook gi nd, 
het woerd ;der ook si ‘i name 


het edn uwer ae ge 

t; in wien gij ook, na- 
der gij ; gelonfd, hebt, zij t verdegetl 
geworden x met: den He iligen Geest 


belofte; 
14. Die het onderpand is van ones 
erfenis tot de. rerkregene verlos: 
sing tot prijs zijner kein aanva 


15 Dibi oak, 8 shoord hebben: 
de het geloof in den Heens Ja 
dat onder u. is, en ae nelde tot ee 
de hei 

16 Houde ik niet op voor w te 
danken, eee uwer in mij- 


be ee, a 
pe & 34 | 


you, making mente. of you ites 
prayet: 


, Harmg : predestinated us: unto 
the adoption of chsidren by Jesus 
Christ to himself, according to: me: 
gees. pn of his will, 


6 Toiths: se of the glory 
his grace, in, he hath made 
us in the Beloved: 
de | bonen his blood. the enen 

t ness 
of si Booming 1 Tho Hieke of of: 
8 Wherein he. hath ‘abounded. 
ead Sat orisdom and peu. 


ryt, 


dence ; 
19 ‘Having: aise: ‘known vato u 


the mystery. ef his will, aeoordt 


to his pleasure, whidh: he 

haath: 1 dis himeelf::)' 1. 
10 ‘That in the :dispermatien of the 

falnene of times he might ther 

together in one all things in C 

both which are in. hea 

which are-on earth ; evewin ae 


42 In-whom alec we hare obtain- 
ed an inheritance, being’ préedesti- 
nated accprding to the ' te of 
him who ~worketh al things ARE 
the counsel of his own wilt: 7-3 


12 That we should be to the 
praise of-his glory, who first trust- 
ed i in Christ. 

18 ‘In whom yé -alsd brute 
after that ‘ye ‘heard the word to 
truth, the gospel of your salvation > 
in whom a efter that ye believ- 
ed, ye: were sealed with tra Ho 


Spirit of peor ies 


44 Which is the. A bit 
En : ae the: rédemption 
of the purchase ssessl0 ante 
thenpesise of. hie glery. oe 

15. Wherefore ‘I also, ‘afin: I 
heard of your faith in: the Lord 
Jesus, and leve unto all: the a) 


16. Cease not. to. give. thanks for 


ty eye 


3 ‘ 
4yit tr x 


Bj 


est 
e 


cfr 
af 
of 





530 
17 t de. God: onzen. Heeren: 
Jezus Christus, de Vader der heers’ 


lijkheid,u geve den Geest der wije- 
heid er der - 


18 Nömelijk verlichte oogen awe 


en Be gij moogt weten, 
vam zijne. ro@- 


Ping, en Esslks de fe rijkdom : zij der’ 
de helen: van ‚zijne ae: in. 


Ef ee welke de’ nitnemende 
heid zijner kracht zij aan ons, 
ie gelooven, naar de werking der 
sterkte zijner 
20 Die hi} gewrocht heeft in 
Christus, als iP hom u hem uit de dooden 
heeft : kt ;-én hij heeft hem 
sae tot zijne regter in den 


21 Verre beven alle overheid, en | 
magt, en kracht, en heerschappij, | and 


en allen naam, die genaarnd wordt, 
niet alleen in deze wereld, maar 
ook in de toekomende ; 

22 En hij heeft alle- dingen’ zijn 
nen voeten onderworpen, en heeft 
hem der gemeente gegeven toteen 
hoofd boven alte dingen ; 

‚23 Welks zijn ligchaam. is, en 
de die enon die alles in 
allen ve 


a r 

nr 7 
te had 
t., | 


EoorpsTux IL, 
EN u heeft hij asda leverd jn 

maakt, daar gij dood waart 
re de misdaden en de. on: 


2 ofa walks gij eertijds gewendeld | 
hebt, naar de eeuw dezer wereld, 
naar den overste van de magt der 
lacht, van den geest, die nu. werkt 
in de kinderen der ee ber 
heid; . 

3 Onder welke ook. wij allen eer- 
ne verkeerd hdbben inde bégear- 

lijkheden onzes:vieesches; déende 
den wil des vleeschesien der gee 
dachten ; en wij waren van nature 
kinderen des: toorns; gelijk ook. de 


anderen 
4 Maar God, die rijk is in. barn. 


‘openbars in zijne: 
a ) | knowledge of him : 





EP HEZE, IL 


17.'That the Gedi:af oun Lenk. 
Jesus Christ, the nigra of glor 
may give unto you the spirit 
wisdom | revelation. mx the 


18 The. eyes of: your. der 


standing being enlightened ; that 


emay know what.is the: hoge ef 
Lie calling, and what the riches ef 
ihe glory of his inheritance i in: ‘the 


saints, 

‘19 And. what 4s the. xaoeding 
greatness of his power to ner 

who believe, according te ae 
working of his mighty power; ” 
20. Which he wrought in. 
when he raised him frem the: 
aiid set hem at his own right. 
ee OE IE: 


THES 


also in that which-is to come.;), 
22 And hath put alk mn- 

der his feet, and gave, him ‘to be 

the head over, all: eee to the 


23 Thich | is his body, the fulness 
of him that ee ‘ 


a “CHAPTER” Yr. : 


ies you hath he quichened, whe 
were. = in Deeper sae 


ane Ee 
is 


the ae t that 
the power of tha ata of 
disobedience:  :…:- ; 


3 Among whom ales: we all had 
eur conversation in times = in 
the: lists. of nur flesh, falfilling :the 
desires of the fleshand af the geben, 
and were by nature the childres 
of wot Gren se mies ES 


4 Bat God, who is rich dn shane, 








EPHEZE; II: 


Nástighetd, ‘heeft door zijne groote 
rg, waarmede hij ons liefgehad 
e 

“B Ook teen: wij dood ‘waren door 
de misdaden, ons levend gemmakt 
met Christus, cult genade zijt: gij 
zalig geworden 

‘6 En heeft ons: mede opgewekt, 
en hveft ons mede geset in bate 
- hemel in Christus Jezus, 
ef see ‘hij zoude betoonen in: de 


toekomende: seuwen den uitne- 
menden ' rijkdora “zijner: genade, 
door de göbdertier eid over ons 
ge Wi el siade ij malig 
‘8 ‘Want aan e zijd gij 
geworden d oor het 3 en da 
niet uit u, het is Gods gave; 


9 Niet uit de ‘wetken, opdat nie- 
mand roeme. 

10 Want wij-zijd zijn maaksel, 
Ede oen in Christus Jezus tot 

“werken, welke ‘God voorbe- | wo 
heeft,’ opdat wij ia demise 
zouden wandeleri: en af 

11 Daarom gedenkt dat gij, die 
eertijds heidenen waart in het 
vleesch, en die voorhuid genaamd 
werdt on ene die genaamd 
sij besnijdenis én het vleesch, die 
ot handen geschiedt; -"» 

-12 Dat gij in-dien tijd. waart ton- 
der ‘Christus, verrreemd van het 
an Israëls, en vreemde 

lingen: vai de verbonden det! be- 
tofte, geshe: hope: mae ae 
zonder God in de wereld); | : 

13 Maar nu in Christus eee zijt 
gi, die eertijds rare Daed van nab 


peworden ”. 
Christus. 
34 “Want hij is a 1 yreday/ die 
beide één: ke: heeft, én: den 
middelmuur des afscheidsels: ge 
broken hebbende, |: …r 0! 
15 Heeft hijde vijandschap in zijn 
vieosth teniet gemaakt, namelijk de 
wtbt der geboden in inzettingen be: 
Wadnde; opdat hij die twee m zich 
zelven tot éénen nieuwen mensch 
zoude scheppen, vrede makende, 
Pred En opdat hij die beiden in 
één Jigcliaam- rhet God aande vers 


‘without God in 


fér his great love Drache ‘ha 
loved us, ' 

| 
5 Evek when .we:were dend in 
sins, hath ae us together 
lor ed (by grace oa 


6. ye hath reised us up tegether, 

and made ds ‘sit together. in heax 
nn places, in Christ Jesus : ) 
at in the ages to come he 
might ben ‘shew the exeeeding riches 
J tes eeigen 

us, through Christ Jesus. 


8 For by grace are ye sav 
t | through we ‘and tg not: 
yourselves: d zs the gift of God: : 
-9 Not of works, lest any. man 
should ‘boast. 
-10 For-we are. his workmanship 
created in. Christ Jesus: unto. iy 
which God hath before or- 
' that | we ehould- walk he 


11 Wherefore remember, that 
being in time past Gentiles in 
flesh who are called Uncircumci- 
sion’ by that which ie ealled th 
Circamoision i in the flesh mee by 
‘| hands 
12 That at that time ye were 
without Christ, being aliens. from 
the commonwealth of Israel, and 
strangers from the covenants of 
promise, ‘having no hope, and 
e: world: : 

. 13. Bat now, in Christ : Jeans, ye, 
who sometimes were far off. are 
| made nigh by the blood of Christ. 


them. 


14 For hei is eurpeanes who hath 


made both one, and hath ‘broked 
dewy the middle wall of; ‘partition 
between us:; 

15 Häring aholished -in-his- flesh 
the.enmity, ever the law .ef com- 
mandments contatned in ordinan: 
ees: for to make in: himiself of 
twain. _one new mad, sa arden: 


16 ‘And that he might soodnbile 
botis unto ‘God in ane. body ny the 


schap aan hetzelve gedoed hek- 


bende 


‘17 En komende, heeft kij ‘door | 


het evangetlie vrede verkon igd ú, 
die verre waart, en hun, die nabij 
waren. 

‚18: Want deor hem hebben wij 
beiden dem. toegang door éénon: | 
Geest:tot den Vader: … 


“9 Zoo zijt gi dan ziet meer | 


en ah hj en bijweners, maar 
dor hetigen en huis 
genooten Oei 
20 Gebouwd op het fondâmieut 


der apostelen en profeten ‘waaïtfvan 
Serie Curtis is de-uitenste hoek: | 


steen ; 
21 wien het geheele ge- | 
bouw, bekwamelijk te zamenge-. 


zijnd wast tot: denen 
heihgen bate in den Heere ; 


22 welken ook gij mede ge- 
bouwd wordt tet eene woonsteils: |: 


Gods i in den Goe -t 


HOOFDSTUK, pm 


M deze oorzake bex.ik Paulus 
‘de gevangene van. Christus de 
zus voor u, die heidenen Zijt. - 
2 Indien gij maar gehoord’ hebt 
bed de if sine geremde, 


geven is:aam u; 
5 S Dal ae ws € 


mij door openbaring 
heeft bekend. emaakt : eel 
genheid, (gelijk . ik: Tiel weinige 
woorden te voren geschreven. helt ; 
4 -Waaraan gij, 
verborgenheid van Christus.) 


5 We 


kend: geraakt, gelijk zij nu is ge- 
openbaard ae zijne re aposter 
len én profeten, doar:den Geest; 
6 nerd ha dat de heidenen zijn 
mede-erfgen en van: hetzelf: 


amert, 
de igehaam,' en teede-deelgeneon 

Christus; gee 
het evangelie ; 


ten zijner belefte im: 
4 Waarvan ik een dieniar: ae. 
dén ‘bey, naar de gave: kar gewa 





dit lezende, kunt | 
bemerken mijne wetenschap in de | 


e.in’andere eeuwen den | : 
kinderen der menschen: niet is be- | 


EP HELE) Ml 
toeren door’ het krnis, de vijknd- | exces, 


beving - aans an fare 
thereby : 


17 And came and EE ed 
to you which were afar off, adn 
them that were ie en, 


24 In whom all the building 
framed ne groweth nn 
holy. temple jn th Lord : nt 


ry In whom ve also. ane builded 
‘together, for an habitation of God 
En the Spirit, 
CHAPTER, mm. 

R: this cause, I P ther pe 
rs bf Jesus Christ we) 


for, You 
Gentiles, Sets 
2 if ye hana heard of roe 
sation ‘of ended 
je: me ta 
rg ‘that. by revelation. ha 


made known, unie me the-m 
TY, a I wrotecofore i few word 


as itde riaw: revealed vate biethaly 
aposies and prcpses ws Coie sain 
“Uo Gi 


6 That an Gentiles, abonld be 


Y Wharsot I wil ria made amin 
ter, according | ta.dbar gift of be 





EPHEZE, UL 


Geels die mij gegeven naat de 
werking zijnet kracht. 5 : 
‚ & Mij, den allerminsten van alle |. 
‘a is deze periade gege- 
‘ven, onder.de heidenen: doer. het 
evangelie te verkondigen den onna- 
speurlijken naan van Christus, 
9 En allen te. verlichten, dat zij 
bien verstaan welke de gemeen- 
schap dee: Rasa ar 2H die 
weer. in ate = ge 
schapen heeft door Jezus Christus; : 
- 10 Opdat an, dderide gemeénte, 
gemaakt -wotde aan - „de 
everheden ende magtenin den he- 
mel de veelvuldige wijsheid Gods; 


“44 Naar het eeuwig voornemen, | 
dat hij gemaaakt heeft in Christus 
‘anzen: Heere:; 

- 42 In wien wij: hebben de. vrij- 

moedigheid, ex den teegang met 

Ben rewwen, doer het. geloof aan 
em. 

meee ry bid ik, dat gij niet | 
weetraagt 1 mijne vexdrukkingen 
voor u, hetwelk ei uwe a 
heid. 5 > 
-s}4 Om deze doraake buig ik mij 
ne knieën tot: den Vader onges 


ie 6 Opdat hij u geve, naar den 
zijkdom.' zijner- eid, met 
kracht. versterkt 'te- worden door 
ee Geest, in den inweddigen 


mT Opdat Christus dont. didt \ge- 
lookin mwe: harten wome, en. gij in 
oworkeld zijt; 
gij ten volle kondet be- 
deheiligen, welke 
ate, en eier on en 


19 En ken de liefde van 
alge die de kennis vervald wordt ot 
gaat, at. tot 
i Hom ml So magtig id: | 

> 20 e sneer 
dan ovaal te doen beren al 


ari 


grace of God given unto me by’ the 
effectual working of his power, 

8 Unte me, who am lees than 
the ete all ae is ae grace 
given I should preach amo 
the Gentiles the. npe 


riches of Christ ; 

9 And to make all men see what 
is the fellowship of the mystery, 
which from. the be ng ¢ ein 
- {world hath been. 
created all things by: Jeans Christ : 
ae Te the intent that now unto 

© ties ‚an wers in 
heavenly places might. be known 


by the church the manifold wis- 
dom of God, 

11 According to the eternal pur. 
pose which he purposed in Christ 
Jesus out Lord : 

12 In whem we have boldness 
and access with nontilence by the 
faith of him. 


13: Wherefore I desire that ye 
faint netat. my tribulations for you, 


See is your aat 


14. For thiscause I bow my kneds. 
unto the Father of oar Lord Jesus 


‘Christ, 
15 Of whom the whole family in 
heaven and earth is Games. | 


16 ‘That he would grant y ou, a0- 
cording to the riches of his 
+o be strengthened with mick be 

his Spirit in the inner. man} 


17 That Christ ma 
hearts by sd t 
rdoted. and grounded 

18 May be able to c hend 
with all saints. what is the breadth, 


and- length, and. depth, and height ; 5 


19 Andto know the love of Chri 
which passeth knowledge, thát y 
ry en be filled with all. me. flilnéss 


20 Nour into him that is able to 
do exceeding abundantly above all 


y dwell in you 


ne 


2 


564 


amt wij bidden of deken, naar de 
kracht, die in ons werkt, . 

- 21 Hem, zeg ik, zij de heerlijk- 
heid i in de ge ge meente, door Christus 
Jezus, in alle geslachten, tot in al- 
le eeuwigheid ! „Amen. 


HOOFDSTUK IV. 


7,0 bid ik u dan; ik de gevan- 
gene inden Heere, dat gij wan- 
delt waardig der roeping, met wel- 


= eije gero upon zijt; 


ootmóedigheld. en |. 


sachtnoedipheid met langmo 
eu verdragen s malkander. in 


3 U Dnstn. te behouden 
de eenigheid des Geestes door den 
band'des vredes. — 

4 Eén ligchaam ís het, en één 
Geest, gelijk gij ook: geroepen zijt 
tot ééne hope uwer roeping ; 

5 Eén Heere, één geloof, één doop, 


6 Eén God ‘en Vader var: allen, |. 
die daar is boven allen, Saco ad 
len, en in u allen. « :: ». 

7 Maar aan elk een van ons is 
de genade gegeven; naar de: mate 
der pave van Christub. ’ : 

8 Daarom en hij: Als hij opge- 
vareh-is in dé hoogte, heeft hij de de 

eva gevangen genomen, en 


ans den menschen gaven gege) 


a "9 Nu dit: Hij is opgevaren ; wat | 
js-het, ‘dan dat hij ook eerst is net 
dergedaald in de beiredenste ‘dee- 
len der aarde 3 

10. Die nedergedaald js, iadezelf- 
de ook, die opgevaren is verre-bo- 
ven alle de hemelen, opdat hij = 
dingen vervullen zoude. -- - 

11 En dezelfde heeft - ‘gegeven |. 
sommigen tot apostelen, en sbm- 
migen tot profeten, en sommigen 
tot evangelisten, en. ‘sdmrigen tot 
herders en leeraars ;. 

> 12:Tot de volraking | der ‘heili- |: 
gen tot het hn der bediening, 
tot opbeuwis art fvan 
Christus: » ate 


ih: ORT a ee 
| 
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that we ask or: think, nccesding & 
oy that werketh in-us, rt 
nto him de gery im tha church 
by Christ Jesus thtoughont sltages; 
world Terenas es ‘ganged 
aoe J 
eee ey f ae nf 
“eHAPTER 1 Mi U 
THEREFORE, the pwisoner of 
Te the Lord, beseech you that yo 
walk worthy bf thie vocation de 
a e are called, 
ith all’ lowlinees and: heek: 
sess, wit long-suffermg, forbear 
Ss oS a ea 


3 Endeave 


tokee the u 
en it bead of peste nity 


ve There is one body, and om 


Spirit;ieven. agt pre called rin : one 
one ith, one bap. 
tism 


€ Behind who 
is above alt; and; through = 
inyowall, 1. Def 
7 But unto every one of us -» 
iven grace according 4 iméa- 
ee the giftiof Cavisti + 
8 Wherefore ke saith;;When-he 
ascended up en high, he: led: eap- 
tivity: captäve,:and ‚gave gn 


se den 


9. Now that he Meee paren 
‘it but:that he:also-‘descended first 
into 'the lower parts of the earth 


10 He that descended is thé‘sarhe 
algo ‘that~ascended:ap far ‘above 
all heavens, that: he ine fill all 
| things: : 1: ee ee ee 

| ‘And he cba some, 2 
and some, ets:;- 
evangelists ; 5 come, mam 
teachers; ! (x: 7 


12:Forthep 
for the wor, “Of. ie beerse 
the edifyi sida ater 


fac ar dts EAN aE 5 1, 


a Pine | 
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‘13 Tot: dat ‘wij allen zullen ko-| 13 Till we all come in the unity 
men tot de eenigheid des geloofs | of the faith, and of the knowledge 
en der kennis van den Zoon Gods, | of the Son of God, unto a perfect 
tet eenen volkomenen. man, tot de | man, unto the measure of the sta- 
mate van de grootte dèr volheid | ture of the fulness of Christ: 
van Christus; nk at . ; 

14 Opdat wij niet meert-kinderen| 14 That we henceforth be. no 
zouden zijn, die als de vloed be- | more children, tossed to and fr 
and carried about with every wi 


wogen en omgevoerd worden met 
&Ben wind der leere, ‘door de be- | of doctrine, by-the sleight of men, 

















driegerij der menschen,door arglis- | and cunning craftiness, whereb 
tigheid, om stig tot dwaling te |they lie in ait to dcoeive: d 
rengen ; 


15 But speaking the trath.in love, 
may gen up into him in all things, 
which is the head, even Christ : 


16 From whom the whole body 
bekwâmelijk te zamengevoegd en | fitly joined tegether and compact- 
ed by that which every joint sup- 
plieth, according to the effectual 
working in the measure of eve 

part, maketh increase of the body 


unto the edifying of itself in love. 


- 15 Maar de waarheid betrach- 


des ligchaams bekomt, tot zijne 
o fn ee ed 

17 Fk zeg dan dit,'en: betuig het 
in den Heere, dat gij niet meer 
wandelt gelijk de overige heide- 
nen wandelen in de ijdelheid huns 


-.17 This I say therefore, and tea- 
tify in the Lord, that ye henoeforth 
walk not as other Gentiles walk, 
in the vanity of their mind, 


18 Having the understanding dark. 
ened, being alienated from the life 
ef Ged th the ignerance that 
{is in them, because of the blind- 
| ness of their heart: 

19 Who, being past feeling, have 
given themselves ever unto las- 
civiousness, té: work all unclean- 
ness with greediness. 

20 But ye have not se learned 
Christ; - pos 

21:1f so be that ye have heard 
him, and have been taught by him, 
as the truth is in Jesus: 

22 That ye put off concerning the 
former -conversation the old man, 
which is corrupt according to the 
deceitful lusts; 


ts Verduisterd in het verstand, 
vervreemd zijnde vaar het leven 
Gods, door de: onwetendheid, die 
in hen is, door de verharding 
er pore lie sad 
‚19 Die, ongevoeli worden ' 
side; etch zelven hebber deet: 
even tot ontuchtigheid, om -al-' 
oureinigheid gierig te bedrijven. 
20. Doch ei hebt Christus alzoo 
niet geleerd ; ie Md a 
94 Indien gij maar hem gehoord 
hebt, en door hem geleerd zijt, ge-. 
lijk de waarheid in Jezus is: | 
"22 Te weten, dat gij: zoudt af leg- 
gen, aangaande de vorige wande- 
; den ouden mensch, die ver- 
dorven wordt doorde begeerlijke 
heden der verleiding; … - 
23 En‘ dat gij zoudt: vernieuwd. 
worden in den geest uws gemoeds, 
24 En den nieuwen mensch aan | 
doen, die naar God gesehapén “is 


23 And be renewed in the spirit 
of yourmind; « . , 

24 And that ye put on the new 
man, which after God) is created 


CC 


oe 
in ware regtvaardigheid en deilig- 


heid. 

25 Daarom legt af de leugen, en 
spreekt de waarheid, ean iegelijk 
met zijnen naaste; want Wij zijn | m 
malkanders leden. 

: 26 Wordt toomig, en „zondigt 
niet; de zon ga. niet ander over 
uwe "toornighai 

27 En geeft den duivel. geene 


plaats. 

28 Die gestolen heeft, stole ‚niet 
meer, maar arbeide liever, wer- 
kende wat goed is met de handen, 
opdat hij.hebhe mede te deelen 
dengenen, die unad. heeft. 

29 Geene vuile rede ga uit uwen 

mond, maar zoo er eenige ey 
rede 1 is tot noodige stichting 
pij gan genade geve dien, die ie 

ren, 

30 En bedroeft den Heiligen 
Geest Gods niet, door welken gij 
verzegeld zijt tot. den dag der ver- 


doa 
1 Alle bitterheid, en toornig- 


heid, en gramschap, ea geroep, en 
Jaaterin zi van U geweerd, met 
alle b 

32 Maar zit ads malkander 
goedertieren, hartig, 
vende dale gelijk oo k Eed 
in Christus ulieden vergeven 


HOOFDSTUK Vv, 
Js dan ea Gods, als ger |- 


liefde ki 

2 En skr in inde liefde. elijk | À 
ook. Christus. ons lief gehad bena hie 
en zich zelven voor ons erin 
gegeven tot eene offerande en pen 

‚Gade tot eenen =e 
kenden reuk. 

» 3 Maar hoererij en alle onreinig- 
heid, of gierigheid:laat,zelfa ander 

niet genoemd werden, gelijk | an 
dei heiligen betaamt; | . 

4 Noch oneerbaarheid, noch zot 
geklap, of gekkernij, -walke niet | talkin 
betamen ; maar veal meen dank? | co 
ze 


egings | UO bn ie Bde, cng 
-5 Want dit weet gij, dat geen 
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eeeh 


nes 25 Wherefore pattingawey Lyi 
a every man truth. wath 6 
bours for we arse . members 


J one of another. 


26 Be ye angry, and sip, pot : let 
not tha sun 49 dawn, wpaa your 


wrath: 

Ed Neither give Place to the de- 
vil... 
28 Let bim. ithat ato} 1» teal, ne 
more: but rather let 
working with his heads the thing 
which ds.good, that be may have 
te give to him that needeth,... 

29 Let no dn 


proceed sont of your ,zpouth, hut 
iQp ROU 
pdat | that which is good tp the nae of 


odifying that itanay mloigtergmes 

unto the heareray … 

of God pa th = 
e 6 are Br 

to the day-ef rouarapsen seas 


31 Let ail bitiomess, and 
en | and anger, and, clamour, : a grat evil- 
speaking, be put away froma you, 
with all madice:. 

32 And be ye kind one to anathes, 

tender-hearte fe one 

ther, even ap. God for C als 
forgiven. yen, a ne 


CHAPTER v. 
DE ye therefore followers of Ged 


‘hed oral 
in Jove, as Christ alse 
ha bs loved. us and hath given him- 
self for us an offering and à sacrir 
five to God: for a aia 
Savoury | mote 1s 


3 But fornication, and all unelean- 
neg, or covetousness, Jet. it. pot he 
An gegen AONE YOvy. 06 es 


"4 va Nether | meme Beinn 
ing, ner jesting, wi are net 
ther, aining of 

fled . 


2d. ae this ye know, that no-5 hate 
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booreerder, of--oateine, of gierig- 
aard, die een ae rin ee is, 
erfenis heeft in het oningrijk van 
Christus en van God. 

6 Dat u niemand verleide met 
ijdele woorden; want oni deze din- 
gen komt de-toom, Gods over de 
kinderen der heorzenrsh 


ange eid. | 
7 Zoo zijt den. aunne oe 
soaten niet: - 
8 Waat gij waat e janie | 
vernis, raar nu zijt in den 
Heere ; wandelt hehe des 


9: (Want de ‘vrucht des Geestes 
isin alle goedigheid, en regtvaar- | all 


digheid, en waarhei 
10 Beproevende dn, den Heere 


welbohagelijk gij. - 

~11 En hebt-geene gemeenschap 
met de onvruchtbare werken -d 
duisternis, maar bestraft 2e ook 


veeleer. 
12 Want hetgeen heiselijk van 
ai geschiedt, in schandelijk ook 


te zeggen. 
_ 13 Maar alle deze dingen, van 

het lieht’ bestzaft zijnde, worden 
openbaat ; i ‘want al: wat. he nasi 
raakt, ie lic 


14 —— zegt hij: Ontwaak, 

slaapt! en a6 uit de 

ee en Christus over u 
lichten | 


15 Ziet dan, hee gij voorzigtig 
wandelt, niet als ou ijsen, mas 
als wijzen 

‚16 Den tid witkopends, dewijl 
de. boas zijn. — : 

17 Daarom zijt niet onverstandig, 
mear vetataat, welke. de wil des 
Heeren zj» be 8 

‚48 En wordt niet dranken, van 

wijn, waarin. ovatdaad is, mear 
wondt vervuld met den Geest: ar: 

"10 ‘Sprekende onder malknrgter | : 

t psalmen, «ea en en 
qacetelike liederen, zingende en 
dex Heere ‘in uw hart; 

--20 Denkaada te allen tijd. over 
ells dingen ‘God @n-.den Vader, 
in den naam ‘cosas Heeren. 
Christus 


5 


537 
monger, nor unclean pefsor 
covetous man, who is an Ea olden, 
hath aay ee in the king- 
dom of Christ and of God. 

6 Let no man deceive you with 
vain words: for because of, these 
things cometh the wrath of God 
npon the children of disobedience, 

7 Be not ye therefore partakers 
with them. 

8 Far ye were sometime . darke 

ae Ea now ore ve light in the 
Lo walk as chil en of light; 


A (For the fruit of the Spirit és in 
ee and Fightontieices 
and truth 
10 Proving what is acceptable 
ante the Lord. 
11 And have ao fellowship with 
the: unfrnitful works of darknces 
but rather reprave them. 


12 For it is a shame even to speak 
of those nge whieh are done of 
in secret. 
13 But all things that are ret 
ed, are made manifest by the 
fight: for whatsoever deth makt 
manifest is light. 
14 Wherefore he saith, En 
thou that slee gre bern 
rae dead, an shall ‘gre 


light. 
15 See thon that ye walk cireams 
spectly, not as fools, but aa wise, 


16. Redeeming the time, because 
the days‘are evil, _ . 

17 Wherefore be ye not unwis 
but anderstanding what me wi 
of the Lord ¢s. oo 

.48- And: be not „draak with w 
wherein is exces, but be 
with the OPE 

19 -Speaki te ‘yourselves: in 
pealma, and hymns, aad. spiritual 
songs, singing and making, melody 
in ‘your heart to the Lord, 

20 Giving thanks always for ali 
things unto God and the Father, in 


Jeans he name of our Jord Jesus Christ; 





21 Malkander onderdanig zijnde |- 
in de vreeze Gods. 

22 Gij vrouwen! weest uwen: ei- 

nen mannen onderdanig, gelijk 

en Heere 5. 

23 Want de manis het hoofd 
den vrouw, gelijk ook Christus het 
hoofd der genkeente is; en: hij’ is 
de behouder des-tigchaams. : 

24 Maar gelijkde gemeente Chris- 
tae onderdanig is, alzeo tok de 
vrouwen haren eigenen ‘yrannen 
in ‘alles. : wai 4e bated 

25 Gij gaten hebt uwe eigene 
vrotwen, lief; gelijk ook Christhs 
de -getneente liefgehad heeft, en 
zich zelven voor haar hoeft ‘over- 
gegevens: | 

26 Opdat hij haar heiligen zede, 
haar gereinigd hebbende met het 
bad des' waters doer het woord ; 

27 Opdat hij ‘haar zieh zelven 


heerlijk zoude voorstellen, eene 
nte, die geene vlek of rinipel 
eeft, of lets ergelijks, maar dat 


a zoude heilig dj zijn ie onberiepe- 


2 ‘Alzoo zijn: 86 vaneen schut: 
dig, hunrie eigene wrouwen lief te 
he oe gelijk hunne eigene lig- 
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21 Submitting yourselves one to 
another in the fear of God. 

32 Wives, submit yourselves unto 
‘bende own husbands, as unto the 


23 For the: hasband is ‘the head 
of: the -wife,;.even as Christ is the 
head of the church: and he a“ 
Sayiour of the body. 

24 Therefore as the church is 
subject unto Christ, wo let the wives 
die their own ‘tnsbands i in every 


8. 
25 Husbands, lowe our wives 
‘Obrist also yous 


even '-as ed the 
ae and: Lae himself If for it; 


26 That he might. schaf and 
Nen 


egleanse it with ad of 
water by the word, 
27 That he might ‘present it to 


himself a glorious church, not hav. 
ing spot-er wrinkle, or : ony: ig 
thing; bet that it 

and eu a: 

28 So. bt ‘tien to leve their 
wives, as their. own--bodies,. He 
that Oee ad wife oveth im 


Die zijne eigene vrouw | self. : 


ofhet, - die heeft zich zelven 


29 Want mied heeft ooit zi 
Gigen. vleesch: gehaat, maat - att 
voedt: het, en onderhoudt het, ge- 
lijk ook de Heere de gemeente. 
+80. Want wij zijn leden.zijns hig- 
chaams, van zijn vleesch en van 
zijn gebeente. : co 
31 Daarom zal een: mensch zij- |- 
nen vader en moeder verlaten, en 
gal zijne vreuw-hatthangen ; en zij | shall 
be zullen: tot één ‘vie seaoh we. 


“32 Deze: verborgenheid. 18 ‘Groat 
doch ik zeg dit, siende op Christus 
an op de gemeente. 

h ook gijlieden, elk: in/het 
bijzonder, een kowelijk hebbe zijne 
eigene vrouw koe Kef als zieh zel- 


s.45 4 


EEEN 
Pol. Bd weet A 


29 For no man ever yet hated 
nourisheth 


j | his own flesh; but 


oherisheth it, even:as the Lord re 
church : 

80 For we ;are motors of his 
body, of his flesh, and of his bonen 


$1 For this cause ‘ghall a man 
leave his father and mother, and 
shall:be joined unto his wite, = 
they two shall be one flesh. 
wal 
« $2 This i isa great mystery : but 
E speak concerning Christ and the 
church. : 
33 Nevertheless; let eve ene of 
hen in particular:so- lore love: hie wife 
mn as himself ::-and the. aur Po sat 


Ven; en-de vrouw aie,-dat zij den tial ba reorenes he babar, ; 


man vreeze. 


Wan. 


ve tg it) 
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ep ee gant ager et tae oe 
HOOFDSTUK WI, - ,.. 
(UIT kinderen ! zijt uwen eude- 
ren gehoorzaam in derí Heers: 
want dat is-regt. « i 
2 Eer'uwen vader en! moeder, 
(hetwelk het eerste gebod is met 
eerie belofte) ove ul 
3 Oodat het u welga,/en dat gi 
lang’ leeft' op de #arde. … « 


ae 


4 En gij vaders! - verwekt uwe 
kinderen tiet tot toornm, mika voedt 


hen kig in' de leering en vermanin 
des eeren. is ee TTET, 

8 Gly dienstknechten ! zijt ge. 
hoorzaatn: wwen! heeten. maar - 
vleesch, met vreeze en bever, m 
eenvoudizheid uws harten, gelijk 
aan Christus ; es 
6 Niet hatr dogendienst; als-men- 
schenbehagets, ‘maar’ als ‘dienst. 
khe¢ht@h van Christus, doende den 
witte Gods van harte ;' 20 + 

7 Dienende met 


Awilizheid: 
den' Heere, en niet def gd Sere 


8 Wetende dat, zòo- wat: gbed éen 
een Eeden zal hebben, hij ‘dat 
van den Heere zal ontvangen, het 
25’ dienstknecht, ‘het 'sij ‘vrije. | 
‘9 ‘En gij heeter!! dóet hetzelfde 
bij hen, nalatetide de dreiging: ; “als 
die weet, dat ook uw eigón Heere 
in de hemelen' is, en dat geene 
aanneming des persoons bij herfi is. 

40 Voorts, mijne broeders ! wordt 

tid in den Heere, eh in de 
sterkte zijner magt. 7 zon 
“11 Doet san de ‘geheele wapén- 
rusting Gods, bpdaf gij: kant staan 
tegen de listige omleidmgen des 
duivel. ' vit EE SE 

32 Want-wij hebben ‘den. strijd 
niet tegen vleesch én bloed,'maar 


tegen de overheden, tegen de mag-. 
ten, tege’ de wereldbeheerscliers. 
der duisterhis dezer eeuw, tegen; 


de geestelijke boosheden in de 
lucht. 
13 Daarom neemt aan de geheele 
wapenrusting Gods, opdat gij kunt 
erstaan in den boozen dag, en 
alles verrigt hebbende, staande 
blijven. 


NO cre ad ter EN 
OP CHAPTER vr 
HILDREN, obey kde parents 


in thé Lord: for this is nem 
"2 Honout thy father and mother, 
Celan is the: first ‘connmendment 
promige zet Haf ME os ZEN ao, 
-3That lunsay bo well wiek 
thou inayest live long on the earth! 
4 And. fathers, . oke. net 


ra, “ptor 
your-childrén ite wrath :- but: bri 
them up m the nurtare and 
nition of the‘Lord: -. *)=: . : 


| 5 :-Servants; be obedient:4¢ them 


that are your masters acpérditig % 
the flesh, with feaviand ‘trembhnyg, 
im singleness of. your heart, as unto 
Christ ; es ee 
“6 Not with. eye-servies, as«nien- 
pieagers ;' but as’ the’ sorvante of 
Christ, doing the: Will ‘of God from 
the hearty. ts > pied 
7 With geod: wit 
hs to the Lord, and Ad baaien 


4g° Knowing that whatsseveri goed 


thing any man doeth, the same 
shall he teceird ofthe: Loerd,whe- 
ther he be bomd or free. ©. it 
‘9 And, ye masters; do the: seme 
thirtps unto them forbearing threat 
ening’ knowing that ‘your. Master 
also isin heaven; neithe? ie there 
reapeut of persons With hint! °° 
10 Finally, my brethren, be 

in the ‘Lord, and in the ‘power 
his might. © sense ei Jor od 
241° Put om ¢he-whele‘dnnduf of 
God; that yo may. be able tostend 
against the wiles of tho:davih 1. 
se, EL pa fee Gt pa ef} yh 
- 12 Forse wrestle not agaist 
flesh atid blood, but dgainsti pris 
cipalities, against powerd, against 
the rulers of the darkness of this _ 
world, against spiritual wickedness 
in high places. 


ver 
Cel 


13 Wherefore take unto you the 
whole armour of God, that ye may 
be able to withstand in the evil 
day, and having done all, to stand. 





14 Staat dan, uwe lendenen om- 


gord hebbende met de waarheid, | loins girt about wit 


en se ee hebb rine het borst- 
wapen der geregtigheid ; 

18 En de Soot schoeid heb- 
bende met -bereidheid vaa het 
e ie ‚des vredes; 

16 Bovenal aangenomen hebben- 
twelk gij alle de verige pilen dee 

© 
boon vult kunnen witblusschen. 
«17 En heemt den helm der zalig- 
heid, en het zwaard des Geestes, 
*t welk is Gods woord ; 


‚#8 Met alie bidding en smeeking, | . 
te allin tijd biddende in den geest, | and 


en denrtee wakende met alle ge- 
durigheid en ameecking voor alle 
de heiligen ; 

--88.-En veer mij, epdat mij het 


ies bekend te maken; - 


gelijk mi)’ betaamt te spreken. 

21 En opdat ook: gij hef 
ten, ’t gene mi} aangeat, en wat i 
doe, dat alles zal u Tyehicus, de 


gehefde broeder en getreuwe die- | minist 


anar in den Heere, bekend maken; 
22 Dien ik herd mee 
a gezonden opdat gij onze ga- 
‘ken zoudt weten, en we har- 
ten zoude vertroosten. oe 
"23 Vrede zij den broederen; en 
Liefde. met f, van God den Va- 
der, en den Heere Jezus Christus! 


e einde tot | - 
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14 Stand therefore, having 
ith truth, and 
having on the breast-plate of right 


eousuess ; 
15 And your feet shad with the 
preparation of the gospel of peace, 


watching thereunto with all 
verance and supplication 


saints ; ; ‘ 

19 And -fer:‘me, that utteranee 
may be given unto me, that. may 
open ‘my-meuth boldly, te make 
known the mystery of the gospel, 


all 


dor in bonds: that therein I may 
speak boldly, as I ought to speak. 


‘21 But that 78 alao may kuor | 


comfort your hearts... | 
_23 Pease be to the brethren, and 
Jeve with faith from God the Fsthx 
and the Lerd Jesus Chist. 


24 De genade zij met alle dege-| 24 Grace be with all them ts! 
nen, die onzen Heere Jezus Chris- | ove our Lord Jesus Christ an a 
tus liefhebben ín: onverderfelijk- | cerity. Amen. 
heid! Amen. - 


' I 
r ' 


| Written from Rome unio te 
_ + Ephesians, by Tyshieus 








PHILIPRENSEN, L 


! 


DE BRIEF B 


, 
REEN 


yan DEN ae PAULUS AAN la 


PEILIPPENSEN: : 


HOOFDSTUK T’ 


paus en: Timotheüs dienst, 
knechten van Jezus Christus, 
aan alle de heiligen in Christus Je- 
aus, die te Philippi-aijn, metde: ap- 
Bieneta en; diakerien 

2 Genade zij u en. vrade van Ged, 
onzen bemin oo Jams 


Christan. : 

3 Ik danke mijnen ‘Gad; zoa ‘dik; 
wijls ik uwer gebrek 

4 (Te allen tijd in.al mijn gebed 
wear, a allen met blijdschap het ge 
bed doende) 

5 Over. uwe gemeenschap aan 
het evangelie, van den garsten dag 
af tot nu toes : 

6 Vertronwende ditzolwe, dat hij, 
die in u een goed werk. begenrien 

dat voteindigen; zal, ft SP 


den dag van Jezua Christus ; ; 
4. het bij mij tegt, ia, dat ik 
van u allen dit gevosle,. „ik 


im mijn hant houde dat gij, beide in 
mijne en. in mejne verant- 
eerd en Tae cae 
} allen zag %, mijne 
cennds wide deelachtig zijt. 

“3 Went God is mijh getuige, hoe- 
zeer ik begeerig: ben-naar u allen, 
met innerlijke bewegingen van 
Jezus Christus: . | 

a En dit bid ik God, dat uwe Kef: 

de nogpmaecer en meer: overvloedig 
werde in erkentenis en alle gevoel, leg 

10 Om te: bepsoeven de 
die daarvan verschillen; opdat gi gi 
opregt zijt, en: ene sanstoat te 

he it ven: 
ld Se vruchten der al 
regtigheid, die door Jezus Christus 


(ewe 
oe De es ee eh ey ve ade es 
THE EPISTLE 
on nats THE APOSTLE, ao ame 


-PHILIPPIANS, 





CHAPTER I. | 


pax and Timothens, ths: ves 
vants of Jesus Christ, to-all 
the saints in Christ Jesus which 
Ae oe 


2 Grace.be unte you, aud. peace 
from. Ged-our Father pau Alde 
Lend Jesus. Christ. . 


-8 I thank my God-upen every 
pig npe 


foryousllmaabings ry prayorof mine 
sasha mmol joy) 
6 For. you fellowship in the gos- 
 ecaraaaaiale Sey schoo 
6 Being confident of. this very 
‚ that he-whiok hath begun 4 
work in you, will = 
ntil the day.of Jesus 
7 Even as. it is bart forme ú 


gospel, ye all are partakors of my 


8 For God. is my record,” how 


eatly I long after you all. me 
fowels of Jesus Christ. 


9 Amd. this I byt that your love 
may abotmd. yet more: and’ more 
in knowledge and':n a dre ting 
nas That ye Lath tigd 

are exoe 
be sitcere and without offence ik 
the day of Christ ; 

11 Being fled with the fruits of 
righteousness, which are by Jesus 





Ean 
zijn, tot heerlijkheid en prijs van 


12 En ik wil, dat gij weet, broe- 
ders! dat hetgeen aan mij ds ge- 
schied, weer tot beverdering van 
het evang alie gamen is; 


13 Alzoo dat mijne banden. in 
Christpe opeybgat geworden zijn 
in hét gansc e regthuis, « en aan 
alle-de ; 

14 En bre het m eel der 
broederen in den Heerd, door mijne 
baader vertrouwen: gekregen heb- 
kende, : overvleediger. het woord 
enhorroeed durven spreken. ee. 

ristaa uit a en twist;, miaar 
somusigien: cok uit alba cae 

vd 6, Genenmexkondigenwel Chris: 
tus uit twisting, niet zuiver). meel 
nende aax: mijne banden heeren 
king toe te brengen ; 
odd Doch dezen wit liefde, devil 


zij weten, dat ik tat. yerantwoort 
ding van het evangelie gezet ben. 
en Wat dan 2 Negtans wordt Chris- 


tied allerlei wijze, het zij onder 
eksel, het zij in waarheid, ver- 
kondigd 5 en daarin verblijd ikimij, 
ja zal ikk mij ook: verblijden; … …: 
19. Want ik weet, dat dit mij ter 
zaligheid gedijeri. zal, ddor uw ‘ges 
bed en: toebrenging) des - Gedstös 
van Jezus Chiristuss io » | 
20 Pon apa mijne ernstige mer 
wac en hope, dat ikiin geene 
dat i Pale. “4 h id, elijk 
ia. alle. vrijmoedighe 
te allen tijd, Des ook nu, Christus 
_ zed.groot gemaakt worded im mijn 
ligcbadm, het ia ‘het dewen, 
het zij door den 
21 Want het leven is mij Chris- 
tus,en-het: sterven is\miji gewin. 
“22 Máanof te lev eninihetslaesch; 
dit mij oorbaar. en Wat ik Vers 
kiezen sal, weet -Marnist. ;…… … v. 
kr Want. dhire twe 
en begeerte ond 
Ses ante worden.en met Chris. 
tus te zijn; want dat is zeer verre 


PIMLIPEBNGAN; 1. 


te Vind id Aa praise 


a Bet I would ye should under- 
stand, brethren, that the things 
which ‘aber unto'me have fall. 
2 a ae rather unto the furtherance 

t 

13 he ee my bonds in Christ 
are man{fes}’ in all {hb pdlice, and 
in all ot other places ; ; 

14 And many. of the beeihrent in 
the Lofd, waxing confident 
my: ddnds;: anéomoch: sy aga 
Len the-word without Sear 
ake. Yor ofa. 
46--Some . inches : peenoh ‘Ohriet 
even of envy and strife; SS 
dlse of! wilk, nj on 
„36: [T'he- bg amer Christ of oon. 
tention, not sincerely, su +) 
add. atitiction my bode: 

ee EE 1 

‚17 ‘Bot. the other: of ‘love, ‘know 
ing gegeerd set for: the: defones 
g ha ne eae oa 

‘hen’ notwi 
ese: ‘whether avgroteent 
or in truth, Christ is preached eg 
and I therein do Tejoicey! yen! 
will rejoite,. «| 

49: For. Is: liebe that this shall 
turn to my salvation ‘through Bik 


prayerya nbr the ppl ef the 
Y ‘Dur. a 
a ese tov: 


peotation 
nothing Ì shalt berlasbaraed,: but 
that rwith. all: boldness; as. eee 
so now ates, Chriet shalt: be ‘mag- 
nified in my ‘body: whether -# Se 
ed ret scien ae fas IN 
‚HH ‘4 fA Tt 

ri For to me to live Christ, ad 
te dies han 

22 But 1f:: Llivesi iz ‘ahs ‘this 
is the fruit oftapplabour:: elen 
Ishall:choose T wet notes.) - 
128: viele amine: Penne nd 
two, havin te € desire: 
to be wits Christs: 
better? Robs rope sor de 


‘te ae 


ent …t 


bet heste 5; habe eit eeen Kete usd aux Gelet a bbe. cae 





PHILIPPENSEN, IE 


24 Maar in hot vleenah te biijren, 
is noodiger om uwentwil. 

. 25: En: dit-vertronw en weet ik, 
dat ik za} blijven, en met u allen 
zak verblijven tot awe beverdexing 
en blijdschap des gelonfa; 

26 Opdat uw roem in: "Christus 
Jeans overvinedig zij aver bar ast 
mijne stk 

ij u. 

ss Alleen wandelt waardig het 
evangelie ‘van Christus, opdat i 
zij. kom en u zie, gp zij i 
wezig ben,.ik van.uwe zaken moge 
hooren, dat gij staat in éénen geest, 
met één gemoed gezamentlijk strij- | en 
rard door. ~~ oe Ee ‘evange- | tege 

es; 

28 En dat gi in geen di var 
schrikt werdt vaa J „de te- 
Feared hetwelk wel een. 

s is des: verderfs, raar u der |t 
as en dat van God. 

“29 ant u is uit gennde gege 
ven in de zaak van. Christus niek 
alleen in-hem te ia maar: 
ook. voor ker te lijden 

30 Denzelfden strijd "hebbende, 
hoedanigen gij in mi j Ben nett 
en nu in mij hoort.:, 


: “HOOFDSTUK, I. - 
[APEN « er dan eenige; ron 
ting ‘3s in Christus, indiën ‘ar 


eenige troost is der.liefde, indien er. 
gemeenschap is es Leen. | Spisi 


ag ep 
dien:er eenige inzerlijke; ber 
zijn 5 


dens en oatfermin 
.2 Zoo aoe mijne pears 
zee tack liefde hebbende,van éshge- 
oed en van één gevoélen. zijnde. 

"3 Doet geen ding ‘uit twisting of 
ijdele eer, maar door ootmoedig- 
heid achte de eeh ‘den’ ander nitne- 


mender dan zich zelven. : 


4 Een iegelijk aie niet op het aij- 


ne, maar een legelijk zie ook op 
hetgeen der anderen is. 
5 Went det gevoelen zij in u, a 
welk ook in Christus Jezus was; 
6 Die in dé gestaltenis:Gbds tips 


flesh ts more ne 
-35 And having this eenfidente, I 
knew that I shall ‘abide and con- 
tigue with you all forryour fatther- 
ance and joy of faith; . 


more abundant in J esus Christ for 
me ld comms © aed again. 


as it 
af: | that whether-L come and see you 
or else: be absent, I ader hear of 
erdee ye stand fast: in 






to-ebide im the 
ful for you. »-": 


134: Nevert jf 


26 That your rejoicing be 


27 Only let aur conversation be. 
the gospel of Christ: 


with one mind strivitig 
p the faith of the gospel ; 


ihr he, 


OLLIE 


yeur adversarses > which ‘is te them 
an evident tdken of bat 
ra as of salvation, and: ‘that af 


29 ob nato vault ingiven in the 


behalf: ef Christ,:not enty:-to. bee: 
lieve on him, but:also.to suffer for 
his sake; . i: 


‘20, Having the simb.eonflict which 


ye saw in mend now heer te be 
In mè. «t°. 


a Z El 


! 


Gxtap ter i 


on] TE there be therefore aan conse: 


lation in Christ, if any: oom fort 


of love, if -any’ fellowship: of the: 


saeco ine 
: cad tis G77 
H 


2 Fulfl e my jo ‘that = be. 
Fall yo wy nT lowe, 
DERE, ofrone coor he ons maimd' 

8: Let ‘nothin be “dona thro: h 
strife or vain-glory:; ‘butin .jowli~ 
ness of mind Een van ese 
better than themselves: 

4 Look not every mran on: bisows. 
things; but. every: neon ‘gn. the’ 
things of others. rat ra 

5 Let this mind bein you,’ en 


‘| was also ia Chrsst Jesus: 


6 ‘Who, being in.the form ef Ged, 


S44 
de; geenien roef geatht heeft Gode 
evengelijk te ziju, 


7 Maar heeft zich zelven wernie- 
tigd, de géstaltenis eens dienst; 


knechts aangenomen heb en 
is den menschen gelijk gewo air he 


8 En in gedaante Gevonden als 
een heefé hij ‚zich zelven 
vernederd, 


geworden 
zijnde tot den dood, ja den dood 
des kruises. 


9 Daarom -heeft. God hem ook 
uitermate verheogd,en heeft hem 
eenen naam gegeven, wellie boven 
allen naam is ; 

10. Opdat in den naam van Joma 
zieh zoude in. alle knie dergs- | eve 
nen, die in den hemel, en die op ge 
aard, en die onder de aardé zija, 

i Ea alle. tong zoude belijden, 
De Christas de Heere zij, 
tet heerlijkheid Gods, des. Vaders. 

12 Alzoo dan, mijne geliefden! 


seit Deen 


Ben woordiheid alleen, maar veel 
meer nu in mijn afwezen, werkt! 
wwe sigeiie: zaligheid met. vreeze 
en beven; 

13 Want het is God, die in un 
werkt beide het willen Ee het 
werken, n at las ie welbe 

14 Dost all e linda dn zon 
mureren en tegenepse 

onberispell 


115. Opdat gij 

en‘ opregt pe kinderen Gods zijn- 

deyonatsaffelijk in het psi er lena 
cht 


een krom en verdraaid 
onder ein gij schijnt à s lichten | y 
in de wereld 

16 Vaorhoadende: het. woord. des 
levens, mij tot eenen roem t 


egen. 

den dag van eden dat ik niet te 

vergeols habbo be geloopen, neck te 
vergeefs 


27 Jai ge tot een pleng~ 
offer vootterd worde bij de offeran- 
de en bediening uws geloafs,.zop 


ke mur. 


PHILIPPBNAEN, Th 


thought it not rebbery to be equal 
with God.:. 
4 Bat mado himself of no o reps 


ti d 
of servant and wan ze cada tea 


likeness of men : 

-8 And' being found in faahien as 
a man, he hambled himself, and 
beenme obedient unto oet evan 
the death of the cross. 


9 ‘Wherefore God. simohath high- 
ly exalted him, and giver him a 
name which is above every name: 


10 That at. the name of Jesus 
y knee should bow, of things 
igs derd things in earth, and 
er the earth ; De 
ry aU kad ie rer tongue should 
confess that Jesus Chriet. ts 


herefose, tay beloved, as 
Es have always hg eg 
my presence only, new mech 
more. in my absence, . work out 
im own salvation wits four and 


os 


13 For it is God which workeths 
in you both to will and to do of hts 
good pleasure … 

14 Do Palen things without murmur- 
ings an 

16 (That eons ol blamelessand 
ark, the at Ae of Ged, without 
rebuke, in the midst of. a croaked 


gerne aa lights nation, among when 
ts in the world; 


Bee Holding forth the word oF life; ; 
t my 

Christ, tant Tere wet rea in Pain, 
neither laboured i in vain. . 


47 Y and. if: Ibe offered u 
the waorlfioe and service of your 


ra T joy, and ens with you 


verblijde ik mij, en. verblijde mij | all 


met u allen. 

16 Bn om datzelfde verblijdt: gij 
u ok en verblijdt u cok met mi 

@.En ik hoopiin den Heere. > ds: 


18. For the same cars also do 
reat and rejoice with me. 
19 ‚But I.trust inthe Lord Jesus 


PHILIPPENSEN, iff 


us Timotheüs heast tot u te zen- 
den, ir ik ook welgemoed m 
a a Ee ik uwe zaken zal verstaan 


an a ik heb niemand, even 
zoo ej en = opregtelijk uwe za- 
ken zal be 

‘21 Want 2 zij zoeken ellen het 
hunne, niét hetgeen. van Christus 
es bepra fd 

22 gij weet zijne oefd- 
heid, dat Bij, als een kind zijnen 
vader, met mij gediend heeft voor 
het evangelie.: 

23 Ik hoop dan wel dezen van 
‘stonde aar te zenden, zoo haast ik 
mijne zaken zal afgezien hebben; 

24 Doch ik vertrouw: in den Hee- 
re, dat ik ook zelfhaast tot « ke- 
men zal. 

25 Maar ik heb noodig geacht 
tot u te zenden Epaphroditus, mij- 
nen broeder, en medeatheidor: en 
medestrijder, en uwen afgezonde- 
ne, en bedienaar mijner nooddruft ; 


26 Dewijl hij zeer begeerig was 
haar u allen, en zeer beangst was, 
‘omdat gij gehoord hadt; dat hij 
krank was. - 

27 En hij is ook krank geweest 
tot nabij den dobd ; maar God 
heeft zich zijner ontfermd ; en 
niet alleen zijner, maar ook mijner, 
bpdat ik niet droefheid dp droef- 
heid zoude hebben. : 

28 Zoo heb ik dan hem te spee- 


diger gezonden gij, hem zi- 
ende, wed derom u: eee ; 


t verblijden, | again, 


en ik minder zoude droevig zijn. 

29 Ontvangt hem dam in den 
Heere, met alle Blijdschap; - en 
houdt dezutkén ‘in waarde. 

30 Want om het werk van Ehtis- 
tus was hij tot nabij den dood 
komen, zijn ‘leven: niet::achte 
dpdat hij et ontbreken uwer ber 
diening aan mij vervullen zoude. 


a 
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OORTS, mijne broeders! ver- 
blijdt u in den Heere. Der 
Du. & E. 35 


sas 
te send Timotheus ‘shestly ‘unto 


you, iat Valeo dang: bee good 
comlort, when I know: your state. 


20 For Thaveno man like-minded, 
who will naturally care for your 


atate 
21 For all seek their own, not the 
things which are Jesus Christ's. 


22 But ye know the proof of him, 
that as a son with the father, he 
nt siah 


at will go with me. | 
24: But [ trust in the Lord. that 
I also myself shall come shortly: 


25 Yet I supposed it: necessary 
to send to you sae ile ety 
brother, and companion án 'la 
and fellow-soldier, but yeur. tiles- 
senger, and he that ministered to 
my warits. 

26 For he longed after you all, 
atid was full of heavindss, because 


that ye had heard that he had been 
sick. 


97 For indeed. he was sick nigh 
unto death: but.God had wieroy 
on him ; and net on‘him only, but 
on me alse, lest-I should have sot- 
row epon sorrow. 


28 ‘F sent him therefore the more 
sérefully, that, when ye:see ‘him 
ye ma} rejaice, and-4hat 
I ma 7 be the ess sorrowful. >: |: 

29:-Receive:. him therefore in the 
Lord with ail gladness} and’ hold 
such in: reputation: 

30 Because for the work of Christ 
he was nigh unto death, not re- 
pigs) his life, to supply boas 
ack af service toward 


Seen a 
eere my brethren rejoice 
in. the Lord: x ‚Fo write: the 


_ aa 
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welfde dingen xan u te schrijven, 

is mij niet verdrietig, en het is u 

tot verzekering. 
2 Ziet op de honden, ziet op de 

kwade arbei ziet op de. ver- 

snijding. 


8 Want wij zijn de besnijding, 

wij die God in ‘den: Geest dienen, 
en in Christus Jevas roemen, en 
niet in het vleesch betrouwen. 
- 4 Hoewel ‘ik heb, dut ik ook in 
het vleesch betrouwen mogt; in- 
dien iemand anders meent te be 
trouwen in het vleesch, ik nog 
meer ; Se 

S Bemeden ten achtsten dage, 
uit het geslmeht van Ísraël,van den 
stam Bekjamins, een Hebreér uit 
de Hebreën, naar de wet een pha- 
rizeér : 
A: Naar den d bly vervolger 

er gemeente; naar de regtvaar- 
digheid, die in de wet is, onberis- 
’ zijnde. — 


7 Maar hetgeen mij gewin was 
dat heb ik om Christus wil schade 
geacht. 

8 Ja gewisselijk, ik acht ook alle 
dingen schade te zijn, om de uitne- 
mendheid der kennis van Christus 


Jezus, mijnen Heere, om wiens wil | Lord 


ik alle diedi schade gerekend 
heb, en acht die drek te zijn, opdat 
ik Christus moge gewinnen, 

9 En in hem gevonden worde, 
niet hebbende mijne regtvaardig- 
heid, die uit de wet is, maar die 
door het geloof van Christus is, 


10 


gemeenschap zijns lijdens, zijnen 
dood Belien wordende; | 


‚11 Of ik eenigzins moge komen 
a de wederopstanding der doo- 
en. 

12 Niet dat ik het alreede gekre- 
gen heb, of alreede volmaakt ben ; 
maar ik jaag er naar, of ik het ook 
grijpen mogt, waartoe ik van Chris- 
tas ool gegrepen ben. , 


PHILIPPENSEN, IH. 


same things to you, to me indeed 
ete grievous, but for you # @ 


2 Beware of dogs, beware of evil 
workers, beware of the concision. 


3 For we are the circumcision, 
which worship God in the he 
and rejoice in Christ Jesus, 
have no confidence in the flesh. 

4 Though I might also have con- 
fidence in the flesh. . If any other 
man thinketh that he hath where 
of he might trust in the flesh, I 
more : * 

5 Circumcised the eighth day, of 
the stock of Israel, of the tribe af 
Benjamin, an Hebrew of the He- 
brews; as touching the law, a 


Pharisee ; 


6 Concerning zeal, persecuting 
the church; touching the righte 
en which isin: the law, blame- 


7 But what things were gain te 
me, those I counted loss for Christ. 


= reve I connt en 
ngs or the excelleney 
the knowledge of Christ Jesus 
: for m I have suff 
the loss of all things; and do count 
an but dung, that I may wia 
i (es 
9 And be found in him, not 
having mine own righteousness, 
whieh is of the law, but that which 
is through the faith of Christ, the 
eenn which is of God by 
arth:: 
10 That I may knew him, sud 
the power of his resurrection, and 
the fellowship of his sufferings, 
a made conformable unto his 
eat a ae 1 : ye 
11. If by:any.mears1 might atteie 
unto br he tion of the dead. 
12 Not as though aoe ce. 
attained, either. were re 
fect: a I follow after, if that I 
may apprehend that for which also 
I am apprehended of Chriet Jeage. 





FHILIPPENSEN, IV. 


“13 Broeders! ik acht miet, dat: ik 
Self het gegrepen heb. Maar één 
ding doe ik, vergetende heen 
Behier is, en strekkende mij 


hetgean voor is, 


14 Jaag.ik nast het wit, tot den 
prijs der roeping Gods, die van bo- 
wen is in Christus Jezus. … - 

15. Zoo velen daw:als wij vol 
maakt zijn, laat ons dit gevoélen ; 
en'indien gij iets anderzins: 
ook’ ‘dat:zat u bekent miek 


16 Doch, daar wij toe gekomen 
ijn, laat ‘ons daarin naar denzelf- 
dem regel wandelen, laat ous het 

gevoelen. . 

17 Weest mede mijne navolgera, 
broeders! en merkt ‚op: degenen, 
die alzoo wandeten, gelijk gij ons 
tet een voorbeeld hebt. : 

18 Want velen wandelen anders; 

van welke ik u dikmaals gezel 
hieb, en nu ook weenende: zeg, dat 
zij vijanden:des kruises van Chris- 
tus zijn; 
“49 Wier einde is het verderf, 
wier God is de buik, ‚en wier hber- 
bijkheid is-in huane- sehande,:die 
aardsche dingen bedenken. : 

20° Maar -onde-wandel isin de 
hemelen, waakait wij.ook den: Za | ve 
ligroaker Whe namelijkden. 
Heets Jezus Christus ; … : 

21 Die ons:wernederd: Beignet 
veranderen zal, opdat hetzelve 

i ere worde aan zijn bertijk 
tigehaan, hhaha 
‘door hij-ook alle dingen zich xeb-; 
ven kan deb 

ue i 
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00 dan, mijne geliefde en tent 

4 gewenschte. oeders, mijne 

blijdschap en kroon! staat alzoo 
in den Heere, geliefden ! 

2 ik vermaan Euodia, en ik ver- 
aman Syntyche, dat zij eonegeatic 
zijn in den Heere. ; 

3 En ik bid ook u, gij mijn: op- 
fegte medgezel | zijt deze vromecn, 


I 


642 
18 Brethren; I act not niydelf 


to. a ag : but this ons 
thing J forgetting those: things 
which are behind, reaching 


she unto those things which are 
ore, | 
114 I: “press toward the mark fot 
the prize of the high calling‘of Ged 
in Christ Jesus. 

15 Letius: therefore, aa: many as 
be Per te be thus minded ::and 


if in any be -otharwise 
minded, Gad nt shal reveal even this 
unto 


16. Neventheieas wherste wohase 
already attained, let.ns walk by 
the same rule, lot ue mind the 
same thing. 
17 Brethren, be - followers tos 
gether of mé, and mark them 
which walk ‘so as. an hawe -us for 
an ensample… - 

88 (For walk, of whom I 
have told you often, and now éell 
you: even weeping, that they are 
the enemies of the cross of Christ: 


19 Whose ‘end’ és : destruction, 
whose God is their belly,aad shoes 
one Rea in their shame, who. sind 
eart 

sid Foran conversetion is i he: 
from whescealso we dool for 
viour, the Lond eens ae: 


21 Who shall change our ‘vile 

| body, that it may be fashiontd like 

| unto, his glorious body, socording 

| to-thé werking tea et he is able 

even to. sebdae.: all. :things. vate 
| himself. 

REE 


elit ND 


the 





‘ 


LEN | 


CHAPTER Wee 


oP HERE FORE my brethren dear 
ly beloved and for; my 
joy and crown, eo stand fast in ‘the 
Lord, my dearly beloved. 

2 I beseech ones and beseeth 


md a ho cy be of the same 


3 And I ri lee. soe treo 
yake-fellow,-belp. those wormen 
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behulpzaam, die met mijgestreden 
hebben in het evans ook met 
Clemens, en mijne overige mede- 
arbeiders, wier namen zijn in het 
boek des tevens. 

4 Verblijdt u in den Heere te al- 
len tijd; wederom zeg ik: Ver- 
blijdt u. 

5 Uwe bescheidenheid zij allen 
menschen bekend. De Heere is 
nabij.” fi 

6 Weest in geen ding bezorgd, 
maar laat uwe begeerten in alles, 
door bidden en smeeken, met dank 
zegging bekend worden bij God’; 
7 Fn de vrede Gods, die alle vers 
Stand te boven gaat, zal uwe har- 
ten en uwe zinnen bewaren in 
Christus Jezus. . 

8 Voorts, broeders! al wat waar- 
achtig is, al wat eerlijk is, al wat 
regtvaardig is, al wat rein is, al 
wat liefelijk is, al wat wel luidt, 
zoo er eenige deugd is, en zoo er 
eenige lof is, bedenkt datzetve. 


9 Hetgeén gij ook geleerd, en 
ontvangen, en gehoord, en in mij 
Benen hebt, doet dat; en de Go 

es vredes zal met u zijn. 

10 En ik bén grootelijks verblijd 
geweest in den Heere, dat gij nu 
eenmaal wederom ver wakkerd zijt, 
om aan mij te gedenken ; waaraan 
gij"ook g 
de gelegenheid niet gehad. - 

11 Niet dat ik det zep van wege 
gebrek ; want ik heb geleerd, ver- 
genvegd te zijn in hetgeen ik ben. 


12 En ik weet vernederd te wor- 
den, ik weet ook overvloed te heb- 


ben ; allezins en in allés ben ik on- 


derwezen, beide verzadigd te zijn 
en honger te lijder, betde overvloed 
te hebben en gebrek te lijden. 

13 Ik vermag alle dingen. door 
Christus, die mij kracht geeft. 
ane lari hebt ai we! gedaan, 

at g1j met mijne vetdrukking 
meensebap gehad hebt. : *. zi 

15 Én ook gi}, Philippeneen l-weet, 





cht hebt, maar gij hebt 


PHILIPPENSEN, IV. 


Boepel, with Clomeat aloo, aad sith 
go with C ta 

other my fellow-labaurers, whose 
names are in the beok of life. - 


4 Rejoice in the Lord always: 
and again I say, Rejoioe. 


5 Let your moderation be known 
unto men. The Lord ts at 
hand. BG ne 
6 Be careful for nothing; but in 
every thing by. prayer aad enpplir 
cation with thanksgiving let your 
requests be made knewn unto God. 

7 And the peace of God, which 

th all understanding, shall 
eep your hearts and minds through 
Christ Jesus. —- . 

8 Finally, brethren, whatsoever 
things are true, whatsoever. things 
are honest, whatsoever thinga are 
just, whatsoever things- are pure, 
whatsoever things are lovely, whate 
poever things are of good reports 
if there be any vittue, and if there be 
any pe think on these things: 

9 Those things 'which ye have 
both learned,. and received, and 
heard, and seen in ine, do: and 
the God of peace shall be with 

10 But I rejoiced in the. 
greatly, that now at the last yout 
care of me hath flourished again; 
wherein ye:were also careful, bet 


ye lacked’ opportunity. 


11 Net that I speak in respect of 
want: for I have:learned, in what- 
soever state I am, therewith to be 
content. 

12 I know both how to be abased, 
and I know how to abound: eve- 
ry where and in all things I am 
instructed both to be full and to 
be hungry, both to shound and to 
grea nee ee en 

13 I can all things t 
Christ which strengtheneth me. 

i 14 Notwithstanding, ye have well 
done that ye did communivcata 
with my affliction. —- 

15 Now ye: Philippians, knewalea, 


Dd an 
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dat in het begin des evangelies, 
toen ik van Macedonië vertrokken 
ben, geene gemeente mij iets me- 
degedeeld heeft tot rekening van 
uitgaaf en ontvangst, dan gij alleen. 
"16 Want ook in Thessalohika 
hebt gij mij eenmaal en ander: 
raal gezonden tot nooddruft. 

137 Niet dat ik de gave zoek, maar 
ik zoek de vracht, die overvloedig 
is tot uwe reketiing. 

18 Maar ik heb alles ontvangen 
en ik hebovervioed ; ik ben vervul 
geworden als ik van Epaphroditus 
ontvangen heb, dat van u gezonden 
was, als eenen wairiekenden reuk, 
ii aangename offerande, Gode 

19 Doch mijn God zal naar zijnen 
rijkdom vervullen alle uwe nood- 
ârnft, it heerlijkheid, ddor Christus 
Jezus. 


20 Onzen God nu en Vader zij 
de heerlijkhefd in alle eétuwigheid ! 
Amen. IE SN 

21 Groet alle heiligen in Chris 
tus Jezus. U groeten de broeders, 
die met mij oi ee 

22 Alle de heiligen groeten u, 
en meest die van het huis des kei- 
zers zijn. ij 

23 De genade onzes Heeren Jezus 
Christus zij met v allen! Amen. 
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that in ‘the beginning of the gos- 
pel, when I departed from Mace- 
donia, no church communicated 
with me as concerning giving and 
receiving, but ye only. Ses 

16 For even m Thessalonica ye 
sent once and again unto my nee 
cessity. 

17 Not because I desire a gift: 
but I desire fruit that may abound 
to your account. 

18 But I have all, and abound: 
I am full, having received of 
Epaphroditus the things which 
were sent from you, an odour of á 
sweet smell, a sacrifice acceptable, 
well-pleasing to God. 


19 But my God shall supply all 
our need according to his riches 
a glory by Christ Jesus. 


20. Now unto Gdd'and our Father 
be glory for ever and ever. Amen, 


21 Salute every saint in Christ 
Jesus. The brethren which aré 
with me greet you. | 

22 All the saints salute you 
eset ae that are of Cesar’s 
household. 

23 The grace of put Lérd Jesus 
Christ be with you all. Amen. 

$ It was written to the Philip: 
ed from Rome, by Epaphro- 

_ ditus. | a 
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VAR DEN APOSTBL PAULUS AAN DE| OF PAUL, THE APOSTLE, TO'THE 
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ULUS, een apostel van Jezus 


Christus, door den. wille Gods, 
en Timotheüs, de broeder ; 


COLOSSIANS. 
|. CHAPTER L ' | 


AUB, an apostle of Jesus Christ, 
by the will of God, and Timo: 
eus our brother, . 
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2 Ten heiligen en geloovigen| 2 To the saitts and faithfit bre 
broederen in Christus, die te Ko- | thren in Christ which are at Co 
losse zijn : genade zij u en vrede | losse: Grace be unto you, arid 
yan Ged, onzen Vader, en den | peace, from God our Father and 
Heere Jezns Christus ! ‚ | the Lord Jesus Christ. 

‚3 Wij danken den God en Vader | 3 We give thanks to God, and 
van onzen Heere Jezus Christus, | the Father of our Lord Jesus Christ, 
altijd voor u biddende ; praying always for you, 

4 Alzoo wij van uw geloof in| 4 Since we heard of your faith 
Christus Jezus gehoord hebben, {in Christ. Jesus, and of the love 
en van de liefde, die gij hebt tot | which ye have to all the saints, 
alle heiligen, bar ee | rs 

5 Om de hope, die u weggelegd | 5 For the hopé which’ is laid up 
js in de hemelen, van welke gij| for you in heaven, whereof: 
te voren gehoord hebt door het | heard before in the word of 
woord der waarheid, namelijk des | truth of the gospel: «©. 
evangelies, 

6 Hetwelk tot u gekomen is, ge- | 6 Which is come unto ‘yon, ast 
lijk ook in‘de geheele wereld, en |ts in all the world; and bringdth 
het brengt vruchten voort, gelijk | forth frait, as if doth ‘also in ‘yon! 
ook onder. yp, van den dag af dat | since the ddy ye ‘heard of it, 
gij het gehoord hebt, en de genade | knew the grace of God in truth: : 
Gods in waarhejd erkend: hebt. |: - -? HTS ns 

7, Gelijk gij ook geleerd hebt var | '7 As ye also learned of -Epaphras 
Epaphras, onzen geliefden mede- | our dear fellow-servant, who'ís for 
diensiknecht, die een getrouw die- | you a faithful raimister of Christ} 
naar van Christus is voor.u ; A, gees ak ees bon 

8 Die ons ook verklaard heeft | 8 Who also declared unto ts yout 
uwe liefde in den Geest. _ « ~ | love in the Spirit. A, 
.9 Daarom houden ook wij, van | 9 For this cause we aldo, site 
den dag af, dat wij het gehoord | the day we heard it, do not ded# 
hebben, niet op voor u te bidden | to pray for you; ‘and to desire that 
en te begeeren, dat gij moogt ver-| ye might be. with. the know- 
vuld „worden met de, kennis van | ledge of his will in all wisdom and 
zijnen wil, in alle wijsheid en gees- | spiritual understanding ; 
telijk verstand ; RENE | 

10 Opdat gij moogt wandelen | 10 That ye might walk worthy 
waardig den Heere, tot alle beha- | of the Lord unto all pleasing, be 
gelijkheid, in allen goeden werke | ing fruitful in ever go work, 
vrucht dragende, en wassende in| and increasing in the owledge 
de kennisse Gods ; God; ~ 

11 Met alle: kracht: bekrachtigd | 11 Strengthedddéwittlall might, 
a naar de sterkte zijner heer- | according ‘to his glorious power, 
lijkhgid,, tot alle lijdzaamheid-:en | unto: all patiereo' and *lony-safftt- 
langmoedigheid, met blijdschap. | ing with joyfulness; 

12 Dankende:den Vader, die ons| 12 ien ae ek the’Pather, 
bekwatm'gemaakt heeft om deel | which hath made us meet to be 
te hebben in de erve der heiligen | partakers of the ifihéritahce of the 
inhetlicht;, saints injight: ~~ - 
ae wise ous getrokken heeft uit de | 13 Who hath delivered 

Ger duisternia, en overgezet | the power of: dark’ ; 
heeft in het koningrijk var den translated zis’ ; shed 

Zoon zijner liefde; … +. _-. || his dear Sans O's hi 


ya 


Dm 
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14 ‘In wien wij de verlossing heb- 
ben door zijn. 
vergeving der zonden ; 

15 Die het beeld is des onzienlij- 


ken Gods, de eerstgeborene aller 


creature, 

16 Want door hem zijn alle din- 
gen geschapen, die in de hemelen 
en die op de aarde zijn, die zien- 
lijk en die onzienlijk zìjn, het zij 
troonen, het zij heerschappijen, 
het zij overheden, het zij magten: 
alle,dingen zijn door hem en tot 
hem geschapen; . « 

17 En hij is vóór alle dingen, en 
alle dingen bestaan.te zamen door 


em ; 

18 En hij is het hoofd des lig- 
chaams, namelijk der gemeente, 
hij, die het begin is, de eerstgebo- 
rene uit de dooden, opdat hij in 
allen de eerste zoude zijn. 

19 Want het is des Vaders wel- 
behagen geweest, dat in hem alle 
de volheid wonen zoude, 

20 En dat hij, door hem vrede 
gemaakt hebbende door het bloed 
zijùs kruises, door. hem, zeg tk, 
aile dingen verzoenen, zoude tot 
zich, zelven, het zij de dingen, die 
ep de aarde, het zij de dingen, die 
in de hemelen zijn. _ 

21 En hij heeft u, die eertijds 
vervréemd waart, en: vijanden 
door het verstand in de booze 
werken, nu ook verzoend, 

22 In het ligchaam zijns vlee- 
sches, door den. dood, opdat hij u 
heilig en onberigpelijk en onbe- 
schuldigd zoude voor zich stellen ; 
- 23 Indien gij maar blijft in het 

loof, gefondeerd en. vast, en niet 

wogen wordt van uit de hope 
des evangelies, dat gij gehoord 
hebt; hetwelk gepredikt is onder 
alle de creature, die onder den 
hemel is; van hetwelk ik Paulus 
een dienaar geworden ben, … 


24 Nu verblijde ik mij in mijn’ 


lijden voor u, en vervulle in mijn 
lscsth de overblijfselen der ver- 
drukkingen van Christus, voor zijn 


‘ligchaam, hetwelk is de gemeente 2 | 


loed, namelijk de- 
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14 In whom we have redemption 
through his blood, even the for- 
givenegs of sins: 

15 Who is the image of the in- 
visible God, the first-born of every 
creature: . 

16 For by him were all things 
created, that are in heaven, and 
that are in earth, visible and in- 
visible, whether they be thrones, 
or dominions, or principalities, or 
powers: all things were created 
by him, and for him: 


17 And he is before: all things, 
and by him all things consist, 


18 And he is the head of the 
body, the church: who is the be- 

inning, the first-born from the 

ead; that in all things he might 
have the pre-eminence. 

19 For it pleased the Father that 
in him should all fulness dwell ; 


20 And, having made peace 
through the blood of his cross, by 
him ;to reconcile all things unto 
himself; by him, I say, whether 
they be things in earth, or things in 
heaven. 


21 And you, that were sometime 
alienated and enemies in your 
mind by wicked works, yet now 
hath he reconciled, - 

22 In the body of his flesh through 
death, to pregent you holy, and un- 
ria and upreprovable, in his 
sight : fl e. ee 
- 23 If ye continue in the faith 
grounded. and settled, and be not 
moved away from the hope of the 
gospel, which, ye have heard, and 
which was preached to every 
creature Sb is under heaven; 
whereof ‘[ Paul am made a minis- 
ter; 
"24 Who now rejoice in my suf- 
ferings. for. you,.and fill up that 
which is behind of the afflictions 
of Christ in my flesh for his body’s 


sake, which is the church a 


<< 


582! 


25 Welker dienaar ik gewordeh 
ben, naar de bedeeling Gods, die 
mij gegeven is aan u, om te ver- 
elen et woord Gods, 

26 Namelijk de verborgenlieid, 
die verborgen is geweest van alle 
eeuwen en van alle geslachten, 
maar nú-geopenbaard is aan zijne 
heiligen ; 

27 Aan wie God heeft willen be- 


kend maken, welke zij de rijkdom: 


der heerlijkheid dezer verborgen- 
heid onder de heidenen, welke is 
Christus onder u, de hope der 
heerlijkheid ; ne 


28 Dien wijverkondigen, verma- 


nende een’ iegelijk mensch, en 
leerende een’ jogelijl mensch in 
alté, wijsleid, opdat wij zouden 
een’ jegelijk mensch volmaakt 
stellen in Christus Jezus ; 

29 Waartoe ik ook arbeids, strij- 
dende naar zijne werking, die 'in 
mij werkt met kracht. 
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We ik wil, dat’ gij weet; 
hoe groeten strijd ik voor u 
heb, en voor degerën, die te Lao- 
dicea zijn, en zoo velen als mijti 
aangezigt in het vleesch niet he 
ben gezien; SS 
12 Opdat hunne harten vertroost 
Miogek worderi, én zij zamenge- 
voegd zijn in de liefde, &n dat tot 
allen rijkdom der volle verzékédrd- 
heid des verstands, tot kennis der 
verborgenheid. van God en den 
Vadér, en van Christus ; ae 3 
3 In wiet alle de schatten der 
wijsheid en der kennis verborgen 


zijn. 
4 En dit zeg ik, opdat ntet iemand 
u misléide met beweegredenen, 
die eenen schijn hebben. 
5 Want indien ik' oot 4l met het 
vleesch van wu ben, zoo ben ik toeh 
met den geest ‘bij a, thij verblij- 
dende en ziende uwe goede-orde, 
en de vastigheid van uw geloof in 
‘Christus. an) 


6 Gelijk gij dan Christus Jezus, 
, | 
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25 Whereof I am made & minis. 
ter, acoording to the dispensation 
of God which is given to me for 
you, to fulfil the word of God ; 

26 Even the mystery which hath 
been hid from ages, and from gene- 
rations, but how is made manifest 
to his saints: 


27 To whom God would make 
known what ís the riches of the 
glory of this mystery among the 
Gentiles; which is Christ in you, 
the hope of glory : ; 


28 Whom we preach, waming 
every man, and teaching every 
man in all wisdom; that we may 

esent every man perfect in Christ 
esus; 


29 Whereurto I also labour, stri- 
ving ‘according to his’ working, 
which worketh in me mightily. 


CHAPTER IL 


Fo I would that ye knew what 
preat conflict I have for Pies 
and for them at Laodicea, and for 


as raany as have not seen my face 
in the flesh ; j 


2 That their hearts might: be 
comforted, being knit together in 
love, and unto all riches of the full 
assutance of understanding, to the 
acknowledgnient of the mystery 
of God, and of the Father, and of 
Christ; “5 0 so 

3 In whom are hid all the ttéa- 
surés of wisdém and knowledge. | 

4 And this I say, lest any man 


should ‘bèguile you with enticing 
words. a ; 


5 Fér though I be-absent in the 


flesh, yét'am I':With you in ‘the 
spirit, Joying and beholding yóur 
order, and the steadfastness of your 
faith ‘in Christ. 


6 As ye have therefore” received 
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den Heere, hebt aangenémen, 


wandelt alzoo in hem ; 

7 Geworteld en opgebonwd in 
hem, en bevestigd in het geloof, 
gelijk gij geleerd zijt, overvloedig 
zijnde in hetzelve met dankzeg- 


ng. 

5 Ziet toe, dat niemaúd u als 
eenen roof vervoere door de wijs 
begeerte, en ijdele verleiding, naar 
de overlevering der menschen, 
naar de eerste beginselen der we- 
reld, en niet naar Christus ; 

9 Want in hem waont alle de vol- 
heid der Godheid ligchamelijk ; 

10 En gij.zijt in hem volmaak 

die het Beofd is van alle overhei 
en magt ; 
..11 In wien gij oak besneden zijt 
met eene besnijdenis, die zonder 
handen hiedt, in de uittrek- 
king van het ligehaam der zonden 
des vleesches, met de besnijdenis 
van Christus; 

12 Zijnde met hem bégraven’ in 
den doop, in welken gij ook met 
hem opgewekt zijt, door het geloof 
der.werking Gods, die hem uit de 
dooden opgewekt heeft. .… 

13 En hij heeft u, als gij dood 
waart in ie misdaden, en in de 
voorhuid uws vieesches, mede le- 
vend gemaakt met hem, alle uwe 
migdaden uw vergavende,: =; _. 

14 Uitgewischt. hebbende het 
handschrift, dat tegen-oris was, in 
inzettingen bestuande, hetwelk, zeg 
ik, eenigerwijze ons tegen was, en 
beeft dat uit het midden weggeno- 
mien, hetzelve aan het kruis gena- 
geld hebbende ;. _- de 

15 En de overheden en de mag: 
ten uitgetogen hebbende, heeft hij 
die in het, baar ten toon ge- 
steld, en heeft door hetzelve over 
hen getriomfeerd, ; 

16 Dat niemand u dan oordeele 
in spijs of. in drank, of in het stuk 
des feestrdags ‚der nieuwe 
maan, of der sabbaten oe 

17 Welke zijn eene sehaduw der 
toekomende dingen, maar het lig- 
ehaam.is-van Christus 
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Christ Jesus the Lord, so walk ye 


in him: 

7 Rooted and built up in him, 
and stablished in the faith, as ye 
have been taught, abounding there- 
in with thanksgiving. 

8 Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain de- 
ceit, after the tradition of men, 
after the rudiments of the world, 
and. not after Christ. 


9 For in him dwelleth all the 
fulness of the Gedhead bodily. 

10. And ye are complete in. hi 
which is the head of all princi- 
pality and power: 

1t In whom also ye are circum- 
cised with the circumcision made 
without hands, in putting off the 
bedy of the sins of the flesh by 
the circumcision of Christ: 


12 Buried with him in baptism, 
wherein also ye are risen with hon 
through the faith of the operation 
af God, whe hath raised him from 
the dead. 

18 And you, being dead in your 
sins and the uncircumcision of 
your flesh, hath he quickened to- 
gether with him, having forgiven 


an Blotting out the hand-writing 
of ordinances that was against us, 
which was-contrary: to us, and took 
it out of the way, nailing it to his 


: 15 And hevig spoiled principal 
ew 


ties and powers, he made a 


of théra openly, triamphing óver 


them in it. 


16 Let no man therefore jndge 
you in meat, or in drink, or in re- 
spect of an holy-day, or of the new- 
moon, or of the sa hornet st 
„17 ich are a shadow of things 
to come; but the body ts of Christ. 


ae 


- Ma 


ded 
‚38. Dat dan niethand u overheer: 


sche naar zijnen wil in nederig. 
heid en dienst der engelen, intre- 
dende in hetgeen hij niet gezien 
heeft, te vergeefs opgeblazen zijn- 
de door het verstand zijns viee- 
sches. 

A9 En het hoefd. niet behouden- 
de, uit hetwelk het geheele lig: 

; door de zamenvoegs 
en zamenbindingen toegerust en te 
zamengevoegd zijnde, opwast met 
goddelijken wasdom. 

20 Indien gij dan met Christus 
de earste beginselen:der wereld 
zijt afgestorven, wat wordt gij, als 

gij in.de wereld:leefdet, met in- 
zettingen belast ? Ane 

21, Namelijk raak! niet, en smaak 
niet, en roer niet aan; … - 
22 Alle welke dingen verderven 
door het gebruik, ingevoerd ‘naar 
de gebaden en leeringer der men- 
schen ; 

23. Die wel hebben. eene sthijn- 
rede van wijsheid in eigenwillige 
Gads-dienst, en nederigheid, en en 
het ligchaam miet te sparen, doch 
niet in eenige waarde zijn, maar 
tot: verzadiging van. het vleesch 
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DIEN gij dan met Christus: ops 
gewekt zijt, zoo zoekt de din- 
waa: Christus 
e :regter-hand 
a eye ot 4d GH a : 
2 Bedenkt de dingen, die boven 
zijn, niet die op de aarde zijn. 
3 Want gij zijt gestorven, en uw 
joven me Christus: verborgen: in 
et sgt Fr, Ee: ER B ‘ - ff 


n; die boven zijn; 
1: zittende «aan: d 


r 
: ' 


“4: Wanneer nu’ Christus zal peo 
penbaard zijn, die ons leven is, dan 
zult ook gij met hem geopenbaard 
worden in heerlijkheid. Ewe en 
6 Doodt dan uwe leden, die op de 
aarde zijn, namelijk hoererij, on- 
reinigheid, schandelijke beweging, 
kwade begeerlijkheid, en de gie- 
righeid, welke is afgodendienst, . 
6 Om welke dingen de toorn 
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19. ket no man begutle: you: of 
you eee a hpt arn 
mility and worshipping of angels, 
intruding into those things which 
he hath not seen, vainly puffed up 
by his fleshly mind, 


19 And not holding the Head, 


from which all.the bedy by joints 
and having nourishment 
ministered, and knit 


tegether, in- 
creaseth with the increase of God. 


26 Wherefore, if ye be dead with 
ad rae ob thengh iris of. the 
world; why as liviag in the 
wosld, are ye.subject to erdiaances, 


21 (Touch not; taste not; han- 
dle not; … Zz 
22 Which all are to perish with 
the using;).after the command- 
ments and doetrines of men?’ 


23 Which things have indeed a 
ane ct mee isdom Hy will i 
and humility, and heglecting 
the bodys. not in an honour ‘te 
the satisfying of the a ae 


af 


 , CHAPTER TT. || 
]* ye then be’risen with Christ, 
seek those’ things: which are 
above; where Christ sitteth on the 
righthand of God: « 


2 Set your affection on thi 


above,.not on things on the ea 
3 For ye are dead, and: your life 


is hid with Christ:in God. :- « 


“4 When: Christ;who is out life, 
shall appear, then shall ye also ap- 
pear with him in glory. 

a A ae er ae 


5 -Mortify therefore your mem. 
bers which are upon-the earth} 
fornication, uncleanness, inordinaté 
affection, evil concupisvenee, aud 
covetousnesas which ‘is idolatry: \ 
6 For which: things: sake ~the 
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Gods komt. over de kinderen der 
ongehoerzaamheid ; 

7 In welke ook gij eertijds gewan- 
den hebt, toen gij in dezelve. leef. 


8 Maar nu legt ook gij dit alles 
af, namelijk gramschap, toornig- 
heid, kwéadheid, lastering, vuil 
spreken uit uwen mond. 

9 Liegt niet tegen malkaader, de- 
wijl gij. uitgedaan hebt den ouden 
on met zijne werken, 
10 En aang hebt den nieu. 
wen mensch, die vernieuwd wordt 
tot mach aa het eal ie 

nen, die. hem, geschapen heeft ; 
at Waarin niet is Griek en Jood, 
besnijdenis en voorhuid, barbaar 
ew Seyth, dienstknecht en vrije; 
maar Christus is alles en in allen. 

12 Zoo doet dan aan, als uitver: 
korenen. Gods, heiligen en :beamin- 
den, de innerlijke bewegingen der 


barmhe ;. ertierenheid, 
ootmoedigheid, zachtmeedigheid, 
langmoedigheid ; : 


13 Verdragende _malkander, en 
vergevende de-een den ander, zoo 
iemand tegen iemand eentge klagt 
heeft ; gelijk Christus u vergeven 
heeft, doet gij alzoo. ken 

14 En boven. dit alles doet aan 
de liefde; walke iede hand der 
volmaaktheid. … …- ©. … i 

15 En de vrede Gods heersche 
in uwe harten, tot Teele gij ook 
geroepen: zijt in één ligchaam ; en 
weest dankbaar. se 


16 Het. woprd.xan Christus wona 
rijkelijk in u in alle wijsheid ; 
leert en vermaant malkander. met 

Imen en lofzangen, en geeste- 
ijke liederen, zingende den Hee- 
re met aangenaambeid jn uw hart. 

17 En al wat gi doet met woor- 
den of met werken,-doet het, alles 
in den naam des: Heeren Jezus, 
dankende God. en den Vader door 
hem. oo 

18 Gij vrouwen ! zijt uwen eige- 
nen: masnen dhderdanig, gelijk ket 
hetaamtin den Heere. 
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wrath of God cometh on the chil- 


dren of disobedience ; 
7 In the which ye also walked 
sometime, when ye lived in them. 


8 But now ye also put : off all 
these ; anger, wrath, malice, blas- 
phemy, filthy communication out 
of your mout 

9 Lie not one to another, seeing 
that ye have put off the:.old man 


- | with his deeds;. . 


10 And have. put on the new man, 
which is renewed in knowledge 
etter the image of him that created 


Mm. ' ' Pyro Ae Me 
11 Where there jg neither Greek 
nor Jew, sieren ao 
cuzepision, Bar Scythian 
bond nor free: but. Christ is all, 
and in all. ae ow 
of Gad, holy and beiaved, bowels 

5 aly and belove we 
of mercies, kindness, humbleness 
of mind, meekness, long-suffering ; 


13 Forbearing one another, and 
forgiving:one another, if any man 
have a quarrel against any”: even 
as Christ forgave yau, sa also do ye. 


14 ‘And above all these things 
put on charity, which is the bond 
of perfectness, | 


5 LJ 
15 And let the peace of God rule 
in. your, hearts, to the whieh also 
ye are called in one body; and be 
ye thankful. 

16 Let the word of Christ dwell in 

ou richly in all wisdom; teach- 
Ing and admonishing one another 
in psalms, and hymns, and spiritual 
songs, singing with grace an your 
hearts to the Lord. 

17 And whatsoever ye do in 
word or deed, do all in the name 
of the Lord Jesus, giving thanks to 
God and the Father by him. 


18 Wives, submit yourselves unto 
your own husbands, as it is fit in 
the Lord, : p | Er 8 
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19 Gij mannen! hebt uwe-vrou- 
wen lief, en wordt niet verbitterd 
tegen haar. | 

20 Gij kinderen! zijt uwen ou- 
deren gehoorzaam in alles, want 
dat is den Heere welbehageli 

21 Gij vaders! tergt uwe kinderen 
Rien opdat zij niet moedeloos wor- 


en. | 

22 Gij dienstknechten! sijt fn 
alles ge m uwen heeren 
naar het vleesch, niet met eogen- 


KOLOSSENBEN, TV, 


18 Husbands, lovs your wives, 
and be not bitter against them. 


20 Children, obey rents 
in all things: for this is well-pleas- 
ing unto Lord. 

“21 Fathers, provoke not yourchil- 
dren to mtger, lest they be disceu- 

22 Servants, obey itt all 
your masters ace fagtethetieak: 


not with eye-setvice, as men: 
ers ; but in singlessees of heart, fear- 


diensten als gd er ari il 
maar met eenvoudigheid des har: | ng God 


ten, vréezende God. 

23 En al wat gij doet, doet det 
van harté als den Heere, en niet 
den menschen, ' 

24 Wetende dat gij van den Hee- 
re zult ontvangen de vergelding 
der erfenis; want gij dient den 
Heere Christus. 
“25 Maar die onregt doet, die za} 
het onregt dragen, dat hij gedaan 
heeft ; en er is geene aanneming 
des persoons. 
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IJ heeren! doet uwen dienst- 
knechten regt en gelijk, we- 
tende, dat ook gij eenen Heere 
hebt In de hemelen. — 
‘2 Houdt sterk aan in het gebed, 
en waakt jn hetzelve met dankzeg- 


ing ; | 
Ps Biddende meteen ook voor ons, 
dat God ens de deure des woords 
opene, om. te spreken de verbor- 
enheid van Christus, om welke 
ik ook gebonden ben ; : 
. 4 Opdat ik dezelve moge openba- 
ren, gelijk ik moet spreken. 

5 Wandelt met wijsheid bij dege- 
nen, die buiten zijn, den bekwa- 
men tijd uitkoopende. 
6 Uw woord: zij te allen tijd 
in aangenaamheid, met zout bet 
sprengd, opdat gij moogt weten, 
hoe gij een’ iegelijk moet ant- 
woorden. 
7 Alle mijne zaken zal u bekend 
maken Tychicus, de geliefde broe- 





8 


23 And whatsoever ye do, do dt 
heartily, as to the Lord, and hot 
unto je ne Een 
"24 Knowing that Lord 
shall receive the reward ef 
rae aaa for ye serve the Lord 


25 But ke that reset! shall 
receive for the rene. ch he 
hath done: and there is nd respect 
of persons. 


CHAPTER IV. 
ASTERS, give unto your serv- 
ants that which is just and 

equal; knowing that ve 
a Masher in heaven. Ee i 


2 Continue in: prayer, and watch 
in the same wit thankegiving 

‚3 Withal praying also for us, that 
God would open unto. us a door 


of utterance, to speak the ma 
of Christ, for which I am also. in 
bond 


8x . oi? . ae 
4 That I may make it manifest, 
aslought to'speak. - 
"5 Walk in wisdore:towerd then 
that are without, redeeming the 
time. - | ae 
6 Let your speech be always with 
grace, seasoned with salt, that ye 
may know how ye ought to answer 
every man. | 


7 All my state shall Tychicus de- 
clare unto, you, who: is a 
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der, en getrouwe dienaar, en me- 
dedienstknecht in den Heere ; 

8 Wien ik tot hetzelfde einde tot 
u gezonden heb, opdat hij uwe za- 
ken wete, en uwe hartea vertrooste;' 


9 Met Onesimus, den getrouwen 
en geliefden broeder, die uit de 
uwen is; zij zullen u alles bekend 
maker, wat hieris. = - - 

10 U groet Aristarchus, mijn 
medegevangene ; en Markus, de 
neef van Barnabas, aangaande 
wien gij bevelen ontvangen hebt ; 
zoo hij tot u komt, ontvangt hem ; 


11 En Jezus, gezegd Justus; die 
uit de besnijdenis zijn : dezen al- 
leen zijn mijne medearbeiders in 
het koningrijk Gods, die mij eene 
vertroosting geweest. zijn. 

12 U groet Epaphras, die uit de 
uwen een dienstknecht van 
Christua, te allen tijd strijdende 
voor u in de gebeden, opdat gij 
staan moogt volmaakt en volko- 
men in al den wille Gods. 

13 Want ik geef hem getuigenis, 
dat hij grooten ijver heeft over u, 
en degenen, die te Laodicea zijn, 
en degenen, die te Hie»apali 


zijn. 

14 U groet Lukas, de medicijn- 
meester, de geliefde, en Demas. 

15 Groet de braedera, die te Lao- 
dicea zijn, en Nymphas, en de ge- 
meente, die in zijn huis is. 

16 En wanneer deze zendbrief 
van u. zal | as zijn, fag dat 
bij oak in de gemeente der Laodi- 
censen gelezen worde, en dat ook 
gij dien leest, die uit Laodicea 


reven ts 

17 En zegt aan Archippus: Zie 
op de bediening, die gij aangeno- 
men hebt in den Heere, dat gij die 
vervult. : eek 

18 De groetenis met de hand van 
mij, Paulus. Gedenkt mijnen ban- 
den. De genade zij met u! Amen. 
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brother, and a faithful minister and 
fellow-servant in the ; 

8 Whom I have sent unto you for 
the same purpose, that he might 
know your estate, and comfort your 
hearts ; eon. 

9 With Onesimus, a faithful and 
beloved brother, who is one of you. 
They shall make known unto you 
all things which ere done here. 
.10 Aristarchus, my fellow-prison- 
er, saluteth you ; and Marcus, sis- 
ter’s son to Barnabas, (touching 
whom ye received command- 
ments: if he come unto you, re- 
ceive him; 

11 And Jesus, which is called 
Justus, whoare of the circumcision. 
These only are my fellow-workers 
unto the kingdom of God, which 
have been a comfort unto me. — 

12 Epaphras, who is one of, you, 
a servant of Christ, saluteth you, 
always labouring fervently for 
you in prayers, that ye may stand 
perfect and complete in all the 
will of God. 

13 For I’bear him record, that he 
hath a great zeal for you, and them 
that are in Laodicea, and them in 
Hierapolis. 


14 Luke, the beloved physician, 
and Demas, greet you. 

15 Salute the brethren, which are 
in Laodicea, and Nymphas, and the 
church which is in his house. 

16 And when this epistle is read 
among you, cause that it be read 
also in the church of the Landi. 
ceans; and that ye likewise read 
the epistle from Laodicea. . 


17 And say to Archippus, Take 
heed to the apa | which thou 
hast received in the Lord, that thon 


It. 

18 The salutation by the hand of 
me Paul. Remember my bonds. 
Grace be with you, Amen. 

7 Written from Rome to the 
Colossians by Tychicus and 
Onesimus. 
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HOOFDSTUK L 
- a Bene en Silvanus, en Ti- 

“L motheüs, aan de gemeente 
- der Thessalonicensen, welke is in 
God den Vader, en den Heere Je- 
zus Christus: genade zij u en vre- 
‘de van God onzen Vader, en den 
‘Heere Jezus' Christus ! 

2 Wij danken God altijd over u 
alien, uwer gedachtig zijnde in 
onze gebeden;  . 

3 Zonder ophouden gedenkende 
het werk uws geloofs, en den ar- 
beid der: liéfde, en de lijdzaam- 
heid der hope op onzen Heere Je- 
‘zus Christus, voor onzen God en 
‘Vader ; 

‘4 Wetende, geliefde broeders! 
uwe verkiezing van God. 

5 Want ons evangelie is onder u 
niet alleen in ‘woorden geweest, 
maar ook in kracht, en in den 
‘Heifigen’ Geest, en in vele verze- 
kerdheid ; gelijk gij weet, hoe- 
danigen wij onder u geweést zijn 
om uwentwil. = © © % 

B En'gij ‘zijt onze navolgers ge- 
‘worden, en des Heerén, het woord 
‘aangenomen hebbende in velé ver- 
drukking, met blijdschap des Hei- 
ligen Geestes ; , : 
7 Alzoo dat’ gij voorbeelden ‘ge- 
“worden zijt alien den geloovigen 
in Macedonië en Achaje. | 

8 Want van u uit is het woord 
des Heeren luid geworden niet al- 
leen in Macedonië en Achaje, 
maar ook in alle plaatsen is uw 
geloof, dat gij op God hébt, uitge- 
gean, zoodat wij niet van noode 

ebben, iets daarvan te spreken ; 


B 
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5 Ea ver wr gt 


THE L EPISTLE 
' OF PAUL, THE APOSTLE, TO THE 


THESSALONIANS. | 





CHAPTER L 


AUL, and Silvanus, ‘and Timo- 
theus, unto the ‘church of the 
Thessalonians which is in Gad the 
Father, and ia the Lord Jésus 
Christ: Grate be unto you, and 
ace, from God our Father arid 
the Lord Jesus Christ. ' fo 
2 We give thanks to God always 
for you all, making mention of you 
‘in our prayers ; ie 
3 Remembering without ceasing 
hea work of faith, and tabour of 
ove, and patience of hope in our 
Lord Jesus Christ, in the sight of 
God and our Father; 7 


‘4 Knowing, brethrén ‘beloved, 
your election of God. 

5 For our gospel came nof‘usto 
you in word only, but also in pow- 
er, and in the Holy Ghost, and in 
much assurance ; as ye know 
manner of men we were among 


you for your sake. * : a C 
6 And ye became followers of ts, 
io redsived 


‘and of the Lord, having’: 
‘the word in much affliction, with 


joy of the Holy Ghost: 


i 


ie So that’ ye were etiâriples ‘to 
all that beeve in rama and 


Achaia, * - 

8 For from you sounded ‘ont the 
word of the Lord not only tn B- 
cedonia and Achaia, ‘bot alse 


‘every place your faith to-God- ward 


is spread abroad ; so that we need 
not to speak any. thing. 
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9 Want zij zelven verkondigen 
aangaande ons, hoedanigen ingang 
wij tot u hebben, en hoe gij tot 
Gad bekeerd zijt van de afgoden, 
om den levenden en waarachtigen 
God te dienen ; 

10 En zijnen Zoon. uit de heme- 
len te verwachten, dien hij uit de 
dooden opgewekt. heeft, namelijk 
Jezus, die ons verlost van den tde- 
komenden toorn. … 


« HOOFDSTUK IO. 
wart gij weet zelven; broe- 
ders: onzen ingang tot u, 

dat die niet ijdel is geweest; - 

2 Maar, hoewel wij te voren ge- 
oen EEN ook seat ‘erage i- 

eid aange 8, gelijk gi 
weet, te Philippi, kod hebbe aii 
nogtans vrijmoedigheid gebruikt in 
ouzen God, om het evangelie van 
God tot u te.spreken in veel strijds. 

3 Want onze vermaning is niet 
geweest. uit verleiding, noch uit 
onreinigheid, noch met bedrog ; 

4 Maar, gelijk wij van God be- 
proefd zijn geweest, dat ons. het 
evangelie zoude toebetrouwd war- 
den, alzoo spreken wij, niet als 
menschen behagende, maar Gode, 
die onzen harten beproeft. … 

5 Want. wij hebben nooit’-met 
pluimstrijkende woorden. 


gaan, gelijk gij weet, noch met 
eenig bedeksel .van gierigheid; 
en ee EN 
6 Noch zoekende aére uit men- 


schen, noch van u, noch van ande- 


ren, hoewel wij u tot last konden 


zijn als Christus’ apostelen ; 
. 7 Maar wij zijn vriendelijk ge- 
weest in het midden van u. Gelijk 
eene voedster hare kinderen. koes- 
ter Een : 
8 "ai z00 hebben wij,tot u zeer 
genegen zijnde, u gaarne willen 
mededeelen nietalleen het evange- 
lie van God, maar ook onze eigene 
zielen, daarom dat gij ons lief ge- 
worden waart. dy, uta «wh 
9 Want gij gedenkt, broeders! 


9 For they themselves shew of 
us what‘manner of entering in we 
had unto you, and how ye turned 
to God from idols, to serve the liv- 
ing and true God ; - 


10 And to wait for his Son from 
heaven, whom he raised from the 
dead, even Jesus, which delivered 
us from the wrath to cote. ' ' 


7 CHAPTER IL. 
re yourselves, brethren, know 
4 our entrance in unto you, thet 
it} wae not in vain; 
2 But even after that we had suf- 
fered before, and were. shamefully 
entreated, as ye know, at Philippi, 
we were bold in our God to speak 
unto yeu the gospel of God with 
much contention. me a 


8 For dur exhortation was not of 
deceit, nor of uncleanness, ner in 
guile; .. oo 

4 But as we were allowed:of God 
to be put in trust with. the gospel, 
even so we 8 3; not as pleasing 
men, but God, which tneth eur 
hearts. 


5 For neither at any time used 
we. flattering. words, as ye know; 
nor a cloak of cavetousness; God 
es witness: = 


. 6 Nor of mien. sought we glory, 
neither of you, nor yet of others, 
when we might have been burder 
some, .as:the apostles of Christ, - 

‘7 :But we: were gentle among you, 
exen as anutse cheri chil. 
dren:: de! ED ah ok ~ r ee Ue 
‚8. So being affectionately desirous 
of you, we were willing to. have 
ej jk unto you, not the gospel 
of only, but also our ewn souls, 
because ye were dear unto ua =. 


9 For ye : remember, ‘brethren; 


y 


onzen arbeid: en: moeite; want 

nacht en dag werkende, opdat wij 

niemand onder u zouden lastig 
ijn, bebben wij het evangelie van 

God onder u gepredikt. 
10 Gij zijt getuigen, en Gad, hoe 

heilig, en regtvaardig, en onberis- 

pelijk wij u, die gelooft, geweest 

a. 


zij 
11 Gelijk gij weet, hoe wij een’ 
iegelijk van u, als een vader zijne 
kinderen, vermaanden en vertroos- 
ten 
12 En betuigden, dat gij zoudt 
wandelen waardig Gede, die u roept 
sot zijn koningrijk en heerlijkheid. 
13 rom danken wij ook God 
zonder ophouden, dat, als gij het 
woord der 7 ng G 8 van ons 
ontvangen t, gij dat aangeno- 
men hebt, niet ge der menschen 
woord, maar (gelijk het Segui 
is) als Gods woord, dat ook werkt 
in u, die gelooft. 
i4 Want gij, broeders! zijt na- 
hs pa geworden der gemeenten 
s, die in Judea zijn, in Christus 
Jezus; dewijl ook gij hetzelfde 
geleden hebt van uwe eigene me- 
en gelijk ook zij van de 


en; . 

15 Die ook gedood hebben den 
Heere Jezus en hunne eigene pro- 
feten, en ons hebben vervolgd, en 
Gode niet behagen, en allen men- 
schen tegen zijn 

16 En ons verhinderen te sprer 


ken tot de heidenen, dat zij zalig 


mogten worden ; apdat zij te allen 
tijd de maat van hunne zaden ver 
vullen zouden. En de toorn is 
over hen gekomen tot het einde. 
17 Maar. wij, broeders! van .u 
beroofd geweest zijnde voor. sone 
kleine wijle tijds, naar het 
zigt, niet naar het hart, hebben ons 
te overvloediger benaarstigd om 
uw aangezigt te zien, met groote 
begeerte. 
18 Daarom hebben wij willen 
tot u kemen (immers ik Paulns 
eenmaal en andermaal, maar de 
heeft ons belet. 


En. 
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our labotr and-travail: for Wboer- 
ing might and day, because we 


ing. 
would net be chargeable unto any 


of you, we preached unte you the 
gospel of God. 

10 Ye are witnesses, and God al- 
eo, how holily, and justly, and un- 
blamably we behaved ourselves 
among you that believe: 

11 As ye know how we exhorted, 
and comforted, and charged every 
one of you, as a father doth hus 
children, : 

12 That Md walk worthy of 
God, who am you unto bis 
kingdom 3 
(18 For this cause also thank we 

without ceasi because 
e fancived tha word of 
God which -ye. heard of us, ye.re 
ceived tf not as the word o 
but (as it is in truth) the word 
God, which effectually worketh al- 
so in you that believe. 

14 For ye, brethren, became fol- 
lowers of the churches of God 
which in Judea are in Christ Jesus: 
for ye also have suffered like things 
of\ your own countrymen, even as 
they have of the Jews: 


raed ogg mt engl 
sus, an ir own 

have persecuted cee aad’ they 
please not God, and are contrary 
" 8 Forbuddiog 3 to speak to the 
16 Forbidding:us te to 
Gentiles that they might be saved, 
to fill up them sins always: for the 
wrath Is come upon them to the 
uttermost. : 


17 But brethren, being fa- 
ken foei eon for & alot time im 


aange. | presence, not in heart, endeavoured 


the more abundantly to see your 
face with great desire. , 


“18 Wherefore we would. hare 


) | come unto you, even I Paul, awe 


and again ; but Satan hindered ss 
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‘19 Want welke is onze hoop; of 
blijdsehap, of kroone des roems? 
Zijt -ook gij die niet voor onzen 
Heere Jezus Christus in zijne toe- 
komst ? 

20 Want 


ij zijt-onze heerlijk- | 
heid en blijdschap. 


! 
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Open. deze begeerte wiet lan- |: 
ger kunnendt verdragen, heb- 


‚ben wij hens te Athene willen 
alleen ten worden, 

2 En hebben gezonden Timothe- 
tis, onzen broeder, en Gods die- 
naar, en onzen medearbeider in 
het evangelie van Christus, om u 
te versterken, en u te vermanen 
aangaande uw geldof ; 

3 Opdat niemand bewogen worde 

in deze verdrukkingen ; want gij 
weet zelven, dat wij hiertoe ge- 
steld zijn. - 
. 4 Want ook, toen wij bij u wa- 
ren, voorzeiden wij u, dat wij zou- 
den verdrukt worden, gelijk ook 
‘geschied is, en gij weet. 

5 Daarom ook deze begeerte niet 
langér. kundende verdragen; heb 
ik hem gezonden, om ‘uw geloof te 
verstaan; of niet misschien de ver- 
‘zoeker a zoude verzocht ‘hebben, 
en onze arkieid ijdel goude wezerd. 

6 
ulieden tot ons gekomen was, èn 
ons de goede boodschap gebragt 
had van uw geloof en liefde, en 
‘dat gij altijd goede ‘gedachtenis 
van ons hebt, zeer begeetig zijn- 
-de om ons te zien, gelijk wij ook 
om ulieden ; oe De ef 

7 Zoo zijn wij daarom, broeders ! 
over u in alle onze verdrukking en 
nood ‘vertroost geworden door iw 
-geloof;. ee ee a 

8 Want nu leven wij, indien gij 
vast staat in den Heere. = 
- 9 Want wat dahkzegging kunnen 
wij Gode tot vergelding wederge- 
ven voor u, van wege alle de blijd- 
schap, waarmede wij ons om uw- 
entwil verblijden voor onzen God? 
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Maar als Timotheüs nu: van. 


1 
~ 


19 For what ts our hope, ór ‘joy, 
or crown of rejorcing?. Are not 
even ye in the presence of our 
Lord Jesus Christ at his coming % 


20 For ye are our glory and joy. 


“ CHAPTER IL 
EREFORE, when we could 
:Y no longer forbear, wethought 
it good to be left at Athens alone ; 


2 And sent Timotheus, our bro- 
‘ther, and minister of God, and oar 
fellow-labourer in.the gospel of 
Christ, to establish you, and to com- 
fort you concerning your faith: 


8 That no man should bè moved 
by these afflietions: for yourselves 
know that we are appointed there- 
unto. ‘ 
4 For verily, when we were wit 
you, we told you before that we 
sheuld suffer tribulation; even as 
it camé.to pass, and ye know. | -’ 

5 For this cause, when I could no 
longer forbear, [sent to know yeur 
-faith, lest by some meats: the 
tempter have tempted!you, and our 
‘labour be in vain. °° « 

Ei Bis 3, = fe 
6 But now, when Timotheuscame 
‘from you unto us, and‘broughtcus 
-good tidings of your faith and chd- 
rity, and that ye have good remem- 
“brance of us atways, desiring greàt- 
ly to see us; as we also to ‘ste 


49 Therefore, brethren, we wer 
comforted over you in all our afflic- 
-tion’ and distress ‘by your faith : 


EL 


8 For now we live, if ye stand fast 
in the Lordy = … /…… &# 
9 For what thanks can we render 
to God: again for you, forall the joy 
wherewith we. ‘joy for your sakes 
before our:Ged ses cogte td 


al 


Her 


10 Nacht en dag zeer overvlòe- 
dig biddende, om uw aangezigt te 
mogen zien, en te volmaken het- 
geen aan uw geloof ontbreekt. 

11 Doch onze God en Vader zelf, 
en onze Heere Jezus Christus rigte 
onzen weg tot u. 

12 En de Heere vermeerdere u, 
en make u overvloedig in de lief- 
de jegens malkander en jegens al- 


len, gelijk ook wij zijn jegens u; | men, 


13 Opdat hij uwe harten ver- 


sterke, om onberispelijk te zijn | 


in heli ing, voor onzen God 
en Vader, in de toekomst van 6n- 
zen Heete Jezus Christus met adle 
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OORTS dan, broeders! tij 
bidden en vermanen u if den 
Heete Jezus, gelijk gij van ons 
ontvangen hebt hoe gij moet wan- 
delen en Gode behagen, dat wij 
daarin meer overvioedig wordt. — 
2 Want gij weet, wat bevelen 
wij u gegeven hebben ‘door den 
Heere Jezus. bss 
3 hbo dit he de DHR van God, 
uwe heiligmaking; dat gij u ont- 
houdt van de hoererij; ei 


4 Dat een iegelijk van u zijn vat 
wete te bezitten in heiligmaking. 


en eere ; 

‚5 Niet in kwade beweging der 
begeerlijkheid, gelijk ook de het- 
denen, die God niet kerinen; _ 

- 6 Dat niemand zijnen broeder 
‘vertrede, noch bedriege in zijne 
handeling; want de Heere is een 
wreker over dit alles, gelijk wij u 
ef te voren ‘gezegd én betulsd 

e 


7 Want God ‘heeft ons niet ge- 
roepen tot onreinigheid, maar tot 
‘beiligmaking. 

8 Zoo dan wie dit verwerpt, die 
verwerpt geen’ merisch, maar God, 
‘die sok zijnen Heiligen Geest in 
ons heeft en 


9 Van de broederlijke liefde nt | 


hebt gij niet van noode dat ik u 
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10 Night ‘and day praying 4: 
ceedingiy that we LA sete. your 
face, and might perfect that whic 
is lacking ae ee faith ? 

11 Now himself and our Fa- 
ther, and owr Lord Jedus Christ, 
direct our way unto yaa. 

12 And the Lord make you toin- 
crease and abound in love one 
toward another, and toward a 
ever as we do toward yor= 

19 To the end’ he may statik 

ur hearts unblarnabte im holiness 

re God, even our Father, at the 
ing of our Lord Jests 
with all his saints. 


CHAPTER IV. 
RTHERMORE then we be- 
seech you, brethren, and ex- 

hort you by the Lord Jesus, thet 
as ye have received of us how je 
ought to walk and to please Ged, 
so ye would abound more and mon. 
2 For ye know what dommart- 
ments we gave you by the Lord 
Jesus ij 


8 For this is the'will of God, et 
"your sanctification, that ye shbuld 


| abstain from fornication: 


4 That every one of you soci 
know how to possess his vessel 1 
sanctification and honour; 

"5 Not in the lust of conbupiscenss, 
even as thé Gentiles which know 
not God: | . 

6 That no shan go beyond wd 
defraud his brother in ay matter: 
because that the Lord és the aveir 

er of all such, as we also have 
‘fordwarted you and testified. 


7 For God hath not ‘calldd » 


unto uncleanness, but unto : 


ness. 

8 He therefore 'tnat despiseth, de 
spiseth not man, but ep hei 
also given unto us his Holy Spe 

9 But as touchirg brothe 


iy be 
‘ye need not that I writ anfo joe: 








4. THRSSALONICENSEN, VW. 


sahrijve ; want | gij zelven 


God geleerd om mosterd Hef t to God 


hebben ; 

10 Want gij j doet ook hetzelye |. 
aan alle de gn die in ge- 
heel Macedonië zijn. Maar wij 
vermanen u, broeders! dat gij meer 
_ overvloedig wordt ; 

11 En dat gij u ’benaarstigt stil 
te zijn, en uwe eigene. dingen rte 
doen,en te we met uwe ei- 


ede handen, gelijk wij u- bevolen 
ie Opdat gij petameliix wandelt | 
n_ zijn 
hij degenan, van ER ‘hebt. ia, 


13 Doch, broeders ! ik wil nist, 


dat gij onwetende zijt aangaande: 


degenen, die ontslapen zijn, opdat. 
ei niet bedroefd zijt, gelijk de 
anderen, die geene hope hebben. 

14 Want indien wij. gelooven, dat 
‚Jezus, gestorven is en opgesta 
alzao.zal ook God degenen, die 
ontslapep. zijn .in Jezus, waders 
brengen met hem. 

.15 Want. dat,zeggen wij u dec 
‘het woord des Heeren, dat wij, 
levend overbljjven zullen tot 
toekomst des Heeren, niet alba 
ed degenen, «ti coupe 


En “Want de Heere zelf zal met 
pate geroep, met de stemme des 
]a,.en met. de . bazuine | w 
Gods neder alen van den hemel; 
en die in Christus. dike zijn, 
a eorst opstaan 

7 Daarna wij, die " loyend. oyer- 
ebleven zijn, zullen te zamén met 
enomen worden in de wol-' 
en Heere te gemoet in de 
eh zoo zullen wij ‚altijd 

met cht eere wezen. 


ie Zoo dan, vertroost elkander 


met:deze woorden. 


„moorpsruk 7. 
AAR van de tijden en de oa 


pases roeders! „hebt gij 
‘niet van nood, pie men u, achrijve. 


be ignorant 
teens which 
soIrOW not, even as ‘others which 
have no hope... 


9 | the word of the 
6 | whieh are alive and remain unto 
the coming of the Lord, shall.nat 
prevent them which aze ater 


ther with these words, ,, … … 


n|for ye yourselves ate taught ot 
to love one another, 


10 And indeed ye do it toward 


all the brethren which are in all 
Macedonia: but we beseoch you, 
brethren, that ye. increase more 
aad more; 


ul And that ye stn to be qniet, 


and to do your an 
to work wih niet own han i 
we commended: a 


yous 


12 That ye may walk honest 
en | ly toward them are ‘wat 
| and that ye may have guar of no- 


i| thing. 


13 Bat I would not have you to 
brethren, concerning 
are asleep; that ye 


‚14 For if -we believe. that Jesus 


an, | died and. rose again, even so. theen 
alsa which eleep ia Jesus will God 
bring with him, … |; |. 


15 For this we sey ant gen by 
, that. we 


16 For the Jord himself shall de 
scend from heaven with a shout, 
wth. the voice of the archan- 
ei with the tmp of God: 
and the dead in aen shall rap 
eed ‘Then we which are alive and 
remain shall be.caught np together 
with them in. the olauds, to. meat 


the Lord in the air: and so shall 
we ever be with the doed - 


18 Wherefore, comfort one ano- 


¢ 


CHAPTER Veo 9 

Ut of the times ‘and the son- 
sous, brethren, ye have no need 
that I write unto gele  … 


P 
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"2 Want gt} weet zelven zeer wel, 
dat de dag des Heeren alzoo zal ko- 
men, gelijk een dief in den nacht. 

3 Want wanneer zij zullen zeg- 
gen: Het is vrede, en zonder ge- 
vaar; dan komt een haastig ver- 
derf hun over, gelijk -de barens- 
nood eene bevruchte vrouw ; en 
zij zullen *t geenszins ontvlieden. 
‘4 Maar gij, broeders! gil zijt 
niet in duisterfiis, dat u die dag 
als een dief zoude overvallen. 

5 Gij zijt allen kinderen des lichts, 
en kinderen des dags; wij zijn niet 
Mes nachts, noch der duisternis. 


6 Zoo laat ons dan niet slapen, 
pelijk dé anderen, maar laut ons 
“waken en nuchteren zijn. 

7 Want’ die slapen, slapen des 

nachts, en die dronken ziji, zijn 
des nachts dronken. 
‚8 Maar wij, die des dags: zijn, 
Jaat ons nuchteren zijn, sry, bon 
‘hebbende het botstwapen des ge- 
loofs en der liefde, en tot eenen 
helm de hope der zaligheid. 


9 Want God heeft ons niet ge-. 


steld tot toorn, maar tot verkrij 
ging der zaligheid, door onzen 

eere Jezus Christus, «© 

10° Die voor ons gestorven is, op- 
dat wij, het zij dat wij wakei, het 
zij dat wij slapen, te zárnen met 
hem leven zouden. _* 
- 41 Daarom vermaant malkander, 
en sticht de een den ander, gelijk 
gijook doef. _ 
_ 12 En wij bidden u, broeders! 
erkent degenen, die onder u'arbei- 
“den, eri uwe voorstanders zijn in 
‘det Heere, en uvermanen; 
- 18 En acht hen zeer veel in liefde, 
om huns werks wil: Zijt vreed- 
zaam onder malkander. 


14 En ae | bidden u; broeders’! 
vermaant de ongeregelden, ver- 
troost de kleinmoedigen, onder-; 
steunt, de zwakken, zijt langmoe- 
(fig jegens allen. = 
15 Ziet toe, dat niemand kwaad 
voor kwaad iémand vergelde: maar 


ee 


the Lord, and admonish you; 


yourselves. 


‘2 For yourselves know perfectly 
that the day of the Lord so nd 


as a thief in the night. 

3 For when they shall say, Peace 
and safety; then sudden destruc- 
tion cometh upon them, as travail 
upon a woman with child; and 
they shall not escape. 


‘4’ But ye, ‘brethren, are not in 
darkness, that that day should over- 
take you asa thief. 

5 Ye are all the children of light, 
and the children of the day: we 
are not of the night, nor of dark 
ness. 

6 Therefore let us not sleep, 2 
do others; but let us watch and te 
Fy por ahep dak deon aime 
‘1 For they tha ‚sleep Mm 
the night; ead they that be drunk 
en, are drunken in the night. 
8 But let us, who are of the day, 
be sober, putting on the brea 
plate of faith and love; and 
an helmet, the hope of salvation. 


9 For God hath not appointed us 
to wrath, but to dbtain' salvation 
by our Lord Jesus Christ, 


10 Who died for us, that, whe 
ther we wake or sleep, we sh 
live together with him. 


11 Wherefore, comfort yourselves — 
‘together, and edify one another, — 
‘even as also ye do. 

12 And we beseech you, bre — 
threh, te know them which labour 
among you, and are over you # 


13 And to esteem, them vér) 
highly. in love for their works _ 
sake... And be at peace among — 


14 Now we exhort-yon, brethret, 
warn them that are unruly, com 


fort the feeble-minded, eapport Úe 
weak, be patient toward all aim 


-15'See that onb: rerider evil ® 
evil unto any man; but ever ttt 
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t allen tijd het goede na,/zdo 
gens malkander als j jegens allen. 
16 Verblijdt u te allen tijd. 
17 Bidt zonder ophouden. 


‚18 Dankt God in alles; want. dit: 
is de wil van God in Christus de- 
| Jesus concerning 


zus over 'u. 

19 Bluscht den Geest niet uit. 

20 Veracht de profetién niet. 

21 Beprdéeftalle dingen; ; behoudt 
het goede. 


22: Can u van’ alle schijn 


des 

23 En de ‘God des vredes zelf 
heilige u geheel en al; en uw gè- 
heel opregte geest, en ziel, en lig- 
chaam worde onberispelijk be- 
waard in.de toekomst van onzen 
Heere Jezus Christus. 


-24 Hij, die u rape! is getrouw, 


die het ook doen zal. 

25 Broeders! bidt voor ons. 

.26 Groet alle de broeders met 
eenen heiligen kus. - : 

27 Ik bezweer ulieden bij den 
Heere, dat deze zendbrief al den 
heiligen. broederen gelezen wor- 


28 De genade onzes Heeten Jezus 
Christus zij met ulieden ! Amen. 


body, be 
thee coming of our Losd Jesus Christ.: 


yoursdlves, and to all men. 

16 Rejoice evermore. | 

17 Pray without ceasing. 

18 In every thing give thanks: 
for this is the will of God i in Christ 


19 Quench not les Spirit. 

20 Despise hot prophesyings. 

-21 Prove all ings; > hold. fast 
that which is good. 

7 oe from all appearance 

evi 

23 And the very God of 
ganctify you wholly; 5 and iva prey 
God your whole spirit, and soul, and, 
preserved blameless unto 


24 Faithful is he that cálleth you, 
who also: will do it. 

25 Brethren, pray for us. 

26 pret all t rethren with an 


y 
27 I. charge you by thd Lord that 
this epistle be read unto all the 
holy brethren. | 


‚28: The grace. of. our Lord Jesus 
Christ be with you: en. 
T The first epistle unto the Thes- 
.salonians was written fram 
Athens, 


acs H oo 


‘ md i 
id , er, 
, ae , ae ee : 
, 8 
5 : pe e 
+ ' 5 - . N 
= 1, 4 . bn : : 


„DE T WEEDE BRIEF | 


vaN Dax APOSTEL PAULUS AAN DE 


_THESSALONICEN SEN. 


eeen 


HOOFDSTUK I. 


P AULUS, en Silvanus, en Ti- 

motheiis aan de emeente der 
Thessalonicensen, welke ts in God, 
onzen Vader, en.den peers Jezus 
Christus: 


e 


TBE IL EPISTLE … . 
oF PAUL, THB AFOSTLE, TO en 


_THESSALONIANS | 





CHAPTER IL 


pat and Silvanus, and Timo- 
theus, unto the church of the 
Thessalonians in God our Father 
and the Lord Jesus:Christ: « » 








ses: 
‘2 Genade. zij 
Jezus Christus} . 


der ov 

14 Alzoa date ee overt ree. 
men in de gempsenten Gods, ov 
uwe lijdzaamheid en geloof ip alle 
uwe vervolgingen en verdrexkin- 
gen, die gij. verdraagt; 

'S. Een bewijs van Gods. regtvaar- 
dig oordeel, dat gij waardig geacht 
wordt het ‘koaingrijk Gode, voor 
hetwelk gij ook lijdt ; 


‚6 Alzoo het regt: ia hij: oe ver- 
drukking te inn dengenen, 
die u ver 

:7 Ena, die. verdrukt wordt, ver- 
kwikking met ons, in de. ope 
ring des. Heereh Jezus van den 
hemel. met de: engelen. zijner 
kracht; 

8 Met vlammend vuur wraak 


doende over degenen, die God niet | 


kennen, en dver: 
evangelie -onzes . 
Christus niet gehoorzaam 

9 Welke tot straf lijden 7 len 

ae eeuwig verderf, van het aange- 
des Heeren, en van de heer- 
ii heid zijner sterkte ; 

10 Wanneer hij zal gekomen zijn 
om verheerlijkt te worden in zijne 
heiligen, en wonderbaar te wor- 
den in alles, die gelooven (overmits 
ons getuigenis onder u is geloofd 
geworden) in dien dag. 

11 Waarom wij ook altijd bidden 
voor 2, dat enge: God. a wi waardig 
achte der roeping, en verv 
het welbe 


er goedigheid, 
en het Rek eat nat kracht; 


12 Opdat de naam onzes. Heôzen 
Jezus Christus verheerlijkt worde 


enen, die het 
eeren. aba 


in u, en gij in hem, naar de genade 
onzes ol. en ae Heeren Jeaus 
Christus. 
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u, en. vrede van| 2-Grace unto: 
God, onzen Vader, en den Heere ae 


ire 


q esus Christ. . 


‘eth nape Ha and ‘oy ca 
of shield Seat hae towvant 
: | other 


4 Sa: that: we. cunsalnes. ger 
er| you in the churches of (red, for 
your patience and faith in all your 


‘persecutions and tribulations; thet 


ye endure: 
5 Whsohás b. manitest token á 
en righiteaus. Epse of. Ged, 


for the Kingdom of of God, org An 


ve ee suffer; 
it es à righteous. thing 
a Go to reeampensa 
tion to thea that. troukle you 
7 And to you, who, ben heren 


„| rest with us, when: the Lord 
shall be revéaled atte 


his mighty angels, 


8 In flaming fire taking ven 
geance en thena, that eae mt 
God, and that obey: met the 
of our Lord Jesus Christ : 


9 Who shall be punished with 
everlasting destruction from 
presence of the Lord, and from the 
glory of his power; 

0- When he shall come-te be gle 
rified in his saints, and to be ad- 
mired in all them that believe 
(becausg gur testimony among yu 
was nnee in ae hele 


and fulfil all the geod. peas 0 
his goodness, and the wark of faith 
with power: 

12 That the igen of on 
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EN wij bidden u, broeders | dat 
gij over de toekomat onzes 
Heeren Jezns Christus, en onze toe- 
vergadering tot hem, 

2 Niet haastelijk bewogen wordt 
van verstand, of verschrikt;' nach 
door geest, noch doer waerd, noch 
door zendbriof, als van ons geachre- 
ven, als of de dag van Christus aan- 
staande | 


gerlei wijze; want die komt niet, 


ten zij-dât eerst de afval gekomen 
zij, em: dat geopen zij de 


mensch der zoude, de zoon des 
verderfs ; 

4 Die zich tegenstel€ en verheft 
boven al wat God genaamd, of als 
Gad: geëerd wordt, alzoo dat hij in 
den tempel Gods als een God zal 
zitten, zich zelven vertoouende, 

5 Gedenkt gij niet, dat ik, 
aig’ zijnde, u ij Hm gez 

eb? | 

6 En nu, wat hem wederhoudt, 
opdat hij geopenbaard: wordé te 
zijnen eigen tijd, weet gij. _… 

7 Want de verborgenheid der on- 
geregtigheid wordt alreede ge- 
wrocht ; alleen, die hem nu weder- 
ae die zu): hem wederhouden, tot 
dat hij uit het midden zal wegge- 
gaen ae en eee 

8 En an za ongeregtige 
geopeitbâard worden, dien de Hee- 
re verdoen zal door dea Geest 
zijns. mands, en te niet maken 
door de verschijning zijner toe- 
komst ; ak 

9 Hem, zeg tk; wiena toekomst 
is naar de werking des Sátans; in 
alle kracht, en teekenen, en won: 
deren der leugen ; 

10 En in alle verleiding der on- 
regtvaardigheid in degenen, die 
verloren gaan; daarom dat zij de 
liefde der waarheid niet aange- 
nomen hebben om zalig te wor- 
den. 

11 En 





spirit, nop 








i 


SET 


CHAPTER, U. 


OW we beseech you, brethren | 
by. the corning of our Lord 
Jesus. Christ, gis by our gathering 
unto - 


2 That ye be not soon shaken in 
mind, or be troubled, nesther by 
je Bae nor by letter 


as from us, as that the day of Christ 


is at baad. 
ware. En BA 
8 Dataniemand vezleide op egpi- 


‘ , 

8 Let no man deceive you by any 
means: for that day shall not come, 
exeept there eorne a falling away 


first, and that man of sin be re- 
Yv ‚ the son of perdition ; 


4 Who opposeth and exalteth 


‘himself! above all that is called 
God, or that is worshipped ; so that 


he, aa God, sitteth in the temple 
Ian that he ís 


5 Remember ye not, that. when 


I heel haha you, I told. you these 


things 
-6 And now ye: know what with- 
holdsth that he might be revealed 
in his time. . ' 

7 For the mystery of iniquity 
doth already work: only he who 
‚now letteth will let, until he be 
taken out‘ofthe way, - a 


1 


8 And then shal] that Wicked ba 
tevealed, wham the Lord shall 
eonsume with the spirit of. his 
neath, ‘and shall -destroy with. the 
‘brightness of his coming: — 


9 Evewhim, whose coming is af- 
ter the working of Satan, with all 
ig aad signs, and lying won- 


ers, | 

10 And with all deceivablenees 
of unrighteousness in them that 
perish ; because they received, not 
the love of the truth, that they 
might be saved. 


daarom zal God hun zen- | 11 And for this cause God shall 








den eene kracht der dwaling, dat 
zij de leugen zouden gelooven ; 
12 Opdat zij allen veroordeeld 
worden, die de waarheid ‘niet ge- 
loofd hebben, maar een welbeha- 
gee nobeen gehad in de ongereg- 
tigheid. ae 

18 ‘Maar wij zijn sehuldig, altijd 
God te danken over u, broeders | 
die van den Heere bemind zijt, 
dat God u van den beginne verko- 
ren heeft tot zaligheid, in heilig- 


making des Geestes, en geloof der | th 


waarheid ; 

14 Waartoe hij u geroepen’ heeft 
door ons evangelie, tot verkrijging 
der heerlijkheid van onsen Heere 
Jezus Christus. 

15 Zoo dan, broeders! ‘staat vast, 
en houdt de inzettingen, die u ge- 
leerd zijn, het zij-deor ons woord, 
het zij door onzen zendbrief. - 

16 Onze Heere Jezus Christus 
zelf, en onze God en Vader, die ons 
heeft: liefgehad, en gegeven heeft 
eene eeuwige vertroosting, en 
goede hope in genade, 

17 Vertrooste uwe harten, ‘en ver- 
Sterke u in alle goed woord en 
werk. 

HOOFDSTUK It. © 
OORTS, broeders! bidt voor 
ons, opdat het woord des 
Heeren zijnen loop hebbe, en ver- 
heerlijkt worde, gelijk ook bij/u ; 

2 En opdat wij mogen verlost 
worden van de ongeschikte en: 
booze menschen ; want het geloof 
isnietaller.  - 

3 Maar de Heere is getrouw, die 
u zal versterken en bewaren ‘van 


den booze. 
4 En wij 


Sn 


vertrouwen. van u: in 


den Heere, dat gij, hetgeen wij u 


beveten, ook doet, ‘en doen zult 


5 Doch de Heere riste dwe har- 
ten. tot dé liefde van God; en tot 
de lijdzaarnheid van Christus. 

‚6 En wij bevelen u, broeders! 
in den naam onzes Heeren. Jezus 


‘| fromevils = 
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send them strong delusion, that 
they should believe a lie: 

12 That they all might be damned 
who. believed not the truth, bat 
had pleasure in unrighteousness. 


glory. 


“15 Therefore,. brethren, stand 
fast, and hold the traditious which 
ye have been ‘taught, whether by 
word, or our epistle. 

16. Now our. Lord Jesus Christ 
himself, and God, even our Rather, 
which hath loved us, and hath 
given us everlasting -consolation 


and good hope through grace, — 


17 Conifort your hearts, and sts- 
blish-you in every good, word aad 


work. 


CHAPTER UL 
SINALLY, brethren for 
Te getibs wonders Led eet 

have free course, and be glori 
even as it is with you be 

2 And that-we may be delivered 
from ‘unreasonable and wicked 
men :: for all men have not faith. 


8 But the Lord is faithful, who 
shall stablish you, and. keep you 
oa “1) tun 7 


a ae italia en in in 
rd touching ‚ that 

do aiid gall ad dies which 
we command you. 

‘8 And the Lord direst your hearts 
into the love of God, and imto the 
patient waititig. for Christ. 

6 Now we command you, breth- 
ren, in the name of our Lord Jesas 


4 
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Christus, dat gij u onttrekt van 

een’ iegelijk broeder, die ongere- 
geld wandelt, en niet naar de in- 
ir ac ign ale hij van ons ontvangen 


7 Want, gij zelven weet, hoe men 
ons ‘behoort na ‘te valgen; want 
wij hebben ons niet ongeregeld 
gedragen öndefu; : 

8 En wij hebben geen ‘brood bij 
jemand gegeten voor niet, maar in 
arbeid en moeite, nacht en dag 
werkende, opdat’ wij niet iemand 
van u-zoudan lastig zijns 

‚9 ‚Niet dat wij de mogt niet: heb- 
ben, maar opdat Wwij.ons zelvéen u 
tot een voorbeeld geven zouden, 
om ons na te volgen. 

:10- Want ook toen wij. bij u wa- 
ren, hebben wij u dit bev dat 
200 .lemand niet . wil Rene a) 
ook niet ete. 

11 Want wij hooren, dat sommi- 
gen ‘onder u ongeregeld wande- 
len; niet werkende, maar ge 
dingen doende. : 

12 Deeh de zoodanigen “bevelen 
en vermanen wij door onzen Hee» 
re Jezus Christus, dat zij met stil- 
heid- werkende; hun eigen. - brodd 
eten. . 

13 En. gij, ‘broeders | vertraagt 
niet in goed doen.’ . . 

14 Maarindien iemand binn bod 
rede dezen brief geschreven, niet 

ari en, epi 
verme niet.meb hem t 
hij rermongt 3 worde ; 

“18 En headt. hen niet als eénén 
vijand, maar EERE eo 
en broeder. 


‘16 De Héere no des wrede zelf | 
self. give you peace 


ve u.vrede te allen: tijd, op aller- 
tsriide. De Heere zij met u allen! 
17 De groetenis met de hand 
van ‘mij, Paulus; ketwelk is. een 
teeken in iedesen:aendbrief ; alzoo 
schrijf ik. 
'18' De genade onzes Heeren Jezus 
Christus zij met u allen! Amen. 


day, 


van | Christ, that ye withdraw yourselves 
from every brother that walketh 
disorderly, and not after the tra- 
dition which he received oe us. 


7 For ‘yourselves know how ye 
ought te follew us: for we behaved 
not ourselves disorderly among 


you 
8 Neither did we eat any man’s 


for n 
with labour. travail night and 
that we might not be cheree 
ab > to any ef you: 
9 Not. because we have not pow 
er, but ta make ourselves an en- 
sample nato you to follow us. . : 


10 For even when we were with 


ou, we commanded you, that 
if any would not. work, neither 
should he eat. 


11 For we hear that there are 
some which walk among: you dis- 
oe not: at al but are 


oie Non: them that are such we 
command and-exhort by our Lord 
Jesus Christ, that with quietness 
they work, and eat their own 
bread. 

‚18 But ye, brethren, be not weary 
in: well-doing. . 

der ren a any man obey Ak aur. 
wor is epistle, note t man, 
and Aad no pan with him, 
that he.may be a he 


15. Yet count him not as an.ene- 
my, but admonish. hém as a brother: 


16. New the Lord of peate him- 
always by all 
means. The. Lord be with you.all. 

17 The salutation of Paul with 


‘HMiae own hand, which is. the to- 


ken in every: epistle 3.80 I write. 


18 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with youall. Amen. . 
1 The second epistle to the Thes- 
= was: „written. from 


ee 


DE EERSTE BRIEF 


t : 
VAN DEN APOSTRL PAULUS. AAN 


TIMOTHEÜS. 
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AULUS, een apostel van Jezus 
Christus, naar het bevel van 
God, onzen Zaligmaker, en den 
Heere Jezus Christus, die onze hope 


is 
3 Aan Timotheiis, msjnen opreg- | 


ten zoon in het geloof: genade, 
barmhartigheid, vrede zij u van 
God, onzen Vader, en Christus Je- 
zus, onzen Heere | 

2 en 

gij.te Epheze zoudt blijven, toen 
ik naar Macedonië reisde, zoo ver. 
maan 1k het « nog, opdat gij sam- 
na beveelt, geene andere. leer 
te leeren . 


.4 Noeh zich te begeven tot fabe- 
len en sane geslacht-reke 
ningen, welke meer twist-vragdn 
voortbrengen dan stichting Gods, 
die in het geloof is.  … ee 

5 Maar het einde dea gebods is 
liefde uit ean rein hart, en ust ten 
goed geweten,.en wit een onge 
veinsd geloof. 

6 Waarvan sommigen 
ao ee ‚gewend 
ijdelspreking ; 

7 .Willende leernars der wet zijn, 
niet verstaande, noch wat zij zeg= 
gen, noch wat zij bevestigen. 


weken 
ben . tet 


-8 Doch wij weten, dat de wet 
goed is, zoo iemiand die wettelijk 
gebruikt; 

9 En hij dit weet, dat den regt- 
vaardigen de wet niet is gezet, 
rasan den. ztvaardigen en den 

/ en en 


halestanrigen, goddeleez 
den zondaren, den onheiligen en 


k ik ew vermaand heb, dat | 
still at Ephe 

„Macedonia, that thou mightsst 
Charge 
othar d 


4 Neither give heed te fablesand 
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EE J ; 
THE I. EPISTLE 
or PAUL, THR APOSTLE, TO 


‘TIMOTHY. 





CHAPTER L 
AUL, an apostle of Jesns.Chnst 
by the commandment. of Gad 
our Saviour, and Lerd Jesus Christ, 
which ts our hope; 


-2 Unto Tindothy, my own son ia 


the faith; Grace, merey, and peace, 
hea our, Father and Jesus 


| Christ our Lord. | : 


3. As. 1 besoagbt. thee to abide 
sus, when I went iate 


some that they teach no 
oatrane, 


endless genealogies, which minier 
ter questions, rather than godly 
edifying which ia in faith; so do. 


5. Naw the end of. the oonamand: 
Serpe eut of. a: se 
a: oonagcience, 
faith unfeigned:. « nd 
6 From which .come having 
swerved, have. turned: aside us 
vain jangling ; 
7 Desiring to: be teachers of the 
law 5, uader ing neither whst 
they say, nor: whereof they ab 
8 But we knew that the law 4 
goed, if a man use it lawfully; 


9 Knowing this, that the law is 
not made for a righteous bat 


‘for the lawless and disobed ent, 


for the ungodly and for sinners, 
for unholy, and profane, (for mum 
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den ongeddelijken; den vadermoor- 
ders en den moedermoorders, den 
doodslagers, 

10 Den hoereerders, dien die bij 
mannen liggen, den menschendie- 
ven, den leug den meineedi- 
gen, en zoo er iets anders tegen de 
gezonde leer is ; i 


11 Naar het evangelie der heer- 
lijkheid des zaligen Gods, dat mij 
toebetrouwd is, © 7 ae 

12 En ik dank hem, die mij be- 
krachtigd heeft, namelijk Christus 
Jezus, onzen Heere, dat hij mij 

rouw geacht heeft, msj in de 
bediening gesteld hebbende;. - 

13 Die te voren een Gods-laste- 
raar was, en eer -Vérvolper, en ‘edn 
verdrukker ; maar mij id barmhar- 
tigheid geschied, dewijl ik-het on- 
wetende gedaan heb in mijne on- 
geloovigheid. 

14 Doch de genade onzes Heeren 
is- zeer overvloedig geweest, ‘met 
getoof en liefde, die er is in Chrie- 
tus Jezus. 

15 Dit is een getrouw weord, 
en aller aanneming waardig, dat 
Christus Jedus in de wereld geko- 
raen is om zotidarén zalig te maken, 
van welke ik de voornaamste ben. 

erf nope er ad mi are 
tighet ied, opdat Jezus Chrie- 
ra in rai, die ae veoriaamste bert, 
alle zijne langmoedigheid zoude 
beteoriën, tot een ‘voorbeeld derge- 
nes, die in hem gelooven zullen 
ten eeuwigen leren, ot 

TX Den Koning: nu der eeuwen) 
den: énverderfelijken, den onzien- 
lijken, den alleen wijzen God, zij 
eer eh ijkheid in alld set wig- 
keid! Amen. ae as ae 

18 Dit gebod beveel ik u, mijn 
zoon Timotheüs! dat gij haar de 
profetiën, die over'u voorafgegaan 
zijn, in dezelve den goeden strijd 
strijdt; 

19 Behoudende het 

ed geweten, hetwelk sommigen 
Vermooten hebbende, inhet geloof 
schipbreuk geleden hebben. - 


perjured persons, an 


est:war a goed wa 
loof, ex een | } 


eit 


derers of fathers, and mhrderers 
of mothers, for manslayers, 


10 For whoremongers, for them 
that defile hemeslvea with man- 
kind, for men-stealers, for liars, for 
if there be 
any other thing that is contrary tp 
seund doctrine, boo 

11 Aceording:to the. gloriaas goe- 
pel:of the blessed God which was 
committed.to my trust. 

-12 And I thank Christ Jesus our 
Lord, who hath enabled me, far 
that he counted me faithful, puts — 
ting me into: the ministry ; 

13 Who was before a blasphemer; 
and a persetutor, and: injurious: 
but F obtained mercy, because I 
did it ignorantly in unbelief: 


- 44 And the grace of our Lord was 
ékceeding abundant with faith ard 
love which is in Christ Jesus, 


16 This da faithful saying, and 
worthy of all acceptation, that 
Christ Jesus camie.initò the world to 
save sinners; of whorh I am chief. 


-16 Howbeit, for thia cause I ob- 
tained mercy, that in me first: Jesus. 
Christ might shew forth all Jóng. 
suffering, for a pattern te them 
which should hereafter believé on 
him to life everlasting. ee 


-12 Now unto the King eternal, 
immortal, invisible, the only wise 
God, be honour and glory for ever 
and:ever. Amen jes | 

18 This charge I comms. untd 
thee, son. Timothy, aecordiiz . to 
the prophecies which werit befora 
on thee, that thou i aa raight- 

es. 

19 Senge Sores anda goad eon» 
science; which soma having pet 
away; concerning faith have shade 
shipwreck: a sd 


@ + 


| 
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20 Onder welke is. Hymeneiis en 
Alexander, die ik den Satan over- 
gegeven heb, opdat zij zouden lee- 
yen niet meer te lasteren. 
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vermaan dan vóór alle dingen, 
dat gedaan worden smeekin» 
. gen, gebeden, voorbiddingen, dank- 
zeggiagen. voor alle menschen: 

2 Voor koningen, en allen die in 
hoogheid zijn; opdat wij een ge- 
rust en stil leven leiden mogen in 
alle igheid en eerbaarheid. 

3 Want dat is goed en aange- 
naam voor God, onzen Zaligma- 


Bs: he end 

4 Welke wil, dat alle menschen 
zalig. worden, en tat. kennia der 
waarheid komen. 

5 Want er is één God, er is ook 
één Middelaar Gods en der men- 
schen, de mensch Christus Jezus ; 
‚6 Die zich. zelven gegeven heeft 
tot een rantsoen voor allen, zijnde 
het getuigenis te zijner tijd ; 
7 Waartoe ik gesteld ben ean 
prediker. en apostel, (ik zeg de 
waarheid in Christus, ik lieg niet) 
een leeraar der heidenen, in geloof 
en waarheid. 

-6 Ik wil dan, dat. de’ mannen 


bidden. aan aile 1 ophei- 
fende heilige ea eee er:toorn 
en twisting. . : 


9 Desgelijks ook,:dat de vrou, 
wen, in een eerbaar gewaad, met 
schaamte en ingetogenheid zich 
bn ot niet en, 
gen ‚oi paar 
of kostelijke kleeding ;. see 

10 Maar (hetwelk de vrouwen 
betaamt, die de godvruchtigheid 
belijden) door goede werken. - 
(11 Eene vrouw late zich leeren 
im stilheid, in alle onderdanigheid. 
-12 Doch ik laat. de vrouw niet 
toe, dat zij keere, noch over den 


raan heersche, maar wil, dat zij 
sers zij... ae Be ong 
13. Want Adam is eerst zemaak 
daarna Eva. En 5 ai 
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20 -OF whom’ is eneus and 
Alexander; whom I have deliver- 
ed unto Satan, that they may learn 


not to blaspheme. 
CHAPTER IL 
ore therefare, that, first 
of all, supplications, prayers, 
intereeeskons, and giving of thanks 
be:made for all men : 
2 For kings, and for all that arp 


in authority ; that we may lead a 
quiet and peaceable life in all 
godlinesg and honesty. 

3 For this is good and acceptable 
in the sight of God our Saviour; 


4 Who will have all men to be 
saved, and tocome unto the know- 
ledge af the trath, — 

5 For there ts one God, and one 
mediator between God and men, 
the man Christ Jesus ; 

6. Who gave himself a ransom 
for all, to be testified in due time. 


Y Wherennto I am ordained 
preacher and an apostle, (I 
the truth in Christ, and lie not,) a 
teacher pf the:.Gentiles in faith 
and verity: ;. mi : 

8 I al ie aha eee pray 
everywhere, lifting up holy hands, 
without wrath aa doubting, , 


9 In like manner also, that women 
adorn themselves in modest appa: 
rel, with shamefacedness, and ao- 
briety; not with broidered hair, or 
gold, or pearls, or costly array ;… 
10: But (which becometh women 
professing godliness) with good 
works, . oa ; 

11 Let the .woman learn in si 
lence with all subjection. 

'12-But I suffer ‘not a woman to 
teach, nor to usurp authority over 
the man, but to be in silenpe, 


13 For Adam was, first formed, 


then Eve... El aes ees 


F 
eo foe 
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14 En Adam’ is niet verleid ge- 
worden ; maar de vrouw, verleid 
zijnde; is in overtreding geweest. 

15 Doch zij zal zalig worden in 
kinderen te baren, zoo zij blijft in 
geloof, en liefde, en heihgmaking, 
met ingetogenheid. 


HOOFDSTUK HL . 


IT is een getrouw woord : ' Zoo 
iemand tot een opzieners ambt 
lust heeft, die begeert een treffe- 
lijk werk." an ä 
2 Een opziener dan moet onbe- 
rispelijk zijn, éérier vrouwe’ man, 
wakker, matig, eerbaar, paarne 
herbergende, bekwaam om te lbe- 
ten ; rat fee 
3 Niet genegen tot den wijn, geen 
vechter, geen: vuil-gewinzoeker ; 
maar bescheiden, vreedzaain, niet 
geldgierig ; 
4 Die zijn eigen huis wel regeert, 
zijne kinderen in onderdanigheid 
houdende, met alle stemmigheid ; 


5 (Want zoo iemand zijn eigen | 


huis niet weet te regeren, hoe zal 
hij voor de gemeente Gods zorg 
dragen ?) a ao 


6 Geen nieuweling, opdat hij niet | 


opgeblazen worde, en in het 
deel des ‘duivels valle: gee 
‘Y En hij moet ook een goed ge- 
tuigenis hebben van degenen, ‘die 
buiten zijn, opdat hij niet valle in 
smaadheid, en in een’ strik des 
duivels. ee a ae 
8 De diakenen insgelijks moeten 
eerbaar zijn, niet tweetongig; tiet 
die zich tot veel wijn begeven, 
geen vuil-gewinzoekers; _ 
‘9 Behoudende de verborgenheid 
des gefoofs in een rein geweten. : 
' 10 En-dat dezen ook eerst be- 
toefd worden, en dat zij daarna 
ienen, zoo zij-onbestraffelijk zijn. 


oor. 


11 De vrouwen insgelijks moeten 
eerbaar zijn,’ geene lasteressen, 
wakker, getrouw inalles. —_. 
12 Dat de diakenen ééner vrouwe 
mannen zijn, die hunne kinderen. 


„was ih the transgression. © 


$73 


14 And Adarh was not deceiv 
but the woman being deceiv 


15 Notwithstanding, she shall -be 
saved in child-bearing, if they con- 
tinue in: faith, and charity, and 


holiness, with sobriety. 


CHAPTER, IM. | 
HIS és a Ene ee a man 
‘desire the office of’ a bishop, 
he desireth a good work. 


2A ra dans must be blame- 
Tess, the husband of one wife, vigi- 


lant, sober, of good behaviour, giv- 


en to hospitality, apt to teach; 


8 Not given to wine, no striker, 
not greedy of filthy Jucre ;: but pa- 
tient; not a'‘brawler, not covetous ; 


4 One that ruleth well his own 
house, having his children in sub- 
jection with all gravity; ° 
5 (For if a:manr know not (ii 
to rule his own ‘house, how shall he 
take care'of the church of God?) 


B Not a novice; lest’ being lifted 
up with pride he fall into the'con- 
demnatiow of the devil. = : 

7 Moreover, he must have a good 
report of them which are without ; 
lest he fall into reproach arid the 
snare ofthe devil. « -…/ 


* § Likewise- must: the’ deacdne he 


rave,“ not doubletongued, not 
Sivan to much wine. not greedy of 
filthy luêre;: tet 
9 Holding the mystery of the 


faith in a pure conscience. . 


10 And let these also first be 
proved ; then Mt them ute the òf- 
fice of a deacon,;' being found 

a? eae | 


-biameless. fore 
“11 Even so must’ ‘their wives be 
gtave, not slanderers, sober, faith- 


ful in allthings. ae 
12-Let the- deacons be the Hus- 
bands of ‘one’ ‘wife, ‘raling them 


a 


sa 
én hunne eigene hwizen wel re- 


geren. 
13 Want die wel gediend heb- 
ben; verkrijgen zich- zelven eenen 


opgang; en ‘vele vrijmoe- 


Sig heid in het geloof, hetwelk ‘3 |. 


m Christus Jezus. « | 
14 Deze dingen schrijf ik u, ho- 
pende zeer haast tot u te komen ; 
- 185 Maar opdat gij, 200 ik ver- 
toef, mdogt weten, hoe men. in 'höt 
huis Gode. moet verkeeren, hét- 
welk is de gemeente des levenden 
ot a pilaar en vastigheid der 


en 


vleesch, is geregtvaardigd in den 
Geest, 1s gezien van de engelen, 
is a hi À ónder ay heidenen, is 
geloofd in de wereld, is opgeno- 
men in heerlijkheid. * 


HOOFDSTUK IV. . 
iB ees de Geest zegt duidelijk, 
A) dat in de laatste tijden: som- 
migen zullen afvallen van het ge- 
Dn , zich ee Mii 
ende geesten, en teerinserl der 
“5 Door gere sheid van leugs 

2 r insheid van leugen- 
phi ebbende hun eigen ge- 
weten als met een brandijzer toe- 
geschroetd ; ik 

3 Verbiedende te huwelijken, ge- 
biedende van spijzen zich te ont- 
houden, die God a oe heeft 
tot nuttiging met dankzegging, 
voor de geloovigen, en die de 
waarheid hebben erkend. . 

4 Want alle schepsel: Gods. is 
goed, en er is niets verwerpelijk, 
‘met dankzegping'genomen Bunde. 
5 Want het wondt geheiligd door 
‘Gods woorden deor gebed. . 

6 Als gij deze dingen den broe- 
‘deren voorstelt, zoo zult gij ‘sen 
goed diehaar van Jexus. Christus 
mit gpmerved.in de woorden fe 
ge ‘en’ der: e leer, welke 
Sijtschtetvelgd hebt. - 


of | 
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children and their dum Hooes 


we . i 
13 For they that-have used the 
office of a deacon well, purchase ~ 
to themseives a good degree, and 
jat beldaess in the faith which is 
in Christ Jesus. eas 
14 These things write I unto thee, 
hoping to come. unto thee shortly : 
15 But if T tatry long, that thou 
muyest know how thou euphtest 
to behave thyself in the hotse bf 
See a a EE 
ving , the pillar 
tite aleon 
- 46 ithout controversy, great 
is the mystery of godliness : Ged 
was manifest in the flesh, justified 
in the Spirit, seen of angels, 
ched urito the Gentilés, be- 
ieved on in the world, received 
up into glory: : « | 


CHAPTER IV. 
TOW theiSpirit speaketh 
hy. that in "he later imés 
some ‘shall depert soe the faith, 
giving heed to seduciy iri 
and docttines of devils ; : re 


2 Speaking Mes in hypocriey„hat- 
ing’ their conscience séated ‘with 
a hot iron; 


. 8 Forbidding to marry, and com 


manding to abstain from ‘meats, 
which God hath preated to be re- 


-cpived with thankagiving of them 


which believe and know the truth. 


| 4dFor etery creature of Gods 


pod, and nothing to be refiased, if 
be received with, thanksgiviag : 
„6 For it is ganotified.hy-the word 
jd, and prayer. : 
6 If thou put the brethren in re- 


naembrance of these things, thou 
shalt be & good minister ef Jesus 


Christ, nourished up in worde 
of faith and of Reng Lab 


wherennto tho hest athained.; -: 
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7 Maar verwerp de ongoddelijke 
en oudwijfsche fabelen; en a 
u zelven tot. gadzaligheid. 


id. … 
8 Want de ligchamelijke oefe- 
ning is tot weining nut; maar de 
3 igheid 1s tot alle dingen nut, 
ebbende de belofte des tegen- 
„woordigen en -des toekomenden 
levens. 

9 Dit is een getrouw woord, en 
aller aanneming waardig. 

10 Want hiertaa arbeiden. wij 
ook, en worden gesmaad, omdat 
wij gehoopt hebben op den leven- 
den God, die een behouder is aller 
menechen, máar allermeest der 
geloovigen. : oe 

11 Beveel deze dingen, en leer ze. 


12 Niemand verachte uwe jong- 

heid ; maar zijt een voorbeeld der 

loovigen in woord, in wandel 
‘In liefde, in den geest, in geloof, 
in reinheid. 

13 Houd aan in het lezen, in het 
‘vermanen, in het leeren, tot dat 
ik kame. 

14 Verzuim de gave niet, die in 
u is, die u gegeven is door de pro- 
fetie, met oplegging der handen 
des ouderlingschaps. a, 

15 Bedenk deze dingen, wees 
hierin bezig ; opdat. uw toenemen 
openbaar zij in alles, ,_ 

16 Heb acht op u zelven en op 
de leer; volhard daarin ; want dat 


doende zult gij en u zelven behou- 


den, en die u hooten. 


HOOFDSTUK V. 
DESTRAF eenen ouden maa niet 
met hardheid, maar vermaan 
hem als eenen vader ; jongeren als 
broeders ; 


2 Oude vróuwen als ‘moeders ;. 
jongeren als’ zusters, in alle rein- 


id. | 
3 Eer de-weduwen, die waarlijk’ 


weduwen. zijn, 


r zoo eenige weduwe kin- 


4, 
deren heeft, of kindskinderen, dat 





thee 
prophecy, with..the laying on of 
the hande of the y. 


5% 


7 But refuse am and ‘old 
wives’ fables, and exercise thyself 
rather unto godliness. 

8 For bodily exercise profiteth 
little: but godliness is profitable 
wnto all thi ing promise of 
the life that now is, and of that 
which istocome.. 


9 This is a ‘faithful saying, and 
worthy of all acceptation. - 

10 For therefore we both labeur 
and suffer reproach, because we 
trust in the living God who is the 
Saviour of all men, especially ef 
those that believe. 


11 These things command and 
teach 


12 Let no man despise thy youth; 
but be thou an banned be- 
lievers, in word, in conversation, 


in charity, in spirit, in faith; in 
rit . Z 


Pury. ea 

13 Till I come, give attendanoe 
to reading, to exhortation, to doe- 
trine.< d 


14 Neglect not the gift that is: in 
which was. given. thee by 


presbytery 
15 Meditate -apon these things; 


CHAPTER VW." 
Tar not an elder, but’ en- 
‘UD treat Aim as a father ;- end the 


younger men as brethren ;. ° 


2 The elder women as mothers; 


{he ‘younger as sisters, with all pu- 


3 ‘Honour widows thatare widiedrs 


indeed. 


4. But if any: wides have: chil 


dren or nephews, lot ‘them leon 
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die leeren eerst aan haar eigen 
huis godzaligheid oefenen, en 
den voorouderen wedervergelding 
doen; want dat is goed en dange- 
naam voor God. . 

5 Die nu waarlijk weduwe ke 
alleen gelten die hoopt op God, 
en blijft in smeekingen en. gebe- 
den nacht en dag. 

. 6 Maar die haren wellust volgt, 
die is levende gestorven. 

7 En beveel dit, opdat zij onbe- 
rispelijk zijn. 

8 Doch zoo iemand de zijnen, en 
voornamelijk zijne huisgenooten 
niet verzorgt, die heeft ‘het geloof 
verloochend, en is erger dan een 
ongeloavige. 

9 Dat eene weduwe gekozen 
worde niet minder dan van zestig 
jaren, welke ééns mans vrouw 
geweest zij ; 

10 Getuigenis hebhende van goe- 
de werken : zoo zij kinderen opge- 
voed heeft, zoo zij gaarne heeft 
geherbergd, zoo zij der heiligen 
voeten heeft gewasschen, zoo: zij 
‚den verdrukten genoegzame ‘hulpe 
gedaan heeft, zoo zij alle goed 
werk nagevolgd heeft. . 


11 Maar neem jonge weduwen | 


niet aan; want zij weelderig 

geworden zijn tegen Christus, zoo 

willen zij hawelijken; —_ 

’ 123 Hebbende det oordeel, dat zij 

haar eerste geloof hebben ‘te niet 
5 


: 13 En meteen ook leeren zij le- 
dig omgaan bij de huizen; en zijn 
niet alleen ledig, maar ook klap- 
achtig en ijdele dingen doende, 
sprekende hetgeen niet betaamt. 

. 14 Ik wil dan, dat de jonge we- 
duwen huwelijken; kinderen telen ; 
het huis regeren; geene ‘oorzaak 
van lastering aan de wederpartij 
geven. a EK 

- 15 Want eenigen hebben zich al 
reede afgewend achter een Satan. 
- 16 Zoo eenig geloovig mati, of 
ee ore vrouw weduwen heeft, 
dat die haar genoegzame hu 
‘doe, en dat de gemeente niet. hé- 


ip. 
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gers if she have washed the saints’ 


bye | relieve them, and 


first to show piety at home, and to 
requite their parents: for that is 
good and acceptable before God. 


é 


isla tae sath ed 
and de 6, trusteth in 
and etste onlienaber 
prayers nightand day. 

6 Bat she that liveth in pleasure, 
is done vn she liveth.. _ 

7 And these things give in charge 
that they may be blameless. 

8 But if any provide not for his 
own, and especially for those of 





-his own house, he hath denied the 


faith, and is worse than an infidel. 
h 


9 Let not a widow be taken into 
the number under threescore years 
old, having been the wife ef one 
man, 

10 Well reported of for good 
works; if she have brought up 
children, if she have | stran- 


eet, if she have relieved the af- 
flicted, if she have diligently fol- 
lowed every good work. 





11 But the younger widows re- 
fase: for when they have begun 
to wax wanton against Christ, they 
will marry; __ A 
12 Having damnation, because 
they have cast off their first faith. 


13 And withal they learn to de 
idle, wandering about from house to 
house ; and not only idle, but tat- 
tlers also, and. et cate speak- 
ing things which they ought not. 
' 14 I will therefore that the you 
er women marry, bedr dhild 
guide the house, give none oo 
sion to the adversary to speak re- 
proachfully.. 

- 15 For some are already turned 
aside after Satan. 

16 If: an 
believeth 


man or woran that 
ve widows, let them 
let “not the 


church be charged; that:ie may 
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zwaard-.worde, dpdet ‘zij degenen, 


die ll weduwen zijn, ge-|d 


úlpe doen-moge. ;- 
27- Dat:de onderlingen, die wél 
tegeren, dubbele eere waardig 
geacht warden, voornamelijk dia, 


18 Want deechrift zegt : _Eenen 

en os zult ‘gij niet muil 

banden ; en: De arbeider, is zijn 
loom: waardig 


19 Neem ‘gen. eenen onderling 
geene: beschuld ging. aen,: anders 
he onder twee of drie getuigen. , 

- 20 Bestraf, die zondigen in tegens 
woordigheid van allen, opdat ook 
de overigen vreeze mogen hebben. 

21 Ik betuig voor God en den 
Heere Jezus Christus, en. de ‘uit- 
verkorene engelen, dat gij deze 
dingen. ‘onderhoudt, zonder voor- 

eel, niets- doende naar toege- 
negenheid. 

22 Leg niemand haastelijk de 
handen c op, en‘heb geene gemeen- 
schap aan anderer aden: bewaar 
u zelven rein. 

“23 Drink niet langer water alicen, 
maar gebruik een weinig. wijns, 
om uwe maag en uwe: menigyul- 
dige zwakheden. .__. 

24 Van sommige menschen zijn 
de zonden vooraf openbaar,en gaan 
wOor tot hunne ie veroordeeling; ; en 
in sommigen ook volgen zij na ; 


Fi Desgelijks ook de goede wer- | 


zin vooraf openbaar, en daar 
Hee anders mede gelegen is, kyn- 
nen zij echter niet verborgen en 
ven. * 
HOOFDSTUK vi. 
E dienstknechten 209 velen als 
er ander het juk zijn, zullen 
hunne heeren alle eere waardig 
echten, opdat de naam, Gods, en 
de leer niet gelasterd worde. . 
2 En die geloovige heeren heb- 
zullen, hen hiet verachten, 
t zij broeders zijn; maar zul- 
len hen te, meer. dienen, pmdat gij 


geloovig en gl zijns als, 
Du. & E. 


.| trine be not. blaa 


brt 


va ‘them: ee hed ins 
| 


‘7 Lot the elders. that rule ‘wall; 
be counted worthy of deuble hone 


ont, especially, they wha labour. in, 
arbeiden: i im. woord, en-deer.: Era af yi 4 4 


the word and doctrine. 

18 For the scriptare mit, Than 
shalt not muzzle the ox tha at tread. 
eth out; the com. “The la- 
bourer is worthy, of his reward. j 

19 Against an elder receive not 
an. ipa but befora. two or 
three witne 

20 Them ‘that sin, „rebuka. befara 


all, ie there alee may f ear, . 


21 I charge thee befora od, and 
the Lord Jesus Christ, and the elect 
angels, that thqu observe these 
things without preferring one be- 
ae een doing nothing by. par 


22 eren hands suddenly’ on no man, 
neither be partaker of other men’ 8 
sing: keep thyself pure. _ 


23 Drink no, Jonger water, but 
use a little wine for thy stqmach’s 
sake, and thine often infirmities, . 


24, Some men’s sins are open be- 


forehand, going. before to jndg- 
ment: and some men they follow 
after.. 

25 Likewise also the good workg 
of some are manifest. beforehand ; 


and they that-are ene can- 


not be hid. 
: ed : ie $4 


CHA PTER ve 


[= as ree sprepnts ‘as ‘are 
under. the yoke count theic 
own masters ge of all honour, 
that the name of God and his doc- 
yes 

2 And they, that have believing 
masters, let them not aban aged 
because t ii are, a 


die ho hall en belor hep par- 


| 


TL: TIMOTHEUB, VL! 


derewelduaditedeticslach 
Leer en vermaan deze dingen. |: 
3 Indien iemand eene ee a 
leert, en hiet overeenkotht' me 
zone wootdén onzes Hanes 
ezus Christus, en net de teer, Ge 
naar de godzatigheid ia, : 

4 Die is B oosb ed en weet niéts, 
maar híj raast otten tebist-vra- 

‘ex woorden&trijd; uit welke 
voortkomt nijd, tw t; Woteringets, 
Kwade nadenkmgeh; -.- 

5  Veérkeerde ktakweli wah 
oe en, die een verdorven ver 
dtand hebben, én van dd ‘waarhéid 
bersofd. zijn,’ fbenende, Ht de 

godzali heid ei gewin zij, wae 
Sr van dezulke 

6 Doch de godealigheld’ fe dott 
dot gewin met vergenveging. 

7 Want wij hebben aoe ia de 
wereld gebragt ; het is openbaar, 


dat wij ook niets kunnen dadruit 
h. tio ' 

8 Maar als w ij voedeel en deksel 

hebben, wij zi Jen drarwnede ‘ver- 


genoegd ee ae 
9 ‘Doch die rijk willen worden, 
vallen in verzoeking en in een’ 


strik, ei m vele dwaze en atha-|7 


delijke begeerlijkheden, welke de 
menschen doen vérzinken in 
derf Ks rek 

10 ‘Want de-geldeierighetd id éen 
wortel van alle erge welke 
Sommigen last hebbende, zijn 'af- 

edwaald van het gelobf;.en heb- 
Ben zich: zelven met: vele emarterr 
doorstoken. 
an Maar gij,omensch Gods! vlied 

eze dingen; en jaag na geregtig- 
heid, godzaligheid, loof, liefde, 
lijdzaamheid, zac tmoedigheid. 

12 Strijd den. géeden sfrijd des 
geloofs, grijp pnt het'eéuwige ne 
ven, tot hetwelk gi) ook ge 
zijt, en de goede belijdenis bele en 
hebt voor vele getuigen. 

13 Ik beveel u voor God, die allés 
levend maakt, en voor’ Christús | o 
Jezus, die onder Pontius Pitatuúwde 
koele Belijdenis betuigd heeft: 


| strifes. of ‘wo 
envy, strife, ra 


{ ver- tad 


root of all evil 7 which: 





sijn; | vekersof hisbinleft. (reosc thlags 


ire dende oh: othorenise; 

3 ‘nian: tec 

de | and Se not to whotesonie 
Ewers the words of out berd 

Jesus ‘Chtist; und tothe doetring 

behets is at ad 

'4 He is ‘proud; zaate 

but doting ‘bout -questions 

fs Soares come’ 

he PO RENS Er wit wat 


+) Pervens ES 
corrupt hrs and eee of the 
truc, supposing that gans is: godki- 
Hess; from. seach withdraw: ‘thyself: 
3 EO Ss ! EA et ' 
Eb a ah wi |e 

6 pie gode with outta 


yo 
e OF or a ae brought nti. into 


this world, and it is certain we'caa 
carry nothing out. Haart. 


Lt troie} 
8 And having food. and, raiment, 
let us-Be thorewitht convent; . 


se 


iis the 
sume 
coveted after, they have erred from 
the faith, and pierced therriselves 
through with: many worms. i 


11 But thou, o man ‘of God, fies 
these things; and follow after 


righteousne gedlin faith, love 
maden mee ess zi 
tof faith, 


PD. Fight the good 

lay: hold on Erma “fe, wheré- 
unte thou art alsd ‘called, ‘and 
professed a good profession before 
net witnesses. 

ive thee charge in the sight 

God who quickeneth ali things 

a before Christ Jesus; who belen 
Pontius ‘Pilate witnessed a geod 


110: re love of 


Li ‘ 
; | confession; .... OGIe « : 


Ve t 





14 Dat gij dit gebod houdt, on- 
bevlekt en Rubens a ag tot op de 
verschijning onzes Heeren Jezus 
Christus ; 

15 Welke ite tijden tijd: vertoo 
nen zal de zalige en alleen mag 

da. dercdonin, 

n, en Heere der daniels st 

16 Die q¥épn) elijkhe 
heeft, en ps hoot, on om mtoogakel lij ik ii 
zien pha il Mag ty, an; wier 
zij € eer sea fa) hal 

Boin: dorsen, zer Dre wee an Ut 2m 


= ht: Breder orgel deze 

gen whdrilage: ses neck hota miet 

ee zijn, noch: Aubne hépe 

gestadighei¢d des | riches 

idedorne, ei levenden 

ed) die one alld d hie rijkelijk 
verleent ee te geniates 

18 Dat zij weldad 


zijn rijk 
- worden rin.goedp. dig zin, ; 
; eee zijn en: gemeen: 


edn: eh skea: wag 
t, ols. oen goed fonda- 
ent sagan ee toekomenda, b 
129 hat senwige: leven var 
mogen. en Jen uf € sk 
20 O Tiraotheus | bewaar het 
ed # taebetroutrd, denen ae 
-habbende van ‘het ongeddelijk 
ee deeb de ensen. 
ae Lommel 
ete St ate ee 
21 Welke sonimigen vaargeven- 
-4¢, ,nija van bet geloof.afgawekpn. 
Pe genade Rij ADL ; Amen, 
va en Ee | 
DG tb bbe ede at 
ANP ed Hoe Jou sie on 
inden (Oh Si eae Sn 


‘5 
ON 

IN od 
AS Dae a PROC GS 


att 


EMMEN } 
ae ce 


hals.) ps har ein onde 8 


evi 


‘da athe 7 


Sats BASE Ue uh 


14 That thou keep thts command- 
ment without spot, unrebukable 
until the appearing of our Lard 
Jesus Christ : 

15: Whit if . his itithds Hel shall 


bet ifninijbrtality, 


hght which no 
cn ‘atl hoy unto ; den no 

see; to 
d power ever- 


16 din 


kan. ng int 
ee 
whom n a had 


Amen: ty of} 2. 
brea 6. them that are rich hh 
this iw 

minded hor trust-.in 


yj that they be ‘nes high- . 
but Pe 
«but im I o 
eral we eye ce ed en- 
PY)» cs oe ke 7 
aN gl - { ood 
18 “That they db good, that: ‘thely 


6 phe: sich in: . Works, ready [to 
ee eee ; 


419 Laying im “store foe theni- 


Flt or + F 


selves & „foundation : against 
t} the time to co mer Weer 
lay held on. etémeal 


“20 6 Timothy, ; keer. that. which 
je eduimitted. to thy; ans 


profane.and vain i 
neo. (ls ke 


called. of science 
ed; ebs er ot EEn 


: OR Cl 


21 Which sore! elses bate 

oul otd den _ n 

he with thee. 

_ XS The first ‘Timothy was jnrit- 
ten from : icea, whieh: is 
oe Chiefgat on bathe 

: Pacatiana,. , 

zee Ere Mv tee Sp CSRS eee « ne 

‘ . A : 

tA stijd EK „ii! dy, 4 

eo bontdentd ‘a od 
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re, err To rae ete vite dad oY Me REE Ee EE < se fe Kn t 
‘ { 1 ‘ eT i ; 
en en … 
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hd 
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we 
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foe À sne raze mame ae 
. HOOFDSTUK LT. , 
Pasies, een apostel van. Jezús 

’ Christus, door den wille: Gods, 

. -naar de.belofte::des levens, dat-in 
Christus. Jezus:is, « 3 _ ' 

2: Aan Timotheùús, mijnen. gelief- 
-den : zapn 1. genade, . ig- 
heid, vrede zij u van God den 
Vader, en Christus Jezus, onzen 
Heere! … 5 | 
‚3 Ik dauk God, wien ik diene 
‚van. mijueyeorouderen af in’ een 
rein geweten, gelijk ik zonder op- 
-houden uwer: gedachtig Hen! in 
‘mijne: gebeden:nacht en dag 4’: | 
‚4 Zeer: begeerig zijnde om u te 
zien, als ik gedenk aan uwe fra- 
nen, in ik met blijdschap moge 
Servuld worden; 9° 7u 
6 Als ik mij ingedachtenis brerig 
‘het ongeveinsd geloof; dat in'w is, 
hetwelk eerst gewoond heeft in 
uwe grootmoeder Lois, en‚in uwe 
moeder Eunice; en ik ben verze- 
‘kerd, dat het ook in u woont: “ 

‘6 Om welke oorzaak ik u indach- 
tig maak, dat gij opwekt de gave 
Gods, die in ale door de’ oplegs 
ging mijner handen. .- « 

7 Want Ged heeft ons niet gege 
ven eenen geest der veeashne! 
heid, maar der kracht, en der lief- 
de en der gematigdheid. 

8 Schaam u dan niet het getui- 
Bente onzes Heeren, noch mijns, 

ie zijn gerangene ben ; maar 
lijd verdrukkingen met het evan- 
gelie, naar de kracht Gods ; 


9 Die ons heeft zalig gemaakt, 
en geroepen met eene heilige roe- 


1 NAR, DEN APQSTEL PAULUS AAN: | . OF: PAUL, TER APOSTIA, TO 
; eo ese 8 ' 


etme’. a (er ae ee 
. A of ‘ 
TIMOTHY. ~- 
1 e jn 
: ‘rss ì : En, 
es “et a 
; ¥ 





: 7 ° CHAPTER LL + 
peren apostle of Jesus Christ 
‘L by the wall of God, avearding 
to the promise of tife-which is in 
Christ Jesus, …— … - 

‘2 To Timothy, my dearly beloved | 
son: 'G mercy, and peace, 
from God the Father and Chrat 
Jesus our Lord. - er 

3 I. thank God, whom I serve 
from. my forefathers with pure coa- 
science, that without ceasing have 
remembrance of thee in my pray- 


r, 


ers night and day ; 


day 
4 Greatly desiring to see 
being’ soiifal of thy tears, chat Î 
may be filled with joy ;, 7 


_5 When P call to remembrance 


the unfeigned faith that is in thee, 


which dwelt first in thy 
mother: Lois,.and thy mother Es- 
nice; and I am persuaded. that ia 
thee also. . oe. 8 
'.6-Wherefore I put thee in: re- 
membrance, that thou. stir up the 
gift of God, which is in thee by 
the putting on of my hands. 

7 For God hath not given us the 
spirit of fear; but of power, and 
of love, and of a sound mind. 


8 Be not thou therefore ashamed 
of the testimony of our Lord, not 
of me his prisoner: but be thou 
partaker of the afflictions of the 
gospel aecerding to the power of 


9 Who hath saved us, and calied 
us with an holy ‘calling, not am 


i: TIMOTHEUS; IJ 


ny; filet halir otd wetken, maar 
en ‘eigen voornemen en ges 


gedaan, en he 
onverderfelijkheid aan het licht 
gebragt door het evangelie;. -… 
11 Waartoe ik gesteld ben een 
frédiker, en een ‘apostel, ‘en eeh 
át’der heidenen; …—: « 
12 Om welké verzaakt ik oökt deze 
dingen lijde, maar worde daarbvör 
Des¢haamd ; want ik ‘weet 
wien, ik geloofd heb, en ik ben‘ en 
Zekerd,' dat “Hij! magtig is; rhijn 
pand, bij hem weggetedd, te bewas 
ren tot dien dag. ag 
18 Houd” het vdòrbeeld” der ge- 
zonde woorden, die gl varr mij ge- 
Hodrd¢ hèbt, in geloot en liefde;:die 
in Christus Jezusis. Ss * 
‘14 Bewaar het ‘goede’ pand,’ dat 
t toebetrouwd is, door den Heili- 
gen Geest, díe ‘in ‘ons woont. :: "7 
15 Gij weet dit, dat allen, die in 
Azië zijn; zich val mij ufgewerid 
Hebben ; onder dewelke is Phygel- 
los ert Herriogenes: ' …… lo. 
'16' De Heere geve dén huize van 
Onesiphorus barmhartigheid ; want 
bi eeft ‘mij menigmaabverksriit, 
heeft: zio 
schaamd. 
17 ike toen hij te Rome geko- 
fren „heeft -hij: mij zeer ‘ndakr- 
stij gézodht, ‘en! ‘heeft’ mij- gevon 
den. EL We hed eis 
Ra De Heere geve hem, dat hij 
riitxitigheRl vide bij den Hee- 
re, 'ih dien dag; ow hoe: voel hij 
mij te Epheze gediend heeft, weet 
gij zeer wet. - oe Peet GE 
ae 


rm et ' 
a hye Fe ae Cee 9 onpak, 


mijner ketew niet ges 
Vaart Po oF Ae Los 


Jork IE de Od Trad at ah 
‚er ROOK DS TUE T, …, 
IJ dati tiff 'zóoh! werd’ 

re in Go-go, die ee 
Christus JeZusds; 7 be a] 
“2Bn hetgeen gij vas-mipgehdord 


ai Cog werks, but ‘accord. 
ing to: his own purpose and grace, 
which was given ‘us in Christ Jesus 
before the world began ; 


10° But is now made manifest by 
the reen 07 our Saviour Jesus’ 
Chriit, who hath abolished dotth, 
and hath. ee Ae life and immorw 
tality to light through the gospel : - 
i i ; 2 hg 


11 Whereunto I am apron a 
preacher, and an apostle, and .& 
teacher of the Gentiles. © - + 
12 .For.the which cause I also: 
siffer these things: nevertheless 
I am not ashamed: - fer I know 
whom I have believed, and am 
persuaded that ‘hein able te keep 
that which I'have committed unta 
him against that day. oe 
-#3 Hold fast the form’ of séund 
words, which thou’ hast heard of. 
tne, in - faith atid love which is in: 
ot That coed Ahing ke ae * 
14 $ | “hing which was 
Eormmitted mto thee kdep by: the 
Holy Ghost: which: dwelleth in us. : 
15 This thow knowest, that all 
they which ave in. Asia be. tirnad 
away from me; of whom are Phy» 
gellus and, Hermegenes.. .… * 
“16-The Lord giveznerty ante the 
house of Onesiphorus.; Sor he oft 
réfreshredme, and wae net ashhmiad 
PP RE = 
mi kD when he was in. = 
aed found aac ae cae 3 7 
EN a eer gore ant ter fn 
18 The Lord -graritamto-him thas 
be nvay<find mercy of the {Lard in 
that day>.and-ia: how things 
he ministered unto me: at 
thou: est very. well; <t +: 
O80 ge PONY erf WE ap ar lt 


$i 


coy os HARTER HS 

HOU ' therefore; vy ‘abn: be 
if strong inthe thet ig in 
OmiistJesas. 6 Piemed of) 
-@An@ the things thet: thom haat 


1 
| 


= 


ren te leeren. 


een : wen deens 
Chr; 


4} Niemand, die ia dénkrijg dies Lt 
work . el 


in de. 


delingen doe leeftagts; opdat, hij 


dien moge behagen, die hem tot 
den krijg aangendrmen heef}; |! 
5 Em indien ook idmand etzijdt, 


hij wordt rd gekrodad, zon hij 


It Pe eee 
sant bat verst de geeen genie 
ten; | 

7. Merk heei 3 doch de 
eee geve u: verstand. in alie 


8 "Hout i in dachtenia, dat Jezus 
Christusait de dooden; is opgewekt, 
die uit dén sadb ‘Davids is, git 


mijn evangelie ; 

es. ‘hotwellt ik Iwerdrakkingen 
hijde tot. de’ bariden tod, ala een 
k waaddoenbr; maér het woot 


k heeft -gostnedey. ct 


de: nitverkovenen,: ook zij: de 
zaligheid reagen verkrijgen, die in, 
Clirietus Jezus. is, inet! eailwige 
heerlijkineid. : SAY Hote 

[vl Dit. is. een getouw. wtoord; 
want indien wij met dem -gentor- 
ven zijn, zoo zullen wij ook met 

4 A 


en edi ddr ‘vou 
ragen, wi 
iS ge met ga heeaschen,} lins 
dien wij hem VeHOoeTSneN) zal 
éns ‘ook vetloochenek ;- | - oi 
‘13 “Infliets Wij ontrouw, zijn; 1 hij 
od td, kdenk ita 
verlboc zn itl f 
Er Bren deze dingon jin geilach: 
tenis, en betuig voor den Heere, 
dat zij seep seas woorden rijd yea 
ren, hete t ts, dan 
tof varkeering 5 der Laeken 
i 340M u, oma 


voor, ” te. if 


3 Gij ry elie vanden. als | 
krijgskneekt 


an, als; hij rheid, 


dine | Lord 


Goda ae 





dig vies. Dep- | thet 


Ili TIMOTHEY Sr Ty 


hebt onder veld getuigen, betidnw, | heard of sige shag 
dat aan getrouwe. monsohén,' die | nesses, 
bekwaam zullen zijn:am ook ander 


AT 


faahel ee men, Tyke dba 
‚| teach others also. 


3 Thou therefore Shee, A 
‚saldier 


of degus 


Res, 481.8: good. 
Christ.: ‘j 





baad dt wae" alge strive ia 
not crowned 


masteries, yet. is 

exegptite tire, law avi, Der 
that: labour 

eth. must be firs} pertaker of the 

7: Gondider what I: say; ‘and i 

give: thee apderstanding ia 

= things. aa 

8 Remember that Jess Chis 
of the. seed of Devid; was. 
fram the dead, according abe: 


}} go 

9" Wonen” safer : waa | 
evil-Hoer, even anto pone ihe 

of God is not 

10 Therefore 1 endure oe ing 
for the plect?s aakp, tha 
also ‘obtain the. he. salvation :w | 
is: in, ‘Christ: Jesus “with; 


44 "it és faithful paying : ‘For if 
also live with him: 


ie AE |e Q- 
“18198 we bebowe ast oe he: 
shes sneer he CanAnt a 


ey “of see things put “them in 
remembrance, charging them be: 
fore the Lord that AA Bile not 





about 





th: TIMOAPT HESS, Ih: 


rd d 
Resco yt ‘snijdt. gen, benen 


:44 Maan steln sagen, het on 
delijk ijdel-spreken ; want zij z 

len in meerdere Jaana 
Reneman. 5 if | 

„17 En hun. woord. zal ‘voorteten 
de.kanker; endex welke is 
ceed en. Philetus;. 


e van de waarheid zijn, af 


leeren er, geloof.. 
19 coho ger daat See a we, 


8 staat, hebbende zeg 
De Liners kent. degenen, die 
zijnen zijn; en: Een iegelijk, di 
den naam van Christus noemt, sta 
af van pngesegti 
20 Doch in een goot, huis zijn 
niet alleen gouden én zilveren va- 


ten, maas’ ook. hauten: ep, aarden 
uatans an. ee ter eere, maar, 


sn 
21 Indien, nan orn nd zich, zele. 
van dezen rei ie zal een vat 
a ter eere,gehei ig en bekwaam 
ebruik: ii ren, :tot alte 
‚werk togbereid;: ., , 


ooge ried hegerrlijkheden 


dem jongheid > Sn nA 
digheid, gela, ern eee cae 
degenen, die den Heere aanroppen 
uit een rein hart. 
23 En verwerp de vragen, “die 
dwaas en zonder lesring zijn,:pre- 
tende, dat zij bwistingen, yoartbren- 


ei 
on En een dieristknesht des ‘Hee, 
moet. niet AW. aie lid 
ae Jegens teed br 
rege en, ki 


ett 


F tvaar, fall 


ore 5 

enigen, ng ekee- | pe 

“an fot; arkentenis der waar: 
heid 

26 'Ea zij wederom ontwaken 

uit den strik des duivels, 

t me en..ij. gevangan waren 

tot zijnen wil, 


se ve boert 





¥ 


§82 


ed, Tightly dividing the word of 


16 But shan profane, and id 
babblings: for they will increash 


unto more ungodliness. 


‘47 And their word will pat as 
doth a ganker:, of whom i 


neus and Phil hiletus ; 


18, Hyme- 


18 Who concerning the truth have, 
erred, saying that ming resurrection. 

is past y; and overthrow, 
the faith of some. | 


19 Nevertheless the foundation, 


of God standeth sure, having this 
The Lord knoweth tenn that 
are his. And, Let every one that 
ag: the ue ab Christ « epert 


20. ) Bu En gd ag eat house there are 
not only vessels of gold and of ‘sil-, 
aad ont also of wood and of earth ; 
honour, and some * 
oF ete ag De paar 
himself from. these sich 5 
a vessel unto a Ee poet ed, 
and meet for the master’s use 
ond, prepared unto every goad, 
wor 
22 Figs: algo yauthful lusts:, but 
ow righ ee eget charity, 
penar, with, them, that.call on a 
| out.of @ pure hear, id. 


“83 But foolish and unlearned: ques. 
tions avoid, knowing that. they do 
gender strifes., … /- # 


-~ 


24 And the ‘servant of ‘the’ Lord 
jes ‚not strive; but be gentle up- 
men, apt to, teach, patients. Ni 


pik bla heek de 9 


25 Ia meekness inatrjieting 
| oppose. oe 
peraeYankares will give t em, ie 


bans acknowle ing of 
tat ka bt Kil they may reeover 
themselves aut of the spare | of the 
devil who are skews gore ¥ 
him at his will. , Neos. 


| 


aam 


ser 
_goofpsrTuK’ at | 

EK weet dit, dat in de laatste da- 
gen ontstaan zullen zware tijs 


dan ‘Want de menschen zullen | 
Zijn: ant de van zich zelven, 
eldgi¢rig;-laatdunkend, hoovaar 
ig, lasteraars, den ouderèn onge- 
hoorzaam, otidankbaar, onheilig, 


3 Zonder natdurlijke liefde, on- 
verzoenlijk, achterkla onma- 


. tig, wreed, zonder liefde tot de 


goeden, 

4 Verraders, roekeloos, opgebla- 
zen, meer liefhebbers der welluse 
ten dan liefhebbers Gods ; si 
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en vari de gemeente, die te uwen 


huizé 

3 Geûnde- zij ulieden ‘en vidde 
van God, onzen: r,' en- den 
Heere Jezus Christus | 


“EPISTLE OF BABES : 


ae 


_PHILEMON Coes 


TE al 


“Ae too 
Ave isoner of Jens tikt 
‘our Brdthe ‘unto 
Pitch bit dearly + éloved » ahd 
fellow-laböurér, - 
2 And’ to or’ beloved ‘Apphia, 
and’ 5 the thm our os 
and to the urch in thy’ house : 


3: Grace to you arid pee os, Hb 
God otr’ Father and the Prord J ediud 


Christ. ew Jot Paas oe dak AVS Le oud | 
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4 Ik dank. migen Go pwar ale 
tid gedaghiig PAs in mijne, ge: 
5 laos: ik hoor :pwe liefde „en 
Bore hetwelk gij. hebt tot, den 
eere Jezus, en jegens alle de asi 


ah Ope ‚da. gemee hs uw 
eloofs krachtig nena hes 
endmaking van al het goede, het- 
welk in nlieden, à = door Chriatps 
Jezus. at eten 
7. Want wij hebben groote Nr 
Ale en vortroosting over are li 
dn age ode do 
verkwikt zija gew en dgor u 
broeder ! ‚ 


8 <5 Dasrom, ‘hoewel ike gote, vrij 
heb,‚in Christus, pm 
yte ‘plat hetgeen hetamelijk i ia; 
9 Zea bid ik, ‚Meyer door 
de liefde, daar 1 zoodanig een 
ben, te weten, Palas: een aud 
man, en nu.ook een gevangeng 
yan Jezus Christus. … win 
10 Ik bid u dan voor mijnen zoen, 
dien ik in ‚mijne banden, heb ge- 
namelijk Onésimus 5:1. ;, 
dA eertijday onus w 
nuu en, mij zeer nuttigs. 
wedergezonden heb. 
12 Doch gij, neem hem, dat is, 


mijne-ingewanden ean; … - 


13 Wien ik wel had willen bij 
mij behouden, epdat hij mij voor 
u en zoude in ‚de Penden: des 
evangelies ; ee 

14 Maar ik heb inden uw Shed: 
vinden niets : willen: doeb, opdat 
uwe goeddadigheid niet zoude zijn 
als naar d , maar naar = 
willigheid. 

15 Want reelligt i is. hij daarom 
yoor eenen kleinen tijd van u ge- 
ej geweest, opdat gi hem 

zoudt, wader. ebben ;. 

“16 J u voortaan. niet als een’ 
dienstknecht, maar meer dan een? 
dienstknecht, namelijk een’ gelief- 

roeder, nzondesheid, mij,hoe 
yeel;te meer dan u, beide in ‚het 
vleesch en in den Heere.” 


jen ik 


! 


ae, | 


PHIL BMON 


A I thank.my Gad, making men 
tion. of then always in my prayer, 


5 Hearing of thy love. and, fai 


thow hast. tawarp the 
Jessy aad sada nara the oe 


6 That the communjeation af thy 

faith. may became effectual by the 

acknowledging of every good rein 
which, is j in you in, Ge 


J i For we have nage joy anion 


lation Hin a¥e, b 
wels of ta iedeen ahw 


Oy ee DE A tnt yy 


8 Wherefore, though, I might be 
much: bold in Chrigt to,enjoin thee 
that which is conyenient, 

9, Yet for.love’s, sake, rather be- 
seech thee, being such an. ane as 
Panl thasged, ton, alsaa pi 
soner of Jesus,G HER en 


10 1 “beseach,. thee for. my. san 
ania ad wi have tten 


in be en 

ich in time past was to 
thee unprofitable, but now profita- 
ble to thee and to me: 

12 Whom I have sent again : thou 
therefore receive him, that is, mine 
own bowels: 

13 Whom I would have retained 
with me, ‘that ‘ín thy stead he 
might have ministered unto me in 
the bonds of the gospel : 

14 But wjthout thy mind woald I 
do nothing ;' that thy benefit should 

not be as it were of necessity, but 


ly. — , 
16 For perhaps. ha the fore dá- 
parted far. a, season, t thou 
shouldest ener HEE ever ; 


16 Not now aa a 


rvant, bat 
above 3 errans eg ET ba a 
especially ly de hek 
more, unio 
jad, sey Ben 


and in tha BR 


sterf Kms er edt 








HEBREEËN, I. 


17 Indien gij raij dan houdt wer 
een’ medgezel, zoo neem hem aan, 
als mij. 

18 En indien hij u.iets veronge- 
lijkt heeft, of ig ie, reken dat 


mij aan. 

19 Ik, Paulos, heb het geschre- 
ven met deze mijne hand, ik zal 
het betalen ; opdat ik u niet zeg- 
ge, dat gij ook u zelven mij daarbij 
schuldig zijt. 

‘20 Ja, broeder! laat mij Aserin 
van u genot hebben in den Heert; 
verkwik mijne ingéwanden in den 
Heere. . RE En 

21 Ik heb aan u geschreven, ver- 
trouwende op uwe gehoorzaarn- 
keid; en ik weet, ‘gij doen 
zult ook boven h n ik zeg. 

22 En bereid miy:ook te. gelijk 
dene herberg ; want: ik ‘hoop, dat 
ik door uwe gebeden ulieden zal 

nken worden. — eo 

23 U groeten Epaphras, mijn me- 
degerangerie m Christus Jezus; 

24 Markus, Aristarchus, Demas, 
Lukas, mijne medearbviders, 
«25 De genade onzes Heeren Je- 
zus Christus zij met uwen geest ! 
Amen. 


17 Hf theu count -me:therefore a 
partner, receive him as myself... 


18 If he hath: wrenged thee, or 
oweth thee aught, put that on mine 
account; . 

19 I Paul have written t with 
mine own ‘hand, I will repay a: 
albeit I do not say to thee how thou 
owest unto me even thine own self 
besides. 

20 ‘Yea; brother, let me have joy. 
of thee in the Lords. vefresh my 
bowels in the Lord. | | 


21 Having confidence in thy obe- 
dence I wrote unto thes, knowing 
that thou wilt also do more than L 


say. . . 
22 But withal prepare me also a 
lodging: for I trust that through 
your prayers I shall be given unto, 
as There salute thee Epaphras, 
my fellow-prisener in Clirist Jesus ; 
24 Marcus, Aristarchus, Demaa, 
Lucas, my fellow-labouress: 
25 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with your spirit. . Amen. 


‘¢ Written fiom Rome te Phi- 
lemon, by Onesimus a servé 
ant. : 


ee es 





_ DE BRIEE- 
VAK DEW APOSTEL PAULUS AAN: DE 


HEBREEËN. 





HOOFDSTUK I. 


Ge voortijds veelmaal en op 
velerlei wijze tot de vaderen 
sproken hebbende door de pro- 
eten, heeft in deze laatste dagen 
tot ons gesproken door den Zoon; 
«2 Dien hij gesteld heeft tot een’ 
Du. & E. 38 


THE EPISTLE 
OF PAUL, THE APOSTLE, TO TES 


HEBREWS. _ 





CHAPTER Ff. 
(oP: who at sundry times and in 
divers manners spake in time 
past unto the fathers by the prd- 
phets, E 


2 Hath in these last days.spoken 


508 


erfgenaam vantall 
ook de wereld gemaakt heeft. 


3 Welke, alzoo hij is het genen 


sel zijner heerlijkheid, en het 


gedrukte are zijner zelfstandig. 


heid, en 
het woord zijner 
de reinigmaking onzer zonden door 
zich zelven te weeg geb aot | 
is gezeten Heer de regter- 
Majesteit mn: hoegste’ heme 
4 Zee veek voortréfielijker pont 
den dan de engelen, als hij uitne- 


draagt idoor 


mender naam boven hen geërfd |.a 


heeft. : 
5 Want tot wien. van de engelen | . 


heeft hij ooit gezegd : Gij zijt 
Zoon, in ea iku een aS 6 
En we : Ek zal hem tot een’ 
Vader. zijn en ai ed mij :tot een” 
Zeon zijn? | … 

6 En als hij wederom den eerst, 
geborene ‘in de wereld inbrengt, 
zegt hij: En dat alle engelen Gada 
hem aanbidden. 

7 En tot de engelen zegt hij wel: 
Die zijne engelem maakt geesten, 
en zijne dienaars. eene vlam 
vuurs. 

8 Maar tot den Zoon hij: 
Uw troon, o God! is in eeu- 
wigheid ; de scepter uws kaning- 
rijks is een scepter der bertst: 
8 Gi heb id liefe 

9 Gij t regtvaa e 
gee, en are acne gehaat : 

aarom heeft u, o God! uw God 
gezalfd met: elie. der vretigde bo- 
ven uwe medegenooten. 

10 En: Gij, Heers! hebt in den 
beginne de aarde gegrond, en de 
hemelen. ijd wekken ùirer han- 

en: 

11 Dezeive zullen vergaan, maa 
gij blijft alti n zij z llen alla 

als een kde, d een te : 

12 En als een dekkleed. zult 
ze ineenzollen, en. zij zullen weran- 
derd worden; maar.gij zijt de- 
zelfde, en uwe jaren zullen niet 
ophouden. 

13 En tot wien der engelen heeft 


t, nadat hij- 


HEBREEN, I: 
es; doer. wien hij | ‘uate ue 


bs dei his: Se Aris he: hath 
appoint A 


‘whom also he Her! the w 


the ange as he hath inberis-- 
nce obtained a more excellent, 
name than they, 
5 For unto: whieh vof tia angels: 
maid he at Thou: art any: 
this day k thea 
And again, d will; be-te-hine ¢ Ea- 
ther, hl ‘be to mea Sen k 
6 And a when. he. brink 
fe So hen ne ed, 
e sal et 
tort him... 


wii, and ae 


‘des | mänistens.a. Gera Gu 


8 But unto the Son, he saith, ‘Thy 


fe O God, ts for ever and < ever: 


a seeptre of tighteousneas is the 
sceptre of thy kingdom ; 


9 Thou hast loved righteousness, 
and hated iniquity ; therefore God, 
even thy God, hath anointed thee 
with the oiliof gladneas above thy 
een ae 

&0. An Lord, in the hegioe 
ning hast laid the foundation of the 
earth; and ’ are 


„| "They shall pe gn but ests 
Semaine end sey elf hal 

(12 And asa veau. „Lg 
aid y years shall wa 


sy ‘them ‚Ups a the amide 
: but thou 
13 But to which ‘of, ‘the, aen 


HEBRERN; TR 


hijooit getagd : Zit enn mijn reg. 
tet-hand, tot dat ik swe vijanden 
zal gazet hebben: minn vootbank 
uwer voeten? 


iet ) 
borden a. 


Dn moetén. wij: cas. te 
meer houden aan gsr get tan 


ons rn is, 0 
eeniges tijd: aedjen: … 

2 Want indien het oe door 
de. engelen 4 ésproken, vast is ge- 
weest, en alle ee ‚em on= 
gehootztamheid régtvaardige a 
gelding ontvangen ‘heeft; - 

& Hoe valieh wij satvligden 
dien wij: ap zoo: greate, ise, ff 
geen_acht hemmen? welkd beg 
nen zijnde verkondigd te Bea tl 
doer den: Heere, tani ons bewestigd 
is:geworden van degenen, die hem 
ge hebben; : ; 

& God bovendien. medogetuigen- 
de..door teekonén, en: wofideren, 
en menigerlei krachtea, en bedee- 
lingen des Heiligen Geestes, naat 
zijden wit: | 

5. Want hij ‘heeft eat de engelen 
niet. onderwerpen! de toekornends 
wereld, van welke wij preken. 

6 Baar jeniand: keeft-ergenb be- 

srêggende: Wat iede mensch; 
dat gij oei 4 gedenkt? of des xien- 
sehien zoon, dat gij hem. hezpekt ? 

7 Gij hebt hem den: weitig mins 
der: gemaakt dan de engelen ; ‘met 
heerlijkheid en eere hebt'gi} hem 
gee, ‚en gij hebt hem gesteld 

er de werken. uwer en; 

% “Alle dingen hebt gij onder zi ijne 
voeten onderiv ‘Want daarin, | } 
dat hij heen alle di ‘heeft one 
derworpen, heeft hij ntets uitgezon- | he 
derd, dat hem niet onderworpen zíj; 
doch nu zien wij nog niet, dat hem 
alle dingeti onde: Den’ zijn ; 

9 Maar wij gien Jezus met heey 
lijkheid en.seré gekroond, die edn 


4 wij niet. te 


905 
said: be- at: any time; Sit, on my 
right haad, uate I make thineene- 
mies ney. footstool ? 5, 


4 Are they m not all ministering 


fosth to minister for 


te 
haa a a ae 


‘CHAPTER It 


dig yoy we ig hs to give 
the more earaest heed 'te the 
things which we have heard, lest 
any timed we dheuld let them slip; 

or if the word pou by anr 
abebeag aap tion. aud every trans- 
giession and disebedience received 
a jest recomipense of reward 5; 


3 ‘How: shal we-estape; .if we 
id | neglect so. great-salvation ; which 
ot | at the’ first began to be spoken by. 
the Lord, and was oonfismed unte 


villa thé: that minn him; a 
Al God also bai dee witness, 
both with signs: nranders, and 


with divers: miracles, and gifts of 
the adie Pig Ghost, Bone to his 


5..For anto the angels hath he =r 
put:ineubjection the warld to come 
whereof we-epeak. 

‚6 Hut one it 8 certain place tes- 
tified, - say saying, ng, What ie man, that 
thou art mindful of him? or the 
son-of abn, that thou visitest him *? 

T Thou madest him a little lower 
than the-angels; thou crownedst 
hin, with glory and honour, and 
ae set him over the works of thy 

n 
8 Thou hast put all things i in sub- 
tion under ne feet. - For in that 
a Be all in subjection under him, 
ft nothing that is not put under 
him. But now we. ego, not yet all 
things paken ander him 


are 


To! 
‚9 But we see Jesus,” So 
made a little lower than the angeb 


P| 
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Weinig minder dan de engélen 
worden van wege het lij 


des doods, opdat hij door de se 
nade Gods voor allen den ‚dood 
Bmaken zoade. - 

“10 Want het betaamde hem, om 
wieralle dingen zijn, en doet wien 
alle dingen zijn, dat hij, vele: kim- 
deren tot de heerlijkheid leidende, 
den oversten Leidsman hunner za- 
ligheid door lijden zoude heiligen. 
“1m: Want én bij die heilige & ên zij 
die s Benel worden; zijn: alien uit 
éérien ; om welke oorzaak:hij zich 
niet schaamt, hen brosders ta aoe- 
rhen 

12 ze es Fie zal uwen naam. 

mijnen broedeten verkondigen ; in 
het midder der gemeente zal i 
lofzingen. 
‘13 ‘En wederom: Ik zal mijn be- 
treuwen op. hem: stallen. En we- 
derom : ae daar ik, en oe engl be 
ren die: Ged mi egeven ee 

14 Overmits ae de kinderen des 
vleeschesen bloeds deelachtig zijn, 
zoo is hij ook desgelijks derzelve 
deelachtig’ geworden ; opdat’ ii] 
doer den dood ‘te met doen 'zoude 
a a die ‘het geweld des 

s had, dat ie, den-duivel, 
ot EN Vilder zoude alle-dege- 
hen, die met vreeze ‘des 
door al hun leven der dienstbaar 
heid onderworpen waren. © | 

16 Want waarlijk hij neemt de 
éengelen niet aan, maar hij neemt 
het zaad Abrahams aan.’ 

17 Waarom hij in alles den ‘broe- 
deren moest gelijk werden, opdat 
Files een barmhartig en:6en‘getrouw 

isster zoude zijn, in de din- 
7 mde bij Ged te doen waren, om 
e zonden Jes volks te verzoenen. 


18 Want in hetgeen hij zelf, ver 
zocht zijnde, geleden heeft, ‘kan 
hij aca te kelp 2 die’ vergocht wor- 

ulp komen. ” 


HOOFDSTUK IL. 
EROM, heilige broeders! die 
der: hemelee e roeping En 
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for we pn of death, "be telres 
with glory an nour; t e 
the grace of God should taste d 

for every man. 


40 For it became him, for for whom 
are all things, and.by whom are 

kine | things, in bringing many sons shew 
glory, to make the Captain of their 
salvation perfest. through, ; suffer- 


aE For :both he shat sancti 

and they who ave-sanctified, are 

of one: for which cause he is not 
ashamed to’ oS ane brethren, 


12 Saying, I will declare thy 
name unto my pega in the 


u| midst of the church. i-sing 
praise ane aim a a 
-$3 And again, J will put my 
inhim. Aadagain, Bebeld,.1, and. 
the children w ich God given 


ie Forakmuch then as the: chal- 
dren are partakers. of flesh and 
ete ayn re aii wer yeaa 
to the same ; t t through 
death he might destroy him that 
had the power of oo that is, 


‘| the devil; 


15 And. deliver ‘them, who, 
t ly foar of death,. were all 
their li ifetime eabyest tolbondage. 


16 For veril he took not ue hin 
the nature of | angels; but he took 
on kim the seed of Abraham, 

14 Wherefore in all thi it be- 
hooved him to be made hke unto 
his brethren; that he might bea 
mereifal rand’ faithful nes 
in things pertaining to 
oe reoosciliation for the sins of 


18 For in that he himself hath 
suffered; being tempted, he ia able 
a eucceur them that are tempt- 
ede 


CHAPTER II, . 


HERBFORE; h oe 
VV HEREPORE, holy byptioren 








HEBREEN, IIL 


achtig zijt,’ ziet op den A ] 
pig Me eas onzer belijdenis, 
pu a ezus; E ws 
«2 Die getrouw is dengenen, die 
hem aangesteld heeft, gelijk ook 
Mozes in geheel zijn hms was. 
ah a Eb is peen Een 
eerlijkheid waardig geacht dan 
Mozes, als degene, die het: huis 
wd: heeft, meerder eere 
heeft dan het huis. KT 
-4 Want een ieder huis wordt van 
iemand gebeuwd; maar die dit 
aes gebouwd heeft, ia God. | 
5 En Mozes is wel getrouw ge- 
weest in geheel zijn huis, als een 


dienaar, tot getuigenis der dingen, 
die daarna gesproken zouden wor: 
den ; | Ee 


6 Maar Christus, als de Zoon over 
zijn eigen huis; wiens huis wij 
%ijn, indien wij maar de vrijmoe- 
digheid en den roem der hope tot 
het einde toe vast behouden. 

7 Daarom, gelijk de Heilige 

Geest zegt: Heden, indien gij 
zijne stemme hoórt, 
‘8*Zoo verhardt uwe harter niet, 
gelijk het geschied ts in de verbit- 
tering, ten dage der verzoekmg, 
in de ‘woestijn, 

9 Alwaar mij uwe vaders ver- 
ocht hebben; zij hebben mij be- 
proefd, en’ hebben mime werken 
gezien, veertig jaren lang. 59 

10. Daarom was ik vertoornd over 
dat geslacht, en sprak: Altijd 
dwalen zij met het hart, en zij 
hebben mijne wegen‘niet gekend. 

11 Zeo heb ik dan: gezworen in 
wijnen toom : Indien zij in mijne 
ruste zullen ín ee. 7 
' 12‘ Ziet ‘tod, broeders!- dat niet 
te eeniger tijd in iemand van u 
zij een boos, ongeloovig hart, om 
af te wijken van den levehden 
God e : ‘. . à 
‚ 143 Maar vermaant malkander te 
allen dage, zoo lang het heden ge- 
naamd wordt, opdat niet iemand 
uit u verhard worde door de ver- 
leiding der zonde. 


14 Want wij zijn Christus deol- 


807 
calling, consider the Apestle and 
High: Priest of: our profession; 
Christ Jesus; … ii FF 
2 Who.was faithful to -him that 
appointed him» as aiso Mases was 
Sathful in all his house. . : 
thy cf oem gery en Men te 
more. in- 
asmuch:as he who hath builded 
the house, hath more honour than 
the house oo ia 


4 For every house is builded b 
some én; bat he that built all 
things ts Ged. . 

5 And Moses verily wes faithful 
in all his house, as a servant; for.a 
testimony of those things whieh 
were to be spokerafter: — 
"6 Bat Christ ase Son over his own 
house : whose house are we, if we 
hold fast the cônfidenoe, and the 


lana of the hope firm unto the 
end. 


7 Wherefore, as the Holy Ghost 
saith, To-day if ye will hear his 
voice, 

--@ Hatden not:yaur hearts, as in 
the provocation, in. the day, ef 
temptation in the wilderness: 


9 When youn fathersterapted me, 
dn ‚me, and saw my works 
orty years. - - 


10 Wherefore I was grieved with 
that generation, and said, They do 
always erran thest heest; and they 
have not known my ways. __.. 
‘41 Solsware in my wrath, They 
shall not enter inte. my.rest. 


‘12 Take heed, brethren, lest 
there be core of yeu an „evil 
heart of anbelief, in departing from 
the living God. … 


«13 But exhort one another daily, 
while ‘it ts called To-day; lest any 
of you be hardened through the 
deceitfulness of sin. 


14 Fer :we are maderpastakers.of 








: mid dij 260 ‘wij maar bet 

besinsel yan dezen se ai 

tot het einde toe vast behouden ; 
15 Terwijl or gezegd wordt: He- 

den, indien gij zijne stemme hoort, 

zoo verhardt uwe ige Ls 

LAN 


ve hadd 
en Katan Pos allen, die uit | al 
pte door Mozes uitgegaan: zijn. 
ei Over wien nu is st pbk 

geweest veertig jasen? - 
niet over degenen, die gezondigd 
‚wier ligohamen: geraden 

zijn in de woestijn $ 

28 En san'wie heeft hij gezwo. 


ren, dat zij in zijne ruste net sou: | they 


den ingaan, anders dan aan dege- 
nen die ongehoorzanmn peewee: 
waren $ 

19 En wij zien, dat zij niet heb 
ben kunnen ingaan van wege. bran 
ongeloof. 


** HOOFDSTUK IV. . 


Lise ons dam vreezen, dat niet 
te eeniger tijd, de belofte van 
in zijne rusté in te gaan, overge. 
bleven zijnde,iemand vanu schijne 
achterge leven te xn 

-2 Want ook ons is: ii e 

Mn gelijk als hun ; maar 
het woord der prediking deed hun 


geen nut, dewijt het met het ge- 
f niet gemengd was in degenen, 
die het gehoord hebben. 
3 vant wij, die oe kil ae 

da u ruste, geze 
heeft : Zoo heb! bin dan gezworen 
in mijnen toorn: Indien zij in 
mnijne. ruste zullex mgaan { hoewel 
zijne werken van de grondlegging 
der wereld af al volbragt waren 
4 Want hij heeft ergens van den 
zevenden dag aldus gesproken: En 
God heeft op den' zevenden dag 
van alle zijne werken 

5 En in deze plaats wederom : 
raden zij in mijne ruste zahlen in» 


6 Dewi dais Mij, dat some. 


REBREËN, IF. 


Christ, if we held tre begin af 
san confidence steedfnst coat 


er While it is-said, Tord f 
wil bear his voice, bartbes: 7 
your hem ela d00 penpocnene: 

noes ee 

18 Bur. some, wher they had 
arg did proveke : rag vande 

L that eame ont ef Herr ‘by 
Moses. 

87 Bate hoer woke ben gv 
od f sd rsh wart net with thesi 
that sinned, whose chreasses 
hbe: "en Ï 


i Aud to ctmmsewess kod 


should: not enter into his:rest, 
but to them that believed ede 


\ 


‚19: So we see that they: could net 
enter in rn nea ok 


Le A 
: aaa ie. 

ET: us. therefore fear, lest -a 

4 promise being. left tas’ of en, 

into his: any of you 
should seem to come short ef ä 


' 


- 


2 For entd us was the: ‘gnepal 

ched, ae: well as unto them: 

ut the word: preached ; did, net 

Phi them, not et being mined! wit 
laa ie heard 4 t 


3 For we which lave: believed 
do enter into rest, #e he sak, As 
i have sworn in'my wrath, if. 
shall enter inté. "finished ean 
the works were 
foundation of the work... 


4 For he spake:i ina garni place 
of the seventh on this wise, 
And God did reet the roman day 
feom all his works. - 

5 And in this place again, lt they 
shall enter into my rest" 


6 Seeing. therefore: it paart 





\ 
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gen in deselve ruste, ix ende- 
genen, dien het evangelie eerst ver- 
ondizd was, niet ingegaan zijn 
van 'wege de hoerzaembeid, ' 
‚7 Zoe bepaalt: hij wederom ten- 
en. zekeren dag, nurbelijk heden, 
door David zeggende, zoo langen. 
Si daarna (gelijk gezegd is) :' 
en, indien gij zijrte ‘stemme 
hoort, roo verhardt wwe harten niet. 

8 Want indien Jezus hen in de 
waste gebragt heeft, zoo had. hij 
daarna niet gesproken van eénen 
anderen dag. - de 
-9 Daar blijft dan-eene ruste over 
voor het volk Gods. 

19 Want die ingegaan is in zijne. 
Taste, heeft zelf ook van zijne’ wer- 
ken gerust, petijk God van de zijne. 

11 Laat ons dan ons benaarstigen, 
om in die rust in te gaan; t 


vend en krachtig, en scherpenij- 
dender dan. eenig tweesnijdend, 
Zwaard, én gaat door tot de verdee- 
ling der ziel, ett des geestes, en 
der zamenvoegsdlen, em des mergs, 
en is een oordeeler der gedachten. 
en der everleggingen des harten. 
“13 En daar is geen schepsel on- 
vigtbaar voor hem ; maaar alle din- 
‘gen zijn naakt en geopend voor de 
oogen deegenen, met wien wij te 
doen hebben. - 
14 Devrijt alen eenen grooten 
pe ae ebben, die door de 
melen doorgegaan is, namelij 
Jezus, den Zone Gods, sper 
deze belijdenis vasthouden. 
‘16 Want: wij hebben geenen 
hoogepriester, die niet kan mede- 
Hijden hebben met enze zwakhe- 
den, maer die in alle dingen, ge- 
lijk wij, is verzocht geweest, doch 
zonder zonde. 
"16 :Laat ons dati met vrijmoedig- 
heid toegaan tot den troon der ge- 
nade, opdat wij barmhartigheid 
‘mogen verkrijgen, en genade vin- 


den, om geholpen te worden ter 


rijd. - 





that some must-enter therein, and 
they to whom it was first preached 
entered notin because of ie 


rs Î 
7 (Again, ke limiteth a certain 
, saying in David, Fo-day, after 
i Areas Art It 2 To 
ay, HW ye w ear i¥oIee, 
harden not your heart. 


8 For if Sosus had given them 
rest, then would. he not afterward 
have spoken of another day. ° 


„8 There remaineth therefore a 
rest to the people of Gad. 

10 For he that is entered.into his 
rest, he also. hath ceased from his 
own works, as God did from his.) 

- $1-Let us labour therefore to en- 
ter into that rest, lest any man fall 
&fter the same-exam ple of unbelief. 


12 For the word of God és quick, 
and - powerful, and sharper thaa 
any two-edged sword, piercing 
‘even to the dividing aguhder of soul 
and ‘spirit, and of the joints. amd 
‘tmarzew, and ts a discerner of the 
thoughts and intents of the ‘heart. 


- 13 Neither is there any creature 
that is not manifest in his sight: 
but all things are naked and open- 
‘ed utito the eyes of him with whom 
we have to do. 
14 Seeing then that we have a 
great High Priest, that is ee 
nto pera esus the of 
God, et us hold fast our profession. 


- 15: For we have not an high priest 
which cannot be touched with the 
feeling of our infirmities : but was 
in all points tempted like as we 
are, yet without sin. 


16 Let us therefore come boldly 
unto the throne of grace, that we 
may obtain mercy, and find grace 
to help in time of need. « 


unbeljef: 
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1 HOOFDSTUR ‘V. 
ANT elk hoogepriester, uit 


de menschen genomen, 
werdt gesteld voor de menschen 
in de zaken, die bij God te doen 
zijn, opdat hij offere gaven en slagt- 
5 “Die balou! SP imed.lijden kan 

2 Die rlijk medelij 

hebben met de onwetenden en 
dwalenden, overmits hij ook zelf 
met zw. id omvangen is ; 


3 Enom dezer zwakheid wil moet 
hij, gelijk voor het volk, zoo oek 
voor zich zelven offeren voor de 

en. ; 

4 Enniemand neemt zich zelven 
die eere aan, maar die van 
geroepen wordt, gelijk ook Aäron. 

5 o heeft ook Christus zich 
zelven niet verheerlijkt om hooge- 

riester te worden, maar die tot 
ion gesproken heeft: Gij zijt 
mijn Zoon, heden heb ik u gegene- 
reerd. 

6 Gelijk hij ook op eene andere 
plaats zegt: Gij zijt Priester in 
eeuwigheid naar de ordening van 
Melchizedek. 

7 Die in de dagen zijns vleesches 
gebeden en smeekingen tot denge- 
nen, die hem uit den dood konde 
verlossen, met sterke roeping en 
tranen geofferd hebbende, en ver- 
hoord zijnde uit de vreeze, 

8 Hoewel hij de Zoon was, nog- 
tans gehoorzaamheid geleerd heeft 
‘uit hetgeen hij heeft geleden ;. 

9 En geheiligd zijnde, is hij al- 
len, die hem gehoorzaam zijn, 
eene oorzake der eeuwige zalig- 
heid geworden ; 

10 En is van Gad genaamd een 
Hoogepriester naan de ordening 
van Melchizedek. 

11 Van wien wij hebben vele 
dingen te zeggen, en zwaar om te 
verklaren, dewijl gij traag om te 
hooren geworden zijt. … 

12 Want gij, daar gij leeraars 
behoordet te zijn van wege den 
tijd, hebt wederom noodig dat 
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“CHAPTER VT. 
R every high priest taken frozi 
among men, is ordained for 
men in things perfaintng to 
that he sila offer both tte and 
sacrifices for sins : : 


2 Who can have compassion on 
the ignorant, and on them that arg 
out ef the way; for that he him- 
self aleo ig com with ia 
firmity. | 

3 And by reason hereof he ought, 
as for the people, so also for him- 
self, to offer for sins. 


4 And no man taketh this honour 


Gad | unto himself, but he that is called 


of God, as was Aaron : 

5 So also Christ glorified not him- 
self to be made an high priest ; 
but he that. said unto hina, Thou 
art my Son, to-day have J begotten 
thee. _ oe 

6 As he saith, also in another 
place, Thou art a priest for ever 

fter the order of Melchi 


7 Who in the days of his. flesh, 
when he had offered up prayers 


aad supplications with strong cry- 
ing and tears unto him that was 


able to save him from death, and 


was heard in that he feared ; 
8 Though he wera a 

learned he obedience by the thi 

Wy Aid bee een 
9 And being ma 

became tha. author of Peanlaaf 
vation. unto all them that obey 


him; hag ales 22 

10 Called of God an high priest 
after the order of Melchisedec. 

11 Of whom we have many, thiaga 
to say, and hard to be uttered, see- 
ing ye are dull of hearing. 


12 For. when for the time ye 
ought to be teachers, ye. have 


hav 
that one teach you gain which ós 


yet 
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men'n leere, welke de eerste be- 
ginselen zijn der woorden Gods ; 
en gij zijt geworden als die melk 
noodig hebben, en niet vaste spijze. 

13 Wast een iegelijk, die der 
melk deelachtig is, die is onerva- 
ren in het woord der geregtighei 
want hij is een kind. 

14 Maar > kad eae tata is de 
vaste spijze, ie | . ee 
heid de zinnen geeefend hebben, 
tot onderscheiding beide des goeds 


en des kwaads. 


HOOFDSTUK VI. 


AAROM nalatende het be- 

ginsel der leere van Christus, 

laat ons tot de volmaaktheid voort- 

vsren ; niet wederom leggende 

het fondament van de bekeering 

van doode werken, en van het ge- 
loof in God 

2 Van de leer der od en van 
de oplegging der handen, en van 
het eeuwig oordeel. 

3 En dit zullen wij ook doen, in- 
dien God: het toelaat. 

4 Want het is onmogelijk, dege- 
nen, die eens verlicht geweest 
zijn, en de hemelsche gave ge- 
smaakt hebben, en des Heiligen 
Geestes deelachtig geworden zijn, 

5 En gesmaakt hebben het goede 
woord Gods; en de krachten der 
toekomende eeuw, 

6 En afvallig. worden, die, zeg tk, 
wederom te. vernieuwen tot bekee- 
ring, als die zich zelven den Zone 
Gods wederom kruisigen en opent- 
lijk te schande maken. | 

7 Want de aarde, die den regen, 
menigmaal op haar komende, in- 
drinkt, en waam kruid voort- 
brengt voor degenen, door wie zij 
eok gebouwd wordt, die ontvangt 
zegen van God ; 
-8 Maar die doormen oe. 

die is verwerpelijk, en na- 
naa 
bij de vervleeking, welker einde 
is tot verbranding. | 

9 Maar, geliefden! wij verzeke- 
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the first principles of: the oracles 
of God; and are become wach as 
have need of milk, and not of strong 
meat. 

13 For every one that useth milk, 
ts unskilfal in the word of righte- 
ousness: for he is a babe. 


14 Bot strong meat belongeth to 
them that are of full age, even those 
who by reason of use have theit 
senses exercised to discern both 
good and evil. 


CHAPTER VI. 


fee es leaving the princes 
I pies of the doctrine of Christ, 
let us go on unto perfection ; not 
laying again the foundation of ree 


penne from dead works, and of 
aith toward God, - ows 


2 Of the doctrine of bapti 
and of laying on of hands, and 
resurrection of the dead, aad of 
eternal judgment. | 

3 And this will we do, if God 
permit. — 

4 For i ts impossible for those 
who were once enlightened, and 
have tasted of the heavenly gift, 
and were made partakers of the 
Holy Ghost, 

5 And have tasted the good word 
of God, and the powers of the 
world to come, 

6 If they shall fall away, to renew 
them again unto repentance ; see- 
ing they crucify to themselves the 
Son of God afresh, and put him to 
an open shame. 

7 For the earth which drinketh , 
in the rain that cometh oft u 
it, and bringeth forth herba meet 
for them by whom it is dressed, 
receiveth blessing from God ; 


8 But that which beareth thorns 
and briars is rejected, and is nigh 
unto cursing ; whose end ts to be 


burned. 
9 But, beloved, we are persuaded 





a 


fen ons ¥an u bejere. dingen, ‘en 
met de pares gs verbondek, hoe- 
wel wij-alxob-spréken. - 

10 Want God i is niet onregtvaar- 
dig, dat hij uw werk. zende: ee 
ten, en den arbeid der liefde, die 

ij aan zijnen naam bewezen hebt, 
Sh die den heiligen gediend, rk 


Sina wij begeeren, dat: oon 
lewoli ‘wan u' dezelfde naarstig 
heid ‚tot de volle verze- 
kerdheid der hoop, tod het einde tee; 

12 Opdat gij niet traag wordt, 
maar navolgers zijt dergpnen, die 
door geloof en langmoe igheid d de 
beloftenissen beérven: 

18: Want toen Ged aan heat. 
de belefte deed, oT hij bij nie- 
mand, die meerder was, had te 


weren, zwoer hag nich zelven, | himself, 


14 Zeggende: Waarlijk, : zege- 
nende zal ik u zegenen, en verme- 


sn Mn zal ik u vermenig- 


‚15. Bn alzeo, Tangmoedig wer. 
wacht hebbende, heeft hij: de. ed 
lofte werk 

16 Want ei menschen tweren 
wel bij den sere dan zij kijn, 
en de eed. ‘tot bevestiging - is ‘hun 
een einde vari alle te eking. 

‘1% Waarom. God, willende den 
erfgenamen der beloftenis over. 
vloediger bewijzen de enverander- 
lijkheid zijns raads, met eehen'eed 
daartusschen is gekomen ; 

18 Opdat wij daor twee onver- 
anderlijke dingen, in welke het on- 


mogelijk is, dat ‘God liege, eene 
Sterke vert zouden hebben, 
wij namelijk, die de toevlugt ge 


men ee om ae voorgestelde 
hope vast te houd 

19 Welke wij hebben als een an- 
ker der ziel, hetwelk zeker en vast 
is, eri ingaat tet binnen het: voor- 


‘hanggsel; 
20 Daar de eee r voor ons is 
ingegaan, n ezus, naar de 


ordening - a elchizedok, een 
Hoogepriester g geworden zijnde in 


Mn. 
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better things of you, and - 
that oep, ealvation, 
we thus speak. ' 

“10 sbi éenot en 
forget. tr work ‘and ' labeur af 
love. whi ye: lave shewed uw. 
ward his name; in that yo have 
ministered to’ tis sn) ee 
minister, : 

- 41° And wo desire that deery one 
of you do shew tite ‘same diligence 
to the fall: asadranoe of hope uite 
the end: 

12 That ye be not slothful, but fol- 
lowers ef them. whe-through f faith 


and pahencé inherit me provi 


412 Por when God made pone 
to Abraham, because ‘he eould 


swear by no En 


24 ‘Say g, Surely: blessi 
bless thee, eal moltiplyiog 
multiply thee. 
dae © ta, ae 
15 ‘And so, after he had patiently 
endured, he obtained: the pronken 


16 For men welke ewkda nrd 
greater: and an ‘cath for oonfr. 
mation is to ‘thee am vand of all 
strife.” 
"13. Wherein. God, willing more 
asen hd shew unto rape 
of promise the immotability 
counsel, ‘confirmed it by an agi 


18 That by trio immutable th 
in eee ple le. for 
te li trhdve. a strong con- 
solation, „who have fied for tofuge 
to lay hold ind ths: ‘hope-sst be» 
fore ust | 


19- Whieh. a we > have. as an 
anchor of. the seul, both sure and 
steadfast, and which. entereth inte 
that within the vail; EN , 

20 Whither the forerunner is for 
us entared, ‘even Jesus, made an 
hich priest ‘for aver after the orde 
of spurt 4d 


en st é Ge panes ti u, 
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POOF DST UR Vor” ” 
ANT. deze Melchizedek, kor 


ning van Salem, een pries- 


re des Allerhoogsten rhage a 
raham te’ gesnoet gig, als 
wederkeerde van hat. vereleaai dias 


koningen, en hom zegende; … 
‚2 Aan wien ook Abraham van 
allesde tienden deelde : daze, voor. 
eerst overgezet: zijnde, koning der 
geregtigheid, en. daarna ook een 
koning van Salem, hetwelk is een 
“koning des vreden 3 : - | 
3, Zonder -wades}. zeader moeder, 
zonder goslacht-sekening, hoch be- 


gn der dagen, noch einde des 


vens hebbende ; maar den Zone 
Gods: gelijk geworden jkde), blijft 
een priester in eenwighent. 
4 Aanmerkt no, hae groot deze 
weest is, aan hide ien Abra: 
triarohy' tien. 
mmm taro den buit. een 
5 "5 En die uit. de kinderen van 
Levi het priesterdom ontvangen, 
zij: kebben! wel: bevel, em tiénden 
te nemen. van het volk; naar de 
wet, dat i in van hunne -b 
hoewel: 


riten v men zij 

6 Maar bij, die zijne ealechire- 
kening uit ‘hen niet had die heeft 
wan Abraham treaden: genonien, 
en hem oe de belenen. Dr, 
7 N u baited Ged ar tegen 
hetgeen vas wordt ge 
van he eri... ° 


uit de lenden wan 


8 En hier nemen wel menschen, | Ik 
die sterven, tienden ; maar aldaar 
getuigd. 


woemt ‘se die, van: wien 
wordt, dat hij leeft. 

9 En, om: zoo te ‘spreken, heeft 
ook Levi: self, die tienden: neemt, 
door Abraham tieriden gegeven ; 

10 Want hij was nog inde. len- 
den des vaders, als. Melchitedek 
hem te gemoet ging. : 

11 Indien dam hu de volidomen- |- 
heid door het. Levitischd rr 
schap ware, (want onder hetzelve 
heeft het volk de wet ontvangen) 


vend 
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es CHAPTER van 7 
R this Melohised 

Es Salem, priest of pag oan we 


God, who met Abrahain returning 
from the ge ea of the. kings, 
pod Diesel him .. 


a To whom alec Abrahate oat? 
a tenth part of all; fret being by 
interpretation King of: righteone- 
ness, and aftes..that:aleo King of 
salem which 1 is, xing of: peace re 


a Without father, without othe, 
without. descent; having neither 
beginning of days, nor: end of lifes 

but made like unto the Son of God; 
one Enon ene de ge, 
4 


4 New consider: how. great’ this 
man was, unto whom even the 
tnarch ‘Abraham : ‘gave ane teeth 
of the spoils... 

5 And verily they that are of. the 
sons of Levi, who receive the office 
of\ the’ priesthood, ‘have: ai com- 
mandment to take: tithes: of the 
ae ple acberding te the hw es 

of ‘their brethren, though’ the 
band out of thd loina stat Abraham 

-.6' But he -whosee. descent is. nèt 
counted from them received tithes 
of Abraham, atid Denes him that 
had the puns 7 


7 And without all. contvadiotion 
the loses is blessed of = ‘better. 

8 ‘And here saan tetes: reeetve 
tithes; but there he veceiveth them, 
of iwivenk it ie mien that’ he 


liveth. «© oy 

9 Auden mere , Levi ated, 
who receiveth tithes, ged. ‘tithes 
in: Abraliam. - 5 


10 For he'was yet in ‘the: toins 
of his father, when Melchisedeo 
met him. 

11 If thetefore perfection’ wére 

by the Levitical priesthood; (for 
Sie it. the napa ‘received the 
law,) what further need was: there 


004 
wat nood was het nog, dat een an- 
der priester naar dé ordening van 
Melchizedek zoude opstaan, en die 
niet zoude gezegd worden te zijn 
naar de ordening van Aäron? 

‚12 Want het priesterschap ver- 
anderd zijnde, zoo geschiedt er ook 
noodzakelijk drag: be wet, 
‘13 Want hij, op wien deze din- 
gen ge worden, behoort tot 
eenen anderen stam, van welken 
niemand zich tot den altaar bege- 
ven heeft. 

14 Want het is openbaar, dat 
onze Heere uit Juda gesproten is; 
omtrent welken stam Mozes niets 
it ha heeft van het priester- 


schap. 
15 En dit is nog veel meer open- 
baar, zoo er naar de gelijkenis van 
Melchizedek een ander priester 
opstaat. 
. 16 Die dit niet naar de wet eens 
vleeschelijken gebods is geworden, 
maar naar de des onvergan- 
kelijken levens. 


‚17 Want hij etnigt : Gij zijt 
iester in eeu wighai er de a 


ening van Melchizedek. - 

18 Want de bear gpm 
voorgaande geschiedt om 
deszelfs enheid en ongenoeg- 
zaamheid wil ; 

.19 Want de wet heeft geen ding 
volmaakt, maar de aanleiding van 


eene betere hope, door welke wij 


tot God genaken. . 
20 En voor zoo veel het niet zon- 
der eedzwering ts geschied, (want 
ganen zijn wel zonder eedzwering 
priesters geworden ; es 
21 Maar dezen met eedzwering 
door dien, die tot hem ge 
heeft: De Heere heeft gezworen, 


en het zal hem.niet berouwen: | The Lo 


gi zijt Priester in eeuwigheid naar 
e ordening van Melchizedek.) 

22 Van een zao veel beter ver- 
bond is Jezus borg geworden. 
23. En genen zijn wel vele: pries- 
ters geworden, omdat zij door den 
dood verhinderd werden, altijd te 
blijven ; ba, A 


\ 


van het 
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that another priest should rise after 
the order of Melchisedec, and not 
be called after the order of Aaron’ 


12 For the priesthood being chan. 
ged, there is made of necessity a 
change also of the law. 

13 For he of whom these things 
are spoken pertaineth to ‘another 
tribe, of which no man gave at- 
tendance at the altar. 


14 For tt ts evident that our Lord 
sprang out of Judah; of which 
tribe Moses spake nothing con- 
cerning pri : 


-15 And it is yet far more evie 
dent: for that after the similitude 
of Melchisedec there ariseth ‘ano- 
ther priest, 

16 Who is made, not after the 
law of a carnal commandment, but 
after the power of an endless life. 


17 For he testifieth, Thon art a 
ae for ever after the order of 
elchised 


ea. 4 
18 For there is verily a disap 
nulling of the commandment .gp- 
ing before, for the weakness and 


| unprofitableness thereof. 


19 For the law made nothing 
rfect, but the bringuig in of a 
etter did; by the which we 
draw nigh unto God. 
20 And inasmuch as not without 
an oath he was made priest ; 


21 (For those priests were made 
without an oath; but this with aa 
oath, by him that said unto bim, 
rd sware, and will not re- 
pent,. Thou arta. priest. for ever 
after the order of Melchisedec :) 

22 By so much was Jesus 
a surety of a better testament. 

23 And they truly were many 
ptiests,, because they were not 
suffered to. continue reeson of 


a 
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-24 Maar deze, omdat hij in eeu. 
wate blijft, heeft een onvergans 
ke Ae ; 


„25 Waarom hij ook volkomen kan 


: say ‘degenen, ue slr 
em tot | alzoo hij. alti} 
leeft om voor han te bidden. 


26 Want zoodanig een Hooge- 
priester betaamde ons, heilig, on- 
noozel, onbesmet, afgescheiden 
van de zondaren, en hooger dan 
de hemelen ge en; 

27 Dien het niet elken 
dig was, gelijk den hoogepriesters, 
eerst voor zijne eigene zonden 
slagtofferen op te offeren, dáarna 
voor de zonden des volks; want 
dat heeft hij eenmaal gedaan, toen 
hij zich zelven opgeofferd heeft. 
-28 Want de wet stelt tot hooge- 
ad menschen, die zwakheid 

ebben ; — is woord der by 
zwering, die na de wet is gev 
stelt den Zoon, die in Ene 
geheiligd is. | 


HOOFDSTUK VIIL 


DE hoofdsom nu der dingen, 
waarvan wij spreken, is, dat 
wij hebben zoodanigen Hooge- 
priester, die gezeten is aan de reg- 
ter-hand van den tfoon det Majes- 
teit in de hemelen ; 

2 Een bedienaar des heiligdoms, 

en des waren tabernakels, welken 
de Heere heeft opgerigt, en geen 
mensch. 
-3 Want een iegelijk hoogepries- 
ter wordt gesteld, om gaven en 
slagtofferen te offeren, waarom 
het noodzakelijk was, dat ook deze 
jets had, dat hij zoude offeren. ° 

4 Want indien hij op aarde ware, 
zoo zoude hij zelfs geen priester 
zijn, dewijl er priesters zijn, die 
naar de wet gaven offeren ; 

5 Welke de voorbeelding en de 
‘schaduw der hemelsche dingen 
dienen, gelijk Mozes door. góddd- 
lijke aanspraak vermaand wag, 
toen hij den tabernakel volma~ 


dag noo- | 
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24 But this man, becausé he con 
tinueth ever, hath an un Car 
ble priesthood. 

25 Wherefore he is able also to 


door] save them to the uttermost that 


come uata God by him, seeing ha 
ever liveth ta make intercession 
for them. 


26 For. such an rs riest be- 
came who is holy, harmless, 
undefiled, rate from sinners, 
and made higher than the hea- 
vens; . 

27 Who needeth not daily, as 
those high priests, to offer up sa- 
crifice, first for hia own sins, and 
then for the people’s: for this he 
did once, when he offered up him- 


é 


28 For the law maketh men high 
priests which have infirmity; but 
the word of the oath, which was 
since the law, maketh the Son, who 
is consecrated for evermore. 


CHAPTER VIII. 
NOW of the things which we 
have spoken this ts the sum: 
We have such an high priest, who 
is set on the right hand of the 
throne of the Majesty in the hea- 
vens ; ik Aak 
2 A:minister of the sanctuary, 
and of the true tabernacle, whie 
the Lord pitched, and-not man. : — 


3 For every high priest is or- 
dained to offer gifts and sacrifices: 
whereford tt: is of necessity that 
this man have somewhat also ta 
offer. ge ’ 
4 For if he were on.earth, he 
should net be a priest, seeing that 
there are priests that offer gifts 
according to the law: 
5 Who serve unto the example 
and shadow of heavenly things, as 
Moses ‘was admoniehed of: Gud 
when he was abeut*tomake the 
tabernacle: for, See (saith he) that 
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ken zoûde: Waht zie, zegt hij, dat 
el het alles maakt haar de afbeel 
‘6 


oat ra is; hetwek jn’ betere 

beloftenissen bevestigd is — 

-7 Want indien dat eerste verbond 

onberispelijk: geweest ware, za 

zoude’ ‘voor het tweede geen 
gezooht zijn 


van Jue een w verbond op- 
riptéy 5 Lr : mets oe 
9 Niet naar het verbond, dat: ik 


met hunne vaderen gemaakt heb 
ten dage als ik hen bij de harid 


hie hen uit E nied 
en's want zij ‘in ‘dit mijn 
verbond niet gebleven, én wk heb 


op hen. witet yeaoht, zbpt-de Heere; 
10 Want dit is het verbond, dat 
ik met het huis Israéls maken zal 
na die dagen, zegt da Heere: Ik 
zal mijne wetten in hun verstand 
geeen in haine: karten 2) j 
ie inschrijven 4 en ik zal han tot 
eet? God zijn, en zij zullen mij tot 
eet volk’ zi ns en 
-41''En zij zullen iet leeren, eet’ 
iegelijk zijnen naaste, en een iege” 
lijk zijnen broéder; zeggende : Kéh 
den' Heere; want zij zullen mij 
alles kerineri, van den kleind on- 
der hen tot den groote onder hen. 
-¥2 Want ik zal homme-ongdref- 
tirheden. genadig zijn, en: hunne 
zonden en hunne overtredingen zat 
iN geenstine meer gedenken. 
13 Als hij zegt: Een nieuw vey- 
bend; zoo heeft hij: het eerste’ oud 
gemaakt; dat nu oud kt is err 
verouderd, is nabij de verdwijning; 


HOOFDSTUK IX! | 
OO had dan ook wel het eersfé 


| verbond regten van Gods-dienst, 
en het were 


ijk hesligdom. .- 


seith 
6 


el, after those day 
'T will put my laws into theit mind 
and wfite them in-their heats 


thou makd ali things abcordifg’ to 
the pattern she to thes in the 
mount. ; 
6 'Batvndw hath he obtaihed a 
more excellent ministry, by how 
muth also he' is.tha mediator of a 
better. covenant, which was esta. 
blished upon better promises. 

-7 For if that: eht ‘covenant Ml 
been fdaltless, then should no placa 
have been sought for the second. . 


8 For finding ‘fault with them, he 
Béhold, the days ¢ome, saith 
th Lord, when [ will make a 
new covenant with the house of 
entei ‘and with the house of Ju- 


9 Not aecording to the’ euvenant 
that I made ‘with their fathers, in 
the day when I took them by the 
hand to lead ‘them ont of the’ 
ef Egypt; because conti 
not in'‘my covenant, and I regarded 
them not, saith the Lord. 

10 For this ts the covenant that 
I will make with the house of Isra- 
saith the Lord; 


and I wil} be to them.a 


‚they sliall beto me a people: 


‚tt Atd-they shalt not teach éve- 
‘ry man his neighbour, and every 


man his ‘brother, , Know tke 
Lord : ‘for‘all shal me, from 
tixe least to the greatest 


1% ‘For i will be merciful to their 
unrighteousness, and-their sins and 


‘teeir Iniquities will i remember no 
ure. a ; 


more. : 

13 In that he saith, A new tove- 
nant, he hath made the first old. 
Now that:which decayeth and waza 


eth old, ¢s ready to vanish away, 


OS COHAPTER IK V. 
verily thé firét cowonast 


T'EEN: 
T ‘had: also ordinances of diving 
„servioe, and a worhily sanpthary. ' 








BEBRREN; Hi. 


2 Want ge 
bereid, namk 


bernakel was 
yk de: Carnie i in bart 

ken, was od tee en de tafel, | can 
en de toonbrood en Ww genaamd | she 
wordt eilige; . . 

3 Maas elites het twepde vqar- 
hangsel was de tabergakel, ge 
mad het heilige der heiligen ; 

Hebbende een gouden wierook- 
aL en dé arke des verbonds,alom 
met gon oud over gede welke was 
de goude en krua het carte 
Filer en de staf van ‚Aäran, die 


geboeid had, en. nde tafelen. des 
yer 


- En boven over ar deze, ark waren 


bi h 
de. cherpbinen. hake ane ahi 


die het verzae uws 
den; van welke dogen, wij. 00 


ha stuk tat stuk, niet zullen. spre, 


6 "Deze. dingen ‘nu, aldug toahe- 
teid, zijnde, zoo wel. 
priesters in iene eersten tabernakel 
te ee tijde, om astraal hee 
te volbrengen; , … 

A eae den. tweeden ‘tabernakel 
ging alleen de hoogepriester een- 
maal des jaars, niet zender. blopd, 
hetwelk, rf Hae Fea gan, ash 
ER en v 

Wemede do Heilige Geest dis 
ple da dat sole Seg s hei 
‚pie nbaar 
waa, pos ang ‘ie erat tabernakel 
stand. had; … 
elke waseeng afbeelding voor, 
didn tegenwoordigen tijd, in wel- 
ken gaven en slagtofferen geofferd 
werden, seg dengenen, die 
dienst, ple egg e, niet konden.. hee 
ligen naar het geweten; 
10: Bestaande. alleen in spijzen, 
en dranken, en verscheidene was- 
schingen, en regtvaardigme. 
des vieesehes,, at op den tijd der 
ed opgelegd. 
ristus, de Hoogepics: 
a der t toekomen goederen, ge- 
komen zijnde, ne door dn bree 
eren en vo teren tabern 
niet laet ande en gemaakt, da pred 


niet yan dit maaksel, = ‚ i; 


de conscience ; ded 


2. For there was a tabemaale 
made; the el otd, war the 
ee 5 which ia ele the 


3 Ss And after the second Vv 
ramon which is ser pe > Hon 


4 Which had the golden, oenser, 
| the ark of ie OvER oven 
laid ropnd about lary gold, where- 
Soap the golden po maar 

and Aaron’s toe ea budded, 
aaah tables of the covenant ; i 


5 And oven at. ‘the cheruhims. of, 


, the 


glary shadowing the mercy-geat ; 
of w we cannot now spek, 
grin en 


6 Now when, these nn were 
thus ordained, the priests went al- 
ways into the ‘first tabernacle, ac, 
plighing the. service ef.Ged.:. 


7 Bot into the. second went the 
high priest alone once every 
not without bloed, which he adored 
for himself, and for the erzans ‘i 


the 

te: Holy Ch Gh Gos issie 

dat the way;ant 

was not Ha Nabe hen oh bila 
8 


as the tabernacle was yet 
standing . 

9 Which was af afar ihe d time, 
then present,.in W. ehh wore ci pfier= 
ed both gifts. hbe eacrifices, that, 
de | could ae m that. did the 
service perfect, as. pextainiag ta 


only in in meate and 
duke and sten ‘washings, and 


n,| carnal ordinances, imposed qn them, 
until the time of reformation, 


‘ti But Christ being « come an his a 


priest of good things to -come 
a greater and more perfect : ber, 


nacle, not made with hands, | tha 
is to say, not of this are 





ken en kalvereti, maar door zijn 

eigen bloed eenmaal i n 

_ het heiligdom, eene ri dh 
lossing te weeg gebragt hebbende. 

13 Want indien het bloed der 

stieren tan rand wae aa der 
jonge koe, besprengende de onrei- 
nen, hen heiligt tot de reinigherd 
des vleesches ; 
"14 Hoe veel te meer zal het bloed 
van Christus, die door den eeuwi- 
gen Geest zich zelven Gode on- 
straffelijk opgeofferd heeft, uw ge- 
weten reinigen van doode werken, 
om den levenden Ged te dienen? 
15 En daarom is hij de Middelaar 
des uiewwen testarnents, opdat, de 
dood daartusschen gekomen zijnde 
tot verzoening der overtredingen, 
die onder het eerste testament 
waren, degenen, die geroepen 
zijn, de beloftenis der eeuwige 
erve ontvangen zouden. 

16 Want waar een testarrent is 
daar is het noodzaak, dat de dood 
des testamentmakers tusschen- 
kome ; 

17 Want een testament is vast in 
de dooden, dewijl het nog geene 
kracht heeft, wanneer de testa- 
mentmaker leeft. — 

18 Waarom ook het eerste niet 
zonder ‘bloed is ingewijd. 


19 Want toen alle de geboden, 
naar de wet van Mozes, tot al het 
volk ui en waren, nam hij 
het bloed der kalveren en bokken, 


met water, en purperen wol, en 
hysop, e beide het boek 
zelf, en al het volk, 

20 Zeggende: Dit is het Bloed 


des testaments, hetwelk God aan 
úlieden heeft geboden. 

21 En hij besprengde desgelijks 
ook den tabernakel, en alle de va- 
ten der dienst met het bloed. 

22 En bijna alle dingen worden 
door bloed gereinigd naar de wet, 
en zonder bloedstorting geschiedt 
geene vergeving. 

23 Zoo was het dan noodzaak, 


HEBREEN, 1% 
‘12 Nogh door het bloed der bok- | - 1% Neither by the blood of 


and ores but by his own tHood, 
he entered in once into the holy 
place, having obtained eternal re- 
emption for us. 
-13 For if the blobd of: bulls and 
of goats, and the ‘ashes of an hef- 
der sprinkling the uncléan, sanc- 
trfieth to the purifying of the 
flesh : Be AS 
24 How much more shall the 
blood of Christ, who through the 
eternal Spirit offered himself with- 
out spot to’ God, purge your con- 
science from dead works to serve 
the living God? He 
15 And for this cause he is the 
mediator of the new testament, 
that by means of death, for the 
redemption of the tra i 
that were under the first testament; 
they which are called might re- 
ceive the promise of etesnal in- 
heritance. : 
16° For ‘where a testament is, 
there must also of necessity. be 
the death of the testator. 


17 For a testament ts of force 
after men are dead: otherwise it 
is of no strength at all while thé 
testator liveth. : Bee 

18 Whereupon neither: the first 
testament was dedicated without 
blood. - - 

19 For when A ne rope 
every precept to a e 
SE to the law, he took 
blood of calves and of goats, with 
water, and scarlet wool, and bys- 
sop, and sprinkled both the book 
and all the people, °°" 

20 Saying, This ts the blood’ of 
the téstament which ‘God hath 
enjeined unto you. © ae 

21 Moreover, he sprinkled ‘with 
blood both the tabernacle, and all 
the vessels of the ministry. 

‘22 And almost all a aah 
the law hs with biood's’ 
without shedding of Blood: is tis 
remission. 


‚23 It was therefore nevéashry 


! 
1 
ed r 








datwel de yoostieekditigin det din: 
gen, die in de hemelen, zijn; daar 
deze aen gereinigd. wenden, 
maar de hemelache. n zelven | t 
doer betere offeranden den. deze. : 
24 Want, Christus is. miet inge 
pian in het heiligdom, dat met 
den re is, hetwelk .i 
ean tegenbeeld van het ware, maar 
in den hemel zelven, om u te ver 
schijnen, voer het aangezigte;Geds | ua 
“25 Noah: ook, opdat bij zich zel 
25 Ne zie 
ven, dikmaals zonde opefferen, ge- 
lijk de hoogepriester alle jaar in 
Dn aaa een ee eend 


maal in eer valeinding an eeuwen 
Sey nbaard, om de zonde. te piet 
doom door zijne eigene offeran- 


27 ‚En. gelijk het den: meuschen 
gezel is, éénmaal te ee en 

het aosdeel ; 

28 Alzoo ook Christus, Sénmaal 
geofferd; zijnde em. xeler zonden 
weg te nemen, zal ten eren 
maal zonder zende gedifn worden 
van st drs ages = bende 
tot zaligheid. hi 


“ HOOFDSTUK'X. - 


4 "| 

ANT de wet, hebbende sens 

‚ schaduw : der. toékorsende 

niet het beeld zelf ders 

zaken, kan met dezelfde offeran- 

dew, die. zijalle jaar gedurig opaf- 

reeel nimmermeer. heiligen de- 
genen, die daar toegaan. 

2 Anders, zouden zij uden 
hebben geofferd te worden, amdat 
degenen, die, de dienst, pleegden, 
poche Pewee bewustheid meer- zouden 
bben der repre éénmaal ‚ga. 


4 Want het . is enmogelijk, das 
Du. & E. 39 






ig ay 

at as Christ innot. oda 
places made wile 

which are. the figures of.tie trues 

but into heaven ilself, more.to ra 


aad in the at ien Ged 

25 Nor:yet that he sheuid offer 
himself often, as:the-high priest 
ehtdreth into the-holy place every 
year. with blood, af 5 ee 


26 For then aaa he olien have 


ae fog Stk 


tba werld hath he appeared to 
away sin by the moun of kes 
tell. ther ne eerd 
i ‘mw "tt 
ar Aad. as ite ie e appointed ‘nate 
men-onne: te aes Dar eiies ie Ae 
judgment: : TNT ‘ 
„28 50 Christ was onoo offored to 
sins ef many.;-end-uste 
= nme 
pear the sedend enten 
wote salvation. - 
<tr nl Powe, Nee Et SE ef 


Tale” 


CHAPTER x ae 


OR. the law: having a rhadomet 
good: things to-.cems;: abt 
the. very image of the:things; casi 
never with those sacrifices whieh 
they offered year by year dofti- 
oe, make he comers therauntd 
ect. 
Ea: For then would they ‘so¥ /hare 
ceased to be afidred f; bechusesthat 
the seuse purged should 
have had BO more: cohaeience of 
eins. in 
A AE 8 Gk 
3 ‘But | in those sacrifices thevarss 
a deact ageed af sins 


4 For it ú it is not ‘ponsihdes” that 





- wau Jezus 


ve bloed van: stieren en” Boeken 
zonden wegueme. 

5 Daarom, zegt hij, koisads in 
de wereld : Siagtoffer en offerande 
hebt gij niet gewild, maar gij hebt 
mij het ligchaam toebereid:; 

‚6 Brandofferen en offer voor de 
zoude hebben-u niet behaagd : 

7 Poen sprak ik: Zie ik kom, (in 
het ‘begin des. boeks is van. mij 
geschreven) om uwen wil te doen, 
8 Als hij egd had: 

8 Als hij te vdren 
Shaptoffer, en stterante, ¢ no brand- 
offers, en offer voor de zondehebt 
ln niet t gewsld, rech hebben u be- 

welke naar de wet geof- 
fede we 


9 Toen sprak hij: Zie, ik kom, 
om uwen wil te doen, o God! Hij 
neemt het eerste weg, om het 
tweede te stelden; == … 

10 In welken wil wij geheiligd 
zijn door de offerande des ligchaams 
Christus, énmaal'geschiedd. 

t1 En een iegelijk priester stond 
wel elken dag dienende, en de- 
zelfde slagtofferen dikmaats: offe- 
rende, die de sonden nimmetmeer 
kunnen emen ; 

12. Maar deze, één elagtoffor voor | 
de zonden geofferd. hebbende, ie 
in eeuwigheid gezeten aan de reg- 
ter-hand Gods ; 

13 Voorts verwachtende, tot dat 
zijne vijdnden gesteld worden tot 
eene voetbank vijner voeten. — 
…14 Want met. ééne offerande 
heeft hij'in eeuwigheid volmaakt | perf 
degeren, die geheiligd worden. : 

-15 En de Melige. = getuigt 
het ons ook. 


16 Want nadat Inj te voren: eo ge 
zegd had: Dit ie eh verbond; dat 
ik met hen maken zal na die da- 
gen, zegt de Heere, ik zal mijne 
wetten geven in hunne harten, en 
ik zal die inschrijven in hunne 
verstanden; - 

„A7 En hanne ge: en hunne 
or en zal ik nezins 
ee ee : os 


t 1: 


HEBREEËN, X. 


bloed ef ‘bully srl of goats- ‘should 
take away' sins. 

5 Wherefore, when he cometh 
into the werkd, he saith, Sacrifice 
and. offeriag thou wouldst not, bat 
= body haetthoe ‘prepared me ! - 

6 In burut-offerings and 
for sin thou hast had no pleasure. 

7 ‘Fhen eaid 1; Lo, I come fin the 
volame:of.the boek :it is written of 
me) to do thy wall, O God. 


8 Above, when he snid; Saorifve 
and offermg: and burrit-offerings 
and offermg for ein thou woeldest 
hot, neither hadet pleasure therem ; 
which are offered by the law ; 


9 Then said he, Lo, I come to'de 
thy will, 0 God. Ho taketh away 
the fret, a he may daders 
second.’ 

1e By the which will we are 
sanctified through the offering of 
the body of Jesus Christonce for all. 

11. And évery priest standeth dai- 

ministering and: an often- 
times tho'satme sacrifices; whieh 


can never he ern, sins : 


12 But this: man, after he had of 
fered one sacrifice fot ever 
sat down on the right hand of God ; 


13 From henceforth expecting 
a his enemies be made his foot- 


$4 "ra Fo offering he hath 
ead te cl ever them that.are 
seeped Me 

15 Whereof the Holy Ghost aleo 
is a witness to. us: kan after that 
he had said before, . 

“16: This ss tas covenant WET 
will make with them ‘after those 
days, saith the Lord; I wilt pot 
my laws: into their and im 
their minds will I write them ; 


17 And heir sins-and a_i 
will : remember.no more. - 


re ans P 
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18 Waer oe: 
is, daar is. 
veer ide za 


veweting derzalve 
ne offerande’ 


+39 Dewijl.wij dan, broeders’! |- 
vrijmoedigheid bben;-om: in: te | bold 


in ob koiligden, hed het 
van Jezus, =. 
80 Op-ecnen versohen. en. leven, | 
den-weg, welken hij ons, 
heeft: door het dorens: dat us, 
door zijn vleesch; 24! … 
‘21 En :dewijb wij. hebben eenen 
riester over het huis Gods; 
-B8 Zoo laat-ohe toegaan met oen 
waarachtig : ‘hart, ia valle werze- 
kerdheid des ge! onze. 
gereinigd zijnde van het kwaad 
geweten, en-het ligchaam gewas- 
schen zijnde met rein water, _… 
‚23 Laat onsde onwenkelhare be- 
lijdenis „der hope : vast- houden ; 
(want die-het beleofd heeft, is ge- 
pry ae 
a laat: ons op: hing: des 
asht nemen,:tot: epsesherping: 
liefde en der goede:wesken >: 
25: En laat ons onze: onderlinge 
bijeenkomst, niet nalaten flens 
sonamlgen de gowonhie:. 
maar malkander vermanen; en 
dat ‘zoo véel te mees, ‘als gij ziet, 
dat. de deg. nadert, hice Shibrd SG 
26 Want zoo wij willens. ponds 
gen, nadat wijde kennis der waar- 
heid ontrdegen n, 200: blijft 
er geen slagtefier meer .overvoor 
de zonden; - en 
- 37 Maa eerie. sebrikkelijké ver- 
i des oordeels, en hitte 
des vwuurs,.dat de hogen 
zal verslinden. je 
28 Als iemand de wet van Mozes 
heeft te niet gedaan, zoo sterft hij 
er Ashe ‚onder twee 
ef drie getuigen ; 
29: Hoe. veel te anranndet straf, 
meent gij, zal hij waardie geacht 
worden, die den Zone Gods ver- 
treden, en het bloed des testa- 
ments onrein geacht heeft, waar- 
doer hij gekeiligd: was,-en den 
Geest der genade eid hook 
aangedaaa! — … … …. :« 


harten | havi 


„18 ‚Now where veminsion of these 
is there és no mere attesing for min. 


19: Having. therefore, brethr 
ness to enter: into the holies: 
by the ore of hJosus, igh. ef 


40 Br 2 new. and liv ‚way, 
which she hath eon for us, 
eek the vail, sats ote), hi 


nie And avin an ‘high priest 
over the house of God 

. 22 Let us;draw near ‘with wine 
heart, in fell assnrames:of faith, 
‚our-hessts sprinkled frorg 
an evil conscience, and our bedies 
washed with bs walen. Ins 

93 Let ns hold fast the rokessian 
of our faith without wagering ;-for 
he is: iene et eee i 


24 And. let us scentider ane en- 
other, to teat unte leve, Ree 


the assemsbling 

ef ourselves: poms as;the man- 

ner of..seme is ;: bat exhorting eng 

another ; and so much the more, as 

ye vee the day ed anke ie 
vet, add at). 

26 For: if we ein wilfully. after 
that: we have received the know- 
ledge of the truthy there peet 
ne mere ee, far. sins) os 


„27 -But a eenain fearful looking 
fer of: judgment and. fiery. indigna- 
tion, which: shall.derous the adver- 
sariea. … | ; 

28 He that despised Moses’ law, 
died without eed under two or 
three win 

en 

29 of how. zere sorer. ponieh 
ment,. suppose:.yé, shall he ‚ba 
thought worthy, who hath trodden 
under foot the Son.of God, and hath 
counted the blood of the covenant, 
wherewith: he -was sanctified, an 
uaholy: thing,..and heath dons "de 
, | Spite. unto the Spiritef:grace} : «i 


‘90' Want wij kennen 
genes egd heeft:. Mij 
zal het vergelden: spreekt de 
er En wederom: Heere 
velk ooordeelen: 
reeselijk is het se vallen in 
de hades des levenden Gods. 

32 Doch nkt der vorige da- |. 
gen, in welke gij, nadat gij verlicht 
zijt geweest, veel steijd des li iia 
hebt ki: in 

33 Ten este, toca 
smaadheden en pasar ingen 
een schouwspel geworden zijt; en 
ten deele, toen gij ge 
gehad hebt met degenen: die alzoo 
gehandeld werden. 

34 Want gij hebt ook met mijne 
banden oe gehad, Ark or 
voila goederen met Dit 

p aangenomen, wetende, dat 
gij Tei in u zelven een beten en 
en goed in de hemelen. 
Werpt dan uwe vrijmsedig- 
heid niet weg; welke eene groote 
vergelding des loons heeft. 
‘86 Want gij hebt lijdzaamsheid | 


_ door 


noodig, 0 den wille Gods 
gedaan Pepbende de beloftenis | God, 


moogt wegdragen. Í 

37 Want nog een zeer. weinig 
tijds, en hij, die te komen staat, 
zal komen, en niet vertaevem 

-38:Maar de tegtvaardige zal uit 
ket geloof ‘leven; em 200 
zich mins heen ziek heeft in 
hem geen be n 

39 Maar wij zijn niet van dege- 
nen, die zich onttrekken ten ver. 
derve, maar van degenen, die 
looven tot behouding der ziel zi 
oes 1 eet “ 


HOOFDSTUK XI. 


ET geloof, nu is een vaste 
‘ grond ‘die men 
hoopt, en een bewijs er zdken, 
die men niet ziet. © 
2 Want door hetzelve hebben de 
ouden getuigenis bekomen: 
3 Door het geloof verstaan wij, 
dat de wereld door het woord: Gods 
is toebereid, alzoo dat de: dingen; 


HEBREËN, XL 
hem, die (- 30 For we: know: him that hath 
ijne is de wraak, | said, 


Vengeance unto me, 
I will recompense, saith the Lomi 
And again, the Lord shall judge 


his: people. 
84 B ts 5. feazful thing to fall into 
the hands of the living God. 
32 But call to nemenebrance the 


pase ping in , whieh, after ye 
were illuminated, : ye endured a 
great fight of afflictions; 
38 Pastly, while ye were made 
a gazing-stock both by 


and afflictions ; and: partly while 
ye became of them 
that wers so 


84. Por ye ad oo ion aed 
in my bends, and took joyfully the 
spoiling of your goods, knowing in 
vancmalvoa shat ye have in heanan 
a better and.an anduring substance. 


35 Cast not away therefere your 
eonfiderce, whieh hath great Te- 
oom rage hepaiec 

t ve need of 
that, hat after pa ‘have, Seri er 

31. Fer. a end he 
mót tarry. - 

-88. Now the just shall. live by 


demand | faitlz : but if any: man drave.baek, 


rdt Ba peammre in 


-89 But. we are not-of them who 

draw back unto perdition;. but of 
them that believe © to the ming o 
the soul. 


“ewarren: xf, 
OW faith is the substance ef 
ahings:hoped for, the evidence 
of things = seen:! : 


2 For by it the elders obtained a 


‚3 Through faith we understaad 
that the: woslds were, framed. by 
EN a as 
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div mén ziet, niet geworden sijn} whiok ave wien: were not made of 


uit dingen, die gezien worden. 
4 Door het geloof heeft Abel eene 
meerdere offerasde Gode:geofferd 
dan Kain, doer hetwelk hij: 
Benis bekomen heeft, dat hij regt- 
vaardig waa, alsco ‘Ged over zijne 
gaven getuigenis gaf ; en door het- 
hi oe geleof Ie sions hij-n0g, nace | 
5 Door het geloof: is Broch wer 
genomen geweest, dat biyden dood 
niet zoude sien ; en hij werd niet 
eradat God hem weg: 
genomen had ; ray vé6r zijne 
weeneming heeft gen 
gehad, dat hij Gode b 
6 oe: zonder geloof is 
mege Gade te behagen. ‘Want 
die ‘tot ‘God. komt, moet geldoven 
dat hij i ey en sen belooner is der: 
genen, die: hem ‘soeken 
7 Door ae geloof ‘heeft Noach; 
door goddelijke aanspraak onder-| of 
rigt zijnde aangaande. de meen, 
die nog. niet "gezien rd band 
bevreesd-gewórden zijnde, de 
toebereid. tot behoudents: van: 
huisgezin; door welke ark zin 
wereld-heeft vbroôfdeeld, en ie ge- | - 
worden: edn: erfgenaam der regt- 
waardigheid, die naars het geloof is. 
8 Dear het geloof -is Abraham, 
geroepen zijnde, gehoorzaam ge- 
weest; Om -uit te gaan naar’ de 
plaats, die bij tet een erfdeel omt 
vangen zoude; en hij is uitge- 
gean, nidt helikind waar. bi hij dn 
‚9-Door. geloof ie hij geen 
re eweest in het: land sder 
in een wieelmd land on 
heeft ah tabexnakelen. gei 
met Isaäk en Jakob, die Einar 
genamen waren derzelfde belofte. 
-39 Want hij vorwachtta de’ stad, 
die -fondaménten. heeft, : welkes 
inden en bouwmeester God 
= fst 
“it Door het geloof heeft ook ‘Sara 
anti idm zeiad ‘te 


ven; dn boven hears 
Ondordnama hoeft Pon over 


1 On» 


en 


enn Ng 


which do wp 

faith Abel a offered unto God 
a pats excellent sacrifice than 
Cain, by which he obtained wit- 
ness that- he was righteous, God 
testifying. of his. gifts: and by it 
a being en By haren 


faith Enoch : was tranel 
indy should not-see death; 
was net found, because God: had 
teanslated him: fer before his 
qanalation he had this testimony, 
that he pleased rot. 


Ad 


6 But without faith & ts împossi- 
bie to him: for he that! com- 
6th to God-must believe that he ts, 
reo set pn bubba of them 


Bs Ty en Noch, bein being warned 


cGed of things. net seen: be yet, 
moved with fear, prepared an ark 
to. the env ing ef. his: houee } by the 
ark | which ‘he condemaed 'the world, 
and: became heir of the righteous: 
ness a aint is by faith. 


By en cat 


8 Br. faith Abrabam, when he: 
was called to go. cut into a place 
bee should ea phi 
aw .inherstanpe, ebeysd:; : 

went out not knowing \ whither me 
hee ts Een 


zou ‘he ‘scjourned Ee 
a premise, as tw @ strange 
‚ dwelling: in: tabertiactes 

and‘ Jacob, the heirs 

Spry him: of the: satne promise: 


10 For the dooked fot aicity which 
hath: fouindat ‚ whose builder 


11 Throu ngh also Sarah. hers 
seit tetsength;to.coriceïve 
seed, and was dálfvered, of a child 
when she was-past age, beonuse 


614 


fnits zij-hem getreuw w heeligeanh; 
die het beloofd. had. '.. - ih 
(42 Daarom zijn’ ook van éénen, 
en dat van-eenen-verstervene, zoo 
ewlen ‘in mekigte gebbren als de 
bterren des hemels, en als:het zend, 
dat aan den o€verder ‚zee is, hete 
welk ontelbaar is," ' 

13 Deze allen zijn in het geloof 
gestorven, de beloften niet verkre- 
gen hebbende, ‘maar maere die 
van verre: gezien, er -géloo 
ombelsd, en hebben beleden, da 
zij gasten en stoner nen opde 
aarde waren. dt 

14 Want die zulke’ dingen reds 
gen, betoonen klaarlijk, cat zij een 
vaderland zpeken. | 

15 En. indien’ zij ‘aan-dat vader: 
land gedacht had Decree 
al) uitgegaan waren, zij zouden ti 
gehad EDO GEN weder tokeeren; 


} 


16 Maar aw zijn zij: bogeerignnar 
den beter; dat 2s, naarhet hemel. 
sche;  Daarorn-scltaamt God zich 
hunner niet, om hun God genharhd 
te worden ; want hij had! ebne 
stad bereid. 

17 Door het ‘geloof heeft ‘apis: 
ham, toen hij verzocht werd, Isaäk 


geofferd, en be de beloften 


orftvangen ha éft zijnen eenig 
geborane geofferd, …: - 

18 (Pot. wien. gezegd was: in 
Isaäk zal u-het daad (empemniabar 


on 

verleg gende, dat God magtig 
oa hem 30 uit de brand fe 
_ wekken;:Waanrit-hij kem ook Wij 

gelijkenis weder heeft; ::: 

. - 20. Doof het: geloúf heeft :Isatk 
zijnd zonen'Jakob'en: Esau' o¢ze- 
gend aangaande: toekomende din- 


gen 

21’ Doat-het- geloof heeft Jakob, 
stervende, een iegelijk. der: zener 
van Jozef gezegdnd, en heeft: aan» 
gebeden, leunende Op het opherste 
en Doo rope geloef. h ef aks 

2 rnet ‚ae alo: 
stervende, gemeld, van den ni nad 
der kindeven lsregis, on heeit bes | of: 


BEBESREM, XI 


she jadged: him-feithftd who hal 
promised. 

13 Therefore' sprang there even 
bf-one, and him’ as good as d 
so-many as! the stars of the sky in 
multitude, and as the sand‘which 
is ey the see-shore insumereble: ¢ 
13. These all died in faith, not 
having received the premises, but 
having seén-them afar: off; ‘afd 
wege: dd of them, and em 
braced them, and confessed that 
they were strangers: and pilgrims 
on. ig hippo i fo 

:14- For they that say such 
declare: Tey chat they seek's 
country. 

! 15: And traby, if’ they had been 
keneden t: bii sett 
ace: came mii 
have had opportunity to have re 

tarned. tt oi! 

-16- Bat! now- they desire a better 
ostentry, that ‘is, an: heavenly? 
wherefore God.‘ ‘hs. not ashamed ® 
be, called their God: for' tre hath 
prepared for vee eity:” | 

sig F : | 


-EL-By: faith ‘Abraham, hen he 
wes: tried, offered ‘up: Jeane: and 
he that had received. the promises 
eren up a rn Sn, 


98.08 whem it-was. said That ia 
[sand ee be called :~' 


19 Accounting that God ‘our able 
to raise htm up, even from 'thedeads 
from whence also-he received hin 
in'a figure. : '- 


cra post sand de teaneny 
upon the top of his staff. y 


‚ew! t | std. 1° 


22. By fait Jaap wn bb te 
made mentieh, of:\tks 
of: the ehildpers. ofodanchy and 
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vak gegeven aangeende zijn ge 
beente. Mae 
23 Door het geloof werd Mozes, 
tees hij geboten was, drie. maan- 
den Jang van zijne ouders verbor- 
„overmits zij zagen, dat het 

Findeken sohoon waa; en zij 
. vreesden het: gebod des konings 
niet. ä 

24 Door het geloof heeft Mozes, 
hu greet geworden zijnde, gewei- 
gerd een zoon. van Pharao’s dochter 
genoemd te worden ; 

‚25 ‚-Verkiezènde liever ‘met het 
volk Gods kwalijk gehandeld te 
worden, dan voor eenen tijd de ge- 
hieting der zode te hebben, ~ 
26. Achtende- de versmaadheid 
ree raat area ana te 
zijn dan de schatten in Egypte; 
want hij zag op de vergelding des 
.27. Door het geloof heeft hij 
Keypte: verlaten, niet vteezende 
den toorn des konings; want hij 
hield zich vast, als ziende den. On- 
zienlijke. . B 

28 Door het geloof heeft hij het 
pespha verordend, en de bespren- 
ging des bloeds,.opdat de verder- 
yer hunne eerstgaborenen uiet ra- 
ken zoude. hy 

29 Door -het géloof zijn zij. de 
Reade ‘zee doorgegaan, als daor 
het dsonge; hetwelk de Egypte- 
naars.ook beproeyende, verdronken 


zijn. 

30 Door, het geloof zijn, de mu- 
ren van Jericho gevallen, toen zij 
tat- zeven dagen toe omringd wa- 
ren geweest. mie 


»31 Door het..geloof is Rachab, 


déihoere, niet omgekomen metde 

‘ engehoofzamen, toen zij de. ver- 

spieders met vrede had entvangen. 
32 En wat zal ik neg. meer zeg- 

ae „want de tijd zal mij ontbre- 
sn, goude 3 


on,en Barak,en Samsoa,en Jephtha, 
ex David, en Samuel, en de profe- 


ben: : ir 5 : De. : 
33. Welke.door het geloof koning- 


rijken hebben oyerwonnen, gereg- 


61% 
nes 


23 By faith Moses, when he was 
born, was hid three months of his 
parents, because they saw ke was 
a proper child; and they were not 
afraid of the king’s ca ent, . 


24 By faith Moses, when he was 
come to yeare, refused to be called 
the son of Pharaob’a daughter ; 


. 25 Choosing rather to suffer af- 
fliction with the people of God, 
than to enjoy the pleasures of sin 


unto 


27 By faith he forsook Egypt, not 
gions a wrath of the king: for 
he endured, as seeing him who is 
invisible. Ds 
‘28 Through faith he kept the 
mee hi and the sprucing of 


ood, lest he that destroyed the 
first-bern should touch them. 


29. By faith the passe sed through 
he Red sea as bride land; whi 


t whic 

the Egyptians jans assaying ta da were 
drawned,...  .., A “reste Bt 
30 By faith the walls of Jericho 
fell down, aftet they were com- 


passed about seven days... ~ 


_81 By faith the harlot Rahab pe- 
sished not with them that believed 
not, when she had received the 
spies. with peace. aE 4 

32 And what. shall I more =y 1 
for the time. would fail me to tellof 
Gedeon, and of Barak 


son, anc 
and Samuel, and of the prophets ; 


| 33. Who, through faith subdued 
kingdoms, wrongbt-rig De 





Ld 
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ipovefead, de 
verkregen, de muilen En leeuwen 


toeg 

34 De kracht des vuare hebben 
uitgebluscht, de scherpte des|e 
zwaards zijn onteloden, uit gwak- 


Heid krachten” hebben gekregen, 


in den krijg sterk geworden zijn, 
rey da “der vreemden op de 
vlugt hebben gebragt 
35 Vrouwen hebben hare dooden 
uit.de opstanding weder-gekregeri ; 
anderen zijn uitgerekt geworden, 
de dan geb hdi dist aoe 
nemende, opdat zij-tene betere op- 
sr» ing verkrijgen zauden. . - +: 
n ee ier hebben bespottin- 
gen, en: geeseleú dere en gek 
nden en Eeyore De wad 


87 Zijn gesteenied geworden, in 
stukken gezaagd, verzocht, door 
het zwaard Kl tepdoed revier gebrapt 5. heb- 
ben: gezworven in : psrellen, 
en in ‘geitenvelion ; verlaten, vers 
drukt, kwalijk gehandeld. zijnde ; 

38 (Wier de wereld niet waar- 
dig wasy hebben ng Pena 
doold, en op bergen, en 
ken, en én de holen der harde. 

39 En deze allen, hebbende doot 
het geloof getuigenis gehad, heb- 
ben de belofte: niet ver egén, ' x 

40 Alzoo eee beters. ore, 
ons-voorzien had, opdat:zij zondet 
ons niet zouden Le ee worden: 


HOOFDSTUK Xi 


pin dan ok, alzoo: „wij 


zoo groot eene wolk van getui- 

gen rondom on hebben. liggende, 

aat ons afl ‘aller Jast,'en-de 

zonde, die:ons ligtelijk omvingt, en 
laat ons met amar À 
de loopbaan! die ‘ons vdorgbstòld: 

2 Ziende dp den oversten: tide. |- 

man en voleinder des geloofs, Je. 


aus; dié voor de vreypla. die hem |. 


voorgesteld was; het kruis ‘heeft. 
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eet of fions, — 


- 34 Quenched the violeree of fre, 


“85 Women received their dead 
raised to dife agein:~aad others 
were tortured, not act a 
verance ; that they ‘might: obtain 
w better resurreation = 


36 And others hed trial Of erwel 


moekings- awd - scourgings, 
hdd of bends: = ee 


i' > 8 Sk 


oan y:) they ‘waniieted in de- 
serte, and. is mountains, sad $8 
dens and caves of he earth. 

89. And theseall, having obtained 
a good report through "hit, to 
obived notths promise: : - - 
40 God having provided Bas 
better thing for us, that they with 
out as-should not be made perfect. 


" GHabrin' dor | 


60 great aclond eten let as 
tdy-aside ‚every weight, and. the 
sin which doth so easily -beart ws; 
and let’us ran with paneer the 


a that: is.set bofere 


2 ‘Looking ‘unto Jenis! ‘attiner 
end. finisher of ourvfaith; who, for 
the joy euceageannge Tepes Ge ene 


vormge: en de schande veracht, shame, and is set down down at: the 


gezeten aan de r ter-hand 
des troons- van : fe 


Ae sf pl aa dy ‘4: oa 


raden iw OF ede Bh ede ae 
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rt 


cs Want nanmerkt™-dezen, He | 3 Fer consider him that endur- 


zoodanig een tegenspreken van de 
laren tegen zich heeft verdra- 
gen, opdat gij niet verfiaduwt en 
wijkt in uwe zielen. 
‘@ Giphebt nog.niet tot den bloede 
toe tegenstand geboden, strijdende 
tegen de zonde; 
6 En gij hebt de vermiasing ver- 
geten, die tot u als tot zonen 
ekt: Mijn .zoon | ‘acht niet 
klein de kastijding des Heeren, en 
bezwijkt niet, als gij-vai hem be- 
straft Pp kee Se ae z 
6 Want eenig eet 
kastijdt ‘hij, en kij igeeselt een- 
an isoélijken soon, dien hij aan- 
neemt. be a ee 
t GIhdien‘@ij de kastijding ver- 
draagt, voo ged God zich je: 
uals zonen ; ‘(want wat zoon 
ber, dien de vader niet kastijdt *) 
8 Maar indien ae. kabtij- 
ding zijt, welke-‘allen: deelachtic 
sijn geworden, zoo zijt gij dan 'be- 
staarden, en ríe$ zonen.” k 
A Voorts, wij hebbetr de vaders 
onzes vleesches wtel:tot kastijders 
had, eh wij entzaven hen; zul- 
in wij dow writ veehnioer den Va- 
der det geesten: onderworpen zijn, 
en leven t ) es B 
10 Want genen hebben ons wel 
veor“eenen Korten tijd; naar dat 
het pra Sere gekastijd ; 
maar deze kastijdt ong tot dns neat, 
opdat Mi] zijfter heiligheid zouden 
geelachtig wordén… 
ist En alle kastijding, als die te? 
gen wbs 4a, sohijnt: geene watt 
jen vreugde, maar van droefheid 
zijn ; doeh daarna geeft zij van 
zieh eene Vreedzame vracht der 
geregtigheië dengerien,dig door dé- 
lve geoefend zijn. … - <a 
12 Daarom rit Weder op de travé 
handen en de slappe knieén ; 
EE Oe ne vn Uo wax ae 


198 Enimadkt de: regt voor 
twe voeten, opdat: én krevpel 
is, niet ve id’ worde, maur' dat 
het: gerezen wórde: -~  * 

“HA Jaagt déti vride ha met atie, 


aoe i 


- 


ed such contradiction of sinners 
against himself, lest ye be wearied 
and faint in your minds. 


-4 Ye have not yet resisted unto 
blood, striving against sin. 
5 And A reke egen exhor- 
tation which speaketh unto you as 
tmto children, My son, despise not 
thon the chastening of the Lord, nor 
faint when thou art rebuked of him: 


$ For whom the Lord loveth he 
tenetit, and scourgetA ev 
son whom he recsiveth, a 


‘t If ye endure chastening, Ged 
dealeth with you as with sons: fot 
what son is he whom the father 
chasteneth not? =. 

8 But if ye be without chastise- 
midnt, ‘whereof all ‘are kets, 
then are ye bastards, arid not sons. 


‘9 Furthermore, we have had (fa: 
thers of our flesh which eórrected 
us, and ‘we gave them revetence : 
shail:'we not much rather be in 
subjection unto the Father of spi 
rite, andlivet tn 

10 Forthey verily for a few on 
chastened us after their dwn plea- 
gure ; bet he:for.our ze wt 
might be partakers of his holiness; 
11 Now no. chastening for the 
ptesent sdemeéth to be joyots, but 

ievous: nevertheless, afterward 

‘vidldeth the peaceable frait of 

rhteoustiess unto them which are 


exercised thereby. 
5 : 3 yoo Nn 4 J ‘ it A 
- 92 Wherefore lift up the hands 
which hang down, the feeble 
knees’: 


18 And make! straight paths for 
our feet, lest that which is lame 
| be turned out of the-way ; but det 


. 


| ft rather be healed. 


24 Rolow .peace’ with sll men, 





ane HBBREEN,: XI 
on de heitigmaking, zonder-welke | aad helintes;- withont which ue 
njemand den Heere zien zal; | | mam shall seo the Lerd: 

‚16 Toeziende, dat. niet iemand | #5 Looking diligently, lest any 
verachtere van de genade Gods ; | man fail of the grace of God ; er 
dat niet eenige wortel der bitter- | any root of bisterness 
heid, opwaarts epruitende, beroe- may be 


ring make, en door dezalve velen 
ontreinigd worden. 

16 Dat niet-iemand-een hoerear- 
der, of een onheilige zij, gelijk 
Esau, die om ééne spijze het segt 
van kijne eerstge ew 

17 Want gij. weet, dat . j ook 
daarna de zegening willende bear. 
wan, verwdrpen werd; want bij 
vond gp plaats des anos 
hoewel hij die. met tranen zooht... 


‘18 Want gij. zijt. ziet. gekomen 
tot den tästelijken berg, en het 
brandende vuur, en de donkerheid, 
en de duisternis, en het onweder, 


10: ‘En tot het geklank der ba- 
zuin, en ‚de stem der woerden; 
welke, die ze hoorden, baden, dat 
het woord aiet meer tot hen:zoude 
gedaan. worden. 

- 20 (Waat zij konden niet dragen 
hetgeen er.géboden werd; Indien 
ook een gedierte den: betg aan- 
raakt, ih zal gesteenigd, of. met 
eenen pijl doorschoten worden. , 

21 En Mezes; zoe vreeselijk. was 
het: gezigt, zeide :. Ik ben gansch 
bevreesd en bevende. ) 

22 Maar gij zijt gekomen tot ‘den 
berg Sion, en de stad des levenden 
Géds, tot het hemelsche Jeruzalem, 
oT vele duizenden der. engelen; 


‘23 Tat denigemeene vergadering 
en de: gemeente der eerstgebere: 
nen, die in de hesselen ppgeschres 
ven al en tot God, den Regter 
mss 8 en, en de genatan der vol- 


En En tot den Middelaer des 
nieuwen testamenta, Jezus, en het | the 
bloed der bespre dat betere 
ae spreekt. = Abel. 

iet toe, dat gij dien, die 
npreckt, nix gist, veowerpt;. waat in- 


trouble pater 
defiled; 


3 zr; tet 
„46 Lest there be any foriostor, 


or .profane cant yet pie 
i hasta morsel of. meat rige end 
irt 
47 For ye know how that after. 
ward, when would :baye inhe- 


repens 

ance, though he sought it carefully 
with tears. 

‚18 Fot ye are net bome-umtp the 

mount that eal be tonehed, and 

that burned with fire, nor unte 


blackness, end darkness, and tom 


pest, : 

29 And: the sound of-a trumpet, 
and the voice of. words; which 
voice they that: heard, gern 
that the. word. should not be spoken 
to them any. more : 

20 (For they could net, 
that which was 
if so much. as a. beast 
mountain, it shall be 
pg ait "Dl a = , us 

1 80. veh wag ine, 
aad Moses said, Le urnen he 


:) 
t ye.are. come pnto. ‘mount 
Sion. and unto the.city pf the livi 
God, the:heavenly Jerusalem, 
to. an neten ded an. 
gels, : 

E33 To the general assembly and 
chureh of the first-born, which aye 
Fuge od ll oa be te eens 

of all, and ta spar 
jaat men geni peripch, | 


24 And tc to Teaus ihe Mediator of 


See Sr ae 


Chynn 





MEBREEN, Kik 


dion dezen niet-zipr ontrlodén, dis 

en verwierpen, die vent 
denen e. antwoorden gaf, hoe 

sore zullen: wij niet ontelieden; 

zon wij eas vandien: afkeeren, die 

van de hemelen is ;:. . 

26 Wiens stem. toen, de aarde be- 
woog ; maar nu beeft hij verkon- 
died, zeggende : Nog eenmaal zal 

wegen niet alleen -de. aande 
meaar-ook den‘hemel. . - 

‚27 En dit woord : Nog geumasl; 
wijst aan de verandering der bewe. 
gelijke-dingen, ain welke gemaakt 
warea,. opdat ‘blijven zouden de 
dingen, die niet ro ay : 

weg. tte R 

28. Daawra, alzoo wij. een abe: 
wegelijk koningrijk ee laat 
ons de udea, door 
welke wij Gode welbeh lijk mo- 
gin dienen, met ieerbi oden god 
wroehtigheid. . 

‚89 iWant.ock:.oaze God is een 
verterend vuar. 
OL vera : 


“HOOFDSTUK KIL | 
Dr gereteikitlije | 


t.de herberpzaam. 
heid niet ; gee hierdoor hebben 


Ferre 


7 pir dev gevanwsien, a 
of gij mede gevangen waart;: 

dergenen; die kwalijk gehan deid 
worden, als of gij: dok zelven in 
za Sn ser gehandeld | 


Were huwelijk is eösrhijk(ontker | - 
allen, en:het bed onbeviekt ; maar 
hoerserdews en oveespelers zal Ged 
werdeehen. 

0 Uae wandel zi aonden. 

gierigheid; en zijd vergen met 
enwoordige; want hsp heeft 

eng ‘Ek zal u niet begevbn; en 
u miet verlaten. ‘ 

6 .Toodat wi jv wrijmoedig: Baes 
zeggen : De Heere is mij een hel- 

, en tk: gal stret--vr 
een mensch mij zak:doon: ': he 

7 Gedenkt uwarioaorglsngeren, 


| per 


‚rat oe 


649 


who, refused . hint that epnke on 
earth, much, more shall nol. wa 
escape, if.we tum away lean him 
that orn from meeven: : 


) 


26 Whase Re then, shook, the 
earth:. but now oo pi romise 
ed, saying, Yet ‘shake 
not the earth anly, but a ae nee 
ven. … 

27 And this word, Yat ance more, 
signifieth the removing of , those 
things that are shaken, as of things 
that are. made, that. those, things 
which cannot be mn may En 


main. 

28 Wherefore we: heraivines 
kingdem: whieh cannot be moved, 
let us have grace, whereby we may 
serve God waere with rever- 
emoe and. godly: fe at 5 ar Ea 


20 For. ont Ged is «consuming 
re, ( 
ee hete € i 


CHAPTER xr. Ee 


ET -brathenty lave-continge: + 
2 Be.not: fongetfal to entertain 
strangers : for thereby same, hap 
Rnleriaenet nee ere ot 
En Ramember them. that: „re ia 
en | bonds, as bound: with them. and 
them which enfker:-advevaity; as 
being. lenen also in: the body, 


ay 


ze 


; “ivy TEs 


ae ree An 


ite undefiled : but-whore- 
mongers and: acnltectse, Ged wil 
ET foe) 

; Bi  your.convérsation be without 


coveteusness ; and be content with 

such things-aa ye have. for he 

hath said, I will never leave: thee, 

fonsake. thee. ::, : +, : 
- 6 So that we may-beldly say,’ The 
Lord ts my helper,’ and IL. will not 
mat svar chal de anion: 

huib 


7: Reval pate which -hexe 


620 
die u het wodrd Gods gesprokbs 
hebben; en volgt hun geloof na, 


aanschouwende de uitkomst hun- 
ner wand 

8 Jezus Christus is gisteren en 
heden dezelfde en in eeuwigheid. 
‘9 Wordt niet dmgevéerd met ver- 
scheidene en vreemde en, 
want het is goed, dat het hart ge. 
sterkt worde door n 
door spijzen, door welke geene 
uutti bekomen ‚ de 
ere wandeld hebben. 

ij hebben een’ alanr, van 
amen geede magt hebben te eten, 
die den el dierien. - 

11 Want welker dieren blood 
voor de zonde gedragen werd in | whose 
het heiligdows door den. 

riester, derzelver ligohamen wer- 

en verbrand buiten tegerplaats. 

12 Daarom heeft ook Jezus, opdat 
hij door zijn eigen bloed het volk 
soude heiligen, buiten de pee eve 
geleden. 

13 ae laat te dan tot hem uit- 
gaan buiten zijne 
smaadheid drag ee 

14‘Want wij ii hebben ‘hier péenie 
blijvende stad, maar wij- zoeken 
de tockumende. : > 

15 Laat-ens dan door hem akijd 
Gode opofferen eene offerande des 
lofs, dut 'is, de vracht val dean 
die zijnen naam belij 

‚16 En vergeet dé: we eid en 
de mededselzaamheid niet, want 
aan zoodanige offeranden heeft 
God een welbehagen. 

87 Zijt uwen voor ge-| 
hoorkaata, en zijt hun’ aie 
want zij waken. voor uwe: zielen, 
als die Ap geven dm 
bpdat zij dut doen: mogen met 
yreú 
want dat is -u' niet nuttig. : * 

‚18 coe hah ons; want wij ver: 
trouwen at wij 
in a ais die in aloe s writen be- 

1s En. ik bid te meer, dat gij | 


dit doet, at ik te eerder ulieden! 
YHoge rgegeven worden. 


gde, en hiet al zuchtende; | w. 


RESREEN, KE 


the raté who have 
unto you the word of God : gti 
faith foltow, considermg the end cadet 
their conversation: 
8 Jesus Christ-the same yester 
and to-day, and fer ever. 
wet carried: about with di- 
vers an strange doctrines : for # 
isa thing that the heart be 
grace ; not with 
seren which have not profited 
them that have beet occupied 
therein. 


10 We have an alter, whereef 
they have. no dir to eat which 
serve the tabernacte. 

11 Ears ge io the 


er ih, ba grin 


mod withont 


ste apen sise, pe 
pe t sanctify the people with 
blood, suffered withort ‘the 


re Let us go forth therefore unto 
him without the camp, bearing his 
reproach. 

14 For here have we te vcontine- 
ing city, bat we seek one to 
come. 

15 By him thevefore. lotus offer 
the sacrifice of praise to God con- 


tinually, thatis,1a0 fruit of our li 
givin ring thanks to his name. 
16 But to de good, and tecommu- 


nicate, in 5 not: for with such 
nae 


4 Bat i besseoh geu the rather 
to do tieel am gibe-vantnoed 


| to yen theaosnersn t… …. , 
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God an des vrades, die | 20 Now.the Gad: of 


20. De 

pel et Herder der schapen, 
door het bloed des eeuwigen tesr 
taments, wit de dooden heeft we- 
dergebragt, namelijk onzen Heere 
Jezus Christus; on 

21 Die volmake u in alle goed 
werk, opdat gij zijnen wil moogt 
doen; we in u hetgeen voor 
bem welbehagelijk is door Jezus 
Christua ; been Henk man 
in alle ecuwighaid! Amen. . 

22 Doch ik bid u, broeders! : ver+ 
draagt ‚hot, woord dezer verma- 
Bie want ik heb w in het kost 


geschreven. . aa is, 

23 Weet, dat Timotheiis, de broe- 
der, | ten is, met wien, (zoo 
ct kaas. a) ik u zien.zal. 

roet alle uwe voorgangeren, 

en alle de heiligen. U groeten die 
Ere 
Amen. 


zij mat. u allen! 


pesce, that 
brought again from the dead out 
Lord Jesus, that great Shepherd of 
the sheep, through the blood of the 
everlasting covenant, 


21 Make you perfect in every 
good work, ta do his will, working 
mn ye that which is well-pleasing 
in his sight, through Jesus Christ 5 
ving be glory for ever and ever. 


en. ; 
22 And I beseech you, brethren, 
suffer the word of exhortation: for 
I have written a letter unto you in 
few words, . 
23 Know ye, that our brother Tie 
mothy is set at liberty ; with whom, 
if he come shortly, I will see. vos 


24 Salute all them that have t 


rule over you, and ali the saints. 
They of Italy salute you, 
25 Grace be with you all, Amen. 


{ Written to the Hebrews from 
Timothy. 


Italy, by 
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_ HOOFDSTUK I. 


Heine een dienstknecht van 
God en den Heere Jezus Chris- 
tus, aan de twaalf stammmen, die 
in de verstroeijing zijn, zaligheid | 
«2 Acht het voor groete voongde, 
aun broeders! wanneer gij ja 
velerlei verzoekingen valt; 

3 Wetende, dat de beproeving 
uws geloofs lijdzaamheid werkt. 

4 Dechdelij heid hebbe een 


volmaakt werk, opdat gij moogt 


volmaakt zi Ì m 
ek opregt, 


geen ding 


GENERAL EPISTLE OF 
JAMES, © 





_ CHAPTER. | 
AMES, a servant of God and of 


the Lord Jesus Christ, to the 
twelve tribes which are scattered 


abroad, eeting. 

2.My bellen, count it all, joy 
when ye fall into divers tempta- 
rie his, that the trying of 

3 Knowing this, that the tryingo 
your faith worketh patience. .. 

4 But let patience have her Sa 
fect work, that ye may be periect 
and entire, wanting nothing. 


- 








'S Enèndiek 1emant'van w wifs- 
heid ontbreekt, dat hij ze van God 
begeere, die een’ ievelijk milde. 
lijk geeft, en niet verwijt; en: zij 
hem gegeten:worden.. 

6 Maar dat hij ze begeere in ge- 
loof, nist ‘twijfele: de ; "want die 
twijfelt, is gene bare der zee ge- 
lijk, die van den wind ‘gedroven 
en op en: tpen wordt. 
1 Want die rnensch meene niet, 
dat hij iets ontvangen zal van:den 
Heere: | : 
dhr bit pir heden on: 
gestadig m zijhe wegen. 

9 Maar de Broen die nederig 
is; roeme in zijne hoogheid : :- 

- 10: En de rijke in-arjne vernede- 
ring ; want hij zal als eene bloent 
van he 8 voorbijgaan. 
‚11 Want de zon 13 opgegaan met 
de hitte, on heeft: het: gras dor ge- 
maakt, en. zijne bloem is afgeval- 
len, en de schoone gedaante haars 
ganschijns is! v mn: alzdo zal 
ook de -vijke. im zijne wégen ver- 
welken. 

12 Zalig de man, die verzoeking 
verdraagt; want als hij. beproefd 
zal geweest zijn, zal hij de kroon 
des levens ontvangen, welke de 
Heere beloofd heeft dengenen, die 
hem lief hebben. | 

13 ' Niemand, als: : kij! ‘verzocht 
wordt, zegge: Ik word van God 
verzocht; want (fod Wan niet ver- 
zocht worden met het kwade, en 
hij zelf verzoekt niemand 

14 Maar, een. iegelijk wordt ver- 
zocht, als hij van zijne eigene be- 
keérlijkheid afgetrokken en fek- 
dolst wordt. }- 2-5 0 « 


ues a A 
+35 Daarna debegeerlijkheid, ont: 
vangen hebbende, baart zonde; en 
de zonde voleindigd zijnde, Baart 
den dood. . | a as 

16 Dwaalt niet, mijne geliefde 
broeders ! A 

17 Alle goede gave, en alle vol. 
haakte: gifte is van boven, van 
ets Vader oe Pr 

i) wien: geene verandering, is, 0 
schadaw shi omkeering. = 


der 


oo 
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6: If amy of pou lack wisdom, ‘let 
him ask of God, that giveth to-all 
men liberally, and upbraideth not; 
and it shall be given him. <«-: 
6 But let him ask in faith, ot 
wavering.: |For he that wave 
is hke a wave of the'sea: driven 
with :the.wind and: tosged.: - 


; : -. } hee iN ~ i 
if ‘For let not that men think that 
he shali receive any. thing of ‘the 
Lord. … ay eae ok Ee gen 
-8: A doubleeminded man ts -ui- 
stable-in all his ways. : . \ 
9 Let the brother of low degree 
rejoice'in that he is exalted: = 
“40 Bat. the rich, in- that he is 
made.low: because ss the flower 
of the grase he shall pass away- 
+1 ‘For: the sun is.no sooner. 
with a burning heat, hut it withes 
eth the and the Sowerthervof 
falleth, and the grace of the fashion 
of it perisheth: so also shall the 
rich man fade away in his ways. 


12 Blessed ts the man that en- 
dureth temptation: for when he 
is tried, he shall receive the crown 
of life, which the Lord hath pro- 
raised :to them that lave hun. ; 


13 Let no man say when he is 
tempted, 1 am tempted of God: 
for -Gpé caarot he témpted with 


evil, neither tempteth he any man: 


14 But. every, man is tempted, 
when he is drawn away of his own 
lust, ‘and. enticed. Tey or eye 1 { 
wn fd ‚dn - re ogee fone Ue 

15 Then, when: lust. hath com 
sin, when, ite finished, bringaih 
sin, when: ‘it, 8 rn 
forth death. … 2 te 

16 Da riot err, my beloved. bre- 


en. 
17 Every good gift and every per- 
feet gift is from above, and soak 
dewa from: the Father of lights 
with, whom-is.no variaklensss, nab 
ther shadow of (Cag. Blap Pred 
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18 Near zijnen wil heeft hij ons 

rer 

id, t. wij. zouden: zijn. 
eerstelingen zijner echepeolen.. 

19 Zoo dan, mijne geliefde broe- 
ders! een iegelijk mensch zij 
rasch ónt ‘te hooren, traag om te 

token, traag tot toom; .. 

20 Want de teorn des mans werkt 
Gods geregtigheid niet: « - 

21 Daarom,- afgelegd hebbende 
alle vuiligheid en overvieed van 


reerd Re ue zachtmmoë- 
igheid het im geplant 
wordt, hetwelk uwe zielen Een za 


lig maken. 

22 En zijt daders des woords, en 

niet alleen hoorders, u zelven met 
valsche overlegging. i e; 
„23 ‘Want zoo iemand een heorder 
is des -woerds, en niet den dader, 
die is een’ man gelijk, die zijn aan- 
geboren aangezigt bemerkt m een- 
en spiegel; 
-24 -Want hij heeft zich zelven 
bemerkt, en is weggegaan, en 
heeft terstond vergeten oedanig 
hij was. eed 

25 Maar die inziet in de vol. 
maakte Mik ift done vrijheid is, 
en daarbij blijft, deze, ve 
telijk heorder peet an minke: 
maar een dader des werks, deze, 
zeg ik, zal gelukzalig zijn in dit 
zim doen. nk 
-26 Indien iemand onder u dunkt, 
dat hij godsdienstig is, en hij zijne 
tong niet in toorn houdt, maar zijn 
hart verleidt, dezes Godsdienst is 
ijdel. en Ge een 
27 De zuivere en onbevlekte Gods- 
dienst'‘voor God en den Vader is 
deze : woezen en weduwen bezoe 
ken in hunne verdrakking, én zich 


zelven: onbesmet: bewaren van de | 


wereld. . 


HOOFDSTUK II. 


IJNE broeders |‘ hebt niet het 
geloof van onzen Heere Jezus 
Christus, den Heere der heerlijk- 
heid; met aannerting des persoons. 


18 Of ‘his-own'will begat he us 
with the word ef truth, that we: 
should bea kind of first-fruits of his 
creatures. a) id a a ‘ 

19 Wherefore, my beloved: breth- 
ren, let every man be swift.to.hear, 
slow.to speak, slow to wrath: * … 

20 For the wrath of man worketb 
not the rightecusnessiaf God: 

‚24 Wherefore:lay. apart all filth« 
mess, and supesfluity of naughtie 
ness, and receive with meekness 
the ingrafted word, which âxable 
to save your souls. =. -: > 


22 But be ye.doers of the word, 
and not hearers only, deceiving 
your own selves. ene 
23 For if any bea hearer of;the 
word, and not a doer, he is like 
unto a man beholding his natural 
face in:a:giase: OP cade: Aer oil 


24 For he beholdeth himself, and 
goeth his way, and straightway for- 
getteth what manner of manhe was. 


25 But whoso looketh into the per- 
fect law of liberty, and continueth 
there, he being not a forgetful 
hearer, but a doer of the work, this 
man shall be blessed in his deed. ., 

-26 If any man am seem 
to be renpiotia and bridioth net his 
tongue, but deceiveth his own 
heart, this man’s religion és: vain. 

27 Pure religion and undefiled 
before God and the Father. w this, 
To visit the fatherloss.and widowa 
in their affliction, and to' keep him» 
self unspotted from the world. |/ 
„CHAPTER IL. 


M* brethren, have not the faith 
of our Lord Jesus Christ, the 
Lord of glory, with, respect of per- 





2 Want zoo in uwe vengaderig 
kwam een man met eenen gouden 
aan den vinger, in eene sier- 
lijke: kleeding, en er kwam 


kleeding ; 

3 En gj de 
die de ao e kleeding, draagt, ris 
en tot he : Zit gij hier 
eene erg e plaats; } en zou 
zeggen tot den arme: Sta gij daar 
of: Zit hier onder mijne nerd 

4 Hebt gij dan niet in u zelven 
een onderscheid en zijt 
regters genen kwade over- 


legginge 


Gy niet uitverkoren de ar- 
men dezer wereld, om rijk te zt 
m het geloof, en erfgenamen pn 
Koning nike, hetwelk hij belooft 
dengenen, die hem liefhebben ? 

6 mee gij hebt den armen eneer 
aangedaan. Overweldigen u niet 
de de rijken, en trekken zij d séet 

© regterstoelen ? 

7 Lasteren zij niet den goeden 
naam, die over u aangeroepen is ? 


8 Indien gij dan de koninklijke 
a volbrengt, naar de schnift: 
Gij zult uwen naaste liefhebben 
als u zelven; zoe doet gij wel; 

9 Maar indien gij den persoon 
aanneemt, zoo doet gij zonde, en 
line van de wet bestraft als bver- 


zoudt aanzien, 


Br 0 Want wie de geheele wet zal | 


houden, en in één zal.struikelen, 
ee is schuldig geworden aan al- 


12 Want die gezegd heeft: 
zult geen ov ik ‘doen, die heel 
eok gezegd: Gij zult niet dooden. 
Indien gij nu geen overspel zult 
doen, maar zult dooden, zoo zijt 
gie een overtreder der wet gewor- 


12 Spreekt alzoo, en doet alzoo, 
aa klad door sre Bb = vrijhpid | tha 


313 Went oon sen bra oor 


deel guan over dengenen, 


ook | also a poor mas in vile 
een atm man n met eene slechte | 


ijne geliefde broeders! | 





| withent mosey thes bath 
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2 Fer if there. come anto zer as 
sembly, a man witha gald ring, in 


geedly sppatel, end there ceme in. 
raiment ; 


: dn ger tar 
at weare e ga 
say nato him, ‘Sit thou here in a 


place ; and say to the poor 
| Sin thon re ar vat hare qlee 


"4 es ee aie 
selves, Sad are become Badass of 


exil thoughts ? 


5. Hearken, my.deloved brethren, 
Hath not God chosen the el 
this world rich in sas er 
af the kingdom. 


-6 But ye. have despised the 
Do not ich ae oppress yon zou, aad 


7 Do not the blaspheme that 
pate name by the which ye am 


8 If ye falâil the. royal law ae; 
pad to the eet. Theu shalt 
neighbour aa thyself, ya 


Ba But if ya have resppet to pet 
zon commit sin, and are con- 


of the law as tranagrassor. 


10. Far whpecorer shall keep the 
whole law, and yet.ofend ia ana 


| point, he i is guilty of all. 


-41 Far he that said, Da ast. cou 
mit adultery; said Do: nak 
kill, Now if thdu comait ga adul- 
tery, yet if thou kil), thou art be- 
come a transgressor of the law, . 


ak ye and so do, as er 
be judged by:the law 


liber 
13 Be hes chalk have 4 


as 





sl 
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dis geene barmhartigheid gedaan 
heeft ; en de’ barmhartigheid roemt 
tegen het oordeel. a 

14 Wat nuttigheid is het, mijne 
broeders \ Indien iemand zegt, dat 
hij het geloof heeft, en, hij heeft 
de werken niet? kan dat geloof 
hem zalig maken ? 

15 Indien er nu een: broeder of 
zuster naakt zoude zijn, en. ek 
zoude hebben aan het dapelifkee 
voedsel ; ae REN 
‚16 En femänd van ‘u tot, hen 
ydude zeggen:: Gaat ‘Heneh ‘in 
vrede; wordt warm, en wordt ver: 
zadigd; en ijlieden ‘zoudt hun 
niet gever de nooddruftigheden 
des ligchaams, wat nuttigheid is 
dat % fet aen ve 

17 Alzoo ook'het geloof, indien 
het de- werken niet heeft, ië bij 
zich zelven dood. -—— 

18 Maar zal iemand zeggen: Gij 
hebt Ket geloof, en ik heb de wer- 
ken. Toon mijuw geloof dit uwe 
werken, en ‘ik zal u uit mijne 
werken mijt geloof toonen.’ © 
18 ‘Gij gelooft, dat God een eenig 
God is; gi) doet wel: de duivelén 
gelooven het ook, ‘en’ zij sidderen. 
"20: Maar’ wilt gij weten, 0 ijdel 
mensch !' dat het geloof zonder de 
werken dood is? — 

21 Abfahani,; ónze vader, is hij 
niet uit de werken gefegtvaardigd, 
als hij Isaak, zijnen zoon;' geofferd 
heeft op den altaar? © 

22 Ziet gij wel, dat band ‘geloof 
*medegewrocht heeft ‘met : zijne 
werken, ep het geloof volmaakt is 
geweest tit de werken!” | 

23 Ende schrift is vervuld ge- 
worden, ‘tie daar Legt: En Abrá- 
ham gelodfde God,’en het is ‘hein 
tot regtvaardigheid gerekend, en 
hij's eén ‘viiend vit’ God geriaafid 
ge wedst. : ze Arre Beebe te Ben, et 


Li 


653 


mercy ;and mercy rejoicéth agaitist 
judgment, VOE en 

14 What doth it. profit, my, bre- 
thren, though a. fin ‘gay ha! hath 
faith, and have not works? ‘can. 
faith save him? * | '° 


15 If x brother or sister ha naked, 
and destitute of daily food, … AN 


ra ee ken eef 


"16 And one of you say tinto therm 
ay pet in peace, be ye ‘warmed 
and filled ; notwithstan Be re give 
them not those things w tah ard 
needful to‘the body; what doth ‘it 
profit % is En 


17 Even so faith, # it hath not 
works, is dead, being alòne. ~. t 


‚18 Yea, a man may sy, Thod 
hast faith, and I have works: shew 
me thy faith without thy ‘works, 
and I will, shew thee’ my faith by 


{ ij rj + ki 


‘I my works. ~ 


19 Thou believest, that there’ is 
one God; thou, doest’ well: thé 
dévils ‘aldo believe, arid tremble. 
- 20 But wilt ‘thdu know, O vai 
man, that faith without works is 
dead @ BEE 


ead 2 KN a 
21 "Was not Abraham’ our fathér 
justified by works, when he had ef: 
fered Isaac his'sorl upon the altar? 
| EE aD 


“32 Seest thou how faith wrought 
with his works, and by works was 
faith made perfect? … =.) ; 
“9S And ‘the’ i es ulft 
ted, WAE sdith, Abraham believed 
God, and it was ‘irhputed unto him 
for righteousness: and he was call 
ed the 'Frieiid f God. mies: 


= 
EAN sy? 


sabe: trae ‘ 


24 Ziet gij dannu, dt een mensch |” 24 Ve sed thei how that by dois 


uit 


„werken. geregtvaardigd 
weerge? idt aiden, it het ps 
loof? pa eh A, Oers: 


hoere, is zij 
Du. & E. 


oly. 
Sa potest ed pty 
“olst Bh degelijks bok Rachab, de |'28 "Etkewidealso: wie Hot Rabie 
niet Wit de werken | the Warfot fudtifled by works, 

40 


a man js justified, and not by. fait 
4 aod 4 th 


Thal TONG pod 


‚whe 


y works, 








$26 
geregtvaardigd als zij de 
poroea ten oh out aan en 


oor eenen anderen weg uitgela- 
ten. 

26 Want gelijk het ligchaam 
zonder geest dood is, alzoo is ook 
‘het geloof zonder en werken dood. 


HOOFDSTUK ÍN. 


7. niet vele meesters, mijne 
aap feel aullen ont dat wij te 
meerder zullen ontvangen. 
2 Want wij ¢ struikelen allen in 
yele. Indien iemand in woorden 
niet struikelt, die is ae ‘volmaakt 
man, om ook het geheele | ma 
ligchaam i in toom te houden. 

3 Ziet, wij leggen, den paarden |_ 
toomen in de monden, opdat -zij 
ons zouden gehoorzamen, en wij 
leiden daarmede hun geheele lig- 
chaam om ; 

4 Ziet ook de schepe ty hoewel | 4 
zij zoo groot zijn, age 
ce gedreven, Peden one om- 
gewend van een zeer klein. roer, | t 
waarheen ook de: begeertp des | small 
stuurmans wil: 

5 Alzoo is ook tong, een, k in 


lid, en roemt na groote 

gen. Ziet een klein vuur, 

grooten hoop in het yur, hoe 
6 De tong is eok- een, vuur, eene 


med van ae id: alzoo 

er onze. leden ge- 
ea wel e het geheele ligchaam 
besmet, en ontsteekt het rad: onzer | cou 
gebe, en wordt ontstoken van 


7 Want alle’ natuur, ‘beide’ van 


wilde dieren ie van vogelenybaide | of 


van kruipende en van. zeedieren, 

wordt getemd en is a ge- 

‘weest van de mensc helijke,nafugrs 
8 Maar de tong kan geenmensc 


temmen; zij is een on dwinge- 


lijk Kwaad, valvan doodelijk ve- deadly poisens, . 


rs 
Door haar loven: w 
den Vader, i Ged, en 


gemaakt zijn. . 


en door haar vervloe- 
zen kt ke Code gent die. naan de | w 
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she had received the messengers, 
and ha sent them ont enen 
way 


26 For. as the bady withont the 


irit is dead, so faith without 
works is dead & alao. 


Bee EEE. 


Mers not many mas 
ters, kee we shall 
receive the greater Povey itera 


2 For in many things we offend 
If any man offend. not in 
word the same is a perfect man, 
aaa to bridle the whole 
ehold, Dd pot. bie In the 

) nou Y me 

obey us; and we tum about the 


whole body. 


A Behold also the hips which, 
be 0 and are 

ican de inne wh 

hey, fumed about with 


fire kindle 


And we to a world 
: ren 


cur Wed seat ers, that: it defile 
whole EP) and setteth on fire red 


n at t 
came haere gad i aoe a 
a For lij kind lol and 


and of serpents, 
ings in the nea baie pl mets 
sab y e mit 
at Teak Gayo 
md mh 
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AQ Uit. denzelfden ata ol 
voort zegeuing en vervloeking, 
Dit mogt, mijne. broeders! alzoo 
niet geschieden, 

11 Welt eak 
eene zelfde ader het zoet en het 
bitter op? . 

12 Kan ook, mijae broeders! gen-. 
vijgeboom olijven, hd de res OF 
een wijnstok vijgen? Alzoo 

geene. tanfein aout. en zoet watery 


voortbrengen, 

13 Wie is wijs en verstandig on- 
der ul die bewijze uit zijnen. goe- 
deo, wandel zijne, maces in zehet 
moedize mapneld: 


Ma Maar indien x3 j bittoren aiid 
en twistgierighei in uw. ha 
st roemt. en. srg agi niet tegen de 


aarheid, 
bry Deze, is de wijsheid sn i 
van bayenafkomt, maar isaar 
natuurlijk, duivelsch. 

AG Want. waar. nijd on. tuistgie- 
righeid. is, aldaar ig.verwarring en 
alle booze handel. 

‚12 Maar de, wijsheid, die van bo- 
ven is, die is ten eerste, asbak 
daarna vreedzaam, besoheid ien, 
zeggelijk,;val xan basmbartig 

en, yan. goede vruchseng niet, partij- 
dig oordeelend 
»18 En dex ter regtv 
heid wordt in vrede gezaaid oor 


sila banana ee 


od g- 


‘ie 


(moornatue iv 


AN waar komen, krijg 
Phi kend ‘godine ah = 
rd ‘giet, bi Ary die ta 
wellusten; die in nwa: 
voeren 5 
Bs Gij begeert, en. -hebdt, niet; gij 
en ijvert nash dingens an | an 
kaan ze niet. werkrigen.;. 
ema Voort, kri 
crate re Soe 
aes engij, optrangt niet, 


} 


at giikw mak Bie ab opdat ai 


tin uwe we 
zoudt. 


van eene fontein uit | 


anal vi ad that 


zij. vecht | obta 
b sij balt niet, ba 


nF, 

‘10 Out of the same. mouth..pre- 
ceedeth blessing and cursing. My, 
pron these things ought st 
so to be. 

14 Doth a fountain send forth 
the same place sweet water an 
batter ? 


12 Can:the fig-tree, m brethren, 
bear olive-berrieat either a vi 
3 so can no fountain both pied 
salt water and fresh. 


13 ‘Who ís a wise man and en» 
nn with piek among you 
him shew out of a good con. 
versation his works with meekness 
ef. wisdora. . 
14 Bot if ye have bitter envying 
t, | and strife in your hearts, glory not, 
and lie not againet ete 


15 This wisdom scoudeth not 
be Ee above, but is ear Mt) gensual, 
te ee where | d strife 
16 Nor where envying an 
ts, there is confusion, and every 
evil work. 
‚14 Bat the wisdom: that is; frpm 
above is first pyre, than peaceable, 
gentle. and easy to be entreated, 
ull.of mercy and an Wi fruits, with» 
= jpastiality, an thout hypo- 


“is and ‘the ‘frpit of: righteous 
ness is sown in peace Dn em re 


mare Tees | | 
wy vagy i en 


lensen Iv: 


pent ‘whence come ware oe 
fightings among you? ‚come 
@ | they. not hence, even of your lusts 
Wak in your eration ee 


2 aile and, hans nat: ‚ys kill, 

Patel geulen 
in: ye, an br y 
ve ant; because ye aak Hot... 


3 Ye ask, d. recajva now be- 
cause. ya ask, amisa, that ye may 
eonsume, if. POR Four BOR 


a 


628 


"4 Overspelers en overspeleressen ! 

weet gij niet, dat de vriendschap 
der wereld vijandschap Gods ist 
Zoo wie dan een vriend der wereld 
wil zijn, die wordt een vijand van 
God gesteld. he as 

5 Of meent gij, dat de schrift te 
vergeefs zegt: De Geest, die in ons 

nt, heeft die lust tot nijdigheid ¢ 

‘6 Ja hij geeft meerdere | aa 
Daarom zegt de schrift: God we- 
derstaat de hoovaardigen, maar 
den nederigen geeft hij genade. : 

7 Zoo onderwerpt u dan Gode; 
wederstaat den duivel, en hij zal 
van u viieden.: ae 

8 Naakt tot God, en hij zal tot 
u maken. Reinigt de handen, gij 
zondaars! en zuivert de harten zij 
dubbelhartigen ! © Re, 

9 Gedraagt u als ellendigen, en 
treurt en weent; uw lagchen 
worde veranderd in treùren, ‘en 
uwe blijdschap in bedroefdheid. . 
‘10 Vernedert u voor den Heere, 
en hij zal u verhoogen.’  «  * 

ii 

11 Broeders! spreekt niet kwalijk 
van malkander. ' Die van zijnen 
broeder kwalijk spreekt en zijnen 
broeder: oordeelt, die spreekt 
kwalijk van de wet, en oordeelt de 
wet. Indien gij nu de wet oordeelt; 
200 zijt gij'geen däder der wet, 
maar een regter. Re 

12 Daar is een eenig wetgever, 
die behouden kan en verderven. 
Doch wie zijt gij, die den ander 
oordeelt 2 a 

13 Welaan nu gij, die daar zegt: 
4 zuller heden of morgen naar 
zulk eene ‘stad’ reizen, en ‘aldaar 
eén jaar doorbrengen, en koopman- 
schap drijven, en winst doen; _ 
‚14 Gij: die hiet weét, wat mor- 
gen geschieden zal! want hoedanig 
18 Uw leven ? Het îs immers een 
damp, die woor een weinig tijds 
gezien wordt, en daarna yerdwijnt. 
"15 In plaats dat gij zoudt zeg. 
gen > Indien de Heere wil,’ er wij 
aes Zillen, zoo zalen wij dit of 


JAKOBUS, IV. 


‘4 Ye adulterers and adolteressen, 
know ye not that the friendship 
the world is enmity with God! 
whosoever therefore will‘ be a 
friend of the world ns the enemy 
of God. 

5 Do ye think that the seripture 
saith in vain, The spirit that dwel- 
leth in us lusteth to envy? 

6 But he giveth more grace. 
Wherefore he saith, God resisteth 
the proud, but giveth grace unto 
the humble. ‘ -' ' 
“7 Submit yourselves therefore to 
God. Resist the devil, and he will 
flee from you. 

8 Draw nigh to God, and he will 
draw ‘nigh to'yon. Clearise your 
hands, ye: simmers, and ‘purify your 
hearts, ye double-minded. 

9 Be afflicted, and mourn, and 
weep: Tet your latghtet be turned 
to mourning, and yorr joy’ to hea- 
viness. a ak 
“10 Humble yourselves in the 
sight -of the Lord, énd he shall lift 


ouup ,. - 

or Speak not evil one of another 
brethren. He tht vpeaketh evil 
of kis brother, and: judpeth bis 
brother, speaketh evil 6f: the law, 
and judgeth the law: but if thou 
judge the law, Ytiow art not a doer 
of thé law, bat'a judgé. 


12 There is one lawgiver, who is 
able to save, and to destroy: who 
art thon that judgest another * 


13 Gò to now; ye that’ say; Te 
day of tomorrow we’ will ge into 
such a city, and -contimue't a 
year, and buy, ‘and sell, and get 


gain: Ss, 
14 ‘Whereas yé ‘kiiow riot whit 
shall near oe ' For what 
t$ your life It ig even a vapour, 
thi appedréth for Httle time, and 
then vanisheth-away.'. = 
“15 Per that’ "oi aht' to aay, tf 
thé ‘Lor? will! we shall. live, and 
do this, ‘orthat? …— | 


+ 





JAKORUS, V, 


_ 16 Maar-nu roemt gij in uwen 
hoogmoed ; alle zoodanige roem is 


17 Wie dan, weet goed te doen, 
en het niet doet, dien is het zonde, 
HOOFDSTUK V. . 
pare nn, gi] rijken | weent 

YY en huilt. over nwe. ellenden, 
die over ukomen, -  … - 

2 Uw rijkdom is verzot, en uwe 

eederen, as vka de motten ge- 
geten: geworden. bve 
‚3 Uw goud en zilver is verroest; 
en hun roest zal u zijn tot een ge- 
tuigenie, en zal uw vleesch als een 
xupr verteren; gij hebt schatten 
vergaderd in de laatste dagen. 

4 Ziet, het loon. der werklieden, 
die uwe landen gemaaid hebben, 
hetwelk van u verkort ia, roept; en 
het geschrei dergenen, die geoogst 
hebben, is gekomen tot in de ooren 


van den Heere Sabaoth. 


5.Gij hebt weelderig geleefd ap 
de e, en wellusten gevolgd; 
gij hebt uwe harten gevoed als in 
eenen dag der slagting. 
‚6 Gij hebt veroordeeld, gij hebt 
gedood. den regtvaardige; en 
wederstaat u nièt.. … … | 
7 Zpo zijt dan langmoedig, broe- 
ders! tot aan de toekomst des 
Heeren. Ziet, de landman ver- 
wacht de: kostelijke vrucht des 
da, langmoedig zijnde over de- 
zelve, tot dat het den vroegen. en 
spaden regen zal hebben. ontvan- 
Eek, Sn 
8 Weest gij ook langmoedig, ver- 
gterkt -uwe harten; want de toe- 
komst des Heeren genaakt. 
9 Zucht niet tegen malkander, 
broeders! opdat gij niet veroor- 
deeld wordt: ziet, de regter staat 
voor de deur. 
10 Mijne broeders! neemt tot 
een voorbeeld des lijdens en der 


langmoedigheid de profeten, die 


‚16 But now ye rejoice in your 
pene? all such rejoicing ie 
evil. | Snes 
17. Therefore to him that knows 
eth to. do good, and doeth st not, to 
himitidsin, 2 st 
1"! CHAPTER VY. … 
Ge to now; ye rich men, weep 
LJ and. howl for your miseries 
that shall come upon yor. 

2 Your riches are corrupted, and 
your garments are moth-eaten. 


8 Your gold and silver is cankers 
ed; and the.rust of them ao = 
a witness inst you, and sh 
eat your flesh as it were fire. ' Ye 
have heaped treasure together for 
the last days. R243 

4 Behold, the hire of the labour- 
érs who have reaped down your 
fields, which is of you kept back 
by fraud,.crieth; and the cries of. 
them which have reaped are en- 
tered into the eara of the Lord of. 
Sabaoth,. six. i. es 

5 Ye have lived in pleasure on 
the earth, and. been wanton; ye 
have. nourished your hearts, as in 
a day of slaughter. fd oe 
6 Ye have condemned and killed 


hij | the just; and he doth not resist 


ou. a es aa | 
7 Be patient therefore, brethren, 
unto the coming of the Lord. Be- 
hold, the husbandman waiteth for: 
the precious fruit df the earth, and 
hath ne patience for it, until he: 
receive the early and latter rain. 


ES + * 


8 Be ye also patient; stablish 

pa hearts: for the coming of the 
rd draweth nigh. . 

9 Grudge not one against another, - 
brethren, lest. ye be condemned: 
behold, the Judge standeth before 
the door. 

10 Take, my brethren, the pro- 
phets, who 
name of the Lord, for an example 


ve spoken in the ĳ 


€50 

és den naam des Heeren gesproken 

hebben. 
11 Ziet, wij houden hen geluk- 

zalig, die verdragen: gij hebt-de 

ve zaamheid. ven Job ge- 


hoord, en gij hebt het einde des 
Heeren gezien, dat de Heere zeer 
barmhartig ia en een ontfermer. 

12 Doch vóór allé ‘dingen, mijne 
broeders! zweert: nist, noch bij 
den hemel, noeh bij de aarde, 
noch eenigen anderen eed; maar 
uw ja zij ja, en het neen neen; 
opdat gij in geen oordeel valt. 

13 Is iemand onder u in lijden: 
dat hij bidde;- is iemand góeds 
moéds: dat hij psalmzinge. - 
14 Is iemand ‘krank onder us 
dat hij tot zieh roepe de ouderlin- 
gen der gemeente, en dat zij ovef 

em bidden, hem zalvende met 
elie in deh naam des Heeren ;. | 
“15 En het gebed des geloofs za} 
den zieke behouden, en de Heere 
zal hem oprigten, en zoo hij zon- 
den gedaan zal hebben, het zal 
hem vergeven worden; «© —— -° 

16 Belijdt malkander de misda- 
den, en biat voor malkander, o 
dat gij gezond wordt : een krachtig 
gebed des regtvaatdigen vermag 
veel. 
‘17 Elias was een mensch van ge- 
lijke bewegingen als wij, en je 
bad een gebed, dat het niet zoude 
regenen; en. het régends niet óp 
a aarde in drie jaren en zes maan- 

en. : 

18 En hij bad wederom, en dé. 
kemel regen, en de aarde. 
bragt hare vrucht voort. 

19 Broeders! indien iemand on- 
der u van de waarheid is afge- 
dwaald, en ‘hem iemand bekeert, 

20 Die wete, dat degene, die 
eenen on van de oe 
zijns wegs bekeert, eene ziel van 

den dood zal behouden, en menigte 
der zonden zal bedekken. 


titude of sins, … 


SAKOBUS, V. 


of saffering áffetiofi,-ahd of pe- 
tience 


11 Behold, we count them happy 
which endure. Ye have heard. of 
the pationcs of Job: aad have seer 
the end of the Lord ; that the Lord 


is very pitiful, and of tender mercy. 


12 But above all things, my bre- 
threw; swear riot, neither by hea- 
ven, neither by the earth, neither 
by gu other het ‘but let your 
ea, be yea; and your nay, day; 
lost’ ye fall into cotidetarticn, > 
13 Is any among you afficted? 
let him’ pray. Is any merry? let 
him sing psalins. © =f 
'14 Is any sick among you? let 
him éell for: the ‘étders of : thé 
church; and ‘let them. pray ovet 
him, anointing him with oil in the 
name of the Lord: a 
15 And ‘the prayer of faith shall 
save the’ sick, and:the Lord shall 
raise him up ; atid if he have com- 
sates sins, they shall be ‘forgiven 
im. oe ge 5 ch ‘ 
16 Confess your faults one to ano- 
ther, and pray one for another, thit 
yey be oot ane effectual 
vent prayer of a rightéous man 
availeth' mech. TEK 


17 Elias was a man bes © 
like passions as. we. are, and he 
prayed earnestly that it might not 
rain: and it rained not oirthe earth 
A gle years and 
eet cine 

18 An in 
heaven! ve mn and the earth 
brought forth herfruit. ° 
-19 Brethren, if dny of you do etr 
from the @ruth, and one convert 


mM; 

20 Let him know, thet he which 
converteth. the sinner from the 
error of his way shalt save a soul 
from death, and shall tide a mul- 


* 


DE EERS?TS 
-anpraciten BEIEY VAN BEd APCOTHE. 


PETRUS. 


ein HOÓFDSTUK LL 
ETRUS, een apostel wan Jezus 
P Christus, den been 
verstrooid in Pontus, Galatië, Kap» 
padocië, Azië en Bithynië, 
2 Den : uitverkorenen. .naar de 
voorkennis van God den Vader, in 
de heiligmaking des Geestes, tot 
hoorzaainheid en besprenging 
s bleeds En Jezus Christus :. ge- 
adé en: voede zij u’ vermenigval- 


8 Geloofd zij. de. God en Vader 
onzes Heeren Jezus Christus, die, 
naar zijne. groote barmhartigheid’ 
ons heeft wedergebdren tot eene 
levende „hope, deor de a 


wan .Jezu&s Christus uit de doo- 
den, os Sa sE 
4. Tot ééne onverderfelijke, én 


onbeviekkelijke, en onverwelke: 
lijke: erfenis, die in de hemelen 
bewaard is voor 

5 Die.in de kracht Gods bewaard 
wordt, doot het geloef, tot de za: 
ligheid, die bereid is om geopen- 
baard te worden in den laatsten 


Waarin gij ú verheugt, nu een 
weinig tijds (ano het noodig .is) 
bedroefd zijnde door menigerlei 
verzoekingen 3 

„7 Opdat de beproevi 
vas die vee! stiri rad is dan 
te des go welk vergaat 
en door het ie beproefd. word 
bevonden worde te zijn tot lof; 
en eer, en heerlijkheid, in. de 
openbaring van Jazús Christùs; 

8 Dien gij niet gezien hebt, en 
gegtans licihebt; in wien gij nù, 


ng uws ges 
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esi 
. ENE: 
‘ft, EPISTLE GENERAL OF 
: PETER. ie 
CHAPTER L 


Pa an apéstle of Jesus 
i Christ, to the strangets scat- 
tered throughout Pontus, Galatia, 
ppadocia, Asia, and: Bithynia, 
2. Elect scoring to the fere- 
knowledge of God the Father, 
through satictification of the aad 
unto ebedienee ard sptinkling o 
the blood. of Jésus Christ: Gracé 
ene you, and peace, be multi: 


bj Blessed bé the Ged aid Father 

of our Lord Jesus Christ, which, 

aceording to his abundant mercy, 

hath begotten us agaiti tinto a live: 

ly hope by the resurrection of 
ésus Christ from thé dead, 


4 Ta an inketitares ‘tieortupti- 
ble, and uridefiled, and that fadeth 
net away, tésetved in heaven fot 


ou DE Ae 
% ‘Who are kept by the power of 
God through faith unto salvation, 
ready to. be revealed in the last 
time. _ | 


6 Wherein yé great! ice; 
though now for 8 Se ae 
be) ye a?’ in heatinees through 
manifold temptations: 

7 That the trial of your faith, be- 
aan pret ‘more precious than of 
ge that perisheth, though it be 

ried with fire, might be found un- 
to ge and honour, and glory; 
at the appeating of Jesus Christ : 


8 Whom having not seen, ye love; 
in whom, though now yé see him 


Sag 


hoewel hem niet ziende, maar ge- 
loovende, u verheugt met eene on- 
uitsprekelijke en heerlijke vreugde, 
9 Verkrijgende het einde uws ge- 
loofs, namelijk de zaligheid der 
‘40 Ameaad welke. zalighes! 
10 8. e. j 
ondervraagd en onderzocht heb- 
ben de profeten, die profeteerd 
hebben van de genade aan u ge- 
schied : = he 


11 Onderzoekende, op. welken of 
hoedani ‘tijd de Geest van 
Christus, die ia. hen, was,;beduidde 
en te.voren getuigde het lijden, 
at op Christus komen zoude, en de 

eerlijkheid daarna volgende. 

. 12 Aan wie geopenbaard is, dat 
zij niet zich zelven, maar ons be- 
dienden deze dingen, dieu nu aan: 

ediend zijn door degenen, die u 
het evangelie verkondigd hebben 
door den Heiligen Geest, die van 


den hemel gezonden is; in welke 
dingen ‘de engelen begeerig zijn 
in te zien. Ei 


13 Daarom opschortende de len: | 


den uws. verstands, ee nuchteren 
zijnde, boopt volkomen op de ger 
nade, die u topgebragt wordt in 
de ORDE van Jezus Christus. 
14 Wardt als gehoorzame kinde- 
ren, niet gelijkvormig aan de be- 
geerlijkheden, die. te veren in.uwe 
Ee Th hie #4 
15 Maar. gelijk hij, die u - 
pen heeft, eilig ie, 200 wordt ook 
gij zelven heilig. in-al. gwen wan- 
el; se 
16 Daarom dat er geschreven is: 
Zijt heilig, want ik ben heilig. … 
‚17 En indien gij tot eenen. Vader 
aanroept dengenen, die zender aan- 
neming des persoons oordeelt naar 
eens iegelijks werk,: zoo wandalt 
in vreeze den tijd uwer inwoning; 
18 Wetende, dat gij niet door 
vergankelijke dingen, zilvet of 
goud, verlost zijt uit uwe ijdele 
wandeling, die « van,de. ren 
overgeleverd ts ; 


„19. Maar door het dierbaar bloed 


L PETRUS L 


t believing, ye rejoice with 
acy capeakable and full of ¢ glory: 


9 Receiving the end of your faith, 
even the salvation of your souls. 


19 Of whieh salvation the 
hets have inquired and scaseliod 
iligently, rbp; prophesied of the 

grace that come unto you: 


when. it a peer. rea 
euffarings of. Christ, giery 
that should follow. ‘ 

12 Unto whom it was 


from 


tion of Jesus Christ: 
14 ‘ Ás obedient. net 
fashioning yourselves according to 


rance : 

15 But as he which hath called 

hited Es so. be ye holy in all 

manner af conversation ; ; 
ct ba . 

16 Because it is written, Be ye 
hely;.for. Jam holy. 
Ee ye call on ri Father, 
who without. respect of persons 
judgeth according to every: man’s 
work, pass the time of your sojourn- 
ing here in fear: 


| 
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van: Christus: ale van een -enbe- 
straffelijk.enonbeviekt lam; . . 
20 Die, wel voorgekend is ge- 
weest vóór de grondlegging der 
wereld, maar geopenbaard is in 
deze laatste tijden om uwentwil, 
_ 24 Die door ‘gelooft in God, 
‘welke hem gpgewekt heeft uit de 
dooden, en hem heerlijkheid ge- 
even Kik opdat-uw geloof en 
pop. zijn zoude, « 
22 Hebbende dan uwe zielen ge- 
reinigd in de gehoorzaamheid nee 
waarheid; door den Geest, tot on- 
eveinsde .broederlijke liefde, zoa 
hebt malkander vung lief nit een 
rein hart ; in zld 
23 Gij, die wedergeboren zijt 
niet uit vergankelijk, maar uit on- 
vergankelijk zaad, door hetlevende 
en eauwig blijvende woord Gads. 
24 Want alle vleesch is als gras, 
en alle heerlijkheid, deg menschen 
is als eene. bloem van het gras. 
Het gras is verdord, en zijne ben 
is afgevallen; … . -_; .1 
„25 r het woord. des. Heeren 
blijft in eeuwigheid : en.dit is het 
woord, dat ander u verkondigd is, 


Hen & oe Bn dl et 
5 HOOFDSTUK IL’ 
00 legt dan af alle kwaadheid, 
| en alle bedrog, en geveinsd- 
ni 


en vijdigheid, en alle aphter- 


a; Tc ee Sage 
2 En zijt als nieuwgeborene kin- 
derkens, zeer begeerig naar de, re- 
delijke onverwalschte melk, opdat 
gij door dezelve-moegt opwassen ; 
3 Indien gij anders gesmaakt 
hebt, dat-de Heere goedertieren is. 
4 Tot wien komende, . als: tot 
eenen levenden steen, van de 
menschen wel verwo maar 
hij God uitverkoren en cartaat 5 
5 Zoo wordt gij ook zelven, als 
levende steenen, gebouwd tat een 
geestelijk huis, tot een heilig 
priesterdom, om geestelijke offer- 
anden op te offeren, die Gode aan- 
genaam zijn door Jezus Chzistua. | 


634 


of Chriet, as of a lamb without 
blemish and without spot: 

20 Who verily was fore-ordained 
before the foundation of the world, 
but was manifest.in these last 
times for you, 

21: Who by him do believe jn 
a that raised him up from the 
dead, and gave him glory; that 
ur faith and. hope might be in 

22 Seeing ye have purified your 
souls in phe ping the truth through 
the. Spirit unto unfeigned love of 
the brethren, see that ye love one 
another with a pure heart: fer- 
vently : i : - 

23 Being born again, not of cor- 
ruptible seed, but of noes 
by the word of God, which liveth 
and abideth for ever. 

24 For all flesh is ag „and 
4 the glory of pen ard 
of grass. grass withere | 
the flower thereof falleth away : 


_25, But the word of the Lord en, 
dureth for ever. And this is the 
word. which by the gospel is 
preached unto you. Ne Ge 


1 


CHAPTER H.  ' 


\ THEREFORE ‘laying aside all 
malice, and all Gaile, and 

el tien and envies, and all 

evil-speakings, 6: . » … 

2 As new-born babes, desire the 

sincere milk of the word, that ye 

may grow thereby : . 


3 If so be ye have tasted that the 
Lord is gracious: - Ue 

4 To whom coming as unto a liv- 
ing stone, disallowed indeed - of 
men, but chosen ef God, and pre- 


€ 
a 


ete Ma 

5 Ye also, as lively stones, are 
built up a spiritual house, an holy 
priesthood, to offer up spiritual sa- 
crifices, acceptable to by Jer 


sus Christ. 
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6 Daardm is ook térvat in de 
schrift : Ziet, ik legge in Sion een- 
en uitersten hoeksteen, die uitver- 
koren en dierbaar is; en: Die in 
hem gelooft, zal niet beschaamd 


worden. 
% U dan, die gelooft, ‘is ‘hij’ dier- 
baar; maar den ongehoorzamen 
wordt gezegd: De steer, dien de 
bouwlied n': hebben; 
deze is geworden tot een hoofd 
des hoeks, en een’ stéeti des aan- 
stoots, en eene rots det ergetriës ; 
8 Dengenen namelijk, die zich aan 
het woord stooten, ongehoorzaam 
zijnde, waartoe zij ook gezet zijn. 


9 Maar gij zijt een uitverkoren 
gees een koninklijk priëster= 

om, een heilig volk, een verkre- 
gen vólk ; opdat gij zoudt verkon- 
digen de deugden desgenen, die u 
uit de duisternis tert heeft 
tot zijn ‘wonderbaat licht: © » 

10 Gij, die eertijds geen, volk 
wäart, maar nu g “volk: zijt ; 
over wie hij eertijds zith niet ofit= 
fermde, maar zich Hu ofitfdrind 
heeft. «. fie if 2 

11 Geliefden! ik vermaan u als 
inwoners jen; elingen, dat 

ij u onthoudt van de vleeschelijke 
begeerlijkheden welke: krijg vog- 
ren tegen de ziel ; anes 

12 En houdt uwen wandel deug- 
delijk onder de „heidenen; opdat 
ll bin zij kwalijk vari u spre- 
ken, ats van kwaaddoeners, zij uit 
de eee werken, die zij in w zien, 
God verheerlijken mogen in den 
dag der bezoeking. es 

13 Zijt dan alle menschelijke or: 
dening onderdanig, om des Heeren 
wil: het zij den koning, als de op- 
perste magt hebbende ; 

14 Het zij den stadhouderen, als 
die van hem gezonden worden, 
tot straf ‘wel der' kwaaddoene 
rd tot prijs dergerien, die go 

IN bowers Ren f 


15 Want alzoo is. het: de wills 


Gods, dat gij, weldoende, den | with 
> 
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"6 Wherefore also it is contained 
in the scripture, Behold, f lay in 
Sion’ a chief cornerstone; elect, 
recious: and he that believeth on 
shall not be confounded. 


7 Unto you thérefots which be- 
lieve, he is precious: bit tito them 
which be disobedient,” the: stone 
which the builders disallowed, the 
same is made the uf the 
Morner,'* - : 


-@ And & stoné of stambling, and 
rock of offence, evert to them which 
stumble at'the word, being: diso- 
bedient : whereunto also they were 
appointed: 

9 But ye are a chosen geheration, 
a royal at an holy nation 
a “pecuhtar people that ye should 
shew forth thé praises of him who 
hath ‘called you ont of darkness 
into his tnarvellous light : 


10 Llanes ne epithet 
a e, but kre ‘the people 
of God : Which ‘had not obtained 
iftetey, ‘but now havé obtained 


mercy. 
Dearly beloved, I beseech 


11 
you, as: ay et and pilgrims, 
abstain on shly Insts, which 
wat agitist ezel; 
12 Having ‘bdr convdtaation ho- 
sar sien pa reage dn that, 
atreas they: disk à 
as: évilidoers, toy räy br ger 
od ‘works; which they shall be- 
old, glorify God it thé day of vie 
sitatton. = .-, « 
13 Submit yoursélves to eve 
ordinance of mar for the Lord's 
sake: whether it‘ be to the king, 


as supreme; … ° | 
14 Or unto governors, as unto 
them that are sent by him for the 
irs, and for 


nd of evil. 
he praise of them thet do well 

“18 For sb is the will of God, that 
weli-doing ye may -pat te 





1 PPOs; OD 


mond stopt san de: onWeteddheoit 
der dwaze menschen; 

16 Als vrijen, en niet de:vri eid 
hebbende. tot sen deksel dor 
rol. maar. als  Gienstitneshtén 


8, _ 
17 Bert een’ ep hebt de 
broederschap, lief s+ veedét God ; 
eert den koni 


alle cs Boas ondetdasig den hee. 
ren, niet alleen déh en en be- 
acheidenen, maar dok deh harden. 


Jemanil om het ten: voor God 
zwarigheid verdraagt, lijdende ter 


onrepts.: 
20: Want wat lof is het, tation 


gi) ve ddr als gij zondigt ie 


wordt? ° 

int voi a 
en: y t 

ade bijGod. … jes, ‘a 


21 Want hiertoe zijt’ gij. 
pen, ‘dewijl ook Christus : he 
geleden hoeft, ons cen veorbedid 


meet gij zijne voetstap- 


ae els aoe 
n 

niet drèigde ; die gaf het 
aan dien, die regtvaardig oordeel: 


24 Die taf. onzò - zonden in 1 
ragen Reett 
a opdat wij, a fo che 
storven zijnde, der 
Me souden ; door wiens strrenvdn 
gij generen zijt 

Want gij wuatt alsidwaiends 
schiepen: maar gij zijt nu bekeerd | ast 
tot ln. Herder en Opziener : uwer 
zie én En 
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|B yeecleter toe tif vidawen! ‘zist 

En ent erg hee wijs 
at ai 

woorde ongehoorzaam zijn, zij door 


r | shell take - it 





ness, ut asthe servants of God. 
an Siénoar ‘al. men. Love. the 


brotherheod.: Fobr God. Henoar 
"18 Gij KE ans ‘ip cinet | 


fei ; 


Thastets ‘with adh fours inoi aly ve 


i esl afid gentle; bat alo te 
19. Want dat is geaade, indieti | 


19 For this i is thank-worthy, fe 
Hie for: conecitnes toward ‘Ged 


enfurd grief, saffering wrongly: 


20. For what glory wit, if, when 
ye be buffeted for aon ’faulk, ye 
? but! if, 
when: yedo well, pn auffet for 
it, ye tala it. padiitly, cut wee. 
| éetitabte with Go a 

21 Por even Borden wete. ye 
éalted : because! Christ also: suf- 
feted for we, leaving us an. etat 
ple, Lt ‘ye "eol d ‘follow ' his 


det Who id 10 ais nether’ was 
| guile found i his mouth 


23 Whe, pare hb. was’ ‘téfled 
reviled not aguiti: when ‘he -kufs 
fered, he threatened not ; bit vdin/ 
mitted himself to him thas judglsth 
ney : 
4 Who hie Ger self Bate vur 


oe ae tlie lanes! 
that we, being dead: 
heid | live: tto handen ot shy whose 


stripes yo were’ heated. ' 


Rod For were: ab th going 
het Bre now an eng antd- 
the Sh hapherd and ‚Bishops ef tinal 


+ . tha gt 
. 4 a 


T 


mn hin. 


EWISE, yo wités, Be ta stib-> 
Ls jection te she t ronan 
that, if amy 


nét the wo 
they also may t te word 


65% 
den wandel- der vrouwen, zonder 


woord mogen gewonnen worden ; 
2 Als zij zullen ingezien hebben 
uwen kaischen, waudel jn vreeze. 

3. Welker versiersel zij, niat hete 
geen uiterlijk is, bestaande in het 
vlechten des haars, en omhangen 
van good, of het aantrekken van 
kleederen ; ae meee 
-4-Maar de verborgen mensch des 
herten; in het. onverderfelijk ver- 
asersel. van eon’ zachtmoedigen en 
ri geest, die kostelijk is voor 


5.Waat alzoo- vpraierden zich 
zelven eertijds pok de heilige 


vrouwen, die op God hoopten, en 
haren eigenen mannen onderdanig 
waren ; : 


6 Gelijk Sara Abraham gehoor- 
zaam is geweest, hem noemende 
heer, welker dochters, gij gewor- 
den zijt, als gij wel en niet 
vreest veor eenige verschrikking. 
7 Gij mannen } insgelijks: woont 
bij haar mat. verstand, aan. 
vrouwelijke vat, als het gwakste, 
eere gevende, als die ook mede- 
erfgenamen der genade des levens 
met haar zijt; opdat uwe gebeden 
niet verhinderd worden. 

8 En eindelijk, zijt allen eensge- 
zind,. medelijdend, de broeders 
liefhebbende, met innerlijke barm- 
hartigheid bewogen, vriendelijk ; 

9 Vergeldt niet kwaad. voor 
; pias. of Lary rorya 

naar zegent daarentegen; we- 
tende dat gij daartoe geroepen zijt, 
opdat gij zegening zondt beërven. 

10 Want wie. het. leven. wil lief- 

hebben, en goede dagen zien, die 

stille zie tong van het kwaad en 

zijns lippen, dat zij geen bedrog 
a AES Bok 7 

11 Die ‘wijke af van het kwade, 
se eee ene ; die zoeke vrede, 

nze 

12 Want ae na 
zijn over de; en 
mje ooren tat hun rach mnaay 


oogeh: des’ Heeren | 
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won by the conversation of the 
wIves,; : : 

2 While they behold your chaste 
conversation coupled with fear. 

3 Whose. adorning let it not be 
that outward adorning of plaiting 
the hair, and of wearing of gald, 
or of putting on of apparel ; 


4 But det it.be the hidden man of 
the heart, in that which. is not cor- 
ruptible, even the ornament of a 
The sighs of God af great price... 

e sight of. great, price. . 

5 For after this manner in the old 
time the holy women also, who 
trusted in God, adorned themselves, 
being in subjection unto their own 
husbands 


6 Even as Sarah obeyed Abra- 
ham, callmg :him lord: whose 

ter ye axe, es. long, as ye da 
well, and are not afraid with any 
amazement. 


4 Likewise, ye husbands, dwell 


het | with them according te knowledge, 


giving . honour ‘vate the. wife,, as 
sy trae 
of life; shat your preyess be, net 
hindered. oie mae ‘ 

8 Finally, be ye all of one mind, 


haying eompassion one of another ; 
loves bretheem, he pitital, de coure 
teous : 


Oe Sen Jl : tek 

11 Let him eschew evil, and do 
good: let him seek peace, and en- 
sue. it. 

12 For the eyes of the Lord are 
over the righteous, and his ears are 
open unto, their prayers ;- but the 
face of the Lord ss against them 


‚ that do evil | et à et . 


_ 
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13 En wie is het, die u kwaad 
doen zal, indien gij navolgers zijt 
van het goede t' - he 
"14 Maar indien gij ook lijdt om 
der geregtigheid wil, zon zijt gij 
zalig; en vreest niet uit vreeze 
van hen, en wordt niet ontroerd ; 


‘15 Maar heiligt God, den Heere, 
in uwe harten ; dh “zijt altijd be- 
reid tot verantwoording aan eer’ 
tegelijk, die u rekenschap afeistht 
van hope, die in u''is, met 
er gk Sash en vréeze. |. 
‘16 En hebt een’ goed: eten 
opdat zíj, die uwen’ ie ld wan: 
del in ashe lasteren, beschaamd 
mogen worden, in’t gene zij kwalijk 
van u spreken, als van kwaaddoe- 
hers. | ; 
"17 ‘Want het is' beter, dat gij 
weMoende, (indien *t de wille 
Gods wil) lijdt, dan kwaad ‘doen 
d os ‘ ak C 


e. 
F8 Want Christus heeft ook eens 
voor de zonden geleden, hij: regt: 
vaardig voor onregtvaardigen, o 
dát hij ons tot God’ zoude brengen; 
die wel is gedoòd in het vides 


inaar ‘levend gémaalt ’ door! dén 
Geest ; : ' EE TEEN 
"19 fn etat ek ski 
n zijnde, den geesten, die 
inde gevangenis tijn, gepredikt 
eeft. ee re ee ol 
20 Die redden dia baa akin wa- 
ren, Wanneer de langmoedighefd 
Gods eenmaal verwachtte, ' in dé 
dagen van Noach, toen de ark’toe- 
bereid werd ; waarin, weinige (dat 
is acht) ‘zielen behouden werden 
goor het water. - ie - 
21 Waarvan het tegenbeeld, de 
loop, ons riu ook behoudt, niet die 
eene aflegging is der vuiligheid 
des ligchaams, maar die eené 
vraag is van een goed geweten tot 
God, door de opstanding van Jezus 
Christus; ' eras ARE 
‘22 Welke ‘is‘aan de regter-hand 


Gods opgereree ten hemel, de 
engelen, ‘magten, en: krachtén 
hem onderdanig gemaakt zijnde.’ 


by | atic 


83% 


13 And whe ts he that will harm 
you, if ye be followers of that 
which is good % ee to ak 
14 But and if desea righte- 
ousness” sake, ‘happy are ves and 
be not afraid of their tertor, neither 
be troubled; ie. Pad 


“16 But sanctify the Lord Ged in 
your hearts; atid be teady-always 
to grve an answer’ fo evéry man 
that asketh you a‘ reason: of the 
bore at is in you, with meekness 

Een 


16 Hdving a good corisciefice; 
that, whereas they apexk evil of 
you, as of evil-doers, they may be 
ashamed that’ falsely accuse 'y 
good conversation in Christ:  "' 

1 eee sb ea to. . , 


"17 For é és bettet, if the wilt of 
God De so; that ye suffer fer well: 
doing, than for evil-doing. 


‘18 For Christ ‘also hath onoe suf- 
fered for sins, the just for the un- 
just, that he might bring us to God, 
i g'pat to’death'in the fiésh; but 
ened by the Spirit:: « : °°. 


19 By which -aleo he went and 
preached unto the sprfits'in pri- 
son : : id LL ‘ ; aa 
20 Which sometime were dibe’ 
one when once the long-suffer- 
ng of God waited ih the days of 
Noah, white the ark was’ prepars 
wherein few, that ig, ei ht 


if 


ing 
souls, were saved by water. * 
‘ . EN gee nt a oa ee 


21 The like figure - whereunto, 
moe Sere doth! aleo-now db 
us, (not 'the putting ‘away 'of ‘th 

ath of the flesh, but the anewer 9 
a good conscience toward God, 
by the resurrection of Jets Christ: 


22°Who is gorié into heaven, tnd 

is of the right’ hand of God + ans 
pee and ‘authorities, aa pov 

ing made sabjgot unto hin.’ >“! 


= 


i 
+ 
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Dee sn es 

in eett, 

ere ee era 
i 

vleesch geled sd heeft, die heeft 


opgehouden van de zonde ; 
20m mi more naar. ag he- 


gerijde Gu den te den, ian did dig 


is in in bet. vleesch, te bead 
ant, hetis epneag, dat 


en voorgaan ‘on th ‚lee 
vens. der ie i valent 


vb - hensen Poy hebben 5 
i bageerlijkheden, 


wajnziparijn, | rijen, drinker 
rijen en gruwelijke emd bow 
ou- 


4 Waarin zij zich vreem 
dar ala gij niet. ee 
zalfde nitgieting de 

A u lasterep, mt 
ee Welke re en nskoschap Bern 


orden aia Pi levenden, on ven do den 


6: { d da 
det, nok dan, oo | 


worden, opdat’ zij wel zouden ge- 
apa worden naar den mensch 


Ragin laven amuden | live 
aar Godin « 


geest. , 
"4 7 En het ei de ele: digen is nas 
haf Ps dan ennn) en waakt 


gebeden. .. 
6 Noe oe hebt v 
tot malkander; 


me 


oi 


. 


9 Zijt herbergraam jegens Talk, 
ander, zonder Wer gelijk kij en 
dQ, Ken. con ee 
rane heeft, alzoo, bi 
dezelve aan, de, Ader 
ar rg der: menger! re 


indien Ane 
gerela àl ra oorden zen dien 


dine diek 
goede 


3 a les geprezen worde 


A le wien toekomt.da | t 


watch 
Tee etd 
menigte vane zond en; 4 ap 
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CHAPTER IV, 
RASMUCH then as Christ hath 
ee eee 
yeursalves likewise with the same 
mind : for he that hath suffered in 
the flesh hath ceased from sin ; 


3 That he na longer should live 
maar | the reet of has Aime in the flesh 
Seo eee eee 


3 Forthe time Kael eur life 

a suffice ns tq have wreught the 

wall. us haer when he 
ed in } 

rato rte eh 

ings aud. abominable idolasrios: 


“4 Wherein they think it ‘st 
that ye run Hot iwith theus to $ 
aria exuess of riot, speaking’ evil 


5 ho a shall give ‘account Ee him 


te | that. is Seder ee quiek 
and the.d 


6 he ine ot 
Bele amt they mk them that are 
thet they might he j 


according to men in the 


te Ged in the spirit. 
it me things pr at 


be ye where ore sober, aud 


‚u if ‚let him speak 
as epithe any meh a 


En = 


haongh fone Cles an ‚be 
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heer id. en: de in alle 
dele Oat Amen. ce 

12 Geliefden! houdtwitiet vreemd 
over En hitte der aerrukking on- 
der u, die. u geschiedt tot versoer 
ne, als of u iets. vreemds over: 


13. 1 Maar gol gij getmmeéenavha 
hebt aan: Het lijden van Christus, ae 


elzoo. verblijdt 0; je tgij pies io 
de openbaring zijner heerlijkheid 
BR meet vin ci pane en cee 

ndien gij 20 ij Pr 
ion ce van, C 


eit want de|Geest dar bes de 
en de Geest Gods rust op u. 
Wat hen sangeat, hij wordt wel 
gelasterd, maar wat u sangeet, hij 
wordt verheerlijkt. 

36 ‘Doch, dat niemand van 0 lijde 
ala een doodslager, of dief, of 
kwaaddoener, of als eea, die zich 
met eens anders doen labore 

16 Maar at demand lijdt al 
gen. Christen, die, sehama Rian 
niet, maar. verheerlijke, God in der 
zen deelge, - 

17 Want het is de ti jd, dat het 
aordegl yan het 
en indien at eoxet van. ona begint 
welk gal het 'einde. aj dorgsnoa, 
die het evangelie. Gate: ongeboor 
zaam, zijn? 

18 En. indien da, eetl. 
naagvelijks zalig: wordt, waar zal 
da. Erna en wondaas - von 


oe dan ook ‘dis lij den near 
den wille Gods, dat zij hunne zie- 
len. Arm, als den gehopwen. hep. 
Pors bevelen wat mek | 
an je ‘a 
Hoor DATUR vr Rae 
DF ouderlingen, die onder uzi 


vermaan ik, die een mede- 


en en: tige des, en, Hiden 
doc hoer lijkhoid dia pevcpenboae | of 


3 Wei do addo God die. pa 
ws, ‚opaigs. 


688 
a hein inn ever and 


‘2 Bel Belov think it not strange, 

inn ‘trial which is 
to try ye ou, es t some strange 
thing happened unto pou : 


- 13 But rejoiee, inasmuch .46 ye 
ere en Serer ar 
that, when, his, glery ery shall be. re. 
vealed „ye oe = oho with 


ss 

it 7a be moe reproached 7 the 
Brag ppy are ye; 
the at of glory. and ef God 
restet yon. On, their part 
he is er spaken. of, but. on jen 
part he is glorified. - 


15. (Bat let none of you suffer. ad 
a murderer,:or as.a thief, or as aar 
evil-doar, or asa busybady j in eae 
men’s matters. . 

16. Yet if any. man suffer. usa 
Christian, let not be ashamed 3 
er ai hiin glorify God on this hen 


17 For the time is coma thas judge 
ment: muat begi at: the. hours of 
God: and if &- first beden at. us, 
what shall the end:be of thet that 
+ | obey net the gospel Sa? ' 


1e “And: ifthe. righteous Genscals 
be saved; whore peert nd 
and the a APO) 


19 Wherefore, let them “that wl 
fer hoord © to the will of Gad; 
céxamit the keeping: of their squls 
fa. et in welbrdaing;: an mn a 
Te a 


a aod oa a yrs 


CHAPTER vs 


je | AE. elders which: ate anus; 
you I exhort, who am salsa an 
— and:5.witagen bf the shffer- 
ngs.of Cotist, and aledia partake 
ot the glory that shail he needled: 
berte bee Hi 
‘9 Feed tho foek of dad.» whieh. id 
is | Dong Von: ahial the 





640 
niet uit bedwang, maar gewillig ; 


noch om vuil gewin, maar. met 
een vol gemoed; =: -: 
3 Noch als ij voeren- 
de over het erfdeel des Heeren, 
maar als voorbeelden der kudde 
geworden zijnde; _ 
‚4 En als de overste Herder vér- 
schenen zal zijk,' zoe zult gij de 
enverwelkelijke kroon. der heet: 
5 gee rra n. en 
5 elijks, gij jongeren! zijt 
den onderen ‘onderdanig; eh zit 
allen malkander onderdanig ; sj 
met de ootmoedigheid ' bekleed ; 
want God wederstaat.de hoovaar- 
digen, maar den nederigen geeft 
hij genade. … ets, 
6 Vernedert u dan onder de 
krachtige hand Gods, vpdat hij’ u 
verhooge tezijnertijd. == .§ ° 
7:Werpt alle uwe bekommiernis 
op hem, want hij zorgt voor u. 
ie Zijt nr rs “want 
uwe tegenpartij, de ivel, ut 
oen ‘alu “eed bricsohiende. leeuw: 
zoekende wien hij zoude mogen 


verslinden. >=" 

9 Wederstaat hem, vast zijnde 
in het geloof, wetetsde dat hetzelf- 
de lijden aan uwe broederschd 
die in de wereld is, volbragt wo 

10 De God nu aller genade, die 
ons gero Heeft tot’ zijnd deu- 
hj gar i jkheid in Christus Jezas, 
nadat wij een weinig tijds zullen 

eleden hebben, dezelve volmake, 
Bevestize, “versterke ‘en fdhdere 
em, …:- oat + * ee opt 


: : oF feu! 
i 14 Hem zij de-heerlijkheid.en de 
kracht inalle sewwigheid! Amen: 
12 Door Silvanus, die: u’ een pe- 
trouw broeder is, zoo ik acht, heb 
ik met weinige woorden geschre- 
ven, vermanende en betuigende, 
dat dereisde waarachtige genade 
Gods, in welke-gij stáat.: © …/ | 
„1d U groet de metleuitverkordrie 
‚ ‘dis it Babylon: is,en 

„mijn zobn. ie st 
14 Groet malkander met eenen 
kus der liefde. : Vrelle dij a allen, 
éie in Ghristus Jeaus zijt! Amen. 


: | brethren that are in the 
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thereof, not by constraint, but wil 
lingly ; not for filthy lucre, bat of 
a ready ‘mind ; 

3 Neither as being lords over 
God's heritage, but being ensam- 
ples to the flock. . . 


4 ‘And when the chiaf Shepherd 
shill appear, ye shall receive a 


rown of ‘that fadeth not 
away. : 
«6 Likewise, ye ‚ submit 
yourselves unto the elder. -Yen, 


all of you he subject ane to 
ther and be clothed with humility 
for: God resisteth the proud, and 
giveth grace to the humble. 


6 Humble yourselves therefore 
under the’ mighty hand of God, 
that he may exalt you in due time: 

7 Casting all your care upon bina; 
for:he eareth for you. == 

8 Be sober, be vigilant; because 
your adversary the devil, ‘as a 
roaring lion, walketh seek- 
ing whom he may devour: 
‚9 Whom resist steadfast in ‘te 
faith, knowing that the saine af- 
flictions are actonrplished. in 


- 


10 But the God of all p, who 
enn bow ae 8 ‘eternal 
ory by Christ after that 
have suffered a white, make ye 
perfect, stablish, strengthen; settle 

yon. 1 va then se Fr. 


' lin tf: ie L 


“It To him be glory'and dom 
Amen 
written brie 


tifying that 
ef: God-wherei yé maid: |: 
stan et PD « , i : ki 


kiss of charity. Peace de ‘wit yon 
ail that arain Christ Jesus.“ Amen. 
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LC WAN DEN ÁPOBTEL 7" 
GE PRTRUS0! 


a eee Bn 
_ … HOOFDSTUK L ; : 
knecht Petrus, '‘eeri * dienst- 
knecht en apostel van Jezus 
Chtistus, aan degenen!’ die éven 
dierbaar geloof met ond verkregen 
hebben, doer de regtvaatdigheld 
onzes Gods en Zeligmakers, Jezus 
Christus : 
2 Genade en vrede zij u ‘vere: 
nigvuldigd doof’. de’ kennis' van 
„en van Jezus, onzen Heet! ° 
“3 "Gelijk ons zijne Goddelijke 
kracht alles, wat tot het leven ‘en 
de godraligheid behoott, #eschoh- 
ken heeft; “door de’ kennis ‘deseel 
nen, die ons geroepen ‘heeft : tot 
heerlijkheid en d 
‚A Door welke óns de \grdotbte'en | 24 
dierbaré "ade ten gésthonken an, 
opdat. gij Spot derelve der goede. 
py e natuur déélachtig zoudt wore 
h, nadat ‘gif ontvloden zijt het 
hi si dat in de wereld is door 
egeerlijkheid ; 
oo dk gij, tot’ tietrelvd ae 





rianritigheid toebrengende, voe 
bij uw geloof” deugd, en bij de 
En rd keûn 
it: bij de: kentfis matigheid; 
en dba de matigheid lijdzaamheid, 
ine bij de ,lijdzaamheid godzalig- |1 
eid 


7 Ea’ bij de godzaligheid bree: 
derlijke Hiefde; en bijde broeder 
lij ke liefde liefde jegens, allen 

“Wart zdd deze ditgen’ bij: tu 
zijn, en in uv Elienek ¢ zijn, zj 
zullen # niet led onvruch 


baar laten in de ke onzes Hee. 
ren J exis! Chri 
9 Want “bij” sett ( ders: „dingen 


niet zijn, die is blind, van verre | 
41 


Du. & E. 
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5 oye | je Tas. 3 st ne 
“TE EPISTLE GENERAL Of 
OT. ‘PEPER O7 
CHAPTER I. 


SIMON Peter, ‘U ‘bervant ‘ond ad 
jostle df Jesus Christ, to therti 
that have obtained: like ‘precious 
faith with us through the righte- 
ousness of Géd ‘an “our Saviobr r 
Jesus Christ‘ ) 
2 Gass and peace > be multiplied 
unto you through ‘the knowledge 
of'God, and of Jesus our Lord, 

3 According us hid divine power 
hath given ite ‘us all things that 
pertern' unto life and godliness, 
through the knowledge of him that 
hath called us te glory.a and virtue ! : 


i-Whereby are given unto ee ne 
ceeding’ great and precidus' proé 
mises; that by these ye might be 
parta draf ths divine nature, have 
ae escaped ‘the ‘corruptidn that 
is 44 the world through fust. 


5 And besides this, divine: ‘all di 
higenee, add: to your faith, virtae 
and to ‘virtue; knowledge} 

6 fee Nee i knowledge, “tentipe: 
range 5" and: ‘to: “tertperarde, pas 
tience ; and fo patience, godliness; 


£ And to fodtinewn, cen 

Kinsiciaae ‘and é ‘brotherly: kind! 

ness, ehari ae a ae 

8 For if thebe: things be diu yu, 

and abound, they maké' yok that 
shalt neither be barren nbr en 
itful in the kriowledge : of: our 

Lord Jesus Ohrist;  - oy 

9 But hd that ioketl: these things 

is blind, and cannot ses afaroff; 











reiniging zijner vorige zonden. 

10 Daarom, broeders! benaar- 
stigt u te meer, om uwe roeping 
en verkiezing vast te maken; want 
dat doende, zalt gij nimmermeer 
struikelen ; 

1 alee meri pa rijkelijk ee 
gev worden de invang in het 
dk: at 3 ren 
en Zaligmakers, Jezus Christus. 

12 Daarom zal Ik hiet verzuimen, 
w akijd daarvan te vermanen; hoe- 
wel gij: het weet, en in de tegen. 
woordige waarheid versterkt zijt. 


13 Ea ik acht het zegt te zij 
zoo lang ik in dezen “abernakel 
ben, dat ik u opwekke door ver- 
a ye 

14 Alzoo ik weet, dat de afleg: 
ging mijns tabernakels haast, zijn 
gal, gelijk ook enze Heere Jezus 
Christus mij heeft geopenbaard. . 

15 Doch ik zal.mij ook, beaaar- 
stigen bij alle gelegenheid, dat gij 
na raijnen uitgang van.deze daa 
gen gedachtenis moogt hebben. 

16 Want.wij zijn geene -kuustig 
verdichte fabelen. nagevo! 
wij u bekend gemaakt h 
kracht em toekemst enzes 
Jezus Christus, haar wij zijn. aan, 
schouwers geweest van zijn mar 
jesteit ; 

17 Waat, hij heeft: yan'God den 
Vader eer en heerlijkheid ontvan: 
gen, toen zoodanig eene stem van 
de hoogwaardige heerlijkheid tot 
Den ips werd :: Deze doli 
geliefde Zoen, in. wien :ik mijn 
welbehagen heb. … … 

18 En deze stem hebben wij ge- 
hoord, als zij van den hemel gp- 
bragt ip geweest, toen. wij met 
hem op den heiligen berg waren. 

19 En wij hebben het profetische 
woord, dat zeer vast is ; en. gij doet 
wel, dat gij daarap acht hebt; als 
Pp éen Jicht, schijnende in. eene 
ee plaats, tot dat ide day aan 
sd ea de weet opga in 


*, 


‚toen 
ben de 
Heeren 


kh 


I. PETRUS, 0 
niet ziende, hebbende vergeten de | and hath for, 


gotten ¢ 
purged from his old sins. 
10 Wherefore the rather, breth- 
Fen, give dil to. make, your 
ca a ede ectión sure : for if ye 


do these things, yeaahal} never fall: 


11 For sozan qntranep shall be 
ministered’ tito you dbundantly 
into the everlasting ki of 
our an and Saviour Jesus Christ. 

12 réford f wifl not be neg- 


(13 Yea, I think it meet, as lmg 
as Tam in this: tabezrnacle, to sti 
ou up by putting you in. remame 
rt oe BL Ans eee 
, 14 Knowing. that shortly I must 
put off this my cle, even as 
ear Lord Jesus Christ hath shawed 
me.,. tag eo, heeg tb Ts as 
15, Moreover, I will endeavoug 
that ye maybe. able, after. my des 
eense, to: have t things always 
in remembranee.: … : … „vo 
46 .:Fer ‚we baka not, followed 
cunningly devised fableay when we 
made known unto. you : e power 
, coming ;of. air: Lord. abe 
Christ;, but: wane eye-witneases 
his majesty, , ... he 


1% For he received from, God the 
Father honour. and glory, when 
there came such a voice ta him 
froni the excellent glory, ‘This is 
ray beloved. Son, ‘in |: 
well: d. tel 
oot NEE , Apes il oad a 
; 18 Aad this voing men Kea 
rom: heayen .we. whee we 
were with him in the holy peount. - 


3. J am 


hayes t eS tae 


19 We have also more sure 
word of prc xj whereunto ye 
do well that ye take heed,.as nato 


a that thin a dark plac 
not the day dawn; and therday. 
star. arise.in;goun: ed as 
ref stg gharerb en aby. tie ten 
jee aad 








IL BBEEHUGS, U. es 


+189. Dit sort wetende, dat ppeme | -20 Kadwingtthes fant, that Wo ped- 
prk oa ie van:ssgsne phecy ofthe seriptare idol any 
aig! ao ke Elin vad bahar ik pl Ate 
pps cil Rr ds ~woortijds |: .21 For the: phevy.came niet bn 
niet voortgebragt door rgb dr bd Hicks of man: but 
wap en „eik braaf y tho aly eoNbay 
schen Gods; van ae moved by the pm: 


Gees: aijndey ibebbet we ee NG, 
doe, Wt 4 fr gy! Seger AEL othe AL Agh an dr teas 


lt La? oS ee 


AEP erage 1. coy 
'"poorpstur t° CHAPTER: ny | 
‘deat nin ook rische ‘pack: | DUT there weee false ts 
‘tewionder het wolk: geweest, |K) adso-aniong thea people; even 
gelijkoole onder valsche deeraass | as there shaiì be .falne: 
zijn zullen, die verdesfetijka:kat on yen who privily shall bring 
terijen bedektelijk mvoeren zullen, | in damnab le 
sek Aen Heere) :die: hen gékécht | ing the!-Lord: that ‘bebghe- por 
Jeet, vorloodhkenende;precn kaas- |-and bring. dpon.themecives: 
ee alias destruction.: . . a ij 
ende 
zo” Erf velen: wien bene siorder- dk Ad mans “shail foiloné/ their 
‘venheden' havolyen, door. wie: de ‘pernicious 1waya ;‘by season df 
„weg der waarhsid . ee heen where the way of::ttath shall be 
~wotder.”. pe id bran ut Vee 
: 3: Eu zij zullen r gievigha ig threngh covetousa¢ss: shall 
‘met gemaakte woorden, van u eene: thoy with: fei words! malo 
koopmanschap maken; over wie'| merchandise Se tithe age mat 
hetoerded van ever: heet lédig'| iment sow: of a sime:linge sath 
ad en hin verderf: simimert nist. M0 Pa dnd :theis panes 
hep ef ape 5. : Bthrnot.: 1 
‚ Want: indien Ged de engelen, rt (Bar sd Gods eparedsnet eam 
die gezondigd hebben, : niet: gels tbat sinned; but cunt them down 
‚spaard heeft, maar, die-in ds hel ta rhell, ‘and:delivered: tem. i 
eworpen hebbende, overgegeven. chains of darkness, De a evade 
heef: en de ketenen der ciister- mink esin fy tote 


mis, om: fot het oordeel bewaari he EL oe FK ‘$2 fF) ¢ 
rweeden ; ioe yy Pap hs POSE ed ete ia. SAE GAY 
re En do cade voet alit heek did not the old world, 
Sora, ‘matt ‚Noach, dea pse- Noah the.cighth person, 


iker der aa en Jin achttal a ae pecerat righisousnesa Lien. 

dan fzorid- | ing in the floed open the world of 

prey eng eed dénigodde the ungodly} ' Ke een 
loozen. heeft gebragt ; : - 5 oh Hr or un, 

- & En-de steden van Sodom én |. 6: „Ard turning the cities ef Sodom 
‘Gomorra, tot asch verbrandenda, | arsd ae eee 
amet ornkeering veroordeeld heeft, | ed them with an- overthrow,. raak 
on tot ean voorbeeld gezet denge- ing themsan ensample unto: dose 
re goddeloos: zouden leven; | that after shauld live 5e 

n den regtvaardigen. Lot; die | 7-And: delivered. just | vexed 
vermoeid was van den ontuchtigen smithy aho thy. conversation pf ba 
wandel der gruwelijke menscheo, wicked : 
daersst tarkost heeft;;-- 01 ti fo Sad aes u. a 


és ietwat 

ngen onder he heeft dag op 
ze 1 Zi016's 

wold grr heh zien: en oden | ten 


wan hinne ange saerken ;) 
‚A Zee weet.de Heeie de: gedraii- 
gem aft. de vetzseking te marloseen, 
en de onregtvaardigen te bewaren 
tot den dag des oordeels, om ge- 
straft te worden ; 

10 est en, die 
naar het vleésch in onreirte b 
Zijde. wandelen; itr . 
schapysj werachtens: diestont 
zieh Dm behngen;-en: die de 
Jaeerd ijkkheden. : mot ema 
jaateren;: 


<te ep) Ji, 


set zij om £ gevangen ‘on on 
=e en, dewijl ang 

wen - ete it rena zùl- 
Jeh.ân hunne vé 

Men. veerde ; : …n7 tase benen «nt 
1 #8 Bn. vallea-verkrijgen dent leon 
der’ ais: die:de. da- 


enge 
gelijksche weelde hun vermaak 


zijnde stekken emsneótten, | time 


en die weòlderigi ia-hunae bedrie- 
jen, als .ijdn de halide 


it Hobbende de de tol over 
spel, en die niet ophouden van 
zondigen ; verlokkende de onvaste 
‚ hébbetidw het: ead 
im “mierigiield, ecreans hac = er 
15: Die den: 
hebbende, verdwaald 
di Pe oe van Balam, den zoon 


s\erdaten | 


zijner ongerdgtigheid gehed 4 

het jukdragende laine Bier. , Spre- 
kende. mét imenkchen-sterny’ Aree ft 
oo ‘dwaashead werhin- 


rieten, py 


“. ortha@righteons 
ay cane ne dani, in 


vad ee 


en den | why, and ‘arb: 


hearing, vexed righteous: 
Pig he beste with thetr: dniaw- 
Ord areal Tepece 
eens ee averse 
oat o 
end tw therunjust-unto the 


day of judgment to be punished: 


10 But chiefty them walk 
… {after the rn the lust of un- 


oleanuessyard d 
ed 


bee EE 


at Wherdas. ies ‘which awe 
ter en perron end: mabe, beng 


"| befor the Lord. 

-" $2 Bus: these, és nateval- rete 

antl benk made te hevtsiken:: and de- 
; Speak évildf the things that 

aste- | they understand not ; and shal -ut- 

darby per ish inthotr-éoen Gerrayion 

est ey ies NI bh ae Ter 

Cys eh er PO St dances val scare rere Poe 

of. ranrightei ws they: that 

count it pleasure to oe in the day- 


sporting t es with their own 
deceivings- laten they feast with 


*t f | 1 


you; 
~48 Having fol of ad 
and hat omen canes gers 
beguiling unstable souls: an heart 
they ltave ékercised ‘wit coveigus 
Practices; ourséd children 
sobere, tar otto 8 
"15 Which have fortiainen'thewight 
ast féllow- 
ing the way of Bdlearii‘tee son of 
Bosor, wh ot ON war 


a Bitwke veveked sep nie 


ty: the dumb ‘with 

ing pe fi forbade’ Uae mabnow 

ofthe p 7 
seed any epen rae 


ar 4 ere ot He br “vy 


ae Ed 


verm At. 5 


17 Dezen zijn waterlooze fontei-i| 17 These are: wells Wtithoat-we> 





| 





IIPETKDS, TIL 


née? wolk wen eeien | dinadeied | texjclends mt werd -serrdod whith A, 


= ghia tara wie de denkerheid 
r duisternis am: eouwtgheid bes 


18’ Want -zij; 'zeer: 
mene rek er! 
scktheden 


ger gewonden dan. let esasfe: :. … ;: 
zij-den-weg.der geregtigheid niet 
7 handen 
ekend hebbende, zich-teder nf 
keerde. van het heilige..gebad, dat 
hun overgegeven wak t >) … 11) 
«22, Maar huw is.bverkomany, het: 
geen met-aan ‘waar spleek 


darkness is Tesopred fot ever. : 


mes 


19. While they praise! thin. kv 
ane; the’ ser- 


he baotght im bondaga:::! rt. ee 
afterthey hate esta 
the: pellutions ef: the world through 


thin injovledge of, the; Lesd land 
Jae ‘theyiare agean 


ger 


Bres er Aten ti eer arden kh Rat 
124. Korvituhad: heen: hetter: fas 
them not.tb have known áhe way 
af: vigliteandness;. than,‚:aftern they 
have known tt,.t@:tenn from) the 
holy comutiandimoent deliverdd urto 
Ba lf Ae tg ern Dyno 

~22 iBut it ie happened unto theni 
ing: to the:trun-prorerh; Ths 


gezegd wordt : De hond is;weder- | dog a» tained to hia! own: -nemis 


gekoerd tot zijn-eigdn 2itbranksel; 
en: de. gaw e 
avenéeling in’ het slijk. …  :: 


* 
a Hett ter LP oye waits tat file 


‘ 
“4 EEA iby ED ‘ U % ete oa ge 
7 HOO we Sf Uk ‘Tt, Frist, 


ANAEZEN: tweeden :zendbridf,sge- 


liefden} sdhriff tk nucean..t, |. 
beiden ik. ane pee I stiniup: your! pase i minds 
3! ds 


an: welke 


mbedi 


wie opregt ge opwe | 
3,2, Ope alg gedaalt i aan de 
woorden, die 


van de heilige profer 


ten te. voren. gesproken: :ai{n,:6n | by: the-. 


aan ond gebod, die dea 


het Jaatáte dér dagen spattérs :ko- 
svien zullen, die naar huane eigene 
begeerlijklleden zallen wandele 
14 „En zeggen :: Waar :is de ibelo 


te zijner toekomst ? want.vaadien } mise of his coming? donsines 


ene. zeg. tot de | : 


nijn; su: | oft 
3 Dit allereerst wetende; daf .in 


agains): said; The: ae wi that. weg 
wabhed, to, her wallawing..m the 


mire... ater en rt bevat Ht 


oe an ) vf ty Ale BA ga” " “i „fs: en ik 4 
nj ; dE eel Oe Sg 
CHAPTER tg: 5 

HIS: edoonds opistie,: beldved; I 


new oveeite.:uata: youkso im) both 


rey of. rémembrance:: 463 tm 
2 That yeiumayibe miadfal of: the 
words which were spoke» before 
prephets, and! 4f the 
commiandnient: of. as the. -apestles 
ha! Lord: Saviour t: sie Fi 
3 Knowing this! fist, that.chove 
shall.come im the daat days-scofiprs, 
walking afted their own lusts, : 15; 


| 
boter Jagutedac tr. beat | 
| 5 


} 4 And. saying, Where is the 





Kad 
dat dervaders vuinlepeul 
Oi rem aile dingen ulzeo sjen 
het begin: det 


selvepping. 
5 Want willens is dit Hon ‘oats: 
kend, dat door. het weerd Gods de 


Heuvelen van ouds af geweset zijn, | the - 


et dé zalde uit het water on. in ‘het 


hp, ote ok 


8 Dock ld 
sc ‘is als daizénd j 
ere: 
en dhidend jaren als één: per; 
9 De neers kg der 1 
mar (geli > is lsedawodist ox 


on a ee ~willende;’ dat .cenazen 
det 


«10 Maas de. ia Hea zal 
komen als een dief in den nacht, 


in welken de -hprdelen met sr 


dedisehk.zuilpn voorbij 
bi de erde ide: werk 

an ‘de wardd jan en, 

ec as zullen verbranden. 

nif De wijl rae deze dingen =e 

vergaan, noe nigen oort gi 

te un in, feiligen wandel en god laar 


zaligheid 

} 18--Vérwrachtende: men & 
tot de toekemst wan:-den:dag 

th: Ettema derdvemelen,-dbor vuur 
ontstoken: enlien -veegaan, 
ed: de Ssremestonltranionse dallen 
versmieltei.. ty 


-48 ‘Mier. wij aen sek et 
wijne-belofte, niduwe: pimieii dbjpe 


eene nieuwe. ee inl oe 


es a 


woont: :! 
colt: ni, | ek 


tende deze 


Kk tn 
dat gij onbevlekt 2 en onbestraffe-' 
wan hem 'b 


evonden. thoogt 
denidn veadg; Prog ail ya ie 


a reist - 


Jap dire 





I: PRON SNL 


fethors féli naleepyall thangs 
ninco ths eration tbe 
DÉ the creaties. 


me): FROSRLE zeen ecnns 
; but is lons-suffering to 
us-ward, not willing that any should 
eren Soaaetinaes all -shende come to 


"Bo Bat the day.of. the Lord wil 
wright jin 
shall 


11 Seeing then that all thesd things 
shall be diseelyed, what manner of 


begr ie CR eu 


143. ‘Nevortlicless wa, aneording te 

bis promite; ‘inok ‘fot aew heavens 

and a newearth, Ww 
eightbousness,* 


ter ft. 


dilivent: that 
hier’ im! peaoe. Without thoutspat; ‘aad 
btemvetent) 2 Y i423 advo uw 3 








Li IOMANNESG, LG | 643 


dair en oeren ‚Aho Aad account thal the leng-nnfe 
Haeren voo gier | fering of: ewr,.Lord. . area | 
Tak oc ook onze geliefde breeder Peut. ‘brother 


} de wijsheid, die h cola epi isdo 
alge e wijsheid, die hem gege- | also, ing to the wi « El 
ia, vlieden: genohneven heafts | an uato birabath written wato you ; 
"6 "lijk soak im alle „mondbries | 16 An alba in.alh his 
en; daarin.van. ze dingen pe speaki in thent.o 
me n whic are aome things bard to 
mige sm4ak zijnam ke verstaan, e paderstopd, which. thay that are 
die de ongelaerde,en on vaste rate | unlearned end. maatable wrest, ag 
sehen. verdmaijen, gelijk ook de nk A nad pee eerd beiden, 
a tat pigen asl baeir ewa destruction. 


"17 Gij dan, gelicideat zulks te vo- 8 Ft Ye sherefose 2, beloved, vaa snaing 
zen wetende, wacht u, dat gij niet | ye know these things re 
goor de verleidisg-dergwwalijke | ware lest ye wepe! pr awe Poem 
zmensahen mede algervkt wordt, | with the. arron of 

wa Ses nee ved from, pla pomp 

…s hi. Maar me |. 18 boron ace and iin 
en kennia onzes, Heeren; en er Envie of our Lord and Saviour 
makers Jezus Christus. Hem zij | Jesus Christ. To a ved bath 
de. al pion ‘beide, Bw BM gn new EN PRN: Amen. … 5 
Man:dag der. couwigheid!: Amen. 
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DE EERSTE ALGEMEENE BRIEF 


ter ae ee i re Pt ett tg ef ran rye | ‘ 
Part: …vanminp anos tun. -' tie ane MENER AL OR 
etd kb. i dn el “1: VW on. wy rt ade ene eae 
JOHANNES. a JOHN: we 





am 


HOOFDSTUK I 


Ce ep oe ge 
CHAPTER I 
é HAT. which x was ore the ‘be- 





levens; on. 
as, het, leven: ie; Be 
2. n wij hebben we) 
ai Bender rek ae aar: meene Bhs ante you that pter- 
wel bj dat ‚eenwige.: leven, ihes- | nad | Shek: wag.with the, Father, 
bij den Vader was,eR. ongie a was manifested. ynio.us;)... … 
wea) | Hoo ese ks ee es 
ye gezien.ey ge- "3, That which we have seen end 
xe ‘heb verkondigen wij | bead declang we anto you, that 
u, opdat ook gij met ons gem@en- | ye a may have fellowahigiwith 


+2. {Eor. the. tifa waa. manifested, 
and oon have hdd and, béar wit 





abimp' edit hebben, enalesd onde 
émeenschep dok.t1j weet den Mas 
Jen met mjaen: Deen Jezus 


Christus. 
ectie wijs 


Gpdat | 
&En ditisde > verkondiging, dis: 
van he Koord: Ive ber) ik 
tivorkondigeni darGbd Roht: bej 

gansch geens:duistorais in heen ie 
dienaren eens wee 
meenschep vas 


wij in de duisternis wandelen, z 
en wij en idoem ‘de ‘waar heid 

ta TURD SEW ta OF 
77 Maan indien . wij in, het Ieke 
wandelen, gelijk hipin: kn 


zoo hebben: wij 
t dleed wdn‘Jerks 


walkander, ew 
Christús,- zijnen! Boon: reinigt berde 
en, al 


vaniafle: zondes: « 1 

8 Indien! ij -wotrpen, dat 
geene zonde hebben, zoo verleiden 
wij ons ea en de waarheid is 
in ons niet. 


eerie 


zenden belijden; 
hij i is getrouw en regtvaardig dat 
hij ons de zonden vergeve, en ons 
reinige van alla gageregtigheid. 

10 Indien wij zeggen, dat wij 
wet seks Bgid-bebbed, zooi thakeh 
wij hem tot eenen leugenaar, en 
zijn wond) is Áipt Qalons. 


HOOFDSTUK „JE 
IJN E kinderkens ! Mik „schrijf 


vid dese! dingen fl 
= Dario was ai 


onze tonden ; en niet alleen voor 

do lone naar sok. Four! ida'zoaden 

der gehédle wereld, rs 

-181Eh.: hiergau’  Wertwor wis 

wij. -bény: gekend hebben; 5 wii 

zijng; gebeden! bewaren: en 
4 Die daar zegt: Ik ken hem, en 


kignawebaden niet: be daartiiliciis 


= lengenear, en ‘in dien ‘is-de 
nied; Vanld te aul 


cits “> 
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fed 1} de 


0 JOWARNEB! IL 
we: sddowslyt cab fdllewsllip’ & 


with the: age aaa ihas 
Suetts Obrint: bn 


Bat ADE Sn Set 


© ‘And ahewe things! write: we rank 
itiat your! befall. 
-S Fhisthen is then aw hick 
we have heard of him;end deblare 
Unto you, ekat God: in anti , 
inn 1 ‘nev ; ; wags. 4a 


ness, we a and do not thd teeth’: 
tees eae Pre ll dor teeny s 
aed do Siac RE Le MEE EE 
„But fe ved in’ ths 
he tis/in: the -it trove argo dolk 
1 GEN Er, end the 
Sinus Clerishis bou leens 
beet hen sh betse adr. ” 


ha ch aeebetaatd b ear. ct te aal 


Burt we suyithat we heverns sit, 
wrelécs iveiquceolvbs, dink thes tiuth 
is not in us. 


if: we :contess:our-sins,.he is 
faithful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from ail 


aarightegusnees. TA m1 Peas F Ne 
“0 If we say that we have not 


sinned, waa snake him ar ling, and 


his word is not in us. 
rh antiat 


Y me 
tine ee iy hen 
 Andif an Late Fairy eons 


our sins: and not for ours only, bet 
ft 

cto oho 

he hata? if i tava je Lal ie en 1 


weerde: en ove! tipit 
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oft Maar sbqi wis tig: waosd be 
in dien is waarlijk de. iefde 
Gods volmaakt bebe ; hieraan 
kennen wij, dat ‘wij-in hem 4ijn. 
144 ‘Did met, pact io cua 
ol hij en) Id heeft. 
j = e t. 4 en 
11 Bo Bret Kk ‚A: geen 
ee ee ‘homer ij oud get 
bod, gij-van din: beginne. ge 
daad: ebs. dit: oud, gebod:~is het 
woord; dak pij trân | den :begiumé 
gehoord hebt. 
18° Wederoni schrijf ieu ven nieuw 
bed:: Hetgeen:waarachtig is it 
th, 207 ook sii u seeaatachtig: want 
de: duisternis ‘gaat: veorbij; em het 


ei 


- & Bat-whon his words it 
hie ‘verily 4a the ‘love of Ged: per. 
fected : kareby h khow we that wé 
are in him. : 

6 He.-that saith. he abideth in 
Tabee, caght himself alse so te walk, 
even as he walked. a 
Brethren, E'write: na uewone: 
mandment-uato you; but an old 
commehdinent which ‘frors 


tnonk fee “woud which ye have have 

heard from the beginning 

'S- Again, avniéw- Somitnandiasit I 

write unto. you, which thing is trué 

on him and in you: sees the 
irkiess is’ past, andthe trae light 


waarachtige dicht.sclijnt aw, [det 


.@ Die zogt; datihij in! iet hieht is 
en zijnen broeder haat, die tis ‘in 
de duisternis tet-nog:toe. | : |. 
1180 Diet zijnen: breeder hefheeft, 
blijft im het ene, en Arn ee 
mie isimshemis: / © «> 
1 11 Maar die!zijnen browder haat 
én he-deiduisterris, on wandelt: i 
de duisternis, en: webt:.niet, waat 
Inlet: vd want de duisternis 
fb: ioe coe verblind. / .- 
u, ft, kindbrien want 
daden zijnd vga i 
naams wil, … "ox ini 
‚18 Ek: 
hel hem gohan de, hes | rm 
eis. 80. nyeline 
gare want gi}: hebt- A ke heo 
en. ik schrijf a, ce 
seat want zij rif den Wader ge- 
OO ENG Sait il verts ERE 
riante eaohteven; daders! 
gij hebt.how gékond; did van 
belas ial ’ Ik hebin geschre 


! t vs 
men calc 
prc fr demboozs weer war 
998i Hebt deveforeld distil noch 


tie: amira en aa 


iemand de wereld liefwweft;” de 
Mofderdes Vatloteis rtidt kt kent. 
216 7Wane abwatoin de wereld fn 


| tess even ont? now. 


U; reden! dae Bij 


| you, young 


na, | 
wen, 





i Hothateaith he tein the tight; 
and hateth his brother, ie i in dark: 


90 He that leveth hie: brother 
abideth in the light, and there is 
sore edeasion-of stimbtieg in hitn. 
21 Buthe that hatéth his. brothet 
isin” darkness, - vand -watketh' ff 
darkness, vând-'kwoweth riet shi: 
ther he goeth, because that darki 
nées hath blended: ‘hiv eyes. see 
12 1 white unto‘ you, litte chili 
drén, because our sins úrd: 
given you for his name’s'make. « 
ol write eto *you;: fathe i 
bi have known: him’ 
from the beginning. I write apes 
en, because ye have 
ovérdoriie the wicked’ one. I-wtite 
ra Dine little: children, -becdube 
ve known'the Father! +." : 
at have ‘written ‘unto you! fe 
théta, beeduse' ye’ have known bith 
that is from the-begitting.--F have 
written unto you, young men, be- 
ouse canbe ye é'are stróng, and: t word 
‘ebiteth hr’ it oi ye have 
overcome the wic ea 
“6 ‘Bove: nót the sword neither | 
the things that ere in’ the wortd. 


If any man love the wo ; the 
Jove of the Father is not ‘in! 

-16-(For- ail --thet- és in’ the ond 
des | tie dust of the flesh, end. the fast 


Uf tha: eyes, and the spridd df MV, 








shag en des 
cre ee piat mut oe oder oma 
a nit 


17 En de een gaat voorbij, | 


n hare begeerlijkheid ; maag die 
daa: or pana litt. ia = 

1 heid. 

gereset ja de ingtats 


pre ;. en ‚gelijk, gij: gehoord. hebt, 
dat de Antichrist Komt, Som nijn 
ook, nu, vele. antichristen get 


dans wanEnit wh) kenge, 
de tate ure 33.,.| ide Ewa pieadd 


(19. Zij. zijn uit ans, uitgegaan, 
maar zij waren pit one niet ; want 
indien. zij mit ons, geweest waren, 
goo zawden. Zl ‚mes ong LE ride 
zijn; ; maar dit ts geschie 
ij a openbaar, den 
| et.aljen wit.ans zijn. . 

“0 Ook gìj hebt de .zalving van 
= „Heilige, , gij weet alle din- 

eaf ab gite! ate 

oh Ik heb i niet. eschaonen, 
amdat gij de waarheid niet weet, 
maar. omdat gi). die fhe a ‚pmr 


dat gonne. angen uitde waa 

a ‘Wie ki joanne dan die 
logohent, dat dezne 4 ip de Linge 
Deze is de ‚ Antichz janken 4 den 
Vader an of. Fae 


28 Een, neers | die deo. Zoen 


loockent, „heeft oak. den, ¥ 
de Ns Gk. nek 
“a ogen n: gijlieden ..dan, was 
6 ‚Aa: VIR 
n begiane oord hebt, dat 


lijve in qe „Indien in.» blijfhmat | th 
an aya bint + 
209 zult. gij op enne es 

gen. Vader, blijven ve te ad 


85, a, ri 


aa ven... 
46: Dit, 
degoneny die u xenloiden, a 


“az En de. zalving, die 
st hem 0 apne eke a 
en gil niet van pari 
kemaagd. py. 


gop She 





de belofie die ‘hij 
beat eft, :aorglijk het | bath 


eb jc 3: gaaghonTen ak : 
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ever. 1...’ behets 


die Anak P.A 
Kn ae Ht is the last 
have. heard chat 


time zand. pra ps 

anfioksist: heemne, Sven new 
are theo many anticdirists j-erbeesr 
tt = time. 


„10: hey waarst- ont. bare ey /but 
ed wore netiefnus 5 iér if sey 


: bat 
they went. ovit, that they sight be 
mied cinaiinst chatty wert me 
all af sa: 4 

20 But ye: have mal anesion Gen 
the ely oo oe ye. howell 


21 [ have noe ereen eve va 
yo khow net the truth, 
tia miled brs abra = 


h ; gts efit, ee fo) 
ne Whe ásje lar but id 
nieth ‘that Jews is. thm- Christ! 


He is a 
Father and the aye . 


hich. pe ha „heard fun 
zen, whieh, Yo If tha 
have heard. fine, the : 








EJ GHADASBA, Ik 


wen ee a dag 
gem, zoo ie zij, ook, Wass; 


ale din 
achtig, en is geene leugen ; en ge- 
mak tij, u sy teh ZN: zalt 


nas. En we basderkanal. blijft ia 


nbaard zijn, wij vrijmoedigheid 

Betiben am wsj Tan han migt dhe- 

gebaard gemaakt wordenin 
iy 


„89. Indian ej weet, dat hij zegt} 


me ini ae wee: Eis, dat sci 
iegelijk, die de regtvaardigheid 
seist, uit: hem geboreaijn re pt 


Bot oi eh u we bead oe 


HOOFDSTUE nen de 


JUT, 
ader gegeven heef 


dijk det wij kinderen, pe el 
\equder w 


„hee. grate hiefde ons: de |. 
tj, nam ! 


kent ons de wereld niet, edel zis zij 


hem niet kent. 
1.2 Galiefden ‚nn zijn wij kinde- |. 
ren en het is nog; mat geor 
pe wat wij, aijn zallen. 
wij weten,. dut „als zij ‚zal 
geopenbaard IZijny wij-bem zullen 
lwezen} want wij alien 
em zien, ge lijk hij is. 
8. Eneen iegelijk,diaskeze hope 
ap: bean heett, die..ceinigt zich 
lean, gelijk hij reinde: … - 

4 Een iegelijk, die: de „aande 
alogt, die doet, ook de ongeregtig- 
shaid jawant, de zonde-is. de. ABBR 

igheid..., Te 
5 oke. gij: ‚weet, dat. hij genpen- 
baard is, opdat hij onze zonden 
endo 


wedeida.. dia da segt raand 

doet, die is Hi, gel ij 
We, oy Tort, i: 

«8 Di, de. zande. dort, ie Uh dep: 8 

duivel; want de 


den. beginne. Hiertoe is de se 


| 28° And now, little ¢ 
hem; opdat, wannegr. hij-zal, gen. 


ben > “utd ‘ Gis 


die sinneth. nat: 


> | dam 
indearkens:|...dat,, zieng AAP 


| yon of mil things, aad 
ie seuth, end. as,ao liey- and even.as 
it hath taught you, ye anal ee 


nad i 8 


in Jim ;. that when. all ap 
pear, we may have confidence, an 


| aot. De-ashamed before, suet als 
zijne . 


bron pate 


nd it Ee 


i ee wee ro“ 


LENA 


A u ve he igh 
‘yo KNOW Hery on 
right Eta 


tud. fi 


ut A |r AS = 


yes CHAP YEE ‘Tit | : oe 

oF of ore 
bestowed. up 
on apr that we should be called the 
| sans of: God !: anefere the world 
kpoweth us dt atanse it. knew 
him not ,! - 

3 Beloved, now; are WP ‘the sons 
of God, ani it doth aot Lay pear 
what, wa. shall: bes bat wevknew 
that,, when he bell, appear 
shall be ike him; for pasos 
him aaihe adie vel te 

fier, i ved sat ft sal 

%, Apa every man that hath this 

hope.in him perideth himself, oven 
as.he is pare. iy ye! 

-4 Whosoever. cammitteth sa 
transgrasseth also ithe, lan ; eeen 
ja. tho trampgropeign, of ihe Jawi 
5 “And ye now. that be: WBS ma- 
nifested to take away. he dr 

interen den NM 


“Set bern 


cane not eeén a him, Reither Pe 


wel Fe 


cRive, Hous. het taour- 
ness 18 righteous, ‚Aven: 6, he.:is 
rightaons,… 1! vant pk &t 

@ that ecamniiioch. isin. 18, af 
ine devils for: the devil sinmehh 
from the beginning. Fos 


eek 2.3 GHA NED, UE 
ols ; mt 1 ‚ij nde | pane chats sagt bosco 
wer en’ be verlindken a yea ey 
zoude. works of. the ae 

9 Een gsi die uit Gadget 9 Whessever it bora:of' God doth 
ren. is, doet pace ele not commit sin; ‘for his seed ver 
rijn zaad om kij ken hae maineth ia: hints ‘awd bse carrot 
niet mondiger, watt jin uit God sin; becakde he is'bora of God. 
geboren, abo og wif bie gt 8 be sal ND 

- +0--Miérin. do’ kinderen: Gods | 10 Firth the ehildremvof-God ue 
en de kinderen des duivels epeét | manifest, and (the ehitdréw of the 
capa Ee i iegelijk, a de rege. devil: whosoever doeth not: 
~vaard t | dousnises fie ndt of: Gad, noidiet ke 
wit God, woth Kook Bi sl die sen thet loveth-ndt his brothers: ns + 


que Want ete is de vorkondigin ging, 
ie gij van den beginne gehoo 
hebt, da malkander zouden | we 
nae Ni en Kam, dia aftid 
18 Niet: al, nd uit iden 
heore - = en | bfôcdér 
‘doo 
sloeg hij 
wetken bees waren; en” die van 
zijnen broeder regtvaardig. : 
A8 Vórweridert: &: diet: wijhe 
broeders! koe de. werelden hadt. 3 


pian zijn uit 
ven dewift wij ide” broeder lief. 
hebben ; die zijnen miet 
eine Hagel ts enon b 
1 róe- 

een deddelayer tien 


Erima Cb 4 le 


17 Zoo wie ae we het goed. aca 


om heeft, en. ziet fe in broeder 
k: hebben,en eleit wijk: hart 

Nor: olie tos, hoe’ blijft ‘de’ liefde 

Gode ân: hbm B Gc nas Heal ae 


18 Mijne kinderkens ! aati 

niet’ Hethebbon mit der od rde, 

ooh: inet! det to mar mbt ide | 
daad en weisrheid. sid, 

. 19 En hieraan kennen wil 4: 

ell a a te ‚ ef wij 

: oe vi 
toar hierias 4 bne 


ia ek ages 


en om ‘wat: éarsaak | : 
em dood ?. emidat zijne . 





mk the Ziel o sf tts eae a ie 
11 For isis das wanen dat 
ye heard from the beginning, that 
ele ere eee 


cause his ‘own works were ‘evil, 
and hie brother's rightebus, : 


18' Mervebi mi iy Drethinen, rif 
enn if-a a tinted. 
(14 Wo'kitowtiatwe have passed 
fron deuth eerto: fe. -bacanuse we 
love the biethren..\}He ehatberoth 
not his brothery abidethria-death 

Th fe AGL ht yan 

46:  Wiktgoe vorf hatetit his*brother, 
rand: vel know that 
no murdeter tah tet life 
atai- vs ae 


down, out lives for’ thi beethrda: 


ty jee Jab ee Îpoaia sf 


gabor wd ve sv, “a ap 


19 And here wo lintow Eat ar 
are of the tr End dd 
our hearts ftrigssis- Asena 

“wok zei BG DOs Hd Qed. 


[ Ja apis 
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907 Want : indien -one ‘hart: only 
hart = nike at elie dieasan [ers 
ons hart, en en 
184: Gebiefden a: indiew,-one; haxt 
ons niet weraartleelt) zoo hebben | us 
wij tat Gods, :- a 
22) Ba: zoa. oe eae 
wangen wij van hem, dew neerd 
sine geboden: bewaren, en ‘deen 
hetgeen behagelijk i is voor herp. … 
Sh | a re LS Es mea Thad 
A3 Bavtlit de1zijn gebad,.dat- wij 
eer gi :den naam: zijns Zoons 
zus Christus, en malkaader lief, 
hebben, gelijk hij = een ates 


24 Endiazij jnegebaden bewaart, 

blijft in iem en en hij in anger En 

‚ hieraan kennen wij, dat hij in ons 

ae a Ses den 
hij: ons gegenen beeft. verse 


lee OA ets rT oR Ee Wyrsepzpd- 


HOOFDSTUK Ty. eis : 


ELIEFDEN ! gelooftiniet eon. | ° 

en iegelijken geest, mena: be: 

_ proeft de geesten, of zij uit God 

| Boen Deen fesen 
n 


nitgegnan.in de: wereld.) +. 
dweest 


‚kenk;.gij. ded, 
Gods: elke geest, die belijdt dat 
dems im hat slegstth zge- 
apy er bege ary ‚an 4 
3 En die niati belijdt 
dat ‘Jezus Christus, in, het. ee 


a Ricdodeens "ih zijt ale ‘Ged 


en: helt: han. overwonnen 5, want 
hij Je-meantion die in Ais, zaad 
in de wereld is. 
6! Zij zijn aide wereld ;. 
apteken ‘zij. uit: de. were sea de 
wereld hoort hem: 


6 ‘Wij zija. uit God. „Die. Gad: 


kent, hoort ona; die uit God piet 
ig howrtonwaiet.- Hieruit keanen 
in den ep der waarheid, en 
n t dwalings.. tt 1.7 
Tint liafdan | Janke zoelkaadler 


948, 


= Fortif. oar heact condamn'u 
Dl \ pert than ouz. heart, and 
kneweth all things. 
‘21 bege if ons heart condemn 
then havo we: vana 
ang Ged. + rs 
22 And. swhawonwer. we. aak, wa 
receive of him, hevause. we keep 
hie commendetents, and. do those 
things that are “Pheasing, iD... 


ody BE an “ae 


riet, 
andi leve. .ons- another, as gate 
“24 Atel ha that koopen. vann 
that keepea 
mandments, dwelleth inhi 
he in him. And hereby we. 
that he. abadeth: in as, by ae Bpirit 
whieh;he-hath.gwen.us. |. … > 


ents Halton oy ai 
“apt apiptie! Wh 


}ELOVED, (believe. not poe 

„spirit, ‘but try: the spirits whe, 
ther rae are of God; because 
many egen vr aa ase gone ont 
2 Herby koo w ge the Spirit. d 

ereby-know ye it. 
God: Every spirit Aranda 
taat. „Christie come in the 
exh, is.of God: 

8 And every spirit that confesseth 
not that: Jesus Christ is come. in 
the flesh, ig not of God. And this 
in that spertt of antichrist, whereof 
ye haye heard that it should come; 
and even now already j js it in the 
world. | Re 
4 Ve:are.of. God, little. children, 
adhere oterearnd them: „because 

eri is ‘he that is m zou, than 

e that isin the world, 
gre Pe They ha ay Repth 
ete speak they.of.the w 
the world -hea therm. : - 

6 -We areof God. ::Hethat ee 
eth God, heareth us.; -he that is-not 
ofi God; heareth not usi Hereby 
know :we.fie spirit of tra and 
the spirit of error. :. 

7 Belqved, let a Joya enn sac 


ary 


bn; wint de-tiefde ts wit 


onsen ks die tie 
il Gods ee a 


friet pekerid, watt ie liefde. 

9 Hierin is de Hefde Gods jegens 
rs det God: éì 

on Zon 

in | were, opdat 
leven doer hem. °°" ! 
0 Hierin is de liefde, niet dat 
RA Hefedhad hebben Amiar 
ons lief heeft sohad;! fi 
Boor ‘gezonder ‘heeft ‘tod 
voer Otive'roridew 
11 Geliefden ! indieh Ged-ons ats 
began heeft pehiad, 200 gijn bek 
i scholdig, ma r ‘lief ‘te 
he ben.’ EN on h. fae at 5 t rf! 
149; Niemand heeft o6it God dari 
schouwd ;-tidten wi} ‘nialkandet 
hefhebben, zoo blijft God in ons, 
en zijne en ona vpimaakt. 
13 ennen ‘wij, dat wij 


poaden 
i + woffa net 


ieraan ker Ww 
iti rem blijver, enihij in dnd, ofd- 


dat hij ons van zijriet! Geest ged 
vern heeft, errs 10 ITE ts Tad 


ouwd, en getui t:dé Vas 
der’ vijfen: Loon “Herren Hebft 
tot eenen Zalibni 
‘46 Boo wie beleden) zat 
dat Jezus de Zone Gods: is. Go 
Blijft in heim,’ en hij in Gods c 
16 Bit>wij kebbenrpekbenit én wo: 
hofd: dé liefde, dis Gud: tot ond 
heeft.’ “God ie liefde } en die in 
de-Nefde blijft, blijfe-in! God, en 
Ged: in hem - PET er bt ne 
17 Hierm is de liefde bij ons wok 
makkt, hoera “ij Rs as io 
moret hebben in. dea der des 
feels, nota dat gon ty wi} 
ook zijn in deze’wereld, ©) 0 
“TS Daar ‘fs’ in de: efdé geene 
vrees; miar: de vdlrtaakte lide 
drijft de -vrees buiten; want de 
trees heeft pijn, en die wredst, is 
hiet'vdimiaakt inde liefde, i!» 
‘19 Wij hebben herr lief, onidat 
hip ons suret libfeehatl heeft.” > -- 
20 Indien iemand! rdgt* Ike hes 
Kef, enh xijném ‘bivedér, 


gezonden heeft | s 


aker derrwerdkd) |: | 


eid | feet) that! we may -heve bo 
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dort his only into: des 
world, ‘that We neighe dive trough 
hink. titel og 8 . 
10 Herein is love, not that we 

tehé loved MW, 


love? ‘Gol bat tha 
and dent his Sow totbethe 


bea Ji’ 

Wee’ a, 
pap eet 
time. If weloveonersncther, G 
tes in ws, and his love is per- 
ected i rete i 

13 Hereby. know we that we 
dwell in Hienjamd hein wa been des 


rhea Gt ot Fete, ve beeen 


ke huth piven ps of his Spirit. 
boas Ue fa OO ’ terdege ng Pe vat HE 
138 dad vers: hard: een ard de 
testify; thew the Rather-esnt tie 
Sor to be the Gavica: a ees 
rm Eede deed yp edo tek nm 
- 45 :Whekbelrer shalt confdss dat 
Jesus is thé Seni of Godj God dwelb 
bth ‘in! him; and hein Odile si c 
26 And weihave-riowvaend be 
lisvedithe love that God: hatte te 
ug). God: vis ‘love stand : de: sbat 
dwellerh én: léveyndwallseh Je 
sand: God in him senna te se 
17 Herein id: caw ‘love made 


iti! the: day ef? : hedaute 
te he as, cb are we ia: thts worlds: 
ee 
:28:Therb is nw fear in-love; but 
perfeet love castetl: out. feart: be 
cause fear hath torment. :: He hut 
Peateth; | is siet mude' perfedt in 
love.) 1: ~Poratsy gctite sc tat wee 
"20::We love Hi 
zede Tad Hee ns (IF 
20 If a. maneayyh = 
haltethi las y Wah Baie Bide, 





 evetwint; ee bnwiptelwef. | 


IJ OB ANNES; VJ 


pedel fs eet ce) Miete want die 
Wrobder niet li Mers "dien. 
hit ge gezien heeft, hele: kat: hij God 
liefhebben, dien hij niet gezien 
Heeft 4 wv read owes dt 
hebben newij van’ | 

hem, na jl das: die Ged: list. 


heeft, ook zij en Prose ziee nebbe. 
Siem 5 
1 


“ibordskie. y.. 


pen dis gefooft dat Se. 
sig tn die 4didg 
ef-Ged i/ané eve 
‘him ‘that begat. io ‘him ahed: 


Wweefftj-die heft! oak lief dongénen, | diest 


Ged: 


Koten’; en een’ iagelijk, dis: 
leef h 


t dengenen,” 'dié: geboren 


die uit hets gèberen is,' be tt ip 
‘® Hieraan Kennéh wijf; dat: ijlde 
Kitidéreit Gods liethebbén, wan” 
weer wij Gad liefhebben) en zijke 
geboden bewaren. … >! 71: … 

Es Want dit iw de diefde Godt, dat 
wij ë gesl ‘beware; ed 
pel Dee ad et swan: | 

4 nt al wat vinde geboren 
is, overwint de wereld ; en dit is 
AG’ overwinning, ‘dix der: whreld 


6 is: het; die de wereld. overs 


_ wint, dah die gelooft, dat Joins id 


de Zone’ Gede? :. 

“@ Deze sh at; die gekomen'te dbor 
water en bloed. namelijk Jezus; de 
Christus, niet door het water alleen, 
Hefeitir door het water erthet bloba. 
En O86 Geet ia 
de Geest de ww 

°F Waat drie: zijnet; die getuid 
gen.in ‘den Heinely di: ‘Vader, hel 

Weord;: en ‘de ‘Heilige: Geeët;, Jer 
deze drie zijn Gms fal ns uot 


ig Be Grio'sili or; dle getmizert-6 
ae sarde, hit water ed 
het bloed; en die drie: sift tot hey’ hi 


t “el are „B tuil OF 
Indien: vwij kes tuigenis ide? 
miënschen harineueh, het getuige: 
ile van Ged sulted er; wart: did 


is het getuigenis van God, t well 
bei} vari difmurr:Zeor getwijd heeft, 
10 Die in den Zone Gode geldefft; 
et ee ee en : 
God. niet» gebsult, : 





For he thitclovethavet: bbe 
whom he hath -seen; how. can: ra 
lave God, whom he hath not seert: 


aru? 


"¢ ts til 


‘23 And thie Gein er have: 


‚we frons hira, Tint be wae lave 
‘God, love his brother: es Le 


Ee ween ae on 
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Aral ree 
jesus" Christ, 3s -borsy. 
one that loveth 


is begotten: of 
ve wey 
dee Etre vie now think we ldve 
the children of God; wher welovd: 
Goll, and keep his oosamarkkisenie: 
EEM: 
:8i For thistiathe love òf Ged that 
we his eben kaam dtmerts ; and 


| hiscornmand mentsarenotgtiov ous. 


-4::Forwhatsee ter is bom of Gods 
evercometh the world :: ‘and ‘this‘i¢ 


world, bei he chat ‘bédlisveth thad 
| Jesas is thie Sen:eb Ged}. 

é This is he that lcame by: water 
and bleod, svén: Jesus. Christ; nev 
By weer ‘only, ‚ but: by water and 
b t is the Spirié that 
beareth witnuss p borswes the Spine 
is trath.: | es te S 

-3 Fev there ure threé. that: beab 
record in ‘heaven, the Father, thé 
Word) and the Hety Ghost ‘and 
these three are. ee pan 307 aod 
‘6: And thate! are. thtew thd bear 
Withess: in Garth: the ‘spirit, and 
the water, and ‘the: ‘blood: aed 
thuse thrée-agres im pne. 1 Ct 
iSiITf wie receive: the: witness of 
rens the witriets of od. ie: Lipo 
er: forthis is the: witness o 
whith he hath testified of hie = 
«Poth yh ON, ENE 
26 He thatbelieveth nn 
of Ged huth<the: writnoed in (hiúa- 
self: ee that - betieyetly not Goek 





tot den’ leùgemaar goniank’, dewij? 
hij niet geloofd heeft het getuige 
his, dat God getuigd heeft van zij- 
EN En ai h 
11 it is het epe na- 
melijk dat ons 
leven: 
is in zijnen Zoen. 
12 Die den Zoon heeft, heeft het 
leven ; die.den Zoon van God niet 
heeft, heeft het levér niet. 


‘Ged hath, 


LV JOH KRM BB): Vi 


hath made hima liar; because hs 
believeth.net the repord that God 
gave of aaien 


il And this’ is the record, that 
iven: to ws. ternal life: 


and. this Ì leis} In his: 


12 He thai hath the Son, hath 
life 5 en he that hath not fhe Son 


ven; die gelooft in den naam unto. you that ye..on the. 
Zoens van pia opdat gij weet, ladle of. God; that -ye say, 
dat gij.hat deuwige Jevan:habt,en| knew that.ye have eternal fe, 
opdat gij gelooft in den. peam des | and, that lye ag. beliere: an thay 
Zoons van God. name of the Son of sai 
14 { En; dit, ia de vrij epi | 34: And! this is ige enge 
die wij: tot .heyn. at ‚206; ‚Ave hare. ia. Dek Wa 
wij ete bidden naar zijner wil, bij. | ask any thing according to hie wil, 
ons verhoort. he heareth u whale 

“Mi. tiert) weten, dat hij | Ab Amst. if. eoikanw, that: he hear 
ons verhoost wat wij ook bidden; | us, whatsoever wp,.ask, we know. 
zoo. weten wij, dat. wij de. beden that we;have the petitions, sbat we 
verkrijgen, die wij van ham. gebe- desired. of him; . het a 
den hebben. Et BES ade An rt hoa we ran al; FURS vat 


16 Indien jemand, zijnen broeder | 


ziet zondigen genas gonde.niét: = 
den dieod, die-aal Gad: bidde 
hij zal hem: het ieven gaven: 


enen, ze die. zondigen ‚niet | 
3 Brien deed. 


‚Daar is eene 24nde 


Biden deal: „oor deze, zonde zeg fox 


ik niet, dat hij zal bidden. … 

17 Alle an igheid is zonde 
en a zo ge tot den aile 
18 Wij weten, dat een iegelij 
die. nit God geboren i 


48’ Wij wetgn, a det wij uit Ged 
en: Ag da geheele. nn an 
het. booze, eine pnd 


Deze is de waar- 


nemalibineioen oon 





death. There isa sin; 
Ld -nat aey that. he, 
Ig sk bits ant nad ge oy ste ye 

BVA TON Beta a a a 
ETA Al DAtighteonsnass. in: ans 
there is a sin wot unto desh, - 
18 We kro. that hage 


a Pay 


touc. oe him Bake nis < SE 97, 
tae sop of 
in | God, aad and tha wile moc 


Sila ae the 


20 And we know that the Son tas 


‚| and ete sert gas wiek Ct 
24, ite geb sene i paar 
salyea from ca hes De 





I: JOHANNES.: 


. e = v Ed 
ve en ee B HL en + . 
ri EA Bes : ody 


‚Ds. TWEEDE BRIEF a 
a ee 3 Th 


VAN pew APOSTRL ci a 


JOHANNES. . 


a. 





ee 


KE cutis aat” as luitwerkb. 

' gerd vroúw ‘en adt ‘hate iat 
deren, ‘di¢' ik in waaflieid "lieP 
heb, en niet alleen rk triaár 
allen, die de waarheid gekend heb- 


Oe Oi dae: wdarkerd {wv wh aib ti 
ons a en’met-ons' al zijn? itt 
eeuwigheid : 

3 Genade, barmhartigheid, vrede 
zif met alieden: van God den Vader, 
en van den Heere Jezus Christus, 
den Zoon des Vaders, i in waarheid 
en liefde ! 

4 Ik ben zeer verblijd eweest, 
dat ik vah'‘dwe kmdéteri g vbnden 
heb, die in de waarheid wandelen, 

elijk wij een’ gébdd: ontvangen 
heb en van den Vader. 

5 ot nu bid ik u, witverkörene 
vrouw! niet als u sehrijvende: Pe 
njenw, .gebod, maar hetgeen; wil 
gehad hebben van den beginne, 
namelgjke dat wij amalkander: liek 
"8 Ka “dit is de’ liefde, dat’ wij 

n ‘dit is de lie t' wi 
wandelen naar zijne gebeden; Dit 
is het-gebod, eene iden. ae 
den beginne gehoor dat: aij 
in hetzelve zondt le a 

7 Want ey a in vele verleiders i in: 
de wereld gekomen, die niet be- 
lijden; dat Jezus Christus in; het 

vlgeseh, gekomen is. ‚Deze is de, 
seriden en de Antichrist. 

8Ziet tae voor uzelven, dat wij 
niet ‘verliezen hetgeen wij gear, 
beid hebben, .maar eenen vollen: 
loon: n ontvangen, : ‘ 

9 ‘Een, hogelijk „die overge, ex 
niet blijft tm de leer;van Christus, | a 
die heeft God niet; die in de leer 

pu. & EK.’ 42 


if “sf 
f. A 





65? ' 


. : . N 
’ ‘ thet Teg ‘ od 


Ara A) an Pv eT ; 
hy 7 Es ithe 4 ; 7 OM, ay or 
NE a add Hven ae a | 


Mee cy aoe 
ie pu EPISTLE OF. 


al fies 
JOHN. 


er Hi 


On NE : 
ener dito? esl lose zag 

“ahd ‘her children, wow P 1ve': 
in: the truth? and not°[ ‘only; But : 
also all they that “Rave kn: wrd this’ 
truth ; MEI Ue 7 tie Nr 


For Aus rk” whish 
dwelleth ‘ih’ gs) and shall! Be with | 
us for ever. 

3 Grace be with you, mercy, and 

ce from God Father, and- 
rom the Lord Jesus Christ, the Son 
of the Father, in truth and love. 
f Seer i a ie od AT 

4 I rejoiced Brey Siege I found 
of thy children’ w Zin truth, 
as we have rie a Command: 


fnent from thé Father]! 


5 Aud now beseech thee ‚lady, 
not as thongh J Lee a. ney vk 
ied 





mandment nto; thee, but 
which we had from the bef ginning 
that we love one-another. °° , … 


6 And this is love, that we walk 
after his commandmefte. This 
ig. the commandment, That, as ye 
have heard from the ber ginning, ye 


En should walk in it. 


For many deceivers are enter- 
ed into the world, who confess not 
that Jesus Christ is come in the 
flesh. This isa deceiver, and an 
antichrist. 

8 Look to,you rselves, that we lose 
not those things: w hich we have 
wrought, but that we receive a full 
reward. 

a! Whosoever transgresseth, and 

ideth not! in’ the doctrine of 
Christ, hath not God. He that 


van Christus blijft, deze heeft bei- 
de den Vader en den Zoon. 


10 Indien iemand tot ulieden 
komt, en deze leet niet brengt, 
ont hem niet in huis, en zegt 
tot hem riet = Zijt tt! 

11 Want die tot hem zegt: Zijt 
gegroet! die. heeft gemeenschap 
aan zijne booze werken. ss 

$2 Ik heb veel aan ulieden te 
door papier en inkt; maar ik hoo 
tot ulieden te komen, en van mon 
tot mond. met « te spreken, opdat 
onze blijdschap volkomen - zijn, 
m 


oge. 
13 U grovten. de kindgren van 


HE JOHANNES. 


abideth in the doctrine of Christ, 
ae both the Father and the 


10 If there come any unto you, 
and bring nót:this doctrine, réodive 
him not into house, neither 
bid him God' speed: 1 ©. ° 
‘11 For he that biddeth him God 
speed, is partaker of ‘his evil deeds. 


12 Having many things to wiite 
unto you, Ì would not write with 
paper and ink: but I pets en 
unto you, and speak face to face, _ 

har: be full. 


that our joy may be 


13 The children: of thy elect a 


uwe zuster, da uitverkorene. Amen. '| ter, greet thee. Amen, 


A 


: 
fe ae ‘ 





_ DE DERDE BRIEF 
van DEN APOSTEL … 
JOHANNES. 
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i 


DE ouderling aan den geliefden 


liefheb. | 

2 Geliefde!’ vóór alle dingen 
wensch ik, dat gij welvaart en ge- 
zond ‚zijt, gelijk uwe ziele wel- 
vaart. 

3 Want ik ben zeer verblijd ge- 
weest, toen de broeders kwamen, 


en getuigden van awe waarheid, 
gelijk gi in de waarheid wan- 
elt. En 


4 Ik heb geen meerder blijdschap 
dari hierin, dat ik hoor, dat mijne 
kinderen in de waarheid wandelen. 

5 Geliefde! ‘gij doet trouwelijk 
ia al hetgeen gij doet aan de broe- 
deren en aan de vreemdelingen 

6 Die in de tegenwoordigheid der 
gemeente van uwe liefde getuigd 

ebben; indien gij hen uitrust, 


mn 
ie TIL EPISTLE OF 
JOHN. 


Md 





YHE elder unto the well-beloved 


Gajus, dien ik in waarheid| & Gaius, whom I Jove in the 


truth. 

2 Beloved, F wish above all things 
that thou mayest prosper and be 
in health, even as thy soul proe- 


Jperéth. 


3 For I rejoiced greatly, when 
the brethren ‘caine and testified of 
the truth that is in thee, even as 
thou walkest in the truth. * 


4 I have no greater joy than to 
ad ‘that my children walk in 
truth. , 

5 Beloved, thou doest faithfully 
whatsoever thou doest to the bre- 
thren, and to strangers ; 

6 Which have borne witness of 


ed charity before the church: 


if thou bring forward on 





UI. J@RANNES. ad 


gelijk het Gode waardig is, zoo [their } y ne a godly sort, 
zult gij wel doen. thou shalt do well 
7 Want zij zijn voor zijnen naam | 7 Because that for his name’s 
uitgegaan, niets nemende van de | sake they went forth, taking no- 
Me Wis den B. ee thing. of i e Gentil. 8 Ta ves 
1} Zijn sc szoo-| 8 We therefore o t to receive 
daiigen te Bin schuldig, dp wij | such, that we ‘migtt ‘be’ fellow- 
mede-arbeiders mogen worden der ae to the > truth. . . 


waarheid, --! … * ù 
9 Ik heb aan de gemeente en : 9 I wrote unto the church: but 
schreven; maar Diotrephes, 'Diotrephes, who loveth to have the 
qhder hen zoekt de me ta. in Bie Sainte among caein, Tenet: 
neemt ans niet ‘aan. … …:- |: ‘sethusaot, =? ee 
40 Were if I cemey. I: will 


-301 Daarom; indien : ik, kom, zoo 
zaliik in gedachtenis brengen zijne:|-remamber his déeds which he dos. 
eth, prating against us with ma 


werken, die hij doet, met bodze 
licious words: and not content 


woorden snaterende tegen ons; en 
e niet vergenoegd. zijde, | therewith, neither doth hek hinecelf 
receive the. En and. : forbids. 


zoo ontvangt hij :zelfi de broeders. 
niëë, én verhindert degenen, die | deth them that would, and rn 
en out of the: zhe 


hat willen doen, en werpt ze uit a 

gietieente. 

-Ib Geliefde !- volg het. wide 1 Beloved, follow not that which: 
is. evil, but "that: which is good. 


ruièt-na, maar het goede. “Die goed’ 
doet, ië-ùit-Gad ; maar die kwaad | He that doeth good is of God: but 
Goet Reet God ‘niet geen: ne eed doetht evil hath not seen’ 
112 Demetrius. hath Â 


good r report 
‘of all men; :andiofi:the truth! itself : 
‘yea, and we also bear record; and 
Te aaa neas irae 


1B. Thad m thin tori 
‘but I will ony fine ie 
er pen ; c ‘write unto ‘theé: Hat ae 
“4 “Maar ik hoop u haast te bien, |: ‘#4 Bot Perast'E shall-ehortly)see 
en ‘wij Zullen mond tot mond. # apre-' thee, and-wel shall. speaks; face 16 
ken! : Vrede: zij u!’ De: vriehden-| face.’ Peace: be to thae, | Our. 
groeten u. Groet de reenact friends salute thee. Greet: the 
La, a 













w Aan ‘Demetrius ‘werdt ees 

— gegeven: van ailen,:en van 

bewaarheid zelve j'en wij getui. 

gee: ook; en gij: „weet dat ons getui- 
waarachtig i 18 

13 Ik had veelté’ schrijven, niaar | 

ik wil u niet sacra ke: met inkt 


name. ee friends by name. 
+ if ide ae er A ae t ho ots ty ata ty yt oa 
r En, a De Ed enk fo Pevreap al t i 
ban seert ‘ ad ae 0 eat etat ry nT nt race oe 
ef ek dn 
vy ‘ 14 eet ree = : EIN: Miis re 
7 vat Er t et br 

ie Re earth) wy 4 at t 
efit je len ss Td ee CA ANG dts (ES. on Bee hee Ul 


B 7 ki 4 oe - 
ot 7 Jan vat wi Ww ed Air, tt: *, 14 oe ae oy, Sea) afy As we epocr 








DE ALGEMEENE BRIEF | THB 
: | VAN DEN APOSTEL ie GENERAL Bristle. or 
AE ke 
«JUDAS. °°} JUDE. 
: a = = — : ok so 
'UDAS, een dienstknecht. van; JDE; the servant of; JesueChriat; 
Jezus Christus, en broeder van: J and brother.of Jame hed 


rad aan dai fang pee pwc dip | that are-sauetified by 
der. geherligd: ther; edule ee 
bu eu: ws dove “Seana Christus bern) and 


door - 


2 Berinhaatigheid; aL viede, en: 
ges zije verm dt 

1" alzod: ie alle teen. 
stigheid doesom, a :teschrijven van. 
de ons gemeene zaligheid, zoo heb 
dn 
ee eae wte verma at gi t 

 ieouneal 


eili 
ig ant er zijn sommige mbn- 
sthen ‘idgeslopen;: die: : tot 
dit oordeéel te voren: opgesehréven 
zij 
cites Geddes deven:i ontué 
tigheid, en den eenigen Heerscher, 
God, enrónzen: Heere Jedus Ch 
tus yekloechenen; Ed oe 
5 Maar ik wil u indachti maken; 
ats did: dit-ebnrhadl: weet, :dät de | nremb 
Heere, het: volk. vit Egyptenland 
verlést hebbende, wederord dege | sa 


' . 


nen die niet Belden, verderven! 


heeft. 

6 En de engelen, die hun begin- 
sel niet bewaard hebben, maar 
hunne eigene woonstede verlaten 
hebben, heeft hij tot het oordeel 
des grooten dags met eeuwige ban- 
den onder de duisternis bewaard. 

7 Gelijk Sodom en Gomorra, en 
sash aegen rondom dezelve, die o 

ke wijze als dezen gehoereerd 

n, en ander vleesch zijn na- 
ze n, tot een voorbeeld voorge- 
steld zijn, dragende de straf des 
eeuwigen vuurs ; 









PROS 


2 3 ‘and! : 
|e 

3 Beleved,: ele z gave aH ali. 
genes: ta ‘write unte pou: ofthe 
common salvation, it was ‘eedfal 
fot me‘totwtite' untd you, and ex- 
hort you! that' ye should earnestly 


het: geloof, da .den'| contend fór: ‘the faith’ ‘wihach was 
n: ra Pe qac! eee 


once delivered unto! the saints. - 
= For there are eek men crept 


snede Aarf ‘were before ot 
okt ordai to 


this comndem 


goddeloozen/ die de genade; vagodly inren, tursing: the grace 
ontuth~| oir! God: i 


: lasorvian 


denying the o ‘Lord: and 


rd | our Eort Seu Christ»: 


5 I oie therefore, put you in re 
Sided ces 
thi i age 


the pedplé outof of thivlandor 


Hert, 8 afterward :destro ed: there: 
that believed not. a 


6 And the angels which kept no 
their first estate, but left their oa 
habitation, he hath reserved in 
everlasting chains under darkness 
pi the judgment of. the great 


7 Even as Sodom and Gomorrah, 
and the cities about them in like 
manner, giving themselves over to 
fornication, and going after stra 


flesh, are set forth for an exam 
einde the vengeance of eternal 





i UCJODABL IO 01 
06 Desgelijis: evenwel ‘ook dezen | ‘8 Likewise also these m- 
in slaap gebragt zijnde, verontreis | ers ‘defile’ the flesh, déspise 'domi- 


migen et vleesch, en verwerpen 
e 1 hèerschappij; ven lasteren -da 
heerlijkheden. 
' :&IMaer Michaël, de ardhangel, 
toen hij met den duivel twistte, on 
<lraatielde over ‘het ligchaam “fan 
Mozes, durfde geen oordeel van 


Jasterings t n:hem voortbre 
; ard De Hoare bostradfe ul | 
10 Maar dezen lasteren hetgeen 


xj njet ht en hetgeen ‘zij: ha- 
‘tuurlijk, als de-enredehijke dieren, 


motes daarin vererven zij, dich. 


ak: Wee: han! want: zij zijn den 
“weg van Kain‘ ing ‚en door 
de! inal ‘des : ns van : Ba- 
lam zijn: enengestort, en) zi 
i deor de tegenspreking van NN 
vergaan. | 
‚Dezen: dijn vlekken fn uwe 
‘Tie efdemaaltijden,.ex als.zij:met u 
‘ter: maaltijd ‘zijn, weiden tij zic 
„zölvdn: zonder vreeze ;: zij zijn wa 


Korach | ga 


nion, and speak evil of ignities. 
soe oo Fr. ‘ 


9 Wet Mikhaël. the ‘archangé 
en | when contending at ee tee 
he disputdd: abdut ‘the dolly ‘of 


10 But these speak evil of those 
things which they kadw‘ndt : but 
what they know tiatiralty, as brute 
beasts, in those tige they, ebtrupt 
themselves. . 

11: Wo unto therm | t for they have 
itt webby of Cain, and! tan 
ily after the ertòr-of ‘Balham 

or’: bov, and: peepee if tite 
insaying- 


of Cor bie \ 


82 Thess ate spons tt 9 oei staats 
of cha , when they féast with 
you, fee img themeclves Without 
fear: iglouds they eve without wa- 


vterleoze wolken, die van de win- 
den omgedreven worden ; zij zijn 
<als!boomen in het afgaan van:den 
- herfst,’ „onvruchtbaar, . tweemaal 
-verstorven, en ontworteld ; 
18-:Wilde .baran: der. dee, ‘kunne 
eigene schande opschuimende ; 
- dwalende ‘sterren, voor were -de 
wijhe bewaacd word 
5 wordt. 
14 En van dezen heeft. ook 
Enoch, de zevende van Adam, ge- 


ter, oatried about of wirtda; ‘trees 
whose fruit withéreth, ‘without 
fruit; twits dead, plucked ‘bp ‘by 
-the roots; me À 


13 Raging cou ee ae ed, 
foaming out their own shame; 
‘wandering ‘stars,’ to whorn' lis ve: 
‘served eae blackness ‘of datknese 


‘for ev 
„4 And Enogh ‘also, the. severith 
from Adam, prophesied of these, 


ofeteerd, zeggende: Ziet, de| saying, Behold, the Lord cometh 
Heere i is gekomen met Zijne ‘vele | with ta thousand of his saints, ~ 
duizenden heiligen ; 
15 Om gerigt te houden te 15 To execute judgment upon all, 
alfen, en te atrgfignialfe Eerie and to cob¥idcd xl that ngod- 
zen onder hen, van wege alle hun- 


ly among them of all their ungodly 

ne Be werken, die zij god- deeds which théy have ungodly 
see ante hebben, en van SO d, and gt ira ir hard 
ge alls speeches” ly sinners 





hardé -woorden, die 
de de goddelooze zondaars tegen hem | have spoken against him. 
gesproken hebben. © 
16 Dezen; zijn ppugmureerders, | 16 Theos, are rs, com- 
ra over hunnen staa reas, Plaine ra, walking matt ter their o 
-Yeade naar hunne begeer! usts’; and the ie tn 
vém' hun mond spreekt zeer ges | ‘great swelfing 1 twin 


1062 


. plazenc dingen, srarweuderende 
zach over ay am des voor- 
eela wil. , 


17 Maar geliefden ! gedenkt gij 
der woorden, die voorzegd zijn van 
pee OR, | ONIZAR, Heeren Jesus 


18 Dat ziju; d hebben, dat 

os ie geen ee 
n zijn, „die, naar hunne 

looze ‚begoorlijkheden. wandelen 


19. Dezen zijn 4, die zieh zelwen 
afscheiden, natuurlijke menschen, 
den Geest, niet hebbende. : ……: 

20 Maar geliefden ! bouwt gij u 
zelven opw’ allerhailigst geloof, 
biddende inden Heiligen Geest ; 

.2U Bewaart u zelven in de-liefde |. 

Gods, verwachtende de bermhar- 
tigheid onzes Keenen Jazas Chris- 
tus ten eeuwigen leven. 

. 22 En ontferzat:u.wel over eeni- 
gen, onderscheid makende 5. 

‚23: Maar behqudt anderen door |. 
vreeze, en, grijpt ze Mit het vant; 
en haat ook dan. rok, die vaa. het fe 
vleesch bevlekt is. 

‚24 Hera op, die. magtig is u van 

struïkelen te bewaren, en: onatraf- | 
felijk te stellen voor zijne heer- 


lijk outs 10: vonnis, veen 


25 Den alleen wijzen Goa, onzen 
Zaligmaker,: zij heerlijkheid - en 
majesteit, it, kn t en magt, beide 
‚nu. en in alle koers maen Amen. 


1 8 i 





8 DE. OPENDABING: 
HAN | eS 


~ sonannna * 


KE 





EN “HOOFDSTUK LE a 
Dire: openbaring van Jezus Chris- | | 





OPENBARING, 1 


terne 


they:tald you 
should be mockers in the last tif, 
who should walk after their own 
hed lusts 


¥ i H -* 
oe aoe Bt ae 


‚19 These ie they who cxgamie 
themselves, sensual, having: = 
the sare ad 

ut ye, beloved, buildi up 


gestion ote most ho 


praying in.the Holy Ghost, - 

sat Kee ourealvenin the ie 
‚for the memepsf 

cur pad a Christ ate ctamal 


‚22 And: of. some axe. ont 
sion, making a difference : . MEAN 
‘23 And others. save dag fear, 


sent you fanitions 
‘sence of his glony 


joy, SoG 
125. Ta ie Er 
wiouz,. be. glory and majesty, de 
minion and. hinde aa 
gamers 7 


TEE eran 
haci we ae 
Br. JouN THE DIVINE « 


arr) ae a $y 





al = 


CHAPTER? tas 


THE Revelation, of, jemi i 


die Ged hem gegayen |L, which Gpd-gava stan 





OPENBARING 1 


‘heeft om sijnen dienstknechten te 
toonen de dingen, die - haast ge- 
schieden eles ; a die hij door 

nen: engel gekonden, en ‘zijnen 
dionsthnecht ‘Johannes te kenrien 
gegeven-heeft; …- … 

“2 Welke het woord Gods betuigd 

“heeft, en- het getuigenis van-Jezus 

‘Okristus, ew al wát hij gezien heeft. 


« 3 Zalig is hij, die leest, en zijn 
zij, die hooren de woorden ‘dezer 
fstie, en die bewaren hetgeen 
tijd is nabij ! | 
~+4 ‚Johannes ‘aan -de- zeven ge- 
meenten, die in Azië zijn : genade 
zi u en vrede van hem die is, en 
‘Wie was,:en die komen zal; en 
‘van de ‘zeven: Geesten, die voor 
ijn en-treon zij : go al eg ge 
‘5 En van jens bp diede 
| j ige eerst#òbo- 
rene uit de dooden, en de overste 
‘det koningen ‘der -aarde. Hem, 
die'ens heeft Hefeehad; eri ons van 
eure sonder gewasschen heeft in 
zijn bloed, coe es 
6 Bin ‘die-ens dienes ‘heeft: tot 
koningen en ters Gode en zij- 
zien Vader; hem, zeg ik, zij de 
heerlijkheid, e 
‘eeuwigheid | Amen. © / * 
: T Biet, hij komt met de wolkén, 
er allt oog zal hem zien, ook: de- 
nen, die hemt doorstoken: heb- 
en; en alle geslachte der aarde 


zullen over hem rouw bedrijwen ; 


‘Ja, amen. 
-d Ik ben de Alphe’en dé Omega, | 


‘het begm en het einde, zegt de 


Heete, die :is;en die ‘was, en die 


komen zal, de Almagtige: 


t 
4 4 


9 tk, Johannes; die ook uw bro-, 
nóot in de: 
verdrukking, en in het Boningrijk, ' 
en in de lijdzaamheid van Jezus: 
Christus, was op het eiland,’ ge-. 


HOHE Wik was Rikderi-geest op den 0101 was ih: Me! 


eder ben, en medege 


om ket woord 


naamd Patmos, 
getuigenis van 


Gods, en om het 
Jezus Christus. 


5 want de | 


*@' And hath made us kim 


n:de kracht in‘alle 





ke . 
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shew unto: his servants things 
which must shortly come to pass; 
and he sent and signified iz by his 
angel unto his servant John: *_ 


2 Who bare record of the word 
of God, 'änd’ of the testimony of 
Jesus Christ, and of all things that 
he gaw. «°° 6° 
‘8 Blessed is he:that readeth, ‘and 
rey at pan a words of’ this 

ophecy, and keep those things 
Erhieh a written heren : for the 
time ésat hand. § °° | 


"4 TOHN to the seven’ churches 
"+ ey which‘are ‘int ‘Asia: Grace 


be unto you, and peace, from’ hirh 
‘which is, ahd which was, and'which 


‘is to ‘comme; and‘ ftom the seven 


irits which are before his throne’; 


"6 And from: Jesus Christ, who is 
the faïthfùl Witness, and the First- 


begotten’ of ‘the dead, and the 
Prince of the kings of the: earth.. 


“Unto him thattoved us, and wash 
‘ed' us from our sins in 


his "own 


and 
ather:; 
ddéminion for 
he Ose - 2 


bload, : 


priests unta God and his 
to’ him de glory and 
ever and ever. ': 
‘'? Behold, he cometh with clouds; 
and every eye shall see him, and 
they also which pierced him: and 
alt kindreds ‘of the earth shall 
wail because of him. Even sd, 
Amen. *- | a ee 
Alpha and’ Omega, the 
beginning and the ending saith 
the -Lord; which is, and which 


| was, and ‘which ‘id! to” poime, ‘the 


Almighty. _ NS: 
‘3 L Joba, who'‘alto am your bro- 
ther, and companion in tribulation, 


‘and in the: kingdémi aiid patience 


of Jesus Christ, was in the isle that 
is called: Patmos, for the word of 
God, and for the testimony of Je- 


sus Christ. ie | 
Spitit “bn the = 


Ais 


‚des 
chtér mij eene groote stomme, 


als eener bazuine 
mk ben. de Alpha 


11 Zeggende ; 

en de de eerste en de at BBs 
ste ; en: : Het etgeen gij zie 
dat i in een boek, en de 
de zeven meente 
zijn, namelijk naar, Ephes, nn en naar 
Smyrna, en naar 
‘naar, Philadelphia, en ngar. Laodi- 
cea, . 

12 En ik east mij om, om fe 
zien de stem, die met mij gesp 

ken had; en mij pmgekegsd heb- 


bende, zag ik „Zeven, gouden, kan- fi 


Bad 5 pod in ms 


delaren ; 

13 En in het. midden van de Ke- 
ven kandelaran, eenen, den, Zoon 
des menschen ge lijk: zijnde, bs- 
kleed met een, Een d tot de: 
voeten, en omgor 
met eenen gouden gordel; ; 

14 En zijn hoofd en haax was wit! 
gelijk witte wol, gelijk. snepuw; 
en zijne oogen ‚gelijk eene vlam- 
‘me vuurs;, 

‚15 En zijne voeten. ware ‚blin- 
kend koper gelijk, en glogiden als 
‘in eenen oven; en zijne, stem. 
eene stem van ‘vete. wateren. 

16 En hij had zeven sterren in: 
zijne regferhand ; em uit : zi nen: 
mond ging een “tweesnij 
scherp zwaard ; en zijn aangezigt|| an 
vas, gelijk de zon ae in hare: 

Ì 

7 En toen ik hem zi zag, viel ik 

ais dood 33n zijne voeten; ep hij! 
leide zijne regterhand op mij, zeg-' 
gende tot mij: rens niet ben 
‚de eerate ep de laats! 
18 ‘En die leef, en 


eeuwigheid. 
neve de entel 


: 1p Schrijf hetgeen gij Bien 


hebt 90 tgeen Js, ens. heigeep 
geschie en zal: na dezen; |; … 





ergamus, en | P 
naar Thyatire en naar Sardes, en | 


klee 
ide borsten'| the ‚the 


ben dood 
Ais us gz zie, ps levend;i in. 
e 


der ‘hel en ; del 


OREN BARING L 
Heeren ; en, ik, hoorde |.Lord’s day,and heard 


behind mea 
great voice, as of a trumpet, 


11 Saying, I'am.Alpha. and Ome- 
ee ithe last: and, 
Krat cides seest,. wite in a book, 


“13. And 1 turned to see dhe voice 


that ake with mes And being 
braan nah golden: gana 


midst of the seven 

like nato the Sen 

of man, pdf with. a, garment 

down to the. foot, and gir} about 
paps with.a golden gid. 


_14 His, head and his hars were 
white like wool,ae white as epew.; 
and, his eyes were,.as a flame af 

re ; 

5 ‘his. feet ike slike. vante fins 
eran if they burned jin a fur- 


als aes; and his 5 volg as the pound 


EE eR di in his ight and 
seven stars: and ot of his south 


ma 3 sharp. Ù two-edged gword; 


sun aak te © in. hie strength. ze 


17 And when I saw ‘him, I fall at 
hia feet a dend And he laid his 
right hand upon me,,saying unto 
me, f ong met; d am the first. anil 

ast: _… 

18 Iam he that liveth, and was 
pan a iat am alive for 

ermarp,, ; and have. the 
ys af. an and of. death. - 


19 Write | the things which thos thoy 


| sri be ar winch shal bp 


hereafter ; 


80 Re verborgenhgid, der reyen | 30 Tha, myatarg af. the. payen 
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Le: 


Tegtér-hand haudt, die in het mid- 
den der Zeven gouden kandelaren 
‘wandelt : aa ) 

"2 Ik weet uwe werken, en uwen 
arbeid, ep uwe lijdzaamheid, en 
dat gij. de kwaden niet kunt dra- 
gen; en:dat gij beproefd hebt de- 


genen, die voorgeven, dat zij apns- | 


telen zijn, én zij zijn het met ; en 
'  hebt ze leugenaars bevonden ; 

' 3 En gij hebt verdragen, en hebt 
geduld; en gij hebt om mijns 
naams wil gearbeid, en zijt niet 
“moede geworden. | 

' 4 Maar ik heb tegen u, dat gij 
uwe ebiste liefde hebt verlaten. 


“5 Gedenk dan, waarvan gij uit- 
‘gevallen zijt,,en bekeer u, en doe 
‘de eerste werken; en zoo niet, 
ik zal « haastelijk bij-komen, en 
zal uwen kandelaar van zijne 
‘plaats weren, indien gij u niet 

ekeert. = | 
_ 6 Maar dit hebt zij, dat gij de 
“werken der Nico,aiten haat, welke 
ik ook haat. ,; . | 

7 Wie ooren heeft, die hoore, wat 
de Geest tot de. gemeenten zegt. 
Die overwint, ik zal hem geven te 
et: boom des levens, die 


eten van den 
in het midden van „het paradijs 
BIS Cn 
"8 En schrijf aan den engel der 
‘gemeente van die van Smyraa: 
Bit ‘zegt de eerste en de laatste, 
die dood geweest is, en weder le- 
vend is geworden : | 
- 9 Tk weet uwe werken, en ver- 


drakking, en armoede (doch gij 


‚885 


stars which: thou sawest in my 
right hand, and the seven golden 


candlesticks. The seven stars are 


the angels of the seven churches : 
and the seven candlesticks which 


| thou sawest are the seven churches. 


CHAPTER II. 


US the angel of the church 
of Ephesus write : These things 
saith he that holdeth the , seven 
stars in his right hand, who walk- 
eth in the midst of the seven gold- 


jen candlesticks ; 


2 I know thy works, and thy la- 
bour, and thy patience, and how 
thou canst not bear them which 
are evil ; and thou hast tried them 
which say they are apostles, and 
are not; and hast found them liars: 


3 And hast borne, and hast pa- 
tience, and for my name’s sake 
hast laboured, and hast not fainted. 


4 Nevertheless, I have somewhat 
against thee, because thou hast 
left thy first love, 

5 Remember therefore from 
whence thou art fallen, and re- 
pent, and do the first works; or 
else I will come unto thee quickly, 
and will remove thy candlestick out 
of his place, except thou repent. 


6 But this thou hast, that thou 


hatest the deeds of the Nicolai- 


tanes, which I also hate. 

7 He that hath an ear, Jet him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches ; To him that overcom- 
eth will I give to eat of the tree of 
life, which is in the midst of the 
paradise of God, | 

8 And unto the angel of the 
church in Smyrna, write; These 


things. saith the first and the last, 


which was dead, and is alive ; 


9 I know thy, works, and. tribula- 
tion, and see (but thou act a 


‘066 


wijt rijk’), en de lastering dergenen, 
die zeggen, dat zij Joden zijn, en 
zijn het niet, maar zijn eene syn- 
‘agoge des Satans. as 
10: Vrees nie haga der dingen, die 
gij Kjden zult. Ziet;‘de duivel zal 
eenigen van ulieden in de gevan- 
genis werpen, opdat gij verzocht 
Abd “ aij zult sane’ dig 
ing. en van tien dagen. Zij 
Berouw tot den dood, en ik zal ‘u 
geven de kroon des‘levens!' 
‘11 Wie ooren heeft, die hoore, 
“wat de Geest tot de gemeenten 
zegt! Die overwint, ‘zal van den 
rn dood niet beschadig tigd wor- 


en. Ae 

12 En schrijf aan den engel der 
gemeente, die in Pergamus is: Dit 
zegt hij, die het tweesnijdend 
scherp zwaard heeft: - 

13 Ik weet uwe werken, en “waar 
gi woont, namelijk daar de traon 
des Satans is; en gij houdt mijnen 
naam, en hebt rin geloof niet 
verloochend, ook in die’dagen,' ín 
welke Antipas mijn getrouwe ge- 
tuige was, welke gedood is bij ulie- 
den, daar de Satan woont. 

14 Maar ik heb Rectal al 
‘dingen tegen u, dat gijaldaar hebt, 
die da leering van houden, 
die Balak leerde den kinderen: Is- 
raëls een’ aanstoot voor te werpen, 
opdat zij zouden afgodenoffer eten 
en hoereren:. Den pee 


ee 


' 25 Alzeohebt ook Sif, die dé 1de- 
ting der Nicolaiten. houden’; het- 
welk ik haat. ‘© … : 


16 Bekeer u; en'zoo niet, ik zal. 


u haastelijk brj-kamen, en zal te- 


gen hen krijg voeren met ‘het 
zwaard mijns monds. on 


17 Wie obren heeft, die hoore,- 


wat.de Geest tat de gemeenten 
zegt. Die overwint, ik zal hém 
geven te efén van het manna, dat 
verborgen is, en ik zal hem geven 
eenen witten keursteen, en op den 
keursteen eenen nieuwen naam 


gethreven, welken niemand kent, saving he that reéeivetk 
A. z 4 s ar . ae 4 
PUN 


pee st 


die hem ontvaugt. a 
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rich) and I'know the bespticiny henny of 
fay which say they are Jews, ana 
are not, but are the synagogué of 
Satan. © 

"10 Feat none of’ those . things 
which thou shalt suffer. Behold, 
the devil shall cast sume of you 
into prison, that ye may be tried ; 
and ye'shali kava tribulation ten 
days. , Be thou faithful unto death, 
and I'will give' thee a trown of life. 
‘11 He that hath an eat, Tt hiin 
hear whtat the Spirit daith unto the 
churchés ¢ ‘He that overcometh, 
shall not be hurt of the second 


death. 

13 And to the angel of the éharch 
in Per s write; These! things 
‘saith he which hath’ the 1 
sword With two'edges;~ *_ * 
- 18 I knéw thy works, and’ whete 
thon dwellést, even where Satan's 
seat fs-'and thou. holdest fast my 
name, ‘and ‘hast ‘not denied my 
faith, even in thosé days wherein 


Antipas was my’ faithful neartyr, 
who Wab' stain among you; wh 
Satan dwelieth: ai “ee sta 


14 But I have a few things 
against thee, becalive ‘thou’ hast 
theré them that hold’ the ‘doctrine 
of Balaam, whó taught Balak to 
cast’ a stamblihg-block ‘before the 
children of Israel,.to tat things’s- 
crificéd unto'idols, ahd’ to cbriinkt 
fornication... 6 © “ 
‘15°80 hast ‘thou also fem the 
hold the adetritie sf the Nicolai 
tanes, which thing I hate. ‘° 
„16: Repent ; ór elsé I pe Aman 
unto thee quickly, and fight 
agairist them with the sword of my 
mouth.” en 
‘TT He that hath att ear, let hin 
hear what the DR saith untd the 
churches :"To him that ‘overcom- 
eth will I give tó eat of the hidden 
‘manna, and will give him a wkite 
stone, and in the stone a new fati 
written, which’ fo’ fran wett 

El PEA nd 


wt 
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18 En den engel der 
a Pate Dit zegt de 


ee meente te 
n-van God, die zijne ooden heeft | t 
als eene vlamme vuurs, en zij De 
‚voeten zijn blinkend-keper per geli jk: 

: 19 Ik-weet uwe werken, en liefde, 
_en.dienst,.en geloof, en uwe lijd- 
zaamheid, en uwe werken, en dat 
de laatste meer zijn dan de eerste, 
Free Maar ik. nabs hao 

ingen tegen u, dat gij de -vrou 
Jezebel die zi¢h zele zegt-eetie 
profdtes te. zijn; laat. leergn, en 
„mijne: dienstknechten werleiden; 
‘dat zij ‘hosreren. en: ne 


eten... 

21. En-ik heb haar’ tid 
opdatizij uiuh zaude. bekeeren van 
hase hoeserij, en: zij heeft -sich 
niet bekeerd. 
| .22 Zie, ik.werp haar te bed,-en 
die: met: haar averspel. ‘bedrijven, 
in-groote verdruki ing, 200 zij zich 
‚Biet.bekeeren. .van'hanne werken. 


23 En hare kinderen zal ik door} 


den dood ombrengen; en alle de 

ten zullen ‘weten, dat: ik 
Bet ben, die. nieren en harten on- 
Asiuek. En ik zal alieden! gover 
een? iegelijk naar-uwe et drian a 


24: denten 


rate niet gekend b he (ee gelijk 
zij.seggen : Ik zal ugeenen ande- 

ren last opleggen; ; 

. 2% Maav hetgeen. gif hebt, hoedt 

dat,.tot dat ik zal komen. : … 


‚ 26 En die.overwint, en dig mijne 


„werken tot het sinde toe bewaart, 
ik zal hem magt geven over. de, 


heidenen ; 

27 En hij. zal zó hoeden meteen- 
en ijzeren staf; zij zuilen eis pot- 
t ‚vaten, vermorzeld wor- 

ens. gelijk ook ik van sat it Va 
der ontvangen heb. - 

28 En ik zal hem de morgenster 


wat de. ‘Geest fo ia Eee 


egt. ih owe : 


18 
eur Dyane, yi Th od, who 


Ppemed tot 


the reat’ in Th: 
have not: this | 
rard apt gh de 
tan, as they speak ; 
you none other, burden: ’ 
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angat of the 
things: sai 


hath his yes ‘ibe ae a. a forbes of 
fire, and his feet are like fine brass ; 


19 IT know thy works, and: chari- 


ty, and service, and faith; and thy 


nee, and thy works; and: tho 


eng mein Arde 


20 Notwithstanding, I have'a sil 
against thee, because 


sufférept that wordán Jezebel, which 
calleth herself a - 
teach and to seduce my servants 
to commit fornication, and to: eat 


propheteée, to 


sacrificed ‘unto idols. © 


things 
21 And I gave hers ace to ‘re 


t: of ‘her ‘fornicatio ‚and éife 


22 Behold, 5 wil oie Wer ith 


de 


with deaths: and all the Orde 
shall know :that'-E am hé which 
sbarcheth: the reins -and hearts: 
and I will give unto every one of 
[you aceotding to your works. 2 


. 24 Bat unto: you I say, prey At 


>cttine,’ aiid mice 
eee. 


put upon 


25. But that wile yo haive alred- 


dy, hold fast till-¥ come.-’ 


36 And he that overcoitiéth, and 
keepeth my-words ‘unto the end, to 
a al I give power over the nae 


-tion 
37 (Ana he shall rule (eni ad 


rod of iron; ts the vessels‘öfa pot- 
tershall they be broken'to shivers: :) 


‘even as: I received of my Pather. 


28 And I will give him the mom 


gevens. : ‘ ‘ingeetar.: as 
‘29 „Wie: ooren. heeft. die heote, | 


29 He that: hath. an ee 2 
hear what the: Spat saith uarite-thip 
churehes. . + SE EEN Ae 
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|’ HOGFDBPUK HIE: 


JN schrijf aan den engel der. 
F; meente, die te Sardes 18; Dit 
zegt, die de zeven Geesten Gods 
‘heeft, en de zeven sterren; : Ik 
weet uwe werken, dat gij den naam 
hebt, dat gij leeft, en gij zijt dood. 


2 „Wees wakende, en versterk 
het overige, dat sterven zoude ; 
want ik beb uwe werken niet vol- 
„komen gevonden voor God, 

3 Gedenk dan, hoe gij het ont- 
vangen en gehoord hebt, en he- 
waar het, en bekeer u. Indien gij 
„dan -niet waakt, zoo zal ik over u 
‘Komen, als een dief, en‚gij zult 
niet weten, op wat ure ìk over u 
komen zal. 

‚ 4 Doch aards genige weinige 
@ 


wite kleederen, overmite zij het | 


iu e 


waardig zijn. le bee 
5 Die overwint, hij zal. bekleed 
warden met witte klesderen;. en 


zal Zijnen ‚naam belijden voor mij- 


‚6: Wie ooren he 
watde Geest tot.de.gemeenten.segt. 


opent: 


~ Ut Seg WENEN Bi EEN EN e 
8 Ik weet uwe werken ; gie, ik 
-have aat before thee an apen door, 
-and no Mak can . 


heb ‚eene; geopgnde deur voor, u 
gegeven, en. niem 1 fae 
sluiten, want gij hebt kleine kracht, 
en, 61}. ebt, mijn woord ‚bewaard, 
en hebt mijnen naam niet verloo- 
Shend. 5 A | 

9 Zie, ik geef u eenigen. uit. de 
Synagnge deg Satan, dergenen.die 
zeggen, dat zij Joden zijn, en zijn 
t met, maar liegen ; zie, ik, 





A 


the things: which remain, 


-churches.. 


saith he shat is holy, 





that 
And 
th 


. CHAPTER TL 


ID unto the angel of the 
chureh in Sardis write ; These 


things saith he that hath; the seven 
Spints of and the seven stars ; 


I know thy works, that thou hast 


a name thet thou livest, and art 


.%,Be watchful, and -strengthen 


in, that, are 

ready. to die : for/I:haye not found 
thy works ct: before God. 

3 Reme therefore how, A 


hast received:and. heard,.and 


fast, and repent. If therefore thou 
shelt not watch, I will came an thee 
aa a: thief, and.thau shalt not know 
what hour I .will.come upan thee. 


Kot ey Te re ogy 2 
‚5 He that.qvercometh, the same 
shall. be, clothed in:white raiment; 
and Df will not blot out his name 
out of the begk.of life, but: I wall 
eonfess.his pame hefore my Father, 


if. He, that .hath'.an ear, let him 
bear what the Spirit. saith unto. the 


7. Amd tothe angel of the ehurch 
in Philadelphia write; These things 
, ‘he thatis true, 
he that bath the: key of David, he 
i barter en shutteth ; 

utteth, and nd man open- 


Mthts uw: Ver ae 
8 I know thy works: :behald,.J 


it: for thou 


hast a.little.st ‚and hast kept 


soy word,.and bast nat denied my 


name. | 
9 Behold, I will make them of the 


apnagogne. of Satan, . which say 
Ley 


are Jews, and are,not, but do 


gal |lie; behold, I will make them & 
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maken, dat: zij zulleh koniefi en 
aanbidden roer uwe voeten, en be- 
re bene ik. bet woord ; 

10 t et -wop tijen) 
jdzaaraheid” beeen E 
zal ik ook u bewaren oi ae 


der verzoeking, die pvér de peliedle 


wereld kome zal, om te verzoer. 


e-wonens 
11 Zie, 3 Tae baastelijk!: koud 
dat gij hebt, opdat niemand: uwe 
krooh ‘neme. zE 
42 Die: overwint; ik sat hein: ma-| 
ken tot een’ pilaar in den tefsxpel 
mijns Gods, en hij zal niet pect 
daaruit gaan; _en ik zal op hem 
schrijven den’ nadnt ‘mijtts Gods, 
en den nagm,der stad: mina tredy, 


ken, tie 


namelyk des niguwen Jernzalems,. 
God 


dat wit-den hemal van mijnen 
afdaalt, en han mijnen. nignwet 
naam. : 


13 Wie ooren heeft, die hoore; | 


wat de Geest. tot de. gemeenten 


zegt. 

14: En schrijf. aan dep: engel van 
de. gemeente. der. Laadieensen: 
Dit ze ‘dg Amen, do trouwe ‘en 
waarachtige e semnige, b het begin der 


re eee weet uwe werken, dat. gi 
dn koud zijt, noch heet ; och ij) 
gij koud waart, of heet 
16 Zoo dan, omdat gij laauw zijt 
en noch koud, noch eet, ily zal a 
sr te nen mend spu wen.- ” 
ant gij Et: Ik ben rijk, 
= verrijkt eworden, en heb geens. 
dings gebrek’; en gij-weet niet, dat. 
gi zijt ellendig, en ering, en 
arm, en blind 7 en naakt, 


18 Ik raad u, dat gij van mij cect 
goud, beproefd komende uit 


vour, opdat gi gijd tijk moogt worden; 
en witte kle sa ile aL gij bs 
‘worden, en 


uwer naaktheid niet Pood iso 
worde; en zalf uwe oogen met 
oogenzall, opdat i zien moogt. 
9: Zoo wie ik liefheb, die bes- 
traf en kastijd ik; wees dan acl 
rig, en bekeer u 6 





‚ | and repent. Oa ae 


689 
come and worship: beforé thy feet, 
aad to know that i have thee. 
10 Because thot hast ‘kept. the: 


zoajl ‘word: of my patiehoe, I also will: 
keep thee from the hour of: temp-. 
tation, whibh shall. come upsh afl 
the warld, te try: them’ that dwell 

upon the earth. 

aL Behold,1- nie edel ‚‚ hold. 
that fast which thou:-hest, that ne: 
man take thy’crowni: 

13: Him that overcometh,. wilt I: 
make a pillar in the temple of my 
God, and he shall go no more out: 


and I w te upon him 
Sede Goda 2 the na ae oF the 
Se or 
benarde out 
meid froma my God: and I welk 
orda upon him may. new pane. er é 


13° He that hath en ear, ‚Jet. ‘him. 
hear what the Spirit saith unto the. 
eren teater 
‘dar un er oft 

chursh. of the Leden vie; 


faithful es true 
en 


art neither cold nor hot: Ewould 
Daan wert cold or het, „, 
6 So then, because thou artlukes, 
tar, and neither, cold: nor hot, Â_ 
ir en ue thee out ef. my meuth 5, 
'17 Because thou. seyest, Jam 
rich, and increased with and. 
have need of nothing; and know- 
est not that thou art wretched,and. 
miserable, and poor, and blind, en 
naked : 
18 I counsel thee. to buy. of a 


het | Bold tried in the fire, that thoy. 


mayest berich ; and e'raiment,- 
that thou mayest bé clothed, and, 
that the shame of thy n do 
not appear’; and: anoint thine eyes. 
with: eye-salve, that thou: mayest 


25 As many,as Î love, I rebuke. 
and chasten: be zealous therefore, 


zE 


klep ; isdéén setiand rwrijns stem 

zal en de deur opendoen 
i cat kenen, en ik ik zal 
met hem avondmaal houden, en 


22 Wie ooren heeft, die hoors; wat 
de Geest tot de: ‘getmeenten a 


oe eee i 5 . En 
aa HooRDST OR Th ek 
TA deren 


mij sprekende, zeide : 
op, en ik zal u ‘toonen, 
dezen geschieden moet. 


2 En ‘terstond ‘werd ik in’ dek 
geest ;: en ziet, dkar was etn troon, 


gezbt'in den Hemet, en eF zat ven: 


den troon. 

3 En die daarop zat, was in het 
aanzien den steën jaspis en 'sà 
dius gelijk:; én eén I ot antes 
rondom den tfoon, in het zieh 

m steen srfaragd’ gelijk. '' “ 
‘En tondom: defi’ troon aten 
vier en twintiz tredtien ; ‘ett op de 
tfoonen zag ik de vier én tw ntig 
ouderlingen zittetrde, bekleed’ met 
witte kleederen; en zij haddert gou- 

den kroonén' op hunre en. 

5 En van den ‘troon gingen tit 
bliksemen, en donderslagen; 
stemmer ;"en''zeveh : vurige’ lamt 
pen witren ‘brandehdé voor den 
troon, wellte eiir'de zeven Geeste 
Gods. Via Sy . a (ama ch 


6: En ‘VYoor' den tron’ was’ tené 
paseo zee, kristal gelijk.” "En în 

rtidden des troons, be ronder 
sae troo en val vier dieren, zijnde vol 


voren. en van achteren. 
7 En ee eerete dier ave std 
En. 
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ae Beke, Tstand at the dvdr, 
stem | and kmock:: ' if any man man ‘hear 
voice, and open' the door, F: 
come in to him, and will dup with 
en | him, and he with me. ; 


fa EES Ae See 


| gramt-to sit with me in my throne, 


even as ako overcame, and am 
oe haan 


22 He that hath an ear; let him 
arden eg denten ed 
uw Hens : . Li 1 
“5 pba pe 1 Iv. k en 
TER this: I lodked, and 
, hold; a doer ‘was’ opened: 
heaven: aud the Aret voices which 
1 heard) was! uE 14 were of: a truth. 
talking with me; which said,” 


up hither, arid I wilt thew 
thée: this which must’ be‘ Hete. 


after. 
B And-irnmediately I- wet fn’ the 
t:°and ‘béhétd, a’ throne ‘was! 


bet in’ heaven, end’ ‘one Bat bn’ ‘the! 


tm 


throne” 
3 And he that cat wae to look 


rt [pon like a jasper-end a zardind 


stone: ‘and was a sieht ie 
round about the thtorié if 
pits aft emetald. 

'& Aud rownd && te the ee 
were four end’ twehty Keats ;:änd ' 
a the seats I saw four ‘and 

eijk élders ‘sittihg, clothed if 
white ‘rainent ; and’ Hed of 
their hetids érownd of pond.” 

5 And out-of the throne proceed?’ 


n | éd lightnings, and thunderings, and 
vibe Ated there were even Ina 


of fire butning ‘before “ths ‘fhrajit;" 
whith: cate - “the seven!’ Sptrite of" 


6° And: befire the thitdtie thertbas 
aaa of’ ‘Tike dto’ sHyatal- 
st BE th throne, and” 
round about the throne, were ict 


7 And the first bebst!'swtid Eke «: 


OPENBARING, Vo 


1] en. „bet, tweedea.dier 
oan Kaf ie en het.derde dier 
had het aangezigt als een mensch. 





en het vierde dier was eenen vlie- 
genden arend, gelijk: | 7 J... 
"8 En de vier dieren. hadden elk: 


een voor zich zelven zas vleugelen. 
‚vel, they were, full 


rondom, en waren van, 
oogen, ;:en, heb 
en. aacht,. zeggende : :; 


Tr 


heilig is de Heere God, de. mughty, whieh 


magtige, die was, en die 3s en 
dig komen zad.… 

9 En wanneer de dieren heerli ke 
heid, en eer, en dankzegging ga- 
ven hem, die, op.den troon zat, 
die in alle. eeuwighei ft; 
onde Zoa. vielen, de vier en twintig 


troon. zat, en, aanbaden: hem, die 


legft In, alle eewwigheid, en, wier-- 


pen hunne kroonen voor den troon, 
zeggende; . et ok 
31, Gij, Heere t zijt waardig te 
ontvangen de heerlijkheid, en de. 
eer, € a de kraght ;,:.want. gij. bebt. 
alle. dingen, geschapen, @n. dogs 
uwen w 
schapen. .. ee ree 
ster tp tae tebe ke , 
5 "HOOFDSTUK vie of 
N ik zag. in de regter-hand des- 
enen, die de den froon,zats 
een, boek, beschreven binnen 
= yan buiten, verzegeld met Fe 
zegelen. :-. 
"2 ìk zag, eenen sterken en- 
€ uitroe e,met eene groote 
Sent "Wie i is waardig, het boek 
te openen, en zijns pag open 
breken! 


t 

Es: ite. niemand ia, „den, hemel, 
op de, aarde, noch ander. de 

aarde, onde ‚het boek ‚ppenen, 

noch hetzelse in-zien. 

4. En ik weende zeer, dat, nies 
Roe waardig gevonden was, om 
het | joek te openen, en, te lezen, of 

tzelve in te zien. | „ 
is tee één van de ouderlingen. 
zeide tot mij; Ween niet ; zie, de 


leeuw dia, uit den stam, van, Jada 


ei dag. 





gen yoor hem, die.op den : 


= Fly AB, ae zij a 


man, was. found. de 


like a flying ac Bikes 

8 Ana the four. beasts had ae 
of them six: about bin, and 
eyes. within: .and- 
Chey. resi mot: des: and’. eh say- 

asen de ijd holy, Lerd God Ab 
berk and. ie, mei is 
to os: 

9 ‘And Shen: those aa give’ 
gior, and honour, and thanks te 

that sat on the throne, who 
liveth for ever andever,  .. . 

10. The four and: twenty elders: 
fall down before him theatisat en’ 
the. throne, and: worship him that: 
liveth for Gvex amd ever, abd:cast’. 
their crowns before! : 4hie:- throne, : 
TT Bho ee aid 

ou: ert worthy,)0: Liordyto : 
receive ‚glory, and honour, and 
power: for thou hast created; all 
things, and: for thy: Smaak ‘they | 


eed CHAPTER Pa ae oe 
ND Teawin thes ri i hind ef: 
him that: sat on Marche ia 

book, written within and on thebaek 

side, sealed with eevén stale - ANTI, 


2. And I saw caine angel gira 
Seg with a.lond voice; Wihe dex 
den es ol pr ao the ae aud 0 


rie 


3 en Gab Galleon eee a 


earth, neither under the earth, wees 


able to open the heok, neither en 


look thereon. 
4 And: I wept. much been use! ar 


¥to apen; 
pent: to. 


AEN of the elders vaith aos * 
to me, Weep not :/behold,:the Lion . 
of the tribe of Juda: the Roet, of - 


and to read the boa 


look thereon, ; - … 


er 
ia, dé wertel : heeft over- | Davi 
zen, om het te 


en zijne. zeven zegden. be naan 
breken. 

6 En ik zag, en ziet, in het mid. |: 
dén van den troon, en van de vier 
dieren, en in het midden van de 


den zijn in alle landen. -  ?' 
7 En het ‚kwam, en heeft het 
boek genomeu ‘uit'de regter- 
en, die‘ op den: 

n als het dat ‘boekgerdmen 

had, vielen de: vier digren ‘oft de 
vieren twintig: owderlis 


vol reukwarks, 

beden.der: beige. 
9 En zi iu zongen een nieuw lied 

Gij. zijt waarde: 


Hz tg 


bloed, uit allen: geslachte; ‘ew tales 


en volk, en natie ; 

10 En gij hebt ons onzen God 
gemaakt tof koniagen qn, prieste- 
ren; en wij zullen pe > Koninge 
heersohén:op: de’: ! 

11 En sk 


lingen ; en hun 
zendméal tien | ize dee n duit 
zeadméal daizeniieh 5 - ‘ 


12 Zoenende: miet: eene gtoote’| 


stemme : Het Lam, dat geslagt i 
ls wamrdig teotitvingen de 
en sijkdönt; ety wijsheid, en sterkte; 
en eere, eff jkheid, en dank- 
zegging | 
18 En: alle schópsel, dad in der 
hemel is, en’ op de aarde; en: eee 
de aarde, en die ín ‘de zeé zijn 
pd wat in nele is, hoordé Îk 
die ‘op den tróorf: 
zit,’ zit oh het ‘Tam; ae quien. 
gibg, ten ‘He: ‘éexe, onde: heertij 


kand | out of the right hand 
4 sat upon the: 







| dvd 
| Lamis having ‘everyone’ of them | 
1 harps, pees 


| oe 


Benet to 


13:Arid'e 
in’ ‘heaven, ‘an ee 


OEREN v‚ 


ee book to hose’ the seven Saal 


te | thereof” : 


6 And I ‘bebeld, and: le; án the 
midst’ of the throne, and of the four 
beasts, and in the midst of the el- 
ders, stood 'a' Lainb as it had ee 
slain, having ‘sever: poms a 
ven eyes, which fe the bere 
rits of God -eent forth into: alf 


earth: 
7 And he camp apd took the book 
of bin that 


throne. ° 
8 -And wheji ‘hd. had* taken: the 
book, the four beasts, and fout and’ 
twenty elders fell down béfdr¢ the 


em” vials’ of. 
odes, W, : 
| sainte! - 


‘10 An Tarte us unto | our 
od kings an Uhr het we 
shall, reign on ‚the earth. 


Ì beheld; atd T 
“of or 


and a ly, es aoe 


= an 
on ea 

under ‘the ‘daith, euch: as aie, 
in the Pa and all pot are in 


nt rid reke: 





OPENBARING, VL 


heid, n-de kracht in alle-eeu wiee 
heid ! 


14 En de vier dieren zeiden: 
Amen. En de vier en twintig on- 
rete ps vielen . neder, ' en aan 

aden d en, die leeft in alle 

Lj os '. 


‚ HOOFDSTUK VIL, 


EN ik zag, teen’ het : Lam één 
van de zegelen geopend had, 
en ik hoorde één uit de vier dieren 
zeggen, al# eene stem van senen 
donderslag : Kom en zie ! 

2 En ik zag, en: ziet, ‘ee Wit 


paêrd, en die daarop: zat, had 


esiten boog, en hem is edrie kroon 
gegeven, en hij ging uit everwih- 
nende, en.opdat-hij éverwenne. |. 
3 En toen het *t. tweede zegel 
eopend had, hoorde ik het tweede 
oe igor en ae ie ; 
4 En een ander paard ping uit 
‘dat ros was; ‘en aen. ais dase: 
vat, werd magt gegeven den vrede 
te nemen van de aarde, en dat zij 
raalkanderzonden dooden; en hen 
werd een groot zwaard gegeven. | 
& En teen het ’t derde zegel geos 
nd had, hoarde ik het derde 
ier zeggen: Kom en zie! En ik 
zag, en ziet, een zwart paard, en 
io had dene weeg- 
sohaal in zijne hand... 
6 En ik hoorde eens stem in het 
midden vande vier dieren, die 
zeide : Eene maat tarwe' voor 
eenen penning, en drie maten 
ret voor éenen: penning; en: 
hadig de elie. en: den wijn 
M7 da toen het t vierde zegel ge. 
7. En toen het’t vierde zegel pe. 
opend had, hoorde ik eene en 
van het vierde dier, die zeide: 
Kom en zie! BS a ale oe 
8 En ik zag, en ziét;. een vaal 
paard, en die daarop zat, zijn naam 
was de Dood ‚en de hel volgde 
hem na.’ -En hun werd magt ge- 
geven om te dooden tot het vierde 


deel der aarde, net zwaard,. dn 


‚ Du. &E. 


873 


and’ unto “the Lamb, for ever and 
ever.” ne 
14 And the four beasts said, Amen: 
And the four and twenty elders fell 
down and worshipped him’ that’ liv. 
eth for ever and ever. ae 
ad fe "ae, ' ay 
, CHAPTER VL... 
‚ND I saw: when ‘the: Lamb 
opened. one’ of the seals, and I 
heard, as it were the noise of thun- 
der, one of the four beasts, saying, 
Come and see. Ne gee 
2 And I saw, ard: bekold,'a white 
horse: and he that sat on‘him had 
a bows and a crown was'given 
unto: hinr: and he: went forth‘com 
queeing, and to conduer.: '- 
-'B And when he had opened: the 
second. seal, I’ heard ‘the’ secon 
beast say, Come'arid:see.s … … ’ 
4 And thére -went:out another 
horse that was'red : and. was 
givem.to: him that-sat thereón to 
take pesce'frem the eatth, and: that 
they should k&l:one another: and — 
there was given unto him a great 
sword, an, 
-5 And when: he had opened the 
third éeal; I heard the third ‘beast 
bay, Come and see. ‘Andi beheld; 
and lo, a black horse; and he that 
sat‘on him had 4 pair of balances 
in: hie hand. - > = 
‘6: And I heard a voice im the 
midst of the four beasts say, A 
measure of wheat for a penny, and 
three measures of barley for a-pen- 
ny's and see thou hurt not the oil 
and the wine. ~~ a 6 


-¥ And when: he had opened the 
fourth seal, I heard the voiée of the 
fourth beast say, Come and see. ' 


8:And I foóked, and behold; 4 
pale horse :'and lis name that sat 
on him was Death, and hell followed 
with him. And power tvas given 
unto them over the’ fourth part-of 


the earth, to kill with sword, and _ 








er 


met honger, en met den dood, en 
door de wilde beesten der aar- 


eC. ‘ . 
9 En toen het ’t vijfde zegel 
d had, zag ik -onder den 
taar de zielen dergenen, die ge- 
dood waren om het woord 
een het getuigenis, dat zij had- 
n 


10 En zij rie met groote 
stemme, a ai Hoe lang, o 
heilige en waarachtige Heerscher.! 
eordeelt en wreekt gij ons bleed 
niet van degenen, die op de aarde 
wonen ? 

11 En aan cen’ iegelijk werden 
lange witte kleéderen gegeven, en 
hun werd gezegd, dat zij nog 
evnen kleinen tijd rusten: zouden, 
tot dat ook hunne mede-dienst- 
knechten en hunne broeders zot- 
den vervuld zijn, die gedood zou- 
den worden gelijk zij. 

12 ik ttn het ’t zesde 
zegel geopen , en ziet, er 
geschiedde eene groote. aardbe- 
ving; en de zon werd zwart ais 
een haren zak, en-de maan werd 
ale bloed. Ke 

13 En de sterren des hemels vie- 
len op de aarde, gelijk een vijge- 
boom zijne onrijpe Weel 
als hij van eenen grooten wi 
geschud wordt. — a 2 

14 En de hemel is weggeweken 
als een boek, dat toegereld wordt ; 
en alle bergen én eilanden zijn 
bewogen uit hunne plaatsen. 

15 En de koningen der aarde, en 
de grooten, en de rijken, en de 
oversten over duizend, en de mag: 
tigen, en alle dienstknechten, en 
alle vrijen, verborgen zich zelven 
in de en in de steeh- 


rotsen der bergen; ° : 

16 En zeiden tot de bergen en tot 
de steenrotsen: Valt op ons, en 
verbergt ons van het aangezigt 
desgenen, die op den troon zit, en 
van den toorn des Lams; 

17 Want de groote dag zijns 

is j 

kr : gekomen, en wie kan 


OPENBARING, WI. 


with hunger, and with death, and 
with the beasts of the earth. 


9 And when he had opened the 
fifth seal, Isaw under the altar the 
souls of them that were ‘slain for 
the word of God, and for the tostie 
mony which they held : : 


10 And they cried with a loud 
voice, saying, Hew long, O Lord, 
Solyand trae Gort (ow Bet Jones 

‘ avenge our. blood on them 
that dwell on the earth? . . 


ti And white robes were given 
unto every: one of them; and:it 
was ‘said’ unto them, that they 
should rest: yet for a little ‘season, 
until their fellow-servants also and 
their brethren, that should be killed 
as they were, ‘should be fulfilled. 


12 And I bebeld when -he had 
opened the sixth seal, and lo, there 
was a great earthquake; and the 
sun became black as sackcloth of 
hair, and the moon .became as 

13 And the stars of heaven fell 

stadt bor Ont den eh 
ea unti É sho 
is shakeh of a mighty wind. 
-14 And the heaven departed -as 
a scroll when it is-rolled together; 
and every mountsin and island 
were moved owt: of their places. 

15. And the kings:of'the earth, and 
the great’ men;-and ‘the rich mea, 
and the chief captains, and. the 
sick ged men; and every bead-mam, 
and every free-man, hid themselves 
inthe dens and in the rocks.of the 
mountains; - bs AO 

16 And said to the mountains and 
rocks, Fall on us, and hide us from 
the face of him that sitteth on the 
throne, and from the wrath of the 


Lamb: . 
17 For the great day ef his wrath 
is come; 


and who ‘shall be able. te 
stand? …. a 





| 


OPENBARING, VIL 


HOOFDSTUK Vit. . 

EN na dezen zag ik vier engelen 

4 staan op de vier hoeken der 
garda, hoeidende ide vier windén 
der aarde; opdat geen wind. zoude 
Waaijes/opide aarde, noch op de 
ee, noch tegen eenigen di if 
2: En ik zag eenen anderen engel 


epkomen van den o det. zon, 
hebberrde ‘het zoge levanden 
Gods ; «en hijriep met eens groote 
stemme tot de. vier ie wie 
magt gegeten: was, een 
de zee te beschadigen, 


3 Zeggende: Beschadigt de aa 


Met, noche de zee,:: ‘de bow 
men, tot dat wij.de dienstknechten 
onzes Gods‘ zullen verzegeld heb- 


ben Asc rare vien n. 

4 En 1 e het getal -derge- 
nen, die wergegeld. waren : | how 
derd vier en veertig duizend wa- 
tefl verz uit besláchiten 
dee kinderen Israëls. …  -.«. 
„6: Vat het geslacht van Juda wa- 
ren-twaak duizend: verzegeld ; uit 
het ‘geslacht: van Ruben - ‘waren 
twaalf duizend verzegeld; uit -het 
geslacht van Gad waren twaalf 
duizend verzegeld ; 

6 Uit het geslacht van ‘Aser wa- 
ren twaalf duisend vervegeld:; uit 
het geslacht van Naphthali waren 
twaalf.daizend versegeld }:uit het 

eslacht van Manasse:waren 

uisend verzegeld;  - 

7 Uit het geslacht van Simeon 
waren twaalf duizend verzegeld ; 
uit het geslacht van Levi waren 
tWaalf: duizend. vdrzegeld; | uit 
Jeet ht van (Issaschar waren 
twaalf duizend verzegeld; - 

8 Uit het geslacht van Zebulon 
waren twaalf duizend verzegeld; 
uit het geslacht van Jozef wa- 
ren twaalf duizend verzegeld; uit 
het geslacht van jamin wa- 
ren twaalf duizend verzegeld. 

9 Na dezen zag ik, en ziet,’eene 
groote schare, die niemand tellen 
konde, vit alie natie, en geslach- 
ten, en volken, en talen, staande 


, CHAPTER vir 
Ke after these things I saw 


the wind should not blow on the 
earth, noron the sea, nor on any tree, 
2 And I saw another angel as- 
cending from the east, having the 
seal ‘of the: living ‘God: and he 
dried with:a:loud ‘voice to the four 
angels, t6 whom: it was given te 
kart the‘earth und the sea," | 


:8 Saying, Hurt net.theearth, nes- 
ther ‘thexsea, nor the. trees, till. we 
have séaled the servants: of ‘our 
God in their foreheads.) … … 
4 And. I ‘heard the number: of 
them which were seated: and there 
were sèaled-an hundred and.forty 
aad: four teeusand of all: the tribe 
of the ehildsen of. Israel. . ie 
- 6: Of the tribe of Juda were sealed 
+welve ‘thousand. -Of the tribe-of 
Reuben were.isealed. twelve. thou- 
sand. Of the tribe of Gad. were 
eegled twelve thousand. 


6: Of the tribe of Aser were sealed 
twelve thousand Of the tribe of 
Nephthalim were sealed twelve 
thousend. - Of the tribe of Manas- 


* + 


t 
oF 


twaalf | ses were sealed twelve thousand.’ 


7 Of the: tribe of Simeon .were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Levi were sealad twelve 
thousand. : Of the tribe of Issachar 
were sealed. twelve thousand. . .- 


ES bo: ety : I) en Bey 

8 Of she: tribe. of Zabulon wee 

sealed twelve thousand. Of, the 

tribe of “hae were sealed twelve 

thousand. Of the tribe of Benja- 
min were sealed twelve thousand. 

9 After thie I beheld, and lo,;a 


great multitude, which no man 
could number, of allnations, -and 


kindreds, and people, and tongues, J 


voor den troon en. vopr bet Lam, | stood 


bekleed zijnde met lange witte 
kleederen, en palm-takken waren 
in eee ; 

10 En zij riepen met groote stem- 
me, zeggende: De zaligheid zij 
onzen God, die op den troon zit, 
en het Lam! 

11 En alle de engelen stonden 
rondom den troon, en r de 
ouderlingen en de vier dieren ; en 

troon neder 


wasschen, on 
kleederen wit gemaaktin het bloed 
des Lams. 
“15 Daarom zijn zij voor den traen 
bir, en dienen. Dern . en 
macht in zijnen tempel ; en die op 
den troon zit, zal hen overschadu- 
16 Zij zullen niet meer hongeren, 
en zullen niet meer dorsten, en 
de zon zal op hen niet vallen, noch 
eenige hitte ; ee ae 
17 Want het Lam; dat.an het 
midden des troons is, zal hen wei- 
den, en zal hun een leidsman zijn 
tet levende fonteinen der 'wäteren ; 
en God zal alle tranen van bh 
eogen afwisschen. kn 


f 


HOOFDSTUK VIII. 
TN toen het 't zevende zegel 
Er opana ha werd er. oon ak 

ijgen in den hemel, omtreat van 
ply Sy an ; h ‘it ‘ 
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before the throne, and befbre 
the Lamb, clothed with white robes, 
and palms in their hands ; 


10 Aad cried with a loud voice, 
saying, Salvation to our Gad. which 
sitteth oe the throne, and unto 
the Lam 1 

11 And all the angels atood round 
about the throne, and about the el- 


and worshippediGod, : . 
13 Saying, Amen :. " 
glory, and wisdom, and 
ing, and banoun, &nd pewer, and 
might, de unto our God for ever 
and ever. Amen. 33 
= And one af the oe 
saying unte me, are 
ides whichiare attayal ii white 
robes ? and whenee came they f 


14 And I said unto him Sar, thou 
knowest. And he said’ to. 


| Eheae ate they. which came out 8 


great tribulation, and have washed 
their robes, and made them white 
in the bleod ef the Lamb. 


sf 


- 15: Therefore are they before the 


| shrone of God, and.serve him day 


aad night in his : and he 
that sitteth on the throne shall 
dwell aan er ; 

16 They s hunger no more, 
neither thirst more; neither 
shall the-sta light on them, ner 


any heat. «= 

17 For the Lamb which is in the 
midst of the throne shall feed them, 
and shall lead them unto livi 
fountains-ef waters : and God 
wipe away all tears from their eyes. 


CHAPTER VIL, 
‚ND when he had opened the 
A seventh seal, there was si 
lenee in heaven about ‘the space 
of half an kogr. ee 


“OPENBARING, VIN, 


2 En ik sag de. zeven engel 
die voor God stonden ; en hún wei 
den zeven bazuinen gegeven. 


3 En er kwam een andere engel, 
en'stond sau:den altaar; hebbende 
een gouden wierookvat; en hem 
werd veel reukwerks gegeven, op- 
dat: hij het bij de ge aller 
heiligen zoude legge ep den gou- 
den altaar, die voor den. treon is. 

4 gn kre ak reukwerke, 
met-de ge r heiligen, 
op van de hand: des:engels bie 
bt en Wies x 

5 En de engel nam het wierook- 
dra en vulde dat Dn aib vuur des 

taars, en wierp. het op de aarde ; 
en er gesthiedden Sinton, en 
dendemlagen;.en: bliksemen, en 
aardbeving. :.. °°: . 

6. En. de. zeven engelen, die.de 
zeven bazuinen hadden, bereidden 
zich om te bazuinen. 

„3, Ba de eerätd engel heeft geha- 
guiad,.en er ia gekomen hagel en 
vunr, gemengd met:bloed, en zij 
gijn op: de aarde ge 3 en 
hat ips el boomen is ver- 

rand, en et groene gras is 
verbrand. « … | | 

8 En de tweede-angel heeft ge- 
pec dees po werd pies 
groote van-vuur bramde 
in de zee gew ; en het derde 
deel der zee is.bioed geworden … 

9 En ket derde deel dr ii 
len in de zee, die leven hebbe 
ia gestorven; en het desde deel 
der schepen 1s vergaan. …… + vu 

10 En de derde engel heeft ge- 
bazuind, en er in cane groete:ster, 
brandende als sene fakkel, geval 
jen uit den hemelen is gevallen 
op het derde. deel der rivieren, en 
op de fonteinen der wateren. 

11 En de naam der ster wordt 

enoemd Alsem; en het derde 

der wateren werd tot: alsem ; 
em vele menschert zijn. geskorven 
van de wateren, want zij waren 
bitter geworden... , - ae 

12 En de vierde engel heeft ge- 


et sie 


rh 
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2 Arid I' saw’ the seven angela 
which stood before God; and 
to them weré given seven trum- 
pets. 

3 And another angel came and 
stood st the altar, having a golden 
censer; and there was given unto 
him much incense, that he should 
offer # with the ek be óf all 
saints upon the en altar which 
was before the throne. 

‘4: And the smoke ofthe incense, 
which came'with the prayers of the 
ore ascended up before Ged out 
af Ps hand. 

5 And the angel took the censer; 
and filled it with fire of the altar 
and cast i into the earth: and 
there were voices, and thunderings, 
and lightnings, and an earthquake. 


6 And. the seven angels which 
had the seven: trumpets prepared 
themselves to sound. os 

7 The first angel sounded, ‘atid 
there followed hail and fire min- 
gied with-blood, and they were 
cast upon the earth: and the third 
part of trees was barat up, dnd all 
green grass was bumt up. ; 


ace 
| 8- And the second angel sounded, 
and as it. were: a great mountain 
burning with: firerwas cast into the - 
sea: and the third part of the sea 
became blood ; ‘ 

9 And the third part of the 'crea- 
tures whieh were in the sea, and 
had ‘life, dieds aad the third part 
of the shipe Weta ank pe Lopen 

10 And the third angel sounded, 
and there fell d. great star from 
heaven, burning as & were a lamp, 
and it fell spon :the: third part of 
the rivers, and upon the fobntains 
of waters; § - Pi cit 

11 And the name of the star is 
called Wormwood: and the third 
part:of the waters became werm- 
wood; and many men died of the 
waters, because they. were madb 


batter. ina IQ, : 
12 And the fourth anges sounded; 
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bazuind, en het derde déel der zon 
werd geslagen, en het derde deel 
der maan, en het derde deel der 
sterren ; a ee het derde deel der- 
zelve e verdaisterd worden, 
en dat het derde deel van den dag 
ad zoude lishten, en van den 


hemels, zeggeude-met groote stem- 
me: Wee, wee, wee! dengenen, 
die op de aarde wonen, wege 
de overige. sfermrhek der bazum 
der drie engelen, die nog baai 
nea zullen. 


HOOFDSTUK fx. 
[U'N de vijfde ‘engel heeft geba- 
zuind, en ik zag eene ster ge 
vallen uit den hemel op dé aar 
én haar ‘werd: gegeven: de sleutel 
van den put des-afgronds. 
'2-En dij heeft. den:-put des af- 
gronds geépend 3 en er is rook: of 
gegaan uit den put, als rook 
redten ‘ovens; en-de! zor en de 
ht fs verdaisterd gewerden ‘van 
den rook des puts. bos 
3 En uit den rook kwamen sprink- 
Hanen: op de aarde; en hún: wetd 
magt gepeveri, gelijk de ssherpice- 
nen der aarde magt. hebben... - 
4 En: hen: werd ‘dat rzij 
het gras der aarde niet zouden be- 
schadigen|: noeh | eenige speed 
noch ‘eenigén. dan de men: 
schen alleen, die. het :zegel Gods 
aan hunne: voarhoofden niet heb. 
ben. - Jor ab ft Ue 
16 En kun werd: vege ven 
riet dat aif. bea wouden avsden! 
maar dat zij zouden.un hea ge- 
ijnigd worden vijf: maanden; en 
unne pijniging was als de pin 
sehurpioen, wanneer 


ng: van een” 
j‘een’ nienschi gestoken heeft. . 
6 En m die dagen zuller de men; 


schen den doed: aoeken,en zullen | seeit death, 


dieu nietvinden:; en zn zulken be- 


OPENBARING, IX. 


eo 


and-the thir part of the sun was 
emiitten, and: the third part of the 
moon, end: the third part ‘of the 
stars ; so as the third part of them 
was darkened, und ‘the day shone 
not for a‘ third part of..it, and the 
night likewise. os 
3 Ege - SESE EAE as i . 4 
1 93: And I: beheld, and heard an 
angel flying through the midst of 
heaven, saymg with a loud sij 
Wo, wo, wo,-td the: inhabiters 
the by: reason of the other 
voives of the-trumpstiof the-three 
angels, which are yet to sounds … 


yous df! 


tor oad a 


1, CHAPTER IX” 
NDthe fifth angel sounded, and 
A I saw & ster fall rijde 
enté:theearth: amd to: him was 
given:the:key of the botterless pit 
ot carl 0 PH „Uien 

2 Ande opened:the bettomlem 
pit; and theve arend a smoke out of 


a 


‘| the pit, as the smoke of a great 


furnace zaad: the sun and the air 
were. darkened by raison of the 
smeke ofthe pit. .--+ —: 
3 And there came out of ‘the 
emoke locusts upos the earth rand 
unto theni was giver power, as tite 


scorpions of the carat) ile 
4 And it was co them 
that they should not hurt the giass 
of thé: earth, inge ke 6a ive 
thing; neither nay Ssi, at anky 


“4 read Are 
S.And to them iti was given-thet 
they should not kil them, but:thet 
they’: should: be: tormented :: five 
months: and their torment ewes 8s 
the torment ‘of a scorpion, when 
He striketh aman: 2 > 2+ :! 


6 And 


a 3 
. * 
de oe Nik 7e 


KG RE, 
in those days shall me 
‘and shall not Gnd: it; 
and shall desise to die,-and death 


geeren te sterven, en de dood zal } shall from themus ie yv … yo. 


af . Z 5 EE 
ee | ‘le j ad - st ve tt … 





OPENBARING, EX. 


7 En de gedaanten der sprinkha- 
Ren waren den paarden gelijk, die 
tet den oorlog bereid zijn; en op 
hunne hoofden waren als kroonen 
het gond gelijk, en hunne dange- 
rela als aangezigten van men: 

en. 


8 En zij hadden haar als haar van 
vrouwen, en hunne tanden waren 
als tander van leenwen. … i + 
9. En zij hadden borstwapenen 
als:;ijzeren: bortswapenen; en het 
i hunner Jeugelen. was 
als een gedruisch van wagenen, 
wanneer vele paarden naar den 
strijd loopen. | | 
10 ‘En zij hadden staarten den 
schorpioenen gelijk, en er waren 
angels int hunne staarten; en hun- 
ne was, de menschen ite 
sehadipen vijf maanden. . 
‚+4. En zij én over zich tot 
_eenen: kening den engel des af- 
proud zijn naam was in het He- 
re Ab ‚ @n in de 
Grieksche taal. had hè): den naam 
he st eer _ bee 
12 Het ééne wee is voorbijgegaan, 


is | daar komen nog twee weeën | 
na 


ezen. 

13 En de zesde engel heeft geba- 
zuind, en ik hoorde eene stem uit 
de vier hoornen: des gouden altaaxs, 
die-voor God was, - 

44: Zeggende tot den zesden en- 

die de bazuin had: Ostbiad 

vier die. gebonden 

zijn bij de-groote rivier, den Bu- 
t 


- 15 En de:vier. engelen zijn ont- 
bonden geworden, welke. bereid 
waren ‘tegen de. ure, en dag, en 
m en jaar, 0 ‚zij het der- 
de der menschen zouden deo- 
dea. -_ rp eS x 4 
-. 16. En het getal van‘de heirl 
der ruiterij was tweemaad tien dui- 
zenden der tien duizenden ; en ik 
hoorde’ hun getal. 

17 En ik zag alzoo de paarden in 
ditgezigt,'en die daarop zaten, hab- 
bende vurige, en hemeleblaauwe, 


en sulferverwige borstwapenen jen 
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‚7 And the shapes:of the locusts 
were like uato. horses prepared 
uato battle; and on their heads 
were as it were crowns like 
and their faces: were as the faces 
ef men. oo, ek 

8 And they had hair as the hair 
of women, and their teeth were as 
the teeth of lions. ... … 4 
. 9 And they had breast-plates, as 
it were breast-plates of iron; and 
the sound of their wings was as the 
sound of chariots of. many horses 
running to battle. ee ed 


= : \ 
10 And they had tails like unto 
scorpiens, and.there were stings 
in their tails: and their power 


be- | was to hurt men five. months. : - 


11 And they had.a king over 
them, which is .the.angel of the 
bottomlèss pit, whose name in the 
Hebrew tongue is Abaddon, but in 
the Greek tongue hath Ais name 
Apellyoa. a 
-.42 One wo is past; and behold, 
there come two woes more here- 
after. 

13 And the sixth angel sounded, 
and I heard a voice from the four 
horns of the golden altar which is 
beforeGod,.-. - … 

14 Saying tothe sixth angel which 
had- the trumpet, Loose the four 
angels which are bound in the 
great river Exphrates... - ; 


15 And the faur angels were 
loosed, which were prepared for 
‘an hour, anda day, and a, agter 
and a year, for to slay the thi 
part of men. . 


16 And the numbed of the army 
of the horsemen were two hundred 
thousand thousand: and I heard 


the nomber of them. 


19. And thus I saw the horses in 
the: vision, and them-that sat on 
them, having breast-plates of fire 
and of jecinth, 


‚and byymnstane ; and ER 


de hebfden der. n waren 
als hoofden van! leeuwen, en uit 
hunne monden ging uit vuur, en 
rook, en sulfer. . 
‚18 Deor deze drie werd hat der- 
de deel der menschen gedood, ne- 
melijk door het vuur, en door, den 
yook, ea -door ‘het sulfér, dat wit 
hunne monden uitging. oe 
19 Want hunne magt is-in hun. 
Ben mond, en in hunne staaften ; 
waat. hunne staartea- zijn aan :de 


slangen. gelijk y en. hebben . hoof» 
den, en ‚zij 


zelve. e ae 
20 En de bak lap, die 


niet gedéod zijn: door deze plagen, 


hebben zieh niet! bekeerd van. de | plague 


handen, dat zij 


werken hunner 
de duive- 


niet zouden ‘aanbidden 


len, en de gouden, en zilveren, en | i 


ren, ênystéemen, en n: af- 

em, die noch zien kunnen,noch 
Adoren,zoch wandelen. °: 
21 En.hebben zich ook niet be 
keerd van hanne deodslagen, noch 
van hunne venijnmengingen, mech 


4 


van. hunne hoererij,:noeh vat? lam- | thefts. 


ne dieverijen. 


HOOFDSTUK Xx. 


i the ‘ik zag eenen anderen sterken 
engel, afkomende vari den he- 
mel, die bekleed: was met -ephe 
wolk ;en-een regenboog was: bo- 
ven zijn hoofd ;-en dijn aangezigt 
was als de zon; en zijne voeten wa- 
ren als pilaren van vuur. 

“2 Fo-hip-bad in zijwe hahd Pen 
boekaken, dat geopend wab; en 
kij zette zijnen vegtervoet op de 
zee, en dem linker ap de aarde. 

3 En hij riep met. eene groote 
stemme, gelijk een leeuw brult; 
en als Kij geroepen ‘had; spraken 
hdi Aendorsaron hand eateue 

4 En toen de -geven-dondersla- 
= hunne steminen gesproken 

dden, zbo‘zotide ik ze geschre- 
ven hebben ;- maar: ik hoorde eee 
- stem uit den‘ hemel, die tat! mij 


>. 


OPDNBARING, EK. 


the heads ef ‘the horste were an the 
heads of lions; and out of their 
mouths issued fire, and smoke, and 
brimstone. 

-18 By these three: was the third 
past of. men killed, by the fire, 
and by the smoke, and by the 


brimstone, which- assued cat of 
mouths.: 


Bad hea and with them derd 
tt. a yo ak NE 


met de- | hu 


“20 And the rest of the men 
which were not killed. by -theee 


: Tass, 
and: stone;,and ‘of: wood 1 ‘whieh 
neither ean: see; nes: hear, - ner 


wahdk ;.. 4 . I Gs + : 

- 21 Neither. they of their 
murders, nozof their egreeries, nor 
of their fornication, nor of their 


Ld 
« et Sa yy ae rer 


CHAPTER X. | 
NDI saw another mighty -an- 
A gel come down from heaven, 
clothed “with d cloud: and & ram- 
bew eas upon his bead, and his 
face was ast wete: the sun; and 
kris feet as-pillars of ‘fire: 


-'@ And lre-fead: in his hand a little 
‘book : open: and he set his vi 
foot upon the sea; and hes left 
ontheearth =. . 

- 3 And eried with a loud voice, 
as when a lion roareth: and when 
he had criéd; seven thunders. ab 
tered their voices. - 

; Trae de, 


4 And when the ‘seven thunders 


had uttered: their voi I wus 
sbeut to: write! and: I‘ heard a 
-voice frorh- heaven saying unto me, 


Seal -up ‘those ‘things which - the 





OPENBARING, KL 


seide : Verzegel hetgeen de zorén 
denderslagen gesproken hebben, 
en on dat ne ne 

5 engel, dien staan 
ep de zee en de ade hief 
oe hand op naar dea hemel; . 
-§ En hij zwoer bijdien, die leeft 
in me aoe die den ee 
gesc eeft en hetgeen n 
is, oude nie en hetgeen daarin 
is, en de wee en hetgeen daarin i 
dat er geen tijd meer zal zijn ; 


7 Maar inde dagen der stem des 
zevenden engels, wanneer hij bar 
zuinen. zal, zal-de verborgenheid 
Gods vervuld worden, gelijk hij 
zijnen dienstknechten, den profe- 
ten, verkondigd heeft. eN 

8 Ea de stem, die ik gehoord had 
nit den -kemel, sprak wederom met 
mij, en zeìdes Ga henen, neem 
het boeksken, dat geopend en in 
de hand des engels is, die op de 
zee en op de aarde staat. 
‘9 En ik ging henen tot den en- 
ge zeggende tot hem: Geef mij 

at boeksken. En hij zeide. tet 
mij: Neem dat en eet het op; en 
het zal uwen buik bitter maken, 
maar in uwen mond zal het zoet 
zijn als honig. iS 

19 En ir nam het boeksken uit 
de hand des engels, en jk at.dat 
opjen het was. in mijaen mond 

oet als honig, en als ik het gege- 
fen had, werd mije buik bitter. -: 

11 En hij zeide tot mij: Gij moet 
wederom profeteren voor vele vol 
ken, en natiën, en talen, en konin- 
gen. a 8 “i 4 


_ HOOFDSTUK XI, 
EN mij werd een rietstok gege- 
{4 ven, aan.eene meet-roede .ge- 
tijk; en de engel stond daar‘ en 
zeide: Sta op, en meet den, tem- 
pel Gods en den altaar, en dege- 
nen, die daarin aanbidden. 

‚3 En werp het voorhof uit, dat 
van buiten den tempel is, en meet 


deat:niet,‚-waat-het is den heidenen. 


seven thundess uttered, and write 
them not. 


5 And the angel which I saw 
stand upon the sea and: upon 
earth, lifted up his.hand to heaven, 

6 And sware by him that liveth 
for ever and ever, who created 
heaven, and the things that thetéin 
aves and the earth, and the things 


is, | that therein are, and the sea, and 


thé things which are. therein, thet 
these should be time no longer; . 
7 Bat in. the days of the. voies of 
the seventh ange when he shall 
gim ‘to.soand, the mystery of 
God should be finished, as he 
declared to his’ servants the pre- 
phets. e ke 
pd And the ee which I heard 
m hedven spake unto me ) 
and said, Go, and take the hitele 
book. which is epen in the hand of 
the noes which standeth upon 
sea and upon the earth.. 
-9 And I went unto the angel, 
said unto him, Give me the littld 
And he said unto me, Take 
tt, and eat it. up ; and it shall make 
thy belly: bitter, but it shall be in 
thy mouth sweet as honey. 


10 And I took the. little book ont 
of the angel’s hand, and ate it up ; 
and it was in ray. meuth sweet as 
honey : and assoon as I had eaten 
it my belly was bitter. 

-11 an said ue Feo Thou 
must prophesy again before man 


4 
7 


peop 
and kings. 


| CHAPTER XL 
An there was given me a reed 
a ee unto. a ee apace ane 
st saying, Rise mea» 
sure the teniple of God, and the.al- 
tar, and them that worship therein. 


9 But the court which is without 
the temple, leave ont, and measure 
itnot; fox it-ig given pnto the Gen» 








6e 
gegeven ; en aij zullen de herlige 


stad vertreden twee en veertig | trend 


maanden. 

8 En ik zal mijnen twee getuigen 
magtgeven, en zij zullen profeteren 
duszend twee henderd zestig da- 
gen, met.zakken bekleed 


4 Dezen zijn de twee olijfboemen, 
en. de twee kandelaren,; die voor 
den God der aarde staan... |). 
‚6. En zos iemand die wil beacha- 
digen, edn vanr.: zal uit: hummen 
mond witgaan, en zal hunne vijan- 
den verslindan; en zoo iemand hen 
wil beschadigen, die meet alzoo 

worden. … 

6 Dezen hebber magt, den hemel 
te sluiten, opdat geen regen. re- 
gene in de dagen hunner profete- 
ring ; en zij hebben magt ever de 
wateren, om diein bloed te ver- 
keeren, en de aande te aldan met 
allerlei plage, zeo menigmaal zij 


zullen willen. ee: 
17: En als zij hun getuigenis zul- 
len, geëindigd . hebben, zal . het 
beest, dat uit den afgrond opkomt, 
hun ktijg aandeen, en het zal hen 
overwannen, en: zal hen dooden. 
TN EE EE 
8 En hunne doode ligchamen 
zullen liggen op de straat dex groote 
stad, die: geestelijk genoemd wordt 
Sedom. en . Egypte, alwaar ook 
onze Heere gekruist is. 
9 En de menschen. uit de volken, 
en: geslachten,:en. talen, en natiën 


CE 


zullen hunne doode ligchamen | shall 


zien .drie: dagen en eenen. halven, 
en zullen niet toe aten, dat hunne 
doode ligchamen in graven gelegd 
worden. 

10 En 
zullen verblijd zijn over ;hen, en 
zullen vreugde bedrijven, en zullen 
malkander geschenken zenden ; 
omdat deze twee.profeten degenen, 
die opde aarde wonen, gepijnigd 
hadden. 

11. En na die drie dagen en eenen 
halven, is een geest des levens uit 
God in hen gegaan ; en zij standen 


die op de aarde wonen, 


OPENS ARANG,| XD 


tiles: aad the: holy: city: shall they. 
under foot forty and two. 
carer I will 
3 I will give power unto my 
twe witnesses, and they shall pro- 
hesy a thousand two hundred and 
reescore days, clothed in, sack- 
oleth. Gas. i n 
4 These are the twa olive-trees, 
and the two.candlesticks standing 
before.the. Ged.ef the earth. … 
5 Andifany man will hurt them, 
fire proceedeth out of their mou 
and devoureth their enemies: : 
if any man. will. hurt 
must in this maaner be kill 
-6 These have power to shut 
heaven, that it, rain net in the 
days of their prophecy: and have 
power over.waters to turn them 
to blood, and to. smite the. earth 
with. all. plagues, as. often as they 


will, Li EM 


7 And when they shall have 
finished their testimony, the beast 
that ascendeth out of the bottomless 


pit shall make war againet th 
and shall overcome them, and ‘ut 


them. toa i , ‘as . 

8 And their dead bodies shall lie 
in the; street of the: great city, 
rig ania sl | Ap 
and. t, where also our 


9 And they of the people, and 
kindreds, au Ss bee nations, 
days and gn hall, od shall pot put 

and an » pet sut- 
fer theit ead bodies to be put. in 
graves. 

10 And they that dwell ‘upon the 
earth shall rejoicb over, them 
and make merry, and shall. se 
gifts one to another ;, becaùse these 
two. prophets tormented them ‘that 
dwelt on the earth. be 


. 
ef 


11 And after three days and an 
half the Spirit of life from God, en, 
tered into. aad: they ateod 





OPENBARING, XL. 


vrees gevallen op degenen, die: hen 


aanschouwden. 


12 En zij hoorden eene groote | 


stem uit den hemel, die tot hen 
zeide: Komt Hérwaarts op. En zij 
voeren ‘op naar den herhet ‘in 

wolk ; en. hunne vijanden . aam- 
schouwden hen. dn! 
113-En ter zelfder ure geschiedde 
eene groot eardbeving,. en--het 
tiende deel der stad is gevallen, en 
er zijn in de aardbeving 'gedoed 
teven duizend namen van men- 
schen; en de omeérigen zijn zeer 
bevreesd feworden,en habben den, 
God: des hemels heerlijkheid gege- 


‚14 Het twede wee is voorbijge- 
ien ; ziet, het derde wee komt 
aast. 


‘15 ‘Ende zevende engel heeft 
gebazuind, ‘en er geschieddan 
groote stemmen in: den hemel, 
zeggende : De kaningrijken der 
wereld zijn geworden onzes Hee- 
ren en zijné Christus’, en hij zal als 
koning heerschen in alle ¢euwig- 
heid. « * °°’ het 2 
- 16 En de vier en twintig onder- 
lingen, die voor God zitten op hun- 
he troonen, vielen neder op unde 
aangezigten, en aanbaden God, : 
“17 Zeggeride: Wij danken u, 
Heere God almagtig, die is, en die 
was, en die komen:zal, dat gij 
uwe groote kracht hebt aangedaan, 
en als koning hebt geheerschit, 


u N 
sd J 


: 18 En de volken waren toormig 
gewordeh, en uw toorn is gekomen, 
en de tijd der:dooden am geoor- 
deeld te worden, en om den loon 
te geven uwen dienstknechten, den 
profeten, en den heiligen, en den- 
enen, die uwen naam vreezen,.den 
leinen ea den grooten ; en om:te 
verderven degenen, ‘die dé:aarde 
verdorven; . . Pi. oe! se 
19 En de-tempel Gods in den he- 
mel id geopend geworden, en de 
arke zijns verbonds. ts gezien in 
zijnen tempel ; en er geschiedden: 


daan, ener is groote) 


and great; 


#2 
upon their feet; and great fear: 
fell-upon. them: whieh saw them. - 


be 
12 And they heard a great voice 
from heayen, saying unto them, 
Come up hither.: Ahd they ascend- 
ed up to. heawen:in a clond; and 
their enemies beheld them... ' 
vit Petia: PS Men PO oh 
18: And the eae pr edi 
a great. earthquake, aad. the tont 
part of the city fell, and in. the: 
ake were elain of: man se- 
ven thonsand:. and. the. zeranant 
were affrighted, end‘ gave glory te 
the‘ God-of heaven... i 5 


aw S 
- 4 


EAA 


- 
+ 


14 The second wo is:past „and ben 
hold,'the third ‘wo cometh quickly. 


ne 
25 Andthéseventh angel spand- 
ed; end there were great vaices in 
heavén, saying, The kingdoms of 
this world are. become: the keng- 
doms of eur Tierd; dnd.of his Christ ; 
and he shail reien for everand ever, 
edet ve at N 
16 And the four and twenty; el- 
ders, whieh sat. before God. on 
their sehts,:-fbll: upen their faces, 
and pped:Ged, ' 5": 1: 
17-Saying, We. give thee thanks, 
O Lord’ God Almighty, -whioh art, 
and wast, and art to come; ‘be- 
cause. thou kast taken to thee 
thy great power, and ‚hast, reign. 
e . 


:48-:And the nätibhs were atigry, 


or 


arid thy: wrathis come, and the 


time. of the dead; that at should 
be judged, and that thou shouldest 
‘give reward unto thy-servents the 


-prophets, «and to the- saints, and 


them that fear thy name, small 
arid shouldest destroy 
them which destray the garth. 
ei ee B 
19 And the temple of God was 
dpened in heaven, and there was 


‘seen in his temple the ark of his 


testament: and there were light- 


CH 


biilesernen, dn stertimen, efi don- 
bere en aardbeving, en'groete 
e 


HOOFDSTUK XU. 


N er werd een groot teken 
E zien in den hemel : namdijk 
eene vrouw, bekleed met de zon; 
én de mätn was onder hare vbetdn 
en op haar hoofd eene kroon van 

-2 En zij was z 
barensneod hebben 
i pijn om ‘te Baren. 

3 En er werd een ander teeken 
gezien in den hemel; en ziet, er 
was een groote roode draak, heb- 
bende zeven hoofden, en tien hoor- 
nen, em ‘op zijne hoofden zeven 
koninklijke hoeden. 

4 En zijn staart ‘trok ‘het derde 
deel der sterren des: h èn 
wi die op de aarde. En de 
draak stond voor de vrouw, die ba- 
ten zoude, eng hij haar kind 
goude verslinden, wanneer zij het 
zoude gebaard hebben. 

5 En zij baarde eenen mannelij- 
ken zoon, die alle de heilenen 
zoude hoeden met eene ijzeren 
roede; en haar kind werd wegge- 
rukt tot God en zijnen troon. 

“6 Ex de vrouw vlugtte in de 
woestijn, alwaar zij eene' plaats 
had, Auar van God bereid, opdat 
zij haar alddar zouden voeden 
duizend twee honderd zestig di- 


er, en tie 
en zij 


n. 
5 a werd krij bear orci 
Michaél en zijne e n krijgden 
tegen den draak, en de draak 
krijgde ook en zijne engelen. 

8 En zij hebben niet vermogt, 
hanne plaats is niet meer gevon- 
den in denhemel. 

‚9 En de groote draak is gewor- 
pen; namelijk de oude slang, welke 
genaamd wordt duivel en Satanas, 
die de geheele wereld verleidt, 
hij is, zeg tk, geworpen op ‘de 
aarde ; en zijne engelen zijn met 
hem geworpen.’ en 


OPENBARING, XIL 


and 


nines, and voice 
and an 6, and great 


hail. 


CHAPTER, XIL 
AND there appeared a great 
‘wonder in heaven ; a woman 
clothed with the sun, and the moén. 
urider her feet, and ‘upon her head 
a crown of twelve stars: 


2 And she, being ‘with child, 
cried, ddr: in birth, and 
pained to be delivered. 

3 And there appeared another 
wonder in heaven ; and behold, 


a great red dragon, gat seven 
heads and ten horns, and seren 
crowns upon his heads, 


‘4 And his tail drew the third part 
of the stars of heaven, and did 
cast them to the earth: and the 
dragon stood before the woman 
which was ready to be delivered, 
for to devour her child as soon as 
it was born. =. 

5 And she brought forth a man- 
child, who was to rule na- 
tions with a rod of iron: and her 
child was caught up unto God, and 
to his throne. 

6 And the woman fled into the 
wilderness, where she hath a place 
pr red of God, that they should 

eed her there a thousand two 
hundred and threescore days. 


7 And there was war in heaven : 
Michael and his angels fought 
against the dragon; and the dra- 
gon fought and his angela, 

8 And prevailed not; neither was 
their place found any more in 
heaven. 

9 And the t dragon was cast 
out, that old serpent, called the 
Devil, and Satan, which deceiveth 
the whole world: he ‘was cast out 
into the earth, and his angels were 


cast out with him: 


OPENBARING, XJ 


10 Eu ik heorde eene stem, 
zeggende in den hemel: Nu is de 
zaligheid, en de kracht, en het ko- 
ningrijk geworden onzes Gode, en 
de magt zijns Christus’; want de 
verklager enzer broederen, die 
hen verklaagde voor onzen God dag 
en nacht, is nedergewarpen. 

11 En zij hebben hem overwon» 
men door het bloed des Lams, en 
door het woord hunner getuigenis; 
en zij hebben han leven niet lief- 

tet den dood toe. 

12 Hierom bedrijft vreugde, 


hemelen, en gij, die daafin ef 


Wee dengenen, die de aarde en 
de zee bewonen! want de duivel 
is tot u afgekomen, en heeft groo- 
ten wetende dat hij eenen 
kleinen tijd heeft. 

af En sa de draak zag, dat hij 
op de aarde geworpen zoo 
heeft hij de Oo ales d, die 
het jongsken gebaard had. 

14 En der vrouwe zijn gegeven 
twee vleugelen eens grooten a. 
rends, opdat zij zoude vliegen in 
de woestijn, op plaats, alwaar 
zij gevoed wordt eenen tijd, en 
tijden, en eenen halven tij , bui- 
ten het gezigt der slang. — 

15 En de slang wierp uit haren 
mond achter de vrouw water als 
eene rivier, apes zij haar door de 
rivier zoude doen wegvoeren. 

16 En de aarde kwam de vrouw 
te hulp, en de aarde opende harten 
mond, en verzwolg de rivier, welke 
de draak uit zijnen mond had ge- 


worpen. 
17 En de draak vergrimde op de 
vrouw, en ging henen om krijg te 
voeren tegen de overigen van háar 
zaad, die de geboden Gods bewa- 
‘ren, en het getdigenis van Jezus 
Christus hebben. 


HOOFDSTUK XIII 


N ik stond op het zand der zee, 

en ik zag uit de zee een beest 
opkemen, hebbende zeven hoof- 
‘den en tien 


God, and 


/ 


- 40 And Lheard a loud voice say- 
ing in heaven, Now is come salvar 
tion, and- strength, and the kings 
dom of our God, and the power of 
his Christ: for the accuser of our 
brethren is cast down which ab- 
bergt them before eur God day 


11 And overcame him by 
the blood of the Lamb, and by the 
word of their testimony ; and they 
loved not their lives unto the death. 


12 Therefore rejoice, ye heavens, 
and ye that dwell in’ i m. Wo 
to the inhabiters of the earth, and 
of the sea! for the devil is come 
down unto you, pombe eg wrath, 
because. he knaweth that he hath 
but a short time. 

13 And when the dragon saw 
that he was cast unto the earth, 
he persecuted the woman which 
brought forth the man-child. 

14 And to the woman were given 
two wings of a great eagle, that 
she might fly into the wilderness, 
into her plage, where she is nou- 
rished for a time, and times, and 
half a time, fram the face of the 
serpent. zi 

15 And the serpent cast out of 
‚his mouth water as a flood, after 
the woman, that he might cause 
her to be carried away of the flood. 

16 And the earth helped the wa- 
man ; and the earth opened her 
mouth, and swallowed. up the flood 
which the dragon cast out of his 
mouth. - 


17 And the dragon was wroth 
with the woman, and went to make 
war with the remnant of her éeed, 
which org dar commandments of 

ve the testimony of 
Jesus Christ. 
CHAPTER XIII. : 


AND I stood upon the sand of 
the sea, and saw a bedst rise 
up out of the sea, haying saven 


hoornen; en op| heads and ten horns, and upon his 


‘hoeren waten tien kre roelf 
e hoeden, en op zijne: 
was een naam dt Gods-lastering. 
2 En: het beest, dat ik zag, was 
eenen pardel gelijk, en zijne voeten 
als beeren-vosten, en zijn mond als 
de-mond ceus leeuws ; on de draak 
gaf hem zijne kracht, 4 en: a 


zen; en de ppke dane verwon- 
derde zich achter het beest. … | 
4! En zij sambaden den draak, ‘die |. 
het eerd tan gegeven had; en 
t besst,. 


krijg voeren tegen hetzelve t . 


5 Eu aa ketbave meed eati raond 
cose to oe en Gods- 
ringen te spreken; en aan 
hetzelve werd magt poles ‘or 
kulks te doen bres geni 


uvaanden. =<" CAs 


6 En het de zijnen a mond tot 
lastering re i 


makel, en die in den hemel wonen. 
7 En aan hetzelve werd magt ge- 

sore, om den heiligen krijg aan 

eh en die adh „ovérwinnes’; 

dj tzelve w. magt gege- 

ven aa alle emee en taal, = 


8 En allen, die o op a eae ae 
nen, zullen hetzeive aanbidden, 
wier namen niet zijn. geschreven 
in rk boek des levens, des Lams, 


ed taan » van ae groidlegging 


5 9 Indien femand. ooren heeft, 
die heore: 

10. Indien iemand in ide devait 
genis leidt, die gaat zelf in de gè- 
vangenis; indien iemand met het 

zwaard. zal dooden, die moet zelf 
met met bat zwaard re worden. 
Hier is de lij en hét ge- 
loof: der heik tz 

1 --En ék za een ander beest. uit 
‘de ‘aarde op oan en het had 


ude: | 
Wiew dit & beest gelijk 4 wie ~ 
| beast? who Js able to make war 


em zij nen. 
naam te lasteren, en zijnen - | .ph 





OPE BBARIAG/S XT 


horns ten badje! and 
heads the name blasphemny. 


2 Andthe beast which I saw was 
like .anto:a Ì y and his feet 

were.as the feet of a bear, and his 
ete Be us oe 

e ve 
and his seat, er great authority. 
18 And J sew’'one of his heads as 
it were wounded te death ;: and his 
deadly .wound was headed : ‚and 
all ne wore eer after the 


‘ ek aa 


dis 


beast mying, W 


with him ? 
15 And there.was given unto hima 
a mouth great things.and 


blasphemres ; and power was giv- 
en unto him to continwe forty = 
two months. 


6 And: he:bpaned. hie mouth: in 
against God, to blas- 
eme hase a: end hietabernae 
ele, and them that dwell in heaven. 
7 And it-was given unto him te 
make war with the saints, and to 
overcome them : and- power was 
given him: over ali kindreds, . io 
tongues: ae nations. « 


8 And ali that ‘dwell ieee the 
earth shall worship him, whose 


‘narees. are nat eiken in the boek 


of life of the Lamb slain ron the 
en of: the world.’ : c 


bol f ha 


3 Ifany mon have an ea, lot hina 
-hear. 


10 He that leadeth into captivity 
shall go into captivity:.he that 
killeth” with the sword, must be 
killed with the sword. Here fs 
the patience and the faith of the 
saints. 


* 


‘11. And I beheld another hoast 
coming up out of tha earth, sake 


OPENBARING, XIV. 


twee hoórnen, des Lars hoornen 
gelijk, en: het sprak als de draak. - 
12 En het oefent alle de magt 
van het eerste beest, in tegen- 
woordigheid van hetzalve, en het 
maakt, dat de aarde en die daarin 


wonen, het. eerste. beest aakbid- | first: 


den, wiens. doodelijke wande ge- 
nazen was 
+13 En het doet. groote dessin 
zoodat het sok vuur uit den hem 
Hoet afkomen op de aards, voor de 
En: leidt d di 
14 En verleidt degenen, die o 
aasde wonen, door de ch an 
die aan: hetzelve te doen shire 
zijn in de tegenwoordigheitt vas 
het beest; zeggende tot a ee: 
die op de: aarde wonen, dat. zij 
voor het beekt, dat de wond. des 
‚had, en: weder leefde, eën 
beeld zouden maken. : |. 
15 En aan hetzelve werd 


mag! 
gegeven, em het beeld van het 
est eenen geest te geven, opdat 


het beeld van het beest ook zoude | both 


ken, ‘en maken dat iallen, die | 2 
het beeld van het beest niet zouden 
aanbidden, gedeod zonden worden. 

16 En het maakt, dat het aan 
allen, kleinen:eh grooten, en rijken 
en: armen; ‘en vrijen en didnst- 
knechten, een: merkteeken 
aan bonne r erhand, : dos 
hanne voor en; 


17 En dat niemand mag iepen 


ef verkoopen, dan die dat merk- 
tecken heeft, of den nakm:vah ket 
besst, of het Laat zijns naams.. 

» 48 r is Etn nd het 
verstand heeft, bere het 

van het beest ; want het is ij ee 
tal eens menschen, en zi 

is zes honderd zes en zoetig 


“4g 
aat 


 goorvstur’ ze 


N ik zag, en ziet, het mal 
E stond op den berg Sion, en 


met hem honderd vier en veertig 
‘duizend, hebbende den naam zijns 
iVadersgeschrevea:aan hunne voor- 


‘dow bigs’ raid 


| earth, that they should - 


por sons Hike a jamb, and he 

e as a dragon. 
12 And: he: exerciseth all the 
power af the first beast before him, 
and causeth the earth and them 
which dwell helden to worship the 
8 nase Gey ne 


was heale 


13 And he doeth grest eden, 
so that he maketh fire oame dowh 
fsam heaven, on the earth in. the 
sight of men, 

14 And deceiveth them that well 
on the earth by the. means of those 
en | miracles which he had power te 
doin the. sight of.the.beast; 'say- 
img to them thatidwell on the 
make: an 
image to the beast, which had the 
wound: ‘by: a: sword, ant ae dn 


15 And he had power te: te 
life unto the i of the be 
that the image of the'beast:shoi! 
speak, and cause apt 26 Ina 
las: would not worship the ee 
the beast should be 


„6 And he canseth all, both eal 
great, rich a y Tred an 
hand, to receive: a: Lost in: their 
eve | right pan or in are stone 
erp ty “aye 

17 And that no man reicht bay 
or sell, save he that had :the mark, 
er. the name: of. the beast, or the 
number of his name. ’ 

18 Here is wisdom. . Let- him 
that hath understanding eount the 
number of: the: beast: for:# 4s ‘the 
number of a man; and his number 
ts sie hundred threesoore- and six. 


CHAPTER ‘xiv. 


ND I leoked, and lo, a Lamb 
stood on the mount Sion, and 
with .him an hundred forty and 
four thousand, having his Fathers 
name written ‘in their forehbads. 


“ ‘ i zt 
af ake ac sue Cue vn dake a 





@ En ik heerde eens sters uit dex 
hemel als eene stem veler wate- 
ren, en re eenn ae th 
grooten don erslag. 1 
eene stem van citerspelers, spe- 
lende ep hunne cite 

3 En zij eej Pe als een nieuw 
do vie voor den troon voor 

e vier dieren, en de oudeninven: ; 

kon dat gezang leeren, 
isa de honderd vier en veertig 
ame, die van de aasde gekocht 


4 % Dezen zijn het, die met vrou- 
wen niet beviekt zijn, want zij 
zijn maagden; dezen zijn het, die 
het Lam volgen, waar h het ook he- 


nengaat ; dezen zijn gekocht uit de | gosth. 
se Gode 


menschen, tet: eerstelingen 
en het Lam. 

5 En in hunnen mond is geen 
bedrog gevonden; want zij zijn 
onberipelijk voor den troon 8. 

ik zag eenen anderen en- 
el, Gee inhet midden ‘des 
kabi en hij had het eeuwig 
evange he, = te verkondigen den- 
gen e wonen, én 
jn pe natie, en geslacht, en taal, 

en volk ; 

7 Zeggende met eens 
sterame : Vreest God, en geeft her 

want de‘ ure zijns 
oordeels is gekomen; en aanbidt 
hem, die den le en de aarde, 
en ' de: zee; en 
wateren t heeft. - 

8 En er is een andere — wi 

zeggende: Zij. 


zij is gevallen, Baby nde gredte 


stad, omdat zij uit den .wijn des | made 
toorns harer oare rij alle zoen 
heeft gedrenkt. - 

9 En een derde aen change: 
volgd, zeggende met eene groote 
stemme: Indien 1 
aanbidt en zijn beeld, en er 
het merkteeken aan zijn vborhoofd, 
of aan zijne hand, 

10 Die zal ook drinken. uit den 
wijn des toorns Gods, die o 
me ingeschonken isin 

er zijns toorns; en hij zal 


het beest ' 


OPENSARING, XIV. 


pega ase gh cep 
van, as the. veiee af many watery 
hid actie voles of a moet tame 
der: and I heard the voice of 


aanpas, harping annalen ot 
"9 Andthe bung as it were a new 

se Means, and beises 
and the elders: 


from the earth. 
4 These are they which werent 
crime women 5 for 


5 And in their mouth: was found 
no guile: for they -ere whhont 
fault before the throne of God. . 

6 And I saw another angel Ay in 
the ee heving the 
everlasting - 


7 Baying sali ada ves Feas 

God, and give glory to him 5 for the 

hour of his judgment ís come: and 

worship him ‘that- made heaven; 

and ee and the sea,” = 
waters. : 


einen ter fountains of 


8 And. there lene aneka 
n is fallen, is 
a | ian, tet rp Neat eli because she 


netidns drink of the wine 


of the: wea of her formications . 


9 Aud the dhird angel: followed 
them, saying with a loud voice, If 
any man worsbip the beast and 
his image, and receive hes mark 
in his forehead, or in. his os 


10 The same shall: drink: of : the 
wine of the wrath of God, which 4s 
| poured ont wethowt..tmixtore indo 
the cup of his indignation pmad 





OPENBARING; XIV. 


JE A wotden ends suk 
voor de heilige n en weor 
het Lam. = 


41 En de rook van husne pijni- 
ging gaat op in alle eeuwigheid, en 
zij hebben geene rust dag en nacht, 
die het beest aanbidden en zijn 
beeld, en zoo iemand het mer 
teeken zijns naams ontvangt. 

12 Hier is de lijdzaamheid der 
heiligen ; hier zijr zij, die de ge- 
boden Gods bewarenen het geloof 
var Jezus. — 

13 En.ik hoorde eene stem uit 
den hemel, die tot mij zeide: 
Schrijf: Zalig zijn de deoden, die 
in den Heere sterven, van nu aan. 
da, zegt de Geest, opdat zij rasten 
mogen van hunnen arbeid;. en 
hunne werken volgen met hen. 

14 En ik zag, en ziet, eene blin- 
kende: welk, en op de wolk was 
een gezeten, des menschen Zoon 
gelijk, hebbende op zijn hoofd 
eene gouden kroon, en in zijne 
hand eene scherpe sikkel. £ 

15 En een: andere engel kwam 
uit den tempel, roepende met 
eene groote stemme tot congenen, 
die op de wolk zat: uwe 
sikkel en maai; want de use, om 
ye Tide 8 is ke u genen 

ewijl de oogst der aarde is rijp 

orden. — 


are En die op de welke zat, zond 

zijne sikkel op de aarde, en de 

werd gemaaid. . 5 

17 En een andere en 

uit den tempel, die in den hemel 

jn rit piace bok zelf eenc'acherpe 
8 s gn as 


18 En een andere engel kwam |. 


uit van den altaar, die-magt had 
over-het vur ; en hij riep met een 
groot geroep tot dengenen, die de 
scherpe si had, zeggende: 
Zend uwe scherpe sikkel, en snijd 
af de draiftakken van den wijn- 
geaard der aarde, want zijne drui- 
ven zijn rijp. NS 
19 Ende engel. zond zijne:sikkel 
ep.de aarde; en sneed de druiven 
Du. & E. 44 


el kwam |. 


hé shall ‘bé tormented with fire 
and brimstone in the presence of 
the holy angels, and in the pre- 
sence of the Lamb: 
11 And the smoke of their ter- 
ment ascendeth up for ever and 
ever: and they have no rest day 
nor night, who worship the beast 
and his image, and whosoever re- 


| ceiveth the mark of his name. 


12 Here is the patience of the 
saints: here are they that kee 
the commandments of God, a 
the faith of Jesus. : 
foes And I heard a veice from 

ven, saying unto me, Write 
Blessed are this dead which die in 
the Lord from henceforth : Yea, 
saith the Spirit, that they may 
rest from their labours; and their 
works da follow them. 

-44 And I looked, and beheld, a 
white cloud, and upon the cleud 
= ed ie the Son of maa, 

ving on his a golden cro 
and in his hand a sharp mickie. 


15 And another angel came out 
of the temple, crying with a loud 
voice to him that sat on the cloud, 
Thrust in thy siekle, and reap: 
for: the time is come for thee to 
reap ; for the harvest.of the earth 
is ripe. 


16 And he that sat on the cloud 
thrust in his sickle:on the eaxth ; 
and the earth was.reaped. . . 

17 And another Ì eame out 
of the temple which is in heaven, 
he also having a sharp aiekle. 


18 And another angel came out 
from the altar, which had power 
dver fire; and eried with a loud ery 
te him that had the sharp sickle, 
saying, Thrust in thy sharp sickle, 
and gather the clusters of the vine 
of the earth; for her grapes are 
fully ripe. . . 


19 And the angel ‘thmst in his 
sickle into the. earth, and gathered 





uit den wijnpessbak 
aan de toomen 


der paarden, dui 
zend zes honderd sta liën ver. 


HOOFDSTUK XV. 


N ak een ander t en 
wonderlijk teeken im den he- 
mel: nemelijk zeven engelen, heb- 
bende de zeven laatste 
want in deze is de toorn Geds ge- 


emdigd. en 
2 En ik cag als eene glazen zee, 
met vuur gemengd; en die de 
overwinning hadden op het beest, 
en van zijn beeld, en van zijn 
merkteeken, en van het getal zijns 
welke stonden aan de gin. 
zen zee, hebbende de citers Gods; 


3 En zij zongen het gezang van 
Mozes, den dienstknecht Geds, en 
het gezang des Lams, zeggende: 
rel bed wonderlijk zijn uwe wer- 

ep, re, gij almagtége 
regtvaardig en waarachtig zijn uwe 
hehe, gij Koning der heiligen ! 

4 Wie zoude u niet vreezen, 
Heere! en uwen naam niet ver- 
heerlijken? Want gij zijt alleen 


heilig; want alle volken zullen | shall 


komen en voor u aanbidden ; want 
uwe oordeelen zijn openbear ge- 
hee ik, en ziet, 
6 na desen zag Ik, en z 
de tempel des tabernakels van het 
getuigenis in den hemel werd ge- 


- 6 En-de zeven engelen, die de 
zeven plagen hadden, kwamen uit 
den per, bekleed met rein en 
blinkend lijnwaad, en omgord om 
de borst met gouden gordels. 

7 En één van de vier dieren 
den zeven engelen zeven gouden 
phiolen, vol van den toorn 
die in alle eeuwigheid leeft. 


God! | God Almighty; just and teue’ 
thy ways, thoe King of ain 


OPEN BAEDNG, XV) 


into the wine- 
hmnee 
20 And the wine-press was trod- 


even 
unto the horse-bridles, by the 
: a theusand and ais handed ter 


ngs 
CHAPTER XV. 


and over hie wark, and 
number of his name, stand 
sea of glass, having the 

3 And they sing the so 
so vat Go laa God, 
song of the Lamb, saying, G 
and marvellous ore iy weeke: (acd 


4 Who shall net fear thee, 0 


Lord, and giorif narwe® for 
thou only ert : for all nations 

come and worship befove 
thee; for thy judgments are made 
manifest. 

5 And after that I looked, and 
behold, the temple of the -tabes- 
nacle of the in heaven 
was opened: 


6: And the seven angels came out 
of the temple, having. the seven 
plagues, clothed in pure and white 
inen, and: having their breasts 
girded with golden girdies. 

7 And one of the four beasts 
gave unto the seven angele seven 
golden vials fell-of the want ef 
God, who liveth for ever and-eves, 
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-@:En de ner werd vérvald 
met rook uit de heerkjkheid: Gods, 
en uit zijne kracht; ea niemand 
kon in den tempel 1 tet dat 
de zeven plagen der zeven engelen 
gee waren. 2 


HOOFDSTUK XVI. 


EN ik hoorde eene groote stem 
uit den tempel, ‘zeggende tot 
de zeven engelen : Gaat henen, en 
giet de zeven phioten van den 
toorn Gods uit op.de aarde. 

‘2 Ea de eerste ging henen, en 
goot zijne phiool uit op de aarde; 
en er kwamen kwade-en' booze 
zweren aan de menschen, die het 
merkteeken van het beest hadden, 
arr pe beeld gear pe 

3 En de tweede engel goot zijne 

jood uit is‘de zee, en zij. woed 

als van: eenen .d > en 

alle levende ziele:is gestorven in 
dezes. ! El ” he 

4 En de derde engel goot zijne 

iool uit in-de riviéren en in de 
teinen der wateren; en de ¢a- 
teren. werden bived. 

‚5 En. ik hoorde den der 
wateren en: Gij zijt regtvear 
dig, Heere ! die is, en die was, en 
ae zijn zal, dat gij dit geoordeeld 

t ye 4 


5 : ; ; 
6 Dewijl zij:het bloed der heili- 
en, en en vergoten heb- 
zoe hebt gij:hun ook bléed te 
drinken gegeven ; want zij zijn het 
waardig. GA 
7 En ik hoorde eenen anderen 


Sanhiven door vuur. . 

9 En de menschen werden verhit 
met groote hitte, en jasterden den 
maan Gods, die heeft over 
deze plagen; en zij bekeerden 
zich met om hem heeslijkheid te 
geven. + t 


es 
5 » 


8 And the temple was filed: with 
smoke from the glory ef God, and 
from his pewer ; no man was 
able to enter into the temple, till 
the seven plagues of the seven 
angels were fulfilled. - “a 


‘ CHAPTER XVL 


Aw I heard a great voice out 
of the temple, saying to the 
seven angels, Go your ways, and 
peur out the vials of the wrath 
God upon the earth. 

2 And the first went, and poured 
out his vial upon the earth; and 
there fell a noisome and grievous 
sore upon the men which had the 
mark:of the beast, and upon. them 
which worshipped his image. 

3 And the second angel poured 
eut his- viat upon the sea; and it 
became. as the bleed of a dead 
man; and every living soul died 
in the sea. ne 

4 And the third angel poured out 
his vial upon the::rivers and feunt- 
ains of waters: and they became 
blood. - 
“5 And I heard the angel of the 
waters say, Thou. art righteous, O 
Lord, which art, and wast, and 
ares because thou hast judged 


6 For:they have shed the bloed 
of saints and prophets, and thou 
hast given them : to drink ; 
for they are worthy. 


8 4 

7 And I heard another out of 
the altar say, Even so, Lord Ged 
Almighty, true and: righteous are 
thy j ents. , 
8 And the fourth angel poured ont 
his wral upon the sun; and power 


| was given anto him to scorch men 


with fire. 

9 And men were scorched with 
great heat, and blasphemed the 
name of God, which hath power 
over these : and they re» 
pented not to give him glory. 

; Rit 


… 





10 En de vijfde engel godt zij 

hiool uit op den troon van het 
beest ; en zijn rijk is verduisterd 
geworden; en zij verbeten huane 
tongen van pijn; 

11 En zij lasterden den God des 
hemels van wege hunne pijnen, en 
van wege hunne zweren ; en zij be- 
keerden zich niet van hunne wer- 


12 En de zeede engel goot zijne 
uit op de groote rivier, den 
uphraat ; en zijn water is uitge- 
droogd, an bereid zoude worden 
de weg der koningen, die van d 
opgang der zon komen zullen. : 

13 En ik zag uit den mond des 
draaks, en uit den mond van het 
beest,.en nit den mond.des val- 
schen profeets, drie.onreine geese 
ten gaan, den vorschen gelijk. 

14 Want het zijn geesten der. dui- 
velen, die teekenen doen, welke 
uitgaan tot de koningen der aarde 
en der geheele wereld, am die te 
vergaderen. tot den krijg van dien 
grooten des almagtigen Gods. 

15 Ziet, ik kom als een dief. 
Zalig is hij, die waakt en zijne 
kleederen bewaart, opdat hij niet 
naakt wandele, en men zijne 
schaamte niet zie. [ 

16 En zij hebben hen vergaderd 
in de plaats, welke in het He- 
breeuwsch genaamd wordt Arma- 


on. 

17 En de zevende engel goot 
zijne phiool uit in de lucht ; en er 
kwam eene groote stem uit den 
tempel des hemels, van den troon, 
zeggende: Het is geschied. 

18 En er geschiedden stemmen, 
en donderslagen, en bliksemen ; 
en ‘er geschiedde eene te 
aardbeving, hoedanige niet:3s ge- 
schied van dat de menschen op de 
aarde geweest zijn, namelijk eene 
zoodanige aardbeving en zoe groot. 
‚19 En de groote stad is in drie 
deelen gescheurd, en de steden der 
heidenen zijn gevallen; en het 
Broce naa aa is gedacht gewor- 

en voor Ged, om haar te geven 
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-40 And the fifth angel poured 
out his vial upon. the seat of tha 
beast; and his kingdom was fall 
of darkness; and they guawed 
their tongues for pain, 

11 And blasphemed the God of 
heaven, because of their pains and 
their sores, and repented not of 
their deeds. 


12 And the sixth angel poured 
out his vial upon the great river 
Euphrates; and the water thereof 
was dried up; that the way of the 
kings of the east might be pre- 


.13 And I saw.three unclean spi 
rits like frogs come out of ‘the 
mouth .of the and out of 
the mouth of the beast, amd out of 
the: mouth of the false. prophet. 

14 For they are. the spirits of 
devils, working miracles, sahich 
forth. unto the.kings of the cone, 
and of the whole world, to gathar 
them to the battle of that great 
day of Ged Almighty. 

15 Behold, I come as a thief. 
Blessed ts he that watcheth, aad 
keepeth his ents, leat be walk 


16 And he gathered them vl 
ther into a place called in 
Hebrew tongue Armageddon. 


17 And the seventh maitre grees 
aut his vial into the air; and there 
came a great voice out of the tem- 
ple of heaven, from the throne, 
szying, It is done, 

18 Ard there were voices, and 
thundess, and lightuings; and thare 
was.a great earthquake, such as 
was not since.men were upon the 
earth, so mighty an earthquake, 
and so great. . 


19 And the great city was di- 
vided into three parts, and the 
cities of the nations fedl: amd geest 
Babylon came. ia \ rem 


before God, to give uate hen dp 
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den ‘drinkbeker van den wijn des 
toorns zijner gramsehap. 

20 En alle eilanden zijn gevio- 
den, en de bergen zijn niet gevon- 
den. ; 

21 En een groote hagel, elk als 
eert talent- zwaar, viel neder 
uit den hemel op de menschen; 
en de menschen lasterden God 
van wege de plage des hagels; 
avant deszelfs plage was zeer groot. 


- HOOFDSTUK XVII. 


EN één uit de zeven engelen, 
die de zeven phiolen hadden, 


kwam en sprak met mij, en zeide 
tot mij: Kom herwaarts, ik zal u 
toonen-het oordeel der groote hae- 
xe, die daar zit op vele wateren ; 


2 Met welke de koningen der 

aarde gehoereerd hebben, en die 
de aarde bewonen, zijn dronken 
geworden van den wijn harer hoe- 
rerij. 
3 En hij voerde mij weg in eene 
woestijn, in den geest, en ik zag 
eene vrouw zittende op een schar- 
Jakenrood beest, dat vol was van 
namen der Gods-lastering, en het 
had zeven hoofden en tien hoor- 
nen. 

4 En de vrouw was bekleed met 
purper en scharlaken, en versterd 
met goud, en kostelijk gesteente 
en paarlen, en had in hare hand 
eenen gouden drinkbeker, vol van 
gruwelen, en, van onreinigheid ha- 
rer hoererij. 

5 En op-haar voorhoofd was een 
naam geschreven, namelijk: Ver- 
porgenheid ; het groote Babylon, 
de moeder der hoererijen en der 
gruwelen der aarde. 

6 En ik zag, dat de vrouw dron- 
ken was van het bloed der heili- 
gen, en van het bloed der getui- 
gen van Jezus. En ik verwonderde 
mij, toen ik haar zag, met groote 
verwondering. 

7 En de engel zeide tot mij: 


Waarom verwondert gij u? Ik zal | 


cup of the wine of the fierceness 
of his wrath. 

20 And every island-fled away, 
and the mountains were not found, 


21 And there fell upon men-a 
great hail out of heaven, every stoné 
about the weight of a talent: and 
men blasphemed God because of 
the plague of the hail; for the plague 
thereof was exceeding great. 


CHAPTER XVII. 


‘ND there came one of the 
seven angels which had the 
seven vials, and talked with me 
saying unto me, Come hither; i 
will shew unto thee the judgment 
of the great whore that sitteth up- 
on many waters ; 

2 With whom the kings of the 
earth have committed fornication, 
and the inhabitants of the earth 
have been made drunk with the 
wine of her fornication. - 

3 So he carried me away in the 
spirit into the wilderness: and I 
saw a woman sit upon a scarlet- 
coloured beast, fall of names of 
blasphemy, having seven heads 
and ten horns. 


4 And the woman was arrayed in 
purple and scarlet-colour,and deck- 
ed with gold and precious stones 
and pearls, having a golden eup in 
her hand full of abominations and 
filthiness of her fornication: 


5 And upon her forehead was a 
name written, MYSTERY, BABY- 
LON THE GREAT, THE MO- 
THER OF HARLOTS AND ABO. 
MINATIONS OF THE EARTH. 

6 And I saw the woman drunken 
with the blood of the saints, and 
with the blood of the martyrs of 
Jesus: and when I saw her, I won- 
dered with great admiration. ‘ 

4 And the angel said ‘unto me 
Wherefore didst thow.marvel} i 


| 


u de verbo eid der 
neen het ooit haas 
draagt, hetwelk de zeven hoofden 
heeft en de tien hoornen. 

8 Het beest, dat gi Lg nae hebt, 
was en is niet; e zal opk O- 
men uit den oid: ‚en ten ver 
derve gaan; en die op de aarde 
wonen, (wier aa niet zijn ge- 
schreven in het beek des levens | n 


van de grondiexging der wereld) 
zullen verwonderd zijn, ziende 


het beest, dat was en niet is, hoe- 
wel het is. 

9 Hier is ’t verstand, dat wijsheid 
heeft. De zeven hoofden zijn ze- 
= ied ep welke ge Veouw 


- 11 En het beest, dat was en niet 
is, die is eok de achtste koning, 
en: is wit de zaven, en gaat ten 
verderve. 

12 En de tien hoornen, die gij 

zien hebt, zijn tien koningen, 
lie het koningrijk in Bra heb. 
ben ontvangen, maar ais: koningen 
magt ontvangen op ééne ure met 
het beest. 

- £3 Dezen hebben eenerlei mee- 

ning, en zullen bunane kracht en 
magt aan het beest overgeven. 
, 44 Dezen zullen tegen het Lam 
krijgen, en het. iam zal hen over- 
winnen, (want het is een Heere 
der heeren, en een Koning der 
koningen) en die met en zijn, de 
geroepenen, en ln en 
gelobvigen. a 

15 En hij zeide tot mij: De wa- 
teren, die gij gezien hebt, waar de 
. hoere zit, zijn volken, en scharen, 
en natién, en tongen. 


16 En de tien hoornen, di | 
genen hebt op het beest, die le 
de hoere haten, en zallen-haar 
woest maken, en naakt; en zij 


Mn. - 


«fad native, ane 
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will tel thee the 7m‘ of the 
woman, and ef the beast that can 
reeth her, bednet hath the ‘seven 


nn beukt ring thou sa 


sas aad te ast and shall ascen 
out of the botteraless pat, and go 
into-perdition: and they: het dwell 
on the earth shall wonder, (whess 
names were’ not: written ih the 
book: of life: from: the: feundation 
of the world,) when they behold 
the beast that was, and is net, and 
et is. 
"9 And here is the mind whigh 
hath wisdom. The seven heads 
ere cage At aimee on whick the 
woman sitteth. 
-10 And there-are sever kings: 
five are fallen; and dad is, and the 
other is not yet come; and when 
he. comsth, he must: "oontinte: a 


dijds | short space. 


11 And the beast that was, and 
is not, even he is the eighth, and 
is of the seven, and ‘goeth into 


rarer the ten hotws-which thou 
sawest are ten kings, which -heve 
received. no kingdom as yet; but 
reeeive power ad’ kings one ‘hour 
with the beast. 

13 These have one - — and 
shall their power and strength 
unto the beast. 

14 These shall make war with 
the Lamb, and the Lamb: shall 
overcome them: for he is Lord of 


lords, and King of kings; and 
that are with him ere éalied, and 
chosen, as faithful. 

15 And he saith a me, The 
waters which ‘thew sawest, where 
the whore eget are mands: 
tongues 

16 And 'the ten borns w 
sawest upon the beast, 


hate the where, bot hall 
her desolate and 


= 
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snHen haarvleesch eten, en sullén 
haar met vuur verbranden. 

17. Want God heeft hen in hunne 
harten gegeven, dat zij zijne mee- 
zing doen, en dat zij eenerlei 
meening doen, en dat zij hun koe 


ningrijk. aan het beest gevèn, tot 
dat de woorden Gods voleindi 
mr eee 
«18. vrouw, die £1) gezien 
hebt, is de groote stad, die het ko- 
qingrijk heeft over de koningen 


der aarde. 


HOOFDSTUK XVII. | 


N na dezen zag ik eenen ande- 


ren engel afkomen uit den he- 


een hebbende groote. magt,'en de | 


eis verlicht geworden van zijne 

heerlijkheid. | sg 

„2 En hij riep krachtig met cene 

groote stemme, zeggende: Zij is 

Mare, 
yion, 


en is peworden eehe 


woonstede. der duivelen, en sene 


bew ts van: alle onreine 
Seep en eene bewaarplaats 
alle: onrein en. hatelijk gevo- 
e 


‚8 Dewijl uit den wijn des toorns 


harer hoererij alle volken gedron- 


ken hebben, en de koningen der. 
aarde met haar gehoereerd heb- 
ben, en de kooplieden der aarde 
rijk zijn gewor uit de kracht 
_ harer weelde. 
"4 En ik hoorde sene anderé stem 
uit den hemel, zeggende: Gaat ait 
van haar, mijn volk ! opdat gij aan 
hare zonden geene gemeenschap 
hebt, eh opdat gij van hare plagen 
‘niet ontvangt. ss 

5 Want hare zonden zijn de eene 
op de andere gevolgd tot den heinel 
toe, en God is harer ongeregtighe- 
den gedachtig geworden. : 5 
‚6 Vergeldt haar, gelijk als zij ulie- 
den vergolden ‘heeft, en. verdub- 
belt haar dubbel naar hare wer- 
ken; in den ee 
zij geschonken a 


zij is gevallen, het groote ; 











695 
eat her flesh, and burn her with 


fire. 

17 For God hath put in their 
hearts ae folfil ie we and to 
agree give their kingdom un- 
to the beast, until the words of 
God shall be fulfilled. . 


| 18 And the roman which Ahou 
sawest is that Brest city, which 
ries lo over kings of the 
ea ; 


CHAPTER XVII. 


‘A ND after these things 1 saw 

another angel come down from 
heaven, having great power; and 
the earth was lightened with his 


i ‘And he cried mightily with a 
strong voice, saying, Babylon the 
great is fallen, is fallen, and is 
become the habitation of devils, 
and the hold of every foul epirit 
and a cage of every unclean and 
hateful bird. 


3 For all natiens have drank of 
the wine of the wrath of her for- 
nication, and the kings of the earth 
have committed fornication with 
her, and the merchants of the 
earth ate waxed rich through the 
abundance of her delicacies. : 

4 And I heard another voice from 
heaven, saying, Come out of her, 
my people, that ye be not partakers 
of her sins, and that ye receive 
not of her plagues. : 


5 For her sins have reached unto 
heaven, and God hath remember- 
ed her iniquities. | 


6 Reward her even as she re- 
warded you, and double unto her 
double according to her works: in 
the cup which she hath filled, fill 
to her Kouble. 


4 4 % x : Bua 7 wade 


7 Zoo veel als aij zieh zelve ver- 
heerlijkt heeft, en weelde gehad 
heeft, doet zoo groote pijniging en 
rouw haar aan; waat zij zegt in 
haar hart: Ik zit als eene konin- 
gin, en ben geene weduwe, en 
zal geenen rouw zien. 

8 Daarom zullen hare ep 
éénen dag komen, namelijk dood, 
en rouw, en honger, en zij zal met 
vuur verbrand worden > want ste 
is de Heere God, die haar oerdeelt. 


9 En de koningen der aarde, die 
met haar gehoereerd en weelde ge- 
had hebben, zullen haar bewee- 
nen, en rouw over haar bedrijven, 
wanneer zij den rook haars brands 
zullen zien ; | 

10 Vaa verre staande uit vreeze 
van hare pijniging, zeggende : Wee, 
wee, de groote stad. Babylon, de 
sterke stad! want uw oordeel is 
in ééne ure gekomen. - 

11 En de kooplieden der aarde 
zullen weenen en rouw maken over 
haar, omdat niemand hunne waren 
meer koopt : 

12 Waren van goud, en van zil- 
ver, en van kostelijk gesteente, en 
van paarlen, en vaa fijn lijawnad, 
en van purper, en van zijde, en van 
schar 
hout, en allerlei ivoren vaten, en 
allerlei vaten van het kostelijkste 
hout, en van koper, en van ijzer, 
en van marmersteen 5. 
“18 En kaneel, en reukwerk, en 
welriekende zalve, en wierook, en 
wijn, en olie, en meelbloem, en 
tarwe, en lagtbeesten, en schapens 


en van paarden, en van koetswa- | and 


genen, en van ligchamen, en de 
zielen der menschen. … - 
14 En de vracht der begeerlijk- 
heid uwer ziele is van u w 
gaan; en al wat lekker en wat 
heerlijk was, is van u weggegaan, 
“a gij zult hetzelve niet meer vin- 


en. 
15 De kooplieden dezer dingen, 
die rijk geworden waxen, van haar; 
en van verre staan uit vreeze 


‚en allerlei welriekend | wood 
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-.¥ How much the hath-glorified 


herself, and lived deliciously, se 
much torment and sorrow give 
her: for she saith in her heart, I 
sit a queen, and am no widow, 
and shall see no sorrow. 


8 Therefore shall her pls 
come in one day, d and 
mourning, aiid famine; and she 


rk | shall be utterly burned with fire: 


for strong ss the. Lord Ged: whe 
judgeth her. Res ; 

9 And the kings of the earth, who 
have committed fornication and 
lived delitionsly with her, shall 
bewail her, and lament for ief. 
when. they shall see the smoke of 
her burning, 

10 Standing afar off for the fear 
of her torment, saying, Alas, alas! 
that great city Babylon, that mighty 
eity! for in one hour is thy jude- 
ment come. . 

11 And the merchants of thé 
earth shall weep and moum over 
her; for no man buyeth their mer- 
chandise any more: - De 

12 The merchandise of geld, and 
silver, and precious stones, and of 
pearls, arid fine hnen, and purple, 
and silk, and scarlet, and all thyine 
‚and all manner vessels of 
ivory, and all manner vessels ef 
most previous wood, and of brass, 
and iron, and: marble, ze 


18 And cinnamon, aad ‘odeurs, 
and -oirtments, and frankincense; 
and wine, and oil, and fine fleur; 
and wheat, and beasts, and sheep, 

horses, and ehariots, and slaves, 
and soulsof men. — Gee 


14 And the fruits that thy soul 
lusted after are departed from thee; 
and all things which were dainty 
and goedly are departed from thee, 
= ehalt find them no mere 
atall.. -.. ed gd 

15 The mérehants of these things 
which were made) riély Any: 
shall stand afar off, - for 
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van hare pijniging, weenende en 
zouw makende; - ee 

16 En zeggende: Wee, wee, de 
groote stad! die bekleed was met 
fijn lijnwaad, en purper, en schar- 
laken, en versierd ret goud, en 
net kostelijk gesteente, en met 


paarlen; is 

‚17 Want in ééne ure is zoo graote 
rijkdom verwoest. En allestuur- 
lieden, en al het volk op de schepen, 
en bootsgezellen, en allen, die ter 
zee handelen, stonden van verre ; 
- 18 En riepen, ziende den rook 
van haren brand, en . zeggende : 
rent 
yk? | uci 

19 En zij wierpen stof op hunre 
hoofden, en riepen, weenende en 
rouw bedrijvende, zeggende: Wer, 
wee, de groote stad! in welke al- 
len, die schepen in de zee hadden, 
van hare kostelijkheid rijk gewor- 
den zijn; want zi) is ig ééne ure 
verwoest geworden. - 

20 Bedrijf. vreugde over haar, gij 
hemel! en gij heilige apostelen, 
en gij profeten! want God heeft 
uw oordeel aan haar geperdeeld. 

21 En een sterke engel hief een- 
en steen. op als eenen grooten ma- 
lensteen, en wierp dien in de zee, 
zeggende; Aldus zal de. gropte 
sad Babylon met geweld gewor- 

worden, en zal niet meer wor- 
den gevonden. 

22 En de stem der citerspelers, 
en der zangers, en der fluiters, en 
der bazuiners zal niet. meer in, u 
geboord worden; en geen kunate- 
paar van eenige kunst zal meer in 
u gevonden worden; en geen ge- 
luid des molens zal in u meer ge- 
hoord worden, 

23 En het licht der kaars zal in 
u niet meer schijnen; en de stem 
eens bruidegoms en eener bruid 
zal in u niet meer gehoord wor- 
den ; want uwe kooplieden waren 
de grooten der aarde, want door 
uwe toaverij zijn alle volken ver- 
leid geweest. | 
' 24, Ea in dezelve is gevonden het 


. 


of her torment, weeping end wail- 


Img 46 

16 And saying, Ales, alas! that 
great city, that was clothed in fine 
linen, and purple, and scarlet, and 
decked with gold, and precious 
stones, and pearls! 


17 For in one hour so great riches 
is. come to nought. And every 
ship-master, and alt the company 
in shipe, aad sailors, and as many 
as trade by sea, stood afar off, 

18 And cried when they saw 
the smoke of her burning, saying, 
kde city és like unto this great 
cat 

19 And they cast dust on their 
heads, and cried, weeps and 
wailing, saying, Alas, alas 
great city, wherein were made 
rich all that had ships in the sea 
by reason of her coetliness ! for in 
one hour is she made desolate. 


20 a ere over her, thou heaven; 
and oly apostles and prophets ; 
for hath avenged you on her. 


21 Anda mighty angel took up 
a stone like a great mill-stone, and 
cast it into the sea, saying, Thus 
with violence shall that great cit 
Babylen be thrown down, and shall 
be found no more at all. 


22 And the voice of harpers, and | 
musicians, and of pipers, and trum- 
peters, shall be heard no more at 
all in thee; and no craftsman, of 
whatsoever, craft he be, shall be 
found any more in.thee; and the 
sound of a mill-stone shall be heard 
no more at all in thee; 

23 And the light of a candle shall 
shine no more at all in thee ; and 
the voice of the bridegroom and 
of the bride shall be heard no more 
at all in thee: for thy merchants 
were the great men of the earth; 
far by thy sorceries were all na- 
tiong deceived. 

24 And in her was found the 


P 


bleed der profeten, en der héili- 
gen, en al dergenen, die gedeod 
zijn op de aarde. 


HOPFDSTUE 3 XIX. | 


N na dezen hoorde ik als eene 


achtig en regtvaardig ; dewijl hij 
de groote hoere eeld heeft, 
die de aarde verdorven heeft met 
hare hoererij, en hij het bloed zi} 
her dienaren van hare hand gem. 
ken heeft. 

‚3 En zij zeiden ten tweeden|- 
núaal: Halleluja! En haar rook 
gaat op in alle eeuwigheid: 

4 En de vier en twintig ouder: 
lingen, en de vier dieren vielen ne: 
der, en aanbaden God, die op den 
ei zat, zeggende : Amen, Île- 
Ju} 


5 En eene stem kwam: uit den 
troon, zeggende : Looft onzen God, 
gi ‚alle zijne dienstknechten, en gi 

ie hem vreest, beide kleinogroot 
:6 En ik koorde als eene ‘stem 
eener: groote -schate, en als eene 
stern veler wateren, en als eene 
stem van sterke donderslagen, zeg- 

ende: Halleluja! want de Heer, 
Be almagtige God heeft als koning 
geheerscht. 

7 Laat ons blijde zijn, en vreugde 
bedrijven, en hem de heerlijkheid 
geven; want de bruffoft des Lams 
is gekomen, en zijne vrouw heeft 
zich zetve bereid. 

8 En haar‘is gégeven, dat zij be- 
kleed worde met rein en blinkend 
fijn lijnwaad; want dit fijn lijn- 
waad zijn de tegtvaardigmakingen 
det heitigen. —- 

9 En hij zeide tot mij: Schrijf, 
zalig zijn zij, die geroepen zijn tot 
het avondmaal van de bruiloft des 
Lams. En hij zeide ‘tot mij: Deze 
ijn de wearachtige woerden Gods. 





OPENBARING, ZIEK. 


blood of praphets, ‘and of: da ants 
snd of all that wore alain apen the 


| _omarTEt XIX. 


ace see 
ja ents; e 

great-whote, whiek:did oorrapt'the 
earth with her ferntcation, and 
hath avenged the blood of his = 
vente at her hand, 

[ 


S And again they: wed, Allelsia. 
And her mnoke one up for ever 

ever: 

4 Andthe four and twenty elden 
and the foar beasts fell down and 
worshipped Ged that sat on the 
throne, saying, Amer ;: Allelùin. 


…5 And @ vefee earte ont df the 
thfone, saying, Praise ‘cur God, all 
Kies, servants, aid ye that fear 
both emall'and great. -- 
6 And I heard ús it were ‘the 
ohne of'a gren ‘multitude, ahd as 
the voice of maity waters, and as 
the ¥oite of mighty thunderi 
saying, Alleluia: for the Lord 
omnipotent relgnéth. © 


7 Let us be glad: Ree 
give honour to hint’; ziee the mar 


riage'of the Lamb is come, and TB 
wife hath made herself ready: st 


8 And to hen was a grated th 
she should be arrayed in ve Kien, 


clean and white: for the fine Then 
is the righteosnees of saints. 


9 And he eafth unto me, W 


edig HER 


These are the true say 








OPENBABING, KIX. 


“tO Er ik viel: neder. voor ‘zijne 
voeten om hem te aanbidden, en 
hij zeide tot mij: Zie, dat gij dat 
niet doet, ik ben uw mededienst- 
knecht, en die uwer broederen, 
die het getuigenis van Jezus heb- 
ben ; aanbid Ged. hest pa 
tuigenis van Jezus is de geest der 
etie. ; ee ne 

it En ik zap den hemel 
en ziet, een wit paard, en die op 
hetzelve zat, was genaamd Getrouw 
en Waareehtig, en hij oerdeelt en 
voert krijg in geregtigheid. _ - 

12 En zijne oogen waren als eene 
vaurviemme, en op zijn hoofd wa- 
ren vele koninklijke hoeden ; ea 
hij had eenen naaa geschreven, 
dien niemand wiët dan hij zelf. 
. 13..En hij was-bekleed met een 
kleed, dat met bloed geverwd was; 
en zijn naam wordt genoemd : Het 
Woord Gods. 
at En Ee heirlegers in er hemel 
‘ en hem op witte paatden, ge- 
kleed met wit en rein fijn lijnwaad. 


15 En uit zijnen mond. ging een 
scherp zwaard, opdat hij daarmede 
de. heidenen slaan zoude. En hij 
zal hen hoeden met eene ijzeren 
roede ; en hij treedt den wijnpers- 
bak. ganden wijn des toorns oe der 
gramsc P e8 almagtigen Aak 

16 En hij heeft op zijn kleed 
en op zijne dije. dezen naam ge- 
schreven: Koning. der koningen, 


ea Heere der heeren. 


17 En ik zag eenen engel staande ' 


in de zon; en hij riep met eene 
oote stemme, zeggende tot. alle 

e vogelen, die in het midden des 
hemels vlogen: Komt herwaarts, 
“en vergadert u tot het avondmaal 

des grooten Gods; …. - 

18 Opdat gij eet het vleesch der 
koningen, en het vleesch der over- 
sten over duizend, en bet vleesch 
der dn het hing der 
paarden en dergenen, die daarop 
ziten, en het vleesch van alle vrijen 
en dienstknechten, en kleinen en 
grooten. 


€ 


16 And J fell at Wis feet to wor- 
ship him. And he said unto me, 
See thou do st not: Lam thy fellow- 
servant, and of thy brethren that 
have the testimony of Jesus: wore 
ship God: for the testimony of 
Jesus is the spirit of prophecy. 


11 And I saw heaven opened, 
and behold, a white horse; and he 
that ¢at upon him, was called Raith 
ful and True, aad in righteousness 
he doth judge and make war, . 

12 His eyes were. ga a flame of 
fire, and on his head were many 
crowns; and he had a‘name writs 


that no- man knew, but ha 
melf | ; 


13 And he was clothed with a 
vesture dipped in blood: . and 
He name is called The Word of 


14 And the armies which were in 
heaven followed him upon white 
horses, clothed in fine linen, white 
and cleaa. 

15 And out of his mouth goeth a 
sharp sword, that with it he should - 
smite the nations: and he shall 
rule them. with. a, rod of iron: and 
he treadeth the wine-press of the 
fieroeness and .prath of Almighty 


‚46. And he hath on his vesture 
and on his thigh a aame written, 
KING OF KINGS, AND LORD 
OF rere zt , dine 
. 17 And | saw an angel standing 
in the sun; and he cried with a 
loud voice, sayiag to all the fowls 


| that, fly in the midst of heaven, 


Come, and gather yourselves tage 
ther unto the supper of the great 


; ee ae 

18 That ye may sat the flesh of 
kings, and the flesh of captain 
and the flesh of mighty, men, an 
tha flesh of horses, and of them 
that, ait on, them, and the flesh of 
all men, both. free and bond,. both 
spaall and:great. oog), 


"is wi + 


& 





460 OPENBARING, XX. 


39 En ik zag het beest, en de ko- 
ningen der aarde, en hunne heir- 
legers ‘vergaderd, om krijg:te voe- 
ren tegen hem, die op het peard 
zat, en tegen zijn heirieger. 

20 En het beest werd gegrepen, 
en met hetzelve de valsche profeet, 
die de teekenen in de tegenwoor- 
digheid van hetzelve gedaan had, 
door welke hij verlefd had, die het 
merkteeken van het beest ontvan- 
gen hadden, en die deszelfs beeld 
aanbeden. Deze twee zijn levend 

worpen in den poel des vuurs, 
ie met sulfer brandt. 

21 En de ovetigen werden ge- 
dood met het zwaard desgenen, 
die op het paard zat, hetwelk uit 
zijnen mond ging; en alle de vo- 
gelen werden verzadigd van hun 
vleesch. ’ 


HOOFDSTUK XX. 


EN ik zag eenen engel afkomen 
uit den hemel, hebbende den 
sleutel des sier en eene groote 
keten in zijne hand; '’ 

2 En hij greep den ‘draak, de 
oude slang, welke ig de duivel 
en Satanas, en bond hém duizend 


jaren. 

3 En hij wierp hem in’ den af- 
grond, en sloot hem daarin, en ver- 
zegelde dien boven hem opdat hij 
de volken niet meer verleiden zou- 
de, tot dat de duizend jaren zou- 
den geëindigd zijn. En daarna 
moet hij eenen’ kleinen tijd ont- 
bonden worden. * 

4 En ik zag troonen, en zij zaten 
op dezelve ; en het oordeel werd 
hun gegeven ; en tk zag de zielen 
dergenen, díe onthoofd waren om 
het getuigenis van Jezus, en om 
het woord Gods, en die het beest 
en deszelfs beeld niet aangebeden 

_ hadden, en ‘die het merkteeken 
niet ontvangen hadden aan hun 
voorhoofd en aan hunne hand ; en 
zij leefden en heerschten als ko- 
ningen met Christus de duisend 

n. 





19 And 1 saw the beast, atid tke 

kings of the earth, and their ar 
mies, gathered together to make 
war against him that sat en the 
horse, and against his army. 
-20 And the beast was taken, and 
with him the false et that 
wrought miracles before him, with 
which he deceived them that had 
received the mark of the beast, and 
them that worshipped his image. 
These both were cast alive into a 
lake of fire burning with brim 
stone. 


91 And the remnant were slain 
with the sword of him that sat 
upon the horse, which sword pro 
ceeded out of his mouth :and all 
ad Phils were filled with ‘their 
8 


CHAPTER XX. . 


ND I saw an angel come dowa 

from heaven, paying the key 

of the bottomless pit and a great 
chain im his hand. 

2 And he laid hold on the ‘dre 
gon, that old serpent, which is the 
Devil, and ‘Satan, and bound ‘him 
a thousand years, 

3 And cast him into the bottom: 
less pit, and shut him up, and set 
a seal upon him, that he should 
deceive the nations no more, till 
the thousand yeats should be frk 
filled; and after that he must be 
loosed a little season. = 


4 And I saw thrones, and they 
sat upon them, and judgment was 
given unto them: and J sdw the 
souls of them that were beheaded 
for the witness of Jesus, and for 
the word of God, and which had 


not worshipped the’ beast, neither 


his image, neither had received 
his mark upon their foreheads, or da 
their hands; and they lived and reign 
ed with Christ a thousand’ yeas: 

ek 





OPENBARING, XX. 


§ Maar de everige der dooden 
werden niet weder levend tot dat 
de duizend jaren geéindigd waren. 
Dere is de eerste opstanding. 

6 Zalig ea heilig is hij, die deel 
heeft in de eerste opstanding; over 
dezen heeft de tweede dood geene 
meet maar zij zullen priesters van 
God en Christus zijn, en zij zullen 
met hem als koningen heerschen 
duizend jaren. 

7 En wanneer de duizend jaren 
zullen geëindigd zijn, zal de Sata. 
nas uit zijne gevangenis ontbon- 
den worden. 

8 En hij zal uitgaan om de vel- 
ken te verleiden, die aan de vier 
hoeken der aarde zijn, den Gog en 
den Magog, om hen te vergaderen 


tot den krijg; wier getal is als het | the 


zand aan de zee., 

9 En zij zijn eg op de 
breedte der aarde, en omringden 
de legerplaats der heiligen, en de 

de stad; en er kwam vuur 
neder van God uit den hemel, en 
heeft hen verslonden. . 

10 En de duivel, die hen ver- 
leidde, werd geworpen in den poel 
des vaurs en sulfers, alwaar het 
beest en de valsche profeet zijn ; 
en zij zullen gepijnig worden dae 
en nacht in alle eeuwigheid._. 

11 En ik zag eenen grooten blin- 
kenden troon, en dengenen die 
daarop zat, van wiens aangezigt de 
aarde en de hemel wegvloden, en 
geene plaats is voor die gevonden. 

12 En ik zag de dooden, klein en 
groot, staande voor God 3; en de 
boeken werden geopend: en een 
ander boek werd geopend, dat des 
levens is; en de dooden werden 
hen uit hetgeen in de boe- 

en geschreven was, naar hunne 
werken. * . 

13 En de zee gaf de dooden, die 
in haar waren; en de dood en de 
‘hel gaven de dooden, die in hen 
waren; en zij werden geoordeeld, 
een iagelijk naar hunne werken. 


14 En Je dood en de hel werden 


WOE 


5 But the rest of the dead lived not 
again until the thousand years were 
finished. This is the first resurrec- 
tion. 

6 Blessed and holy is he that 
hath part in the first resurreotion ; 
on such the second death hath no 
power, but they shall be priests 
of God and of Christ, and shall 
reign with him a thousand years, 


7 And when the thousand years 
are expired, Satan shall be loosed 
out of his prison, 


8. And shall go out to deceive the 
nations which are in the four quar- 
ters of the earth, eos, Beige Magog, 
to gather them together to battle: 
number of whom is. as the 
sand of the sea. 

9 And they went up on the 
breadth of the earth, and com- 

the camp of the saints 
about, and the beloved city : and 
fire came down from God out of 
heaven, and devoured them. 

10 And the devil that deceived 
them was cast into the lake of fire 
and brimstone, where the beast and 
the false het are, and shall be 
tormented day and night for ever 

ever. 2 

11 And I saw a great white 
throne, and him that sat on it, 
from whose face the earth and the 
heaven fled away; and there was 
found no place for them. 

12 And I saw the dead, small and 
great, stand before God ; and the 
books were opened: and another 
book was Sone: which is the book 
of life: and the dead were judged 
out of those thi 
written in the b 
their works. 

13 And the sea gave up the dead 
which were in it ; and death and 
heli delivered up the dead which 
were in them: and they dte 

udged every man acco 
their works. ‘ 

14 And death and hell were cast 


which were 
according to 





GPENBARING, XXL 


tay tpt at re 


25 En zoo sermand niet 
werd geschreven in het boek. des 


levens, die werd gewo in gen 
poel des vuurs. Lian 


HobfDSTUK ze En 
EN ik zag eenen nieuwen hemel 
e 


n eene nieuwe aarde; want 
de eerste hemel, en de eerste aar- 
de was. voorbijgegaan, en de zee 
was niet meer. 

2 En ik, Johannes, de heilige 
stad, het niewwe Jeru madeér- 
ende vaa God uit den hemel, 
teebereid als edne bruid, die voor 
haren man versierd is. | - | 
Ied 
ets en hemel, zeggen et, 
maake} Gods is bij de mensahen, 
= at zal bij hen wonen, en zij 
sallen zijn volk. zijn, en:God zelf 
zal hij _ en han oe zijn. 


4 En God zal alle tranen: van 
hurine oogen hedge en: de 
dood zal niet meer s noch 
rouw, noch’ gekrijt, ‚n ‚ moeite 
zal meer zijn ; want de eerste din- 

voorbijgegaan. 

5 Ea die op den troon zat,. zeide: 
ee maak ade en rag 


En hij ieee tot re 
deze: waorden Edge ea en 
getrouw. 


6 En hijsprak tot mij: Het i isge- 
schied. Ik bende Alpha en de Ome- 
ae Dee Dept on Det ene Ik zal 

en derstigen. geven. uit de fontein 
van het water des levens voor niet. 

7 Die overwint, zal alles beérven ; 
en ik zal hem een God zijn, en hij 
zal mij een zeon zijn. 

8 Maar den vree 


toavenaars, en afgadendieraa 
al den leugenaars, is hun dee 
den poel, die daar brandt van dee 
en ealfer netwelk is de tweede 


t 


en 


into ‘the -lake of ‘fire. … This is the 
second death. 

16 And ws lwaneves Wik wn lduied 
written .in the book of life was 
cast into the lake:of fire. 


|. CHAPTER XXL, 
ND Lsaw a new heaven-and 6 
new earth: for the first hear 
ven and the first earth wese passed 
mey ; and re was no more 


2 "2 And I John saw the ‘baly ct, 
new de coming dews frau 
God out of heaven, Sid chien 
bride adored for her husband - 


3 And. i heard:ngreat | voice out 
of heaven, sa : Behald, the 
tabernaede of Ged4s with.men, aad 
he wilk dwell with t aad they 
shall be his God him- 
ee es 


4 And God shall wipe a hes 
tears from their. eyes; and :t 
shall be ne more mrd 
nor erying, neither. 
there there be any more pain: for the 
former tain rp away. 

5 And he that sat upon the throne 
said, Behold, I make alt things new. 
want | And. he said unto me, Write : for 
these.words are gan faithfel. 

6: And he said unteims, It is done. 
Tam Alpha and Omega,the begm- 
ning and the end. E will give ante 
him :that:is athirst of the teuntain 
of the water of life freely. 

§ He that overdometh shall in- 
herit all things; and I will be his 
God, and he shall be my son. 

8 But the fearful, and unbelies- 
ing, and the abominable, aad mur- 
derers, and and whoremongers, and ses- 
rr ae idolaters, and all lms, 

ve their part in the lake 
which burneth with fire and brie 


stone : which | is the green cee 


. ab 14. 


OPENBARING, XXL 


- # En tot mij kwaim één van de| 9 Amid there care unto me one of 


-zeven engelen, die de zeven phio- 
len. pn, welke vol ‘geweest 
wazen van de zeven kaatste pla- 
gen, en sprak met mij, zeggands: 
Kom herwaarts, ik zal u toorien de 
bruid, de vrouw des Lams. 

10 En hij vaerde mij weg in den 

eest op eenen grooten en hoogen 


en hij toonde de groote and 
; het hethine Jecuraien: veder: city, 


dalende uit den ‘hemel van God 5. 
11 En zij had de heerlijkheid 
Gods, en haar licht was den aller- 


azijn 
geslachten der kinderen Israëls. 

F3 Van het Oosten waren drie 
poorten, van het Noorden drie poor- 
ten, van het Zuiden drie poorten, 
van het Westen drie en. . 

14 En de muur der stad had 
twaalf fondamenten, en in dezelve 
de namen der :twaalf apostelen 
des Lams. 

15 En hij, die met mij.sprak, had 
eenen goaden riststok, opdat hij 
de stad zoude meten, en hare poor- 
ten, en haren muur. 

16 ‘Ende stad ‘lag vierkant, en 
hare lengte was zoo groot als hare 
breedte. En hij mat:de stad met 
den rietstok op twaalf duizend 
stadiën ; de lengte, en de breedte, 
en de hoogte derzelve waren even 
gelijk. i. 2 

17 En hij mat haren muur op 
Jaonderd vier en veertig ellen, near 
de maat eens menschen, welke 
des engels was... 

18 En het nad ha haren 
muur was is; en de was 
nd ainda zuiver glas ge- 

19 En de fendamenten van den 
muur der stad waren met allerlei 
kostelijk gesteente versierd. Het 


the seven angels, which hdd the 
seven ee he the Kale last 

es, and ta with me, say- 
meds hither, I will shew thee 
the bride, the Lamb’s wife. 


-10 And he carried me away in | 
the spirit to a great and high moun: 
shewed me that giéat 
city, the holy Jerusalem, descend: 
ing out of heaven from: God 

11 Having the glory of God : and 
her light was like unto a stone 
most precious, even like a jasper- 
stone, clear as crystal; — 


12 And had a wall great and hi 
and had twelve gates, and at 
gates twelve. and names 
written thereon, which are . the 
names of the twetve tribes of the 
rgb et dre SA re 

13 On the east, three gates; onthe 
north, three gates; en the south, 


‘three gates ; and on the west, thre 


tes. 1 Beet 

5 And the wall of tke city ‘had 
twelve foundations, and in them 
the names of the twelve aposties 
of the Lamb. : 

15 And he that talked with me 
had a n reed to. measure the 
city, and the gates thereof, and the 
6 Aad the city lieth fo 

16 ‘And the city lieth foursqua 
and the 1 3, as lar, a the 
breadth: he measured the city 
with the reed, twelve thousand fur- 
longs. The length, and the breadth, 
and the height of it are equal. 


17 And he measured the wall 
thereof, an hundred and forty und 
four cubits, according to the mea- 
sore ofa man, that is, of the angel. 

18 And the building ef the wall 
of it was of pee and the city 
twas pure gold, ike unto olear glass. 


19 And the foundations of the 
wall of the, city ‘were garnished 
with all manner of precious stones, 


704 


eerste fondament was jaspis, het 
tweede saphier, het pr ehalce- 
don, het vierde ; 
20 Het we corre rei = 
aardi et zeve chrysoliet, 
schists beryl, het negende 
to het tiende chrysopraas, het 
ie de hyacinth, het t ame- 


yst. 

21 En de twaalf poerten waren 
twaalf paarlen, eene ieders poort 
was elk uit eéne.parel; en de 
straat der stad wae zuiver goud, 
gelijk doorluchtig gles. 

22 En ik zag gaens tempel. in 
dezelve; waut de Heere, de al- 
magtige God, is haar tempel, en 
het Lam. 

23 En de stad behoeft de zen en 
de maan niet, dat zij in dazelve 
zouden schijnen; waat de heer- 
lijkheid Gods heeft haar verlicht, 
en het Lam is hare kaars. 

24 En de volken, die zalig wor- 


den, zullen in haar licht wande- |. 


len; en de koningen der aarde 
brengen hunne heerlijkheid en 
eere in dezelve. . i 

25 En hare poorten zullen niet 
gesloten worden des daags; want 
aldaar zal geen nacht zijn. 

26 En zij zullen de heerlijkheid 
en de eere der volken daarin bren- 


Ee En in haar zal niet inkomen 
er dat ontreinigt, en gruwelijk- 
heid doet, en leugen spreekt ; maar 
alleen die geschreven zijn in het 
boek des levens des Lams. 


HOOFDSTUK XXII. 


EN hij toonde mij eené zuivere 
rivier van het water des le- 
vens, klaar als kristal, . voortko- 
mende uit den troon Gods, en des 


2 In het midden van hare straat, 
en op de eene en de andere zijde 
der rivier was de boom des levens, 
voortbrengende twaalf vruchten, 
van tot maand gevende 


7 


OPENBARING, XXII. 


The first foundation ter ; the 
second, an Capea the third, a chal- 
eedony ; the fourth, an emerald ; 
20 The fifth, sardonyx ; the sixth, 
sardius; the seventh, lite; the 
eighth, beryl; the ninth, a En 


tenth ysoprasus; the 
a vaointh; the twolfth,an amethyet. 


21 And the twelve gates were 
twelve. :pearis; every several gate 
was of one pearl; and the street 
of the city was pure gold, as if were 
transparent : ; 

22 And I saw ne temple therein: 
for the Lord God i and the 
Lamb are the temple of it. 


. 23 And the city had noneedof the 
sun, arke itt te shine 
in it: giery of God did lighten 
it, and the Lamb 1s the light thereof. 


24 And the nations ofthem which 


they shall bring the glory 
Barom erkende 


enter into it any thing that deffleth, 
neither paegcute ey ba pir opr 
nation, or maketh a ke : 

which are written in the ami) 
book of life: . ge Hy 


CHAPTER XXIL- 


ND he shewed me a pare river 
of water ef life, clear as crys- 


tal, proceeding out of the 


of God-and of the Lamb. 








OPENBARING, XXI. 785 


the leaves of the tree: were orn 
nealing Of the nations. i 


8 And: there. shall tes no more 
curse : but the thtone of God and 
of the-Lamb shall: be: in it ; and his 


zie. vrucht ; en de bladeren des 

booms waren tot genezing der hei-. 
a rvloeki al 

3 geene : ve ing zal er 

a semand ziju; en de 

en des Lams zal daarm 























en or zal servants shall serve him: 
Ten cig ben Glen wife dk, 
4 En sullen: zi en, | 4: And they shall ses his face ; 
en zijn naam apes ie vonr: aid kie amen shall be in their fore- 
heefden gijn, - - heads: . 


5. “Ard: Aare: shalt be no night 
‘there; and they: need no candle, 
neither: ligtit of the sun'; fot the 
Lord. God giveth them light : ‘and 
ye shail reign’ for ever’ and 


And ‘he said ‘unto me, These 
Beret faithful and trae. . Arid 
the Lerd God of the holy prophets 
sent his ‘angel’ to shew wnto his 
pre the things which’ must 
shortly be done. eo 


7 Behold, ¥ come quickly: bless: 
éd ts he that Keepeth the sayings 


5 Ea ahiaas zal: geen. zieh zijn 
en zij zullen geene kaars, noc 
licht der-2on van noode Sede bibben 
det de: lion sis nd verkocht beer 5 

zullen: oe or-: 
schen ‘in alle eewwi 

6 En hij zeide-'tot- mij: Deze). 6 
woorden zijn getrouw. en‘ twaak- 
achtig ;-en de Heere, de God der 
heilige Dok heeft sijnen en- 

gel eo eo en, om zijnen dienst- 
‘te: teonen hetgeen haast 
¥ Zi liom: haastelijk;- za 
so bij, dle dé woorden dor prafotis 
re Mie Tehama Verl SE | 

‘6 En ik, es, : I 

seh Beto gezien er en gehoord | and heard:them. And when I 

En toen ik: zé po Hea ye- | heard and seen, 1 fell down to wor- 
viel ik Gn te @iin- 


shi before the feet of the angel 
eae voor de weten des éngela, Which showed: ‘me. these things.’ 
die mij deze dingen toonde, . - 
9: En hij deide tot'mij: Zie, dat 9 Phen: ‘with he. ‘anti me, See 
sij het: niet waat ik ‘ben-ww | thou do it not: for Tam thy fellow. 
et t, en*die Puts repbeke pe rad ai: Sa ns 
de: profeten; ert rge- | pro afd of them c 
nen; egen "oorden: dees boekt the sayings of u this ‘book: tt Worship 
bewaren$ gatibid-Gód. + ‘| God. boeren 
10 eo de zeide tot mij: Verzel 10 And he sith a me Seal 
rden der profetie dezes | not’ thé wnt ee ey 
êt ; wanted’ tijd is nabij! ah ane J for the e tine it 


11 Die onregt doet, dat hij nog En “He that is unjust, let him be 
onregt doe; en die vuil is, dat hij | unjust still: and he which is 
nog vuil worde ; en die regtvaar- fil y, let him be filthy still: and 
dig is, dat hij nog | geregtvaard#@ his‘ that is righteous, let him be 
worde; en die heilig is, dat hij nog | righteous still : and he that is holy, 
geheiligd worde. let him be holy still. 

12 En ziet, ik kom haastelijk;| 12 And behold, i‘ come quickly ; 
en mijn loon is met mij, om een’ and my reward t. és with en to give 
iegelijk te vergelden gelijk zijn db man according as his wor’ 


‚ werk zal zijn. 
. Dat. 4 BR. AK 


708: 
13 Ek ben de Alpha en de Ome. 
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13 Tem Alphs and Omega, the 


ga, het begin en het einde, de | beginning and the end, the first 


eerste en de laatste. 


and the last. 


14 Zalig zijn zij, die zijnd geba- | 14 Blessed are. they. at do En 


den doe 
Keng a 


door de paerten. mogen 
de stad. 


opdat ‘hunne niagt zij | commandments, 
des levens, len “it have right to the.tree of file, mad 
in | may enter in. through 


that 


the gates 


into the city. 


15 Maar buiten zullen. zijn. de | 2£5:For without ere dogs, and sor- 
honden, en de. toovenaare, en ‚de:| carexs,.and, whoremengers, and 
hoereerders, en de doodslagers, en: | murderers, and idolaters, iand who- 
deafgodendienhars, en een gelijk, soever loveth and ‘maketh a lie. . 


die de leugen liefheeft en d 
10 Ik, lens heb mijnen- pek 


16. i Jems have. sent mine angel 


gezonden, om ulieden deze dingen | to testify unte you these 


te getuigen in de eenten. - 
ben de wortel en het geslacht, De-. 
vida, de blinkende morgenster. « 

17 Ende Geest en de bruid te 
gen: Kom! En die het hoo 
ge: Kom! Kn die derst ats 
kome ; en die wil, neme het water. 
des levens om niet, . j 

18 Want ik betuig aan een’ i iege- 


lijk, die dé. woorden. der ptofetie | 


dezes boeks hoort : Soe Gu en 
tot deze dingen 


over: hem toedoen, ie lagen, de on | 


in dit boek eschregen: Zi 
19 En indien iemand van 
de woorden des. boeks dezer pra- 
deel, afdoen: nit 


en God zal zi 0 
het boek des evens, en uit de 


nen: stad; en sft dien a a lif 


beek. eee) ie, 


20 Diedeze dingen getnigt, zoet; 
Ja, ik.kom,haastelijk, BADER. . 
kom, aod den 


‚5 EN Le re oe 
21 De 4 end van onzen: Heer 
Jezus 


Amen. | 
nf ct, taf : f : ah 4 

Sofa vi Lie . of 
bete te yt et aed imi EVE ne 
buite BE 
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eo ran à EN ij AN | l „it bn 
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Ik; | the churches. 1 am the root a 


sel bees 


istug zij. met. u. allen. Christ 


tek Ma CRINDES. en aM 
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th EE ag 


the 

offspring of David, and the bright 

ee star. 

And tba Spirit ‘and the bride 
: And let him that hear- 


re ee 


co ft : 
Ee ato an 


wo, ero OT Li 
ce hats io eas ar) 
EESTE sore fay Nia A 
d t 5 En 
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B nee 
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i wenger! faa A Be ee ME ed 














Digitized by Google 








